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Judicial  Assistance 

Agreements  related  to  the  agreement  of  August  19, 1977. 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  March  28  and  April  1 7, 1979; 

Entered  into  force  April  1 7, 1979. 

And  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  November  18  and  December  10, 1981 

Entered  into  force  December  10, 1981. 


(3721)  TIAS 10878 


3722 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements 


[35  UST 


The  Economic  Minister,  Embassy  of  India  to  the  Assistant  Attorney 

General 


R.    L.    Misra.  ^^ 

Minister     (Lccr.ocic) 


^m^T7    'll^dWH 
CTftPTCT',  tto  *ft« 

EMBASSY  OF  INDIA 
(ECONOMIC   WING) 

WAIHINCTON     O.   C     lOOOl 


".arch  2  8,1979. 


Dear  Mr.  Assistant  Attorney  General, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  Agreement  on 
Procedures  for  Mutual  Assistance  betveen  the  United 
States  Department  of  Justice  and  the  Ministry  of  Home 
Affairs  of  India,  signed  in  Washington  on  the  18th 
day  of  August,  1577,  in  connection  vith  matters 
relating  to  the  Boeing  Company  ,£i]ln  accordance  vith 
the  provisions  of  paragraph  13  of  the  aforementioned 
Agreement,  the  Ministry  of  Home  Affairs,  Government 
of  India,  request  that  the  operation  of  the  Agreement 
be  extended  to  include  alleged  illicit  acts  pertaining 
to  transactions  betveen  Phillips  Petroleum  Company 
and  Cochin  Refineries  Ltd. 

The  Ministry  of  Home  Affairs,  Government  of  India, 
undertakes  to  exchange  information  relating  to  the 
Phillips  Petroleum  Co.  under  the  same  terms  and 
conditions  as  those  contained  in  the  aforementioned 
Agreement . 

Please  accept  assurances  of  my  highest  consideration 


Sincerely , 
CR.  L.  Misra) 


Mr.  Philip  B.  Heymann, 
Assistant  Attorney  General, 
Criminal  Division, 
U.S.  Department  of  Justice, 
Washington,  D.C.  20530. 


1  Should  read  "19th"  day  of  August.  TIAS  8726;  28  UST  7497. 
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The  Assistant  Attorney  General  to  the  Economic  Minister,  Embassy  of 

India 


ZJ.n\iA  -r  [Mis  p;\- -itvurA  of  Jurtitf 

ASSISTANT  ATTOs.WEY  GENERAL 

ClIIKIKAL  DIVISION 

WASHINGTON.  O  C.    20530 

APR  1  7  1979 


The  Honorable 

R.   L.  Kisra 

Minister  of  the  Enbassy 

of  India 
V.'ashington,  D.C.  20008 

Dear  Mr.  Minister: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  letter  of  March  28,  1979,  which 
states  in  pertinent  part  as  follows: 

"I  have  the  honour  to  refer  to  the  Agreement  on  Procedures 
for  Mutual  Assistance  between  the  United  States  Department  of 
Justice  and  the  Ministry  of  Home  Affairs  of  India,  signed  in 
Washington  on  the  18th  day  of  August,  1977,  in  connection  with 
matters  relating  to  the  Boeing  Company.   In  accordance  with  the 
provisions  of  paragraph  13  of  the  aforementioned  Agreement,  the 
Ministry  of  Home  Affairs,  Government  of  India,  request  that  the 
operation  of  the  Agreement  be  extended  to  include  alleged  illi- 
cit acts  pertaining  to  transactions  between  Phillips  Petroleum 
Company  and  Cochin  Refineries  Ltd. 

The  Ministry  of  Home  Affairs,  Government  of  India,  under- 
takes to  exchange  information  relating  to  the  Phillips  Petroleum 
Co.  under  the  same  terms  and  conditions  as  those  contained  in 
the  aforementioned  Agreement." 

This  letter  of  reply  concerning  the  proposed  extension  of  the  Agree- 
ment of  August  19,  1977,  so  as  to  include  the  activities  of  the  Phillips 
Petroleum  Company  and  Cochin  Refineries  Ltd.,  as  requested  in  your  atcve- 
mentioned  letter  of  March  28,  1979,  constitutes  an  agreement  between  the 
Ministry  of  Home  Affairs  of  India  and  the  United  States  Department  of 
Justice  effective  this  date. 

Please  accept  the  renewed  assurances  of  my  consideration. 

Sincerely, 

Z^%^S" — 

Pn  i  lip  B.    Heynar.n 
fl?<;ict?nt   AttO»*r?v   ^•"""-••al 
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The  Indian  Deputy  Chief  of  Mission  to  the  Assistant  Attorney  General 


deputy  chief  of  mission  EMBASSY  OF  INDIA 

1107  MASSACHUSETTS  AVE.  N.W. 
WASHINGTON.  O.  C.  20OOS 


No.VAS/P0L/2uC/2/8l 

Wovewber  18,   1981, 


Dsar  Mr.  Assistant   Attorney  General, 

I  have  the  honour  to  retmr  to  the  Agreenmnt  on 
Procedure  for  Mutual  Assistance     between  the  United  States 
Department  of  Justice  and  the  Mini-try  of  Home  Affairs  of 
India,  signed  in  Washington  on  the  18th  day  of  August,   1977* 
in  connection  with  natters  relating  to  the  Boeing  Company. 
In  accordance  with  the  provisions  of  paragraph  13  oi  the 
aforementioned  Agreem-nt,  the  Ministry  of  Home  Affairs, 
'Jovernaent  of  India,   request   that   the  operation  of  th* 
Agreement  be   extended  to   include  investigation  of  alleged 
illicit  _cte  of  Goodyear  India  Limited. 

The  Mini,  try  of  Horns  Affairs,  Governm-nt  of  xndia, 
undertakes  to  exchange  information  relating  to  the  Goodyear 
India   Limited  under  the  suit  terms  am:   conditions  as  those 
contained  in  the  aforementioned  Agreem-  r.t. 

Please  accept  assurances  <jf  my  highest  consideration. 


Sine- 


P 


(    A.l'.U.   HACSAJl   ) 


Mr.  0.   Lowell  Jensen, 
assistant  Attorney  General, 
CrloirBl  Division, 
UJ  Depart  men',   of  Justice, 
Washington,  D.C.  20530 
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The  Assistant  Attorney  General  to  the  Indian  Deputy  Chief  of  Mission 


I'.S.  Department  of  Justice 

Criminal  Division 


Office  of the  Aaistant  Attorney  Genet J  Washington  PC  20130 


V 


Mr.  A.N.D.  Haksar 

Deputy  Chief  of  Mission 

Embassy  of  India 

2107  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C.  20008 


Dear  Mr.  Haksar: 


I  have  the  honor  to  refer  to  your  letter  of  November  18,  1981,  which 
states  in  pertinent  part  as  follows: 

"I  have  the  honour  to  refer  to  the  Agreement  on  Procedure  for 
Mutual  Assistance  between  the  United  States  Department  of  Justice 
and  the  Ministry  of  Home  Affairs  of  India,  signed  in  Washington  on 
the  18th  day  of  August,  1977,  in  connection  with  matters  relating 
to  the  Boeing  Company.  In  accordance  with  the  provisions  of 
paragraph  13  of  the  aforementioned  Agreement,  the  Ministry  of  Home 
Affairs,  Government  of  India,  request  that  the  operation  of  the 
Agreement  be  extended  to  include  investigation  of  alleged  illicit 
acts  of  Goodyear  India  Limited. 

The  Ministry  of  Home  Affairs,  Government  of  India,  undertakes 
to  exchange  information  relating  to  the  Goodyear  India  Limited 
under  the  same  terms  and  conditions  as  those  contained  in  the 
aforementioned  Agreement." 

This  letter  of  reply  concerning  the  proposed  extension  of  the 
Agreement  of  August  18,  1977,  to  include  investigation  of  alleged  illicit 
acts  of  Goodyear  India  Limited,  as  requested  in  your  above-mentioned  letter 
of  November  18,  1981,  constitutes  an  Agreement  between  the  United  States 
Department  of  Justice  and  the  Ministry  of  Home  Affairs,  Government  of 
India,  effective  as  of  this  date. 

Please  accept  the  renewed  assurances  of  my  consideration. 

Sincerely, 

D.   Lowell  Jensen 
Assistant  Attorney  General 
Criminal  Division 
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PROTOCOL  FOR  THE  ACCESSION  OF  THE  PHILIPPINES 

TO  THE  GENERAL  AGREEMENT  ON  TARIFFS  AND  TRADE  [ ]  1 

The  governments  which  are  contracting  parties  to  the  General  Agreement  on 
Tariffs  and  Trade  (hereinafter  referred  to  as  "contracting  parties"  and  "the 
General  Agreement",  respectively),  the  European  Economic  Community  and  the 
Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  (hereinafter  referred  to  as 
"the  Philippines"), 

Having  regard  to  the  results  of  the  negotiations  directed  towards  the 
accession  of  the  Philippines  to  the  General  Agreement, 

Have  through  their  representatives  agreed  as  follows : 

Part  I  -  General 

1.  The  Philippines  shall,  upon  entry  into  force  of  this  Protocol  pursuant  to 
paragraph  7,  become  a  contracting  party  to  the  General  Agreement,  as  defined 
in  Article  XXXII  thereof,  and  shall  apply  to  contracting  parties  provisionally 
and  subject  to  this  Protocol: 

(a)  Parts  I,  III  and  IV  of  the  General  Agreement,  and 

(b)  Part  II  of  the  General  Agreement  to  the  fullest  extent  not  incon- 
sistent with  its  legislation  existing  on  the  date  of  this  Protocol. 

The  obligations  incorporated  in  paragraph  1  of  Article  I  by  reference  to 
Article  III  and  those  incorporated  in  paragraph  2(b)  of  Article  II  by 
reference  to  Article  VI  of  the  General  Agreement  shall  be  considered  as  falling 
within  Part  II  for  the  purpose  of  this  paragraph. 

2.  (a)  The  provisions  of  the  General  Agreement  to  be  applied  to  contracting 
parties  by  the  Philippines  9hall,  except  as  otherwise  provided  in  this  Protocol, 
be  the  provisions  contained  in  the  text  annexed  to  the  Final  Act  of  the  second 
session  of  the  Preparatory  Committee  of  the  United  Nations  Conference  on  Trade 
and  Employment,  as  rectified,  amended  or  otherwise  modified  by  such  instruments 
as  may  have  become  effective  on  the  day  on  which  the  Philippines  becomes  a 
contracting  party. 

(b)   In  each  case  in  which  paragraph  6  of  Article  V,  sub-paragraph  U(d)  of 
Article  VII,  and  sub-paragraph  3(c)  of  Article  X  of  the  General  Agreement  refer 
to  the  date  of  that  Agreement,  the  applicable  date  in  respect  of  the  Philippines 
shall  be  the  date  of  this  Protocol. 

3.  The  Philippines  intends  to  bring  into  line  with  Article  III  of  the  General 
Agreement,  the  sales  and  specific  taxes  with  respect  to  the  items  listed  in 
document  L/Uj2U/Add.l  whose  rates,  in  accordance  with  the  relevant  sections  of 
Titles  IV  and  V  of  the  Philippines  Internal  Revenue  Code  in  force  on  the  date 
of  this  Protocol,  vary  according  to  whether  the  items  are  locally  manufactured 


i  TIAS  1700;  61  Stat.,  pts.  5  and  6. 
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or  imported  and  will  endeavour  to  do  so  as  soon  as  possible  in  the  light  of 
its  development,  financial  and  trade  needs.   If  by  31  December  198U,  the  above- 
mentioned  taxes  are  still  in  effect  with  differential  rates  for  imported  items, 
the  matter  will  be  reviewed  by  the  CONTRACTING  PARTIES. 

Part  II  -  Schedule 

k.        The  schedule  in  the  Annex  shall,  upon  the  entry  into  force  of  this 
Protocol,  become  a  Schedule  to  the  General  Agreement  relating  to  the 
Philippines. 

5.  (a)   In  each  case  in  which  paragraph  1  of  Article  II  of  the  General 
Agreement  refers  to  the  date  of  that  Agreement,  the  applicable  date  in  respect 
of  each  product  which  is  the  subject  of  a  concession  provided  for  in  the 
Schedule  annexed  to  this  Protocol  shall  be  the  date  of  this  Protocol. 

(b)  For  the  purpose  of  the  reference  in  paragraph  6(a)  of  Article  II  of 
the  General  Agreement  to  the  date  of  that  Agreement,  the  applicable  date  in 
respect  of  the  Schedule  annexed  to  this  Protocol  shall  be  the  date  of  this 
Protocol. 

Part  III  -  Final  Provisions 

6.  This  Protocol  shall  be  deposited  with  the  Director-General  to  the 
CONTRACTING  PARTIES.   It  shall  be  open  for  signature  by  the  Philippines  until 
1  December  1979-   It  shall  also  be  open  for  signature  by  contracting  parties 
and  by  the  European  Economic  Community. 

7.  This  Protocol  shall  enter  into  force  on  the  thirtieth  day  following  the 
day  upon  which  it  shall  have  been  signed  by  the  Philippines  .("1"] 

8.  The  Philippines,  having  become  a  contracting  party  to  the  General 
Agreement  pursuant  to  paragraph  1  of  this  Protocol,  may  accede  to  the  General 
Agreement  upon  the  applicable  terms  of  this  Protocol  by  deposit  of  an 
instrument  of  accession  with  the  Director-General.   Such  accession  shall  take 
effect  on  the  day  on  which  the  General  Agreement  enters  into  force  pursuant  to 
Article  XXVI  or  on  the  thirtieth  day  following  the  day  of  the  deposit  of  the 
instrument  of  accession,  whichever  is  the  later.   Accession  to  the  General 
Agreement  pursuant  to  this  paragraph  shall,  for  the  purposes  of  paragraph  2  of 
Article  XXXII  of  that  Agreement,  be  regarded  as  acceptance  of  the  Agreement 
pursuant  to  paragraph  U  of  Article  XXVI  thereof. 

9.  The  Philippines  may  withdraw  its  provisional  application  of  the  General 
Agreement  prior  to  its  accession  thereto  pursuant  to  paragraph  8  and  such 
withdrawal  shall  take  effect  on  the  sixtieth  day  following  the  day  on  which 
written  notice  thereof  is  received  by  the  Director-General. 

10.  The  Director-General  shall  promptly  furnish  a  certified  copy  of  this 
Protocol  and  a  notification  of  each  signature  thereto,  pursuant  to  paragraph  6, 
to  each  contracting  party,  to  the  European  Economic  Community,  to  the 
Philippines  and  to  each  government  which  shall  have  acceded  provisionally  to 
the  General  Agreement . 


1  Dec.  27, 1979. 
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11.     This  Protocol   shall  be  registered  in  accordance  with  the  provisions   of 
Article  102  of  the   Charter  of  the  United  Nations. Tl J 

Done  at   Geneva  this  twenty-sixth   day  of  November  one  thousand  nine  hundred 
and  seventy-nine,   in  a  single   copy,    in  the  English  and  French  languages,   except 
as  otherwise   specified  with  respect   to  the  Scnedule  annexed  hereto,  both  texts 
being  authentic  . 


1  TS  993;  59  Stat.  1053. 
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PROTOCOLE  D 'ACCESSION  PES  PHILIPPINES  A  L 'ACCORD  GENERAL 
SUR  LES  TABIFS  DOUANIERS  ET  LE  COMMERCE 

Les  gouvernements  qui  sont  parties  contractantes  a  1 'Accord  general 
sur  les  tarifs  douaniers  et  le  commerce  (denommes  ci-apres  "les  parties 
contractantes"  et  "l'Accord  general"  respectivement ) ,  la  Communaute 
economique  europeenne  et  le  gouvernement  de  la  Republique  des  Philippines 
(denomme  ci-apres  "les  Philippines"), 

Eu  egard  aux  resultats  des  negociations  menees  en  vue  de  1 'accession 
des  Philippines  a  l'Accord  general, 

Sont  convenus,  par  1 'intermediaire  de  leurs  re pre sent ants,  des 
dispositions  suivantes: 

Premiere  Partie  -  Dispositions  generales 

1.  A  compter  de  la  date  a  laquelle  le  present  Protocole  entrera  en 
vigueur  conformement  au  paragraphe  7  ci-apres,  les  Philippines  seront  partie 
contractante  a  l'Accord  general  au  sens  de  1 'article  XXXII  dudit  Accord  et 
appliqueront  aux  parties  contractantes,  a  titre  provisoire  et  sous  reserve 
des  dispositions  du  present  Protocole: 

a)  Les  Parties  I,  III  et  IV  de  l'Accord  general; 

b)  La  Partie  II  de  l'Accord  general  dans  toute  la  mesure  compatible 
avec  leur  legislation  existant  a  la  date  du  present  Protocole. 

Les  obligations  stipulees  au  paragraphe  1  de  1 'article  premier  par 
reference  a  1 'article  III  et  celles  qui  sont  stipulees  au  paragraphe  2  b) 
de  1 'article  II  par  reference  a  1' article  VI  de  l'Accord  general  seront 
considerees,  aux  fins  du  present  paragraphe,  comme  relevant  de  la  Partie  II 
de  l'Accord  general. 

2.  a)  Les  dispositions  de  l'Accord  general  qui  devront  etre  appliquees 
aux  parties  contractantes  par  les  Philippines  seront,  sauf  disposition 
contraire  du  present  Protocole,  celles  qui  figurent  dans  le  texte  annexe  a 
l'Acte  final  de  la  deuxieme  session  de  la  Commission  preparatoire  de  la 
Conference  des  Nations  Unies  sur  le  commerce  et  l'emploi,  telles  qu'elles 
auront  ete  rectifiees,  amendees  ou  autrement  modifiees  par  des  instruments 
qui  seront  devenus  effectifs  a  la  date  a  laquelle  les  Philippines  deviendront 
partie  contractante. 

b)  Dans  chaque  cas  ou  le  paragraphe  6  de  1' article  V,  l'alinea  d) 
du  paragraphe  k   de  1 'article  VII  et  l'alinea  c)  du  paragraphe  3  de 
1' article  X  de  l'Accord  general  mentionnent  la  date  dudit  Accord,  la  date 
applicable  en  ce  qui  concerne  les  Philippines  sera  la  date  du  present 
Protocole . 
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3.   Les  Philippines  ont  l'intention  d'hormcniser  avec  les  dispositions  de 
1 'article  III  de  l'Accord  general  la  taxe  sur  les  ventes  et  la  taxe  specifique 
applicables  aux  produits  repris  dans  le  document  L/U72^/Add .1  et  dont  les  taux, 
conformement  aux  articles  pertinents  des  Chapitres  IV  et  V  du  Code  des  impots 
des  Philippines  en  vigueur  a.  la  date  du  present  Protocole,  varient  selon  que 
les  produits  sont  fabriques  dans  le  pays  ou  importes  et  s 'efforceront  de  le 
faire  des  que  possible,  compte  tenu  des  besoins  de  leur  developpement ,  de 
leurs  finances  et  de  leur  commerce.   Si,  a  la  date  du  31  decembre  198U ,  les 
taxes  susmentionnees  sont  encore  en  vigueur  et  appliquees  a  des  taux  differents 
aux  produits  importes,  la  question  sera  examinee  par  les  PARTIES  CONTRACTANTES . 

Deuxieme  Partie  -  Liste 

k.        La  liste  reproduite  a  1' annexe  deviendra  Liste  des  Philippines  annexee  a 
l'Accord  general  des  1 ' entree  en  vigueur  du  present  Protocole. 

5.  a)   Dans  chaque  cas  ou  le  paragraphe  1  de  1 'article  II  de  l'Accord  general 
mentionne  la  date  dudit  Accord,  la  date  applicable  en  ce  qui  concerne  chaque 
produit  faisant  l'objet  d'une  coucession  reprise  dans  la  liste  annexee  au 
present  Protocole  sera  la  date  du  present  Protocole. 

b)   Dans  le  cas  du  paragraphe  6  a)  de  1' article  II  de  l'Accord  general 
qui  mentionne  la  date  dudit  Accord,  la  date  applicable  en  ce  qui  concerne  la 
liste  annexee  au  present  Protocole  sera  la  date  du  present  Protocole. 

Troisieme  Partie  -  Dispositions  finales 

6.  Le  present  Protocole  sera  depose  aupres  du  Directeur  general  des  PARTIES 
CONTRACTANTES.   II  sera  ouvert  a  la  signature  des  Philippines  jusqu'au 

ler  decembre  1979.   II  sera  egalement  ouvert  a  la  signature  des  parties 
contractantes  et  de  la  Communaute  economique  europeenne. 

7.  Le  present  Protocole  entrera  en  vigueur  le  trentieme  jour  qui  r,uivra 
oelui  ou  il  aura  ete  signe  par  les  Philippines. 

8.  Les  Philippines  etant  devenues  partie  contractante  a  l'Accord  general 
conformement  au  paragraphe  1  du  present  Protocole,  pourront  acceder  audit 
Accord  selon  les  clauses  applicables  du  present  Protocole,  en  deposant  un 
instrument  d'accession  aupres  du  Directeur  general.   L'accession  prendra  effet 
a  la  date  a  laquelle  l'Accord  general  entrera  en  vigueur  conformement  aux 
dispositions  de  1 'article  XXVI,  ou  le  trentieme  jour  qui  suivra  celui  du  depot 
de  1' instrument  d'accession  si  cette  date  est  posterieure  a  la  premiere. 
L'accession  a  l'Accord  general  conformement  au  present  paragraphe  sera 
consideree,  aux  fins  de  1 'application  du  paragraphe  2  de  1 'article  XXXII 
dudit  Accord,  comme  une  acceptation  de  l'Accord  conformement  au  paragraphe  U 
de  1 'article  XXVI  dudit  Accord. 
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9.  Les  Philippines  pourront,  avant  leur  accession  a  1' Accord  general 
conformement  anx  dispositions  du  paragraphe  8,  denoncer  leur  application 
provisoire  dudit  Accord;  une  telle  denonciation  prendra  effet  le 
soixantieme  jour  qui  suivra  celui  ou  le  Directeur  general  en  aura  recu 
notification  par  ecrit . 

10.  Le  Directeur  general  remettra  sans  retard  a  chaque  partie  contractante, 

a  la  Communaute  Sconomique  europ£enne,  aux  Philippines  et  a  chaque  gouvernement 
qui  aura  accede  a  1* Accord  general  a  titre  provisoire,  une  copie  certifiee 
conforme  du  present  Protocole  et  une  notification  de  chaque  signature  dudit 
Protocole  conformement  au  paragraphe  6. 

11.  Le  present  Protocole  sera  enregistre'  conformement  aux  dispositions  de 
1' article  102  de  la  Charte  des  Nations  Unies. 

Fait  a  Geneve,  le  vingt-six  novembre  mil  neuf  cent  soixante-dix-neuf ,  en 
un  seul  exemplaire,  en  langues  francaise  et  anglaise,  sauf  autre  disposition 
stipulee  pour  la  Liste  ci-annexee,  les  deux  textes  faisant  e'galement  f oi . 
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ANNEX 

SCHEDULE  LXXV  -  PHILIPPINES 

NOTES 


1.  This  Schedule  comprises  the  concessions /contributions  of  the  Government 
of  the  Philippines  to  the  Multilateral  Trade  Negotiations  and  for  its 
accession  to  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade. 

2.  The  Government  of  the  Philippines  shall  implement  the  concessions/ 
contributions  as  set  forth  in  the  Schedule  in  accordance  with  the 
conditions  stipulated  in  the  Geneva  (1979)  Protocol  to  the  General 
Agreement  on  Tariffs  and  Trade. 

The  concessions  in  the  Schedule  shall  be  implemented  on  the  effectivity 
date  of  accession  of  the  Philippines  to  the  GATT.  The  duty  reductions 
in  the  Schedule  shall  be  implemented  in  three  equal  annual  installments 
starting  on  the  effectivity  date  of  the  accession  of  the  Philippines  to 

the  GATT. 

3.  Should  concessions  from  other  participants  not  be  fully  implemented,  the 
Government  of  the  Philippines  reserves  its  right  to  act  correspondingly. 

I».   The  Philippines  reserves  the  right  to  modify  the  rate  of  duty  applicable 
to  any  product  described  in  this  Schedule  in  respect  of  which  an  internal 
tax  is  provided  for  under  Title  V  of  the  National  Internal  Revenue  Code 
of  1977  as  amended,  to  compensate  for  any  deduction  or  termination  of 
such  internal  tax,  but  in  no  case  shall  the  duty,  or  duty  and  internal 
tax  in  the  aggregate,  imposed  in  respect  of  any  such  article  exceed  an 
amount  equal  to  the  duty  provided  for  in  this  Schedule  plus  an  amount  of 
which  is  compensatory  for  any  such  deduction  or  elimination. 


TIAS  10879 


35UST]  Multi—GATT—Nov.  26,  1979  3735 


ANNEXE 


LISTE  LXXV  -  PHILIPPINES 


NOTES 


1.  La  presente  Liste  comprend  les  concessions/contributions  du  gouvernement 
des  Philippines  relatives  aux  negociations  conmerciales  multilaterales 
et  a  leur  accession  a  l'Accord  general  sur  les  tarifs  douaniers  et  le 
commerce. 

2.  Le  gouvernement  des  Philippines  mettra  en  vigueur  les  concessions/ 
contributions  reprises  dans  la  Liste  conforcnement  aux  conditions 
stipulees  dans  le  Protocole  de  Geneve  (1979)  annexe  a  l'Accord  general 
sur  les  tarifs  douaniers  et  le  commerce. 

Les  concessions  reprises  dans  la  Liste  seront  mises  en  oeuvre  a  la  date 
a  laquelle  1' accession  des  Philippines  a  l'Accord  general  prendra  effet. 
Les  abaissements  de  droits  repris  dans  la  Liste  seront  mis  en  oeuvre  en 
trois  tranches  annuelles  egales  a  partir  de  la  date  a  laquelle  1 'accession 
des  Philippines  a  l'Accord  general  prendra  effet. 

3.  Au  cas  ou  des  concessions  d'un  autre  participant  ne  seraient  pas 
pleinement  mises  en  oeuvre,  le  gouvernement  des  Philippines  se  reserve 
le  droit  d'agir  en  consequence. 

h.        Les  Philippines  se  reservent  le  droit  de  modifier  le  taux  de  droit 

applicable  a  tout  produit  repris  dans  la  presente  Liste  qui  est  passible 
d'une  taxe  interieure  prevue  au  titre  V  du  Code  national  des  impots 
de  1977,  dans  sa  version  modifiee,  afin  de  compenser  toute  deduction 
ou  suppression  de  ladite  taxe  interieure,  mais  en  aucun  cas  le  droit, 
ou  le  total  du  droit  et  de  la  taxe  interieure  frappant  ce  produit  ne 
depassera  un  montant  egal  au  droit  prevu  dans  la  presente  Liste 
additionne  d'un  montant  ayant  pour  objet  de  compenser  cette  deduction 
ou  suppression. 
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SCHEDULE  LXXV  -  PHILIPPINES 

PART  I 
Most-Favoured-Nation  Tariff 
This  schedule  is  authentic  only  in  the  English  language. 


Tariff  item 
number 


Description  of  products 


Base 
rate  of  duty 


Concession 
rate  of  duty 


ex  02.02  Turkey,  killed  or  dressed,  chilled 
or  frozen 

ex  07.05  B  Dried  green  peas  in  bulk  containers 

ex  08. 0U  Grapes,  dried 

ex  08.06  Apples,  fresh 

11.07  Malt,  roasted  or  not 

12.01  A  Soybeans 

ex  12.01  B  Rapeseed 

12.06  Hop  cones  and  lupulin 

ex  15-02  Tallov 

ex  15.07  A  Soybean  oil 

ex  15.07  B  Cottonseed  oil 

ex  20.07  A  Orange  juice  concentrates  in  bulk 
containers 

ex  21.07  B  Vegetable  protein  concentrates  in 
bulk  containers 

ex  23. 0U  A  Soybean  meal 

ex  23. Olt  A  Rapeseed  meal 

28.10  Phosphorous  pentoxide  and  phosphoric 

ex  28.22  Electrolytic  manganese  dioxide 


70% 


loot 


50% 


50% 

30% 

100% 

50% 

100% 

50% 

30% 

30% 

10% 

10% 

70% 

50% 

30% 

30% 

30% 

20% 

20% 

20% 

50% 

30% 

30% 

30% 

50% 


10% 

10% 

10% 

10% 

ids  10% 

10% 

20% 

20% 
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SCHEDULE  LXXV  -  PHILIPPINES 

PART  I 
Most-Favoured-Nation  Tariff 


Tariff  item 
number 


Description  of  products 


Base 
rate  of  duty- 


Concession 
rate  of  duty 


28.25     Titanium  dioxide 

ex  28.28     Vanadium  pentoxide 

ex  29.01     Hydrocarbons,  chemically  pure 
(e.g.  acetylene) 

ex  29.15  A   Polycarboxylic  acids  and  their 

anhydride,  halides,  peroxides,  and 
peracids  and  their  halogenated, 
sulphonated,  nitrated  or  nitrosated 
derivatives  except  phthalate  esters 
and  phthalic  anhydrides 

29.39     Hormones,  natural  or  reproduced  by 

synthesis;  derivatives  thereof,  used 
primarily  as  hormones;  other  steroids 
used  primarily  as  hormones 

ex  30.03  Erythromycin 

ex  32.05  Food  color 

ex  32.06  Artificial  color  lakes 

ex  32.0?  Pigments 

ex  33- Oh  Synthetic  flavor  materials  and  others 

for  drug,  food,  drink  and  related  use 

ex  35.02     Albumin 

ex  35. 0i*     Vegetable  protein  isolates 

ex  38.ll  A   Fungicides,  other  than  medicinal 

ex  39-03     Cellulosics  (excluding  vulcanized 
fiber,  cellophane  and  celluloid 
sheets  and  strips) 


20* 

20* 

20? 

20* 

lOt 

10* 

10* 


10* 


10* 


10* 


20* 

20* 

20* 

20* 

20* 

20* 

20* 

20* 

50* 

30* 

20* 

30* 

30* 

20* 

20* 

10* 

30* 

30* 
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SCHEDULE  LXXV  -  PHILIPPINES 

PART  I 
Most-Favoured-Nation  Tariff 


Tariff  item        ^    ...    -.  Base       Concession 

^  Description  of  products  .  ,  ,  ^ 

number  rate  of  duty   rate  of  duty 

ex  U0.11  A   Tractor  tubes  other  than  sizes 
5.50-16,  600-16  and  11.2/10-36 

ex  U8.01  A3  Kraft  paper,  other  than  those  wholly 
of  sulfate 

ex  U8.07  A   Clay  coated  boxboard  in  rolls  or 
sheets 

ex  U8.07  A   Carbonless  copying  paper  in  rolls  or 
sheets 

55.01     Cotton  (other  than  linters)  not 
carded  or  combed 

ex  68.13  A   Asbestos  packing  and  gaskets 

ex  68.13  A   Other  asbestos,  nes  excluding 
building  materials 

70.06  A   Colored  float  glass  10"  x  2Un  and         50*  50 ? 

6"  x  2U"  with  maximum  thickness  of 

k   mm. 

70. lU  B       Glass   globes  and  cylinders  for  50?  50? 

kerosene  air  pressure  lamps 

76.09  Reservoirs,   tanks  and  vats   and  50?  50? 

similar  containers,   for  any  material 
(other  than  compressed  or  liquefied 
gas),  of  aluminum  of  a  capacity 
exceeding  300  1,  whether  or  not  lined 
or  heat-insulated,  but  not  fitted  with 
mechanical  or  thermal  equipment 

ex  83.01  Locks,  padlocks,   spring  livebolt  30?  30? 

latches  and  parts  thereof  of  base 
metals    (excluding  locks   for  drawers, 
cabinets   and  other  furniture) 


30? 

30? 

100? 

50? 

30? 

30? 

30? 

30? 

10? 

20? 

30? 

30? 

30? 

30? 
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SCHEDULE  LXXV  -  PHILIPPINES 

PART  I 
Most-Favoured-Nation  Tariff 


Tariff  item         _    ...     -  Base        Concession 

Description  of  products  _  .  .   " 

number  r        r  rate  of  duty   rate  of  duty 

ex  8U. 06  A-l  Parts  of  internal  combustion  engines       10/8  10% 

(except  cylinder  liners  or  sleeves 
and  engine  valves) 

ex  8U.ll  A   Portable  or  stationary  air  compressors      30%  30% 

and  vacuum  pumps  with  free  air  delivery 
of  over  33  cfm;  open  type  compressors 
rated  over  U00,000  BTU/Hr;  hermeti- 
cally sealed  compressors  with  ratings 
over  U00,000  BTU/Hr;   air  pumps 

ex  8U.11  B   Air  pumps,  vacuum  pumps  and  air  or         30%  30% 

gas  compressor  parts 

ex  8U.11  C   Other  vacuum  pumps  and  air  or  gas  50%  50% 

compressors 

8U.16     Calendering  and  similar  rolling  machines    10%  30% 

(other  than  metal -working  and  metal- 
rolling  machines  and  glass-working 
machines)  and  cylinders  therefor 

ex  8U.18     Centrifuges,  filtering  and  purifying       10%  20% 

apparatus,  water  filtration  and  purifi- 
cation equipment  except  water  filters 
(sand  type,  pressure  or  gravity)  and 
air  cleaner  for  motor  vehicle 

ex  8U.19  A   Bottling  machines  including  those  for      10%  10% 

filling,  closing,  sealing,  capsuling 
or  labelling  bottles ,  cans ,  bags ,  and 
similar  containers 

ex  8U.20     Weighing  machinery  (excluding  balances      20%  20% 

of  a  sensitivity  of  5  eg.  or  better) 
including  weight-operated  counting  and 
checking  machines 

ex  8U.28     Poultry  equipment  including  incubators      10%  20% 

and  brooders 
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SCHEDULE  LXXV  -  PHILIPPINES 

PART  I 
Most-Favoured-Nation  Tariff 


Tariff  item 
number 


Description  of  products 


Base 
rate  of  duty- 


Concession 
rate  of  duty- 


ex  81*.  30     Food  and  beverage  processing  machinery 
(excluding  food  and  meat  grinders  and 
choppers ) 

81*.  32     Book-binding  machinery,  including 
book-sewing  machines 

ex  81*. 31*     Machinery,  apparatus  and  accessories 
for  type- founding  or  type-setting; 
machinery  (other  than  the  machine 
tools  of  sub-group  728.1  or  group  736) 
for  preparing  or  working  printing  blocks , 
plates  or  cylinders 

ex  91*. 36     Machinery  for  preparing  textile 

fibres  including  textile  spinning  and 
twisting  machines;  textile  doubling, 
throwing  and  reeling  machines 

ex  31*.  1*1  A   Head  assembly  of  industrial  sewing 
machines 

81*.  1*2     Machinery  (other  than  sewing 

machines)  for  preparing,  tanning  or 
working  hides,  skins  or  leather 
(including  boot  and  shoe  machinery) 

ex  81*.  1*8     Parts  of  sawmill  and  logging 
machinery  and  equipment 

ex  81*. 52     Accounting  and  bookkeeping  machines 

ex  91*. 5 3     Automatic  data  processing  machines 
and  units  thereof;  magnetic  or 
optical  readers,  machines  for  trans- 
cribing data  onto  data  media  in 
coded  form  and  machines  for  processing 
such  data,  nes  (electronic  data 
processing  machines) 


30? 


10? 


10? 


30? 

30? 

10? 


10? 

20? 
10? 

10? 

20? 

20? 


10? 

30? 
30? 

10? 

20? 

20? 
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SCHEDULE  LXXV  -  PHILIPPINES 

PART  I 
Most-Favoured  Nation  Tariff 


Tariff  item 
number 


Description  of  products 


Base 
rate  of  duty- 


Concession 
rate  of  duty 


81.62  Ball,  roller  or  needle  roller 

bearings 

ex  8^.63     Shafts,  gearing,  gear-boxes,  fly- 
wheels, clutches,  pulleys,  bearing 
blocks,  shims,  and  other  transmission 
equipment  for  machinery- 
ex  85.01  B   Generators  (dynamos,  alternators 
and  turbo  generators) 

ex  85-13     Telephone  apparatus  excluding 
telephone  sets 

ex  85.13     Telegraph  apparatus 

ex  85.19  B   Electrical  apparatus  for  making 
and  breaking  circuits,  fixed  and 
variable  potentiometers,  printed 
circuit  board;  switches  except 
switches  of  a  kind  used  in  domestic 
electrical  wiring;  and  switch- 
board and  control  panels 

87.01  A   Tractors  other  than  power  tillers 

or  walking  tractors  or  hand  tractors 

ex  87.06     Oil  seals  and  grease  retainers  for 
car  and  truck 

ex  88.02     Airplanes 

90.17     Medical,  dental,  surgical  and 

veterinary  instruments  and  apparatus 
(including  electro-medical  apparatus 
and  ophthalmic  instruments) 


10* 
10* 


10* 

30* 


30* 

30* 

30* 

30* 

30* 

20* 

50* 

50* 

10* 

10* 

30* 

30* 

10* 

10* 

10* 

10* 
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SCHEDULE  LXXV  -  PHILIPPINES 

PART  I 
Most-Favoured-Nation  Tariff 


Tariff  item 
number 


Description  of  products 


Base 
rate  of  duty- 


Concession 
rate  of  duty- 


ex  90.28 


ex  90.28 


ex  90.28 


ex  90.29  A 


98.05  A 


Electronic  measuring,  checking, 
analyzing  or  automatically  con- 
trolling instruments  and  apparatus , 
nes,  other  than  electronic  automatic 
regulators  and  electronic  instru- 
ments and  apparatus  for  measuring 
or  detecting  ionizing  radiation 

Electrical  (non-electronic) 
measuring,  checking,  analyzing,  or 
automatically  controlling  instru- 
ments and  apparatus,  nes,  other 
than  electro-mechanical  (non- 
electronic) automatic  regulators 
(control  units) 

Electronic  instruments  for 
measuring  or  detecting  ionizing 
radiations 

Parts  and  accessories  for  measuring, 
controlling  and  scientific 
instruments 


20* 


20* 


20* 


30* 


Pencil  leads,  rubber  erasers 
metal  ferrules  for  pencil 
manufacture;  tailors'  chalks 


and 


20* 


20* 


30* 


20* 


30* 


30* 
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SCHEDULE  LXXV  -  PHILIPPINES 
PART  II 
Preferential  Tariff 


TIAS  10879 


3744 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements 


[35  UST 


I  hereby  certify  that  the  foregoing  text  is 
a  true  copy  of  the  Protocol  for  the  Accession 
of  the  Philippines,  done  at  Geneva  on  26 
November  1979,  the  original  of  which  is 
deposited  with  the  Director-General  to  the 
CONTRACTING  PARTIES  to  the  General 
Agreement  on  Tariffs  and  Trade. 


Je  certific  que  le  texte  qui  precede  est  la 
copie  conforme  du  Protocole  d 'accession 
des  Philippines,  etabli  a  Geneve  le  26 
novembre  1979,  dont  le  texte  original  est 
depose  aupres  du  Directeur  general  des 
PARTIES  CONTRACT  ANTES  a  1' Accord 
general  sur  les  tarifs  douaniers  et  le 
commerce. 


0 


M 


O.  LONG 


Director-Genera! 
Geneva 


Directeur  general 
Geneve 
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SPAIN 

Defense:  Territorial  Command  Net  (TCN) 


Cover  agreement  signed  at  Madrid  July  24, 1980; 
Entered  into  force  July  24, 1980. 
With  annexes. 
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COVER  AGREEMENT  ON  THE  TERRITORIAL  COMMAND  NET 

To  resolve  differences  that  have  arisen  with  respect  to 
the  Territorial  Command  Net  (TCN)  installed  pursuant  to  a 
Memorandum  of  Understanding  between  Spain  and  the  United 
States,  dated  May  5,  1972, [»]  the  Governments  of  Spain  and  the 
United  States  agree  as  follows: 

1.  The  United  States  Army  and  the  Spanish  Army  agree 
that  the  Territorial  Command  Net  system  should  function  to 
the  operational  standards  of  performance  which  would  be 
required  if  it  were  to  be  accepted  as  a  United  States  Army 
system.   These  operational  performance  standards,  provided 
by  the  United  States  Army,  are  set  forth  in  the  Territorial 
Command  Net  Performance  Evaluation  Plan  attached  as  Annex  B. 
In  accordance  with  Annex  B,  the  United  States  and  Spanish 
Armies  will  ensure  that  the  system  meets  these  standards. 
The  provisions  of  paragraph  III.  (G)  of  Annex  B  apply  for  the 
correction  of  deficiencies  which  might  cause  the  system  to 
fail  to  meet  the  standards.   The  system  will  be  fully  accepted 
by  the  Government  of  Spain  once  it  has  been  demonstrated 

that  it  is  capable  of  meeting  the  objective  agreed  to  in 
this  paragraph  by  both  Armies. 

2.  The  United  States  Army  will  provide  an  operations 
and  maintenance  advisory  and  assistance  team  for  a  maximum 
of  one  year  at  no  cost  to  the  Government  of  Spain  as  set 
forth  in  Annex  C.   After  that  time  the  United  States 
Government  shall  have  no  further  obligation  to  provide,  at 
its  expense,  operations  and  maintenance  assistance  to  Spain 
with  respect  to  the  Territorial  Command  Net,  except  as 


1  Not  printed. 
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provided  in  paragraph  XXI.  (G)  of  Annex  B.   The  Spanish  Army 
will  continue  to  operate  and  maintain  the  Territorial  Command 
Net  and  will  provide  the  support  indicated  in  Annexes  B  and 
C  and  all  other  support  requested  by  the  United  States  Army, 
within  the  limits  of  the  capabilities  of  the  Spanish  Army, 
in  order  to  achieve  the  objectives  set  forth  in  paragraph  1 
above. 

3.  Without  relation  to  what  is  agreed  to  above,  the 
United  States  and  Spain  will  submit  to  mediation  any  and  all 
remaining  or  outstanding  technical,  financial  and  legal 
differences  between  them  relating  to  the  Territorial  Command 
Net  in  accordance  with  the  terms  of  reference  for  mediation 
attached  as  Annex  A. 

4.  By  their  signature  of  this  Agreement,  the  two 
Governments  approve  and  agree  to  the  terms  of  reference  for 
mediation. 

5.  The  terms  of  reference  for  mediation  shall  enter 
into  force  on  a  date  agreed  upon  by  the  two  Governments. 

MADRID,  The  24th  of  July  1980 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
SPAIN: 


*aW]  y^fi/uy-ALfrgfa 


[SEAL] 


[SEAL] 


1  Terence  A.  Todman. 

2  Jose  Joaquin  Puig  de  la  Bellacasa. 
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ANNEX  A 

TERMS  OF  REFERENCE  FOR  MEDIATION  OF  PROBLEMS 
OF  THE  TERRITORIAL  COMMAND  NET 


1.  Parties.   The  parties  to  the  mediation  shall  be 
the  Governments  of  the  United  States  and  Spain.   The  United 
States  shall  use  its  best  efforts  to  secure  the  cooperation 
of  the  Federal  Electric  Corporation  (FEC) . 

2.  Appointment  of  Mediator. 

(A)  There  shall  be  a  single  Mediator,  appointed  by 
agreement  of  the  parties  as  soon  as  possible  after  the  entry 
into  force  of  these  terms  of  reference.   The  Mediator  shall 
not  be  Spanish  or  American  by  birth  or  citizenship,  shall  not 
be  a  resident  of  Spain  or  of  the  United  States,  and  shall 
speak  Spanish  and  English.   If  the  parties  fail  to  agree  upon 
a  Mediator  within  a  reasonable  time,  the  United  States -Spanish 
Council  shall  decide  on  procedures  for  selecting  a  Mediator. 

(B)  The  parties  and  the  Mediator  shall  confirm  in  writing 
the  appointment  of  the  Mediator  and  the  terms  (including  approxi- 
mate fee)  on  which  he  has  agreed  to  serve. 

3.  Role  of  the  Mediator.   The  Mediator  shall,  in  accordance 
with  these  terms  of  reference,  consider  the  issues  in  dispute  and, 
within  seven  (7)  months,  render  a  report  to  the  parties  contain- 
ing his  recommendations  with  respect  to  such  issues  and  a  state- 
ment of  reasons  in  support  of  his  recommendations.   In  preparing 
his  recommendations,  the  Mediator  shall  take  into  account  the 
pertinent  legal  documents,  the  equities,  and  the  facts  under- 
lying the  dispute.   The  Mediator's  report  shall  be  in  writing, 

in  the  English  and  Spanish  languages.   The  recommendations  of  the 
Mediator  shall  not  be  binding,  and  neither  party  shall  be  bound 
to  execute  them. 
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4.  Issues  to  be  Mediated. 

(A)  Within  30  days  after  the  terms  of  reference  enter  into 
force,  each  party  shall  submit  to  the  other  party  a  list  of 
specific  issues  on  which  mediation  is  sought.   The  list  shall 
state,  with  respect  to  each  issue,  the  problem  and  the  relief 
sought.   After  the  lists  have  been  exchanged,  the  parties  will 
meet  to  see  whether  and  to  what  extent  they  can  narrow  the  issues 
in  dispute  and  agree  on  a  common  statement  of  the  issues.   Within 
30  days  after  the  exchange  of  lists,  the  parties  shall  submit  a 
statement  of  the  issues  to  the  Mediator. 

(B)  Within  90  days  after  the  parties  have  submitted  a  state- 
ment of  issues  to  the  Mediator,  each  party  shall  submit  to  the 
Mediator  and  the  other  party  a  written  memorial  stating,  with 
respect  to  each  specific  issue  as  to  which  that  party  seeks  media- 
tion,  the  pertinent  facts,  the  documents  or  other  evidence 

on  which  the  party  relies,  and  arguments  of  law. 

5.  Appointment  of  Official  Representative.   Each  party 
shall  promptly  appoint  an  Official  Representative  with  respect 
to  the  mediation,  and  shall  notify  the  Mediator  and  the  other 
party  of  the  name,  position,  and  address  of  its  Representative. 
Notices,  documents,  or  other  communications  for  a  party  shall  be 
delivered  to  the  Representative  of  that  party. 

6.  Authority  of  Mediator.   The  Mediator  is  authorized: 

(A)  To  invite  the  parties  to  meet  with  him  or  to  communicate 
in  writing  with  them;  and  to  have  oral  discussions  or  to  communi- 
cate in  writing  with  non-parties; 

(B)  To  request  documents  and  information  from  either  party 
and  from  non-parties; 

(C)  To  ask  either  party  to  submit  to  him  an  additional 
written  statement  of  its  position  on  a  particular  issue;  and 
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(D)   To  engage  the  services  of  experts,  provided  that  he 
first  obtain  the  prior  agreement  of  the  parties. 

Any  documents  provided  to  the  Mediator  shall  be  simultaneously 
provided  to  the  other  party.   Any  documents  provided  to  the 
Mediator  by  a  non-party  shall  be  provided  to  both  parties  by  the 
Mediator.   Each  party  shall  be  invited  to  be  present  at  any 
meeting  between  the  Mediator  and  the  other  party  or  the  Mediator 
and  a  non-party. 

7.  Use  and  Disclosure  of  Information.   Documents  and  infor- 
mation submitted  to  the  Mediator  shall  be  submitted  solely  for 
use  in  the  mediation  and  shall  not  be  used  by  either  party  or  by 
the  Mediator  for  any  other  purpose  nor  disclosed  to  anyone  not  a 
party  without  the  prior  written  consent  of  the  party  furnishing 
the  documents  or  information. 

8.  Cooperation  of  Parties.   The  parties  shall  in  good  faith 
endeavor  to  comply  with  requests  by  the  Mediator  to  submit  docu- 
ments, written  statements,  and  information;  to  attend  meetings; 
to  make  officials  and  experts  available  for  interviews;  and 
otherwise  to  cooperate  with  him. 

9.  Termination  of  the  Mediation.   The  mediation  proceedings 
will  terminate: 

(A)  By  a  written  declaration  of  both  parties  addressed  to 
the  Mediator  terminating  the  proceedings;  or 

(B)  Upon  delivery  of  the  Mediator's  report. 
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10.  Relevance  of  Mediation  in  other  Proceedings.   With  respect 
to  any  future  arbitration  or  judicial  proceedings  involving  the 
Territorial  Command  Net  dispute,  neither  party  shall 

without  the  consent  of  the  other  party  be  entitled  to  rely  upon, 
refer  to,  or  to  introduce  as  evidence  the  Mediator's  report; 
views  expressed  by  or  admissions  made  by  the  other  party  in  the 
course  of  the  mediation;  views  expressed  by  or  proposals  made  by 
the  mediator;  or  any  documents,  written  statements,  or  information 
submitted  in  the  mediation  that  cannot  otherwise  be  obtained  in 
the  course  of  such  proceeding.   The  Mediator  may  not  serve  in 
any  capacity  in  any  other  proceedings  related  to  the  Territorial 
Command  Net  dispute  or  be  called  as  a  witness  by  a  party  with 
respect  to  such  dispute,  except  by  agreement  of  the  parties. 

11.  Costs. 

(A)   The  costs  incurred  in  connection  with  the  mediation 
shall  be  borne  equally  by  the  parties.   For  the  purposes  of  this 
paragraph,  "costs"  shall  include  only: 

(1)  The  fee  of  the  Mediator; 

(2)  The  travel  and  other  expenses  of  the  Mediator  and  of 
any  witnesses  (other  than  those  employed  by  either  party)  requested 
by  the  Mediator  after  consultation  with  the  parties; 

(3)  The  fees,  travel,  and  other  expenses  of  expert 
services  (other  than  those  provided  by  employees  of  either  party) 
engaged  by  the  Mediator  and  agreed  to  by  the  parties; 

(4)  The  cost  of  providing  administrative  facilities 
to  the  Mediator; 

(5)  Such  other  expenses  as  may  be  agreed  to  by  the 
parties. 
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(B)  All  other  costs  shall  be  borne  by  the  party  incurring 
them. 

(C)  The  parties,  in  consultation  with  the  Mediator,  shall 
agree  upon  procedures  for  Baking  funds  available  for  the  timely 
payment  of  the  costs  described  above,  and  for  a  final  accounting 
and  settlement  of  all  such  costs. 
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ANNEX  B 

TERRITORIAL  COMMAND  NET 
PERFORMANCE  EVALUATION  PLAN 


I.  Purpose.   The  purpose  of  this  plan  is  to  describe 
the  manner  in  which  the  Territorial  Command  Net  (TCN)  can  be 
verified  as  being  capable  of  meeting  the  United  States  Army 
operational  standards  which  are  set  forth  in  Enclosure  1. 
Implementation  of  this  Plan  will  be  pursuant  to  the  Agreement 
of  which  this  Plan  is  an  Annex. 

II.  Background.   Pursuant  to  system  testing  conducted 
by  the  United  States  Army  in  1977-78  and  by  the  Defense 
Communications  Agency  in  1979,  the  United  States  Government 
identified  specific  Territorial  Command  Net  deficiencies  to 
be  corrected  by  the  contractor,  Federal  Electric  Corporation 
(FEC) .   These  deficiencies  are  listed  in  the  Settlement 
Agreement  of  23  April  1979  between  the  Federal  Electric 
Corporation  and  the  United  States  Army.   Upon  correction  of 
these  deficiencies,  the  Territorial  Command  Net  can  meet  the 
United  States  Army  operational  standards  in  Enclosure  1, 
contingent  on  operation  and  maintenance  by  the  Spanish  Army 
and  Navy  as  stated  in  III. A.  below. 

III.  Concept. 

(A)   The  Spanish  Army  and  Navy  will  operate  and  maintain 
the  Territorial  Command  Net  in  accordance  with  existing 
procedures  that  were  developed  by  the  Spanish  Army  with  the 
cooperation  of  the  United  States  Army. 
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(B)  The  United  States  Army  will  carry  out  the  "Plan 
for  United  States  Army  Management  Assistance  to  the  Spanish 
Army  and  Navy  in  the  Operation  and  Maintenance  of  the  Territorial 
Command  Net." 

(C)  The  United  States  Army  operational  standards 
desired  by  the  Spanish  Government  for  verification  of  the 
Territorial  Command  Net  performance  capability  are  described 
in  Enclosure  1  and  are  expressed  in  terms  of  operating  level 
limits.   They  are  extracted  from  Defense  Communications 
Agency  Circular  No.  300-175-9,  "DCS  Operating-Maintenance 
Electrical  Performance  Standards,"  dated  December  1977. 

This  circular  establishes  the  electrical  performance  parameters 
for  the  Department  of  Defense  systems  similar  to  the  Territorial 
Command  Net.  The  operating  levels  listed  therein  normally 
differ  from  the  design  levels,  making  allowances  for  the 
natural  aging  of  equipment  which  causes  the  deviations  in 
performance  that  are  to  be  expected  in  any  operational 
system. 

(D)  Throughout  the  period  of  the  effort  referred  to  in 
paragraph  III .  (B)  above,  the  United  States  Army  will  assist 
the  Spanish  Army  and  Navy  in  evaluating  the  Territorial 
Command  Net  against  the  operational  performance  standards  in 
the  Enclosure.  The  sources  of  data  for  such  evaluation  will 
be: 

(1)  On-site  observation  and  testing  to  be  conducted 
by  Spanish  Army  and  Navy  personnel  incident  to  the  performance 
of  operation  and  maintenance. 

(2)  Acceptance  testing  previously  conducted  by 
the  United  States  Army. 
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(3)   Testing  previously  conducted  by  the  Defense 
Communications  Agency.   Evaluation  will  be  accomplished  in 
accordance  with  procedures  in  the  Enclosure,  and  will  include 
verification  of  the  correction  of  the  deficiencies  identified 
in  the  aforementioned  Settlement  Agreement  of  23  April  1979. 

(E)  The  Spanish  Army,  with  United  States  Army  participation, 
will  brief  the  Spanish  Ministry  of  Defense  on  a  quarterly 

basis  to  provide  information  on  the  status  of  actions  described 
in  this  Plan  and  the  results  therefrom.   The  Spanish  Army 
Territorial  Command  Net  Project  Manager  will  be  given  the 
same  briefings,  also  with  United  States  Army  participation, 
but  on  a  biweekly  basis. 

(F)  The  Officer- in- Charge  will  work  directly  with  the 
Spanish  Territorial  Command  Net  Project  Manager  and  other 
officials  designated  by  the  Project  Manager,  and  will  report 
officially  to  the  Chief,  United  States  Army  Communications 
Systems  Agency  Territorial  Command  Net  Field  Office. 

(G)  To  the  extent  that  the  system  demonstrates  failures 
in  meeting  the  operational  standards  in  Enclosure  1  for 
causes  other  than  the  deficiencies  in  the  23  April  1979 
Settlement  Agreement  between  the  United  States  Army  and  the 
Federal  Electric  Corporation,  judged  by  the  United  States 
Army  Territorial  Command  Net  Project  Manager  to  be  the 
responsibility  of  the  United  States  Army,  such  causes  shall 
be  corrected  by  the  United  States  Army  in  accordance  with 
existing  United  States  Department  of  Defense  procedures. 
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(H)   On  or  before  one  year  after  its  deployment,  the 
United  States  Army  team  will  have  completed  the  system 
evaluation  described  in  this  Plan,  and  the  United  States 
Army  Territorial  Command  Net  Project  Manager  will  have 
submitted  to  the  Spanish  Territorial  Command  Net  Project 
Manager  recommendations  for  corrective  action  which  may  be 
required.   Within  a  reasonable  time  after  completion  of  the 
evaluation  and  submission  of  the  recommendations,  the  United 
States  Government  will  forward  to  the  Spanish  Government  a 
report  which  summarizes  the  results  of  the  evaluation  and 
the  recommendations. 

(I)   In  connection  with  the  performance  of  the  functions 
in  this  Plan,  the  United  States  Army  team  personnel  will 
receive  from  the  Spanish  Army  without  charge  the  administrative 
and  logistic  support  described  in  the  "Plan  for  United 
States  Army  Management  Assistance  to  the  Spanish  Army  and 
Navy  in  the  Operation  and  Maintenance  of  the  Territorial 
Command  Net." 

(J)  Funding  for  this  Plan  will  be  as  for  the  "Plan  for 
United  States  Army  Management  Assistance  to  the  Spanish  Army 
and  Navy  in  the  Operation  and  Maintenance  of  the  Territorial 
Command  Net." 


Enclosure:   United  States  Army  Operational  Performance 
Standards  for  Territorial  Command  Net 
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ENCLOSURE  TO  ANNEX  B  OF  THE  AGREEMENT 
ON  THE  TERRITORIAL  COMMAND  NET 


UNITED  STATES  ARMY  OPERATIONAL  PERFORMANCE  STANDARDS 
FOR  THE  TERRITORIAL  COMMAND  NET 
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TCN  TRUNK  PERFORMANCE 


MEDIAN 

TOTAL  TRUNK  NOISE 

(NOTE  1) 

TRUNK 

END-END 

LINKS 

DIST 
KM 

PWP 

dBrnc0 

11FM01 

1-13M 

M01,  M15 

112 

989 

30 

11FM05 

17M-17R 

Ml  8 

29 

548 

27 

11FM04 

15A-13M 

M15 

8 

588 

28 

11FM05 

13A-13M 

Ml  5 

8 

588 

28 

11FM06 

15-15M 

M14 

0.4 

556 

27 

IIFZOI 

17MA-17R 

R01,  M20, 

M19 

130 

700 

28 

11UM01 

8-19 

D05,  M21 

32 

634 

28 

11UM02 

1-13A 

M01 

104 

641 

28 

11UM05 

7-17R 

M09 

221 

537 

27 

11UM04 

7-18 

M10 

49 

523 

27 

11UM05 

17-17R 

ML7 

29 

544 

27 

11UM06 

6-17R 

D04 

307 

478 

27 

11UM07 

6-16 

M08 

60 

557 

27 

11UM08 

1-13 

M01,  M15, 

M14 

112 

1235 

31 

11UM09 

13-13A 

M14,  M15 

8 

834 

29 

11UT01 

7-8 

T06 

281 

652 

28 

11UT02 

1-8 

T02 

196 

666 

28 

11UT03 

1-8 

T02 

196 

666 

28 

11UZ01 

1-8 

T07,  Mil, 

T09,  T03 

536 

1440 

32 

11UZ02 

8-17R 

T06,  M09 

502 

879 

29 

11UZ03 

8-13 

T02,  M01, 

M15,  M14 

308 

1661 

32 

11UZ04 

8-13A 

T02,  M01 

300 

1068 

30 

11UZ06 

1-17R 

T02,  T06, 

M09 

698 

1305 

31 

11UZ07 

13A-17R 

MOl,  T02, 

T06,  M09 

802 

1706 

32 

12FZ02 

3-13M 

DOl,  T01, 

MOl,  Ml 5 

558 

1444 

32 

12UT01 

1-2 

T01 

273 

491 

27 

12UT02 

5-6 

T05 

235 

532 

27 

12UZ01 

5-8 

T05,  D04, 

M09,  T06 

1044 

1339 

31 

12UZ02 

1-5 

TOl,  DOl, 

M03,  D02 

803 

1128 

30 

12UZ03 

1-5 

T02,  T06, 

M09,  D04,  TO 5 

1240 

1765 

32 

12UZ04 

1-5 

TOl,  DOl 

446 

695 

28 

12UZ05 

5-17R 

D04,  T05 

542 

700 

28 

12UZ06 

5-17R 

D04,  T05 

542 

700 

28 

12UZ07 

5-13A 

D02,  M03, 

DOl,  TOl,  MO] 

907 

1549 

32 

l*uI08 

3-13A 

DOl,  TOl, 

MOl 

550 

1096 

30 

12UZ09 

5-8 

D02,  M03, 

DOl,  TOl,  T02 

999 

1574 

32 

12UZ10 

5-13 

D02,  M03, 

DOl,  TOl,  MOl,  M15,  M14 

915 

2123 

33 

13UT01 

1-10 

T03 

144 

513 

27 

13UT02 

1-10 

T03 

144 

513 

27 

13UT03] 

8-9 

T07 

251 

665 

28 
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TCN  TRUNK  PERFORMANCE 


MEDIAN 

TOTAL  TRUNK  NOISE 

(NOTE  1) 

TRUNK 

END-END 

LINKS 

DIST 
KM 

PWP 

dBrncfl 

13UZ01 

8-12 

T07,  Mil,  T09,  T08,  D06 

850 

1904 

33 

13UZ02 

12-13A 

D06,  T08,  T03,  M01 

564 

1501 

32 

13UZ03 

10-13A 

T03,  M01 

248 

914 

30 

13UZ04 

8-10 

T07,  Mil,  T09 

392 

1147 

30 

22FM01 

5-5M 

M07 

61 

545 

27 

22FM02 

3-3MA 

M02,  M06 

165 

807 

29 

22PM03 

3-3M 

M02,  M05 

171 

795 

29 

22UM01 

4-5 

D02 

195 

503 

27 

22UM02 

3-5 

M03,  D02 

357 

743 

29 

22UM03 

4-15 

M16,  D03 

54 

723 

29 

22UM04 

3-4 

M03 

162 

550 

27 

22UM05 

2-3 

D01 

173 

514 

27 

22UM06 

3-14 

M04 

70 

543 

27 

33FM01 

12-12M 

D07,  ML3 

58 

667 

28 

33UM01 

12-22 

D08 

52 

531 

27 

33UM02 

10-21 

M12 

53 

570 

28 

33UM03 

20-20R 

M22 

24 

546 

27 

33UM04 

9-20R 

Mil 

68 

589 

28 

33UT01 

10-11 

T08 

177 

541 

27 

33UT02 

10-20R 

T09 

73 

513 

27 

33UZ01 

10-12 

T08,  D06 

316 

827 

29 

NOTE  1:  Allocation  for  MUX  Noise: 

Channel  Translation 170  PWP 

Group  Modem 70  PWP 

Super  Group  Modem 90  PWP 

Group  Regulator _70  PWP 

Total  for  One  Link 400  PWP 


EXAMPLE:  To  figure  expected  channel  noise  on  the  common-user  voice  telephone  circuit 
1113,  Site  18  EPABX  to  the  Tandem  Switch  at  Site  5;  the  circuit  is  routed 
over  three  trunks: 


LINKS 


TRUNK 


NOISE 


18  to  7 
7  to  17R 
17R  to  5 


11UM04 
11UM03 
12UZ06 

TOTAL 


523  PWP 

537  PWP 

700  PWP 

1750"  PWP 


10  log  1760  -  32.4  dBrnc0 
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LEVELS 

VFCT  COMPOSITE  TONE  SYSTEMS 

Measured  at  4  Wire  TCF  Board 


SSA 

Circuit 

Sites 

VFTC  Level  dBm 

Send 

Receive 

2010 

8-19 

-  30 

-  7 

2011 

7-8 

-  29 

-  6 

2012 

8-17R 

-  26 

-  3 

2014 

7-17R 

-  36 

-13 

2015 

7-18 

-  29 

-  6 

2016 

17-17R 

-  29 

-  6 

2017 

17MA-17R 

-  29 

-  6 

2018 

17M-17MR 

-  28 

-  5 

2019 

6-17R 

-  29 

-  6 

2021 

6-16 

-  29 

-  6 

2036 

1-8 

-  25 

-  2 

2037 

1-17R 

-  26 

-  3 

2039 

1-13 

-  25 

-  2 

2040 

1 

-  27 

-  3 

2040 

13M 

-  26 

-  4 

2041 

1-13A 

-  25 

-  2 

2042 

13 

-  27 

-  8 

2042 

13A 

-  31 

-  4 

2043 

13A 

-  33 

-  7 

2043 

13M 

-  30 

-10 

2902 

8-13A 

-  25 

-  2 

ATTAOflENr  2  TO  INCLOSURE 
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LEVELS 
VFCT  COMPOSITE  TONE  SYSTEMS 


Measured  at  4  Wire  TCF  Board 


SSB 

Circuit 

Sites 

VFTC  Level  dBm 

Send 

Receive 

2006 

2-13A 

-  36 

-13 

2020 

5-17R 

-  26 

-  3 

2022 

5-6 

-  29 

-  6 

2023 

S-5M 

-  29 

-  6 

2024 

4-5 

-  33 

-10 

2025 

1-5 

-  28 

-  5 

2026 

3-5 

-  28 

-  5 

2027 

4-15 

-  30 

-  7 

2028 

3-4 

-  30 

-  7 

2029 

3-14 

-  30 

-  7 

2030 

3-3M 

-  29 

-  6 

2031 

3-3MA 

-  29 

-  6 

2032 

2-3 

-  36 

-13 

2044 

1-3 

-  27 

-  4 

2901 

3-13A 

-  27 

-  4 

2905 

5 

-  28 

-  2 

2905 

13A 

-  25 

-  5 
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LEVELS 

VFCT  COMPOSITE  TONE  SYSTEMS 

Measured-  at  4  Wire  TCF  Board 


ssc 

Circuit 

Sites 

VFTC  Level  dBm 

Send 

Receive 

2001 

12 

-  25 

-  5 

2001 

22 

-  28 

-  2 

2002 

10-12M 

-  30 

-  7 

2003 

10 

-  26 
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ANNEX  C 

PLAN  FOR  UNITED  STATES  ARMY  MANAGEMENT  ASSISTANCE 
TO  THE  SPANISH  ARMY  AND  NAVY  IN  THE  OPERATION  AND 
MAINTENANCE  OF  THE  TERRITORIAL  COMMAND  NET 


I.  Purpose.   The  purpose  of  this  Plan  is  to  describe 
the  assistance  which  the  United  States  Army  is  to  provide  to 
the  Spanish  Army  and  Navy  in  managing  the  operation  and 
maintenance  of  the  Territorial  Command  Net  (TCN) ,  pursuant 
to  the  Agreement  of  which  this  Plan  is  an  Annex. 

II.  Background.   Implementation  of  this  Plan  will 
assist  the  Spanish  Army  and  Navy  in  managing  the  operation 
and  maintenance  of  the  Territorial  Command  Net  so  that  the 
system  can  meet  the  operational  performance  standards  in  the 
"Territorial  Command  Net  Performance  Evaluation  Plan." 

III.  Concept. 

(A)  The  United  States  Army  will  provide  a  "Territorial 
Command  Net  Management  Assistance  Team"  for  up  to  one  year 

to  advise  the  Spanish  Army  and  Navy  in  performing  the  following 
management  functions  relating  to  operation  and  maintenance 
of  the  Territorial  Command  Net: 

(1)  Management  of  a  system-wide  preventive  maintenance 
program; 

(2)  Implementation  of  a  system  approach  to  operation 
and  maintenance; 

(3)  Implementation  of  quality  control  and  performance 
monitoring  system. 

(B)  The  United  States  Army  will  in  addition  to  III. (A) 
above,  in  cases  of  unusual  difficulties,  assist  the  Spanish 
Army  in  the  identification  of  causes  of  equipment  malfunctions 
and  the  subsequent  repair  actions. 
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(C)  The  Spanish  Army  and  Navy  will  operate  and  maintain 
the  Territorial  Command  Net  in  accordance  with  existing 
procedures  that  were  developed  by  the  Spanish  Army  with  the 
cooperation  of  the  United  States  Army. 

(D)  Subject  to  applicable  limits  in  this  plan  and  in 
"the  Territorial  Command  Net  Performance  Evaluation  Plan", 
the  Off icer- in- Charge  of  the  United  States  Army  team  has 
flexibility  to  determine  specific  daily  assignments  of  team 
members  to  ensure  performance  of  the  functions  in  paragraphs 
(A)  and  (B)  above. 

IV.   Staffing. 

(A)  Staffing  at  any  given  time  may  vary  and  will  be  as 
deemed  necessary  by  the  United  States  Army  Territorial 
Command  Net  Project  Manager  to  accomplish  the  functions  in 
paragraphs  III. (A)  and  (B)  above.   Normally,  the  team  will 
be  composed  of  no  more  than  18  members.   The  team  will 
include  an  Off icer- in-Charge,  system  operation  analysts,  and 
specialists  who  are  knowledgeable  in  the  disciplines  found 
in  the  general  support  (GS)  facility  and  may  include  others 
as  deemed  necessary  by  the  United  States  Army  Territorial 
Command  Net  Project  Manager. 

(B)  The  United  States  Army  will  exert  its  best  effort 
to  staff  the  team  with  personnel  who  speak  Spanish  and  who 
have  previous  Territorial  Command  Net  experience.   The 
primary  criterion  for  selection  of  team  personnel  will  be 
technical  competence  consistent  with  the  objective  of  this 
Plan. 
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(C)   The  Officer- in- Charge  will  work  directly  with  the 
Spanish  Territorial  Command  Net  Project  Manager  and  other 
offical*;  designated  by  the  Project  Manager,  and  will  report 
officially  to  the  Chief,  United  States  Army  Communications 
Systems  Agency  Field  Office. 

V.   Administration  and  Logistics.   In  connection  with 
the  performance  of  the  functions  in  this  Plan,  the  United 
F fates  Army  team  personnel  will  have  the  following  support 
from  the  Spanish  Army  without  charge: 

(A)  Office  Space.   The  Off icer- in- Charge  and  his 
office  staff  of  approximately  four  (4)  individuals  will  have 
adequate  office  space  and  furniture  in  the  Territorial 
Command  Net  Battalion  Headquarters  complex  at  Prado  del  Rey. 
Other  personnel  will  have  adequate  use  of  desks  and  storage 
space  at  their  place  of  assignment. 

(B)  Spare  Parts.   The  Spanish  Government  will  provide 
all  spare  parts  required  to  operate  and  maintain  the  network 
at  least  at  the  operating  level  limits  in  Enclosure  1  to  the 
"Territorial  Command  Net  Performance  Evaluation  Plan." 

(C)  Tools  and  Test  Equipment.   The  United  States  Army 
team  will  not  bring  its  own  tools  and  test  equipment  but 
will  use  those  provided  by  the  Spanish  Government. 

(D)  Documentation.   During  performance  of  its  assistance 
functions,  the  United  States  Army  team  will  use  the  Territorial 
Command  Net  documentation  held  by  the  Spanish  Government. 

(E)  Transportation.  The  United  States  Army  team  will 
arrange  to  meet  its  own  normal  transportation  requirements. 
In  justified  cases,  the  Spanish  Government  will  provide  the 
team  gratis  use  of  special  purpose  vehicles. 

(F)  Funding.   Funding  for  this  Plan  will  be  pursuant  to 
the  Agreement  of  which  this  Plan  is  an  Annex. 
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ACUERDO  GLOBAL  SOBRE  LA  RED  TERRITORIAL  DE  MANDO 


Para  resolver  las  diferencias  que  han  surgido  con  respecto  a  la  Red  Terri 
torial  de  Mando,  instalada  en  virtud  del  Memorandum  de  Acuerdo  entre  Espafia  y  los  Es- 
tados  Unidos  de  America,  con  fecha  5  de  Mayo  de  1972,  los  Gobiernos  de  Espafia  y  Esta- 
dos  Unidos  de  America,  acuerdan  lo  siguiente: 

1 .  Los  Ejercitos  de  Espafia  y  de  los  Estados  Unidos  de  America  acuerdan  que  - 
el  sistema  Red  Territorial  de  Mando  debera*  funcionar  segun  las  normas  operativas  de  - 
funcionamiento  que  serlan  exigidas  para  la  recepcion  de  un  sistema  propio  del  EjSrci- 
to  de  los  Estados  Unidos  de  America.  Estas  normas  operativas  de  funcionamiento  del  - 
sistema,  suministradas  por  el  EjGrcito  de  los  Estados  Unidos  de  America,  son  las  ex- 
puestas  en  el  "Plan  para  la  Evaluaci6n  del  Sistema  Red  Territorial  de  Mando"  que  se  - 
adjunta  como  Anexo  B.  De  conformidad  con  el  Anexo  B,  el  Ejercito  de  los  Estados  Uni- 
dos de  America  y  el  Ejercito  espafiol  se  aseguraran  que  el  sistema  ample  con  dichas  - 
normas.  Las  disposiciones  del  pirrafo  III-G  del  Anexo  B  se  aplican  para  la  correcci6n 
de  las  deficiencias  que  pudieran  dar  lugar  a  que  el  sistema  no  cumpliese  con  las  nor- 
mas de  funcionamiento.  El  sistema  sera"  aceptado  plenamente  por  el  Gobierno  de  Espafia 
una  vez  haya  demostrado  que  es  capaz  de  cumplir  el  objetivo  acordado  entre  ambos  Ej6r 
citos  en  este  mismo  parrafo. 

2.  El  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America  proporcionara"  un  equipo  de  - 
asesoramiento  y  ayuda  para  operaciones  y  mantenimiento  por  un  maximo  de  un  afio  sin  -- 
cargo  alguno  al  Gobierno  de  Espafia,  segun  se  dispone  en  el  Anexo  C.  Despu6s  de  este 
tiempo,  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  no  tendrS  ninguna  obligacion  adi 
cional  de  proporcionar  a  su  cargo  ayuda  a  Espafia  con  respecto  a  la  Red  Territorial  de 
Mando  para  operaciones  y  mantenimiento,  excepto  la  especificada  en  el  parrafo  III-G  - 
del  Anexo  B.  El  Ej6rcito  espafiol  continuara"  operando  y  manteniendo  el  sistema  Red  Te 
rritorial  de  Mando  y  proporcionara"  el  apoyo  indicado  en  los  Anexos  B  y  C  y  cualquier 
otro  apoyo  que  pueda  solicitar  el  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America,  dentro  - 
de  los  llmites  y  posibilidades  del  Ejercito  Espafiol,  con  el  fin  de  lograr  los  objeti- 
vos  descritos  en  el  citado  pSrrafo  1  anterior. 

3.  Con  independencia  de  lo  acordado  en  los  puntos  anteriores,  los  Estados  Uni 
dos  de  America  y  Espafia  someteran  a  mediaci6n  cualquiera  y  todas  las  diferencias  tecni 
cas,  financieras  y  jurldicas  pendientes  o  relevantes  que  existan  entre  ellos  en  rela- 
ci6n  con  la  Red  Territorial  de  Mando  de  acuerdo  con  las  normas  de  actuacion  de  la  me- 
diae i6n  que  se  adjuntan  como  Anexo  A. 
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4.  Con  la  finna  de  este  Acuerdo,  los  dos  Gobiernos  apmeban  y  estan  de  -   - 
acuerdo  con  las  normas  de  actuaci6n  de  la  nediacidn  aqul  recogidas. 

5.  Las  normas  de  actuaci6n  de  la  nediacidn  entraran  en  vigor  en  la  fecha  - 
que  se  acuerde  por  los  dos  Gobiernos. 

Madrid,   veintlcuatro  de  Julio  de  mil    novedentos  ochenta. 


POR  EL  GOBIERNO  DE  POR  EL  GOBIERN0  DE  LOS 

ESPAfiA  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 
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A  N  E  X  0  "A" 

NORMAS  DE  ACTUACION  PARA  UNA  KEDIACION  SOBRE  PROBLEMS  DE  LA 
RED  TERRITORIAL  EE  MANDO 


1.-  Partes. 

Seran  partes  en  la  mediae ion  los  Gobiernos  de  los  Estados  Unidos  de 
America  y  Espafia.  El  de  los  Estados  Unidos  de  America  utilizarS  sus  mejores  oficios 
para  asegurar  la  cooperacion  de  Federal  Electric  Corporation. 

2.-  Designacion  del  mediador. 

a)  Existira  un  unico  mediador  designado  de  carotin  aaierdo  por  las  par 
tes  tan  pronto  como  sea  posible  y  una  vez  que  hayan  entrado  en  vigor  las  presentes  - 
Normas  de  Actuacion.  El  mediador  no  serS  ni  espafiol  ni  norteamericano,  de  origen  ni 
por  nacionalizaci6n,  ni  tampoco  serfi  residente  en  Espafia  ni  en  los  Estados  Unidos  de 
America,  debiendo  hablar  espafiol  e  ingles. 

Si  las  partes  no  consiguieran  acuerdo  para  la  designacion  del  media- 
dor en  un  tiempo  razonable  el  Consejo  Hispano-Nort earner icano  decidirS  sobre  el  siste 
ma  para  la  designaci6n  de  este  mediador. 

b)  Las  partes  y  el  mediador  conf irmarfn  por  escrito  la  designaci6n  y 
las  normas  sobre  las  cuales  se  ha  convenido  su  actuacion  (incluyendo,  al  menos  apro- 
ximadamente,  el  montante  de  sus  honorarios). 

3.-  Misi6n  del  mediador. 

El  mediador,  de  acuerdo  con  estas  normas  de  actuacion  deberS  analizar 
los  puntos  de  discrepancia  y  en  el  plazo  de  siete  meses  entregara"  a  las  partes  su  in- 
forme  conteniendo  sus  conclusiones  y  sugerencias  respecto  de  tales  problemas  y  los  fun 
damentos  que  las  apoyan.  El  mediador  para  tales  conclusiones  y  sugerencias,  tendrS  - 
en  consideraci6n  los  documentos  legales  correspondientes ,  la  equidad  y  los  hechos  que 
determinen  la  discrepancia.  El  informe  del  mediador  sera"  redactado  por  escrito  en  los 
idiomas  ingles  y  espafiol.  Las  conclusiones  y  sugerencias  del  mediador  no  seran  vincu 
1 antes  y  ninguna  de  las  partes  estara  obligada  a  su  ejecucion. 
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4.-  Cuestiones  objeto  de  mediacion. 

(a)  Dentro  de  los  30  dlas  siguientes  a  la  entrada  en  vigor  de  las  nor 
mas  de  actuacion,  cada  una  de  las  partes  someterS  a  la  otra  una  relacion  de  las  cues- 
tiones concretas  sobre  las  cuales  se  desea  la  mediacion.  Esta  relacion  contendrS  con 
respecto  a  cada  cuestion  el  problema  que  de  el la  deriva  y  la  solucion  deseada.  Una  - 
vez  intercambiadas  las  relaciones  las  partes  conjuntamente  procederan  a  su  examen  pa- 
ra tratar  de  determinar  camo  y  en  que*  medida  pueden  reducirse  las  diferencias  en  dis- 
crepancia  y  tratar  de  convenir  en  una  relacion  comun  de  cuestiones.  Dentro  de  los  30 
dias  siguientes  al  intercambio  de  las  relaciones  las  partes  someteran  al  mediador  una 
relaci6n  de  cuestiones. 

(b)  Dentro  de  los  90  dias  siguientes  al  memento  en  que  las  partes  ha- 
yan  entregado  al  mediador  la  relaci6n  de  cuestiones,  cada  una  de  ellas  someterS  a  di- 
cho  mediador  y  a  la  otra  parte  un  memorandum  escrito  especificando  can  respecto  a  ca- 
da cuestion  concreta  sobre  la  cual  la  parte  desea  la  mediacion,  los  hechos  correspon- 
dientes,  los  documentos  o  cualquier  otra  prueba  en  que  la  parte  interesada  se  apoya, 
y  sus  argumentos  legales. 

5.-  Designacion  de  representantes  oficiales. 

Cada  parte  designarS  inmediatamente  un  representante  oficial  con  rela 
cion  a  la  mediacion  y  notificarS  al  mediador  y  a  la  otra  parte  el  nombre,  cargo  y  di- 
recci6n  de  su  representante.  Las  inf ormaciones ,  documentos  u  otras  comunicaciones  a 
una  parte,  seran  entregadas  al  representante  de  dicha  parte. 

6.-  Facultades  del  mediador. 

El  mediador  estara  autorizado: 

(a)  para  invitar  a  las  partes  a  celebrar  reuniones  con  €1  o  a  comuni 
carse  por  escrito  con  las  mismas,  asl  como  tener  entrevistas  directas  o  comunicarse  - 
por  escrito  con  quienes  no  sean  partes; 

(b)  para  solicitar  documentos  e  informaciones  de  cualquiera  de  las  - 
partes  o  de  terceros; 

(c)  para  solicitar  de  cualquiera  de  las  partes  le  sometan  escritos  - 
adicionales  fijando  su  posicion  sobre  cuestiones  especlficas;  y 

(d)  para  contratar  los  servicios  de  expertos  a  condicion  de  obtener 
previamente  la  conformidad  de  las  partes. 

Cualquier  documento  facilitado  al  mediador  deberf  serlo  simultaneamen 
te  a  la  otra  parte.  Cualquier  documento  facilitado  al  mediador  por  terceras  personas 
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deberS  ser  facilitado  a  anbas  partes  por  el  nediador.  Anbas  partes  seran  invitadas  a 
asistir  a  cualquier  entrevista  entre  el  nediador  y  la  otra  parte,  asl  como  entre  el  - 
nediador  y  terceros. 

7.-  Utilization  y  divulgacitin  de  la  informacion. 

Los  docunentos  y  la  informacion  sonetidos  al  nediador  deberan  serlo  - 
solamente  para  su  uso  en  la  nediacidn  y  no  podran  ser  utilizados  por  ninguna  de  las  - 
partes  ni  tarapoco  por  el  nediador  para  ningun  otro  fin,  ni  divulgados  a  ninguna  perso 
na  que  no  sea  parte  sin  el  previo  consentimiento  escrito  de  aquella  que  ha  facilitado 
los  docunentos  o  la  informaci6n. 

8.-  Cooperaci6n  de  las  partes. 

Las  partes  se  esforzaran  en  satisfacer  de  buena  f€  las  peticiones  del 
nediador  sobre  entrega  de  docunentos,  escritos  de  alegaciones  e  infornaciGn;  asisten- 
cia  a  reuniones;  facilitar  los  funcionarios  y  tecnicos  necesarios  para  entrevistas;  y 
en  con junto  prestarle  cooperacion. 

9.-  Finalizaci6n  de  la  nediacion. 

El  procedimiento  de  nediacion  concluir§: 

(a)  por  declaracion  escrita  de  anbas  partes  decidiendo  la  conclusi6n 
del  procedimiento  y  dirigida  al  nediador;  o 

(b)  despu6s  de  que  el  nediador  haya  entregado  su  inforne. 

10.-  Uso  de  la  nediacion  en  otros  procedimientos. 

Ninguna  de  las  partes,  sin  el  consentimiento  de  la  otra  podra"  apoyar- 
se,  referirse  o  utilizar  cono  prueba  el  inforne  del  nediador  en  futures  arbitrages  o 
procedimientos  judiciales  concernientes  a  las  discrepancias  sobre  la  Red  Territorial 
de  Mando,  asl  como  tampoco  utilizar  puntos  de  vista  o  aceptaciones  de  la  otra  parte  - 
en  el  transcurso  de  la  nediacion  ni  puntos  de  vista  o  propuestas  del  nediador,  docu- 
nentos, escritos  de  alegaciones  e  informacion  facilitada  para  la  nediacion  que  habien 
dose  obtenido  en  el  curso  de  este  procedimiento  no  se  hubieran  logrado  en  otro  caso. 
El  nediador  no  podra"  ser  utilizado  en  ningun  aspecto  en  cualquier  otro  procedimiento 
relacionado  con  las  discrepancias  de  la  Red  Territorial  de  Mando  ni  ser  propuesto  co- 
no  testigo  por  una  parte  con  relacifin  a  ella  excepto  en  el  caso  de  comun  acuerdo  de  sus 
partes. 
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11.-  Gastos. 

(a)  Los  gastos  derivades  de  la  mediacion  serin  sufragados  por  mita- 
des  por  las  partes.  A  los  efectos  de  este  parrafo  el  concepto  gastos  s61o  incluira: 

(1)  Los  honorarios  del  mediador. 

(2)  Los  gastos  de  viaje  o  de  otra  naturaleza  del  mediador  y  de 
los  testigos  (que  no  sean  funcionarios  de  cualquiera  de  las  partes)  que,  previa  con- 
sul ta  con  las  partes,  hubiesen  sido  solicitados  por  el  mediador. 

(3)  Los  honorarios,  gastos  de  viaje  o  de  otra  naturaleza  de  los 
servicios  de  expertos  (que  no  sean  funcionarios  de  cualquiera  de  las  partes) ,  que  pre 
via  aprobaci6n  de  las  partes,  contra tase  el  mediador. 

(4)  Los  gastos  de  asistencia  administrativa  al  mediador. 

(5)  Cualesquiera  otros  gastos  que  puedan  ser  convenidos  por  las 
partes . 

(b)  Cualesquiera  otros  gastos  deberan  ser  sufragados  por  la  parte  que 
los  haya  originado. 

(c)  Las  partes  convendran  despues  de  consulta  con  el  mediador  sobre 
los  procedimientos  para  la  disponibilidad  de  fondos  para  el  rapido  pago  de  los  gastos 
arriba  indicados  y  la  liquidacion  y  pago  final  de  tales  gastos. 
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A  N  E  X  0  "B' 


PUN  DE  EVALUACION  DEL  RENDDMIENTO  DE  LA  RED  TERRITORIAL  DE  MANDO 


I.  FINALIDAD:  La  finalidad  de  este  plan  es  describir  la  forma  de  verifica- 
cion  de  la  Red  Territorial  de  Mando  (RIM)  para  determinar  el  grado  en  que  satisface 
las  normas  de  rendimiento  operacional  del  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America 
establecidas  en  el  documento  adjunto.  La  realizacion  de  este  plan  se  llevarS  a  ca- 
bo  en  cumplimiento  del  contra to  del  que  es  anexo  el  mismo. 

II.  ANTECEDENTES:  Como  resultado  de  la  ejecucion  de  las  pruebas  del  sistema 
que  hicieron  el  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America  en  1977-78  y  la  Agencia  de 
Comunicaciones  para  la  Defensa  en  1979,  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America 
observ6  determinadas  deficiencias  en  la  Red  Territorial  de  Mando  a  cuya  correccifin  - 
esta"  obligado  el  contratista,  la  firma  Federal  Electric  Corporation  'TEC'.  Estas  de 
ficiencias  figuran  en  el  Acuerdo  de  Liquidaci6n  del  23  de  abril  de  1979  entre  FEC  y 
el  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America.  Una  vez  corregidas  las  mismas,  la  Red 
Territorial  de  Mando  quedara'  en  situaci6n  de  satis  facer  las  citadas  normas  de  rendi- 
miento operacional  del  Ej6rcito  de  los  Estados  Unidos  de  America  del  documento  adjun 
to,  siempre  que  el  Ejercito  y  la  Armada  espaftoles  apliquen  las  pritcticas  de  mane jo  y 
mantenimiento  como  se  expresan  en  III  A  a  continuaci6n. 

III.  CONCEPTO: 

A.  El  Ejercito  de  Tierra  y  la  Armada  espaftoles  manejaran  y  mantendran 
la  Red  Territorial  de  Mando  siguiendo  los  procedimientos  existentes  que  fueron  desa- 
rrollados  por  el  Ejercito  espafiol  con  la  cooperaci6n  del  de  los  Estados  Unidos  de  - 
America. 

B.  El  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America  ejecutarfi  el  "Plan  de  - 
Apoyo  Administrative  del  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America  al  Ejercito  y  a  la 
Armada  espaftoles  para  el  Mane jo  y  Mantenimiento  de  la  Red  Territorial  de  Mando". 

C.  En  el  documento  adjunto  se  describen  las  normas  de  rendimiento  opera- 
cional del  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America  que  desea  el  Gobierno  espafiol  pa 
ra  la  verificaci6n  del  rendimiento  de  la  Red  Territorial  de  Mando  las  cuales  se  expre 
san  como  llmites  de  niveles  de  funcionamiento .  Estas  normas  se  han  extraido  de  la  - 
Circular  N°  300-175-9  de  la  Agencia  de  Comunicaciones  para  la  Defensa  titulada  "Normas 
de  Rendimiento  Electrico  para  el  Funcionamiento  y  Mantenimiento  de  los  Sistemas  de  Co 


TI  AS  10880 


3776  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

muni caci ones  para  la  Defensa",  de  Diciembre  de  1977.  En  esta  circular  se  establecen 
los  parametros  de  rendimiento  electrico  aplicables  a  los  sistemas  del  Departamento  - 
de  Defensa  similares  a  la  Red  Territorial  de  Mando.  Los  niveles  de  funcionamiento  - 
aqul  indicados  difieren,  por  lo  general,  de  los  proyectados,  por  tener  en  cuenta  el 
envejecimiento  natural  de  los  equipos  que  se  traduce  en  diferencias  de  rendimiento  - 
16gicamente  previsibles  en  cualquier  sistema  operacianal. 

D.  Durante  el  perlodo  de  desarrollo  de  las  actividades  a  que  se  hace  men- 
ci6n  en  el  anterior  p£rrafo  III  B,  el  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America  pres- 
tara*  ayuda  al  Ejercito  y  a  la  Armada  espaftoles  para  evaluar  la  Red  Territorial  de  Man 
do  tomando  como  referenda  las  normas  de  rendimiento  operacianal  del  documento  adjunto. 
Para  tal  evaluacitfn  se  consideraran  como  fuentes  de  datos  las  siguientes: 

1 .  Las  observaciones  y  pruebas  a  realizar  en  los  asentamientos  por  el  per 
sonal  del  Ejercito  y  la  Armada  espaftoles  inherentes  al  mane  jo  y  mantenimiento . 

2.  Las  pruebas  de  aceptaci6n  antes  hechas  por  el  Ejercito  de  los  Estados 
Unidos  de  America. 

3.  Las  pruebas  antes  hechas  por  la  Agencia  de  Comunicaciones  para  la  De 
fensa. 

La  evaluaciGn  se  realizara*  de  acuerdo  con  los  procedimientos  del  documento  adjunto  e 
incluira'  la  verif icaci6n  de  las  correcciones  de  las  deficiencias  expresadas  en  el  an 
tes  indicado  Acuerdo  de  Liquidaci6n  del  23  de  Abril  de  1979. 

E.  El  Ejercito  espafiol,  con  la  participacion  del  Ejercito  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  informara*  trimestralmente  al  Minis terio  de  Defensa  espafiol  para  po 
nerle  en  conocimiento  de  la  situaci6n  en  que  se  encuentran  las  acciones  descritas  en 
este  plan  y  los  result ados  de  las  mismas.  El  Jefe  espafiol  del  Proyecto  de  la  Red  Te 
rritorial  de  Mando  recibira*  los  mismos  informes,  tambien  con  la  participaci6n  del  - 
Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America,  pero  en  este  caso,  quincenalmente . 

F.  El  OIC  (Oficial  encargado)  trabajara*  directamente  con  el  Jefe  espafiol 
del  Proyecto  de  la  Red  Territorial  de  Mando  y  con  otros  oficiales  nombrados  por  el  ci_ 
tado  Jefe  e  informara"  oficialmente  al  Jefe  de  la  Oficina  Local  para  la  Red  Territorial 
de  Mando  de  la  Agencia  del  Ej6rcito  de  los  Estados  Unidos  de  America  para  los  Sistemas 
de  Comunicaciones. 
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G.  En  la  medida  en  que  el  sis tana  mostrara  f alios  en  cumplir  los  niveles 
operatives  del  docunento  adjunto  por  causas  distintas  a  las  deficiencias  indicadas  en 
el  Acuerdo  de  Liquidaci6n  de  23  de  Abril  de  1979  entre  el  Ejercito  de  los  Estados  Uni- 
dos  y  Federal  Electric  Corporation,  y  que  el  Jefe  Norteamericano  del  Proyecto  estime 
se  deban  a  la  responsabilidad  del  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America,  tales  - 
causas  seran  corregidas  por  el  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America  de  acuerdo 
con  los  procedimientos  existentes  en  el  Departamento  de  Defensa  de  los  Estados  Unidos. 

H.  Antes  de  un  afro,  o  al  afro,  de  la  iniciacion  de  sus  misiones,  el  Bqui- 
po  del  Ej6rcito  de  los  Estados  Unidos  de  America  habra*  terminado  la  evaluacion  del  - 
sistema  descrita  en  este  plan,  y  el  Jefe  Norteamericano  del  Proyecto  de  la  Red  Terri- 
torial de  Mando  habra"  presentado  al  Jefe  espaftol  de  dicho  proyecto  las  recomendaciones 
necesarias  para  que  se  tome  la  acci6n  correctiva  requerida.  Dentro  de  un  tiempo  razo 
nable  despues  de  la  ultimaci6n  de  la  evaluaci6n  y  de  que  se  sometan  las  recomendacio- 
nes, el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  enviarS  al  Gobierno  espaftol  un  infor 
me  en  el  que  se  resuman  los  resultados  de  la  evaluaci6n  y  las  recomendaciones . 

I.  En  relacifin  con  el  desarrollo  de  las  funciones  de  este  plan,  el  perso 
nal  del  Equipo  del  Ej6rcito  de  los  Estados  Unidos  de  America  recibira*  del  Ejercito  es_ 
pafiol  sin  cargo  alguno  el  apoyo  administrative  y  loglstico  descrito  en  el  "Plan  de  - 
Apoyo  Administrative  del  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America  al  Ejercito  y  a  la 
Armada  espaftoles  para  el  Mane  jo  y  Mantenimiento  de  la  Red  Territorial  de  Mando". 

J.  Los  rondos  para  este  plan  seran  los  mismos  que  para  el  "Plan  de  Apoyo 
Administrative  del  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America  al  Ejercito  y  a  la  Arma- 
da espaftoles  para  el  Mane jo  y  Mantenimiento  de  la  Red  Territorial  de  Mando". 
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DOCUMENTO  ADJUNTO  AL  ANEXO  "B"  DEL  ACUERDO  SOBRE 
LA  RED  TERRITORIAL  DE  MANDO. 

WRMAS  DE  RENDIMIENTO  OPERACIQNAL  DEL  EJERCITO  DE  LOS  ESTADQS  UNIDOS 
DE  AMERICA  PARA  LA  RED  TERRITORIAL  DE  MANDO.['] 


'Done  only  in  English.  See  supra,  pp.  3757-3765. 
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ANEXO  "C" 


PLAN  DE  APOYO  AIKENISTRATIVD  DEL  SJERCITD  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE 
AMERICA  AL  EJERCITO  Y  A  LA  ARMADA  ESPANOLES  PARA  EL  MANEJO  Y  MkNIIS- 
NIMIENTC  DE  LA  RED  TERRITORIAL  DE  MANDO. 


I.  FINAI.IDAD:  La  finalidad  de  este  plan  es  describir  1&  ayuda  que  el  Ejerci 
to  de  los  Estados  Unidos  de  America  proporrionara"  a"  Ejercito  y  a  la  Armada  espaftcles 
para  dirigir  el  funcionamiento  y  mantenimiento  de  la  Red  Territorial  de  Mando  (RTM)  - 
en  cumplimiento  del  acuerdo  del  que  es  anexo  este  plan. 

II.  FUNDAMEKTOS:  La  ejecucidn  de  este  plan  avudara*  al  Ejercito  y  a  la  Armada 
espafioles  a  dirigir  el  funcionamiento  y  mantenimiento  de  la  Red  Territorial  de  Mando 
de  modo  que  el  sistema  pueda  satisfacer  las  normas  de  rendimiento  operacional  del  -  - 
"Plan  de  Evaluaci6n  del  Rendimiento  de  la  Red  Territorial  de  Mando". 

III.  COJCEPTO: 

A.  El  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  Ame*rica  facilitara"  un  "Equipo  de 
Apoyo  Administrative  de  la  Red  Territorial  de  Mando"  durante  un  miximo  de  un  afto  para 
asesorar  al  Ejercito  y  a  la  Armada  espafioles  en  la  ejecucion  de  las  siguientes  funcio 
nes  directivas  relacionadas  con  el  funcionamiento  y  mantenimiento  de  la  Red  Territorial 
de  Mando. 

1 .  Direcci6n  de  un  programa  de  mantenimiento  preventive  del  conjunto 
del  sistema. 

2.  Ejecucifin  de  un  procedimiento  de  funcionamiento  y  mantenimiento  - 
del  sistema. 

3.  Ejecucidn  de  un  sistema  de  control  de  calidad  y  supervision  del  - 
rendimiento . 

B.  Ademas  de  lc  indicate  en  III  A  anterior,  el  Ejercito  de  los  Estados  - 
Unidos  de  America,  en  case  de  dificultades  especiales,  ayudara"  al  Ejercito  espafiol  a 
descubrir  las  causas  del  mal  funcionamiento  de  los  equipos  y  a  tomar  las  subsecuentes 
medidas  par&  su  correcci6n. 
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C.  £1  Ejercito  y  la  Armada  espaftoles  mane  jar an  y  mantendran  la  Red  Terri 
torial  de  Mando  segun  los  procedimientos  existentes  que  fueron  desarrollados  por  el  - 
Ejercito  espanol  con  la  cooperacidn  del  de  los  Estados  Unidos  de  America. 

D.  Con  sujecci6n  a  los  lfmites  aplicables  en  este  plan  y  en  el  "Plan  de 
Evaluaci6n  del  Rendimiento  de  la  Red  Territorial  de  Mando",  el  Oficial  Encargado  (OIC) 
del  Equipo  del  Ej6rcito  de  los  Estados  Unidos  de  America  tendri  la  necesaria  flexibi- 
lidad  para  detenninar  las  misiones  concretas  diarias  de  los  miembros  de  ese  equipo  al 
objeto  de  garantizar  el  desempeno  de  las  funciones  de  los  parrafos  A  y  B  ante ri ores. 

IV.  PERSONAL: 

A.  El  personal  en  cualquier  momento  dado  podrfi  variar  segun  lo  estime  ne 
cesario  el  Jefe  del  Ejercito  norteamericano  que  tiene  a  su  cargo  el  proyecto  de  la  - 
Red  Territorial  de  Mando  para  realizar  las  funciones  de  los  anterlores  parrafos  III  A 
y  B.  Normalmente ,  el  Equipo  se  compondra'  de  un  maximo  de  18  miembros,  e  incluira"  un 
OIC,  Analistas  del  Puncionamiento  del  Sistema  y  especialistas  bien  instruidos  en  las 
disciplinas  propias  de  la  Instalacion  de  Apoyo  General  (GS),  pudiendo  incluir  otros  - 
que  el  Jefe  del  Ejercito  norteamericano  que  tiene  a  su  cargo  el  proyecto  de  la  Red  Te 
rri torial  de  Mando  considere  necesarios. 

B.  El  Ej6rcito  de  los  Estados  Unidos  de  America  se  esforzara"  en  cuanto  - 
de  €1   dependa  para  que  el  equipo  incorpore  personal  conocedor  del  idioma  espanol  y  con 
experiencia  previa  de  la  Red  Territorial  de  Mando.  El  criterio  fundamental  para  la  se 
lecci6n  de  ese  personal  ser£  su  competencia  tecnica  en  relacion  con  el  propfisito  de  - 
este  plan. 

C.  El  OIC  trabajara*  direct  amen  te  con  el  Jefe  espanol  del  Proyecto  de  la 
Red  Territorial  de  Mando  y  otros  oficiales  designados  por  el  mismo,  e  informara"  ofi- 
cialmente  al  Jefe  de  la  Of icina  Local  de  la  Agenda  de  Sistemas  de  Comunicaciones  del 
Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America. 

V.  AEMINISTRACION  Y  LOGISTICA: 

En  relaci6n  con  el  desempeno  de  las  misiones  de  este  plan,  el  personal  - 
del  Equipo  del  Ejercito  de  los  Estados  Unidos  de  America  recibirS  sin  cargo  alguno  el 
siguiente  apoyo  por  parte  del  Ejercito  espanol: 

A.  Espacio  para  oficinas.  El  OIC  y  su  personal  administrative,  que  esta 
r£  integrado  por  unos  cuatro  individuos,  dispondrS  de  adecuado  espacio  y  mobiliario  - 
de  of  icina  en  el  complejo  de  la  Plana  Mayor  del  Batallon  de  la  Red  Territorial  de  Man 
do  en  Prado  del  Rey.  Por  lo  que  se  refiere  a  las  restantes  personas,  se  les  concede- 
ran  las  mesas  y  el  espacio  adecuado  de  almacenamiento  de  material  en  los  lugares  que 
les  sean  asignados. 
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B.  Repuestos.  El  Gobierno  espaftol  facilitara"  todos  los  repuestos  nece 
sarios  para  el  funcionamiento  y  mantenimiento  de  la  Red  a  los  llmites  de  los  niveles 
de  trabajo,  corao  mlnimo,  indicados  en  el  documento  adjunto  al  "Plan  de  Evaluacidn  del 
Rendimiento  de  la  Red  Territorial  de  Mando". 

C.  Herramientas  y  aparatos  de  medida.  El  Equipo  del  Ejercito  de  los  Es 
tados  Unidos  de  America  no  traerfi  consigo  sus  propias  herramientas  ni  aparatos  de  - 
medida,  por  cuya  raz6n  hard  uso  de  los  que  ponga  a  su  disposicion  el  Gobierno  espaftol. 

D.  Documentacidn.  Durante  el  desempefio  de  sus  funciones  de  ayuda,  el  - 
Equipo  del  Ejercito  de  los  Es tados  Unidos  de  America  utilizara  la  documentacion  de  la 
Red  Territorial  de  Mando  en  posesidn  del  Gobierno  espaftol. 

E.  Transportes.  El  Equipo  del  Ejercito  de  los  Es tados  Unidos  de  America 
resolvera  sus  propias  necesidades  normales  de  transporte,  pero,  en  casos  justificados, 
el  Gobierno  espaftol  le  ofrecerS  gratuitamente  el  uso  de  vehlculos  especial es. 

F.  La  financiacion  de  este  plan  se  efectuara  de  coxiformidad  con  el  Acuer 
do  del  que  este  plan  es  anexo. 
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Atomic  Energy:  Technical  Information  Exchange 
and  Cooperation  in  Nuclear  Safety  Matters 

Arrangement  signed  at  Washington  April  1 ,  1981 ; 
Entered  into  force  April  1, 1981. 
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ARRANGEMENT 
BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 
(U.S.N.R.C.) 


AND 


THE  ITALIAN  COMITATO  NAZIONALE  PER  L'ENERGIA  NUCLEARE 
(C.N. E.N.) 

FOR  THE  EXCHANGE  OF  TECHNICAL  INFORMATION 
AND  COOPERATION  IN  NUCLEAR  SAFETY  MATTERS 


April  1,  1981 
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ARRANGEMENT 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

(U.S.N.R.C.) 

AND 

THE  ITALIAN  COMITATO  NAZIONALE  PER  L'ENERGIA  NUCLEARE 

(C.N. E.N.) 

FOR  THE  EXCHANGE  OF  TECHNICAL  INFORMATION 

AND  COOPERATION  IN  NUCLEAR  SAFETY  MATTERS 


The  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (hereinafter  called  the 
U.S.N.R.C.)  and  the  Italian  Comitato  Nazionale  per  TEnergla  Nucleare  (hereinafter 
called  the  C.N.E.N.); 

Having  a  mutual  interest  in  a  continuing  exchange  of  information  pertaining 
to  regulatory  matters  and  of  standards  required  or  recommended  by  their  organi- 
zations for  the  regulation  of  safety  and  environmental  impact  of  nuclear 
facilities; 

Having  similarly  cooperated  under  the  terms  of  a  five-year  Arrangement  for 
the  exchange  of  technical  information  in  regulatory  matters  and  cooperation  in 
development  of  safety  standards,  originally  signed  on  May  29,  1975, [*]  between  the 
United  States  Atomic  Energy  Commission  and  the  Italian  Comitato  Nazionale  per 
TEnergia  Nucleare  (C.N.E.N.); 

Having  indicated  their  mutual  desire  to  continue  the  cooperation  established 
under  the  aforementioned  Arrangement; 


1  TIAS  8346;  27  UST  2727. 


TIAS  10881 


35  UST]  Italy— A  tomic  Energy— Z  JbtL1988  3785 


Have  agreed  as  follows: 


SCOPE 


1-1  Technical  Information  Exchange 

To  the  extent  that  the  U.S.N.R.C.  and  the  C.N. E.N.  are  permitted  to 
do  so  under  the  laws  and  regulations  of  their  respective  countries, 
the  parties  agree  to  continue  the  exchange  of  the  following  types  of 
technical  information  related  to  the  regulation  of  safety  and  environ- 
mental impact  of  nuclear  facilities,  and  to  nuclear  safety  research 
programs. 

a.  Topical  reports  concerning  technical  safety  and  environmental 
effects  written  by  or  for  the  regulatory  staff  as  a  basis  for, 
or  in  support  of,  regulatory  decisions  and  policies. 

b.  Documents  relating  to  significant  licensing  actions  and  safety 
and  environmental  decisions  affecting  nuclear  facilities. 

c.  Detailed  documents  on  the  U.S.N.R.C.  process  for  licensing  and 
regulating  certain  U.S.  facilities  designated  by  the  C.N. E.N.  as 
similar  to  certain  facilities  being  built  or  planned  in  Italy, 
and  equivalent  documents  on  such  Italian  facilities. 
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d.  Information  in  the  field  of  reactor  safety  research,  either  in 
the  possession  of  one  of  the  parties  or  available  to  1t,  including 
light  water  safety  information  from  the  technical  areas  described 
in  Appendices  "A"  and  MB."  Each  party  will  transmit  immediately 
to  the  other  information  concerning  research  results  which  have 
significant  safety  implications. 

e.  Reports  on  operating  experience,  such  as  reports  on  nuclear 
incidents,  accidents  and  shutdowns,  and  compilations  of  historical 
reliability  data  on  components  and  systems. 

f.  Regulatory  procedures  for  the  safety,  safeguards,  and  environmental 
impact  evaluation  of  nuclear  facilities. 

g.  Early  advice  of  important  events,  such  as  serious  operating 
incidents  and  government-directed  reactor  shutdowns,  that  are  of 
immediate  interest  to  the  parties. 

h.  Copies  of  regulatory  standards  required  to  be  used,  or  proposed 
for  use,  by  the  regulatory  organizations  of  the  parties. 

i.  Each  party  will  be  prepared  to  the  best  of  its  ability,  upon 
specific  request,  to  advise  the  other  on  particular  questions 
relating  to  reactor  safety. 
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1-2  Cooperation  in  Safety  Research 

The  execution  of  joint  programs  and  projects  of  safety  research  or 
those  programs  and  projects  under  which  activities  are  divided 
between  the  two  parties,  including  the  use  of  test  facilities  and/or 
computer  programs  owned  by  either  party,  will  be  agreed  upon  on  a 
case-by-case  basis. 

1-3  Personnel  Exchanges 

Possible  temporary  assignments  of  personnel  by  one  party  to  the  other 
will  be  taken  into  consideration  on  a  case-by-case  basis. 

II.   ADMINISTRATION 

a.   The  exchange  of  information  under  this  Arrangement  will  be  accomplished 
through  letters,  reports,  and  other  documents,  and  by  visits  and 
meetings  arranged  in  advance  on  a  case-by-case  basis.  A  meeting  will 
be  held  annually,  or  at  such  other  times  as  mutually  agreed,  to 
review  the  exchange  and  cooperation  under  this  Arrangement,  to 
recommend  revisions,  and  to  discuss  topics  within  the  scope  of  the 
cooperation.  The  time,  place,  and  agenda  for  such  meetings  shall  be 
agreed  upon  in  advance.  These  visits  will  take  place  after  organization 
and  authorization  by  the  two  administrators  appointed  by  the  parties. 
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b.  An  administrator  will  be  designated  by  each  party  to  coordinate  its 
participation  in  the  overall  exchange.  The  administrators  shall  be 
the  recipients  of  all  documents  transmitted  under  the  exchange, 
including  copies  of  all  letters,  unless  otherwise  agreed.  Within 
the  terms  of  the  exchange,  the  administrators  shall  be  responsible 
for  developing  the  scope  of  the  exchange,  including  agreement  on  the 
designation  of  the  nuclear  energy  facilities  subject  to  the  exchange, 
and  on  specific  documents  and  standards  to  be  exchanged.  One  or 
more  technical  coordinators  may  be  appointed  as  direct  contacts  for 
specific  disciplinary  areas.  These  technical  coordinators  will 
assure  that  both  administrators  receive  copies  of  all  transmittals. 

These  detailed  arrangements  are  intended  to  assure,  among  other 
things,  that  a  reasonably  balanced  exchange  providing  access  to 
equivalent  available  information  from  both  sides  is  achieved  and 
maintained. 

c.  The  administrators  shall  determine  the  number  of  copies  to  be 
provided  of  the  documents  exchanged.  Each  document  will  be  accom- 
panied by  an  abstract  in  English,  250  words  or  less,  describing  its 
scope  and  content. 

d.  The  application  or  use  of  any  information  exchanged  or  transferred 
between  the  parties  under  this  Arrangement  shall  be  the  responsibility 
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of  the  receiving  party,  and  the  transmitting  party  does  not  warrant 
the  suitability  of  such  information  for  any  particular  use  or 
application. 

e.  Recognizing  that  some  information  of  the  type  covered  in  this 
Arrangement  is  not  available  within  the  agencies  which  are 
parties  to  this  Arrangement,  but  is  available  from  other  agencies  of 
the  governments  of  the  parties,  each  party  will  assist  the  other  to 
the  maximum  extent  possible  by  organizing  visits  and  directing 
inquiries  concerning  such  information  to  appropriate  agencies  of  the 
government  concerned.  The  foregoing  shall  not  constitute  a  commitment 
of  other  agencies  to  furnish  such  information  or  to  receive  such 
visitors. 

f.  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  require  either  party  to 
take  any  action  which  would  be  inconsistent  with  its  laws,  regula- 
tions, and  policy  directives.  No  nuclear  information  related  to 
proliferation-sensitive  technologies  will  be  exchanged  under  this 
Arrangement.  Should  any  conflict  arise  between  the  terms  of  this 
Arrangement  and  those  laws,  regulations,  and  policy  directives,  the 
parties  agree  to  consult  before  any  action  is  taken. 

g.  Information  exchanged  under  this  Arrangement  shall  be  subject  to  the 
patent  provisions  in  the  Addendum  of  this  document. 
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III.   EXCHANGE  AND  USE  OF  INFORMATION 


a.  The  term  "information,"  as  used  in  Article  III,  means  nuclear  energy- 
related  regulatory,  safety,  safeguards,  scientific,  or  technical 
data,  results  or  methods  of  research  and  development,  and  amy  other 
knowledge  intended  to  be  provided  or  exchanged  under  this  Arrangement. 

b.  The  term  "proprietary  information"  means  information  which  contains 
trade  secrets  or  commercial  or  financial  information  which  is 
privileged  or  confidential. 

c.  The  term  "other  confidential  or  privileged  information"  means 
information,  other  than  "proprietary  information,"  which  is  protected 
from  public  disclosure  under  the  laws  and  regulations  of  the  country 
providing  the  information  and  which  has  been  transmitted  and  received 
in  confidence. 

d.  In  general,  information  received  by  each  party  to  this  Arrangement 
may  be  disseminated  freely  without  further  permission  of  the  other 
party. 

e.  Proprietary  and  other  confidential  or  privileged  information 
received  under  this  Arrangement  may  be  freely  disseminated  by 
the  receiving  party  without  prior  consent  to  persons  within  or 
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employed  by  the  receiving  party,  and  to  concerned  Government 
departments  and  Government  agencies  in  the  country  of  the  receiving 
party. 

f.   In  addition,  proprietary  and  other  confidential  or  privileged 
information  may  be  disseminated  without  prior  consent 

(1)  to  prime  or  subcontractors  or  consultants  of  the  receiving  party 
located  within  the  geographical  limits  of  that  party's  nation, 
for  use  only  within  the  scope  of  work  of  their  contracts  with  the 
receiving  party  in  work  relating  to  the  subject  matter  of  the 
proprietary  or  other  confidential  or  privileged  information;  and 

(2)  to  organizations  permitted  or  licensed  by  the  receiving  party  to 
construct  or  operate  nuclear  production  or  utilization  facilities, 
or  to  use  nuclear  materials  and  radiation  sources,  provided  that 
such  proprietary  or  other  confidential  or  privileged  information 
is  used  only  within  the  terms  of  the  permit  or  license;  and 

(3)  to  contractors  of  organizations  identified  in  (2),  above,  for  use 
only  in  work  within  the  scope  of  the  permit  or  license  granted  to 
such  organizations, 

Provided  that  any  dissemination  of  proprietary  or  other  confidential 
or  privileged  information  under  (1),  (2),  and  (3)s  above,  shall  be  on 
an  as-needed,  case-by~case  basis,  and  shall  be  pursuant  to  an 
agreement  of  confidentiality. 
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g.   With  the  prior  written  consent  of  the  party  furnishing  proprietary 

or  other  confidential  or  privileged  information  under  this  Arrangement, 
the  receiving  party  may  disseminate  such  proprietary  or  other 
confidential  or  privileged  information  more  widely  than  otherwise 
permitted.  The  parties  shall  cooperate  in  developing  procedures  for 
requesting  and  obtaining  approval  for  such  wider  dissemination,  and 
each  party  will  grant  such  approval  to  the  extent  permitted  by  its 
national  policies,  regulations,  and  laws. 

h.   A  party  receiving  under  this  Arrangement  proprietary  or  other 

confidential  or  privileged  information  shall  respect  Its  proprietary 
or  confidential  nature.  Proprietary  or  other  confidential  or 
privileged  information  must  be  clearly  marked  so  as  to  indicate  its 
confidential  or  privileged  nature.  Confidential  or  privileged 
information  must,  in  addition,  be  accompanied  by  a  statement  indicating 
that  the  information  is  protected  from  public  disclosure  by  the 
Government  of  the  transmitting  party,  and  that  the  information  is 
submitted  under  the  condition  that  it  be  maintained  in  confidence. 

i.   If,  for  any  reason,  one  of  the  parties  becomes  aware  that  it  will 
be,  or  may  reasonably  be  expected  to  become,  unable  to  meet  the 
nondissemination  provisions  of  this  Article,  it  shall  immediately 
inform  the  other  party.  The  parties  shall  thereafter  consult  to 
define  an  appropriate  course  of  action. 
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j.  •  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  preclude  a  party  from 
using  or  disseminating  information  received  without  restriction  by  a 
party  from  sources  outside  of  this  Arrangement. 

IV.   DURATION 

a.  This  renewed  information  exchange  shall  enter  into  force  upon 
signature  and  shall  remain  in  force  for  five  years  unless  extended 
for  a  further  period  of  time  by  agreement  of  the  parties. 

b.  Either  party  may  withdraw  from  the  present  Arrangement  after  providing 
the  other  party  written  notice  90  days  prior  to  Its  intended  date  of 
withdrawal . 

Signed  in  Washington,  DC,  on  this  1st  day  of  April,  1981,  in  two  original 
copies,  one  in  the  English  language  and  the  other  in  the  Italian  language,  the 
two  texts  being  equally  authentic. 


Signed: 


On  behalf  of  Qnbetwlf  of 


The  Comitato  Nazionale  per    The  united  States  Nuclear 
l'Energia  Nucleare  Regulatory  Commission 


1  Umberto  Colombo. 

2  Joseph  M.  Hendrie. 


TIAS  10881 


3794  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

APPENDIX  "A" 

U.S.N.R.C. -C.N. E.N.  Reactor  Safety  Research  Exchange  Areas 
in  Which  the  U.S.N.R.C.  Is  Performing  LWR  Safety  Research 


1.  Primary  Coolant  System  Rupture  Studies 

2.  Heavy  Section  Steel  Technology  Program 

3.  LOFT  Program 

4.  Power  Burst  Facility— Subassembly  Testing  Program 

5.  Separate  Effects  Testing— Loss  of  Coolant  Accident  Studies 

6.  Loss  of  Coolant  Accident  Analyses— Analytical  Model  Development 

7.  Design  Criteria  for  Piping,  Pumps,  and  Valves 

8.  Alternate  ECCS  Studies 

9.  Core  Meltdown  Studies 

10.  Fission  Product  Release  and  Transport  Studies 

11.  Probabilistic  Studies 

12.  Zirconium  Damage 


Note:  U.S.N.R.C. -developed  computer  codes  applicable  to  the  above  research 
exchange  areas  may  be  available  on  an  "as  is"  basis.  U.S.N.R.C.  or 
contractor  manpower  will  generally  not  be  available  for  interpretation 
of  uncompleted  work. 
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APPENDIX  "B" 

U.S.N.R.C.-C.N.E.N.  Reactor  Safety  Research  Exchange  Areas 
in  Which  the  C.N. E.N.  Is  Performing  LWR  Safety  Research 


1.  Studies  and  experiments  on  loss-of-coolant  accidents  (blow-downs  and 
emergency  cooling  systems). 

2.  Fuel  behavior  under  normal  and  abnormal  conditions. 

3.  Mechanical  behavior  of  components  under  normal  and  abnormal  operating 
conditions. 

4.  All  computer  codes  applicable  to  the  above  subjects  at  whatever  stage  of 
development  they  may  be.  * 

5.  Data  from  all  experiments  applicable  to  the  above.  * 


Note 


Data  and  computer  codes  will  be  "as  is"  at  the  time  of  the  request. 
C.N. E.N.  or  contractor  manpower  will  generally  not  be  available  for 
interpretation  of  uncompleted  work. 
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PATENT  ADDENDUM 


A.  With  respect  to  any  invention  or  discovery  made  or  conceived  during  the 
period  of,  or  in  the  course  of  or  under,  this  technical  exchange  and 
cooperative  arrangement  on  reactor  safety  research  between  the  U.S.  Nuclear 
Regulatory  Commission  (U.S.N.R.C.)  and  the  Comitato  Nazionale  per  l'Energia 
Nucleare  (C.N. E.N.)  of  the  Government  of  Italy,  if  made  or  conceived  while 
in  attendance  at  meetings  or  when  employing  information  which  has  been 
communicated  under  this  exchange  arrangement  by  one  party  or  its  contractors 
to  the  other  party  or  its  contractors,  the  party  making  the  invention  shaJl 
acquire  all  right,  title,  and  interest  in  and  to  any  such  invention, 
discovery,  patent  application  or  patent  in  all  countries,  subject  to  the 
grant  to  the  other  party  of  a  royalty-free,  non-exclusive,  irrevocable 
license,  with  the  right  to  grant  sublicenses,  in  and  to  any  such  invention, 
discovery,  patent  application,  or  patent,  in  all  countries,  for  use  in  the 
production  or  utilization  of  special  nuclear  material  or  atomic  energy. 

B.  Each  party  shall  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation 
required  to  be  paid  to  its  own  nationals  according  to  its  own  laws. 
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ACCOKDO  TRA  LA  UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION  (U.S.N.R.C.) 
E  IL  COKITATO  NAZIONALE  PER  L'ENERGIA  NUCLEARE  (CNEN)  PER  LP 
SCAMBIO  PI  INFORMAZIONI  TECNICHE  E  LA 
COLLABCRAZIONE  IN  ARGOMSNTI  DI  SICUREZZA  NUCLEARE 


La  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (qui  di  seguito 
denomjnata  U.S.N.R.C.)  e  il  Comitato  Nazionale  per  l'Energia 
Nucleare  (qui  di  seguito  denominato  CNEN); 

avendo  entrambi  jnteresse  ad  uno  scambio  continuo  di  informa- 
zioni  in  materia  di  norme  e  di  regole  prescritte  o  raccomanda- 
te  dalle  rispettive  organizzazioni  per  la  disciplina  della  si- 
curezza  e  delle  applicazioni  anbientali  deg] i  impianti  nuclea- 
ri; 

avendo  gia  analogamente  collaborato,  nell'ambito  di  un  accor- 
do  della  durata  di  cinque  anni ,  per  lo  scambio  di  informazi.o- 
ni  tecni che  in  materia  di  normativa  e  in  materia  di  sviluppo 
di  massima  di  sicurezza,  accordo  f i rmato  originari amente  il 
29  maggio  1975; 

avendo  manifestato  il  loro  comune  des.iderio  di  continuare  la 
cooperazione  stabilita  con  il  sun.menzi  onato  Accordo; 

hanno  convenuto  quanto  segue: 

I  -    OGGETTO  (DELLA  COOPERAZIONE) 

I - 1    Scambio  di  i nformazi oni  tecniche 

Le  parti  concordano  di  continuare,  nei  limiti  consent! ti 
dalle  leggi  e  dai  regoDamenti  cei  rispettivi  Paesi,  lo 
scambio  dei  secuer.ti  tioi  ci  infcrmaz  i  cni  tecniche  sul  la 
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regoiamentazione  della  sicurezza  e  dell'impatto  ambientale  de- 
glj  impianti  nucleari,  e  sui  programmi  dl  ricerche  di  sicurez- 
za  nucleare. 

a.  Rapporti  specifici  riguardanti  la  sicurezza  e  gli  effet- 
ti  ambientali,  elaborati  da  o  per  gli  uffjci  preposti  al_ 
l'attivita  di  regoiamentazione,  come  base  per  decision! 
o  direttive  in  tale  settore  oppure  in  appoggio  ad  esse. 

b.  Documentazione  relativa  ad  important}  atti  di  autorizza- 
zione  e  decisioni  in  materia  di  sicurezza  e  ambiente 
concernenti  impianti  nucleari. 

c.  Documentazione  dettagliata  su  procedure  di  autorizzszio- 
ne  e  regoiamentazione  dell 'U.S.N. R.C.  relative  a  deterrni 
nati  impianti  USA  indicati  dal  CNEN  come  prototipi.  di 
impianti  che  in  Italia  sono  in  fase  di  costruzione  o  di 
progetto,  e  documentazione  equivalente  relativa  ad  im- 
pianti italiani  del  genere. 

d.  Informazioni  nel  campo  della  ricerca  sulla  sicurezza  dei 
reattori  di  cui  una  delle  part:  contraenti  sia  in  posses 
so  o  abbia  la  disponibi lita,  ivi  ccmprese  le  informazio- 
ni sulla  sicurezza  dei  reaitori  ad  acqua  leggera  nei  set 
tori  elencati  nelle  Appencici  "A"  e  "B".  Ciascuna  delle 
parti  trasmettera  imrr.edi  atamente  all'altra  le  informaz.io 
ni  rjguar.danti  i  risultati  delle  ricerche  che  presentino 
implicazioni  significative   ai   fin.i   della   sicurezza. 

e.  Rapporti  sull ' esperienza  operative,  come  ad  esempio  rap- 
porti su  incidenti,  event:  accidental:  e  spegnimenti 
del  reattore  e  compi 3 azicne  di  cati  storici  di  affidabi- 
lita  relativa  a  component!  e  sistemi. 
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f*.  Procedure  regolarrentari  per  la  valutazione  della  sicurez 
za,  delle  salvaguardie  e  delle  implicazioni  ambientali 
degli  impianti  nucleari. 

g.  Pronta  notifica  di  important!  eventi  che  siano  di  imme- 
diato  interesse  per  le  parti  contraentJ ,  quali  gravi  in- 
cJdenti  operativi  nonche  lo  spegnimento  dei  reattori  or- 
dinato  dalle  autorita  governative. 

h.  Copie  dei  regolamenti  imposti  o  raccomandati  dagli  orga- 
nism delle  parti  preposti     alia     regolamentazione. 

1.  Ciascuna  parte  dovra  essere  preparata  a  fare  del  suo  me- 
glio  per  fornire  consigli  all'altra  parte,  previa  speci- 
fics richiesta,  in  merito  a  particolari  problemi  attinen 
ti  alia  sicurezza  dei  reattori. 

1-2   Collaborazi one  per  le  ricerche  di  sicurezza 

L'esecuzjone  di  programmi  comuni  e  di  progetti  di  ricer- 
che di  sicurezza,  oppure  di  quei  programmi  e  progetti  le 
cui  attivita  siano  ripartite  fra  le  parti  ,  ivi  compreso 
l'uso  di  impianti  sperimentali  e/o  di  programme  di  calco 
lo  di  proprieta  dell'una  o  dell'altra  parte,  sara  concor 
data  caso  per  caso. 

1-2   Scambio  di  personale 

Eventual!  trasferimenti  tempo ranei  di  personale  da  una 

parte  contraente  all'altra  saranno  presi  in  considera- 
zione  caso  per  caso. 
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II  -   AMMINISTRAZICNE 

a.  Lo  scambio  di  informazioni  nell'ambito  del  presente 
Accordo  avverra  rnediante  lettere,  rapporti  ed  altri 
documenti ,  nonchs  visite  e  riunioni  predisposti  an- 
ti cipatamente  caso  per  caso.  Una  riunione  sara  tenu- 
ta  annuaJmente  o  ad  intervalli  concordati,  onde  rie- 
Ec.minare  l'oggetto  degli  scambi  e  della  collaborazio 
ne  previsti  dal  presente  Accordo,  alio  scopo  di  rac- 
comandare  modifiche  e  discutere  speclfici  argornenti 
ri entranti  nella  prevista  col laborazione.  La  data, 
3*1  luogo  e  l'ordine  del  giorno  di  tali  riunioni  sa- 
ranno  concordati  in  anticipo.  L'effettuazione  e  la 
organ izzazione  delle  visite  saranno  autorizzate  dai 
due  Amministratori  nominati  dalle  parti  contraenti. 

b.  Un  Amrriinistratore  sara  designato  da  ciascuna  parte 
per  il  coordinamento  di  tutti  gl  i  scambi  previsti 
dal  presente  Accordo.  Gli  Amministratori  riceveranno 
tutti  i  documenti  trasmessi  nell'ambito  dell 'Accordo, 
ivi  comprese  le  copie  di  tutte  le  lettere,  a  meno 
che  non  sia  stato  concordato  diversamente .  Nel  qua- 
dro  del]  'Accordo  gl.i  Amministratori  avranno  il  corn- 
pi  to  di  sviluppare  l'oggetto  della  collaborazione, 
accordandosi  in  particclare  sulla  designazione  de- 
gli  impianti  nucleari,  inclusivi  dello  scambio  di 
informazioni,  nonche  sui  documenti  e  sulle  norme 
specifiche  da  scambiare.  Uno  o  piu  coordinatori  tec- 
nici  potranno  essere  designate  per  contatti  diretti 
nell'ambito  di  specif ici  settori  di  regolamentazi one. 
Tali  coordinatori  techici  si  adcpereran.no  perche  am- 
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bedue  gli  Amministratori  ricevano  copia  di  tutta  la 
documentazione  trasmessa. 

Questi  accordi  in  dettaglio  sono  intesi  ad  assicura- 
re,  fra  l'altro,  che  venga  attuato  e  mantenuto  uno 
scambio  ragionevolmente  equilibrato,  che  consenta  ad 
ambo  le  parti  contraenti  l'accesso  ad  informazioni 
disponibili  equivalent!. 

c.  Gli  AmmJ nistratori  stabiliranno  il  nunero  di  copie 
dei  documenti  che  dovranno  essere  forn.ite.  Ciascun 
documento  sara  accompagnato  da  un  sommario  in  ingle- 
se  di  non  piu  di  250  parole  in  cui  siano  descritti 
scopo  e  contenuto. 

d.  Ciascuna  delle  parti  sara  responsabile  dell 'applica- 
zione  e  dell'impiego  di  qualsiasi  informazione  da 
essa  ricevuta  a  titolo  di  scambio  o  trasmesso  nello 
ambi to  del  presente  Accordo  e  la  parte  trasmittente 
non  garantisce  1'idoneita  di  tale  i  nfcrmazione  per 
alcun  impiego  od  applicazione  specifica. 

e.  Tenendo  presente  che  talune  informazioni  prev.iste 
nell'ambito  del  presente  Accordo  non  sono  disponibi- 
li presso  la  USNRC  o  il  C:\EN  ma  sono  reperibili 
presso  altri  organismi  gcvernativi  dei  rispettivi 
Paes.i  ,  ciascuna  parte  assistera  l'altra,  per  quanto 
oossibile,  organizzando  visite  e  indirizzando  richie 
ste  circa  le  anzidette  infcrmazionj  agli  organismi  go 
vernativi  interessati. 

Quanto  soora  non  costituisce  impegno  oer  i  detti  or- 
ganismi a  forni  re  inf ormazicni  o  a  ricevere  visita- 
t  o  r  i. 
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f.  Nulla  di  quanto  contenuto  nel  presents  Accordo  ccm- 
oortera  per  una  o  per  l'altra  parte  l'assunzione  di 
qualsiasi  iniziatJva  contraria  alle  proprie  leggi, 
regolamenti  e  indirizzi  politici.  Hessuna  informazio 
ne  nucleare  riferita  a  tecnologie  "sensibili"  agli 
effetti  della  "proliferazione"  sara  scambiata  nello 
ambito  del  presente  Accordo.  Se  qualche  conflitto  do 
vesse  sorgere  tra  le  disposizioni  del  presente  Ac- 
cordo e  le  suddette  leggi,  regolamenti  e  indirizzi 
politic!,  le  parti  concorcano  consultarsi  prima  che 
una  qualsiasi  azione  venga  intrapresa. 

g.  Le  informazioni  scambiate  nell 'ambi to  de]  presente 
Accordo  sono  soggette  alle  disposizioni  sui  brevet- 
ti  riportate  nell 'Addendum   al   presente   documento. 

Ill  -  SCAMBIO  ED  USC  DELLE  INFORMAZIONI 

a.  II  termine  "informazioni"  usato  nell ' articolo  III 
si  riferisce  ai  dati  scientific]  e  tecnici  attinenti 
aJla  reqolamentazi one ,  alia  sicurtzza  e  alle  salva- 
guardie  in  materia  di  energia  nucleare,  ai  risulta- 
ti  oc  ai  metodi  dei  programmi  di  ricerca  e  sviluppo 
e  ac  ogni  altra  conoscenza  da  fornire  o  scambiare 
nell'ambito  del  presente  Accordo. 

b.  II  termine  "informazioni  soggette  a  diritto  esclusi- 
vo:*  si  riferisce  ad  informazioni  che  contengono  se- 
greti  commercials  c  ad  informazioni  commerciali  o 
finanziarie  di  tipo    pri vi iegiaic    c    riservatc. 

c.  I*!  termine  "aJ.tre  inf crmazicni  nservate  c  privile- 
^ia*e"  si  riferisce  ad  informazicni  diverse  da  quel- 
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le  soggette  a  vincolo  e  che  sono  protette  dalla  di- 
vulgazione  pubblJca  in  forza  delle  3eggi  e  del  rego- 
lamenti  de]  Paese  che  le  fornlsce,  e  che  sono  state 
trasmesse  o  ricevute-  in  via  riservata. 

d.  In  generale  le  informazioni  ricevute  da  ciascuna  par 
te  nell'ambJto  del  presente  Accordo  possono  essere 
diffuse  1  i beramente  dall'altra  parte  senza  ulteriore 
permesso. 

e.  Le  informazioni  soggette  a  diritto  esclusivo  e  le 
a)tre  informazioni  riservate  o  privilegiate  ricevu- 
te nell'ambito  del  presente  Accordo  possono  essere 
liberemente  diffuse  dalla  parte  ricevente  senza  con- 
senso  prevent! vo  ai  suoi  dipendenti,  alle  persone 
che  per  essa  operano,  nonche  agli  uffici  ed  agli  or- 
ganismi  governativi  interessati  del  Paese  cui  la  par 
te  ricevente  sppartiene. 

f.  Inoltre,  le  informazioni  scggette  a  diritto  escDusi- 
vo  e  le  altre  informazioni  ri:servate  o  priviJegia- 
te  ricevute  nell'ambito  del  presente  Accordo,  posso- 
no essere  liberamente  diffuse  senza  consenso  preven- 
tive: 

1 .  ai  contraenti  o  sub-contraenti  ed  a:  consuDenti 
del la  parte  ricevente  che  si  trovano  dentro  i  con 
fini  geografici  dello  Stato  cut  la  parte  riceven- 
te appartiene,  purche  le  informazioni  vengano  uti_ 
lizzate  solamente  entrc  l'ambltp  dei  loro  contrat 
ti  con  la  parte  ricevente  e  ner  opere  relative  a 
materie  formanti  oggetto  delJe  informazioni  scg- 
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gettp  a  diritto  esclusivo  o  ci  tipo  privilegiato 
o  riservato. 

2.  agli  organismi  autorizzatj  o  abilitatj  dalla  par- 
te ricevente  a  costruire  o  gestire  implant!  di 
produzione  od  utilizzazione  di  energia  nucleare  e 
ad  impiegare  materlali  nucleari  e  sorgenti  di  ra- 
diazioni,  purche  tali  informazioni  s-oggette  a  di- 
ritto esclusivo  o  di  tipo  privilegiato  o  riser- 
vato siano  utilizzate  solamente  entro  i  limiti 
dell 'autorizzazione  o  licenza; 

3.  ai  contraenti  degli  organismi  di  cui  al  punto  2), 
purche  le  Informazioni  vengano  utilizzate  esclu- 
sivamente  ai  fini  dell • attivi ta  rientrante  nello 
ambito  dell ' autorizzazione  o  della  licenza  ri- 
lasc.iata  agli  organismi  stessi; 

essendo  inteso  che  cgni  diffusione  di  informazioni 
soggette  a  diritto  esclusivo  e  di  aitre  informazioni 
riservate  o  privilegiate  effettuate  in  base  ai  nu- 
meri  1,2,  e  3  sopra  elencati  ,  sara  effettuata  sulla 
base  delle  necessita  dj  accertarsi  di  volta  in  vol- 
ts, e  prevjo  accordc  di  conf idenzialita. 

g.  Con  il  preventive  consenso  scritto  della  parte,  che, 
nell'ambito  del  presente  Accord©,  fornisce  informa- 
zioni soggette  a  diritto  esclusivo,  od  altre  informa 
zioni  riservate  o  pr i vi3 egiate ,  la  parte  ricevente 
pud  diffondere  tali  informazioni  piu  largamente  di 
quanto  aJtrimenti  stabiJitc.  Le  parti  contraenti  co]_ 
labcrerannc  per  sviluppare  procedure  per    richiedere 
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od  ottenere  1 ' approvazi one  di  tale  difiusione  allar- 
gata,  e  cjascuna  parte  contraente  garantira  detta  a£ 
provazione  fino  a  quanto  consents  to  dai  propri  indi- 
rizzi  politici,  regolamenti    e    leggi    nazionali. 

h.  La  parte  contraente  che.  nell  'ambi  to  del  presente  ac- 
cordo  riceve  informazloni  soggette  a  diritto  esclu- 
s.ivo  od  al. tre  informazloni  riservate  o  privilegiate, 
rispettera  la  natura  di  tali  informazjoni.  Le  infor- 
mazioni soggette  a  dir.itto  esclusivo  e  quelle  riser- 
vate o  privilegiate  dovranno  essere  chiaramente 
contraccistinte  in  modo  da  indicare  tale  loro  natura. 
Le  informazioni  riservate  o  privilegiate  devono  inol^ 
tre  essere  accompagnate  ca  una  dichiarazione  indican 
te  che  esse  sono  prctette  dalla  divulgazione  pubbli- 
ca  da  parte  del  Governo  della  parte  trasmittente,  e 
scno  fornite  alia  ccndizione  che  vengano  mantenute 
riservate. 

i.  Se,  per  qualsiasi  ragione,  una  delle  parti  diviene  o 
ragionevolmente  si  aspetta  di  divenire  consapevole 
di  non  essere  in  grado  di  osservare  le  disposizioni 
del  presente  articolo  concernenci  la  non  diffusione, 
essa  dovra  informare  immediataente  l'altra  parte. 
Le  parti  si  consul terannc  successivamente  per  defini 
re  un  adeguato  corso  di  azione. 

j.  Nulla  di  quanto  contenuto  nel  presente  Accordo  pre- 
cludera  all'una  o  all'altra  contraente  di  utiMz- 
zare  o  dlffondere  informazioni  r:cevjte,  senza  re- 
strizioni  di  una  parte,  ca  fonti  al  di  fuori  del  pre 
sente  Accordo. 
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IV  -   DURATA 

a.  ID  presente  (nuovo)  Accordo  di  scamoio  di  inforrnaz.lo 
ni  entrera  in  vigore  al  momento  della  firma  ed  avra 
la  durata  di  cinque  anni  a  meno  che  non  venga  este- 
so  per  un  ulteriore  periodo  mediante  accordo  fra  le 
parti. 

b.  Ciascuna  delle  parti  pud  recedere  dal  presente  Accor 
do  dopo  averne  dato  notifica  scritta  all'altra  par- 
te 90  fiorni  prima  della  data  alia  quale  intende  re- 
cedere. 

Sottoscritto  il  4*  Apw^t^l^  Wa-»(Ju.jt*#yc.ln  due  original!, 
uno  di  lingua  inglese  e  l'altro  in  lingua  italiana,  essendo 
ambedue  i  testi  egualmente  autentici. 


Firmato  : 

Da  parte  de.l 

Comltato  N&zionale  per 

l'Energia  Nucleare 


\ 


,A 


— -D-a  -parte  del 

United  States  Nuclear 
Regulatory  Commission 
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APPENPICE  "A" 

SCAM5I0  INF0RMA2I0NI  TRA  LA  U.5.N.R.C.   ZD   IL   C.N.E.H   SULLE 

RICERCKE  PI  SICURSZZA  DEI  REATTORI 

SETTORI  IN  CUI  L'U.S.N.R.C.  EFFETTUA  RICERCHE  PI  SICUREZZA  SUI 

REATTORI  AD  ACOUA  LEGGERA 

1.  Studi  sulle  rctture  del  sistema  di  refrigerazione  primario 

2.  Progranma  sulla  tecnologia  degli  acciai  di  grosso  spessore 

3.  Programma  LOFT 

4.  Inpianto  per  escursioni  di  potenza  -  Prove  suj  sottoinsie- 

mi. 

5.  Prove  di  effetti  separati  -  Studi  sugli  incident!  di  per- 
dita  di  refrigerante 

6.  Analisi  dell ' incidente  di  perdita  di  refrigerazione  -  Svi- 
luppo  del  modello  analitico 

7.  Criteri  di  progettazi one  per  tubazioni,  pompe  e  valvole 

3.   Studi  alternative  sui  sistemi  di  refrigerazione  d.i  emer- 
genza  del  noccioJo  (ECCS) 

9.  Studi  sulla  fusione  del  noeciolo 

10.  Studi  su]  rilascio  e  trssporto  dei   procDtti  di  fissione 

11.  Studi  probabilistic! 

12.  Panneggiamento  dello  zirconio 


NOTA 

I  codici  del  calcolo  sviluppati  da3  la  U.S.N.F„C.  ed  utilizzabi_ 
li  per  le  ricerche  di  cui  sopra  potrannc  essere  disponi.bili 
"n?llo  stato  in  cui  si  trovsno".  La  U.S.N.R.C.  e  i  eontraenti 
per  suo  contc  non  saranno  in  genere  di sponibi li  per  1'interpre 
tazione  di  lavori  non  completati. 
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APPENDICE  "B" 

SCAMBIO  PI  I N FORMA Z I ON I  TRA  LA  U.S.N.R.C.  ED  IL  C.N. E.N.  SULLE 

RICERCHE  PI  SICUREZZA  DEI  REATTORI 
SETTORI  IN  CUI  IL  C.TJ.E.N  EFFETTUA  RICERCHE  PI  SICUREZZA  SUI 
REATTORI  AD  ACQUA  LEGGERA 

1.  Studi  teorici  e  sperimentali  relatjvi  agli  incidenti  dj 
perdita  di  refrigerante  (svuotamento  e  sistemi  di  refrige- 
razione  di  emergenza). 

2.  Comportamento  del  combustibile  in  condizioni  normali  ed 
anormali. 

3.  Comportamento  meccanico  dei  component!  in  condizioni  nor- 
mali ed  anormali  di  funzionamentc. 

4.  Tutti  i  codici  di  calcolo  applicabili   agli  argomenti  di  cui 
sopra  a  qualsiasi  stadio   di   sviluppo   essi   si   trovino. 

5.  Dati  re.lativi  a  tutti  gli   esperimemi    di   cui   sopra. 


;-J0TA 


I  cat:  ed  i  codici  di  calcolo  saranno  fornitl  ne!3o  staio  in 
cui  si  trovano  al  momento  della  richiesta.  II  CNEN  e  gli  altri 
enti  c  istltuti  che  operano  per  sue  ccntc.  non  saranno  in  ge- 
nere  disponibili  per  1  •  interpretazi one  di  lavori  non  terminati. 
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ADDENDUM  SUI  BREVET T I 

A.  In  merito  a  qualsiasi  invenzione  o  scoperta  fatta  o  conce- 
pt ta  durante  il  presente  Accordo  di  scarobio  tecnico  e  coo- 
perazione  in  materia  di  ricerca  di  sicurezza  del  reattorj 
fra  la  USNRC  e  il  CHEN  oppure  nel  corso  o  nell'ambito  di 
detto  Accordo,  qualora  detta  invenzione  o  scoperta  fosse 
fatta  o  concepita  durante  la  partec.ipazione  a  riunioni  op- 
pure  quando  si  utilizzassero  infor.T.azioni  trasmesse  in  vir 
tu  del  presente  Accordo  da  una  delie  parti  o  dai  suoi  con- 
traenti  all'altra  parte  o  ai  suoi  contraenti,  la  parte  che 
ha  fatto  1' invenzione  acquistera  in  tutti  J  paesi  ogni  di- 
ritto,  titolo  o  interesse  relativo  a  tale  invenzione,  sco- 
perta, domanda  di  brevetto  o  brevetto,  concedendo  perd 
all'altra  parte  una  licenza  irrevocabi J e,  non  esclusiva, 
esente  da  "royalties"  con  i]  dirittc  di  concedere  in  tut- 
ti i  paesi  sub-licenze  relative  al  I ' invenzi one ,  scoDerta, 
domanda  di  brevetto  o  brevetto  ci  cui  trattasi,  ai  fini 
dell '  i.Tjpi  ego  nel  3  a  produzione  od  utilizzazione  di  .-nateria- 
le  nucleare  speciale  o  di  energia  atomica. 

E.  Ciascuna  delle  parti  si  assumera  1'onere  di  corri spondere 
i  premi  o  i  compensi  che  dovessero  essere  corrispcsti  ai 
prcpri  cittadini  in  conformita  alle  sue  leggi. 
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Employment 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Oslo  April  15  and  July  21 ,  1981 
Entered  into  force  July  21 ,  1981. 
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The  American  Embassy  to  the  Norwegian  Ministry  of  Foreign  Affairs 


M/24 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Royal  Norwegian  Ministry  of  Foreign  Affairs 
and  proposes  that,  on  a  reciprocal  basis,  dependents  of  employee; 
of  the  United  States  Government  assigned   to  official  duty  in 
Norway  and  dependents  of  employees  of  the  Norwegian  Government 
assigned  to  official  duty  in  the  United  States  be  authorized 
to  be  employed  in  the  receiving  country. 

In  the  case  of  dependents  who  seek  employment  in  the 
United  States,  an  official  request  must  be  made  by  the  Royal 
Norwegian  Embassy  in  Washington  to  the  Office  of  Protocol  in 
the  Department  of  State.   Upon  verification  that  the  person  is 
a  dependent  of  an  official  employee  of  the  Norwegian  Government, 
the  Royal  Norwegian  Embassy  will  be  informed  by  the  Office  of 
Protocol  that  the  dependent  has  permission  to  accept  employment. 

In  the  case  of  dependents  who  seek  employment  in  Norway, 
the  request  shall  be  made  by  the  United  States  Embassy  in 
Norway,  to  the  Royal  Norwegian  Ministry  of  Foreign  Affairs, 
which  similarly,  after  verification,  shall  inform  the  United 
States  Embassy  that  the  dependents  may  accept  employment. 
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As  to  dependents  who  obtain  employment  under  this 
agreement  and  who  have  immunity  from  the  jurisdiction  of 
the  receiving  country  in  accordance  with  Article  31  of  the 
Vienna  Diplomatic  Convention  on  Privileges  and  Immunities 
of  the  United  Nations, ['J  or  any  other  applicable  international 
agreement,  immunity  from  civil  and  administrative  jurisdiction 
with  respect  to  all  matters  arising  out  of  such  employment 
is  hereby  irrevocably  waived  by  the  sending  State  concerned. 
Such  dependents  are  also  responsible  for  payment  of  income 
tax  on  any  remuneration  received  as  a  result  of  employment 
in  the  receiving  State. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  further 
proposes  that,  if  these  understandings  are  acceptable  to 
the  Government  of  Norway,  this  Note  and  the  Government  of 
Norway's  reply  concurring  therein  shall  constitute  an  agree- 
ment between  our  two  governments  which  shall  enter  into  force 
on  the  date  of  that  reply  Note  and  shall  remain  in  force  until 
ninety  days  after  the  date  of  the  written  notification  from 
either  government  to  the  other  of  intention    to  terminate  it. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself 
of  this  opportunity  to  assure  the  Royal  Norwegian  Ministry  of 
Foreign  Affairs  of  its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Oslo,  Norway 

April  15,  1981 


1  Should  read  "Vienna  convention  on  diplomatic  relations".  Done  at  Vienna  Apr.  18, 1961 
TIAS  7502;  23  UST  3227. 
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The  Norwegian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


The  Royal  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents 
its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America,  and  has  the  honour  to  refer  to  the  note  of 
April  15,  proposing,  on  a  reciprocal  basis,  that 
dependents  of  employees  of  the  United  States  Government 
assigned  to  official  duty  in  Norway  and  dependents  of 
employees  of  the  Norwegian  Government  assigned  to 
official  duty  in  the  United  States,  be  authorized  to  be 
employed  in  the  receiving  country. 

The  proposed  understandings  are  fully  acceptaoie 
to  the  Government  of  Norway,  and  the  Royal  Ministry  of 
Foreign  Affairs  confirms  that  this  reply  constitutes  an 
agreement  between  our  two  governments  which  shall  remain 
in  force  until  ninety  days  after  the  date  of  the  written 
notification  from  either  government  to  the  other  of 
intention  to  terminate  it. 


The  Royal  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  the  assurance  of  its  highest 
consideration.  M 

Oslo,  July  21,  1981 
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Defense:  Communications 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  The  Hague  December  7, 1981  and  March  4, 1982, 

Entered  into  force  July  19,  1983. 
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The  American  Ambassador  to  the  Dutch  Minister  for  Foreign  Affairs 

EMDAS3Y  OF   FHE 
UNI  It  U  STATLS  OF  AMERICA 

The-  Hague,  December  7,  1981 
Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  between  our 
Governments  of  August  13,  J  954  concerning  the  stationing  of 
United  States  Forces  in  the  Kingdom  of  The  Netherlands^1  J  and 
to  recent  discussions  between  officials  of  the  Embassy  and 
the  Kingdom  of  The  Netherlands  regarding  the  United  States 
desire  to  enhance  its  ability  to  inform  its  forces  stationed 
in  The  Netherlands  by  establishing  an  Armed  Forces  television 
transmitter  at  the  J^nd  Tactical  Fighter  Squadron  at  Soester- 
berg  Airfield,  for  the  purpose  of  disseminating  information 
exclusively  for  the  use  of  the  United  States  military  commun- 
ity in  The  Netherlands.   Such  a  transmission  facility  will  be 
of  particular  importance  to  improve  and  ensure  military  readi- 
ness as  it  enables  a  timely  recalling  of  service  personnel  to 
duty  status  in  time  of  actual  crisis.   During  peacetime  its 
purpose  is  to  provide  information  and  entertainment  to  service 
personnel  and  their  families  which  is  an  essential  element  in 
unit  and  individual  morale. 

I  have  the  honor  to  propose  now  that  concerning  the  above 

"the  following  agreement  be  concluded  between  the  Government  of 

His  Excellency 

Max  van  der  Stool 

Minister  for  Foreign  Affairs  of 
The  Netherlands 


TIAS3174;6UST103. 
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the  United  States  and  the  Government  of  the  Kingdom  of  The 
Netherlands : 

1.  At  the  United  States  32nd  Tactical  Fighter  Squadron  at 
Soesterberg  Airfield  an  American  Forces  Network  Europe  television 
transmitter  will  be  stationed. 

2.  Operation  of  the  television  transmitter  will  be  conducted 
within  the  following  parameters: 

a.  Programing  will  initially  be  provided  by  a  manned  studio 
playing  pre-recorded  video-tape  material  with  the  capability  for 
only  limited  local  programing  for  command  information  purposes. 

b.  Programs  will  be  strictly  non-commercial. 

c.  All  transmitting  periods  will  begin  and  end  with  a 
statement  that  programing  is  intended  exclusively  for  the  United 
States  military  community  at  Soesterberg.   The  US  authorities  will 
not  authorize  any  usage  of  the  programed  material  for  other  than 
the  official  US  audience. 

d.  A  low-power  transmitter,  sufficient  to  serve  US  military 
personnel  within  a  radius  of  13  kilometers  of  Soesterberg  Airfield, 
will  be  used,  applying,  NTSC-standard  (system  M)  . 

e.  The  competent  authorities  shall  establish  a  Technical 
Schedule  giving  all  details  for  the  implementation  of  the  provisions 
of  this  Agreement.   In  order  to  prevent  interference  and  other 
disturbances,  this  Schedule  shall  contain  provisions  which  are,  as 
much  as  possible,  consistent  with  the  relevant  Netherlands'  regula- 
tions, in  the  understanding  that  there  is  a  strong  preference  for  a 
channel  higher  than  68.   The  above  mentioned  authorities  shall, 
whenever  appropriate,  consult  each  other  to  determine  if  any 
modification  to  the  Schedule  is  required. 
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3.   The  arrangement  referred  to  in  this  note  will  remain  in 
effect  for  the  duration  of  the  stationing  of  US  Armed  Forces  in 
The  Netherlands  or  untiJ  such  time  as  the  two  Governments  mutually 
agree  upon  their  termination. 

If  the  foregoing  provisions  are  acceptable  to  your  Government, 
this  note  and  Your  Excellency's  reply  thereto  indicating  such 
acceptance  sh;i  1 1  constitute  the  agreement  between  our  two 
Governments  concerning  this  matter. 

After  the  approval  constitutional Ly  required  in  The  Netherlands 
has  been  obtained,  the  present  agreement  shall  enter  into  force  on 
the  date  of  receipt  by  the  US  Government  of  a  relevant  notification 
from  The  Netherlands  Government  \^  J 

Accept,  Excellency,  the  assurance  of  my  highest  consideration. 

[William  J.  Dyess] 


July  19, 1983. 
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The  Dutch  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 


Treaties   Department 
DVE/W-NA    87  4 


The  Hague,  March  4,  1982 


To  His  Excellency 

William  J.  Dyess 

Ambassador  Extraordinary 

and  Plenipotentiary  of 

the  United  States  of  America 

at 

The  Hague 


Your  Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt 
of  Your  Excellency's  Note  No.  99  of 
December  7,  1981  which  reads  as  follows: 


[For  text  of  the  U.S.  note,  see 
pp.  2-4.] 

In  reply  I  have  the  honour  to  inform  Your 
Excellency  that  the  foregoing  provisions 
are  acceptable  to  the  Government  of  the 
Kingdom  of  the  Netherlands.  Your  Note 
and  the  present  reply  shall  therefore 
constitute  an  Agreement  between  the  two 
Governments,  which  shall  enter  into  force 
on  the  date  of  receipt  by  the  U.S. 
Government  of  a  notification  from  the 
Netherlands  Government,  indicating  that 
the  approval  constitutionally  required 
in  the  Netherlands  has  been  obtained. 

Accept,  Excellency,  the  assurance  of  my 
highest  consideration. 


\ 


M.  van  der  Stoel 

Minister  for  Foreign  Affairs  of  the 
Kingdom  of  the  Netherlands. 
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PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 

Taxation:  Exemption  of  Transportation 
Income  of  Ships  and  Aircraft 

Agreement  signed  at  Beijing  March  5, 1982; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to  the 

Senate  June  16,  1982  (Treaty  Doc.  No.  97-24,  97th  Cong.,  2d  Sess.), 
Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Relations 

July  11,  1983  (S.  Ex.  Rept.  No.  98-14,  98th  Cong. ,1st  Sess.); 
Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  July  27, 1983; 
Ratified  by  the  President  September  6, 1983; 
Proclaimed  by  the  President  September  1 7, 1984; 
Entered  into  force  September  23, 1983; 
Effective  January  1,1981. 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Agreement  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the  People's  Republic  of  China  with 
respect  to  Mutual  Exemption  from  Taxation  of  Transportation  Income 
of  Shipping  and  Air  Transport  Enterprises  was  signed  at  Beijing  on 
March  5,  19  82,  the  text  of  which  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
July  27,  1983,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  therein, 
gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Agreement; 

The  Agreement  was  ratified  by  the  President  of  the  United 
States  of  America  on  September  6,  198  3,  in  pursuance  of  the  advice 
and  consent  of  the  Senate; 

Each  of  the  Contracting  States  notified  the  other  Contracting 
State  in  writing,  through  diplomatic  channels,  upon  the  completion 
of  its  respective  legal  procedures  to  bring  the  Agreement  into 
force,  and  accordingly  the  Agreement  entered  into  force  on 
September  23,  1983;  effective  January  1,  1981,  as  specified  in 
Article  VTII ; 
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NOW,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Agreement  to  the  end  that  it 
be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  September  23, 
1983,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the 
United  States  of  America  and  all  other  persons  subject  to  the 
jurisdiction  thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington 
[SEAL]  this  seventeenth  day  of 

September  in  the  year  of 
our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  eighty-four 
and  of  the  Independence 
of  the  United  States  of 
America  the  two  hundred 
ninth. 


By  the  President: 


~^J<jb-<y  /]      %^^ 


<Ju**0^- 


Secretary  of  State 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 

WITH  RESPECT  TO 
MUTUAL  EXEMPTION  FROM  TAXATION  OF  TRANSPORTATION 
INCOME  OF  SHIPPING  AND  AIR  TRANSPORT  ENTERPRISES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  China  have  agreed  as 
follows,  with  respect  to  mutual  exemption  from  taxation  of 
transportation  income  of  shipping  and  air  transport  enter- 
prises: 

ARTICLE  I 

Income  and  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting 
State  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  international 
traffic  shall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State. 

ARTICLE  II 

1.   The  term  income  and  profits  from  the  operation  of 
ships  and  aircraft  includes: 

(a)  Income  and  profits  from  the  operation  of  passenger, 
cargo,  or  mail  transportation  service  by  the  owner  or  charterer 
of  a  ship  or  aircraft,  and  the  sale  of  tickets  related  to  such 
transportation ; 

(b)  income  and  pro.fits  from  the  rental  of  ships  or 
aircraft  which  are  operated  in  international  traffic  by  the 
lessee; 
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(c)  income  and  profits  from  the  rental  of  ships  or 
aircraft  if  such  rental  is  incidental  to  the  operation  of  ships 
or  aircraft  in  international  traffic;  and 

(d)  income  and  profits  from  the  rental  or  use  of 
containers  (and  related  equipment  for  the  transport  of  containers) 
used  in  international  traffic. 

The  income  and  profits  referred  to  in  (a)  through  (d)  above 
are,  in  each  case,  derived  by  an  enterprise  of  a  Contracting 
State. 

2 .   The  term  international  traffic  means  any  transport  by 
a  ship  or  aircraft,  except  when  such  transport  is  solely  between 
places  in  the  other  Contracting  State. 

ARTICLE  III 
Gains  derived  by  an  enterprise  of  a  Contracting  State 
from  the  alienation  of  ships,  aircraft,  or  containers  operated 
in  international  traffic  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

ARTICLE  IV 

1.  The  term  enterprise  means: 

(a)  A  state-owned  or  collectively-owned  enterprise  of, 
and  an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of,  the  People's 
Republic  of  China;  and 

(b)  an  enterprise  carried  on  by  a  company  incorporated 
in  the  United  States  of  America  and  an  enterprise  carried  on  by 
a  resident  of  the  United  States  of  America. 

2.  The  term  enterprise  also  includes  a  participation  in  a 
partnership  or  joint  business  by  an  enterprise  referred  to  in 
paragraph  1. 
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ARTICLE  V 

Salaries  and  other  remuneration  derived  by  a  resident  of 
a  Contracting  State  employed  as  a  member  of  the  crew  of  a 
ship  or  aircraft  operated  in  international  traffic  shall  be 
exempt  from  tax  in  the  other  Contracting  State. 

ARTICLE  VI 

The  competent  authorities  of  the  Contracting  State  shall 
seek  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or  doubts 
arising  as  to  the  interpretation  or  application  of  this 
Agreement . 

ARTICLE  VII 

Nothing  in  this  Agreement  prevents  a  Contracting  State 
from  taxing  its  residents  and  citizens. 

ARTICLE  VIII 

Each  of  the  Contracting  States  shall  notify  the  other 
Contracting  State  in  writing,  through  diplomatic  channels, 
upon  the  completion  of  their  respective  legal  procedures  to 
bring  this  Agreement  into  force.   The  Agreement  shall  enter 
into  force  on  the  date  of  the  later  of  such  notifications  and 
the  provisions  shall  take  effect  on  January  1,  1981. [' J 

ARTICLE  IX 

This  Agreement  shall  remain  in  force  indefinitely. 
However,  either  Contracting  State  may  terminate  the  Agreement 
by  giving  six  months  prior  notice  to  the  other  Contracting 
State,  through  diplomatic  channels,  in  which  case  the  Agreement  • 
shall  cease  to  have  effect  as  of  January  1  following  the  expira- 
tion of  the  six  months  period. 


1  Sept.  23,  1983,  pursuant  to  United  States  note  of  that  date  and  Chinese  note  of  July  28, 
1983. 
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Done  at  Beijing  this  fifth  day  of  March,  19  82,  in 
duplicate,  in  the  English  and  Chinese  languages,  the  two 
language  texts  having  equal  authenticity. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 


1  Arthur  W.  Hummel,  Jr. 

2  Wang  Bingqian. 
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ST.  VINCENT  AND  THE  GRENADINES 

Telecommunications:  Radio  Communications 
Between  Amateur  Stations  on  Behalf  of  Third  Parties 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Bridgetown  and  St.  Vincent  April  22  and 

September  27, 1982; 
Entered  into  force  September  27, 1982; 
Effective  October  27, 1982. 


TIAS 10885  (3830) 


35  UST]       St  Vincent  &  the  Grenadines— Telecom— ^;t2^2  3331 

The  American  Embassy  to  the  Ministry  of  External  Affairs  of  St.  Vincent 

and  the  Grenadines 

EMBASSY    OF    THE 
UNITED    STATES    OF    AMERICA 

r^o.  004 

The  Embassy  of  the  United  State  of  America 

presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  External 

Affairs  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines  and  has  the 

honor  to  propose  that  an  arrangement  be  concluded 

between  the  United  States  and  St.  Vincent  to  permit 

the  exchange  of  third  party  messages  between  the 

radio  amateurs  of  the  United  States  and  St.  Vincent. 

The  Embassy  has  been  authorizied  to  submit  for 

the  consideration  of  the  St.  Vincent  Government  ,  the 

following  proposal: 

"Amateur  radio  stations  of  St.  Vincent  and  of  the 

United  States  may  exchange  internationally  messages 

or  other  commjnications  from  or  to  third  parties, 

provided : 

"1.   No  compensation  may  be  directly  or 

indirectly  paid  on  such  messages  or 

communications. 

"2.   Such  communications  shall  be  limited  to 

conversations  or  messages  of  a  technical  or 

personal  nature  for  which,  by  reason  of 

their  unimportance,  recourse  to  the  public 

telecommunications  service  is  not 

justified.   To  the  extent  that  in  the  event 

of  disaster,  the  public  telecommunications 

service  is  not  readily  available  for 

expeditious  handling  of  communications 
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reiatirg  directly  to  safety  of  life  or 
;.•  run*,  r I  >  i  :ui.:h  communications  may  be  handled 
3;  .I'-ateur  stations  of  the  respective 
c ::  l  \ :  t  r :  e  s  . 
"3.   This  arrangement  shall  ce  applicable  with 
respect,  to  ail  amateur  radio  stations  duly 
iLcenstd  by  appropriate  authorities  of 
either  the  United  States  or  St.  Vincent. 
"4.   This  arrangement  shall  be  subject  to 

termination  by  either  government  on  sixty 
days'  notice  to  the  other  government,  by 
further  arrangement  between  the  two 
governments  dealing  with  the  same  subject, 
or  by  enactment  of  legislation  in  either 
country  inconsistent  therewith." 
The  Embassy  has  the  honor  to  suggest  to  the 
Ministry  of  External  Affairs,  providing  that  the 
Ministry  concurs  with  the  proposal  guoted  above,  that 
this  note,  together  with  the  Ministry's  note  in  reply 
concurring  with  the  proposal,  constitute  an 
understanding  between  the  two  Governments  with 
respect  to  this  matter,  such  understanding  to  be 
effective  30  days  from  the  time  of  the  Ministry's 
note  in  reply. 

The  Embassy  cf  th»*  United  States  of  America 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the 
Ministry  of  External  Affairs  of  St.  Vincent  and  the 
Grenadines  the  assurances  of  its  highest 
considerat  ion . 

Embassy  of  the  united  States  of  America 
Bridgetown,  April  22,  i982. 
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The  Permanent  Secretary,  Ministry  of  Communications,  Works,  and 
Labour  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines  to  the  American  Embassy 


A 


Bif.  No. V«  MTWI3TKT  Or  COMMUNICATIONS, 

WOR3L8,  AND   LABOUR 
ST.  VINCENT  A  THE  GREXADINL'S. 

27th   .je:-teah^rt1.  S2 


The    ^rnbassy  of   the 
Unite  J    states   of   Axeri 
?.C  .    2ox   302, 
Bridgetown, 

3  .-.:•!  3  .*/Ci  . 


.oir; 

Kindly  refer  to  your  letter  of  April  2?::d  1982 
addressed  to  the  Ministry  of  External  Affairs 
Saint  Vincent  on  the  subject  of  the  exchange  of 
third  party  ..-.essa^es  between  the  radio  amateurs 
of  the  United  crates  and  Saint  Vincent. 

This  serves  to  advise  that  this  Gove  nr.ei.t  has 
found  the  proposals  to  be  reasonable  and  acceptable 


Yours  faithfully, 


uu*h*.  ^  H 


Permanent    Secretary 
Communications,    .Vorks   and 
Labour. 


1  Rawle  H.  Marshall. 
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JAMAICA 

Employment 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Kingston  May  3  and  October  1 1 ,  1982, 
Entered  into  force  October  11, 1982. 
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The  American  Embassy  to  the  Jamaican  Ministry  of  Foreign  Affairs 


JAMAICA 

CITY  OF  KINGSTON 
EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES 
OF  AMERICA 

No.  117 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Jamaica  and  has  the 
honor  to  propose  that  dependents  of  employees  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  assigned  to  official  duty  in  Jamaica  and  of 
employees  of  the  Government  of  Jamaica  assigned  to  official  duty  in  the 
United  States  of  America  be  authorized  to  accept  employment  in  the 
receiving  state  without  restriction  as  to  type  of  employment. 

In  this  agreement  "Dependents"  would  include: 

(I)  Spouses; 

(II)  Unmarried  dependent  children  under  21  years  of  age; 

(III)  Unmarried  dependent  children  under  25  years  of  age;  who  are 
in  full-time  attendance  as  students  at  a  post-secondary 
educational  institution;  and 

(IV)  Unmarried  children  who  are  physically  or  mentally  disabled. 

In  the  case  of  dependents  of  employees  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  assigned  to  official  duty  in  Jamaica  and  who 
hold  an  offer  of  employment  in  Jamaica,  an  official  request  would  be  made 
by  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  in  Kingston  to  the  Office 
of  the  Chief  of  Protocol  in  the  Ministry  of  Foreign  Affairs.  Upon 
verification  that  the  person  is  a  dependent  of  an  official  employee,  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  would  be  informed  by  the  Office 
of  the  Chief  of  Protocol  that  the  dependent  has  permission  to  accept 
employment. 

In  the  case  of  dependents  of  employees  of  the  Government  of  Jamaica 
assigned  to  official  duty  in  the  United  States  of  America  and  who  hold  an 
offer  of  employment  in  the  United  States,  an  official  request  would  be 
made  by  the  Embassy  of  Jamaica  in  Washington  to  the  Office  of  the  Chief 
of  Protocol  in  the  Department  of  State.  Upon  verification  that  the  person 
is  a  dependent  of  an  official  employee,  the  Embassy  of  Jamaica  would  be 
informed  by  the  Office  of  the  Chief  of  Protocol  that  the  dependent  has 
permission  to  accept  employment. 
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As  to  dependents  who  obtain  employment  under  such  an  agreement 
and  who  have  immunity  from  the  jurisdiction  of  the  receiving  country  in 
accordance  with  Article  37  of  the  Vienna  Convention  on  diplomatic 
relations,  t1]  or  any  other  applicable  international  agreement,  immunity 
from  civil  and  administrative  jurisdiction  with  respect  to  all  matters 
arising  out  of  such  employment  would  thereby  be  waived  by  the  sending 
state  concerned.  Such  dependents  would  also  be  responsible  for  payment 
of  income  tax  and  social  security  contributions  on  any  remuneration 
received  as  a  result  of  employment  in  the  receiving  state. 

The  agreement  would  remain  in  effect  until  terminated  by  either 
government  on  ninety  days  written  notice  to  the  other. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Jamaica  the 
assurances  of  its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Kingston,  Jamaica,  May  3, 1982 


i  TIAS  7502;  23  UST  3244. 
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The  Jamaican  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


36/031 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its 
compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
and  has  the  honour  to  refer  to  the  Embassy's  Note  No. 117 
of  May  3,  1982,  proposing  a  reciprocal  agreement  to  be 
established  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Jamaica  pertaining  to  the 
employment  of  dependents  of  employees  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America  assigned  to  official  duties  in 
Jamaica  and  employees  of  the  Government  of  Jamaica  assigned 
to  official  duties  in  the  United  States  of  America. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  understands 
"official  employees"  of  the  United  States  of  America  in 
Jamaica  to  include  personnel  in  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America,  the  United  States  Agency  for  International 
Development  (USAID),  the  United  States  International  Communi- 
cations Agency  (USICA)  and  the  United  States  Peace  Corps.f1] 
"Official  employees"  of  Jamaica  would  include  personnel  of 
the  Jamaican  Missions  and  of  Jamaica  Government  Agencies  in 
the  United  States  of  America. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  agrees  to  the 
terms  of  the  proposal  as  set  out  in  the  abovementioned  Note 
on  the  understanding  that  the  Note  and  this  reply  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  countries. 


1  It  was  subsequently  confirmed  that  all  employees  of  all  U.S.  Government  agencies  assigned  to 
official  duties  in  Jamaica  would  be  included. 
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The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America,  the  assurances  of  its  highest 
consi  deration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Kingston,  Jamaica 
11th  October,  1982 


TIAS  10886 


JORDAN 

Aviation:  Technical  Assistance  and  Services 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  April  1 

and  May  3  J 980. 
Signed  at  Washington  and  Amman  August  11, 1982  and 

January  11, 1983; 
Entered  into  force  January  1 1 ,  1983. 
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AMENDMENT  1 

TO 

MEMORANDUM  OF  AGREEMENT  NAT-I-988 

BETWEEN  THE 

DNITED  STATES  OF  AMERICA 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

AND  THE 

HASHEMITE  KINGDOM  OF  JORDAN 
MINISTRY  OF  TRANSPORT 
CIVIL  AVIATION  AUTHORITY^] 

I.  GENERAL 

This  Amendment  provides  for  a  change  to  the  name  and 
authority  of  the  civil  aviation  organization  of  the  Hashemite 
Kingdom  of  Jordan  and  extends  the  expiration  date  of  this 
Agreement. 

II.  CHANGES 

A.  Wherever  the  words  "Civil  Aviation  Department" 
appear  in  this  Agreement  and  associated  Annexes,  change  to 
"Civil  Aviation  Authority". 

B.  Wherever  the  abbreviation  "CAD"  appears  in  this 
Agreement  and  associated  Annexes,  change  to  "JCAA" . 

C.  Wherever  the  title  "Director  General  of  Civil 
Aviation  (DGCA)"  appears  in  this  Agreement  and  associated 
Annexes,  change  to  "Director  General  Civil  Aviation  Authority 
(DGCAA)". 


i  TIAS9777;32  UST  1360. 
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D.   In  Article  IX  change  the  expiration  date  of  this 
Agreement  from  "June  30,  1985"  to  "June  30,  1990". 

III.  APPROVALS 

The  FAA  and  the  JCAA  agree  to  the  provisions  of  this 
Amendment  as  indicated  by  the  signatures  of  their  duly 
authorized  officers. 


HASHEMITE  KINGDOM  OF  JORDAN 
MINISTRY  OF  TRANSPORT 
CIVIL  AVIATION  AUTHORITY 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 
DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 
FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

\ 


By: 


— ^<\^e^,   N  By:  K^uU^aJfT? M 


Director   General 
•Title*      Civil    Aviation   Authority 


(W  Director  of 
Title:      International   Aviation 


Da 


te:  VV    -5<V-s).      ^"5  3,      Date 


i  SalehAl-Kurdi. 

2  Norman  H.  Plummer. 
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BAHAMAS 

Shipping:  Louisiana  Offshore  Oil  Port 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Nassau  September  23  and  October  5, 1982; 

Entered  into  force  October  5, 1982. 
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The  Bahamian  Minister  of  External  Affairs  to  the  American  Charge 
df Affaires,  ad  interim 

MINISTRY  OF  EXTERNAL  AFFAIRS 

P.  O.  Box  N792 
NASSAU.  BAHAMAS. 

^oMEA/266/.l/l111  23rd  September,  1982 

In  replying  please 
quote  this  number. 
Sir, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  expression  of  interest 
and  invitation  by  the  Department  of  Transportation  contained  in 
its  letter  to  Ambassador  Wood  dated  22nd  July,  1982  which  is  at- 
tached[']  that  there  be  an  exchange  of  Notes  between  our  respective 
Governments  Incorporating  the  agreement  of  our  respective  Govern- 
ments that  vessels  registered  in  The  Commonwealth  of  The  Bahamas 
and  the  personnel  on  board  such  vessels  utilizing  the  Louisiana 
Offshore  Oil  Port  (LOOP,  Inc.),  a  deepwater  port  facility  estab- 
lished under  the  Deepwater  Fort  Act  of  1974,[2]  for  the  purposes 
stated  therein  shall,  whenever  they  may  be  present  within  the 
safety  zone  of  such  deepwater  ports,  be  subject  to  the  jurisdic- 
tion of  the  United  States  and  The  Commonwealth  of  The  Bahamas  on 
the  same  basis  as  when  in  coastal  ports  of  the  United  States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  The  Common- 
wealth of  The  Bahamas  and  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  that  such  agreement  shall  not  apply  to  vessels  regis- 
tered in  The  Commonwealth  of  The  Bahamas  or  flying  the  flag  of 
The  Commonwealth  of  The  Bahamas  merely  passing  through  the  safety 
zone  of  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  without  calling  at  or 
otherwise  utilizing  the  port. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  I  have  the  honour  to  propose  that  this 
Note,  together  with  your  reply  thereto,  shall  constitute  an  agree- 
ment between  our  two  Governments  to  enter  into  force  upon  the  date 
of  your  reply  to  that  effect,  and  to  remain  inforce  until  termina- 
ted by  six  months  written  notice  by  either  party  to  the  other. 

Accept,  Mr.  Charge,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


Paul  L.  Adder ley  / 

MINISTER  OF  EXTERNAL  AFFAIRS  / 
COMMONWEALTH  OF  THE  BAHAMAS 


The  Charge  d' Affaires,  a.i. 
Embassy  of  the  United  States 

of  America, 
Queen  Street, 
NASSAU,  Bahamas 


1  Not  printed. 

2  P.L.  93-627;  33  U.S.C.  1501 
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The  American  Charge  d' Affaires,  ad  interim  to  the  Bahamian  Minister  of 

External  Affairs 

No.  148  Nassau,  October  5, 1982 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's  Note  of 
September  23,  1982  (No.  MEA/266/1/1111),  the  terms  of  which  are  as 
follows: 

[For  text  of  the  Bahamian  note,  see  p.  2.] 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  Government  of  the  United  States 
agrees  to  this  arrangement  and  your  Note  and  this  reply  shall  constitute 
an  agreement  between  our  respective  Governments  which  shall  enter  into 
force  on  today's  date. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


Charge  d' Affaires  ad  interim 


His  Excellency 

Paul  L.  Adderley 

Minister  of  External  Affairs, 
Nassau,  Bahamas 
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EUROPEAN  COMMUNITIES 

Trade:  Steel  Products 

Arrangement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Brussels  and  Washington  October  21, 1982; 
Entered  into  force  October  21 ,  1982. 
With  agreed  minute  and  related  letters. 
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The  Vice  President,  European  Communities  to  the  Secretary,  Department 

of  Commerce 


COMMISSION 

OF  THE 

EUROPEAN  COMMUNITIES 


The    Honorable    M« 

Secretary 

Department  of  Commerce 

Washington  D.C.  20230 

U.S.A. 


lm  3ALDRIGE 


Brussels,  October  21,  1982 


Dear  Mr.  Secretary, 

As  we  have  discussed,  the  European  Coal  and  Steel  Community  and 
the  European  Economic  Community  (EC)  are  prepared  to  restrain 
certain  steel  exports  to  the  United  States. 

It  is  our  understanding  that,  in  conjunction  with  such  action  by 
the  EC,  the  United  States  Government  is  prepared  to  undertake 
certain  other  actions  vis-a-vis  trade  in  these  products  . 

The  elements  of  our  program  and  a  description  of  the  complemen- 
tary U.S.  actions  are  set  forth  in  the  enclosed  text  (the 
" Arrangement"  )  . 

In  entering  into  this  Arrangement,  the  EC  does  not  admit  to 
having  bestowed  subsidies  on  the  manufacture,  production  or 
exportation  of  the  products  that  are  the  subject  of  the  counter- 
vailing duty  petitions  to  be  withdrawn  or  that  any  such  subsidies 
have  caused  any  material  injury  in  the  U.S.A.  Neither  does  it 
admit  that  its  enterprises  have  engaged  in  dumping  practices 
which  are  the  subject  of  the  anti-dumping  duty  petitions  to  be 
withdrawn  or  that  any  such  practices  have  caused  any  material 
injury  in  the  U.S.A. 

Th'is  Arrangement  is  entered  into  without  prejudice  to  the  rights 
of  the  U.S.  Government  and  of  the  EC  under  the  GATT. 


Provixoml  addrast     Rue  de  la  Loi  200.  8-1049  Br 


II  -  Telephone  73S  00  40/ 73580  40  -  Telegraphic  addr 
Telex:  •■21877COMEU  B" 


COMEUfl  Brussels' 
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We  understand  that  the  US  Government  recognizes  the  implications 
.-f  this  Arrangement  vis-a-vis  trade  in  certain  steel  products  as 
;L>firod  in  the  Arrangement  with  the  EC  for  i  n  t-jrri.t  t  i  ona  I  compo-ti- 
Ll'.tfi.rfSS,  natiotldl  economic  ond  Security  interests,  and  trade  in 
capital  goods,  and  will  be  fully  cognizant  of  these  implications 
ir  exercising  its  discretionary  authority  under  section  337  of 
the  Tariff  Act  of  1930 .['J  section  201  and  301  of  the  Trade  Act  of 
1974, [2]  section  232  of  the  Trade  Expansion  Act  of  1962  ,[3]  and  section 
103  of  tne  Revenue  Act  of  197l[4]  with  regard  to  such  products  and 
shall  do  so    only  after  consultations  with  the  EC. 

The  independent  forecaster  for  the  purposes  of  Article  5  of  the 
Arrangement  shall  be  Data  Resources,  Inc. 

Consultations  between  the.  EC  and  the  US  will  be  held  in  1985  to 
review  the  desirability  of  extending  and  possibly  modifying  the 
Arrangement  . 


I  look  forward  to  hearing  from  you  at  your  early  convenience. 


Yours  faithfully, 


\-T\civ 


H 

E.  DAVIGNON 
Vice  President 


1  19  U.S.C.  §1337. 

2  19  U.S.C.  §2251,  §2411 

3  19  U.S.C.  §1862. 

4  26U.S.C.§48(a)(7). 
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ARRANGEMENT 


concerning  trade  in  certain  steel  products  between  the  European 
Coal  and  Steel  Community  (hereinafter  called  "the  ECSC" )  and  the 
United  States  (hereinafter  called  "the  US"). 


1 .    Basis  of  the  Arrangement 

Recognizing  the  policy  of  the  ECSC  of  restructuring  its  steel 
industry  including  the  progressive  elimination  of  state  aids 
pursuant  to  the  ECSC  State  Aids  Code;  recognizing  also  the 
process  of  modernization  and  structural  change  in  the  United 
States  of  America  (hereinafter  called  the  "USA");  recognizing 
the  importance  as  concluded  by  the  OECD  of  restoring  the  competi- 
tiveness of  OECD  steel  industries;  and  recognizing,  therefore, 
the  importance  of  stability  in  trade  in  certain  steel  products 
between  the  European  Community  (hereinafter  called  "the  Commu- 
nity") and  the  USA; 

The  objective  of  this  Arrangement  is  to  give  time  to  permit 
restructuring  and  therefore  to  create  a  period  of  trade  stability 
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To  this  effect  the  ECSC*  shall  restrain  exports  to  or  destined 
for  consumption  in  the  USA  of  products  described  in  Article  3  a) 
originating  in  the  Community  (such  exports  hereinafter  called 
"the  Arrangement  products")  for  the  period  1st  November  1982  to 
31st  December  1985. 

The  ECSC  shall  ensure  that  in  regard  to  exports  effected  between 
1st  August  and  31st  October  1982,  aberrations  from  seasonal  trade 
patterns  of  Arrangement  products  will  be  accommodated  in  the 
ensuing  licensing  period. 

2 .    Condition  -  Withdrawal  of  petitions;  new  petitions 

a)   The  entry  into  effect  of  this  Arrangement  is  conditional 
upon : 

(1)  the  withdrawal  of  the  petitions  and  termination  of  all 
investigations  concerning  all  countervailing  duty  and 
antidumping  duty  petitions  listed  in  Appendix  A  at  the 
latest  by  21st  October  1982;  and 

(2)  receipt  by  the  US  at  the  same  time  of  an  undertaking 
from  all  such  petitioners  not  to  file  any  petitions 
seeking  import  relief  under  US  law,  including  counter- 


*   To  the  extent  that  the  Arrangement  products  are  subject  to  th< 
Treaty  establishing  the  European  Economic  Community  (the  EEC), 
the  term  "ECSC"  should  be  substituted  by  "the  EEC". 
[Footnote  in  the  original.] 
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vailing  duty,  antidumping  duty,  section  301  of  the 
Trade  Act  of  1974  (other  than  Section  301  petitions 
relating  to  third  country  sales  by  US  exporters)  or 
Section  337  of  the  Tariff  Act  of  1930,  on  the  Arrange- 
ment products  during  the  period  in  which  this  Arrange- 
ment is  in  effect. 

b)   If  during  the  period  in  which  this  Arrangement  is  in  effect 
any  such  investigations*  or  investigations  under  Section  201 
of  the  Trade  Act  of  1974,  Section  232  of  the  Trade  Expansion 
Act  of  1962,  or  Section  301  of  the  Trade  Act  of  1974  (other 
than  Section  301  petitions  relating  to  third  country  sales 
by  US  exporters)  are  initiated  or  petitions  filed  or  liti- 
gation (including  anti-trust  litigation)  instituted  with 
respect  to  the  Arrangement  products,  and  the  petitioner  or 
litigant  is  one  of  those  referred  to  in  Article  2a),  the 
ECSC  shall  be  entitled  to  terminate  the  Arrangement  with 
respect  to  some  or  all  of  the  Arrangement  products  after 
consultations  with  the  US,  at  the  earliest  15  days  after 
such  consultation. 

If  such  petitions  are  filed  or  litigation  commenced  by 
petitioners  or  litigants  other  than  those  referred  to  in  the 
previous  paragraph,  or  investigations  initiated,  on  any  of 
the  Arrangement  products,  the  ECSC  will  be  entitled  to 
terminate  the  Arrangement  with  respect  to  the  Arrangement 


*   With  respect  to  any  Section  337  investigation,  the  parties 
shall  consult  to  determine  the  basis  for  the  investigation. 
[Footnote  in  the  original.] 
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product  which  is  the  subject  of  the  petition,  litigation  or 
investigation,  after  consultation  with  the  US  at  the 
earliest  15  days  after  such  consultation-  In  addition,  if 
during  these  consultations  it  is  determined  that  the  peti- 
tion, litigation  or  investigation  threatens  to  impair  the 
attainment  of  the  objectives  of  the  Arrangement,  then  the 
ECSC  shall  be  entitled  to  terminate  the  Arrangement  with 
respect  to  some  or  all  Arrangement  products  at  the  earliest 
15  days  after  such  consultations. 

These  consultations  will  take  into  account  the  nature  of  the 
petition! or  litigation,  the  identity  of  the  petitioner  or 
litigant,  the  amount  of  trade  involved,  the  scope  of  relief 
sought  and  other  relevant  factors. 


c)   If,  during  the  term  of  this  Arrangement,  any  of  the  above 

mentioned  proceedings  or  litigation  is  instituted  in  the  USA 
against  certain  steel  products  as  defined  in  Article  3  b) 
imported  from  the  Community  which  are  not  subject  to  this 
Arrangement  and  which  substantially  threaten  its  objective, 
then  the  ECSC  and  the  US,  before  taking  any  other  measure, 
shall  consult  to  consider  appropriate  remedial  measures . 
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3  .    Product  description 

a)  The  products  are: 

Hot-rolled  sheet  and  strip 

Cold-rolled  sheet 

Plate 

Structurals 

Wire  rods 

Hot-rolled  bars 

Coated  sheet 

Tin  plate 

Rails 

Sheet  piling 

as  described  and  classified  in  Appendix  B  by  reference  to  cor- 
responding Tariff  Schedules  of  the  United  States  Annotated  (TSUSA) 
item  numbers  and  EC  NIMEXE  classification  numbers. 

b)  For  purposes  of  this  Arrangement,  the  term  "certain  steel 
products"  refers  to  the  products  described  in  Appendix  E. 

4 .    Export  Limits 

a)   For  the  period  1st  November  1982  to  31st  December  1983  (here- 
inafter called  "the  Initial  Period"  )  and  thereafter  for  each 
of  the  years  1984  and  1985  export  licences  shall  be  required 
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for  the  Arrangement  products.  Such  licences  shall  be  issued 
to  Community  exporters  for  each  product  in  quantities  no 
greater  than  the  following  percentages  of  the  projected  US 
Apparent  Consumption  (hereinafter  called  "export  ceilings") 
for  the  relevant  period: 


Product 

Hot-rolled  sheet  and  strip 

Cold-rolled  sheet 

Plate 

Structurals 

Wire  rods 

Hot-rolled  bars 

Coated  sheet 

Tin  plate 

Rails 

Sheet  piling 


For  the  purposes  of  this  Arrangement,  "US  Apparent  Consumption" 
shall  mean  shipments  (deliveries)  minus  exports  plus  imports,  as 
described  in  Appendix  D. 


Percentage 

6 

.81 

5 

.11 

5 

.36 

9 

.91 

4, 

.29 

2, 

.38 

3, 

.27 

2. 

,20 

8. 

90 

21. 

85 
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b)  Where  Arrangement  products  imported  into  the  USA  are  subse- 
quently reexported  therefrom,  without  having  been  subject  to 
substantial  transformation,  the  export  ceiling  for  such  pro- 
ducts for  the  period  corresponding  to  the  time  of  such 
reexport  shall  be  increased  by  the  same  amount. 

c)  For  the  purposes  of  this  Arrangement  the  USA  shall  comprise 
both  the  US  Customs  Territory  and  US  Foreign  Trade  Zones.  In 
conseguence  the  entry  into  the  US  Customs  Territory  of 
Arrangement  products  which  have  already  entered  into  a 
Foreign  Trade  2one  shall  not  then  be  again  taken  into 
account  as  imports  of  Arrangement  products . 


5 .    Calculation  and  revision  of  US  Apparent  Consumption  forecast 
and  of  export  limits. 

The  US,  in  agreement  with  ECSC,  will  select  an  independent  fore- 
caster which  will  provide  the  estimate  of  U.S.  Apparent  Consumpt- 
ion for  the  purposes  of  this  Arrangement. 

For  the  Initial  Period,  a  first  projection  of  the  U.S.  Apparent 
Consumption  by  product  will  be  established  as  early  as  possible 
and  in  any  event  before  20th  October  1982.  A  provisional  export 


TIAS  10889 


35  UST]  European  COMM— Trade— Oct.  21,  1982  3855 

ceiling  for  each  product  will  then  be  calculated  for  that  period 
by  multiplying  the  U.S.  Apparent  Consumption  of  each  product  by 
the  percentage  indicated  in  Article  4  for  that  product.  These 
figures  for  projected  consumption  will  be  revised  in  December 
1982,  February,  May,  August  and  October  of  1983,  by  the  said 
independent  forecasters,  and  appropriate  adjustments  will  be  made 
tc  the  export  ceilings  for  each  product  taking  into  account 
licences  already  issued  under  Article  4. 

The  same  procedure  will  be  followed  to  calculate  and  revise  the 
US  Apparent  Consumption  and  export  ceilings  for  1984  and  for 
1985,  the  first  projection  being  established  by  the  independent 
forecasters  by  1st  October  of  1983  and  1984  respectively. 

In  February  of  each  year  as  from  1984,  adjustments  to  that  year's 
export  ceiling  for  each  product  will  be  made  for  differences 
between  the  forecasted  U.S.  Apparent  Consumption  and  actual  U.S. 
apparent  consumption  of  that  product  in  the  previous  year  or  (in 
February  1984)  in  the  Initial  Period. 


6.    Export  Licences 

a)  By  Decisions  and  Regulations  to  be  published  in  the  Official 
Journal  of  the  European  Communities  the  ECSC  will  require  an 
export  licence  for  all  Arrangement  products.  Such  export 
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licences  will  be  issued  in  a  manner  that  will  avoid  abnormal 
concentration  in  exports  of  Arrangement  products  Lo  the  USA 
taking  into  account  seasonal  trade  patterns.  The  ECSC  shall 
take  such  action,  including  the  imposition  of  penalties,  as 
may  be  necessary  to  make  effective  the  obligations  resulting 
from  the  export  licences.  The  ECSC  will  inform  the  U.S.  of 
any  violations  concerning  the  export  licences  which  come  to 
its  attention  and  the  action  taken  with  respect  thereto. 

Export  licences  will  provide  that  shipment  must  be  made 
within  a  period  of  three  months. 

Export  licences  will  be  issued  against  the  export  ceiling 
for  the  Initial  Period  or  a  specific  calendar  year  as    the 
case  may  be.  Export  licences  may  be  used  as  early  as  1st 
December  of  the  previous  year  within  a  limit  of  eight  (8) 
percent  of  the  ceiling  for  the  given  year.  Export  licences 
may  not  be  used  after  31st  December  of  the  year  for  which 
they  are  issued  except  that  licences  not  so  used  may  be  used 
during  the  first  two  months  of  the  following  year  with  a 
limit  of  eight  (8)  percent  of  the  export  ceiling  of  the 
previous  year  or  of  eight  (8)  percent  of  eighty-six  (86) 
percent  of  the  export  ceiling  of  the  Initial  Period,  as  the 
case  may  be. 
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b)   The  ECSC  will  require  that  the  Arrangement  products  shall  be 
accompanied  by  a  certificate,  substantially  in  the  form  set 
out  on  Appendix  C,  endorsed  in  relation  to  such  a  licence. 
The  U.S.  shall  require  presentation  of  such  certificate  as  a 
condition  for  entry  into  the  USA  of  the  Arrangement  pro- 
ducts. The  U.S.  shall  prohibit  entry  of  such  products  not 
accompanied  by  such  a  certificate. 


Technical  adjustments 


a)   The  specific  product  export  ceilings  provided  for  in  Article 
4  may  be  adjusted  by  the  ECSC  with  notice  to  the  U.S.  Adjust- 
ments to  increase  the  volume  of  one  product  must  be  offset 
by  an  equivalent  volume  reduction  for  another  product  for 
the  same  period.  Notwithstanding  the  preceding  sentences,  no 
adjustment  may  be  made  under  this  paragraph  which  results  in 
an  increase  or  a  decrease  in  a  specific  product  limitation 
under  Article  4  by  more  than  five  (5)  percent  by  volume  for 
the  relevant  period. 
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The  ECSC  and  the  U.S.  may  agree  to  increase  the  above  percentage 
limit. 

b)   Normally,  only  one  change  in  a  specific  product  export 

ceiling  in  a  given  year  or  the  Initial  Period  may  be  made  by 
an  adjustment  under  the  preceding  paragraph  or  use  of 
licences  in  December  or  January /February  under  Article  6(a). 
Accordingly,  changes  in  a  given  year  or  the  Initial  Period 
by  use  of  more  than  one  of  those  three  provisions  may  be 
made  only  upon  agreement  between  the  ECSC  and  the  U.S. 


8.    Short  supply 

On  the  occasion  of  each  guarterly  consultation  provided  for  in 
Article  10  the  U.S.  and  the  ECSC  will  examine  the  supply  and 
demand  situation  in  the  USA  for  each  of  the  products  listed  in 
Appendix  B.  If  the  U.S.  in  consultation  with  the  ECSC  determines 
that  because  of  abnormal  supply  or  demand  factors,  the  US  steel 
industry  will  be  unable  to  meet  demand  in  the  USA  for  a  parti- 
cular product  (including  substantial  objective  evidence  such  as 
allocation,  extended  delivery  periods  or  other  relevant  factors) 
an  additional  tonnage  shall  be  allowed  for  such  product  or  pro- 
ducts by  a  special  issue  of  licences  limited  to  10  percent  of  the 
ECSC's  unadjusted  export  ceiling  for  that  product  or  products. 
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In  extraordinary  circumstances  as  determined  by  the  U.S.  in 
consultation  with  the  ECSC  the  U.S.  will  increase  the  .illowdble 
level  of  special  licences. 

Each  authorized  special  issue  export  licence  and  certificate 
derived  therefrom  shall  be  so  marked.  Each  such  licence  must  be 
used  within  180  days  after  the  start  of  the  quarter  when  that 
special  issue  began. 


9.    Monitoring 

The  ECSC  will  within  one  month  of  each  quarter  and  for  the  first 
time  by  31st  January  1983  supply  the  U.S.  with  such  non-confi- 
dential information  on  all  export  licences  issued  for  Arrangement 
products  as  is  required  for  the  proper  functioning  of  this 
Arrangement . 

The  U.S.  will  collect  and  transmit  quarterly  to  the  ECSC  all 
non-confidential  information  relating  to  certificates  received 
during  the  preceding  quarter  in  respect  of  the  Arrangement  pro- 
ducts, and  relating  to  actions  taken  in  respect  of  Arrangement 
products  for  violations  of  .customs  laws. 
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10 .   General 

Quarterly  consultations  shall  take  place  between  the  ECSC  and  the 
U.S.  on  any  matter  arising  out  of  the  operation  of  the  Arrange- 
ment. Consultations  shall  be  held  at  any  other  time  at  the  re- 
quest of  either  the  ECSC  or  the  U.S.  to  discuss  any  matters 
including  trends  in  the  importation  of  certain  steel  products 
which  impair  or  threaten  to  impair  the  attainment  of  the  objec- 
tives of  this  Arrangement. 

In  particular,  if  imports  from  the  ECSC  of  certain  steel  products 
other  than  Arrangement  products  or  of  alloy  Arrangement  products 
show  a  significant  increase  indicating  the  possibility  of 
diversion  of  trade  from  Arrangement  products  to  certain  steel 
products  other  than  Arrangement  products  or  from  carbon  to  alloy 
within  the  same  Arrangement  product,  consultations  will  be  held 
between  the  U.S.  and  the  ECSC  with  the  objective  of  preventing 
such  diversion,  taking  into  account  the  ECSC  1981  US  Market  share 
levels  . 

Should  these  consultations  demonstrate  that  there  has  indeed  been 
a  diversion  of  trade  which  is  such  as    to  impair  the  attainment  of 
the  objectives  of  the  Arrangement,  then  within  60  days  of  the 
request  for  consultations  both  sides  will  take  the  necessary 
measures  for  the  products  concerned  in  order  to  prevent  such  a 
diversion.  For  alloy  Arrangement  products,  such  measures  will 


TIAS  10889 


35  UST] European  COMM— Trade— Oct  21,  1982 3861 

include  the  creation  of  separate  products  for  purposes  of  Artic- 
les 3  and  4  at  the  ECSC  1981  U.S.  market  share  levels.  For  cer- 
tain steel  products  other  than  Arrangement  products,  such 
measures  may  include  the  creation  of  products  for  purposes  of 

Articles  3  and  4  . 

Consultations  will  also  be  held  if  there  are  indications  that 
imports  from  third  countries  are  replacing  imports  from  the  ECSC. 


11 .   Scope  of  the  Arrangement 

This  Arrangement  shall  apply  to  the  U.S.  Customs  Territory 
(except  as    otherwise  provided  in  Article  4(c))  and  to  the  tern 
tones  to  which  the  Treaty  establishing  the  ECSC  as  presently 
constituted  applies  on  the  conditions  laid  down  in  that  Treaty. 


12 .   Notices 

For  all  purposes  hereunder  the  U.S.  and  the  ECSC  shall  be  repre- 
sented by  and  all  communications  and  notices  shall  be  given  and 
add ressed  to  : 
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for  l'..3  ECSC 

The  Commission  of  the  European  Communities 

(Directorates  General  for  External  Relations  (I)  and  for 

Internal  Market  and  Industrial  Affairs  (III)) 

rue  de  la  Loi,  200 

1049  Brussels,  BELGIUM 

Tel:  235.11.11 

Telex:  21877  COMEU  B 


for  the  U.S 


U.S.  Department  of  Commerce 

Deputy  Assistant  Secretary  for  Import  Administration 

International  Trade  Administration 

Washington,  D.C.  20230 

Tel:   202/377-17-80 

Telex:   892536  USDOC  WSH  DAS/IA/ITA 
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APPENDIX  A 


List  of  countervailing  duty  ( CVD )  and  antidumping  duty  (AD) 
petitions*  to  be  withdrawn: 


-CVD  petitions,  filed  on  January  11,  1982,  by  (1)  United  States 
Steel  Corporation,  (2)  Bethlehem  Steel  Corporation,  and  (3) 
Republic  Steel  Corporation,  Inland  Steel  Company,  Jones  and 
Laughlin  Steel,  Inc.,  National  Steel  Corporation,  and  Cyclops 
Corporation  concerning  certain  steel  products  from  Belgium, 
France,  the  Federal  Republic  of  Germany,  Italy,  Luxembourg,  the 
Netherlands,  the  United  Kingdom,  and  the  European  Communities. 


-AD  petitions,  filed  on  January  11,  1982,  by  (1)  United  States 
Steel  Corporation,  and  (2)  Bethlehem  Steel  Corporation  concerning 
certain  steel  products  from  Belgium,  France,  the  Federal  Republic 
of  Germany,  Italy,  Luxembourg,  the  Netherlands,  and  the  United 
Kingdom . 


-CVD  petitions,  filed  on  February  8,  1982,  by  Atlantic  Steel 
Corporation,  Georgetown  Steel  Corporation,  Georgetown  Texas  Steel 
Corporation,  Keystone  Consolidated,  Inc.,  Korf  Industries,  Inc., 
Penn  Dixie  Steel  Corporation  and  Raritan  River  Steel  Company 
concerning  carbon  steel  wire  rod  from  Belgium  and  France. 


*  For  purposes  of  this  Arrangement,  the  term  "petitions"  covers  all 
matters  included  in  the  petitions  filed  on  the  dates  listed, 
whether  or  not  the  DOC  initiated  investigations  on  the  products 
or  countries  concerned. 
[Footnote  in  the  original.] 


HAS  10889 


3864  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

--C       Ltions,  filed  on  May  7,  1982,  by  United  States  Steel 

Corporal  Lon  concerning  carbon  steel  welded  pipe  from  Franco,  the 
Federal  Republic  of  Germany  and  Italy. 


■CVD  petition,  filed  on  September  3,  1982,  by  CF  and  I  Steel 
Corporation  concerning  steel  rails  from  the  European  Communities. 


•AD  petitions,  filed  on  September  3,  1982,  by  CF  and  I  Steel  Cor- 
poration concerning  steel  rails  from  France,  the  Federal  Republic 
of  Germany  and  the  United  Kingdom. 
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APPENDIX  B 


PRODUCT  COVERAGE 

DESCRIPTION 

NIMEXE  NO.* 

Hot  rolled  carbon 

steel 

sho-Jt  ind  strip 

73.08-03 

73.08-05 

73.08-07 

73.08-21 

73.08-25 

73.08-29 

73.08-41 

73.08-45 

73.08-49 

73.12-19 

73.13-21 

73.13-23 

73.13-26 

73.13-32 

73.13-34 

73.13-36 

73.62-10 

73.64-20 

73.65-23 

73.65-25 

TSUSA  NUMBERS 


607.6610 
607.6700 
607.8342 
608.1920 
608.2120 
608.2320 


Hot  rolled  alloy  steel 

sheet  and  strip 

73.72-19  607.8100 

73.74-29  608.3820  (1) 

73.75-34  608.5520  (1) 

73.75-39  608.6720  (1) 

73. 75-44 
73. 75-49 

Cold  rolled  carbon  steel  sheet 

73.12-29  (2)         607.8320 
73.13-41  607.8344 

73.13-43 

•1)  Covered  if  hot  rolled 

(2)  covered  if  over  12''  in  width 
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Cold  rolled  carbon  steel 
( sheet  ) 


Cold  rolled  alloy  steel 
sheet 


Carbon  steel  plate 


Alloy  steel  plate 


73.13-45 
73.  13-47 
73. 13-49 
73. 13-50 
73.64-50  (2) 
73.65-53 
73.65-55 


73.74-54  (2)         607.9320 

73.74-59  (2) 

73.75-54 

73.75-59 

73. 75-64 

73.75-69 


73.09-00  607.6615  (3) 

73.13-17  607.9400 

73.13-19  608.0710 

73.13-78  608.1100 

73.13-79 

73.62-30 

73.64-72 

73.64-75 

73.65-21 


73.72-39  607.7800  (3) 

73.75-24  607.9100 

73.75-29  608.1420 


( 2 )  covered  if  over  12 '  '  in  width 

(3)  excluding  semi-finished  products  over  6,!  in  thickness 
produced  by  rolling  on  a  primary  (slabbing)  mill 
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Carbon  coated  sheet 
(galvanized  carbon  steel 

sheet  and  other  carbon 

coated  sheet) 


Alloy  coated 
sheet  and  terne 
plate  and  sheet 


Tinplate  (not  including 
blackplate) 


73.12-40 

(2) 

608.0730 

73.12-61 

(2) 

608.1300 

73.12-63 

(2) 

73.12-71 

(2) 

73.12-75 

(2) 

73.12-88 

(2) 

73.13-67 

73.13-68 

73.13-72 

73.13-88 

73.64-79 

(2) 

73.65-70 

73.12-65  (2)         608.0100 

73.13-74  608.1440 

73.74-72  (2) 

73.74-74  (2) 

73.74-89  (2) 

73.75-79 


73.12-51  (2)         607.9600 

73.12-59  607.9700 

73.13-64  607.9900 
73.13-65 


(2)  covered  if  over  12' '  in  width 
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Carbon  steel  structural 
shapes 


Alloy  steel  structural 
shapes 


73.11-12  609.8005 

73.11-14  609.8015 

73.11-16  609.8035 

73.11-19  609.8041 

73.11-20  609.8045 

73.11-31 

73.11-39 

73.63-10 

73.63-29  (4) 

73.63-50 


73.73-14  (4)         609.8200 

73.73-19  (4) 

73.73-34  (4) 

73.73-35  (4) 

73.73-36  (4) 

73.73-39  (4) 

73. 73-49 

73. 73-54 

73.73-55  (4) 

73. 73-59 


Carbon  wire  rod 

73.10-11  607.1400 

73.10-16  (5)  607.1700 

73.63-21  607.2200 

73.63-29  (5)         607.2300 
73.73-25  (6) 
73.73-35  ( 5)  ( 6) 

(4)  Covered  if  structural  shapes 

(5)  Covered  if  coiled  bar  from  13  to  18.8  mm  diameter 

(6)  Covered  if  contains  up  to  0.35  percent  lead  or  sulfa: 
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Hot  rolled  carbon  steel 
bar 


Hot  rolled  alloy 
bar 


Carbon  and  alloy  rails 


73.10-16  (7)  606.8310 

73.10-42  (8)         606.8330 
73.10-49  (9)         606.8350 
73.63-29  (10) 
73.63-72  (8) 
73.63-79  (9) 
73.73-35  (6)(7) 


73.73-34  (11)        606.9700 

73.73-35  (12) 

73.73-36  (11) 

73.73-39  (11) 

73.73-72  (8) 

73.73-89  (9) 


73.16-11  610.2010 

73.16-14  610.2020 

73.16-16  610.2100 

73.16-17 
73.16-20 


(7)  Excluding  coiled  bar  from  13  to  18.8  mm  diameter 

(8)  Not  covered  if  coated,  plated  or  clad 
(  S"   Excluded  if  cold  finished 

(10)  Covered  if  hot  rolled  bar,  excluding  coiled  bar  from  13  to 
18.8  mm  diameter 

(11)  Covered  if  hot  rolled  bar 

(12)  Covered  if  hot  rolled  bar,  and  0,35  percent  or  more  lead  or 
sulfur 
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Carbon  and  alloy 
sheet  piling 

73.11-50  609.9600 

609.9800 


Note  concerning  Nimexe  No  column: 

♦Subject  to  further  verification  and  amendments  to  be  agreed  upon 
by  experts  of  both 'parties  before  1st  November  1982. 
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APPENDIX    C 


CERTIFICATE 
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EUROPEAN   COMMUNITY 


1  Eiporttr  (tul  mow  end  nana 


CERTIFICATE 

dvnt  *  an  Mi  nm » 


No   Of/     CC06C1 
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APPENDIX  D 

Concordance  between  shipment,  import  and  export  categories  for 
selected  groups  of  steel  mill  products 

Product  1965-81         1979-81         1981 

Shipments      Exports        Imports 
AISI-10       (Schedule  B'S)    (TSUSA'S) 

1.  HR  Carbon  Cat.  31,  36     608.8610        607.6610 

Sheet  and  (Carbon  only)   609.0910        607.6700 

Strip  607.8342 

608.1920 
608.2120 
608.2320 

HR  Alloy  Cat.  31,  36     608.8620        607.8100 

Sheet  and  (Alloy  only)    609.0920       608.3820 

Strip  ( HR  only) 

608.5520 
(HR  only) 
608.6720 
(HR  only) 

2.  CR  Carbon  Cat.  32         608.9120        607.8344 
Sheet  (Carbon  only)  607.8320 

CR  Alloy  Cat.  32         608.9135        607.9320 

sheet  (Alloy  only) 

3.  Carbon  Plate         Cat."  6  608.8112        607.6615  (1) 

(Carbon  only)  607.9400 

608.0710 
608.1100 

Alloy  Plate  Cat.  6  608.8121        607.7800  (1) 

(Alloy  only)  607.9100 

608.1420 


(1)  Excluding  semi-finished  products  over  6*'  in  thickness  pro- 
duced by  rolling  on  a  primary  (slabbing)  mill 
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4.  Carbon  Struc-        Cat.  4  609.8110        609.8005 
tural  shapes         (Carbon  only)   609.8120        609.8015 

609.8035 
609.8041 
609.8045 

Alloy  struc-         Cat.  4  609.8130        609.8200 

tural  shapes         (Alloy  only) 

5.  Carbon  wire  Cat.  3  608.7400        607.1400 
Rods                 (Carbon  only)  607.1700 

607.2200 
607.2300 

6.  HR  Carbon  Bar        Cat.  14         608.4310        606.8310 

(Carbon  only)  606.8330 

606.8350 

HR  Alloy  bar         Cat.  14         608.4340        606.9700 
(Alloy  only) 

7.  Carbon  and  Cat.33A,  33B,  34  609.1605  608.0100 
Alloy  609.1620  608.0730 
Coated  Sheet  609.1625  608.1300 
and  Terne  Plate  609.1615  608.1440 
and  Sheet 

8.  Tin  Plate  Cat.  29        609.1613        607.9600 

609.1610        607.9700 
607.9900 

9.  Carbon  and  Cat.  7,  8  610.2205  610.2010 
Alloy  Rails  610.2215        610.2020 

610.2100 
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10.  Carbon  and  Cat.  5  609.9700        609.9600 

Alloy  Sheet  609.9800 

Piling 


Note  concerning  Nimexe  No  column: 

Subject  to  further  verification  and  amendments  to  be  agreed  upon 
by  experts  of  both  parties  before  1st  November  1982. 
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APPENDIX  E 

"Certain  Steel  Products"  Definition 

"Cet/tHin  Steel  Products"  means  all  products  included  in  the  19B2 
AISI  import  categories  1  through  36   .eluding  categories  14 
through  19  (inclusive)  and  also  excluding  the  following  TSUSA 
item  numbers: 

606.6920  609.3020 

607.2600  609.3320 

607.2800  607.7205 

607.3200  607.6900 

607.3405  607.7220 

607.3420  607.7610 

607.4300  607.9010 

607.4600  607.8805 

607.4800  607.8600 

607.5405  607.8820 

607.5420  607.9020 

607.7605  607.9315 

607.9005  608.2600 

606.9005  608.2900 

606.9505  608.3100 

606.9105  608.3405 

606.9300  608.3420 

606.9520  608.3810 

606.9535  608.4300 

606.9010  608.4700 

606.9510  608.4905 

606.9110  608.4920 

606.9400  608.5510 

606.9525  608.5700 

606.9540  608.5900 

609.4510  608.6405 

609.4520  608.6420 

609.4540  608.6710 
609.4550 
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The  Secretary,  Department  of  Commerce  to  the  Vice  President,  European 

Communities 


THE  SECRETARY  OF  COMMERCE 

Washington.  DC.    2C230 


2  1  OCT  1982 


Vicomte  Etienne  Davignon 

Vice-President  of  the  European  Communities 

Rue  de  la  Loi  200 

1049  Brussels 

Belgium 

Dear  Mr.  Vice-President: 

I  have  received  your  letter  of  October  21,  1982,  worded  as  follows: 

"The  Honorable  Malcolm  Baldrige 
Secretary  of  Commerce 
Washington,  DC  20230  USA 

Dear  Mr.  Secretary:' 

As  we  have  discussed,  the  European  Coal  and  Steel  Community 
and  the  European  Economic  Community  (EC)  are  prepared  to 
restrain  certain  steel  exports  to  the  United  States. 

It  is  our  understanding  that,  in  conjunction  with  such  action 
by  the  EC,  the  United  States  Government  is  prepared  to 
undertake  certain  other  actions  vis-a-vis  trade  in  these 
products . 

The  elements  of  our  program  and  a  description  of  the 
complementary  U.S.  actions  are  set  forth  in  the  enclosed  text 
(the  "Arrangement"). 

In  entering  into  this  Arrangement,  the  EC  does  not  admit  to 
having  bestowed  subsidies  on  the  manufacture,  production  or 
exportation  of  the  products  that  are  the  subject  of  the 
countervailing  duty  petitions  to  be  withdrawn  or  that  any  such 
subsidies  have  caused  any  material  injury  in  the  U.S.A. 
Neither  does  it  admit  that  its  enterprises  have  engaged  in 
dumping  practices  which  are  the  subject  of  the  antidumping 
duty  petitions  to  be  withdrawn  or  that  any  such  practices  have 
caused  any  material  injury  in  the  U.S.A. 


TIAS  10889 


3878  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

This  Arrangement  is  entered  into  without  prejudice  to  the  rights 
of  the  U.S.  Government  and  of  the  EC  under  the  GATT. 

We  understand  that  the  U.S.  Government  recognizes  the 
implications  of  this  Arrangement  vis-a-vis  trade  in  certain 
steel  products  as  defined  in  the  Arrangement  with  the  EC  for 
international  competitiveness,  national  economic  and  security 
interests,  and  trade  in  capital  goods,  and  will  be  fully 
cognizant  of  these  implications  in  exercising  its  discretionary 
authority  under  section  337  of  the  Tariff  Act  of  1930,  sections 
201  and  301  of  the  Trade  Act  of  1974,  section  232  of  the  Trade 
Expansion  Act  of  1962,  and  section  103  of  the  Revenue  Act  of 
1971  with  regard  to  such  products  and  shall  do  so  only  after 
consultations  with  the  EC. 

The  independent  forecaster  for  the  purposes  of  Article  5  of  the 
Arrangement  shall  be  Data  Resources,  Inc. 

Consultations  between  the  EC  and  the  U.S.  will  be  held  in  1985 
to  review  the  desirability  of  extending  and  possibly  modifying 
the  Arrangement. 

I  look  forward  to  hearing  from  you  at  your  early  convenience. 

Yours  faithfully, 


Enclosure" 


I  have  the  honor  to  confirm  the  agreement  of  the  U.S.  Government 
with  the  contents  of  your  letter. 

Very  truly  yours, 


Secretary  of  Commerce 
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October  21,  198  2 


AGREED  MINUTE 


This  Minute  records  the  understanding  between  the  USG  and  EC 
Commission  with  respect  to  the  fourth  paragraph  of  Article  1  of  the 
Arrangement . 

The  EC  estimates  that  exports  of  Arrangement  products  during  the 
period  August,  September  and  October  1982  will  not  exceed  968,000 
metric  tons.   This  level  of  exports  would  not  be  an  aberration 
within  the  meaning  of  Article  1.   This  conclusion  is  based  on  the 
assumption  that  definitive  export  statistics  will  not  be  at  variance 
with  this  estimate.   If  exports  are  not  in  line  with  this  estimate, 
then  the  EC  will  adjust  the  export  ceilings  for  the  Initial  Period 
to  reflect  excess  exports. 


1_ 

EC  /  U.S 
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[RELATED  LETTERS] 


COMMISSION 

OF  THE 

EUROPEAN  COMMUNITIES 


Brussels,  21  October  1982 


The  Honorable  Malcolm  BALDRIGE 

Secretary 

Department  of  Commerce 

Washington,  D.C.  20230 

U.S.A. 


Dear  Mr.  Secretary, 

In  our  conversat ionswe  agreed  to  have  an  exchange  of  letters  concerning 
pipes  and  tubes  establishing  the  following. 

A.  It  has  been  agreed  during  negotiations  on  trade  in  steel  mill  products 
between  the  European  Communities  (EC)  and  the  United  States  (US)  that 
for  the  duration  of  the  Arrangement  negotiated  for  those  products  diver- 
sions of  trade  from  steel  products  described  in  Appendix  B  of  the  steel 
Arrangement  towards  pipes  and  tubes  should  be  avoided.  The  US  Government 
wishes  trade  in  the  tube  sector  to  be  examined  at  this  stage.  The 
Communities  are  of  the  opinion  that  such  a  diversion  will  not  take  place 
insofar  as  annual  exports  of  pipes  and  tubes  to  the  US  do  not  exceed  the 
1979-1981  average  share  of  annual  US  apparent  consumption.  In  the 
light  of  its  market  forecasts  the  European  Economic  Community  believes 
that  exports  of  pipes  and  tubes  to  the  US  will  not  exceed  this  average. 
The  EC  expects  that  in  these  circumstances  US  steel  producers  will 
withdraw  all  pending  countervailing  duty  petitions  involving  EC  exports 
of  pipe  and  tube  to  the  US  and  will  undertake  not  to  file  any  petitions 
seeking  import  relief  under  US  law  including  countervailing  duty, 
antidumping  duty,  section  301  of  the  Trade  Act  of  1974  (other  than  section 
301  petitions  relating  to  third  country  sales  by  US  exporters)  or  section 
337  of  the  Tariff  Act  of  1930  on  these  products. 


Provition»l  addrtu    Rui  da  Is  Loi  200.  6-1049  BruiMli  -  Talaphona  735  00  40/735  80  40  -  Telegraph  cc  addre»»:  "COMEUR  Bru»»eir 

T«l«x:    '21877COMEU  B" 


TI  AS  10889 


35  UST]  European  COMM— Trade— Oct.  21,  1982 3881 

B.  The  Community  will  establish  measures  with  respect  to  exports  of  pipes 
and  tubes  from  the  Community  to  the  US.  Such  measures  will  include  commu- 
nication to  the  US  Department  of  Commerce  of  orders  for  exports  to  the  US 
as  shown  in  the  order  books  of  the  European  industry  as  of  1  October  1932, 
The  measures  will  also  provide  for  the  Community  to  communicate  to  the 
Department  of  Commerce  each  month  through  1985  the  ex-mill  shipments 
destined  for  export  to  the  US. 

C.  Consultations  may  be  requested  at  any  time  by  the  EC  or  US  in  the  light 
of  the  market  developments  or  in  the  event  of  any  particular  problem  in 
trade  between  the  EC  and  the  US  in  pipes  and  tubes.  In  the  context  of 
consultations  all  statistical  evidence  that  is  available  will  be  presented. 

D.  If  estimates  based  on  the  above  information  and  projections  of  US  apparent 
consumption  of  pipes  and  tubes  show  that  the  1979-1981  average  described 
in  paragraph  A  might  be  exceeded  or  that  a  distortion  of  the  pattern  of 
US-EC  trade  is  occuring  within  the  pipe  and  tube  sector,  consultations 
between  the  EC  and  the  US  will  take  place  in  order  to  find  an  appropriate 
solution.  If  after  60  days  no  solution  has  been  found  each  party  will 
take  within  its  legislative  and  regulatory  framework,  measures  which  it 
considers  necessary.  In  doing  so  both  parties  will  act  in  a  complementary 
fashion  in  order  to  prevent  diversion. 

E.  If  in  any  consultations  held  pursuant  to  paragraph  D  above  it  appears 
(based  on  substantial  objective  evidence  such  as  allocation,  extended 
delivery  periods  or  other  relevant  factors)  that  the  exceeding  of  the 
average  described  in  paragraph  A  is  due  to  supply  or  demand  factors  and 
that  the  US  steel  industry  will  be  unable  to  meet  demand  in  the  US  for 

a  particular  product  then  diversion  shall  not  be  considered  to  exist. 
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F.  If  during  the  period  in  which  the  arrangement  provided  for  in  this 
exchange  of  Letters  is  in  effect,  any  petition  seeking  import  relief 
under  US  Law,  including  CVD,  AD,  Section  337  of  the  Tariff  Act  of  193C, 
Section  201  of  the  Trade  Act  of  1974,  Section  301  of  the  Trade  Act  of 
1974,  or  Section  232  of  the  Trade  Expansion  Act  of  1962,  are  filed  or 
investigations  initiated  or  litigation  (including  antitrust  litigation) 
instituted  with  respect  to  pipe  and  tube  products,  and  the  petitioner 
or  litigant  is  one  of  those  referred  to  in  paragraph  A  of  the  present 
exchange  of  Letters  or  in  Article  2  a)  of  the  Arrangement  concerning  certain 
steel  products,  the  EC  shall  be  entitled  to  terminate  the  present  exchange 
of  letters  after  consultation  with  the  US,  at  the  earliest15  days  after  such 
consultations. 

If  such  petitions  are  filed  or  litigation  commenced  by  petitioners  or 
litigants  other  than  those  referred  to  in  the  previous  paragraph,  or 
investigations  initiated  on  pipe  and  tube  products,  the  EC  will  be 
entitled  to  terminate  this  exchange  of  letters  if  during  consultation 
with  the  US  it  is  determined  that  the  petition,  Litigation  or  investigation 
threatens  to  impair  the  attainment  of  the  objective  of  this  exchange  of 
Letters. 

These  consultations  will  take  into  account  the  nature  of  the  petitions, 
or  litigation,  the  identity  of  the  petitioner  or  litigant,  the  amount 
of  trade  involved,  the  scope  of  relief  sought,  and  other  relevant 
factors. 


I  should  be  grateful  if  you  would  confirm  the  agreement  of  your  Government 
with  the  foregoing. 

Yours  faithfully, 

On  behalf  of  the  Council  of  the 
European  Communities 


K 


E.  DAVIGNON 

Vice-President  of  the 

Commission  of  the  European  Communities 


TIAS  10889 


35  UST] 


European  COMM— Trade— Oct  21,  1982 


3883 


THE  SECRETARY  OF  COMMERCE 

Washington.  0  C     2C23Q 


2  1  OCT  1982 


Vicomte  Etienne  Davignon 

Vice-President  of  the  European  Communities 

Rue  de  la  Loi  200 

1049  Brussels 

Belgium 

Dear  Mr.  Vice-President: 

I  am  writing  you  this  letter  to  record  the  agreement  of  the  U.S 
government  to  your  letter  of  October  21,  1982,  which  reads  as 
follows: 


[For  text,  see  pp.  3889-3882.] 


Sincerely, 


M^^C  *£M^,^ 


Secretary  of  Commerce 
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HONDURAS 

Defense:  Privileges  and  Immunities 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tegucigalpa  December  8, 1982; 
Entered  into  force  December  8, 1982. 
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The  American  Charge  d' Affaires  ad  interim  to  the  Honduran  Minister  of 

Foreign  Relations 

EMBASSY    OF    THE 
UNITED    STATES    OF   AMERICA 

Tegucigalpa,  D.C.,  December  8,  1982 
No.  227 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  between  our 
two  Governments  concerning  military  exercises  in  Honduras  conducted 
by  the  combined  Armed  Forces  of  our  two  Governments. 

I  wish  to  confirm  our  understanding  that  military  and 
civilian  personnel  of,  the  United  States  Armed  Forces  who  participate 
in  such  combined  military  exercises  in  Honduras  are  discharging 
responsibilities  in  implementation  of  the  Bilateral  Military 
Assistance  Agreement  between  our  two  Governments  of  May  20,  1954 -l  J 
Accordingly,  such  personnel  shall  be  accorded  the  privileges, 
immunities  and  treatment  described  in  Article  V  of  that  Agreement. 
Furthermore,  I  also  wish  to  confirm  that  my  Government  agrees  to 
waive  for  such  personnel  those  courtesies  provided  for  in  Article  V 
of  the  1954  Agreement  relating  to  the  diplomatic  list,  diplomatic 
automobile  license  plates  and  comparable  social  courtesies. 

If  this  understanding  meets  with  your  approval,  I  propose 
that  this  note  together  with  your  note  of  acceptance  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  Governments  which  shall 
enter  into  force  on  the  date  of  your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  esteem. 

His  Excellency  Shepard  C.  Lowman 

Dr.  Edgardo  Paz  Barnica  Charg6  d'Affaires  ad  interim 

Minister  of  Foreign  Relations  of  the 
Republic  of  Honduras 
Tegucigalpa,  D.C. 


i  TIAS2975;5UST843. 
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The  Honduran  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American  Charge 

dAffaires  ad  interim 
SECRETARIA  DE  RELACIONES  EXTERIORES 

DE   LA 

REPUBLICA  DE  HONDURAS 

OFICIO    No.    1121-DSM 


Tegucigalpa,  D.  C. 

8  de  diciembre  de  1982 


Senor  Encargado  de  Negocios 


Tengo  a  honra  dirigirme  a  Vuestra  Senoria  pa- 
ra acusar  recibo  de  su  atenta  nota  No.  227,  de  esta  fe 
cha,  en  la  que  se.refiere  a  ejercicios  militares  en 
Honduras  llevados  a  cabo  por  las  Fuerzas  Armadas  com- 
binadas  de  nuestros  dos  Gobiernos. 

Placeme  comunicar  a  Vuestra  Senoria  que  mi  Go 
bierno  tambien  entiende  que  el  personal  militar  y  civil 
de  las  Fuerzas  Armadas  de  los  Estados  Unidos,  que  par- 
ticipen  en  dichos  ejercicios  militares  combinados  en 
Honduras,  lo  estan  haciendo  en  aplicacion  del  Acuerdo 
Bilateral  de  Asistencia  Militar  entre  nuestros  Gobier- 
nos del  20  de  mayo  de  1954.   Por  consiguiente,  al  men- 
cionado  personal  deberan  otorgarsele  los  privilegios, 
ininunidades  y  tratamiento  contemplados  en  el  Articulo 
V  de  dicho  Acuerdo.   Asimismo,  tomo  nota  de  que  su  Ilus_ 
trado  Gobierno  conviene  en  renunciar  a  las  cortesias 
previstas  en  el  citado  Articulo  V  del  Acuerdo  de  1954, 
en  lo  que  se  relaciona  con  la  lista  diplomatica,  placas 
diplomaticas  para  vehiculos  y  similares  cortesias  para 
dicho  personal. 

Es  tambien  entendido  que  esta  aceptacion  cons- 
tituye  un  acuerdo  entre  nuestros  Gobiernos,  el  cual  en- 
tra  en  vigencia  a  partir  de  esta  fecha. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a 
Vuestra  Senoria  el  testimonio  de  mi  mas  distinguida 
consideracion. 


Honorable  Senor 

Shepard  C.  Lowman 

Encargado  de  Negocios 

Embajada  de  los  Estados  Unidos 

de  America 

Ciudad 
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TRANSLATION 


Republic  of  Honduras 
Department  of  Foreign  Relations 


No.    1121-DSM  Tegucigalpa,   D.C.,   December  8,    1982 

Sir: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note  No.   227  of 
today's  date,  referring  to  military  exercises  in  Honduras  conducted  by 
the  combined  Armed  Forces  of  our  two  Governments . 

I  take  pleasure  in  informing  you  that  my  Government  is  also  of  the 
understanding  that  military  and  civilian  personnel  of  the  United  States 
Armed  Forces  who  participate  in  such  combined  military  exercises  in 
Honduras  do  so  in  implementation  of  the  Bilateral  Military  Assistance 
Agreement  between  our  two  Governments  of  May  20,  1954.     Accordingly, 
such  personnel  shall  be  accorded  the  privileges,  immunities,  and  treatment 


The  Honorable 

Shepard  C.  Lowman, 
Charge  d' Affaires, 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Tegucigalpa . 
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described  in  Article  V  of  that  Agreement..      1   noLe  as  well   that  your 
Government  agrees   to  waive  tor  such  personnel  those  courtesies  provided 
for  in  Article  V  of  the  1954  Agreement  relating  to  the  diplomatic  list, 
diplomatic  license  plates,   and  comparable  courtesies. 

It  is  also  understood  that  this  acceptance  constitutes  an  agreement 
between  our  two  Governments     which  shall  enter  into  force  on   today's  date. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration. 

[Signature] 

Edgardo  Paz  Barnica 
Minister 

[Department  stamp] 
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EQUATORIAL  GUINEA 

Defense:  International  Military  Education 
and  Training  (IMET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Malabo  March  9  and  30, 1983; 
Entered  into  force  March  30,  1983. 
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The  American  Embassy  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation 

of  Equatorial  Guinea 

TRANSLATION^] 


No.     2  3 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation 
of  the  Republic  of  Equatorial  Guinea  and  has  the  honor  to  refer 
to  certain  United  States  legal  requirements  concerning  the 
provision  of  training  services  related  to  defense  articles 
under  the  United  States  International  Military  Education  and 
Training  (IMET)  Program. 

The  United  States  legal  provisions  in  question  prohibit  the 
furnishing  of  IMET  training  services  related  to  defense 
articles  unless  the  recipient  country  first  agrees  to  observe 
certain  conditions  with  respect  to  such  training.   These 
conditions  are; 

1.   That  the  recipient  government  will  not,  without 
the  consent  of  the  United  States  Government: 

A.  Permit  anyone  except  officers,  employees,  or 
agents  of  the  recipient  government  to  make  use  of  such  training 
(including  training  materials); 

B.  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or 
agent  of  the  recipient  government  to  transfer  such  training 
(including  training  materials)  as  a  gift  or  by  sale  or  by  any 
other  means  to  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of  the 
recipient  government;  or 


1  This  is  an  official  translation  of  the  original  U.S.  note  No.  23  which  was  delivered  in 
Spanish. 
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C.   Use  or  permit  the  use  of  such  training 
(including  training  materials)  for  purposes  other  than  those 
specified  by  the  United  States  Government. 

2.  That  the  recipient  country  will  maintain  the 
security  of  such  training  (including  training  materials)  and 
will  provide  for  such  training  and  materials  substantially  the 
same  degree  of  security  protection  afforded  to  them  by  the 
United  States  Government. 

3.  That  the  recipient  country  will,  at  all  times, 
permit  representatives  of  the  United  States  Government  to 
observe  and  inspect  the  use  of  such  training  and  materials  and 
will  furnish  the  necessary  information;  and  that  the  recipient 
country  will  return  to  the  United  States  the  training  aids 
(including  training  materials)  no  longer  needed  for  the 
purposes  for  which  they  were  furnished,  unless  the  United 
States  Government  consents  to  some  other  arrangement. 

Inasmuch  as  the  IMET  Program  with  the  Government  of  Equatorial 
Guinea     nay  include  the  providing  of  training  services 
related  to  defense  articles  with  respect  to  which  the  agreement 
of  the  Government  of  Equatorial  Guinea  requires  observance  of 
the  above-mentioned  conditions,  the  Embassy  of  the  United 
States  has  the  honor  to  propose  that  this  note,  together  with 
the  reply  of  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation  of 
the  Republic  of  Equatorial  Guinea,  shall  constitute  an 
agreement  on  this  subject  between  the  two  governments  to  be 
effective  from  the  date  of  the  Ministry's  note  in  reply. 
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The  Embassy  of  the  United  States  at  Malabo  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Poreign 
Affairs  and  Cooperation  of  the  Republic  of  Equatorial  Guinea 
the  assurances  of  its  high  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Malabo,  March  9.  1983 
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T/ie  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation  of  Equatorial  Guinea  to 

the  American  Embassy 


RCPUBUCA    DE    GUINEA    ECUATOHiAL 

Consejo  Militar  Sapremo 

MINISTERIO    DE 
ASUNTOS        EXTERIORES 


¥/- 


NOTA     VERBAL 


Euramerica 


El  Ministerio  de  Asuntos  Exteriores  y  Cooperaci6n  de 
la  Reptiblica  de  Guinea  Ecuatorial  saluda  atentamente  a  la 
Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America  en  esta  Capital 
y  en  atenci 6n  a  su  nota  verbal  numero  23  >  de  fecha  9  de  - 
marzo  actual,  tiene  el  honor  de  comunicarle  que,  el  Go— 
bierno  de  la  Republica  de  Guinea  Ecuatorial  ha  dado  su  — 
conformidad  a  esta  propuesta,  y  aprueba,  en  consecuencia, 
las  tres  condioiones  (1-3)  que  integran  la  prestaci6n  de 
servicios  del  Prograraa  Internacional  de  Educaci6n  y  Capa- 
citaci6n  Militar  de  los  Estados  Unidos  (IMET),  en  Guinea 
Ecuatorial* 

El  Ministerio  de  Asuntos  Exteriores  y  Cooperaci6n  de 
la  Republica  de  Guinea  Ecuatorial  aprovecha  esta  oportuni 
dad  para  renovar  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  - 
America  en  Malabo,  las  seguridades  de  su  distinguida  con- 
side  raci6n>^ 

Malabo  ,^0  de  Marzo  de  1,983. 


A  LA  EMBAJADA  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA  EN  MALABO, 
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TRANSLATION 


Republic  of  Equatorial  Guinea 

Supreme  Military  Council 

Ministry  of  Foreign  Affairs 

Note  Verbale 


No.  2241 

European  and  American  Affairs 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation  of  the 
Republic  of  Equatorial  Guinea  presents  its  compliments  to  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  at  Malabo  and,  in 
reference  to  its  note  verbale  No.  23,  dated  March  9,  198  3,  has 
the  honor  to  inform  it  that  the  Government  of  the  Republic  of 
Equatorial  Guinea  agrees  to  this  proposal  and  therefore 
approves  the  three  conditions  (1-3)  stipulated  for  the 
provision  of  services  under  the  United  States  International 
Military  Education  and  Training  (IMET)  Program  in  Equatorial 
Guinea. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation  of  the 
Republic  of  Equatorial  Guinea  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  at 
Malabo  the  assurances  of  its  high  consideration. 

Malabo,  March  30,  1983 
(Stamp  of  the  Ministry  of  Foreign  Affairs) 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Malabo. 
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Trade:  Cookware 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Geneva  July  29, 1983, 
Entered  into  force  July  29, 1983; 
Effective  January  1, 1984. 
With  related  letters. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  WITH  RESPECT  TO  ACTION  BY 
THE  UNITED  STATES  ON  PORCELAIN-ON-STEEL 
COOKWARE  PURSUANT  TO  GATT  ARTICLE  XIX* 


GATT  documents  L/4889  and  L/4889/Add  1  contain  communications 
from  the  Permanent  Mission  of  the  United  States  concerning 
action  under  GATT[iJ  Article  XIX  in  respect  of  porcelain-on-steel 
cooking  ware.   The  United  States  and  Spain  have  held 
consultations  pursuant  to  paragraph  2  of  Article  XIX  and  have 
agreed  as  follows: 


1.  The  United  Stat 
1984,  the  compensat 
These  rates  are  bas 
January  1,  1984  and 
1988  the  rates  will 
that  date.  For  the 
426.82)  on  which  th 
suspended  tariffs, 
apply.  When  those 
the  level  indicated 


es  will  implement,  beginning  January  1, 
ory  duty  rates  shown  in  the  attached  annex, 
ed  on  a  compensation  period  beginning 
ending  December  31,  1987.   On  January  1, 
return  to  the  level  currently  scheduled  for 
four  items  (TSUS  152.05,  425.94,  426.76  and 
e  United  States  Congress  has  temporarily 
the  congressionally  mandated  rates  will 
suspensions  lapse  the  rates  will  increase  to 
in  the  attached  Annex. 


Done  at  Geneva  this  day  29  July,  1983. 

FOR  THE  DELEGATION  OF 
SPAIN: 


vLii-M\m^ 


Alfonso  de  la  Serna 

Ambassador 

Permanent  Representative 


FOR  THE  DELEGATION  OF 
THE  UNITED  STATES: 


Ik  0  ^4 

Peter  0.  Murphy 
Ambassador 
Deputy  United  States 
Trade  Representative 


*This  document  has  been  prepared  in  the  English  and  Spanish 
languages.   The  English  and  Spanish  copies  are  equally  valid. 


TIAS  1700;  61  Stat.  (5)  and  (6). 
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MEMORANDUM  OE  ACUERDO  CON  RESPECTO  A  LAS 
MEDIDAS  TOMADAS  POR  LOS  ESTAOOS  UNIOOS 
DE  AMERICA  EN  RELACION  CON  LOS  UTENSILIOS 
OE  COCINA  DE  ACERO  ESMALTADO  OVITRIFICADO 
DE  CONFORMIDADCONELARTICULOXIX  DEL  GATT* 


Lot  documentos  del  GATT  L/4889  y  L/4889/Add.l  contienen  una* 
comunicaciones  de  la  Miti6n  Permanente  de  los  Ettados  Unido*  de 
America  relative*  a  medidas  tornados  en  bate  al  artlculo  XIX  del 
GATT  retpecto  a  utentiliot  de  coclna  de  acero  etmaltado  o  vitrifi- 
cado.  Lot  Ettadot  Unidot  de  America  y  Esparto  han  mantenido  consul- 
ted de  conformidad  con  el  prfrrafo  2  del  artlculo  XIX  y  han  acordado 
lo  tigulente: 

1.-  Desde  1  de  enero  de  1984,  lot  Ettadot  Unidot  de  America  pondrdn 
en  vigor  unos  derechot  arancelariot  con  tipot  en  la  forma  en  que 
aparece  en  el  ane)o  od junto.  Ettot  tipot  ettln  basadot  en  la 
exittencia  de  un  perlodo  compensatorio  que  te  iniciara*  el  1  de 
enero  de  1984  y   que  finolizord  el  31  de  diciembre  de  1987.  El  1 
de  enero  de  1988  lot  tipot  volverln  al  nivel  progromodo  para  eta 
fecho.  Para  lot  cuatro  productot  (comprendidot  en  las  partidas 
TSUS  152.05,  425.94,  426.76  y  426.82)  para  las  cuales  el  Congreso 
de  los  Ettodos  Unidot  de  Ane'rica  ha  tutpendido  el  cobro  del  dere- 
cho  aroncelario  temporclnente,  te  aplicardn  lot  tipot  que  ha  apro- 
bado  el  Congreso.  Cuando  dichas  suspensiones  caduquen,  los  tipos 
te  increnentardn  has to  lot  nivelet  indicadot  en  el  Anejo  ad  junto. 

Htcho  en  Ginebra,  a  29  de  julio  de  1983 


POR  U  DELEGACION  OE   LOS 
ESTADOS  UNIDOS  OE  AMERICA) 

Peter  0.  Murphy 
Enbojodor  de  lot  EUA, 
Repretentante  Ad) unto  para 
Comercio  en  Ginebra 


POR  LA  DELEGACION  DE  ESPANA; 


Alfonso  de  la  Serna 

Embajador  de  Espana, Representor^ 

Permanente  en  Ginebra 


*  Este  documento  ha  sido  redactado  en  los  idiomas  ingles  y  espanol 
Las  versiones  inglesa  y  espaffola  son jgualmente  vdlidas. 
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[RELATED  LETTERS] 


UNITEO    STATES    TRADE   REPRESENTATIVE 

1-3    AVENUE    OE  LA  PAIX 

1202    GENEVA,    SWITZERLAND 

Telephone:    32  09  70 

July    29,    1983 


His  Excellency  Alfonso  de  la  Serna 

Ambassador 

Permanent  Mission  of  Spain 

72,  rue  de  Lausanne 

1202  Geneva 

Dear   Mr.    Ambassador: 

I  have   the  honor   to  refer   to  the  Memorandum  of 
Understanding   with   Respect  to  Action  by  the  United 
States  on   Porcelain-on-Steel  Cookware  Pursuant   to 
GATT  Article  XIX,    dated  29  July,    1983,    which   embodies 
the   satisfactory   conclusion  of  discussions   between 
our  governments  on  that  matter.      With  your 
concurrence   I   will  provide  a  copy   to   the  GATT 
Secretariat   for   their   information. 

Sincerely# 


Peter  0.   Murphy      (J 
Ambassador 
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m 

1)1. 1.1. 1. 

Vl/HIN     1  Y.liMAMATi;    1 

i:    I.SI'ANA 

Giriebra,    29  do    julio  d©  1983 

i  KIN'  \   II 

!    I.AS    OI/.ANI/A.    ...M>    INTK 

<N.\i    UINAI  r> 

(ji  NKHUA 

Mr.    Peter  0.   MURPHY 

Embajador  de  EUA,    Repretentante 

Ad  junto  para  Comercio  en  Ginebra 

G  i   n  e   b   r  a 

Seffor  Emba]ador:  • 

Tengo  el  honor  de  referirme  al  Memorandum  de  Acuerdo,  de  fecha 
29  de  julio  de  1983  concerniente  a  lat  medidat  tomodas  por  los  Estados 
Unidot  de  America  de  conformidad  con  el  ortlculo  XIX  del  GATT,  en 
relacitfn  con  lot  utentiliot  de  cocina  de  acero  etmaltado  o  vitrificado 
y   que  recoge  la  tatitfactoria  conclusion  de  lat  conversaciones  cele- 
bradat  entre  nutttrot  gobiernot  acerca  del  atunto  mencionado.  Con  tu 
conformidad  remitire'  una  copia  del  citado  Memorandum  a  la  Sec  re  tar  £a 
del  GATT,  para  tu  informaciln. 

Le  taluda  atentamente, 


El  Embajador 
Repretentante  Permanente 
.  de  Etpaflo 


Alfonio  de  la  Serna 
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TRANSLATION 


Permanent   Delegation  of   Spain 

To    the   International  Organizations 

Geneva 


Geneva,  July  29,  1983 


Mr.  Peter  0.  Murphy 

Ambassador 

Deputy  United  States  Trade  Representative 

in  Geneva 


Mr.  Ambassador! 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Memorandum  of 
Understanding  dated  July  29,  1983,  regarding  action  by  the 
United  States  of  America  pursuant  to  GATT  Article  XIX  with 
respect  to  porcelain-on-steel  cookware^  which  embodies  the 
satisfactory  conclusion  of  discussions  between  our  governments 
on  that  matter.   With  your  concurrence,  I  will  send  a  copy  of 
the  above-mentioned  memorandum  to  the  GATT  Secretariat  for 
their  information. 

Sincerely, 

[sJAlfonso  de  la  Serna 

Alfonso  de  la  Serna 

Ambassador 

Permanent  Representative  of  Spain 
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JAPAN 

Trade:  Cookware 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Geneva  September  6, 1983, 
Entered  into  force  September  6, 1983; 
Effective  January  1, 1984. 
With  related  letters. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  WITH  RESPECT  TO  ACTION  BY 

THE  UNITED  STATES  ON  PORCBLAIN-ON- STEEL 

COOKWARE  PURSUANT  TO  GATT  ARTICLE  XIX 

GATT  documents  L/4889  and  L/4889/Add.  1  contain  communications 
from  the  Permanent  Mission  of  the  United  States  concerning 
action  under  GATT[iJ  Article  XIX  in  respect  of  porcelain-on-ateel 
cooking  ware.   The  United  States  and  Japan  have  held 
consultations  pursuant  to  paragraph  2  of  Article  XIX  and  have 
agreed  as  follows: 

The  United  States  will  implement,  beginning  January  1,  1984, 
the  compensatory  duty  rates  shown  in  the  attached  annex.   These 
rates  are  based  on  a  compensation  period  beginning  January  1, 
1984  and  ending  December  31,  1987.   On  January  1,  1988  the 
rates  will  return  to  the  level  currently  scheduled  for  that 
date. 


Done  at  Geneva  this  day  6  September,  1963 

FOR  THE  DELEGATION  OF  THE         FOR  THE  DELEGATION  OF  JAPAN: 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


^  QAfL  "  fagM^n 


i  TIAS  1700;  61  Stat.  (5)  and  (6). 

2  Peter  O.  Murphy. 

3  KazuoChiba. 
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[RELATED  LETTERS] 


UNITED    8TATE8   TRADE    REPRESENTATIVE 

1-3  AVENUE  DE  LA  PAIX 
1202    GENEVA,    SWITZERLAND 

Telephone:    320970 

6  September  1983 


H.E.  Mr.  Kazuo  Chiba 

Ambassador 

Permanent  Mission  of  Japan 

Avenue  de  Bude,  10 

1202  Geneva 

Dear  Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Memorandum  of 
Understanding  with  Respect  to  Action  by  the  United  States 
on  Porcelain-on-Steel  Cookware  Pursuant  to  GATT  Article  XIX, 
dated  6  September  1983/  which  embodies  the  satisfactory 
conclusion  of  discussions  between  our  governments  on  that 
matter.   With  your  concurrence,  I  will  provide  a  copy  to 
the  GATT  Secretariat  for  their  information. 


Sincerely, 

Peter  0.   Murphy-' 
Ambassador 
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MISSION   PERMANENTE  DU  JAPON 

aupaes  oes  organisations  internationai.es 

SEN£vE  ■  SUISSE 


TS/hv/D.356  Geneva,  6  September  1983 


Dear  Mr.  Ambassador, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of 
your  letter,  dated  6th  September,  concerning  the 
Memorandum  of  Understanding  with  respect  to  Action 
by  the  United  States  on  Porcelain-on-Steel  Cookware 
pursuant  to  GATT  Article  XIX.   I  am  in  agreement 
with  you  as  to  providing  a  copy  thereof  to  the 
GATT  Secretariat  for  their  information. 

Yours  sincerely, 


KaTsuo  Cniba 

Ambassador 

Permanent  Representative  of  Japan 


H.E.  Mr.  Peter  0.  Murphy 

Ambassador 

United  States  Deputy  Trade  Representative 

1-3,  avenue  de  la  Paix 

1202  Geneva 
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COSTA  RICA 

Air  Transport  Services 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  San  Jose  October  20  and  November  23, 1983, 

Entered  into  force  November  23, 1983. 
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The  American  Ambassador  to  the  Costa  Rican  Minister  of  Foreign 

Relations 

No.  203  San  Jose,  October  20, 1983 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport  Agreement  between  the 
United  States  and  Costa  Rica,  initialed  ad  referendum  August  17, 1979. 

Noting  the  ratification  of  the  Air  Transport  Agreement  by  the  Costa 
Rican  Assembly,  I  have  the  further  honor  to  propose  that  this  note,  with 
the  attached  English  and  Spanish  texts  of  the  Air  Transport  Agreement, 
and  your  note  in  reply  shall  constitute  an  agreement  between  our 
governments  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  your  note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


m 


Enclosures: 

1 .  Air  Transport  Agreement 
in  English 

2.  Air  Transport  Agreement 
in  Spanish 


His  Excellency 
Alfonso  Carro 

Minister  of  Foreign  Relations,  a.i. 
San  Jose. 


Curtin  Winsor,  Jr. 
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AIR  TRANSPORT  AGREEMENT 

BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 
THE  REPUBLIC  OF  COSTA  RICA 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  The  Republic  of  Costa  Rica, 

Desiring  to  promote  an  international  air  transport  system  based  on 
competition  among  airlines  in  the  marketplace  with  minimum 
governmental  interference  and  regulation, 

Desiring  to  facilitate  the  expansion  of  international  air  transport 
opportunities, 

Desiring  to  make  it  possible  for  airlines  to  offer  the  traveling  and 
shipping  public  a  variety  of  service  options  at  the  lowest  prices  that  are  not 
predatory  or  discriminatory  and  do  not  represent  abuse  of  monopoly 
power,  and  wishing  to  encourage  individual  airlines  to  develop  and 
implement  innovative  and  competitive  prices, 

Desiring  to  ensure  the  highest  degree  of  safety  and  security  in 
international  air  transport  and  reaffirming  their  grave  concern  about  acts 
or  threats  against  the  security  of  aircraft,  which  jeopardize  the  safety  of 
persons  or  property,  adversely  affect  the  operation  of  air  transportation, 
and  undermine  public  confidence  in  the  safety  of  civil  aviation, 

Being  Parties  to  the  Convention  on  International  Civil  Aviation 
opened  for  signature  at  Chicago  on  December  7, 1944,  [*] 

Desiring  to  conclude  an  agreement  covering  all  forms  of  air 
transportation, 

Have  agreed  as  follows: 

ARTICLE  1 
Definitions 
For  the  purposes  of  this  Agreement,  unless  otherwise  stated,  the  term: 

(a)  "Aeronautical  authorities"  means,  in  the  case  of  the  United 
States,  the  Civil  Aeronautics  Board  or  the  Department  of  Transportation, 
whichever  has  jurisdiction,  or  their  successor  agencies,  and  in  the  case  of 
Costa  Rica,  Ministerio  de  Obras  Publicas  y  Transportes,  Consejo  Tecnico 
de  Aviacion  Civil,  Direccion  de  Transporte  Aereo  y  Direccion  General  de 
Aviacion  Civil.,  or  its  successor  agency; 

(b)  "Agreement"  means  this  Agreement,  its  Annexes,  and  any 
amendments  thereto; 

(c)  "Air  transportation"  means  any  operation  performed  by 
aircraft  for  the  public  carriage  of  traffic  in  passengers,  baggage,  cargo  and 
mail,  separately  or  in  combination,  for  remuneration  or  hire; 


1  TIAS1591;61  Stat.  1180. 
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(d)  "Convention"  means  the  Convention  on  International  Civil 
Aviation,  opened  for  signature  at  Chicago  on  December  7,  1944,  and 
includes: 

(i)  any  amendment  which  has  entered  into  force  under 
Article  94(a)  of  the  Convention  and  has  been  ratified  by  both  Parties,  and 

(ii)  any  Annex  or  any  amendment  thereto  adopted  under 
Article  90  of  the  Convention,  insofar  as  such  Annex  or  amendment  is  of 
any  given  time  effective  for  both  Parties; 

(e)  "Designated  airline"  means  an  airline  designated  and 
authorized  in  accordance  with  Article  3  of  this  Agreement; 

(f)  "Price"  means: 

(i)  any  fare,  rate  or  price  to  be  charged  by  airlines,  or  their 
agents,  and  the  conditions  governing  the  availability  of  such  fare,  rate  or 
price; 

(ii)  the  charges  and  conditions  for  services  ancillary  to 
carriage  of  traffic  which  are  offered  by  airlines;  and 

(iii)amounts  charged  by  airlines  to  air  transportation 
intermediaries; 

for  the  carriage  of  passengers  (and  their  baggage)  and/or  cargo  (excluding 
mail)  in  air  transportation. 

(g)  "Stop  for  non-traffic  purposes"  means  a  landing  for  any 
purpose  other  than  taking  on  or  discharging  passengers,  baggage,  cargo 
and  mail  in  air  transportation; 

(h)  "Territory"  means  the  land  areas  under  the  sovereignty, 
jurisdiction,  protection,  or  trusteeship  of  a  Party,  and  the  territorial 
waters  adjacent  thereto;  and 

(i)  "User  charge"  means  a  charge  made  to  airlines  for  the 
provision  of  airport,  air  navigation  or  aviation  security  property  or 
facilities. 

ARTICLE  2 
Grant  of  Rights 

(1)  Each  Party  grants  to  the  other  Party  the  following  rights  for  the 
conduct  of  international  air  transportation  by  the  airlines  of  the  other 
Party: 

(a)  the  right  to  fly  across  its  territory  without  landing; 

(b)  the  right  to  make  stops  in  its  territory  for  non-traffic  purposes; 

(c)  the  rights  otherwise  specified  in  this  Agreement. 

(2)  Nothing  in  paragraph  (1)  of  this  Article  shall  be  deemed  to  grant 
the  right  for  one  Party's  airlines  to  participate  in  air  transportation 
between  points  in  the  territory  of  the  other  Party. 
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ARTICLE  3 
Designation  and  Authorization 

(1)  Each  Party  shall  have  the  right  to  designate  as  many  airlines  as  it 
wishes  to  conduct  international  air  transportation  in  accordance  with  this 
Agreement  and  to  withdraw  or  alter  such  designations.  Such 
designations  shall  be  transmitted  to  the  other  Party  in  writing  through 
diplomatic  channels,  and  shall  identify  whether  the  airline  is  authorized 
to  conduct  the  type  of  air  transportation  specified  in  Annex  I  or  in  Annex 
II  or  in  both. 

(2)  On  receipt  of  such  a  designation  and  of  applications  in  the  form 
and  manner  prescribed  from  the  designated  airline  for  operating 
authorizations  and  technical  permissions,  the  other  Party  shall  grant 
appropriate  authorizations  and  permissions  with  minimum  procedural 
delay,  provided: 

(a)  substantial  ownership  and  effective  control  of  that  airline  are 
vested  in  the  Party  designating  the  airlines,  nationals  of  the  Party,  or 
both. 

(b)  the  designated  airline  is  qualified  to  meet  the  conditions 
prescribed  under  the  laws  and  regulations  normally  applied  to  the 
operation  of  international  air  transportation  by  the  Party  considering  the 
application  or  applications;  and 

(c)  the  Party  designating  the  airline  is  maintaining  and 
administering  the  standards  set  forth  in  Article  6  (Safety). 

ARTICLE  4 
Revocation  of  Authorization 

(1)  Each  Party  may  revoke,  suspend  or  limit  the  operating 
authorizations  or  technical  permissions  of  an  airline  designated  by  the 
other  Party  where: 

(a)  substantial  ownership  and  effective  control  of  that  airline  are 
not  vested  in  the  other  Party  or  the  other  Party's  nationals; 

(b)  that  airline  has  failed  to  comply  with  the  laws  and  regulations 
referred  to  in  Article  5  of  this  Agreement;  or 

(c)  the  other  Party  is  not  maintaining  and  administering  the 
standards  as  set  forth  in  Article  6  (Safety). 

(2)  Unless  immediate  action  is  essential  to  prevent  further  non- 
compliance with  subparagraphs  (l)(b)  or  (l)(c)  of  this  Article,  the  rights 
established  by  this  Article  shall  be  exercised  only  after  consultation  with 
the  other  Party. 
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ARTICLE  5 
Application  of  Laws 

(1)  While  entering,  within  or  leaving  the  territory  of  one  Party,  its 
laws  and  regulations  relating  to  the  operation  and  navigation  of  aircraft 
shall  be  complied  with  by  the  other  Party's  airlines. 

(2)  While  entering,  within  or  leaving  the  territory  of  one  Party,  its 
laws  and  regulations  relating  to  the  admission  to  or  departure  from  its 
territory  of  passengers,  crew  or  cargo  on  aircraft  (including  regulations 
relating  to  entry,  clearance,  aviation  security,  immigration,  passports, 
customs  and  quarantine  or,  in  the  case  of  mail,  postal  regulations)  shall  be 
complied  with  by  or  on  behalf  of  such  passengers,  crew  or  cargo  of  the 
other  Party's  airlines. 

ARTICLE  6 
Safety 

(1)  Each  Party  shall  recognize  as  valid,  for  the  purpose  of  operating 
the  air  transportation  provided  for  in  this  Agreement,  certificates  of 
airworthiness,  certificates  of  competency,  and  licenses  issued  or  validated 
by  the  other  Party  and  still  in  force,  provided  that  the  requirements  for 
such  certificates  or  licenses  at  least  equal  the  minimum  standards  which 
may  be  established  pursuant  to  the  Convention.  Each  Party,  may, 
however,  refuse  to  recognize  as  valid  for  the  purpose  of  flight  above  its 
own  territory,  certificates  of  competency  and  licenses  granted  to  or 
validated  for  its  own  nationals  by  the  other  Party. 

(2)  Each  Party  may  request  consultations  concerning  the  safety  and 
security  standards  maintained  by  the  other  Party  relating  to  aeronautical 
facilities,  aircrew,  aircraft,  and  operation  of  the  designated  airlines.  If, 
following  such  consultations,  one  Party  finds  that  the  other  Party  does  not 
effectively  maintain  and  administer  safety  and  security  standards  and 
requirements  in  these  areas  that  at  least  equal  the  minimum  standards 
which  may  be  established  pursuant  to  the  Convention,  the  other  Party 
shall  be  notified  of  such  findings  and  the  steps  considered  necessary  to 
conform  with  these  minimum  standards;  and  the  other  Party  shall  take 
appropriate  corrective  action.  Each  Party  reserves  the  right  to  withhold, 
revoke  or  limit  the  operating  authorization  or  technical  permission  of  an 
airline  or  airlines  designated  by  the  other  Party  in  the  event  the  other 
Party  does  not  take  such  appropriate  action  within  a  reasonable  time. 
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ARTICLE  7 
Aviation  Security 

Each  Party,  recognizing  its  responsibilities  under  the  Convention  to 
develop  international  civil  aviation  in  a  safe  and  orderly  manner, 
reaffirms  its  grave  concern  about  acts  or  threats  against  the  security  of 
aircraft,  which  jeopardize  the  safety  of  persons  or  property,  adversely 
affect  the  operation  of  air  transportation,  and  undermine  public 
confidence  in  the  safety  of  civil  aviation.  To  this  end,  each  Party: 

(1)  reaffirms  its  commitment  to  act  consistently  with  the  provisions  of 
the  Convention  on  Offenses  and  Certain  Other  Acts  Committed  on  Board 
Aircraft,  signed  at  Tokyo  on  September  14, 1963, t1]  the  Convention  for  the 
Suppression  of  Unlawful  Seizure  of  Aircraft,  signed  at  The  Hague  on 
December  16,  1970, [2]  and  the  Convention  for  the  Suppression  of 
Unlawful  Acts  Against  the  Safety  of  Civil  Aviation,  signed  at  Montreal  on 
September  23, 1971  ;[3] 

(2)  shall  require  that  operators  of  aircraft  of  its  registry  act 
consistently  with  applicable  aviation  security  provisions  established  by 
the  International  Civil  Aviation  Organization;  and 

(3)  shall  provide  maximum  aid  to  the  other  Party  with  a  view  to 
preventing  unlawful  seizure  of  aircraft,  sabotage  to  aircraft,  airports,  and 
air  navigation  facilities,  and  threats  to  aviation  security;  give 
sympathetic  consideration  to  any  request  from  the  other  Party  for  special 
security  measures  for  its  aircraft  or  passengers  to  meet  a  particular 
threat;  and,  when  incidents  or  threats  of  hijacking  or  sabotage  against 
aircraft,  airports  or  air  navigation  facilities  occur,  assist  the  other  Party 
by  facilitating  communications  intended  to  terminate  such  incidents 
rapidly  and  safely. 

ARTICLE  8 
Commercial  Opportunities 

(1)  The  airlines  of  one  Party  may  establish  offices  in  the  territory  of 
the  other  Party  for  the  promotion  and  sale  of  air  transportation. 

(2)  The  designated  airlines  of  one  Party  may,  in  accordance  with  the 
laws  and  regulations  of  the  other  Party  relating  to  entry,  residence  and 
employment,  bring  in  and  maintain  in  the  territory  of  the  other  Party 
managerial,  sales,  technical,  operational  and  other  specialist  staff 
required  for  the  provision  of  air  transportation. 

(3)  Each  designated  airline  may  perform  its  own  ground  handling  in 
the  territory  of  the  other  Party  ("self-handling")  or,  at  its  option,  select 
among  competing  agents  for  such  services.  These  rights  shall  be  subject 
only  to  physical  constraints  resulting  from  consideration  of  airport  safety. 


1  TIAS  6768;  20  UST  2941. 

2  TIAS  7192;  22  UST  1641. 

3  TIAS  7570;  24  UST  564. 
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Where  such  considerations  preclude  self-handling,  ground  services  shall 
be  available  on  an  equal  basis  to  all  airlines;  charges  shall  be  based  on  the 
costs  of  services  provided;  and  such  services  shall  be  comparable  to  the 
kind  and  quality  of  services  if  self-handling  were  possible. 

(4)  Each  airline  of  one  Party  may  engage  in  the  sale  of  air 
transportation  in  the  territory  of  the  other  Party  directly  and,  at  the 
airline's  discretion,  through  its  agents,  except  as  may  be  otherwise 
required  in  or  pursuant  to  an  Annex  to  this  Agreement.  Each  airline  may 
sell  such  transportation,  and  any  person  shall  be  free  to  purchase  such 
transportation,  in  the  currency  of  that  territory  or  in  freely  convertible 
currencies. 

(5)  Each  airline  of  one  Party  may  convert  and  remit  to  its  country,  on 
demand,  local  revenues  in  excess  of  sums  locally  disbursed.  Conversion 
and  remittance  shall  be  permitted  promptly  without  restrictions  or 
taxation  in  respect  thereof  at  the  rate  of  exchange  applicable  to  current 
transactions  and  remittance. 

ARTICLE  9 
Customs  Duties  and  Taxes 

(1)  On  arriving  in  the  territory  of  one  Party,  aircraft  operated  in 
international  air  transportation  by  the  designated  airlines  of  the  other 
Party,  their  regular  equipment,  ground  equipment,  fuel,  lubricants, 
consumable  technical  supplies,  spare  parts  including  engines,  aircraft 
stores  (including  but  not  limited  to  such  items  as  food,  beverages  and 
liquor,  tobacco  and  other  products  destined  for  sale  to  or  use  by  passengers 
in  limited  quantities  during  the  flight),  and  other  items  intended  for  or 
used  solely  in  connection  with  the  operation  or  servicing  of  aircraft 
engaged  in  international  air  transportation  shall  be  exempt,  on  the  basis 
of  reciprocity,  from  all  import  restrictions,  property  taxes  and  capital 
levies,  customs  duties,  excise  taxes,  and  similar  fees  and  charges  imposed 
by  the  national  authorities,  and  not  based  on  the  cost  of  services  provided, 
provided  such  equipment  and  supplies  remain  on  board  the  aircraft. 

(2)  There  shall  also  be  exempt,  on  the  basis  of  reciprocity,  for  the 
taxes,  duties,  fees  and  charges  referred  to  in  paragraph  (1)  of  this  Article, 
with  the  exception  of  charges  based  on  the  cost  of  the  service  provided: 

(a)  aircraft  stores  introduced  into  or  supplied  in  the  territory  of  a 
Party  and  taken  on  board,  within  reasonable  limits,  for  use  on  outbound 
aircraft  of  a  designated  airline  of  the  other  Party  engaged  in  international 
air  transportation,  even  when  these  stores  are  to  be  used  on  a  part  of  the 
journey  performed  over  the  territory  of  the  Party  in  which  they  are  taken 
on  board; 

(b)  ground  equipment  and  spare  parts  including  engines 
introduced  into  the  territory  of  a  Party  for  the  servicing,  maintenance  or 
repair  of  aircraft  of  a  designated  airline  of  the  other  Party  used  in 
international  air  transportation;  and 
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(c)  fuel,  lubricants  and  consumable  technical  supplies  introduced 
into  or  supplied  in  the  territory  of  a  Party  for  use  in  an  aircraft  of  a 
designated  airline  of  the  other  Party  engaged  in  international  air 
transportation  even  when  these  supplies  are  to  be  used  on  a  part  of  the 
journey  performed  over  the  territory  of  the  Party  in  which  they  are  taken 
on  board. 

(3)  Equipment  and  supplies  referred  to  in  paragraphs  (1)  and  (2)  of 
this  Article  may  be  required  to  be  kept  under  the  supervision  or  control  of 
the  appropriate  authorities. 

(4)  The  exemptions  provided  for  by  this  Article  shall  also  be  available 
where  the  designated  airlines  of  one  Party  have  contracted  with  another 
airline,  which  similarly  enjoys  such  exemptions  from  the  other  Party,  for 
the  loan  or  transfer  in  the  territory  of  the  other  Party  of  the  items 
specified  in  paragraphs  (1)  and  (2)  of  this  Article. 

(5)  Each  Party  shall  use  its  best  efforts  to  secure  for  the  designated 
airlines  of  the  other  Party,  on  the  basis  of  reciprocity,  an  exemption  from 
taxes,  duties,  charges  and  fees  imposed  by  State,  regional  and  local 
authorities  on  the  items  specified  in  paragraphs  (1)  and  (2)  of  this  Article, 
as  well  as  from  fuel  through-put  charges,  in  the  circumstances  described 
in  this  Article,  except  to  the  extent  that  the  charges  are  based  on  the 
actual  cost  of  providing  the  service. 

ARTICLE  10 
User  Charges 

(1)  User  charges  imposed  by  the  competent  charging  authorities  on 
the  airlines  of  the  other  Party  shall  be  just,  reasonable,  and  non- 
discriminatory. 

(2)  User  charges  imposed  on  the  airlines  of  the  other  Party  may 
reflect,  but  shall  not  exceed,  an  equitable  portion  of  the  full  economic  cost 
to  the  competent  charging  authorities  of  providing  the  airport,  air  naviga- 
tion, and  aviation  security  facilities  and  services.  Facilities  and  services 
for  which  charges  are  made  shall  be  provided  on  an  efficient  and  economic 
basis.  Reasonable  notice  shall  be  given  prior  to  changes  in  user  charges. 
Each  Party  shall  encourage  consultations  between  the  competent 
charging  authorities  in  its  territory  and  airlines  using  the  services  and 
facilities,  and  shall  encourage  the  competent  charging  authorities  and  the 
airlines  to  exchange  such  information  as  may  be  necessary  to  permit  an 
accurate  review  of  the  reasonableness  of  the  charges. 

ARTICLE  11 
Fair  Competition 

(1)  Each  Party  shall  allow  a  fair  and  equal  opportunity  for  the 
designated  airlines  of  both  Parties  to  compete  in  the  international  air 
transportation  covered  by  this  Agreement. 
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(2)  Each  Party  shall  take  all  appropriate  action  within  its  jurisdiction 
to  eliminate  all  forms  of  discrimination  or  unfair  competitive  practices 
adversely  affecting  the  competitive  position  of  the  airlines  of  the  other 
Party. 

(3)  Neither  Party  shall  unilaterally  limit  the  volume  of  traffic, 
frequency  or  regularity  of  service,  or  the  aircraft  type  or  types  operated  by 
the  designated  airlines  of  the  other  Party,  except  as  may  be  required  for 
customs,  technical,  operation  or  environmental  reasons  under  uniform 
conditions  consistent  with  Article  15  of  the  Convention. 

(4)  Neither  Party  shall  impose  on  the  other  Party's  designated 
airlines  a  first  refusal  requirement,  uplift  ratio,  no-objection  fee,  or  any 
other  requirement  with  respect  to  the  capacity,  frequency  or  traffic  which 
would  be  inconsistent  with  the  purposes  of  this  Agreement. 

(5)  Neither  Party  shall  require  the  iiling  of  schedules,  programs  for 
charter  flights,  or  operational  plans  by  airlines  of  the  other  Party  for 
approval,  except  as  may  be  required  on  a  non-discriminatory  basis  to 
enforce  uniform  conditions  as  foreseen  by  paragraph  (3)  of  this  Article  or 
as  may  be  specifically  authorized  in  an  Annex  to  this  Agreement.  If  a 
Party  requires  filings  for  information  purposes,  it  shall  minimize  the 
administrative  burdens  of  filing  requirements  and  procedures  on  air 
transportation  intermediaries  and  on  designated  airlines  of  the  other 
Party. 

ARTICLE  12 
Pricing  (Mutual  Disapproval) 

(1)  Each  Party  shall  allow  prices  for  air  transportation  to  be 
established  by  each  designated  airline  based  upon  commercial 
considerations  in  the  marketplace.  Intervention  by  the  Parties  shall  be 
limited  to: 

(a)  prevention  of  predatory  or  discriminatory  prices  or  practices; 

(b)  protection  of  consumers  from  prices  that  are  unduly  high  or 
restrictive  because  of  the  abuse  of  monopoly  power;  and 

(c)  protection  of  airlines  from  prices  that  are  artificially  low 
because  of  direct  or  indirect  governmental  subsidy  or  support. 

(2)  Each  Party  may  require  notification  to  or  filing  with  its 
aeronautical  authorities  of  prices  proposed  to  be  charged  to  or  from  its 
territory  by  airlines  of  the  other  Party.  Notification  or  filing  by  the 
airlines  of  both  Parties  may  be  required  no  more  than  60  days  before  the 
proposed  date  of  effectiveness.  In  individual  cases,  notification  or  filing 
may  be  permitted  on  shorter  notice  than  normally  required.  Neither 
Party  shall  require  the  notification  or  filing  by  airlines  of  the  other  Party 
or  by  airlines  of  third  countries  of  prices  charged  by  charterers  to  the 
public  for  traffic  originating  in  the  territory  of  that  other  Party. 
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(3)  Neither  Party  shall  take  unilateral  action  to  prevent  the  inaugu- 
ration or  continuation  of  a  price  proposed  to  be  charged  or  charged  by  (a) 
an  airline  of  either  Party  or  by  an  airline  of  a  third  country  for  interna- 
tional air  transportation  between  the  territories  of  the  Parties,  or  (b)  an 
airline  of  one  Party  for  international  air  transportation  between  the 
territory  of  the  other  Party  and  a  third  country,  including  in  both  cases 
transportation  on  an  interline  or  intra-line  basis.  If  either  Party  believes 
that  any  such  price  is  inconsistent  with  the  considerations  set  forth  in 
paragraph  (1)  of  this  Article,  it  shall  request  consultations  and  notify  the 
other  Party  of  the  reasons  for  its  dissatisfaction  as  soon  as  possible.  These 
consultations  shall  be  held  not  later  than  30  days  after  receipt  of  the 
request,  and  the  Parties  shall  cooperate  in  securing  information  necessary 
for  reasoned  resolution  of  the  issue.  If  the  Parties  reach  agreement  with 
respect  to  a  price  for  which  a  notice  of  dissatisfaction  has  been  given,  each 
Party  shall  use  its  best  efforts  to  put  that  agreement  into  effect. 

(4)  Notwithstanding  paragraph  (3)  of  this  Article,  each  Party  shall  al- 
low (a)  any  airline  of  either  Party  or  any  airline  of  a  third  country  to  meet 
a  lower  or  more  competitive  price  proposed  or  charged  by  any  other  airline 
or  charterer  for  international  air  transportation  between  the  territories  of 
the  Parties,  and  (b)  any  airline  of  one  Party  to  meet  a  lower  or  more 
competitive  price  proposed  or  charged  by  any  other  airline  or  charterer  for 
international  air  transportation  between  the  territory  of  the  other  Party 
and  a  third  country.  As  used  herein,  the  term  "meet"  means  the  right  to 
establish  on  a  timely  basis,  using  such  expedited  procedures  as  may  be 
necessary,  an  identical  or  similar  price  on  a  direct,  interline  or  intra-line 
basis,  notwithstanding  differences  in  conditions  relating  to  routing, 
roundtrip  requirements,  connections,  type  of  service  or  aircraft  type. 

ARTICLE  13 
Consultation 

Either  Party  may,  at  any  time,  request  consultations  relating  to  this 
Agreement.  Such  consultations  shall  begin  at  the  earliest  possible  date, 
but  not  later  than  60  days  from  the  date  the  other  Party  receives  the 
request  unless  otherwise  agreed.  Each  Party  shall  prepare  and  present 
during  such  consultations  relevant  evidence  in  support  of  its  position  in 
order  to  facilitate  informed,  rational  and  economic  decisions. 

ARTICLE  14 
Settlement  of  Disputes 

(1)  Any  dispute  arising  under  this  Agreement  which  is  not  resolved 
by  a  first  round  of  formal  consultations,  except  those  which  may  arise 
under  paragraph  3  of  Article  12  (pricing),  may  be  referred  by  agreement  of 
the  Parties  for  decision  to  some  person  or  body.  If  the  Parties  do  not  so 
agree,  the  dispute  shall  at  the  request  of  either  Party  be  submitted  to 
arbitration  in  accordance  with  the  procedures  set  forth  below. 
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(2)  Arbitration  shall  be  by  a  tribunal  of  three  arbitrators  to  be 
constituted  as  follows: 

(a)  within  30  days  after  the  receipt  of  a  request  for  arbitration, 
each  Party  shall  name  one  arbitrator.  Within  60  days  after  these  two 
arbitrators  have  been  named,  they  shall  by  agreement  appoint  a  third 
arbitrator,  who  shall  act  as  President  of  the  arbitral  tribunal; 

(b)  if  either  Party  fails  to  name  an  arbitrator,  or  if  the  third  arbi- 
trator is  not  appointed  in  accordance  with  subparagraph  (a)  of  this  para- 
graph, either  Party  may  request  the  President  of  the  International  Court 
of  Justice  to  appoint  the  necessary  arbitrator  or  arbitrators  within  30 
days.  If  the  President  is  of  the  same  nationality  as  one  of  the  parties,  the 
most  senior  Vice  President  who  is  not  disqualified  on  that  ground  shall 
make  the  appointment. 

(3)  Except  as  otherwise  agreed,  the  arbitral  tribunal  shall  determine 
the  limits  of  its  jurisdiction  in  accordance  with  this  Agreement  and  shall 
establish  its  own  procedure.  At  the  direction  of  the  tribunal  or  at  the 
request  of  either  of  the  Parties,  a  conference  to  determine  the  precise 
issues  to  be  arbitrated  and  the  specific  procedures  to  be  followed  shall  be 
held  no  later  than  15  days  after  the  tribunal  is  fully  constituted. 

(4)  Except  as  otherwise  agreed,  each  Party  shall  submit  a  memoran- 
dum within  45  days  of  the  time  the  tribunal  is  fully  constituted.  Replies 
shall  be  due  60  days  later.  The  tribunal  shall  hold  a  hearing  at  the 
request  of  either  Party  or  at  its  discretion  within  15  days  after  replies  are 
due. 

(5)  The  tribunal  shall  attempt  to  render  a  written  decision  within  30 
days  after  completion  of  the  hearing  or,  if  no  hearing  is  held,  after  the  date 
both  replies  are  submitted,  whichever  is  sooner.  The  decision  of  the 
majority  of  the  tribunal  shall  prevail. 

(6)  The  Parties  may  submit  requests  for  clarification  of  the  decision 
within  15  days  after  it  is  rendered  and  any  clarification  given  shall  be 
issued  within  15  days  of  such  request. 

(7)  Each  Party  shall,  consistent  with  its  national  law,  give  full  effect 
to  any  decision  or  award  of  the  arbitral  tribunal. 

(8)  The  expenses  of  the  arbitral  tribunal,  including  the  fees  and 
expenses  of  the  arbitrators,  shall  be  shared  equally  by  the  Parties.  Any 
expenses  incurred  by  the  President  of  the  International  Court  of  Justice  in 
connection  with  the  procedures  of  paragraph  (2)  (b)  of  this  Article  shall  be 
considered  to  be  part  of  the  expenses  of  the  arbitral  tribunal. 

ARTICLE  15 
Termination 

Either  Party  may,  at  any  time  give  notice  in  writing  to  the  other  Party 
of  its  decision  to  terminate  this  Agreement.  Such  notice  shall  be  sent 
simultaneously  to  the  International  Civil  Aviation  Organization.  This 
Agreement  shall  terminate  at  midnight  (at  the  place  of  receipt  of  notice  to 
the  other  Party)  immediately  before  the  first  anniversary  of  the  date  of 
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receipt  of  the  notice  by  the  other  Party,  unless  the  notice  is  withdrawn  by 
agreement  before  the  end  of  this  period. 

ARTICLE  16 
Multilateral  Agreement 

If  a  multilateral  agreement,  accepted  by  both  Parties,  concerning  any 
matter  covered  by  this  Agreement  enters  into  force,  this  Agreement  shall 
be  amended  so  as  to  conform  with  the  provisions  of  the  multilateral 
agreement. 

ARTICLE  17 
Registration  with  ICAO 

This  Agreement  and  all  amendments  thereto  shall  be  registered  with 
the  International  Civil  Aviation  Organization. 

ARTICLE  18 
Entry  into  Force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of  final  signature  by 
duly  authorized  representatives  of  both  Governments.!1] 

In  witness  thereof,  the  undersigned  have  signed  the  present 
Agreement,  ad  referendum,  subject  to  final  signature  and  ratification. 

Done  in  duplicate  in  the  English  and  Spanish  languages  both  texts 
being  equally  authentic,  but  subject  to  final  revision  of  the  Spanish 
translation,  at  San  Jose,  Costa  Rica,  this  17th  day  of  August,  1979. 

For  the  Government  of  the  United  States  of  America 
/s/  Robert  A.  Brown 

For  the  Government  of  the  Republic  of  Costa  Rica 
/s/  Rodolfo  Mendez  Mata 


1  Entered  into  force  by  exchange  of  notes  Oct.  20  and  Nov.  23, 1983. 
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ANNEX  1 

Scheduled  Air  Service 

Section  1 

Airlines  of  one  Party  whose  designation  identifies  this  Annex  shall,  in 
accordance  with  the  terms  of  their  designation,  be  entitled  to  perform  in- 
ternational air  transportation  (1)  between  points  in  the  following  routes, 
and  (2)  between  points  on  such  routes  and  points  in  third  countries 
through  points  in  the  territory  of  the  Party  which  has  designated  the 
airline. 

A.  Routes  for  the  airline  or  airlines  designated  by  the  Government  of 
the  United  States: 

From  the  United  States  via  intermediate  points  to  Costa  Rica  and 
beyond. 

B.  Routes  for  the  airline  or  airlines  designated  by  the  Government  of 
Costa  Rica: 

From  Costa  Rica  via  intermediate  points  to  San  Juan,  Miami  and 
three  additional  points  in  the  United  States1,  and  beyond  to  three 
points  in  Canada2. 

Section  2 

Each  designated  airline  may,  on  any  or  all  flights  and  at  its  option, 
operate  flights  in  either  or  both  directions  and  without  directional  or 
geographic  limitation,  serve  points  on  the  routes  in  any  order,  and  omit 
stops  at  any  point  or  points  outside  the  territory  of  the  Party  which  has 
designated  that  airline,  without  loss  of  any  right  to  carry  traffic  otherwise 
permissible  under  this  Agreement. 


Footnotes:  [in  original] 

1  The  three  additional  U.S.  points  are  to  be  selected  by  the  Government 
of  Costa  Rica,  with  notification  to  the  United  States  Government. 
Changes  in  the  points  selected  may  be  made  at  intervals  of  not  less 
than  six  months  with  60  days  notice  to  the  United  States  Government. 

2  To  be  selected  and  changed  in  accordance  with  the  procedures  set  forth 
in  footnote  1 . 
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Section  3 

On  any  international  segment  or  segments  of  the  routes  described  in 
Section  1  above,  a  designated  airline  may  perform  international  air 
transportation  without  any  limitation  as  to  change,  at  any  point  on  the 
route,  in  type  or  number  of  aircraft  operated,  provided  that  in  the 
outbound  direction  the  transportation  beyond  such  point  is  a  continuation 
of  the  transportation  from  the  territory  of  the  Party  which  has  designated 
the  airline  and,  in  the  inbound  direction,  the  transportation  to  the 
territory  of  the  Party  which  has  designated  the  airline  is  a  continuation  of 
the  transportation  beyond  such  point. 
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ANNEX  2 
Charter  Air  Service 

Section  1 

Airlines  of  one  Party  whose  designation  identifies  this  Annex  shall,  in 
accordance  with  the  terms  of  their  designation,  be  entitled  to  perform 
international  air  transportation  to,  from  and  through  any  point  or  points 
in  the  territory  of  the  other  Party,  either  directly  or  with  stopovers  en 
route,  for  one-way  or  roundtrip  carriage  of  the  following  traffic: 

(a)  any  traffic  to  or  from  a  point  or  points  in  the  territory  of  the  Party 
which  has  designated  the  airline; 

(b)  any  traffic  to  or  from  a  point  or  points  beyond  the  territory  of  the 
Party  which  has  designated  the  airline  and  carried  between  the  territory 
of  that  Party  and  such  beyond  point  or  points  (i)  in  transportation  other 
than  under  this  Annex;  or  (ii)  in  transportation  under  this  Annex  with  the 
traffic  making  a  stopover  of  at  least  two  consecutive  nights  in  the  territory 
of  that  Party. 

Section  2 

With  regard  to  traffic  originating  in  the  territory  of  either  Party,  each 
airline  performing  air  transportation  under  this  Annex  shall  comply  with 
such  laws,  regulations  and  rules  of  the  Party  in  whose  territory  the  traffic 
originates,  whether  on  a  one-way  or  roundtrip  basis,  as  that  Party  now  or 
hereafter  specifies  shall  be  applicable  to  such  transportation.  In  addition, 
designated  airlines  of  one  party  may  also  operate  charters  with  traffic 
originating  in  the  territory  of  the  other  Party  in  compliance  with  the  laws, 
regulations  and  rules  of  the  first  Party.  When  the  regulations  or  rules  of 
one  Party  apply  more  restrictive  terms,  conditions  or  limitations  to  one  or 
more  of  its  airlines,  the  designated  airlines  of  the  other  Party  shall  be 
subject  to  the  least  restrictive  of  such  terms,  conditions  or  limitations. 
Moreover,  if  the  aeronautical  authorities  of  either  Party  promulgate 
regulations  or  rules  which  apply  different  conditions  to  different 
countries,  each  Party  shall  apply  the  most  liberal  regulation  or  rule  to  the 
designated  airlines  of  the  other  Party. 

Section  3 

Neither  Party  shall  require  a  designated  airline  of  the  other  Party,  in 
respect  of  the  carriage  of  traffic  from  the  territory  of  that  other  Party  on  a 
one-way  or  roundtrip  basis,  to  submit  more  than  a  declaration  of 
conformity  with  the  laws,  regulations  and  rules  of  that  other  Party 
referred  to  under  Section  2  of  this  Annex  or  of  a  waiver  of  these 
regulations  or  rules  granted  by  aeronautical  authorities  of  that  other 
Party. 
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ACUERDO  DE  TRANSPORTE  AEREO 

ENTRE  EL  GOBIERNO  DE 

LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 

Y 

EL  GOBIERNO  DE  LA  REPUBLICA  DE  COSTA  RICA 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  el  Gobierno  de  la 
Republica  de  Costa  Rica: 

DESEANDO  fomentar  un  sistema  de  transporte  aereo  internacional 
basado  en  la  competencia  entre  las  lineas  aereas  del  mercado  con  un 
minimo  de  interferencia  y  reglamentacion  gubernamentales, 

DESEANDO  facilitar  el  aumento  de  las  oportunidades  en  el  transporte 
aereo  internacional, 

DESEANDO  hacer  posible  que  las  lineas  aereas  ofrezcan  al  publico  que 
viaja  y  a  los  embarcadores  una  variedad  de  opciones  de  servicio  a  los 
precios  mas  bajos,  que  no  sean  de  caracter  predatorio  ni  discriminatorio  y 
que  no  representen  abuso  de  un  poder  de  monopolio,  y  deseando  alentar  a 
las  lineas  aereas  individuates  para  que  desarrollen  y  pongan  en  practica 
precios  competitivos  e  innovativos, 

DESEANDO  asegurar  el  mas  alto  grado  de  seguridad  en  el  transporte 
aereo  internacional  y  reafirmando  su  enorme  preocupacion  por  las 
acciones  o  amenazas  contra  la  seguridad  de  la  aeronave,  que  ponen  en 
peligro  la  seguridad  de  las  personas  o  de  la  propiedad,  que  adversamente 
afectan  la  operacion  del  transporte  aereo  y  que  socavan  la  confianza  del 
publico  en  la  seguridad  de  la  aviacion  civil, 

Siendo  Partes  en  la  Convencion  de  Aviacion  Civil  Internacional  que  se 
abrio  para  su  firma  en  Chicago  el  7  de  diciembre  de  1944. 

DESEANDO  concertar  un  Acuerdo  que  cubra  todas  las  formas  de 
transporte  aereo, 

Han  acordado  lo  siguiente: 

articulo  1 

Definiciones 

Para  los  fines  de  este  Acuerdo,  a  menos  que  especificamente  se  diga  lo 
contrario,  el  termino: 

(a)  "Autoridades  aeronauticas"  quiere  decir,  en  el  caso  de  los  Estados 
Unidos,  la  Junta  de  Aeronautica  Civil  o  el  Departamento  de  Transporte, 
cualquiera  que  tenga  jurisdiccion,  o  sus  agendas  sucesorias,  y  en  el  caso 
de  la  Republica  de  Costa  Rica,  el  Ministerio  de  Obras  Publicas  y  Trans- 
poses, el  Consejo  Tecnico  de  Aviacion  Civil,  la  Direccion  de  Transporte 
Aereo  y  la  Direccion  General  de  Aviacion  Civil,  o  su  agencia  sucesoria; 

(b)  "Acuerdo"  significa  este  Acuerdo,  sus  Anexos,  y  cualquier  en- 
mienda  a  los  mismos; 

(c)  "Transporte  Aereo"  quiere  decir  cualquier  operacion  llevada  a 
cabo  por  aeronaves  para  el  transporte  publico  de  pasajeros,  equipaje,  carga 
y  correo,  en  forma  separada  o  combinada,  por  remuneracion  o  flete; 
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(d)  "Convencion"  quiere  decir  la  Convencion  de  Aviacion  Civil  Inter- 
nacional,  abierta  para  la  firma  en  Chicago  el  7  de  diciembre  de  1944,  e 
incluye: 

(i)  Cualquier  enmienda  que  haya  entrado  en  vigencia  al  tenor  del 
Articulo  94  (a)  de  la  Convencion  y  que  haya  sido  ratificado  por  ambas 
Partes,  y 

(ii)  Cualquier  Anexo  o  cualquier  enmienda  a  los  mismos  adoptado 
a  tenor  del  Articulo  90  de  la  Convencion,  en  la  medida  en  que  tal  anexo  o 
enmienda,  en  cualquier  momento,  tenga  vigencia  para  ambas  Partes; 

(e)  "Aerolinea  designada"  quiere  decir  una  aerolinea  designada  y 
autorizada  conforme  al  Articulo  3  de  este  Acuerdo; 

(f)  "Precio"  quiere  decir: 

(i)  Cualquier  tarifa,  tasa  o  precio,  que  cobren  las  aerolineas,  o  sus 
agentes,  y  las  condiciones  que  gobiernen  la  disponibilidad  de  tal  tarifa, 
tasa,  o  precio; 

(ii)  Los  cargos  y  condiciones  por  servicios  subsidiaries  al 
transporte  del  trafico  que  ofrezcan  las  aerolineas  y; 

(iii)  Los  montos  cobrados  por  las  aerolineas  a  los  intermediaries  de 
transporte  aereo; 

para  llevar  pasajeros  (y  su  equipaje)  y/o  carga,  (excluyendo  correo)  en 
transporte  aereo. 

(g)  "Escala  para  fines  no  comerciales"  quiere  decir  un  aterrizaje  para 
cualquier  proposito  que  no  sea  el  desembarque  o  embarque  de  pasajeros, 
equipaje,  carga  y  correo  en  el  transporte  aereo; 

(h)  "Territorio"  quiere  decir  las  areas  terrestres  que  estan  bajo  la 
soberania,  jurisdiccion,  proteccion  o  administracion  flduciaria  de  una 
Parte,  y  las  aguas  adyacentes  a  las  mismas;  y 

(i)  "Derecho  impuesto  al  usuario"  quiere  decir  el  cargo  que  se  hace  a 
las  aerolineas  por  facilitar  equipos  e  instalaciones  de  aeropuerto,  de 
navegacion  aerea  o  de  seguridad  aerea. 

ARTICULO  2 
Otorgamiento  de  Derechos 

(1)  Para  la  operacion  del  transporte  aereo  internacional  por  parte  de 
las  aerolineas  de  la  otra  Parte,  cada  Parte  le  otorga  a  la  otra  Parte  los 
siguientes  derechos: 

(a)  El  derecho  de  volar  a  traves  de  su  territorio  sin  aterrizar; 

(b)  El  derecho  de  hacer  escalas  en  su  territorio  para  fines  no 
comerciales; 

(c)  Los  derechos  que  de  otra  forma  se  especifiquen  en  este 
Acuerdo. 

(2)  Nada  de  lo  dispuesto  en  el  parrafo  (1)  de  este  Articulo  debera 
considerarse  como  el  otorgamiento  de  un  derecho  para  que  las  aerolineas 
de  una  de  las  Partes  participen  en  el  transporte  aereo  entre  puntos  del 
territorio  de  la  otra  Parte. 
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ARTICULO  3 
Designacion  y  Autorizacion 

(1)  Cada  Parte  tendra  el  derecho  de  designar  a  tantas  aerolineas  como 
lo  desee  para  llevar  a  cabo  el  transporte  aereo  internacional  de 
conformidad  con  este  Acuerdo,  y  de  retirar  o  cambiar  tales  designaciones. 
Esas  designaciones  le  seran  transmitidas  a  la  otra  Parte  por  escrito  a 
traves  de  los  canales  diplomaticos  e  identificaran  si  la  aerolinea  esta 
autorizada  para  llevar  a  cabo  el  tipo  de  transporte  aereo  especificado  en  el 
Anexo  I,  o  en  el  Anexo  II,  o  en  ambos. 

(2)  Al  recibir  de  la  linea  aerea  designada  tal  designacion  y  las 
solicitudes  en  la  forma  y  manera  prescrita  para  autorizaciones  de 
operacion  y  permisos  tecnicos,  la  otra  Parte  otorgara  las  autorizaciones  y 
permisos  apropiados  con  los  retrasos  minimos  de  procedimiento,  siempre  y 
cuando: 

(a)  Una  parte  sustancial  de  la  propiedad  y  el  control  efectivo  de 
esa  aerolinea  estan  en  manos  de  la  Parte  que  designa  a  la  aerolinea,  o  de 
nacionales  de  esa  Parte,  o  ambos. 

(b)  La  aerolinea  designada  este  calificada  para  cumplir  con  los 
requisites  prescritos  de  acuerdo  con  las  leyes  y  reglamentaciones 
normalmente  aplicadas  en  la  operacion  del  transporte  aereo  internacional 
por  la  Parte  que  este  considerando  la  solicitud  o  solicitudes;  y 

(c)  La  Parte  que  designe  la  aerolinea  este  manteniendo  y 
administrando  las  normas  estipuladas  en  el  Articulo  6  (Seguridad). 

ARTICULO  4 
Revocacion  de  la  Autorizacion 

(1)  Cualquiera  de  las  Partes  puede  revocar,  suspender  o  limitar  las 
autorizaciones  de  operacion  o  permisos  tecnicos  de  una  linea  aerea 
designada  por  la  otra  Parte  cuando: 

(a)  Una  porcion  sustancial  de  la  propiedad  y  el  control  efectivo  de 
esa  aerolinea  no  estan  en  manos  de  la  otra  Parte  o  en  manos  de  nacionales 
de  la  otra  Parte; 

(b)  Esa  aerolinea  no  ha  cumplido  con  las  leyes  y  reglamentos  a 
que  se  refiere  el  Articulo  5  de  este  Acuerdo;  o 

(c)  La  otra  Parte  no  esta  manteniendo  y  administrando  las 
normas  estipuladas  en  el  Articulo  6  (Seguridad). 

(2)  A  menos  que  sea  esencial  la  accion  inmediata  para  evitar  un 
mayor  incumplimiento  con  los  subparrafos  (1)  (b)  6  (1)  (c)  de  este  Articulo, 
los  derechos  establecidos  por  este  Articulo  podran  ejercerse  solamente 
despues  de  consultas  con  la  otra  Parte. 

ARTICULO  5 
Aplicacion  de  las  Leyes 
(1)  Durante  la  entrada  a,  permanencia  en  o  salida  del  territorio  de 
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una  de  las  Partes,  las  leyes  y  reglamentos  de  esta  Parte  relacionados  con 
la  operacion  y  navegacion  de  aeronaves  seran  cumplidos  por  las  aerolineas 
de  la  otra  Parte.  . 

(2)  Durante  la  entrada  a,  permanencia  en  o  salida  del  territorio  de 
una  de  las  Partes,  las  leyes  y  reglamentos  de  esta  Parte  relacionadas  con 
la  admision  a,  o  salida  de  su  territorio  de  pasajeros,  tripulacion  o  carga  de 
una  aeronave  (incluyendo  reglamentaciones  referentes  a  entrada,  tra- 
mitacion,  seguridad  aerea,  inmigracion,  pasaportes,  aduanas  y  cua- 
rentena  o,  en  el  caso  del  correo,  las  reglamentaciones  postales)  seran 
cumplidos  por  o  a  nombre  de  tales  pasajeros,  tripulacion  y  carga  de  las 
aerolineas  de  la  otra  Parte. 

ARTICULO  6 
Seguridad 

(1)  Cada  Parte  reconocera  como  valederos,  para  el  proposito  de 
operacion  del  transporte  aereo  previsto  en  este  Acuerdo,  los  certificados  de 
aeronavegabilidad,  certificados  de  competencia,  y  licencias  emitidas  o 
validas  por  la  otra  Parte  y  que  todavia  tengan  vigencia,  siempre  y  cuando 
los  requisitos  para  la  obtencion  de  tales  certificados  o  licencias  sean  por  lo 
menos  iguales  a  las  normas  minimas  que  puedan  establecerse  de  acuerdo 
a  la  Convencion.  Sin  embargo,  cualquiera  de  las  Partes  puede  rehusar  el 
reconocimiento  y,  para  propositos  de  vuelo  sobre  su  territorio,  considerar 
no  valederos  aquellos  certificados  de  competencia  y  licencias  emitadas  o 
validadas  para  sus  propios  nacionales  por  la  otra  Parte. 

(2)  Cada  Parte  puede  solicitar  consultas  referentes  a  las  normas  de 
seguridad  mantenidas  por  la  otra  Parte  en  cuanto  a  instalaciones 
aeronauticas,  tripulacion  aerea,  aeronaves  y  operacion  de  las  aerolineas 
designadas.  Si,  despues  de  tales  consultas,  cualquiera  de  las  Partes 
encuentra  que  la  otra  Parte  no  mantiene  y  administra  eficazmente  las 
normas  y  requisitos  de  seguridad  en  estas  areas,  a  fin  de  que  sean  por  lo 
menos  iguales  a  las  normas  minimas  que  puedan  establecerse  de  acuerdo 
a  la  Convencion,  la  otra  Parte  debera  recibir  notificacion  de  tales 
determinaciones  y  de  los  pasos  que  se  consideren  necesarios  para  que  se 
cumpla  con  estas  normas  minimas;  la  otra  Parte  debera  entonces  tomar  la 
accion  correctiva  pertinente.  Cada  una  de  las  Partes  se  reserva  el  derecho 
de  retener,  revocar,  o  limitar  la  autorizacion  de  operacion  o  el  permiso 
tecnico  de  una  a  mas  lineas  aereas  desigradas  por  la  otra  Parte  en  el  caso 
en  que  la  otra  Parte  no  tome  tal  accion  apropiada  dentro  de  un  plazo 
razonable. 

ARTICULO  7 

Seguridad  Aerea 

Cada  Parte,  reconociendo  sus  responsabilidades  bajo  el  Convenio,  de 
desarrollar  la  Aviacion  Civil  Internacional  en  forma  segura  y  ordenada, 
reafirma  su  profunda  preocupacion  por  actos  o  amenazas  contra  la 
seguridad  de  las  aeronaves  que  a  su  vez  ponen  en  peligro  la  seguridad  de 
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las  personas  y  bienes,  afectan  adversamente  la  operacion  del  transporte 
aereo  y  socavan  la  confianza  del  publico  en  la  seguridad  de  la  aviacion 
civil.  Con  este  fin,  cada  Parte: 

(1)  Reafirma  su  compromiso  de  actuar  consistentemente  dentro  de  los 
terminos  del  Convenio  sobre  las  Infracciones  y  Ciertos  Otros  Actos 
Cometidos  a  Bordo  de  las  Aeronaves,  firmado  en  Tokio  el  14  de  setiembre 
de  1963,  el  Convenio  para  la  Represion  del  Apoderamiento  Ilicito  de 
Aeronaves,  firmado  en  La  Haya  el  16  de  diciembre  de  1970  y  el  Convenio 
para  la  Represion  de  Actos  Ilicitos  contra  la  Seguridad  de  la  Aviacion 
Civil,  firmado  en  Montreal  el  23  de  setiembre  de  1971; 

(2)  Requerira  que  los  operadores  de  las  aeronaves  de  su  bandera 
actuen  consistentemente  con  las  medidas  pertinentes  de  seguridad  aerea 
aplicables,  establecidas  por  la  Organizacion  de  Aviacion  Civil  Inter- 
nacional;  y 

(3)  Proporcionara  la  mayor  ayuda  a  la  otra  Parte  con  miras  a  evitar  el 
apoderamiento  ilegal  de  aeronaves,  el  sabotaje  de  aeronaves,  aeropuertos, 
e  instalaciones  de  navegacion  aerea  y  amenazas  a  la  seguridad  de 
aviacion;  considerara  con  simpatia  las  solicitudes  que  haga  la  otra  Parte 
sobre  medidas  especiales  de  seguridad  para  sus  aeronaves  o  pasajeros  para 
resolver  una  amenaza  particular;  y,  cuando  ocurran  incidentes  o 
amenazas  de  secuestro  aereo  o  sabotaje  contra  las  aeronaves,  aeropuertos 
o  instalaciones  de  navegacion  aerea,  ayudara  a  la  otra  Parte  facilitando 
comunicaciones  cuyo  proposito  sea  terminar  con  tales  incidentes  en  forma 
rapida  y  segura. 

ARTICULO  8 
Oportunidades  Comerciales 

(1)  Las  aerolineas  de  cualquiera  de  las  Partes  pueden  establecer 
oficinas  en  el  territorio  de  la  otra  Parte  para  la  promocion  y  venta  de 
transporte  aereo. 

(2)  Las  aerolineas  designadas  de  una  Parte  pueden,  de  acuerdo  con  las 
leyes  y  reglamentos  de  la  otra  Parte  pertinentes  a  la  entrada,  residencia  y 
empleo  internar  y  mantener  en  el  territorio  de  la  otra  Parte  a  personal  de 
nivel  gerencial,  de  ventas,  tecnico,  operativo,  y  de  otras  especialidades  que 
se  requiera  para  proveer  transporte  aereo. 

(3)  Cada  una  de  las  lineas  aereas  designadas  puede  llevar  a  cabo  su 
propio  mantenimiento  o  manejo  en  tierra  en  el  territorio  de  la  otra  Parte 
("self-handling")  o,  si  lo  prefiere,  seleccionar  entre  diferentes  agentes  que 
compiten  por  tales  servicios.  Estos  derechos  solamente  estaran  sujetos  a 
las  restricciones  fisicas  que  resulten  de  las  consideraciones  de  seguridad 
de  aeropuerto.  Cuando  tales  consideraciones  no  permitan  tal  manteni- 
miento o  manejo  propio,  los  servicios  de  tierra  estaran  disponibles  en  base 
igualitaria  para  todas  las  aerolineas;  los  cargos  por  los  mismos  se  basaran 
en  los  costos  del  servicio  provisto;  y  tales  servicios  deberan  ser  com- 
parables  en  clase  y  calidad  a  los  de  mantenimiento  y  manejo  propio,  si 
hubiera  sido  posible  tenerlos. 
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(4)  Cada  una  de  las  aerolineas  de  cualquiera  de  las  Partes  puede 
dedicarse  a  la  venta  del  transporte  aereo  en  el  territorio  de  la  otra  Parte 
directamente  y,  a  discrecion  de  la  misma  aerolinea,  a  ves  de  sus  agentes, 
excepto  como  pueda  disponerse  en  un  Anexo  al  presente  Acuerdo  o  de 
conformidad  con  el  mismo.  Cada  linea  aerea  podra  vender  ese  tipo  de 
transporte,  y  cualquier  persona  estara  en  libertad  de  comprar  tal  trans- 
porte en  la  moneda  de  ese  territorio,  o  en  monedas  de  conversion  libre. 

(5)  Las  aerolineas  de  cualquiera  de  las  Partes  podran  convertir  y 
remitir  a  su  pais,  a  su  presentacion,  los  ingresos  locales  que  se  perciban  en 
exceso  de  las  sumas  desembolsadas  localmente.  La  conversion  y  remision 
de  tales  sumas  se  permitira  con  prontitud,  sin  restricciones  o  impuestos 
relacionados  con  las  mismas,  al  tipo  de  cambio  aplicable  a  las  trans- 
acciones  y  envios  corrientes. 

ARTICULO  9 
Derechos  Aduaneros  e  Impuestos 

(1)  Al  llegar  al  territorio  de  una  de  las  Partes,  las  aeronaves  que  las 
aerolineas  designadas  por  la  otra  Parte  operan  para  el  transporte  aereo 
internacional,  su  equipo  regular,  su  equipo  de  tierra,  combustibles,  lu- 
bricantes,  articulos  tecnicos  consumibles,  partes  de  recambio,  incluyendo 
motores,  vituallas  para  aeronaves  (incluyendo  pero  no  limitandose  a 
articulos  tales  como  alimentos,  bebidas,  licores,  tabaco  y  otros  productos 
destinados  para  la  venta  o  uso  de  los  pasajeros  en  cantidad  limitada 
durante  el  vuelo)  y  otros  articulos  que  se  usen  o  que  deban  usarse 
solamente  en  conexion  con  la  operacion  o  servicio  de  la  aeronave  dedicada 
al  transporte  aereo  internacional  estaran  exentos,  en  base  reciproca,  de 
toda  restriccion  de  importacion,  impuestos  de  propiedad,  impuestos  de 
capital,  o  de  consumo,  aranceles  de  aduanas,  o  derechos  o  cargos  similares 
impuestos  por  las  autoridades  nacionales  y  no  basados  en  el  costo  de  los 
servicios  prestados,  siempre  y  cuando  tales  equipos  y  articulos  perma- 
nezcan  a  bordo  da  la  aeronave. 

(2)  Estaran  tambien  exentas,  en  forma  reciproca,  de  los  impuestos, 
derechos  y  cargos  a  que  se  refiere  el  parrafo  (1)  de  este  Articulo,  con 
excepcion  de  los  cargos  que  se  basan  en  el  costo  de  los  servicios  prestados: 

(a)  las  vituallas  introducidas  al  territorio  de  una  de  las  Partes,  u 
obtenidas  en  este,  y  llevadas  a  bordo,  dentro  de  limites  razonables,  para  el 
uso  en  aeronaves  de  una  linea  designada  de  la  otra  Parte  dedicada  al 
transporte  aereo  internacional  en  sus  vuelos  de  salida,  aun  cuando  estas 
vituallas  vayan  a  usarse  en  una  porcion  del  viaje  que  se  lleva  a  cabo  sobre 
el  territorio  de  la  Parte  en  que  fueron  tomadas  a  bordo; 

(b)  el  equipo  de  tierra  y  las  piezas  de  recambio,  incluyendo 
motores,  introducidos  al  territorio  de  una  de  las  Partes  para  el  servicio, 
mantenimiento  o  reparacion  de  una  aeronave  de  una  aerolinea  designada 
de  la  otra  Parte  que  se  use  en  el  transporte  aereo  internacional;  y 

(c)  el  combustible,  lubricantes  y  articulos  tecnicos  consumibles 
introducidos  a,  o  suplidos  dentro  del  territorio  de  una  de  las  Partes  para 
uso  en  una  aeronave  de  una  aerolinea  designada  de  la  otra  Parte  dedicada 
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al  transporte  aereo  inter nacional,  aun  cuando  estos  articulos  se  usen  en 
una  porcion  del  viaje  que  se  lleve  a  cabo  sobre  el  territorio  de  la  Parte  en 
que  fueron  tornados  a  bordo. 

(3)  Puede  requerirse  que  el  equipo  y  articulos  a  que  se  refieren  los 
parrafos  (1)  y  (2)  de  este  Articulo  se  mantengan  bajo  la  supervision  o 
control  de  las  autoridades  pertinentes. 

(4)  Las  exenciones  previstas  en  este  Articulo  tambien  estaran 
disponibles  cuando  las  aerolineas  designadas  de  una  Parte  contraten  con 
otra  aerolinea  que  tenga  exenciones  similares  de  la  otra  Parte,  para  el 
prestamo  o  transferencia  en  el  territorio  de  la  otra  Parte  del  los  articulos 
especificados  en  los  parrafos  (1)  y  (2)  de  este  Articulo. 

(5)  Cada  Parte  hara  su  mayor  esfuerzo  por  conseguir  para  las  lineas 
aereas  designadas  de  la  otra  Parte,  con  base  en  reciprocidad,  la  exencion 
de  impuestos,  aranceles,  cargos  o  derechos  establecidos  por  el  Estado,  o  por 
autoridades  regionales  o  locales  sobre  los  articulos  especificados  en  los 
parrafos  (1)  y  (2)  de  este  Articulo,  asi  como  la  exencion  de  alzas  de  precios 
del  combustible  que  se  transmiten  directamente  al  consumidor  ("fuel 
through-put  charges")  en  las  circunstancias  descritas  en  este  Articulo, 
excepto  en  la  medida  en  que  los  cargos  cubran  el  costo  real  de  la  prestacion 
de  tal  servicio. 

ARTICULO  10 
Derechos  Impuestos  al  Usuario 

(1)  Los  derechos  al  usuario  impuestos  a  las  aerolineas  de  la  otra  Parte 
por  las  autoridades  impositivas  competentes  deberan  ser  justos,  razon- 
ables  y  no  discriminatorios. 

(2)  Los  derechos  al  usuario  impuestos  a  las  aerolineas  de  la  otra  Parte 
pueden  reflejar,  pero  no  pueden  exceder,  una  porcion  equitativa  del  costo 
economico  pleno  en  que  las  autoridades  impositivas  competentes  incurran 
al  proporcionar  las  instalaciones  y  servicios  de  aeropuerto,  navegacion  y 
seguridad  aereas.  Las  instalaciones  y  servicios  por  los  cuales  se  imponga 
un  cargo  deberan  proveerse  en  forma  eficiente  y  economica.  Antes  de 
efectuar  cambios  en  los  derechos  impuestos  a  los  usuarios,  debera  darse 
un  aviso  previo  razonable.  Cada  Parte  estimulara  la  consulta  entre  las 
autoridades  impositivas  competentes  en  su  territorio  y  las  aerolineas  que 
usen  los  servicios  y  facilidades,  y  estimulara  tambien  a  las  autoridades 
competentes  y  a  las  aerolineas  a  intercambiar  la  informacion  que  sea 
necesaria  para  permitir  una  revision  exacta  en  cuanto  a  la  equidad  de  los 
cobros. 

ARTICULO  11 

Competencia  Real 

(1)  Cada  una  de  las  Partes  permitira  una  oportunidad  igual  y  justa 
para  que  las  aerolineas  designadas  de  ambas  Partes  compitan  en  el 
transporte  aereo  internacional  cubierto  por  este  Acuerdo. 
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(2)  Cada  Parte  tomara  toda  accion  apropiada  pertinente,  dentro  de  su 
jurisdiccion,  para  eliminar  toda  forma  de  discriminacion  o  practicas  de 
competencia  desleal  que  afecten  adversamente  la  posicion  competitiva  de 
las  aerolineas  da  la  otra  Parte. 

(3)  Ninguna  de  las  Partes  limitara  unilateralmente  el  volumen  de 
traiico,  la  frecuencia  o  regularidad  del  servicio,  o  el  tipo  o  tipos  de 
aeronaves  operados  por  las  aerolineas  designadas  de  la  otra  Parte,  excepto 
como  pueda  requerirse  por  razones  de  aduanas,  tecnicas,  operativas  o 
ambientales,  bajo  condiciones  uniformes  conforme  al  Articulo  15  de  la 
Convencion. 

(4)  Ninguna  Parte  impondra  a  las  lineas  designadas  de  la  otra  Parte, 
un  requisito  de  primer  rechazo,  un  porcentaje  da  la  total idad  del  traiico 
(uplift  ratio),  una  compensacion  por  no  presentar  objecion  (no-objection 
fee)  o  ningun  otro  requisito  con  respecto  a  la  capacidad,  frecuencia  o 
traiico  que  pueda  no  estar  en  consonancia  con  los  propositos  de  este 
Acuerdo. 

(5)  Ninguna  de  las  Partes  requerira  la  presentacion  de  itinerarios, 
programas  para  vuelos  fletados  o  planes  de  operacion  por  aerolineas  de  la 
otra  Parte  para  su  aprobacion,  excepto  conforme  pueda  requerirse  en  una 
base  no  discriminatoria,  para  cumplir  con  condiciones  uniformes  tal  como 
se  contemplan  en  el  parrafo  (3)  de  este  Articulo,  o  como  puedan  ser  es- 
pecificamente  autorizadas  en  algun  Anexo  de  este  Acuerdo.  Si  para  pro- 
positos de  informacion  alpuna  de  las  Partes  requiere  estas  presentaciones, 
debera  minimizar  las  cargas  administrativas  de  los  requerimientos  de 
estas  presentaciones  y  sus  procedimientos  para  los  intermediaries  del 
transporte  aereo  y  las  lineas  aereas  designadas  de  la  otra  Parte. 

ARTICULO  12 
Precios  (Desaprobacion  Mutua) 

(1)  Cada  Parte  permitira  que  los  precios  para  el  transporte  aereo  sean 
establecidos  por  cada  una  de  las  aerolineas  designadas  con  base  en  las 
consideraciones  comerciales  del  mercado.  La  intervencion  de  las  Partes  se 
limitara  a: 

(a)  evitar  las  practicas  o  precios  discriminatorios  o  de  caracter 
predatorio; 

(b)  proteger  a  los  consumidores  contra  precios  que  sean  indebida- 
mente  altos  o  restrictivos  a  causa  de  algun  abuso  por  una  posicion  de 
monopolio;  y 

(c)  proteger  a  las  aerolineas  contra  precios  que  sean  artificial- 
mente  bajos  a  causa  de  subsidios  o  apoyo  gubernamentales,  directos  o 
indirectos. 

(2)  Cada  Parte  puede  requerir  que  se  notifiquen  o  que  se  presenten 
ante  sus  autoridades  aeronauticas  los  precios  propuestos  que  van  a 
cobrarse,  desde  y  hasta  su  territorio,  por  las  lineas  aereas  de  la  otra  Parte. 
La  notificacion  o  presentacion  por  las  aerolineas  de  ambas  Partes  puede 
requerirse  con  no  mas  de  60  dias  de  antelacion  a  la  fecha  propuesta  para 
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su  entrada  en  vigencia.  En  casos  individuales,  la  notificacion  o  presen- 
tacion  se  puede  permitir  con  un  tiempo  mas  corto  que  el  que  se  requiere 
normalmente.  Ninguna  de  las  Partes  requerira  la  notificacion  o  la  presen- 
tacion  por  las  aerolineas  de  la  otra  Parte  o  por  aerolineas  de  terceros 
paises  de  los  precios  cobrados  por  los  fletadores  al  publico  para  el  trafico 
que  se  origina  en  el  territorio  de  esa  otra  Parte. 

(3)  Ninguna  de  las  Partes  podra  tomar  accion  unilateral  para  evitar 
la  inauguracion  o  continuacion  de  un  precio  que  se  propone  cobrar  o  que 
ya  es  cobrado  por  (a)  una  aerolinea  de  cualquiera  de  las  Partes  o  por  una 
aerolinea  de  un  tercer  pais  para  el  transporte  aereo  internacional  entre  los 
territorios  de  las  Partes,  o  (b)  una  aerolinea  de  una  Parte  para  el  trans- 
porte aereo  internacional  entre  el  territorio  de  la  otra  Parte  y  un  tercer 
pais,  incluyendo  en  ambos  casos  el  transporte  con  base  interlinea  o  intra- 
linea.  Si  cualquiera  de  las  Partes  piensa  que  tal  precio  no  esta  en  con- 
sonancia  con  las  estipulaciones  descritas  en  el  parrafo  (1)  de  este  Articulo, 
solicitara  una  consulta  y  notificara  a  la  otra  Parte  las  razones  de  su 
insatisfaccion,  lo  mas  pronto  posible.  Estas  consultas  se  celebraran  en  el 
termino  de  30  dias  despues  de  recibirse  la  solicitud,  y  las  Partes  coop- 
eraran  en  la  busqueda  de  la  informacion  necesaria  para  una  solucion 
razonada  del  problema.  Si  las  Partes  llegan  a  un  Acuerdo  con  respecto  a 
un  precio  para  el  cual  se  ha  presentado  un  aviso  de  insatisfaccion,  cada 
una  de  las  Partes  hara  su  mayor  esfuerzo  para  poner  ese  acuerdo  en  vigor. 

(4)  No  obstante  el  parrafo  (3)  de  este  Articulo,  cada  una  de  las  Partes 
permitira  (a)  que  cualquier  aerolinea  de  cualquiera  de  las  Partes  o 
cualquier  aerolinea  de  un  tercer  pais  iguale  un  precio  mas  bajo  o  mas 
competitivo  propuesto  o  cobrado  por  cualquier  otra  aerolinea  o  fletador 
para  el  transporte  aereo  internacional  entre  los  territorios  de  las  Partes,  y 
(b)  que  cualquier  aerolinea  de  una  de  las  Partes  iguale  un  precio  mas  bajo 
o  mas  competitivo  propuesto  o  cobrado  por  cualquier  otra  aerolinea  o 
fletador  para  el  transporte  aereo  internacional  entre  el  territorio  de  la 
otra  Parte  y  un  tercer  pais.  Tal  como  aqui  se  usa,  el  termino  "iguale" 
quiere  decir  el  derecho  de  establecer  oportunamente,  usando  los  procedi- 
mientos  expeditos  que  sean  necesarios,  un  precio  similar  o  identico  con 
base  directa,  en  interlinea  o  intralinea,  a  pesar  de  las  diferencias  en  con- 
diciones  con  relacion  a  rutas,  requerimientos  de  viajes  de  ida  y  vuelta, 
conexiones,  tipo  de  servicio  o  tipo  de  aeronave. 

ARTICULO  13 

Consultas 

En  cualquier  momento,  cualquiera  de  las  Partes  puede  solicitar  con- 
sulta con  relacion  a  este  Acuerdo.  Tales  consultas  deberan  empezar  en  la 
fecha  mas  proxima  posible,  pero,  a  no  mas  tardar,  60  dias  despues  de  la 
fecha  en  que  la  otra  Parte  recibe  la  solicitud,  a  menos  que  se  acuerde  es- 
pecificamente  de  otra  forma.  Cada  una  de  las  Partes  preparara  y  presen- 
tara  durante  tales  consultas,  la  evidencia  pertinente  en  apoyo  de  su  posi- 
cion  a  fin  de  facilitar  decisiones  recionales,  economicas  y  bien  informadas. 
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ARTICULO  14 
Arreglo  de  Controversias 

(1)  Cualquier  controversia  que  se  origine  por  motivo  de  este  Acuerdo 
y  que  no  se  resuelva  por  una  primera  ronda  de  consultas  oficiales,  excepto 
las  que  puedan  originarse  a  tenor  del  parrafo  (3)  del  Articulo  12  (Precios), 
por  acuerdo  de  las  Partes  podra  referirse  para  la  decision  respectiva  de 
alguna  persona  o  grupo.  Si  las  Partes  no  estuvieren  de  acuerdo  en 
proceder  de  esa  manera  a  solicitud  de  cualquiera  de  ellas  la  controversia 
se  presentara  a  arbitraje  de  acuerdo  con  los  procedimientos  que  se 
mencionan  mas  adelante. 

(2)  El  arbitraje  lo  llevara  a  cabo  un  tribunal  de  tres  arbitros, 
constituido  como  sigue: 

(a)  En  el  termino  de  30  dias  despues  del  recibo  de  una  solicitud  de 
arbitraje,  cada  una  de  las  Partes  nombrara  a  un  arbitro.  En  el  termino  de 
60  dias  despues  de  que  estos  dos  arbitros  han  sido  nombrados,  por  acuerdo 
entre  ellos  nombraran  a  un  tercer  arbitro  quien  actuara  como  Presidente 
del  tribunal  de  arbitraje; 

(b)  Si  cualquiera  de  las  Partes  no  nombrara  un  arbitro,  o  si  el 
tercer  arbitro  no  se  nombra  de  acuerdo  al  subparrafo  (a)  de  este  parrafo, 
cualquiera  de  las  Partes  puede  solicitarle  al  Presidente  de  la  Corte 
Internacional  de  Justicia  que  nombre  al  arbitro  o  arbitros  necesarios,  en  el 
termino  de  30  dias.  Si  el  Presidente  es  de  la  misma  necionalidad  que  una 
de  las  Partes,  el  Vicepresidente  de  mayor  rango  que  no  este  descalificado 
por  esa  razon,  hara  el  nombramiento. 

(3)  A  menos  que  se  acuerde  lo  contrario,  el  tribunal  de  arbitraje 
determinara  los  limites  de  su  jurisdiccion  conforme  a  este  Acuerdo,  y 
establecera  su  propio  procedimiento.  Bajo  la  direccion  del  tribunal  o  a 
solicitud  de  cualquiera  de  las  Partes,  se  verificara  una  conferencia  para 
determinar  las  cuestiones  precisas  que  han  de  arbitrarse  y  los 
procedimientos  especificos  que  han  de  seguirse,  en  los  15  dias  siguientes  a 
la  constitucion  plena  del  tribunal. 

(4)  A  menos  que  se  acuerde  lo  contrario,  cada  una  de  las  Partes 
presentara  un  memorandum  dentro  de  los  45  dias  siguientes  a  la 
constitucion  plena  del  tribunal.  Las  respuestas  deberan  enviarse  en  un 
plazo  de  60  dias.  El  tribunal  tendra  una  audiencia,  a  solicitud  de 
cualquiera  de  las  Partes  o  a  su  propia  discrecion,  dentro  de  los  15  dias 
siguientes  a  la  fecha  de  vencimiento  para  el  recibo  de  las  respuestas. 

(5)  El  tribunal  tratara  de  presentar  por  escrito  una  decision  dentro  de 
los  30  dias  siguientes  a  la  terminacion  de  la  audiencia,  o  si  no  hubiere 
audiencia,  despues  de  la  fecha  de  presentacion  de  ambas  respuestas,  de  las 
dos  fechas,  la  que  ocurra  antes.  La  decision  de  la  mayoria  del  tribunal 
prevalecera. 

(6)  Las  Partes  pueden  presentar  solicitudes  de  aclaracion  de  la 
decision  dentro  de  los  15  dias  siguientes  a  su  presentacion  y  cualquier 
clarificacion  que  se  de  sera  emitida  dentro  de  ios  15  dias  posteriores  a  tal 
solicitud. 
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(7)  En  consonancia  con  su  legislacion  nacional,  cada  una  de  las  Partes 
le  dara  pleno  cumplimiento  a  cualquier  decision  o  fallo  del  tribunal  de 
arbitraje. 

(8)  Los  gastos  del  tribunal  de  arbitraje,  incluyendo  los  honorarios  y 
gastos  de  los  arbitros  seran  compartidos  en  montos  iguales  por  las  Partes. 
Cualquier  gasto  en  que  incurra  el  Presidente  de  la  Corte  Internacional  de 
Justicia  en  conexion  con  los  procedimientos  descritos  en  el  parrafo  (2)  (b) 
de  este  Articulo  se  considerara  como  parte  de  los  gastos  del  tribunal  de 
arbitraje. 

ARTICULO  15 

Terminacion 

En  cualquier  momento,  cualquiera  de  las  Partes  puede  dar  aviso 
escrito  a  la  otra  Parte  de  su  decision  de  dar  por  terminado  este  Acuerdo. 
Tal  aviso  debe  enviarse  simultaneamente  a  la  Organizacion  de  Aviacion 
Civil  Internacional.  Este  Acuerdo  terminara  a  la  media  noche  (en  el  lugar 
del  recibo  del  aviso  a  la  otra  Parte),  inmediatamente  anterior  al  primer 
aniversario  de  la  fecha  de  recibo  del  aviso  de  la  otra  Parte,  a  menos  que  el 
aviso  se  retire  por  acuerdo,  antes  del  fin  de  este  periodo. 

ARTICULO  16 

Acuerdo  Multilateral 

Si  un  Acuerdo  multilateral  aceptado  por  ambas  Partes  concerniente  a 
cualquier  asunto  cubierto  por  este  Acuerdo  entra  en  vigor,  se  enmendara 
este  Acuerdo  a  fin  de  conformarlo  con  las  estipulaciones  del  acuerdo 
multilateral. 

ARTICULO  17 

Registro  con  CACI 

Este  Acuerdo  y  todas  sus  enmiendas  deberan  ser  registrados  con  la 
Organizacion  de  Aviacion  Civil  Internacional. 

ARTICULO  18 

Entrada  en  Vigencia 

Este  Acuerdo  entrara  en  vigencia  en  la  fecha  de  su  firma  definitiva 
por  representantes  debidamente  autorizados  por  ambos  Gobiernos. 

En  fe  DE  LO  CUAL,  las  Partes  suscriben  el  presente  Acuerdo,  ad- 
referendum  sujeto  a  aquellas  firma  y  ratificacion  definitivas. 

Este  documento  ha  sido  hecho  en  duplicado  en  los  idiomas  ingles  y 
espanol,  siendo  ambos  textos  igualmente  autenticos,  pero  quedando  el 
texto  en  espanol  sujeto  a  revision. 
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ANEXO 1 
Servicio  Aereo  Regular 

Seccion  1 

Las  aerolineas  de  una  Parte  cuya  designacion  identifique  este  Anexo, 
de  conformidad  con  los  terminos  de  su  designacion  tendran  el  derecho  de 
llevar  a  cabo  el  transporte  aereo  internacional  (1)  entre  puntos  de  las 
siguientes  rutas  y  (2)  entre  puntos  de  tales  rutas  y  puntos  en  terceros 
paises  a  traves  de  puntos  del  territorio  de  la  Parte  que  ha  designado  la 
aerolinea. 

A.  Rutas  para  la  aerolinea  o  aerolineas  designadas  por  el  Gobierno  de 
los  Estados  Unidos: 

Desde  los  Estados  Unidos  de  Norte  America,  via  puntos 
intermedios,  a  Costa  Rica  y  puntos  mas  alia. 

B.  Rutas  para  la  aerolinea  o  aerolineas  designadas  por  el  Gobierno  de 
la  Republica  de  Costa  Rica: 

Desde  Costa  Rica,  via  puntos  intermedios,  a  San  Juan,  Miami,  y 
tres  puntos  adicionales  dentro  del  territorio  de  los  Estados  Unidos 
de  Norte  America1,  y  tres  puntos  mas  alia  en  el  Canada2. 

Seccion  2 

Cada  una  de  las  aerolineas  designadas  puede,  en  cualquiera  o  en  todos 
sus  vuelos  si  lo  considera  conveniente,  operar  vuelos  en  cualquiera  o 
ambos  direcciones  sin  limitaciones  direccionales  o  geograficas,  servir 
puntos  en  las  rutas  en  cualquier  orden  y  omitir  escalas  en  cualquier  punto 
o  puntos  fuera  del  territorio  de  la  Parte  que  ha  designado  a  esa  aerolinea, 
sin  perder  ningun  derecho  para  llevar  el  trafico  que  de  otra  forma  le 
permite  este  Acuerdo. 


Notas  al  Pie: 


1  Los  tres  puntos  adicionales  dentro  del  territorio  de  los  Estados  Unidos 
de  Norte  America  seran  escogidos  por  el  Gobierno  de  Costa  Rica  y 
notificados  al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos.  Podran  hacerse 
cambios  de  los  puntos  escogidos  en  intervalos  no  inferiores  a  seis 
meses,  notificando  la  intencion  de  hacer  dichos  cambios  al  Gobierno  de 
los  Estados  Unidos  con  el  minimo  de  sesenta  dias  de  anticipacion. 

2  Seran  escogidos  y  podran  cambiarse  siguiendo  los  mismos 
procedimientos  establecidos  en  la  nota  anterior  (1). 
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Seccion  3 

En  cualquier  segmento  o  segmentos  internacionales  de  las  rutas 
descritas  en  la  Seccion  1  anterior,  una  aerolinea  designada  puede  llevar  a 
cabo  el  transporte  aereo  internacional  sin  ninguna  limitacion  en  cuanto  a 
cambio,  en  cualquier  punto  de  la  ruta,  en  el  tipo  o  numero  de  aeronaves 
con  que  opera,  con  tal  que  en  la  direccion  de  salida  el  transporte  mas  alia 
de  tal  punto  sea  la  continuacion  del  transporte  del  territorio  de  la  Parte 
que  ha  designado  la  aerolinea  y,  en  la  direccion  de  entrada,  el  transporte 
al  territorio  de  la  Parte  que  ha  designado  la  aerolinea  sea  una 
continuacion  del  transporte  mas  alia  de  ese  punto. 


TIAS  10894 


35  UST]  Costa  Rica— Aviation— xt2klm3  3937 

ANEXO  2 
Servicio  Aereo  Fletado  (Charter) 

Seccion  1 

Las  aerolineas  de  una  Parte  cuya  designacion  identifique  este  Anexo, 
de  acuerdo  con  los  terminos  de  su  designacion,  tendran  derecho  a  llevar  a 
cabo  el  transporte  aereo  internacional  hasta,  desde  y  a  traves  de  cualquier 
punto  o  puntos  del  territorio  de  la  otra  Parte,  directamente  o  con  escalas 
en  ruta,  para  viajes  en  una  sola  direccion  o  de  ida  y  vuelta,  del  siguiente 
trafico: 

(a)  Cualquier  trafico  desde  o  hasta  un  punto  o  puntos  del 
territorio  de  la  Parte  que  ha  designado  a  la  aerolinea. 

(b)  Cualquier  trafico  hasta  y  desde  cualquier  punto  o  puntos  mas 
alia  del  territorio  de  la  Parte  que  ha  designado  a  la  aerolinea  y  llevado 
entre  el  territorio  de  esa  Parte  y  tal  punto  o  puntos  mas  alia  (i)  en 
transporte  fuera  del  que  se  considera  en  este  Anexo;  o  (ii)  en  transporte 
considerado  en  este  Anexo  con  el  trafico  que  hace  una  escala  de  por  lo 
menos  dos  noches  consecutivas  en  el  territorio  de  esa  Parte. 

Seccion  2 

Con  relacion  al  trafico  que  se  origina  en  el  territorio  de  cualquiera  de 
las  Partes,  cada  una  de  las  aerolineas  que  lleva  a  cabo  el  transporte  aereo 
de  acuerdo  con  este  Anexo  habra  de  cumplir  con  las  leyes,  reglamentos  y 
reglas  de  la  Parte  en  cuyo  territorio  se  origina  el  trafico,  sea  este  en  una 
sola  direccion  o  en  viajes  de  ida  y  vuelta,  tal  como  esa  Parte  ahora  o  mas 
adelante  especifique  que  sea  aplicable  a  ese  transporte.  Ademas,  las 
aerolineas  designadas  de  una  Parte  podran  operar  vuelos  fletados 
(charters)  con  trafico  que  se  origina  en  el  territorio  de  la  otra  Parte,  de 
conformidad  con  las  leyes,  reglas  y  reglamentos  de  la  primera  Parte. 
Cuando  las  reglas  o  reglamentos  de  una  Parte  aplican  terminos, 
condiciones  o  limitaciones  mas  restrictivos  a  una  o  mas  de  sus  aerolineas, 
las  aerolineas  designadas  de  la  otra  Parte  estaran  sujetas  a  las 
condiciones,  limitaciones  o  terminos  menos  restrictivos.  Ademas,  si  las 
autoridades  aeronauticas  de  cualquiera  de  las  Partes  promulgan 
reglamentos  o  reglas  que  aplican  condiciones  diferentes  a  paises 
diferentes,  cada  una  de  las  Partes  aplicara  la  regla  o  reglamento  menos 
restrictivo  a  las  aerolineas  designadas  de  la  otra  Parte. 

Seccion  3 

Ninguna  de  las  Partes  requerira  que  una  aerolinea  designada  de  la 
otra  Parte,  con  respecto  al  transporte  de  trafico  del  territorio  de  esa  otra 
Parte  en  viajes  de  una  sola  direccion  o  de  ida  y  vuelta,  presente  mas  que 
una  declaracion  de  conformidad  con  las  leyes,  reglamentos  y  reglas  de  la 
otra  Parte  a  que  se  refiere  la  Seccion  2  de  este  Anexo,  o  la  renuncia  a  estos 
reglamentos  o  reglas  otorgada  por  las  autoridades  aeronauticas  de  esa 
otra  Parte. 
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The  Costa  Rican  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Ambassador 


REPUBLICA    OE    COSTA    RICA 

MINISTERIO  DE  RELACIONES  EXTERIORES  Y  CULTO 

NS~219*-83/DT-PE 

San  Jose,  23  de  noviembre  de  1983 

Sehor  Embajador: 

Tengo  el  honor  de  contestar  la  nota  de  Vuestra  Excelencia  de  fecha 
20  de  octubre  del  presente  aho  que  dice: 

"Excelencia:  Tengo  el  honor  de  referirme  al  Acuerdo  de  Transporte 
Aereo  suscrito  entre  los  Estados  Unidos  de  America  y  Costa  Rica, 
firmado  ad-referendum  el  17  de  agosto  de  1979.  Al  tomar  nota  de  la 
ratiflcacion  por  parte  de  la  Asamblea  costarricense  del  Acuerdo  de 
Transporte  Aereo,  tengo  ademas  el  honor  de  proponer  que  esta  nota, 
que  incluye  textos  en  ingles  y  espanol  del  Acuerdo  de  Transporte 
Aereo  y  su  contestacion  constituira  un  Acuerdo  entre  nuestros 
gobiernos,  que  entrara  en  vigencia  a  partir  de  la  fecha  de  la  nota  de 
contestacidn. 

Le  ruego  aceptar,  Excelencia,  las  seguridades  de  mi  mas  alta 
consideracion". 

En  consecuencia,  la  presente  Nota  y  la  Nota  de  Vuestra 
Excelencia,  transcrita  arriba,  constituyen  un  Acuerdo  entre  nuestros  dos 
paises  que  entrara  en  vigencia  a  partir  de  esta  fecha. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  Vuestra  Excelencia  las 
seguridades  de  mi  mas  alta  y  distinguida  consideracion. 


W* 


Fernando  Volio  Jimenez 
Ministro  de  Relaciones  Exteriores  y  Culto 


Excelentisimo  Senor 
Curtin  Winsor  Jr. 

Embajador  de  los  Estados  Unidos  de  America 
CIUDAD.- 
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TRANSLATION 

Republic  of  Costa  Rica 

Ministry  of  Foreign  Relations  and  Worship 

No.  219-83/DT-PE 

San  Jose,  November  23, 1983 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  reply  to  Your  Excellency's  note  of  October  20, 
1983,  which  reads  as  follows: 

[For  text   of  the  U.S.   note,    see  pp.    3909.] 

Consequently,  this  note  and  Your  Excellency's  note,  transcribed 
above,  shall  constitute  an  agreement  between  our  two  countries  which 
shall  enter  into  force  on  this  date. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

[Signature] 

Fernando  Volio  Jimenez 

Minister  of  Foreign  Relations  and  Worship 

His  Excellency 

Curtin  Winsor,  Jr., 

Ambassador  of  the  United  States  of  America, 
San  Jose. 
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EGYPT 

Economic  Assistance:  Basic  Education 

Agreement  amending  the  agreement  of  August  19, 1981. 
Signed  at  Cairo  November  10, 1983; 
Entered  into  force  November  10, 1983. 
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A.I.D.  Project  Number  263-0139 


FIRST 

AMENDMENT 

TO 

GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 

BASIC  EDUCATION 


Dated:  November  10,  1983 
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First  Amendment,  dated  November  10,  1983,  to  the  Grant  Agreement, 
dated  August  14,  198l[l]  between  the  Arab  Republic  of  Egypt  ("Grantee")  and 
the  United  States  of  America,  acting  through  the  Agency  for  International 

4 

Development  ("A.I.D.")  for  Basic  Education. 

SECTION  1.  The  Grant  Agreement  is  hereby  amended  as  follows: 

A.  Section  3.1  is  amended  by  deleting  "Thirty-Nine  Million  United 
States  ('U.S.')  Dollars  ($39,000,000)"  and  by  substituting  "Eighty-five 
Million  United  States  ('U.S.')  Dollars  ($85,000,000)",  and  by  deleting 
"Twenty-Seven  Million  U.S.  Dollars  ($27,000,000)"  and  substituting 
"Sixty-three  Million  Two  Hundred  Thousand  U.S.  Dollars  ($63,200,000)". 

B.  Section  3.2(b)  is  amended  by  deleting  "Thirty-One  Million  U.S. 
Dollars  ($31,000,000)"  and  by  substituting  "Seventy-nine  Million  U.S. 
Dollars  ($79,000,000)". 

C.  Section  3.3  is  amended  by  deleting  "June  30,  1986"  and  by 
substituting  "June  30,  1988." 

D.  Article  4  is  amended  by  adding  the  following  after  Section  4.2(c): 

(d)  Educational  Research  and  Development 

Prior  to  disbursement  under  the  Grant,  or  to 
issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which 
disbursement  will  be  made,   to  finance  educational 


1  Should  read  "August  19,  1981",  TIAS  10242  33  UST  3567. 
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research  and  development,  the  Grantee  will,  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to 
A.I.D.  in  form  and  substance  statisfactory  to  A.I.D. : 

(i)  A  statement  of  the  names  and  titles  of  the 
persons  authorized  to  act  on  behalf  of  the  Grantee 
for  the  purpose  of  educational  research  and 
development  financed  under  the  Grant,  together 
with  a  specimen  signature  of  each  person  so 
authorized;  and 

(ii)  An  implementation  plan,  including  a  schedule 
of  events  and  budget,  for  developing  and  testing  a 
system  of  educational  output  measurements. 

E.   Section  4.4  is  amended  by  adding  the  following  after  Section 

4.4(d): 


(e)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  4.2 
pertaining  to  educational  research  and  development 
have  not  been  met  within  120  days  from  the  date  of 
First  Amendment  to  the  Grant  Agreement,  or  such  later 
date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its 
option,  may  cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the 
Grant,  to  the  extent  not  irrevocably  committed  to 
third  parties,  and  may  terminate  this  Agreement  by 
written  notice  to  the  Grantee. 

F.   Annex  1  is  deleted  in  its  entirety  and  the  attached  Annex  1  is 

substituted  in  its  place. 


SECTION  2.  This  First  Amendment  shall  enter  into  force  when  signed 
by  the  parties  hereto. 

SECTION  3.  Except  as  specifically  amended  or  modified  herein,  the 
Grant  Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  in  accordance  with 
all  of  its  terms. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Arab  Republic  of  Egypt  and  the  United  States 
of  America,  each  acting  through  its  respective  duly  authorized 
representatives,  have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names 
and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 


NAME  :  Wagih  M.  Shindy 


TITLE:  Minister  of  Investment  Affairs 
and  International  Cooperaton 

NAME  :  Ahmad  Abdel  Salam*Zaki 


TITLE;  Administrator  of  the  Department 
for  Economic  Cooperation 
with  U.S.A. 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 
BY 


NAME  :  Alfred  Atherton,  Jr. 


TITLE:  American  Ambassador 


BY 


X  \ 


NAME  :  Howard  Lus 


TITLE:  Acting  Director,  USAID/Cairo 
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Implementing  Organizations 


In  acknowledgement  of  the  foregoing  Agreement,  representatives  of  the 
implementing  organizations  have  subscribed  their  names: 


MINISTRY  OF  EDUCATION  AND  NATIONAL  INVESTMENT  BANK 

SCIENTIFIC  RESEARCH 


NAME  :  Dr.  Mostafa  Karaal  HelmV  NAME  :  Dr.  Saad  El  Hanaf 


TITLE:  Minister  of  State TITLE:  Deputy  Chairman 
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ANNEX  1 
Description  of  Project 

A.  GENERAL 

The  Project  is  intended  to  raise  literacy  rates  in  Egypt, 
particularly  among  rural  women.  The  Project  will  seek  to  increase  the 
enrollment  rates  of  children,  especially  rural  girls,  between  the  ages  of 
6  and  15  and  improve  the  relevance,  efficiency  and  effectiveness  of 
primary  and  basic  education  in  Egypt.  To  achieve  these  ends,  the  Project 
will  finance  the  construction  of  approximately  12,100  new  classrooms  and 
the  acquisition  of  furniture  for  these  classrooms  in  ten  governorates: 
Beheira,  Kafr  El  Sheikh,  Assiut,  Sohag,  Qena,  Sharkiya,  Giza,  Fayoum, 
Beni  Suef,  and  Minya.  It  will  also  provide  $20  million  to  purchase 
instructional  materials  and  equipment  for  basic  education  schools 
throughout  Egypt.  In  addition,  it  will  provide  approximately  300 
person-months  of  technical  assistance  in  program  or  policy  areas  related 
to  the  relevance,  efficiency  and  effectiveness  of  education. 

Building  sites  will  be  selected  so  that  new  classrooms  will  have 
maximum  effect  on  increasing  enrollment  rates.  Communities  in  which 
Project-financed  classrooms  will  be  built  are  those  in  which  female 
enrollments  fall  below  ttie  national  average,  the  existing  school  is 
incomplete,  the  nearest  school  is  more  than  a  reasonable  walking  distance 
away,  overcrowding  is  severe,  the  existing  building  is  clearly 
substandard,  or  community  standards  require  separate  facilities  for  girls. 

Specific  classrooms  constructed  with  A.I.D.  funds  will  be  identified 
and  an  suitable  plaque  will  be  placed  on  each  new  school  or  classroom 
unit. 

B.  IMPLEMENTATION 

The  Ministry  of  Education  is  primarily  responsible  for  Project 
implementation.  It  shall  be  responsible  for: 

(1)  Identifying  the  instructional  materials  and  equipment  to  be 
financed  through  the  Project; 

(2)  Negotiating  contracts  with  U.S.  suppliers  for  the  purchase  and 
delivery  to  Egypt  of  such  materials  and  equipment; 

(3)  Distributing  the  purchased  materials  and  equipment  to  schools 
throughout  Egypt,  regardless  of  whether  or  not  such  schools  were  financed 
through  the  Project; 

(4)  Identifying  the  educational  problems  or  issues  upon  which 
Project-financed  technical  assistance  will  be  focused; 
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(5)  Contracting  with  a  U.S.  firm  to  supply  the  necessary  technical 
assistance  and  managing  the  subgrant  for  developing  and  testing  a  system 
for  measuring  educational  outputs ; 

(6)  Applying,  through  the  Education  Zones  of  the  participating 
governorates,  site  selection  criteria  and  preparing  all  documentation 
related  to  Project-financed  construction;  and 

(7)  Providing,  through  the  Education  Zones  of  the  participating 
governorates,  necessary  furniture,  staff,  and  maintenance  to  ensure  the 
use  of  Project-financed  classrooms. 

The  Housing  Departments  of  the  participating  governorates  will  be 
responsible  for  construction  oversight,  including  bid  evaluation,  site 
supervision  and  the  preparation  of  payment  vouchers.  The  Housing 
Departments  will  also  assure  that  all  construction  contracts  are  awarded 
through  competitive  procedures  which  do  not  favor  public  sector 
construction  firms.  Where  possible  and  desirable,  the  functions  of  the 
Housing  Departments  can  be  performed  by  city  (markaz)  councils. 

The  National  Investment  Bank  (the  "Bank"),  working  in  cooperation 
with  the  participating  Education  Zones,  will  exercise  Project  financial 
control  on  behalf  of  the  Grantee. 

A.I.D.  will  provide  funds  under  the  Project  for  instructional 
materials  and  equipment,  technical  assistance  and  Project  evaluation  in 
accordance  with  procedures  which  will  be  established  and  approved  'by 
A.I.D.  during  Project  implementation. 

A.I.D.  funds  for  construction  will  be  made  available  in  the  following 
manner.  An  initial  advance  will  be  made  to  the  Bank  based  upon 
demonstrated  cash  needs  for  the  following  period  of  not  to  exceed  three 
months.  Cash  needs  are  to  be  derived  from  information  provided  by  the 
participating  Education  Zones.  The  Bank  and  participating  Education 
Zones  will  open  and  maintain  special  accounts  in  their  names  and  that  of 
the  Project  for  the  purpose  of  depositing  A.I.D.  funds.  Advances  will  be 
replenished  upon  receipt  of  documentation  showing  cumulative  expenditure, 
source  of  funds  to  cover  them,  current  cash  position  and  cash  needs  for 
the  subsequent  period  of  not  to  exceed  three  months.  A.I.D.  funds  will 
be  accounted  for  separately  by  the  Bank  and  each  participating  Education 
Zone.  At  least  once  every  twelve  months,  the  Bank  will  arrange  for  an 
independent  audit  of  Project-related  books  and  records  maintained  by  the 
Bank  and  participating  Education  Zones.  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Agreement,  A.I.D.  funds  will  not  be  used  to  pay  any 
charges  or  fees  of  the  Bank  resulting  from  the  Bank's  services  in  the 
handling  of  Project  funds.  All  such  charges  and  fees  shall  be  paid  by 
the  Grantee.  In  no  event  will  A.I.D.  funds  be  used  to  provide  advance 
payments  to  construction  contractors.  Any  interest  or  other  earnings  on 
A.I.D. -financed  local  currency  under  the  Project  shall  be  paid  to  A.I.D. 
as  earned  and  shall  not  be  used  to  offset  Project  expenditures. 
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C.  SUMMARY  IMPLEMENTATION  SCHEDULE 

This  Project  began  in  August,  1981.  It  is  anticipated  that  all 
Project-financed  instructional  materials  and  equipment  will  be  in  place, 
in  the  primary,  preparatory  or  basic  education  schools  of  Egypt,  at  the 
end  of  1985.  Similarly,  it  is  expected  that  all  Project-financed 
technical  assistance  will  be  delivered  by  September  1986  and  all 
construction  will  be  completed  by  March  31,  1988. 

D.  Project  Financial  Plan  and  Budget  (fenillion) 


A.I.D. 


1.  Construction 

2.  Furniture 

Subtotal 


FX 
0.0 
0.0 
0.0 


LOCAL 

37.1 

5.0 

42.1 


TOTAL 

37.1 

5.0 

42.1 


GRANTEE 


48.1 
6.4 


54.4 


TOTAL 


85.2 
11.4 
96.6 


3.  Materials  and 

equipment 

4 .  Technical 

Cooperation* 

5 .  Evaluation 

6.  N.I.B.  Support4 

Subtotal 


Inflation 
Contingency 
Subtotal 


19.8 


0.2 


19.0 


20.0 


19.0 


0.0 


23.7 


20.0 


1.5 

1.1 

2.6 

0.0 

2.6 

0.5 

0.3 

0.8 

0.0 

0.8 

0.0 

0.5 

0.5 

0.8 

1.3 

21.8 

2.1 

23.9 

0.8 

24.7 

0.0 

16.8 

16.8 

23.7 

40.5 

2.2 

2.2 

0.0 

2.2 

42.7 


9.  Total 


21.8 


63.2 


85.0 


79.0 


164.0 


♦Includes  technical  assistance  financed  under  the  present  Project  and 
the  education  R&D  included  in  the  Amendment. 
+For  engineering  and  financial  follow-up  services. 
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Air  Transport  Services 

Interim  agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Brasilia  June  23, 1982; 

Entered  into  force  June  23, 1982. 

And  extending  agreement 

Signed  at  Brasilia  April  20  and  May  2, 1983; 

Entered  into  force  May  2, 1983; 

Effective  April  26, 1983. 
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The  American  Ambassador  to  the  Brazilian  Minister  of  Foreign  Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 
Brasilia,  June  23,  1982 

No.  171 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  note  number 
DTC/DCS/DAI/68/680.4(B46)  (B13)  ,  dated  June  23,  1982,[1] 
which  states: 

*   MEMORANDUM  OF  CONSULTATIONS 


Delegations  representing  the  governments  of  the 
Federative  Republic  of  Brazil  and  the  United  States  of 
America  met  in  Rio  de  Janeiro  from  April  19  to  25,  1982, 
to  discuss  various  civil  aviation  issues  and  to  reach 
mutually  satisfactory  agreements.   Lists  of  the  delega- 
tions axe  attached  as  Annexes  A  and  B^'JThe  delegations 
agreed  to  the  following: 


His  Excellency 

Ramiro  Saraiva  Guerreiro 

Minister  of  Foreign  Affairs 
Brasilia,  D.F. 


1  See  infra,  pp.  3965-3978. 

2  Not  printed. 
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I.    AUTHORIZATION  FOR  OPERATION  OF  SCHEDULED  SERVICES 
Each  Party  will  expedite  the  Issuance  of  operating 
authority  in  the  manner  established  in  this  Memorandum  of 
Consultations  so  that  the  airlines  designated  by  each 
country  might  operate  scheduled  passenger,  cargo  and  mail 
or  all-cargo  services  in  accord  with  Annex  D  over  routes 
in  Annex  C  of  this  Memorandum  of  Consultations.   The 
delegations  agreed  that  the  operating  authorization  will 
provide  the  designated  scheduled  airlines  the  choice  of 
implementing  the,  normal  operational  details  of  their  ser- 
vices such  as  changes  of  itinerary  and  time  of  operations 
and  changes  of  frequency  and  capacity  in  accordance  with 
Annex  C  and  Annex  D.   Each  designated  airline  will 
transmit  its  schedule  to  the  aeronautical  authorities  of 
the  other  country  at  least  30  days  prior  to  its  entry 
into  effect.   The  schedule  will  become  effective  as  pro- 
posed by  the  airline  whenever  the  schedule  is  in  confor- 
mity with  this  Memorandum  of  Consultations.  The  aero- 
nautical authorities  may  accept  schedules  filed  within  a 
shorter  period. 

II.  DESIGNATIONS 

Each  Party  shall  have  the  right  to  designate  airlines  for 
scheduled  services  in  accordance  with  Annex  E. 

III.  ROUTES 

The  airlines  designated  by  the  Parties  may  operate  over 
the  routes  established  in  Annex  C. 
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IV.  EQUIPMENT 

The  frequencies  indicated  in  Annex  D  may  be  operated 
at  the   judgment  of  the  airlines,  with  B-747  air- 
craft currently  certificated  for  use  in  commercial  avia- 
tion, or  with  similar  or  smaller  airplanes. 

V.  TRAFFIC  RIGHTS 

The  two  delegations  agreed  that  the  airlines  designated 
by  both  Parties  may  operate  the  scheduled  services  men- 
tioned in  this  Memorandum  of  Consultations  and  its  annexes 
without  any  restriction  on  traffic  rights  of  3rd,  4th,  5th 
and  6th  freedoms. 

VI.  OPERATING  RIGHTS 

1.  The  delegations  agreed  that,  among  acceptable  sche- 
duling practices,  an  airline  of  one  country  may,  at  any 
authorized  point  in  the  territory  of  the  other  country, 
consolidate  two  or  more  flights  into  a  single  flight  in 
such  a  way  that  only  one  aircraft  continues  transporting 
the  traffic  of  the  flights. 

2.  The  two  delegations  agreed  that  in  the  execution  of 
services  authorized  by  this  Memorandum  of  Consultations 
the  designated  airlines  may  use  their  own  aircraft  or  air- 
craft that  are  leased,  chartered  or  interchanged,  observ- 
ing the  norms  and  regulations  of  each  Party. 

3.  The  delegations  agreed  that  their  authorities  would 
continue  to  authorize  the  designated  airlines  of  the  other 
Party  to  conduct  all-cargo  operations,  in  both  directions, 
that  are  the  same  or  similar  to  those  that  are  currently 
approved  for  operation  by  the  U.S.  designated  airline. 
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VII.   PRICING 

Passenger  fares  and  cargo  rates  (prices)  for  scheduled 
services  shall  be  related  to  the  operational  costs  of 
the  airlines  and  shall  be  approved  by  both  Parties  before 
they  become  effective.  Designated  airlines  shall  file 
proposed  prices  thirty  days  in  advance  of  the  proposed 
date  of  effectiveness.   If  either  Party  is  dissatisfied 
with  a  proposed  price,  a  formal  notice  of  dissatisfaction 
shall  be  given  to  the  other  Party  through  diplomatic  chan- 
nels  no  later  than  fifteen  days  before  the  proposed  date 
of  effectiveness.   Upon  request  of  either  Party,  pricing 
consultations  shall  be  held  within  thirty  days  of  receipt 
of  the  notice  of  dissatisfaction,  or  as  agreed  by  both 
Parties.  Without  agreement  during  the  consultation,  no 
proposed  price  shall  become  effective.   In  the  absence  of 
agreement  between  the  Parties  that  would  permit  a  proposed 
price  to  become  effective,  as  proposed  by  the  designated 
airline (s)  or  as  agreed  by  the  Parties  as  the  result  of 
pricing  consultations,  prices  in  effect  at  the  time  of  the 
filing* of  the  proposed  prices  shall  continue  in  effect 
until  new  prices  are  mutually  approved. 

VTII.  CHARTER  FLIGHTS 

1.    Each  Party  shall  authorize,  each  year,  airlines  of 
the  other  Party  to  perform  third  and  fourth  freedom  charter 
operations  of  up  to  75  round- trip  cargo  charter  flights 
and  up  to  75  round-trip  passenger  charter  flights  between 
any  point  or  points  in  the  territory  of  one  Party  to  any 
point  or  points  in  the  territory  of  the  other  Party. 
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Applications  for  charter  flights  in  excess  of  these 
numbers  by  airlines  of  either  Party  will  be  treated 
sympathetically  by  the  aeronautical  authorities  of  the 
other  Party. 

2.  Each  Party  will  provide  the  other  Party  with  the 
names  of  its  airlines  authorized  to  perform  the  above- 
referenced  charter  operations. 

3.  The  charter  operations  by  airlines  of  both  Parties 
will  be  treated  on  a  non-discriminatory  basis. 

4.  Each  Party  may  require  that  notification  along  with 
minimal  required  information  for  the  operation  of  an 
authorized  charter  flight  or  series  of  charter  flights  be 
furnished  15  days  in  advance  for  passenger  charter  flights 
and  48  hours  in  advance  for  cargo  charter  flights.   In 
exceptional  instances,  notification  for  passenger  and 
cargo  charter  flights  may  be  given  in  less  than  the 
periods  stated  above  and  shall  be  treated  on  a  sympathetic 
and  expedited  basis. 

5.  Bach  airline  can  agree  on  the  charter  price  directly 
with  the  charterer;  observing  the  regulations  in  force  in 
the  territory  of  the  Party  where  the  traffic  originates. 

IX.   BUSINESS  CONDITIONS  AND  COMMERCIAL  OPPORTUNITIES 
The  authorities  of  each  country  shall  make  all  possible 
efforts  to  ensure  that  the  airlines  of  each  country  can 
operate  at  maximum  efficiency  with  a  fair  and  equal 
opportunity  to  compete  for  traffic  on  a  non-discriminatory 
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basis.   In  particular,  each  government  will  provide  for: 
1)  fair  and  equal  opportunity  to  carry  commercial  traffic 
without  discrimination  among  airlines;  2)  simple  proce- 
dures for  prompt  conversion  and  remittance  of  currency; 
3)  airport  and  airways  charges  and  fuel  charges  on  a  non- 
discriminatory basis;  4)  exemption  from  federal  taxes  to 
the  maximum  extent  possible;  5}  unrestricted  opportunities 
for  advertising  and  other  promotion  of  all  of  the  services 
of  the  designated  airlines,  and  6)  the  opportunity  for 
airlines  to  provide  ground  handling  services  for  themselves 
or  to  contract  with  a  company  of  their  choice  for  the  pro- 
vision of  those  services  in  accordance  with  national  legal 
requirements . 

X.    LEASING  OF  AIRCRAFT  BETWEEN  GALEAO  AND  CONGONHAS 

AIRPORTS 
The  delegations  agreed  that: 

1.  The  designated  airlines  of  the  United  States  would 
be  allowed  to  contract  with  Brazilian  airlines  for 
the  leasing  of  aircraft  to  provide  services  between 
Galeao  and  Congonhas  airports  in  connection  with  U.S. 
airline  servicos  over  the  agreed  routes. 

2.  All  international  clearance  formalities  (customs, 
police  and  health)  for  the  services  provided  under 
these  contracts  will  take  place  at  Conronhas  airport. 

3.  U.S.  airlines  will  be  permitted  in  their  schedules 
to  assign  their  own  flight  numbers  to  the  connecting 
flights  of  aircraft  of  a  Brazilian  airline  between 
Galeao  Airport  and  Congonhas  pursuant  to  the  leasing 

TIAS 10896 


3956     U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

contracts,  and  U.S.  airlines  will  be  permitted  to  operate 
one  or  more  of  such  flights,  using  their  own  aircraft, 
beyond  Rio  de  Janeiro  to  points  on  their  routes  in  third 
countries . 

XI.   AVIATION  SECURITY 
Each  Party: 

1.  reaffirms  its  commitment  to  act  consistently  with 
the  provisions  of  the  Convention  on  Offenses  and 
Certain  Other  Acts  Committed  on  Board  Aircraft, 
signed  at  Tokyo  on  September  14,  1963,  the  Convention 
for  the  Suppression  of  Unlawful  Seizure  of  Aircraft, 
signed  at  the  Hague  on  December  16,  1970,  and  the 
Convention  for  the  Suppression  of  Unlawful  Acts 
Against  the  Safety  of  Civil  Aviation,  signed  at 
Montreal  on  September  23,  1971;[1] 

2.  shall  require  that  operators  of  aircraft  of  its 
registry  act  consistently  with  applicable  aviation 
security  provisions  established  by  the  International 
Civil  Aviation  Organization  and  adopted  by  both 
Parties ;  and , 

3.  shall  provide  maximum  aid  to  the  other  Party  with  a 
view  to  preventing  unlawful  seizure  of  aircraft, 
sabotage  to  aircraft,  airports,  and  air  navigation 
facilities,  and  threats  to  aviation  security;  give 
sympathetic  consideration  to  any  request  from  the 
other  Party  for  special  security  measures  for  its 
aircraft  or  passengers  to  meet  a  particular  threat; 
and,  when  incidents  or  threats  of  hijacking  or 


i  TIAS  6768, 7192, 7570;  20  UST  2941;  22  UST  1641;  24  UST  565,  respectively. 
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sabotage  against  aircraft,  airports  or  air  navigation 
facilities  occur,  assist  the  other  Party  by  facilita- 
ting communications  intended  to  terminate  such  inci- 
dents rapidly  and  safely. 

XII.  INTERMODAL  FREIGHT  SERVICE 

The  aeronautical  authorities  of  each  country,  on  a  reci- 
procal basis,  will  provide  the  airlines  of  the  other 
Party  the  right  to  offer  intermodal  freight  services  in 
conjunction  with  their  international  freight  operations 
at  maximum  efficiency  with  a  fair  and  equal  opportunity 
to  compete  for  traffic  on  a  non-discriminatory  basis. 

XIII.  CONSULTATIONS 

Either  Party,  at  any  time,  may  request  consultations  with 
respect  to  any  issues  that  may  arise  during  the  effecti- 
veness of  this  Memorandum  of  Consultations.   Such  consult- 
ations shall  begin  within  sixty  days  from  the  date  the 
other  Party  receives  the  request,  unless  it  is  mutually 
agreed  to  meet  at  another  date. 

XIV.  ENTRY  INTO  FORCE 

This  Memorandum  of  Consultations  will  enter  into  force 
provisionally  upon  its  signature,  pending  an  exchange  of 
diplomatic  notes,  and  will  remain  in  effect  for  a  period 
of  one  (1)  year  from  this  date. 

The  delegations  agreed  to  meet,  at  a  time  mutually  accept- 
ed, to  determine  whether  adjustments  should  be  made  in 
this  Memorandum  of  Consultations  and  to  initiate  discus- 
sions on  a  permanent  agreement. 
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Done  In  the  city  of  Rio  de  Janeiro,  April  25,  1982, 
in  English  and  Portuguese,  each  being  equally  valid. 


James  Ferrer,  Jr.  Pedro  Ivo  Seixas 

Chairman  Chairman 

U.S.  Delegation  Brazilian  Delegation 
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ANNEX  C 

ROUTE  SCHEDULE 

A.  In  accordance  with  this  Memorandum  of  Consultations, 
and  specifically  Annex  E,  the  airlines  designated  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America  are  accorded 
the  right  to  pick  up  and  discharge  international  traffic 

in  passengers,  cargo  and  mail,  separately  or  in  combination, 
on  the  following  routes,  in  both  directions: 

1.  From  the  United  States  of  America,  via  intermediate 
points  in  the  Caribbean,  Central  America,  and  countries 
on  the  West  Coast  of  South  America  to  Sao  Paulo  and 
Rio  de  Janeiro. 

2.  From  the  United  States  of  America,  via  intermediate 
points  in  the  Caribbean  and  South  America  to  Belem, 
Recife  and  beyond  to  Africa. 

3.  From  the  United  States  of  America,  via  intermediate 
points  in  the  Caribbean,  Panama,  and  countries  on  the 
North  and  East  Coasts  of  South  America  to  Belem  or 
Manaus,  Brasilia,  Rio  de  Janeiro,  Sao  Paulo,  Porto 
Alegre  and  beyond  Brazil  to  Uruguay  and  Argentina  and 
beyond  to  Antarctica  and  beyond. 

4.  From  the  United  States  of  America,  via  intermediate 
points  in  Middle  America  and  countries  on  the  North  and 
East  Coasts  of  South  America  to  Belem  or  Manaus,  Bra- 
silia, Rio  de  Janeiro,  Sao  Paulo,  Porto  Alegre  and 
beyond  Brazil  to  Uruguay  and  Argentina. 

5.  From  the  United  States  of  America,  via  intermediate 
points  in  the  Caribbean  and  South  America  to  Rio  de 
Janeiro  and  Sao  Paulo  and  beyond  to  points  in  Africa 
south  of  the  Equator. 

B.  In  accordance  with  this  Memorandum  of  Consultations, 
and  specifically  Annex  E,  the  airlines  designated  by  the 
Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  are  accorded 
the  right  to  pick  up  and  discharge  international  traffic 

in  passengers,  cargo  and  mail,  separately  or  in  combination, 
on  the  following  routes  in  both  directions: 

1.  From  the  Federative  Republic  of  Brazil,  via  intermedi- 
ate points  in  South  America  and  Middle  America,  to 
Los  Angeles.   (Note  1) 

2.  From  the  Federative  Republic  of  Brazil,  via  inter- 
mediate points  in  South  America  and  the  Caribbean,  to 
Miami  and  Chicago. 

3.  From  the  Federative  Republic  of  Brazil,  via  inter- 
mediate points  in  South  America,  the  Caribbean  and 
Panama,  to  Washington  and  New  York. 

4.  From  the  Federative  Republic  of  Brazil,  via  intermedi- 
ate points  on  the  East  and  North  Coasts  of  South 
America  and  in  the  Caribbean,  to  Miami  and  New  York 
beyond  to  Canada. 
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5.   From  the  Federative  Republic  of  Brazil,  via  inter- 
mediate points  in  South  America,  to  New  York  and 
beyond  to  Japan  and  beyond,  via  the  intermediate 
point  Anchorage.   (Note  1) 

Note  1.   Operations  over  Route  1  may  be  extended  beyond 
Los  Angeles  via  the  intermediate  point  Honolulu 
to  Japan  and  beyond,  until  a  Brazilian  airline 
commences  operations  beyond  New  York  over  Route 
5,  at  which  time  all  rights  to  operate  beyond 
Los  Angeles  over  Route  1  shall  terminate  auto- 
matically. 

C.  Any  point  or  points  on  any  route  or  routes  contained 
in  this  Route  Schedule  may  be  omitted  in  either  or  both 
directions  at  the  option  of  the  airline  designated  to 
operate  such  route  or  routes. 

D.  The  airlines  designated  by  one  Party  ,  in  the  terms  of  this 
Act,  will  be  permitted  to  operate  other  services  across  the 
territory  of  the  other  Party,  without  obligation  of  landing, 

by  the  most  direct  route  between  the  points  to  be  served  so 
long  as  the  safety  of  operation  is  not  affected.   In  any  case, 
the  use  of  uneconomic  and  circuitous  routings  shall  be  avoided. 

E.  Flights  of  a  designated  airline  which  do  not  serve  all 
the  points  granted  in  the  routes  contained  in  this  Route 
Schedule  may  be  operated  by  the  most  direct  route  between 
the  points  to  be  served  so  long  as  the  safety  of  operation 
is  not  affected.   In  any  case,  the  use  of  uneconomic  and 
circuitous  routings  shall  be  avoided. 

F.  The  airlines  designated  by  one  Party  in  accordance 
with  the  provisions  of  this  Memorandum  of  Consultations 
will  be  permitted  to  land  for  non-traffic  purposes  in  the 
territory  of  the  other  Party.   Every  airport  in  the  terri- 
tory of  one  of  the  Parties  which  is  open  to  international 
operation  shall  be  open  under  uniform  conditions  to  the 
aircraft  of  the  other  Party  for  such  non-traffic  purposes. 

G.  For  the  purposes  of  this  Route  Schedule,  the  term 
"Middle  America*  is  interpreted  as  including  only  those 
countries  situated  on  the  mainland  between  South  America 
and  the  continental  United  States  of  America. 
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ANNEX  D 


FREQUENCIES 


1.  The  designated  airlines  of  each  Party  may  operate  up 
to  22  round- trips  per  week  for  combination  services  and 
up  to  4  round-trips  per  week  for  all  cargo  services. 

2.  The  flights  authorized  by  paragraph  1  above  shall  be 
operated  on  the  routes  listed  in  the  Route  Schedule  shown 
in  Annex  C,  at  the  discretion  of  the  airlines. 

3.  The  Parties  will  also  consider  applications  for  extra 
sections  of  flights  when  needs  so  require.   The  airlines 
shall  file  their  applications  for  extra  sections  directly 
with  the  aeronautical  authorities  of  the  other  Party  and 
shall  provide  a  copy  to  their  own  aeronautical  authorities 

4.  The  numbers  of  flights  specified  in  paragraph  1  above 
are  expressed  as  units  representing  wide-body  aircraft. 
Each  Party  may,  at  its  discretion,  assign  up  to  two  wide- 
body  frequencies  for  combination  services  to  one  of  the 
airlines  designated  for  combination  services  to  operate 
them  with  narrow-body  aircraft  in  the  ratio  of  one  wide- 
body  frequency  equals  two  narrow-body  frequencies.   For 
the  all-cargo  services,  one  or  more  wide-body  aircraft 
may  be  substituted  by  narrow-body  aircraft  in  the  ratio 
of  one  wide-body  equals  two  narrow-body  frequencies. 

5.  If  any  airline  of  a  Party  suspends  its  services, 
either  temporarily  or  permanently,  the  Party  may  allocate 
that  airline's  frequencies  to  other  airlines  designated 
to  perform  the  same  category  of  services. 

6.  Each  Party  may  allocate  or  redistribute  the  frequen- 
cies authorized  in  paragraph  1  above,  at  its  discretion, 
with  the  understanding  that  frequencies  of  the  airlines 
performing  combination  services  may  be  transferred  only 
to  other  designated  airlines  performing  combination  ser- 
vices; all-cargo  frequencies  may  be  transferred  to  any  of 
the  designated  airlines. 
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ANNEX  E 


DESIGNATIONS 

I.    The  designations  by  the  United  States  Government 
will  be  as  follows: 

A.  For  all-cargo  services  CD :  The  Flying  Tiger  Line. 

B.  For  combination  and  all-cargo  services  (2)  (3): 
Pan  American  World  Airways,  Braniff  International, 
American  Airlines. 


II.   The  Brazilian  Government  will  designate  VARIG  Air- 
lines to  operate  all  of  the  services  mentioned  in  Annex 
D.   The  Brazilian  Government,  furthermore,  may  also  de- 
signate another  airline  to  operate  combination  services, 
and  a  third  airline  to  operate  all-cargo  services,  in 
accordance  with  thre  services  mentioned  in  Annex  D  of  this 
Memorandum  of  Consultations.   Any  one  of  the  airlines  may 
be  replaced  by  another  one,  at  the  discretion  of  the 
Brazilian  Government,  to  operate  the  services  that  cor- 
respond to  the  replaced  airline. 


(1)  The  United  States  Government,  at  its  discretion, 
may  replace  the  airline  designated  to  perform  these 
services. 

(2)  If  one  or  more  airlines  designated  to  provide  the 
services  listed  in  this  category  suspends  all  ser- 
vices temporarily,  there  will  be  no  replacement,  but 
that  airline  may  resume  services  at  a  later  date, 
using  capacity  authorized  for  the  airlines  of  the 
United  States  in  Annex  D  of  this  Memorandum  of  Con- 
sultations.  The  Government  of  the  United  States 
shall  determine  if  the  airline (s)  has  suspended  or 
terminated  its  services. 

(3)  If,  in  the  future,  the  United  States  determines  that 
two  or  more  airlines  designated  to  perform  services 
listed  in  this  category  have  terminated  all  services, 
the  United  States  Government,  at  its  discretion,  may 
name  replacements  provided  that,  after  the  replace- 
ments are  made,  the  total  number  of  airlines  per- 
forming services  listed  in  this  category  does  not 
exceed  two. 
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I  would  like  to  indicate  my  agreement  that  during  the 
said  Civil  Aviation  Consultation,  agreement  was  reached 
that  the  airlines  referred  to  in  Annex  E  of  the  Memorandum 
would  be  designated  and  that  therefore  these  airlines  are 
hereby  designated  and  accepted  by  both  of  the  Parties. 

I  would  like  to  express*  to  your  Excellency  the  agree- 
ment of  the  United  States  Government  with  the  terms  of 
the  Memorandum  of  Consultations,  as  well  as  with  the  under- 
standing consistent  with  the  immediately  preceding  para- 
graph. 

In  this  form,  I  propose  to  your  Excellency  that  this 
note,  together  with  your  Excellency's  note  of  equal  text 
and  of  the  same  date  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments  which  will  enter  into  force 
upon  the  date  of  this  note,  and  will  remain  in  effect 
until  April  25,  1983. 


Please  accept  Excellency,  the  renewed  assurance  of 
my  highest  consideration. 

/s/  Ramiro  Saraiva  Guerreiro 
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I  have  the  further  honor  to  accept  your  proposal 
that  your  note,  together  with  this  note  in  reply  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  governments  which 
will  enter  into  force  upon  date  of  this  note,  and  will 
remain  in  effect  through  April  25,  1983. 

Please  accept  Excellency,  the  renewed  assurances 
of  my  highest  consideration. 


^A^"^ 


n 


1  Langhorne  A.  Motley. 
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The  Brazilian  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 

Q%*     de  'TLfA/  htV        de  i982 


DTC/DCS/DAI/ 


/0  Em  D*>    de^l/A/ 

V%     /680.4CB46)  CB13)     ^ 


Senhor  Embaixador, 

Tenho  a  honra  de  referir-me  a  Reuniao  de  Con- 
sul ta  aeronautica  realizada  no  Rio  de  Janeiro,  no  perlodo  de 
19  a  25  de  abril  de  1982,  da  qual  resultou  a  Ata,  que  repro- 
duzo  a  seguir: 

"ATA  DE   CONSULTA 

Delegacies  representando  os  Governos  da  Repu- 
blic* Federativa  do  Brasil  e  dos  Estados  Unidos  da  Ame 
rica  reuniram-se  na  cidade  do  Rio  de  Janeiro,  no  pe- 
rlodo de  19  a  25  de  abril  de  1982,  para  tr ata rem  de 
varios  assuntos  ligados  a  aviacao  civil  para  que 
possam  alcanpar  urn  entendimento  de  mutua  conveniencla 

A  relacao  dos  componentes  de  ambas  as  delega- 
cies se  encontra  nos  Anexos  "A"  e  "BN. 

As  delegacies  ajustaram  o  seguinte: 


A  Sua  Excelencia  o  Senhor  Langhorne  Anthony  Motley, 
Embaixador  dos  Estados  Unidos  da  America. 
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I  -  AUTORIZACAO  PARA  OPERAgAO  DE  SERVigOS  REGU 
LARES 

Cada  Parte  expedlra  autorlzacao  de  opera- 
cao  na  forma  estabelecida  nesta  Ata,  para  que  as  empre 
sas  aereas  regulares  indicadas  de  cada  pals  possam  rea 
lizar  servicos  regulares  transportando  pass age iros, car 
ga  e  correio  ou  somente  carga,  de  acordo  com  o  Anexo 
"D"  sobre  as  rotas  cons tan tes  do  Anexo  "C"  desta  Ata. 

As  delegacies  concordaram  que  a  autorlzacao 
de  operacao  delxara  as  empresas  aereas  regulares  Indi- 
cadas a  faculdade  de  Implementar  os  detalhes  operacio 
nals  normals  de  seus  servicos,  tals  como  mudancas  de 
ltlnerarlo  e  de  dia  e  hora  das  operacoes  e  de  mudancas 
de  frequencla  e  de  capacldade  na  conformldade  do  Anexo 
"C  e  Anexo  "D".  Cada  empresa  aerea  regular  indicada 
apresentara  seus  horarlos  a  Autorldade  Aeronautlca  do 
outro  pals,  com  antecedencla  de  pelo  menos  trlnta  (30) 
dlas  antes  da  data  prevista  para  sua  vlgencla.  Tals  ho 
rarlos  entrarao  em  vigor,  con forme  propostos  pelas  em- 
presas ,  s empre  que  estejan  em  acordo  aos  termos  desta 
Ata.  As  autorldades  aeronautlcas  poderao  aceltar  que  os 
horarlos  sejant  apresentados  em  urn  perlodo  menor. 
II  -  DESIGNATES 

Cada  Parte  tera  o  dlrelto  de  deslgnar  emps 
sas  para  os  servicos  regulares  de  acordo  com  o  Anexo 
"E". 

Ill  -  ROTAS 

As  empresas  deslgnadas  pelas  Partes  pode- 
rao operar  sobre  as  rotas  estabelecldas  no  Anexo  "C". 
IV  -  EQUIPAMENTO 

As  frequenclas  Indicadas  no  Anexo  "D"  pode 
rao  ser  operadas,  a  crlterlo  das  empresas,  com  aerona- 
ves  B-747  atualmente  certlficadas  para  uso  na  avia^ao 
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comercial,  OU  com  aeronaves  similares  ou  inferiores. 
V  -  DIPEITOS  DE  TRAFICO 

As  duas  delegacoes  concordaram  que  as  em- 
presas designadas  por  ambas  as  Partes  operem  os  servi 
90s  regulares  roencionados  nesta  Ata  e  sens  Anexos  sem 
qualquer  restricao  aos  dlreitos  de  trafico  de  3a., 4a* 
5a.  e  6a.  liberdades. 

VI  -  DIREITOS  DE  OPERAQAO 

1.  As  duas  delegacoes  concordam  que,  den- 
tro  de  praticas  regulares  aceitaveis,  uma  empresa  de 
urn  pals  possa  em  qualquer  ponto  autorlzado  no  territo 
rio  do  outro  pals,  consolldar  dols  ou  mais  voos  em  urn 
so  voo,  de  tal  modo  que  apenas  uma  aeronave  continue 
transportando  o  trafico  desses  voos. 

2 .  As  duas  delegacoes  concordam  que  na  exe 
cucao  dos  servi 90s  autorlzados  nesta  Ata  as  empresas 
designadas  poderao  usar  suas  proprlas  aeronaves  ou  ae 
ronaves  arrendadas,  fretadas  ou  Intercambladas,  obser 
vando  as  normas  e  requlamentos  de  cada  Parte. 

3.  As  delegacoes  concordam  que  suas  auto- 
rldades  contlnuarao  a  autorlzar  as  empresas  designa- 
das da  outra  Parte  a  reallzar  operacoes  exclusivamente 
carsueiras,  em  ambas  direcoes,  ^ue  sa°  as  mesmas  ou 
semelhantes  aquelas  que  esfao  atualmente  aprovadas 
para  opera^ao  pela  empresa  nor te-americana  desienada. 

VII  -  TARIFAS 

As  tarlfas  para  pas sage iros  e  carga  para 
os  servicos  regulares  estarao  relaclonadas  com  o  cus- 
to  operaclonal  das  empresas  e  serao  aprovadas  por  am- 
bas as  Partes,  antes  de  entrarem  em  vigor.  As  cnpresas 
designadas  apresentarao  as  tarlfas  trlnta  (30)  dias 
antes  da  data  previa ta  para  sua  efetivacao. 
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Se  qualquer  das  Partes  nao  estiver  satis- 
feita  com  a  tarifa  proposta,  uma  notificacao  formal 
de  desaprovacao  sera  dada  a  outra  Parte  pelos  canals 
diploma tl cos,  nunca  menos  de  qulnze  (15)  dlas  antes 
da  data  proposta  para  sua  efetivacao.  A  pedldo  de  qual 
quer  das  Partes,  consul tas  sobre  tarifas  deverao  ser 
realizadas  dentro  de  trinta  (30)  dlas  do  recebimento 
da  not! fi cacao  de  desaprovacao,  ou  conforme  acordado 
por  ambas  as  Partes. 

A  falta  de  entendimento  durante  a  consulta, 
nenhuma  tarifa  proposta  se  tornara  efetiva.  Na  ausen 
cia  de  concordancia  entre  as  Partes,  que  permita  uma 
tarifa  proposta  entrar  em  vigor  conforme  proposta  pe- 
la  empresa(s)  designada(s) ,  ou  conforme  acordado  pe- 
las  Partes  como  resultado  de  uma  consulta  sobre  tari 
fas,  as  tarifas  em  vigor  a  epoca  da  apresentacao  da 
proposta  continuarao  em  vigor  ate  que  novas  tarifas 
sejam  mutuamente  aprovadas. 
VIII  -  FRETAMENTO 

1.  Cada  Parte  devera  autorizar,anualmente, 
empresas  da  outra  Parte  a  efetuar  operacoes  de  freta- 
mento  em  3a.  e  4a.  liberdades  ate  setenta  e  dnco  (75) 
voos  redondos  de  fretamento  de  carga  e  ate  setenta  e 
cinco  (75)  voos  redondos  de  fretamento  de  passageiro, 
entre  qualquer  ponto  ou  pontos  no  territorio  de  uma 
Parte  para  qualquer  ponto  ou  pontos  no  territorio  da 
outra  Parte.  Os  pedidos  de  voos  de  fretamento  alem  des 
ses  numeros  pel as  empresas  de  qualquer  das  Partes  se- 
rao  tratadoslcom  a  devida  atencao,  pelas  autoridades 
aeronauticas  da  outra  Parte. 

2.  Cada  Parte  fornecera  a  outra  Parte   os 
nomes  das  suas  empresas  autorlzadas  a  executar  as 
operates  de  fretamento  acima  referidas. 
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3.  As  operacoes  de  fretaxnento  das  empresas 
de  ambas  as  Partes  serao  tratadas  de  uma  maneira  nao 
discrimlnatoria • 

4.  Cada  Parte  podera  solicitar  que  a  noti- 
fi cacao,  juntamente  com  as  informacoes  mlnimas  neces_ 
sari as  para  a  operacao  de  urn  voo  de  fretamento  autori 
zado  ou  uma  eerie  de  voos  de  fretamento ,se jam  forneci 
das  com  uma  antecedencia  de  quinze  (15)  dias  para  os 
voos  de*  fretamento  de  passageiros  e  quarenta  e  oito 
(48)  horas  para  os  voos  de  fretamento  de  carga.  En  con 
dicoes  excepcionais,  as  notificacoes  para  os  voos  de 
fretamento  de  passageiro  e  carga  poderao  ser  forneci- 
das  em  prazos  inferiores  ao  acima  citado  e  serao  tra- 
tadas com  a  atencao  devida  e  a  rapidez  posslvel. 

5.  Cada  empresa  podera  acertar  a  tarifa  de 
fretamento  diretamente  com  o  afretador,  observando  os 
regulamentos  em  vigor  no  territorio  da  Parte  onde  o 
trafico  se  origina. 

IX  -  CONDigOES  E  OPORTUNIDADES  CX)MERCIAIS 

As  autoridades  de  cada  pals  deverao  desen- 
volver  todo  o  esforco  posslvel  para  assegurar  que  as 
empresas  de  cada  pals  possam  operar  com  o  maximo  de 
eficiencia  e  com  oportunidades  iguais  e  justas  para 
participar  do  trafico  numa  base  nao  discrimlnatoria. 
Em  particular,  cada  Govern©  providenciara:  1)  oportu- 
nidade  justa  e  igual  para  o  transporte  comercial  sem 
discrlmina^ao  entre  as  empresas;  2)  facilidades  para 
a  pronta  conversao  e  transferencia  de  fundos;  3)  tari 
fas  aeroportuarias ,  e  de  navegacao  e  eomunicacao,  e 
Gustos  de  combust! veis  numa  base  nao  discrimlnatoria; 

4)  isencao  de  impostos  federals  ao  maximo   posslvel; 

5)  oportunidades  sem  restricoes  para  public! dade  e  pro 
mocao  de  todos  os  servi90s  das  empresas  designadas;  e 

6)  oportunidade  para  as  empresas  realizarem  os  servi- 
f;os  de  "ground  handline"  por  si  mesmas  .ou  contratar 
uma  empresa  de  sua  escolha  para  prover  tais  servicos, 
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de  acordo  com  as  exigencias  leeais  internas. 

X  -  ARRENDAMENTO  DE  AERONAVES  ENTRE  OS  AEROPOR 
TOS  DO  GALEAO  E  CONGONHAS 

As  delegacoes  concordam  que: 

1.  As  empresas  designadas  dos  Estados  Uni- 
dos  estao  autorizadas  a  contratar  empresas  brasileiras 
para  o  arrendamento  de  aeronaves  para  realizar  os  ser- 
vicos  entre  os  aeroportos  do  Galeao  e  Congonhas,  em  co 
nexao  com  os  servicos  da  empresa  norte-americana  nas 
rotas  acordadas. 

2.  Todas  as  formalidades  de  desembaraco  ae 
roportuario  (aduaneiro,  policial  e  sanitario)  para  os 
servicos  previstos  no  contrato  entre  as  aludidas  empre 
sas  serao  efetuadas  no  aeroporto  de  Congonhas. 

3.  As  empresas  norte-americanas  sera  permi 
tido  conrignar  na  di^ulgacao  dos  seus  horarios  os  nume 
ros  dos  seus  voos  realizados  em  conexao,  por  aeronave 
de  empresa  brasileira,  em  regime  de  arrendamento  entre 
os  aeroportos  do  Galeao  e  Congonhas,  e  poderao  operar 
tambem  urn  ou  mais  de  tais  voos  com  aeronaves  proprias 
alem  do  Rio  de  Janeiro  para  pontos  de  suas  rotas  em  ter 
ceiros  palses. 

XI  -  SEGURANCA 

Cada  Parte: 

1.  reafirma  seu  compromisso  de  agir  em  acor 
do  com  as  normas  da  Conven^ao  sobre  Infracoes  e  Certos 
Outros  Atos  Cometidos  a  Bordo  de  Aeronaves,  firmado  em 
Toquio,  em  14  de  setembro  de  1963, da  Convencao  para  a 
Repressao  ao  Apoderamento  Illcito  de  Aeronaves,  firma- 
da  na  Haia,  em  16  de  dezembro  de  1970,  e  da  Convencao 
para  Repressao  aos  Atos  Illcitos  Contra  a  Seguranca  da 
Aviacao  Civil,  firmada  em  Montreal,  em  23  de  setembro 
de  1971; 
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2.  devera  exigir  que  os  operadores  das 
aeronaves  sob  seu  regis tro  a jam  de  acordo  com  as  pro- 
visoes de  seguranca  de  aviacao  aplicaveis,  estabeleci 
das  pela  Organizacao  de  Aviacao  Civil  Internacional  e 
adotadas  por  ambas  as  Partes; 

e 

3.  proporcionara  a  maxima  assistencia  a 
outra  Parte,  com  vistas  a  evitar  o  apoderamento  illci^ 
to  de  aeronaves,  sabotagem  a  aeronaves,  aeroportos  e 
facilidades  de  navegacao  aerea,  bem  como  ameacas  a  se 
guranca  da  aviacao;  dar  a  atencao  devida  a  qualquer 
pedido  da  outra  Parte  para  medidas  de  seguranca  espe- 
ciais  para  suas  aeronaves  ou  passageiros  a  fim  de  en 
frentar  determinada  ameaca;  e,  quando  incidentes,  ou 
ameacas  de  sequestro,  ou  sabotagem  contra  aeronaves, 
aeroportos  ou  facilidades  de  navegacao  aerea  ocorre- 
rem,  auxiliar  a  outra  Parte,  median te  a  facilitacao 
de  comunicacoes  destinadas  a  por  fim  a  tais  inciden- 
tes de  modo  rapido  e  seguro. 

XII  -  SERVTCO  INTERMODAL  DE  CARGA 

As  autoridades  aeronauticas  de  cada  pais, 
em  base  de  reciprocidade ,  concederao  as  empresas  da 
outra  Parte  o  direito  de  oferecer  servico  intermodal 
de  carga  con junt amen te  com  suas  operacoes  de  carga  in 
ternacional  com  a  maior  eficiencia  e  com  oportunida- 
des  iguais  e  justas  para  competir  no  trafico  em  bases 
nao  discriminatorias. 
XIII  -  CCNSULTAS 

Cada  Parte  podera,  a  qualquer  momento,  so 
licitar  consult as  a  respeito  de  qualquer  as sun to  que 
surgir  durante  a  vigencia  desta  Ata.  Tais  consultas 
comecarao  den tro  de  sessenta  (60)  dias  da  data  em  que 
a  outra  Parte  receber  o  pedido,  a  menos  que  seja  mu- 
tuamente  acordada  uma  reuniao  em  outra  data. 
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XIV  -  ENTRADA  EM  VIGOR 

Esta  Ata  entrara  em  vigor  provisoriamente 
no  ato  de  sua  assinatura,  sujeita  a  troca  de  notas  di 
plomaticas,e  permanecera  em  vigor  pelo  perlodo  de  um 
(1)  ano  a  parti r  desta  data. 

As  delegacoes  acordaram  reunir-se,  numa 
epoca  mutuamente  aceita,  a  fim  de  determinar  se  ajus- 
tes  devem  ser  feitos  a  esta  Ata  e  dar  inlcio  a  discus 
soes  sobre  um  Acordo  Permanente. 

Firmada  na  cidade  do  Rio  de  Janeiro,  aos 
25  dias  do  mes  de  abril  de  19  82,  nos  idiomas  ingles  e 
portugues,  sendo  arobos  os  textos  de  igual  valor. 

ANEXO  "C" 
QUADRO  DE  ROTAS 

A.  De  acordo  com  esta  Ata  de  Consul ta,  e  espe 
cificamente  o  Anexo  "E",  as  empresas  aereas  indicadas 
pelo  Governo  dos  Estados  Unidos  da  America  sao  conce 
didos  os  direitos  de  embarcar  e  desembarcar  trafego 
internacional  de  passageiros,  carga  e  mala  postal,  se 
paradamente  ou  em  combinacao,  nas  seguintes  rotas,  em 
ambas  as  direcoes: 

1  -  dos  Estados  Unidos  da  America,  via  pontos 
in termed! arios  no  Caribe,  America  Central  e  palses  na 
Costa  Oeste  da  America  do  Sul,  para  Sao  Paulo  e  Rio 
de  Janeiro; 

2  -  dos  Estados  Unidos  da  America,  via  pontos 
intermediaries  no  Caribe  e  America  do  Sul,  para  Belem, 
Recife  e  alem  para  a  Africa; 

3  -  dos  Estados  Unidos  da  America,  via  pontos 
in termed! arios  no  Caribe,  Panama  e  palses  nas  Costas 
Norte  e  Leste  da  America  do  Sul,  para  Belem  ou  Manaus, 
Brasilia,  Rio  de  Janeiro,  Sao  Paulo,  Porto  Alegre  e 
alem  o  Brasil  para  o  Uruguai  e  Argentina  e  alem  para 
a  Anta'rtida  e  alem; 
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4  -  dos  Estados  Unidos  da  America,  via  pontos 
intermediaries  na  America  Media  e  pafses  nas  Costas 
Norte  e  Leste  da  America  do  Sul,  para  Belem  ou  Manaus, 
Brasilia,  Rio  de  Janeiro,  Sao  Paulo,  Porto  Alegre  e 
alem  o  Brasil  para  o  Uruguai  e  Argentina; 

5  -  dos  Estados  Unidos  da  America,  via  pontos 
intermediaries  no  Caribe  e  na  America  do  Sul,  para  o 
Rio  de  Janeiro  e  Sao  Paulo  e  alem  para  pontos  na  Afri^ 
ca,  ao  Sul  do  Equador. 

B.  De  acordo  com  esta  Ata  de  Consul ta,  e  espe 
cificamente  o  Anexo  "E",  as  empresas  aereas  indicadas 
pelo  Governo  da  Republica  Federativa  do  Brasil  sao 
concedidos  os  direitos  de  embarcar  e  desembarcar  tra- 
fego  internacional  de  passageiros,  carga  e  mala  pos- 
tal, separadamente  ou  em  combinacao,  nas  seguintes  ro 
tas,  em  ambas  as  direcoes: 

1  -  da  Republica  Federativa  do  Brasil, via  pon 
tos  intermediaries  na  America  do  Sul  e  America  Media, 
para  Los  Angeles.  (Nota  1) ; 

2  -  da  Republica  Federativa  do  Brasil, via  pon 
tos  intermediaries  na  America  do  Sul  e  no  Caribe  para 
Miami  e  Chicago; 

3  -  da  Republica  Federativa  do  Brasil, via  pon 
tos  intermediaries  na  America  do  Sul,  Caribe  e  Pana- 
ma, para  Washington  e  Nova  York; 

4  -  da  Republica  Federativa  do  Brasil, via  pon 
tos  intermediaries  nas  Costas  Leste  e  Norte  da  Ameri- 
ca do  Sul  e  no  Caribe,  para  Miami  e  Nova  York  e  alem 
para  o  Canada; 

5  -  da  Republica  Federativa  do  Brasil, via  pon 
tos  intermediaries  na  America  do  Sul  para  Nova  York  e 
alem  via  o  pon to  intermediario  de  Anchorage,  para  o 
Japao  e  alem  (Nota  1) . 
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Nota  1.  As  operates  da  rota  1  poderao  ser  estendidas 
alem  Los  Angeles,  via  o  ponto  intermediario  Honolulu 
para  o  Japao  e  alem, ate  que  una  empresa  aire a  brasi- 
leira  comece  as  operacoes  alem  Nova  York  na  rota  5, 
ocasiao  em  que  todos  os  dlreltos  de  operar  alem  Los 
Angeles  na  rota  1  terminarao  automaticamente. 

C.  Qualquer  ponto  ou  pontos  das  rotas  conti- 
das  neste  Quadro  de  Rotas  poderao  ser  omitldos  em  uma 
ou  ambas  as  direcoes,  a  crlterlo  da  empresa  aerea  in- 
dlcada  para  operar  essa  rota  ou  rotas. 

D.  As  empresas  aereas  Indlcadas  por  uma  Par- 
te, nos  termos  desta  Ata,  serao  autorlzadas  a  operar 
outros  servicos  at raves  do  territorio  da  outra  Parte, 
sem  obrigacao  de  pouso,  pela  rota  mals  dlreta  entre  os 
pontos  a  serem  servidos  na  medlda  em  que  a  seguranca 
da  opera^ao  nao  seja  afetada.  Em  qualquer  caso,  o  uso 
de  ltinerarios  anti-economicos  e  nao  razoavelmente  dl 
retos  sera  evltado. 

E.  Os  voos  de  uma  empresa  aerea  lndlcada  que 
nao  sirvam  todos  os  pontos  concedidos  nas  rotas  conti 
das  no  Quadro  de  Rotas  poderao  ser  operados  pela  rota 
mals  dlreta  entre  os  pontos  a  serem  servidos,  na  medi 
da  em  que  a  seguranca  da  operacao  nao  seja  afetada. 

Em  qualquer  caso,  o  uso  de  ltinerarios  anti- 
economicos  e  nao  razoavelmente  diretos  sera  evitado. 

F.  As  empresas  aereas  indicadas  por  uma  Par- 
te, nos  termos  desta  Ata,  serao  autorlzadas  a  efetuar 
pouso  tecnico,  no  territorio  da  outra  Parte.  Todo  o 
aeroporto  no  territorio  de  uma  das  Partes,  que  esteja 
aberto  ao  trafego  internacional ,  sera  aberto  em  condi 
coes  uniformes  a  aeronave  da  outra  Parte,  para  esse 
pouso  tecnico. 
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G.  Para  os  efeitos  deste  Quadro  de  Rotas,  a 
expressao  America  Media  e  entendida  como  incluindo  so 
mente  aqueles  pafses  localizados  no  Continente,entre 
a  America  do  Sul  e  o  territorio  continental  dos  Esta 
dos  Unidos  da  America. 

ANEXO  "D" 

FREQOENCIAS 

1.  As  empresas  indicadas  por  cada  Parte  po- 
dem  operar  ate  22  voos  redondos  por  semana  para  ser- 
vicos  mistos  e  ate  4  voos  redondos  por  semana  para 
servicos  exclusivamente  cargueiros. 

2.  Os  voos  autorizados  pelo  paragrafo  1  aci- 
ma  serao  operados  sobre  as  rotas  cons tan tes  do  Qua- 
dro de  Rotas  do  Anexo  "C",  a  criterio  das  empresas. 

3.  As  Partes  examinarao  pedidos  de  voos  ex- 
traordinarios  ("extra-sections") ,  quando  se  tornar 
necessario.  As  empresas  apresentarao  seus  pedidos  de 
voos  ex traordinarios  diretamente  as  Autoridades  aero 
nauticas  da  outra  Parte  e  encaminharao  copia  dos  pe- 
didos as  suas  proprias  Autoridades  aeronauticas. 

4.  0  numero  de  voos  especificados  no  paragra 
fo  1  acima  expressa  unidades  de  aeronaves  de  grande 
porte  ("wide-body") .  Cada  Parte  pode,  a  seu  criterio, 
alocar  ate  duas  dessas  frequencias  de  servicos  mis- 
tos de  aeronave  de  grande  porte  para  uma  das  em- 
presas designadas  para  servicos  mistos  operar  essas 
frequencias  com  aeronaves  de  pequeno  porte  ("narrow 
body") f  na  razao  de  uma  frequencia  de  aeronave  de 
grande  porte  equivalente  a  duas  frequencias  de  aero- 
nave de  pequeno  porte.  Para  os  servicos  exclusivamen 
te  cargueiros,  urn  ou  mais  servicos  de  aeronave    de 
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grande  porte  pode(m)  ser  substituldo(s)  por  aeronave 
de  pequeno  porte,  na  razao  de  uma  frequencia  de  gran 
de  porte  equivalendo  a  duas  de  pequeno  porte. 

5.  Se  qualquer  empresa  de  uma  Parte  suspender 
seus  servicos,  temporaria  ou  definitivamente,  aquela 
Parte  podera  alocar  as  frequencias  daquela  empresa  a 
outras  empresas  indicadas  para  a  realizacao  de  mesma 
categoria  de  servicos. 

6.  Cada  Parte  podera  alocar  ou  redistribuir 
as  frequencias  autorizadas  no  paragrafo  1  acima,  a 
seu  criterio,  com  o  entendimento  de  que  frequencias 
de  empresas  que  executam  servicos  mistos  so  podan  ser 
trans feridas  a  outras  empresas  indicadas  que  execu- 
tam servicos  mistos;  frequencias  exclusivamente  car 
gueiras  podem  ser  transferidas  a  qualquer  das  empre- 
sas indicadas. 

ANEXO  "E" 
DESIGN AgAO 

As  designacoes  pelos  Estados  Unidos  da  Ameri 
ca  serao  as  seguintes: 

A.  para  servicos  exclusivamente  cargueiros  (1): 
a  Flying  Tiger  Line. 

B.  para  servicos  mistos  e  exclusivamente  car 
gueiros  (2)  (3) :  Pan  American  World 
Airways,  Braniff  International,  American 
Airlines. 

A  Parte  brasileira  indicara  a  VARIG  para  rea 

lizar  todos  os  servicos  mencionados  no  Anexo  "D".Alem 

disso,  podera  indicar  uma  outra  empresa  para  realiza 

cao  de  servicos  mistos  e  uma  terceira  empresa  para  a 

realizacao  de  servicos  exclusivamente  cargueiros, con 

forme  os  servicos  mencionados  no  Anexo  "D"  desta  Ata. 

Qualquer  dessas  empresas  podera  ser  substitulda  por 

outra,  a  criterio  da  administracao  brasileira,  para 
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realizar  os  services  correspondentes  a  empresa  substi 
tufda. 

(1)  os  Estados  Unidos  da  America,  a  seu  crite 
rio,  poderao  substituir  a  empresa  indicada  para  reali 
zar  estes  servicos. 

(2)  se  uroa  ou  mais  empresas  indicadas  para 
realizar  os  servicos  relacionados  nesta  categoria  sus 
pender  temporariamente  todos  os  servicos,  nao  havera 
substi tuicio,  mas  aquela  empresa  podera  retomar  os  ser 
vicos  numa  data  posterior,  utilizando  a  capacidade  al£ 
cada  as  empresas  dos  Estados  Unidos  da  America  no  Ane 
xo  "D"  a  esta  Ata.  0  Governo  dos  Estados  Unidos  deter 
minara  se  a(s)  empresa (s)  suspendeu  ou  encerrou  seus 
servicos. 

(3)  se,  no  futuro,  os  Estados  Unidos  determi- 
narem  que  duas  ou  mais  empresas  indicadas  para  reali 
zar  os  servicos  relacionados  nesta  categoria  tenham 
encerrado  todos  os  servicos,  o  Governo  dos  Estados  Uni- 
dos, a  seu  criterio,  podera  indicar  substi tutas,  des 
de  que,  apos  a  substi tuicao  ter  sido  feita,  o  numero 
total  de  empresas  realizando  os  servicos  relacionados 
nesta  categoria  nao  exceda  a  dois." 
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2.  Comunico  a  Vossa  Excelencia,  outrossim,  que, 
durante  a  referida  Reuniao  de  Consulta  aeronaut ica,  acordou- 
se  que  seriaro  designadas,  para  os  efeitos  indicados  no  Ane- 
xo  "E"  aquela  Ata,  as  empresas  all  roencionadas  e,  como  tal, 
aquelas  empresas  serao  consideradas  como  designadas  e  acei- 
tas  pelas  Partes. 

3.  2-me  grato  manifestar  a  Vossa  Excelencia  a 
concordancia  do  Governo  brasileiro  com  os  termos  da  Ata  de 
Consulta  acima  transcrita,  bem  como  com  o  entendlmento  cons- 
tan  te  do  paragrafo  segundo  da  presente  Nota. 

4.  Dessa  forma,  proponho  a  Vossa  Excelencia  que 

esta  nota,  juntamente  com  a  de  igual  teor  e  da  mesma  data  de 
Vossa  Excelencia  sejara  consideradas  como  um  acordo  entre  os 
nossos  dois  Governos,  a  entrar  em  vigor  na  data  de  hoje,  de- 
vendo  a  Ata  de  Consulta  viger  ate  25  de  abril  de  1983. 

Aproveito  a  oportunidade  para  renovar  a  Vossa 
Excelencia  os  protestos  da  minha  mais  alta  consideracao. 


^— *• 
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TRANSLATION 


No.  DTC/DCS/DAI/68/680.4(B46)(B13) 

June  23,  1982 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Civil  Aviation  Consultation 
held  in  Rio  de  Janeiro  on  April  19-25,  1982 ,  which  resulted  in  a 
Memorandum  of  Consultations  that  reads  as  follows: 

[For  English  text,    see   supra  pp.    3950-3964.] 

2.      I  would  like  to  inform  Your  Excellency  moreover  that 
during  said  Civil  Aviation  Consultation  it  was  agreed  that  the 
airlines  referred  to  in  Annex  E  would  be  designated  for  the 
purposes  indicated  in  Annex  E  of  the  Memorandum,  and  that 
therefore  these  airlines  shall  be  considered  designated  and 
accepted  by  the  Parties. 


His  Excellency 

Langhorne  Anthony  Motley, 

Ambassador  of  the  United  States  of  America. 
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3.  I  have  the  pleasure  to  express  to  Your  Excellency  the 
agreement  of  the  Brazilian  Government  with  the  terms  of  the 
Memorandum  of  Consultations  transcribed  above,  as  well  as  with 
the  understanding  consistent  with  the  second  paragraph  of  this 
note. 

4.  In  this  form,  I  propose  to  Your  Excellency  that  this 
note,  together  with  Your  Excellency's  note  of  equal  text  and  of 
the  same  date,  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
governments  which  will  enter  into  force  upon  the  date  of  this 
note,  and  the  Memorandum  of  Consultations  will  remain  in  effect 
until  April  25,  1983. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency 
the  assurances  of  my  highest  consideration. 

[Signature] 

Ramiro  Saraiva  Guerreiro 
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The  Brazilian  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American  Ambassador 

Em      oLO      de        ott^L  de    19  83. 

DTC/DCS/DAI/     £5        /680.4(B46)  (B13) 


Senhor  Embaixador, 

Tenho  a  honra  de  dirigir-me  a  Vossa  Excelen- 
cia, com  referenda  a  Ata  de  Consulta  aeronautica,  firmada 
em  Washington  D.C.,  em  24  de  marco  ultimo. 

2.  Nos  termos  da  citada  Ata,  comunico  a  Vossa 
Excelencia  que  o  Governo  brasileiro  esta  de  acordo  com  a 
prorrogacao  por  urn  ano ,  a  partir  de  26  de  abril  corrente, 
da  vigencia  da  Ata  de  Consulta,  assinada  no  Rio  de  Janeiro, 
em  25  de  abril  de  19  82,  a  qual  foi  objeto  da  troca  de  notas 
diplomaticas ,  em  2  3  de  junho  de  19  82. 

3.  Caso  o  Governo  dos  Estados  Unidos  da  America 
manifeste  sua  concordancia  a  respeito,  proponho  a  Vossa 
Excelencia  que  esta  nota  juntamente  com  a  resposta  de  Vossa 
Excelencia  sejam  consideradas  como  urn  acordo  entre  os  nos- 
sos  dois  Governos,  passando  a  Ata  de  Consulta  de  25  de 
abril  de  1982  a  viger  ate   25  de  abril  de  1984. 

Aproveito  a  oportunidade  para  renovar  a  Vos- 
sa Excelencia  os  protestos  da  minha  mais  alta  consideracao. 


jh» 


A  Sua  Excelencia  o  Senhor  Langhorne  Anthony  Motley, 
Embaixador  dos  Estados  Unidos  da  America. 
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TRANSLATION 


April  20,    1983 
No.    DTC/DCS/DAI/63/680.4(B46)(B13) 
Mr.   Ambassador: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  aviation  Memorandum 
of  Consultation  signed  at  Washington,   D.C.   on  March  24,   1982. 

2.  According  to  the  terms  of  the  aforesaid  Memorandum, 

I  wish  to  inform  Your  Excellency  that  the  Brazilian  Government 

♦ 
is  in  agreement  with  the  extension  for  one  year,   from  April  26, 

1983, -of  the  Memorandum  of  Consultation,   signed  at  Rio  de  Janeiro 

on  April  25,  1982,  which  was  effected  by  exchange  of  notes  on 

June  23,   1982. 

3.  If  the  United  States  Government  is  in  agreement  with 
this  extension,   I  propose  that  this  note  and  Your  Excellency's 
reply  shall  be  considered  an  agreement  between  our  two 
governments,  extending  the  Memorandum  of  Consultation 

of  April  25,  1982  until  April  25,  1984. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency 
the  assurances  of  my  highest  consideration. 

[s]  R.   S.   Guerreiro 


His  Excellency 

Langhorne  Anthony  Motley, 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 
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The  American  Ambassador  to  the  Brazilian  Minister  of  Foreign  Relations 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  174 


Brasilia,  May  2,  1983 


Excellency: 


I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  note 
DTC/DCS/DAI/63/680.4 (B46) (B13) ,  dated  April  20,  1983, 
regarding  the  Interim  Agreement  between  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
the  Federative  Republic  of  Brazil  on  air  transport 
services  which  was  effected  by  exchange  of  notes  at 
Brasilia  on  June  23,  1982. 

The  Government  of  the  United  States  is  in  agreement 
with  the  extension  of  the  Agreement  for  one  year,  from 
April  26,  1983. 

Your  note  and  this  note  will  be  considered  an  agreement 
between  our  two  governments,  extending  the  Memorandum  of 
Consultation  of  April  25,  1982   until  April  25,  1984. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


His  Excellency 

Ramiro  Saraiva  Guerreiro 

Minister  of  Foreign  Relation: 
Brasilia,  D.F. 
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Trade:  Tokyo  Round  of  Multilateral 
Trade  Negotiations 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Bangkok  September  28  and  October  21, 1982, 

Entered  into  force  October  21 ,  1982; 

Effective  January  1, 1982 

With  memorandum  of  understanding 

Signed  at  Geneva  April  9 ,  1979. 
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The  Thai  Deputy  Director -General,  Economic  Department,  Ministry  of 
Foreign  Affairs  to  the  American  First  Secretary 

IMMEDIATE 

No.  0502/59093  ^S^%f^f  Ministry  of  Foreign  Affairs, 

Saranrom  Palace. 

28  September  B.E.  2525 

Dear  Mr.  Moran, 

With  reference  to  your  note  dated  11  January,  1982,  I1]  concerning  the 
Memorandum  of  Understanding  between  Thailand  and  the  United  States 
of  America,  signed  on  9  April  1979  in  Geneva,  in  the  context  of  the 
Multilateral  Trade  Negotiations,  I  have  the  honour  to  inform  you  that  the 
Royal  Thai  Government  hereby  proposes  that  the  Memorandum  of 
Understanding  takes  effect  pursuant  to  paragraph  six  of  said 
Memorandum  on  1  January,  1982.  On  and  after  that  date,  Thailand's 
concessions  granted  to  the  United  States  of  America  as  set  forth  in 
Schedule  B  of  the  Memorandum  (as  attached  hereto)  shall  be  applied  by 
Thailand  to  the  United  States  of  America. 

In  this  connection,  I  have  further  the  honour  to  confirm  the 
understanding  of  the  Royal  Thai  Government  that  the  tariff  concessions 
granted  to  the  United  States  of  America  in  the  context  of  the  Multilateral 
Trade  Negotiations  as  set  forth  in  Schedule  B  shall  be  deemed  to 
constitute  the  tariff  contribution  of  Thailand  towards  her  accession  to  the 
General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  [2]  in  so  far  as  the  United  States 
of  America  is  concerned. 

It  is  also  my  understanding  that  to  formally  conclude  the  matter,  your 
Embassy  will  in  reply  send  me  a  similar  note  accepting  the  proposal  of  the 
Royal  Thai  Government  as  stated  above. 

Yours  sincerely, 

SOMPONGSE  FAICHAMPA 

(Mr.  Sompongse  Faichampa) 
Deputy  Director-General 
Economic  Department 

Mr.  David  R.  Moran, 
First  Secretary, 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
BANGKOK. 


1  Not  printed. 

2  TIAS  1700;  61   Stat.,  pts.   5  and  6.   For  Thailand's  accession  to  the  General 
Agreement  on  Tariffs  and  Trade,  see  TIAS  10898  infra. 
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The  American  Embassy  to  the  Thai  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  586 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compliments 
to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  has  the  honor  to  inform  that  with 
reference  to  your  Note  Number  0502/59093  of  September  28,  1982,  the 
Government  of  the  United  States  accepts  your  proposal  that  the 
Memorandum  of  Understanding  between  our  two  Governments,  of  April  9, 
1979,  take  effect  pursuant  to  paragraph  six  of  the  Memorandum  on  1 
January  1982. 

On  and  after  that  date,  the  United  States'  concessions  in  Schedules  A-l 
and  A-2  to  the  Memorandum  (as  attached  hereto)  shall  be  applied  by  the 
United  States  to  Thailand  as  though  Schedule  XX  (United  States)  to  the 
Geneva  (1979)  protocol  to  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  in 
which  all  such  concessions  were  listed,  were  in  effect  between  the  United 
States  and  Thailand. 

The  United  States  Government  confirms  the  understanding  of  the 
Royal  Thai  Government  that  the  concessions  granted  to  the  United  States 
by  Thailand  in  the  context  of  the  Multilateral  Trade  Negotiation  shall  be 
deemed  to  constitute  the  tariff  contribution  of  Thailand  towards  its  GATT 
accession  insofar  as  the  United  States  is  concerned. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Royal  Thai  Government  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Bangkok,  October  21,  1982. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN  THE  DELEGATIONS 

OF  THAILAND  AND  THE  UNITED  STATES 

TO  THE  MULTILATERAL  TRADE  NEGOTIATIONS 

APRIL  9, 1979,  GENEVA 

1.  This  memorandum  sets  forth  the  mutual  trade  concessions  and  contribu- 
tions to  the  Multilateral  Trade  Negotiations  agreed  to  by  the  Delega- 
tions of  Thailand  and  the  United  States  of  America  for  submission  to 
their  respective  governments  for  approval. 

2.  The  United  States  is  prepared  to  respond  to  the  tariff  requests  of 
Thailand  with  bound  tariff  concessions  as  set  forth  in  Schedule  A-l.  The 
United  States  is  further  prepared  to  respond  to  the  requests  of  Thailand 
with  bound  tariff  concessions  as  set  forth  in  Schedule  A-2  provided  that 
the  United  States  receives  satisfaction  from  other  trading  partners  on 
these  items. 

3.  Thailand,  in  accordance  with  the  provisions  of  the  Tokyo  Declaration,  I1! 
is  prepared  to  make  a  contribution  to  the  Multilateral  Trade  Negotia- 
tions consistent  with  its  trade,  financial  and  development  situation.  In 
this  light,  Thailand  is  prepared  to  respond  to  the  tariff  requests  of  the 
United  States  with  bound  tariff  concessions  as  set  forth  in  Schedule  B. 

4.  It  is  understood  that  no  measure  shall  be  adopted  or  modified  by  either 
government  adversely  affecting  the  concessions  granted  in  the  Schedules 
which  is  inconsistent  with  the  provisions  of  the  General  Agreement  on 
Tariffs  and  Trade.  The  Schedules,  however,  may  be  subject  to  technical 
and  legal  corrections  which  would  not  change  their  meaning  and 
substance.  [2I 

5.  Any  problem  affecting  the  implementation  of  the  concessions 
contemplated  by  the  agreement  shall  be  resolved  through  bilateral 
consultation  and  negotiation.  The  United  States  will  notify  and  consult 
with  Thailand  concerning  any  modification  to  the  concessions  in 
Schedule  A-2. 

6.  The  provisions  of  this  Memorandum  of  Understanding,  subject  to  and 
upon  approval  of  both  governments,  shall  take  effect  on  a  mutually 
agreed  date. 


For  the  Delegation  For  the  Delegation 

of  Thailand  of  the  United  States 


1  Department  of  State  Bulletin,  Oct.  8, 1973,  p.  450. 

2  The  attached  schedules  have  been  rectified  as  agreed  by  the  parties. 
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113 

.01 

125 

.70 

140, 

,09 

140. 

.14 

202. 

60 

304. 

40 

315. 

80 

SCHEDULE  A-l 
Item  Product  Description 


Fish  pastes  and  sauces 

Orchid  Plants 

Mung  beans,  5/1-8/31 

Mung  beans,  9/1-4/30 

Hardwood  flooring  except  in 
strips  or  planks 

Kapok  fibers,  processed 

Jute  cordage,  not  bleached, 
colored  or  treated,  the  singles 
yarn  of  which  measure  under 
720  yds  per  lb* 

315-85     Jute  cordage,  not  bleached, 

colored  or  treated,  the  singles 
yarn  of  which  measures  720  yds 
or  over  per  lb. 

315.90  Jute  cordage,  bleached,  colored 
or  treated,  the  singles  yarn  of 
which  measures  under  720  yds/lb 

315.95    Jute  cordage,  bleached,  colored 
or  treated,  the  singles  yarn  of 
which  measures  720  yds  or  over 
per  lb. 

329.30    Woven  fabrics,  in  chief  value, 
through   but  not  wholly,  of  cotton: 
329.39    fancy  or  figured:  not  bleached 
and  not  colored 

363.80    Silk  bedding,  not  ornamented 

367.45    Other  silk  furnishings,  not 
ornamented 

383.2030  Women's,  girls'  or  infants' 
knit  panty  hose 

520.35    Rubies  and  sapphires 

652.14  Iron  and  steel  chains  and  parts 
thereof,  valued  under  40C/lb 

727.82    Pillows,  cushions,  mattresses 
etc.  of  cotton 


Base  rate  of 
Duty 

Concession  rate 
of  Duty 

4.0% 

Free 

4.0% 

Free 

0.6^/lb 

Free 

1.2^/lb 

0.5C/lb 

8.0% 

3.2% 

4.0% 

Free 

10.0% 


12.5% 


10.5% 


13.0% 


13.5% 


4.0% 


5.0% 


4.2% 


5.2% 


15.21% 

11.2% 

through 

through 

16.92% 

12.4% 

5.4% 


13.5% 

5.4% 

42.5% 

17.0% 

4.0% 

Free 

12.5% 

5.0% 

.15.0% 


6.0% 
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SCHEDULE   A-2 
Item  Product   Description 


111.60  Fish,    nspf,    pickled  or   salted 

in  containers   not  over   15    lbs 

148.98  Pineapples,    prep,    or  pres. 

14  9.60         Other   fruits,    nes.    prep/pres 

3  50.02         Mixtures   of   two  or  more    fruits, 
not   incl.    apricots,    citrus, 
peaches   or   pears 

192.17  Cut  flowers,  carnations 

192.18  Cut  flowers,  roses 

192.21  Cut  flowers,  other 

162.15  Mixed  spices 

222.32    Woven  material  of  chips  for  blinds, 
shutters,  curtains,  etc. 

305.30    Yarns  and  roving  of  jute;  plied: 
measuring  720  yds  or  over/lb 

338.50PT  Polyester  woven  fabric  with  spun 
yarn  not  bleached  or  colored 

364.25    Silk  tapestries 

365.81    Net  furnishings,  ornamented  or 
non-ornamented 

365.83  Net  furnishings,  ornamented  or 
non  -ornamented 

365.84  Net  furnishings,  ornamented  or 
non-ornamented 

383.23-40  Women's,  girls'  or  infants'  or- 
namented skirts,  of  man  made  fibers , 
not  knit 

386.30  Other  articles,  not  ornamented, 
of  cotton,  velveteen,  velvet, 
plush,  velour  or  any  combination 
thereof 

601.54    Tungsten  ore 

624.03    Unwrought  lead,  other 

694.31  Civil  kites  and  parts  thereof 


Base  rate 
of  duty 


12.5% 

0.75^/lb 
17.5% 

17.5% 

10.0% 

10.0% 

10.0% 

7.5% 

12.5% 

12.5% 

25.6%  AVE 
13.5% 

20.0% 

20.0% 

20.0% 

42.5% 

28.0% 

4.7%  AVE 
5.5%  AVE 

12.5% 


Concession  rate 
of  duty 


10.0% 
0.25C/lb 
7.0% 

7.0% 

8.0% 
8.0% 
8.0% 
3.0% 

6.6% 

5.0% 

17.0% 
6.9% 

12.8% 

12.8% 

12.8% 

17.0% 

11.2% 

3.3%   AVE 
4.0%   AVE 

5.0% 
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SCHEDULE  A-2    -    continued 


Item                       Product   Description  Base    rate   of  Concession   rate 
duty of  duty 

694.65  Military   kites   and  parts 

thereof  12.5%  5.0% 

791.90           Leather  articles,    nes  4.0%  free 
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SCHEDULE   -B 

CONCESSIONS  WHICH  THAILAND  GAVE  TO  THE  UNITED  STATES 
A.  Items  of  which  tariff  rates  to  be  reduced  in  five  stages 
1.   Reading  number  16.02  Prepared  or   preserved  meat  or  offals  of  turkey 

Reduce   to  70%      or  kk    BahtAg  Connencing  on   1   January   l°-82 

"  So%  »  38  »  •«  «1  n  1983 

n  50%  »  }Z  ••  «  »       -i  .•  i98i» 

••  ho%  »»  26  "  "  "1  •»  1985 

•»  305*  "  20  »  ••  »       1  ••  1986 

2.      Heading  number   90-28  Oscilloscopes,    oscillographs 
Reduce    to      2.7%        Commencing  on      1      January      1982 

11     zh%  »  1    "     1983 

11       2-ijU         11        n     it      198V 
»      -)B%  »  %         »     1985 

n      15*         n        -J     n      1986 

B.   Items  of  which  tariff  rates  to  be  bound  at  the  existing  rates 


Reading 

No. 

DESCRIPTIONS 

Existing  rates 

19.02 

Milk  based  infant  food 

105$ 

8*1.06 

Gas  and  gasoline  engines  for  aircraft 

Tree 

(imported  for  replacement  or  repair  purposes) 

8**. 17 

Sterilizing  apparatus,  pasteurisers 

10* 

8J+.18 

Centrifuges 

These  rates  will  be  implemented  in  full  wit 
effect  from  1  January  1982. 

b 

1058 
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C.   Items  of  which  tariff  rates  to  be  bound  at  the  rates  above  the 
existing  rates 


Heading   No. 

DESCRIPTIONS 

EXISTING    RATE 

CONCESSION    RATE 

13.03 

Liquorice    extract 

30* 

33% 

25.07 

Bentonite 

0.11BahtAg 

0.12Baht/kg 

37.02 

Color   cinemagraphic    film, 35  nm. 

20% 

22% 

37.02 

Black   and    white    cinemagraphic 
film,    35   nim» 

20% 

22% 

38.11 

DDT  preparation,    not   put  up 
in   aerosol   tins 

5% 

5.5% 

38.16 

Preparation   cultured   media 
for   development   of   microorga- 
nisms 

30% 

33% 

8it.28 

Poultry    incubators   and  brooders 

0% 

10% 

M.57 

Glass   working  machine 

15% 

16.5% 

88.02 

Aeroplanes 

o% 

10% 

88.02 

Helicopters 

0% 

10% 

88.03 

Parts   of  aeroplanes 

0% 

10% 

88.03 

Parts   of  helicopters 

0% 

10% 

These  rates  will  be  implemented  in  full  with  effect  from 
1  January  I982. 
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General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade 

Protocol  for  the  accession  of  Thailand  to  the  agreement  of 

October  30, 1947. 
Done  at  Geneva  October  21, 1982; 
Entered  into  force  November  22, 1982. 
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GENERAL  AGREEMENT  ON  TARIFFS  AND  TRADE 
ACCORD  GENERAL  SUR  LES  TARIFS  DOUANIERS  ET  LE  COMMERCE 


PROTOCOL 

FOR  THE  ACCESSION  OF  THAILAND 

TO  THE  GENERAL  AGREEMENT  ON  TARIFFS  AND  TRADE 


PROTOCOLE 
D' ACCESSION  DE  LA  THAILANDE 
A  L' ACCORD  GENERAL  SUR  LES  TARIFS  DOUANIERS  ET  LE  COMMERCE 


21  October  1982 
Geneva 
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PROTOCOL  FOR  THE  ACCESSION  OK  THAILAND 
TO  THE  GENERAL  ACREEMENT  ON  TARIFFS  AND  TRADE 


[■] 


The  government s  which  arc  contracting  parties  to  the  General  Agreement  on 
Tariffs  and  Trade  (hereinafter  referred  to  as  "contracting  parties"  and  "the 
General  Agreement",  respectively),  the  European  Economic  Community  and  the 
Government  of  Thailand  (hereinafter  referred  to  as  "Thailand"), 

Having  regard  to  the  results  of  the  negotiations  directed  towards  the 
accession  of  Thailand  to  the  Ccncral  Agreement, 

Have  through  their  representatives  agreed  as  follows: 

Part  I  -  Ceneral 

1.  Thailand  shall,  upon  entry  into  force  of  Chls  Protocol  pursuant  to 
paragraph  7,  become  a  contracting  party  Co  the  General  Agreement,  as  defined  in 
Article  XXXII  thereof,  and  shall  apply  to  contracting  parties  provisionally  and 
subject  to  this  Protocol: 

(a)  Parts  I,  III  and  IV  of  the  Ceneral  Agreement,  and 

(b)  Part  II  of  the  General  Agreement  to  the  fullest  extent  not  inconsistent 
with  its  legislation  existing  on  the  date  of  this  Protocol. 

The  obligations  incorporated  in  paragraph  1  of  Article  I  by  reference  to 
Article  III  and  those  Incorporated  in  paragraph  2(b)  of  Article  II  by  reference 
to  Article  VI  of  the  General  Agreement  shall  be  considered  as  falling  within 
Part  II  for  the  purpose  of  this  paragraph. 

2.  (a)  The  provisions  of  the  Ceneral  Agreement  to  be  applied  to  contracting 
parties  by  Thailand  shall,  except  as  otherwise  provided  in  this  Protocol,  be  the 
provisions  contained  in  the  text  annexed  to  the  Final  Act  of  the  second  session 
of  the  Preparatory  Committee  of  the  United  Nations  Conference  on  Trade  and 
Employment,  as  rectified,  amended  or  otherwise  modified  by  such  instruments  as 
■ay  have  become  effective  on  the  day  on  which  Thailand  becomes  a  contracting 
party. 

(b)   In  each  case  in  which  paragraph  6  of  Article  V,  sub-paragraph  4(d)  of 
Article  VII,  and  sub-paragraph  3(c)  of  Article  X  of  the  General  Agreement  refer 
to  the  date  of  that  Agreement,  the  applicable  date  In  respect  of  Thailand  shall 
be  the  date  of  this  Protocol. 

3.  Thailand  intends  to  bring  into  line  with  Article  III  of  the  General 
Agreement,  the  business  and  excise  taxes  with  respect  to  items  on  which  the 
incidence  of  these  taxes  varies  according  to  whether  the  items  are  locally 
produced  or  imported,  and  will  endeavour  to  do  so  as  soon  as  possible  in  the 
light  of  the  provisions  of  Part  IV,  and  in  particular  Thailand's  development, 
financial  and  trade  needs.  If  by  30  June  1987,  the  incidence  of  the 
above-mentioned  taxes  still  varies  as  between  locally  produced  and  Imported 
items,  the  matter  will  be  reviewed  by  the  CONTRACTING  PARTIES. 


i  TIAS  1700;  61  Stat.,  pts.  5  and  6. 
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Pare  II  -  Schedule 

4.  The  schedule  in  the  Annex  shall,  upon  the  entry  into  force  of  this  Protocol. 
become  a  Schedule  to  the  General  Agreement  relating  to  Thailand. 

5.  (a)   In  each  case  in  which  paragraph  1  of  Article  11  of  the  General 
Agreement  refers  to  the  date  of  the  Agreement ,  the  applicable  date  in  respect  of 
each  product  which  is  the  subject  of  a  concession  provided  for  in  the  Schedule 
annexed  to  this  Protocol  shall  be  the  date  of  this  Protocol. 

(b)   For  the  purpose  of  the  reference  in  paragraph  6(a)  of  Article  II  of  the 
Ceneral  Agreement  to  the  date  of  that  Agreement,  the  applicable  date  in  respect 
of  the  Schedule  annexed  to  this  Protocol  shall  be  the  date  of  this  Protocol. 

Part  III  -  Final  Provisions 

6.  This  Protocol   shall  be  deposited  with   the  Director-General   to   the 
CONTRACTING  PARTIES.   It  shall  be  open  for  signature  by  Thailand  until 

31  December  1982.   It  shall  also  be  open  for  signature  by  contracting  parties  snd 
by  the  European  Economic  Community. 

7.  This  Protocol  shall  enter  into  force  on  the  thirtieth  day  following  the  day 
upon  which  it  shall  have  been  signed  by  Thailand. Ti*] 

8.  Thailand,  having  become  a  contracting  party  to  the  Ceneral  Agreement 
pursuant  to  paragraph  1  of  this  Protocol,  may  accede  to  the  General  Agreement 
upon  the  applicable  terms  of  this  Protocol  by  deposit  of  an  instrument  of 
accession  with  the  Director-General.   Such  accession  shall  take  effect  on  the  day 
on  which  the  General  Agreement  enters  into  force  pursuant  to  Article  XXVI  or  on 
the  thirtieth  day  following  the  day  of  the  deposit  of  the  instrument  of 
accession,  whichever  is  the  later.   Accession  to  the  General  Agreement  pursuant 
to  this  paragraph  shall,  for  the  purposes  of  paragraph  2  of  Article  XXXII  of  that 
Agreement,  be  regarded  as  acceptance  of  the  Agreement  pursuant  to  paragraph  4  of 
Article  XXVI  thereof. 

9.  Thailand  may  withdraw  its  provisional  application  of  the  General  Agreement 
prior  to  its  accession  thereto  pursuant  to  paragraph  8  and  such  withdrawal  shall 
take  effect  on  the  sixtieth  day  following  the  day  on  which  written  notice  thereof 
is  received  by  the  Director-General. 

10.  The  Director-General  shall  promptly  furnish  a  certified  copy  of  this 
Protocol  and  a  notification  of  each  signature  thereto,  pursuant  to  paragraph  6  to 
each  contracting  party,  to  the  European  Economic  Community,  to  Thailand  and  to 
each  government  which  shall  have  acceded  provisionally  to  the  General  Agreement. 

11.  This  Protocol  shall  be  registered  in  accordance  with  the  provisions  of 
Article  102  of  the  Charter  of  the  United  Nations .["2] 

Done  at  Geneva  this  twenty-first  day  of  October  one  thousand  nine  hundred 
and  eighty-two  in  a  single  copy,  in  the  English  snd  French  languages,  except  as 
otherwise  specified  with  respect  to  the  Schedule  annexed  hereto,  both  texts 
being  authentic. 


1  Nov.  22, 1982. 

2  TS  993;  59  Stat.  1053. 
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PROTOCOLE  D' ACCESS  ION  DE  LA  THAILANDE 
A  L'ACCORD  GENERAL  SUR  LES  TARIFS  DOUANIERS  ET  LE  COMMERCE 

Les  gouvernements  qui  sont  parties  contractantes  a  l'Accord  general  sur 
les  tarifs  douaniers  et  le  commerce  (denommes  ci-apres  "les  parties 
contractantes"  et  "l'Accord  general"  respect ivement) ,  la  Communaute  econoraique 
europccnnc  ct  lc  gouvcrncmcnt  dc  la  Thallande  (denomroo  ci-apros  "la 
Thallande") , 

Eu  egard  aux  resultats  des  negociations  menees  en  vue  de  l'accession  de  la 
Thallande  a  l'Accord  general, 

Sont  convenus,  par  1* intermedials  de  leurs  representants,  des 
dispositions  suivantes: 

Premiere  Partie  -  Dispositions  generales 

1.  A  compter  de  la  date  a  laquelle  le  present  Protocole  entrera  en  vlgucur 
conformeement  au  paragraphe  7  ci-apres,  la  Thallande  sera  partie  contractante  a 
l'Accord  general  au  sens  de  l'artlcle  XXXII  dudit  Accord  et  appliquera  aux 
parties  contractantes,  a  titre  provlsolre  et  sous  reserve  des  dispositions  du 
present  Protocole: 

a)  Les  Parties  I,  III  et  IV  de  l'Accord  general; 

b)  La  Partie  II  de  l'Accord  general  dans  toute  la  mesure  compatible  avec 
sa  legislation  existant  a  la  date  du  present  Protocole. 

Les  obligations  stlpulees  au  paragraphe  1  de  l'artlcle  premier  par 
reference  a  l'artlcle  III  et  celles  qui  sont  stlpulees  au  paragraphe  2  b)  de 
l'artlcle  II  par  reference  a  l'artlcle  VI  de  l'Accord  general  seront 
considerees,  aux  fins  du  present  paragraphe,  comae  relevant  de  la  Partie  II  de 
l'Accord  general. 

2.  a)  Les  dispositions  de  l'Accord  general  qui  devront  etre  appliquees  aux 
parties  contractantes  par  la  Thallande  aeront,  sauf  disposition  contraire  du 
present  Protocole,  celles  qui  flgurent  dans  le  texte  annexe  a  l'Acte  final  de 
la  deuxieme  session  de  la  Commission  preparatoire  de  la  Conference  des  Nations 
Unies  sur  le  commerce  et  l'emploi,  telles  qu'elles  auront  ete  rectifiees, 
amendees  ou  autrement  modifiees  par  des  instruments  qui  seront  devenus 
effectifs  a  la  date  a  laquelle  la  Thallande  deviendra  partie  contractante. 

b)  Dans  chaque  cas  ou  le  paragraphe  6  de  l'artlcle  V,  l'alinea  d)  du 
paragraphe  4  de  l'artlcle  VII  et  l'alinea  c)  du  paragraphe  3  de  l'artlcle  X  de 
l'Accord  general  mentionnent  la  date  dudit  Accord,  la  date  applicable  en  ce  qui 
concerne  la  Thallande  sera  la  date  du  present  Protocole. 

3.  La  Thallande  a  1' intention  d'harmoniser  avec  les  dispositions  de 
l'artlcle  III  de  l'Accord  general  la  taxe  sur  les  transactions  commer ciales  et 
le  droit  d'accise  en  ce  qui  concerne  les  prodults  sur  lesquels  l'incidcnce  de 
cette  taxe  et  de  ce  droit  varie  selon  que  les  produits  sont  fabriques  dans  le 
pays  ou  importes,  et  s'efforcera  de  le  falre  des  que  possible  a  la  lumiere  des 
dispositions  de  la  partie  IV,  et  en  particulicr  compte  tenu  des  besoins  de  son 
developpement ,  de  ses  finances  et  de  son  commerce.   Si,  a  la  date  du 

30  juin  1987,  l'incldence  des  Impositions  susmentionnees  varie  toujours  selon 
que  les  produits  sont  fabriques  dans  le  pays  ou  importes,  la  question  sera 
examinee  par  les  PARTIES  CONTRACTANTES. 
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Deuxleae  Partle  -  Llste 

4.  La  Usee  reproduice  en  annexe  deviendra  Lisce  de  la  Thallande  annexee  a 
l'Accord  general  des  1'enCree  en  vlgueur  du  present  Protocole. 

5.  a)  Dans  chaque  cas  ou  lc  paragraphe  1  de  l'artlcle  II  de  l'Accord  general 
mendonne  la  dace  dudlc  Accord,  la  dace  applicable  en  ce  qui  concerne  chaque 
produlc  falsanc  l'objec  d'une  concession  reprise  dans  la  Usee  annexee  au 

present  Protocole  sera  la  date  du  present  Protocole. 

b)  Dans  le  cas  du  paragraphe  6  a)  de  l'artlcle  II  de  l'Accord  general  qui 
aenclonne  la  dace  dudlc  Accord,  la  date  applicable  en  ce  qui  concerne  la  Usee 
annexee  au  present  Protocole  sera  la  date  du  present  Protocole. 

TroisiSae  Parcle  -  Dispositions  finales 

6.  Le  present  Protocole  sera  depose  aupres  du  DlrecCeur  general  des  PARTIES 
CONTRACTANTES .   II  sera  ouvert  a  la  signature  de  la  Thallande  Jusqu'au 

31  dtceabre  1982.  II  sera  egaleaent  ouvert  a  la  signature  des  parties 
contractantcs  et  de  la  Coaaunaut*  econoaique  europeenne. 

7.  Le  present  Protocole  entrera  en  vlgueur  le  trentieae  jour  qui  sulvra  celul 
ou  11  aura  £ti  sign*  par  la  Thallande. 

8.  La  Thallande,  etant  devenue  partle  contractante  a  l'Accord  general 
conforaeaent  au  paragraphe  1  du  present  Protocole,  pourra  acc*der  audit  Accord 
selon  les  clauses  appllcables  du  present  Protocole  en  deposanc  un  Instrument 
d'accession  aupres  du  DlrecCeur  general.  L'accesslon  prendra  effet  a  la  dace  a 
laquelle  l'Accord  general  entrera  en  vlgueur  conforaeaent  aux  dispositions  de 
l'artlcle  XXVI,  ou  le  trentieae  jour  qui  sulvra  celul  du  depot  de  1* instrument 
d'accession  si  cette  date  est  poaterieure  a  la  preaiere.  L'accesslon  a 
l'Accord  general  conforaeaent  au  present  paragraphe  sera  consldiree,  aux  fins 
de  l'application  du  paragraphe  2  de  l'artlcle  XXXII  dudlt  Accord,  coaae  une 
acceptation  de  l'Accord  conforaeaent  au  paragraphe  4  de  l'artlcle  XXVI  dudlt 
Accord. 

9.  La  Thallande  pourra,  avant  son  accession  a  l'Accord  general  conforaeaent 
aux  dispositions  du  paragraphe  8,  dSnoncer  son  application  provisolre  dudlc 
Accord;  une  telle  denonclation  prendra  effet  le  soixancieae  jour  qui  sulvra 
celul  ou  le  Dlrecteur  general  en  aura  recu  notification  par  ecrlt. 

10.  Le  Dlrecteur  general  reaettra  sans  retard  a  chaque  partle  contractante,  a 
la  Coaaunaute  econoaique  europeenne,  a  la  Thallande  et  a  chaque  gouverneaent 
qui  aura  a«c£d£  a  l'Accord  general  a  titre  provisolre,  une  copie  certlfiee 
conforae  du  present  Protocole  et  une  notification  de  chaque  signature  dudlc 
Protocole  donnee  conforaeaent  au  paragraphe  6. 

11.  Le  present  Protocole  sera  enregistre  conforaeaent  aux  dispositions  de 
l'artlcle  102  de  la  Charte  des  Nations  Unles. 

Fait  a  Geneve,  le  vlngc  et  un  occobre  all  neuf  cent  quatre-vlngc-deux, 
en   un   seul   exeaplaire,   en   langues   francaise    ec   anglalse,   sauf   autre 
disposicion  scipulee  pour  la  Usee  annexee,  les  deux  textes  falsanc  egalement 
foi. 
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ANNEX 
SCHEDULE   LXXIX   -  THAILAND 


ANNEXE 
LISTE  LXXIX  -  THAILANDE 
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I  hereby  certify  that  the  foregoing  text  is  a 
true  copy  of  the  Protocol  for  the  Accession  of 
Thailand  to  the  General  Agreement  on  Tariffs 
and  Trade,  done  at  Geneva  on  21  October 
1982,  the  original  of  which  is  deposited  with 
the  Director-General  to  the  CONTRACTING 
PARTIES  to  the  General  Agreement  on 
Tariffs  and  Trade. 


Je  cert i  fie  que  le  texte  qui  precede  est  la 
copie  con  forme  du  Protocoie  d 'accession  de 
la  Thailande  a  I' Accord  general  sur  les  tarifs 
douaniers  et  le  commerce,  etabli  a  Gcndve,  le 
21  octobre  1982,  dont  le  texte  original  est 
d£pos4  aupres  du  Directeur  general  des  PAR- 
TIES CONTRACTANTES  a  I'Accord  gene- 
ral sur  les  tarifs  douaniers  et  le  commerce. 


CuJLJWJb 


ARTHUR  DUNKEL 


Director-General 
Geneva 


Directeur  ge'ne'ral 
Geneve 
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BANGLADESH 

Agricultural  Commodities 

Agreements  amending  the  agreement  of  March  8, 1982,  as  amended. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Dhaka  December  30, 1982; 

Entered  into  force  December  30, 1982. 

And  exchange  of  notes 

Signed  at  Dhaka  February  6, 1983; 

Entered  into  force  February  6, 1983. 

And  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  October  25, 1983; 

Entered  into  force  October  25, 1983. 
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The  American  Mission  Director  to  the  Bangladesh  Secretary,  External 
Resources  Division,  Ministry  of  Finance  and  Planning 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


December   30,    1982 


Dear    Mr.    Rahman: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agricultural  commodities 
agreement  between  our  tvo  governments,  signed  March  8,  1982, 
as  amended, [i]  and  to  propose  that  Part  II,  PARTICULAR 
PROVISIONS  of  that  agreement  be  further  amended  as  follows: 

A.   Item  I,  Commodity  Table  -  delete  the  existing  commodity 
table  in  its  entirety  and  insert  the  following: 


Approximate 

Maximum  Maximum 

Commodity       Supply  Period         Quantity  Export  Value 

(U.S. Fiscal  Year)       (Metric  Tons)  (Million  Dols) 

Wheat                1983              100,000  17.1 
Soybean/ 

Cottonseed  Oil     1983               10,000  4.5 

Rice                  1983               37,000  10.0 

TOTAL  31.6 

B.   Cumulative  Program 


Wheat 

1983 

Rice 

1983 

Soybean/ 

Cottonseed  Oil 

1983 

Cotton 

1982 

TOTAL 

B.   Under  Item  III,  Usual  Marketing 
zero  (0)"  under  appropriate  columns. 


Mr.  Mafizur  Rahman 

Secretary 

External  Resources  Division 

Ministry  of  Finance  and  Planning 

People's  Republic  of  Bangladesh 


275,000 

43 

.00 

92,000 

25, 

.40 

40,000 

18, 

,02 

28,300(B, 

ales) 

9. 

,18 

95. 

,60 

,  insert  ' 

"rice  , 

1983. 

TIAS  10483;  34  UST  2161. 
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C.       Under    Item    IV,    Export    Limitations,    paragraph    (B)  , 
insert    "(3)     for    rice    —    rice    in    the    form    of    paddy,    brown 
or    milled." 

All    other    terms    and    conditions    of    the    March    8,    1982 
agreement,     as     amended,    remain    the    same. 

If    the    foregoing    is     acceptable    to    your    government,    I 
propose    that    this    note,    together    with    your    reply    thereto, 
constitute     agreement    between    our    two    governments,    effective 
date    of    your    note    in    reply. 

Please    accept,    Sir,    the    assurance    of    my    high    consideration. 


0,.-,.  /■% 

/James    A.    N orris 
/Mission    Director 
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The  Bangladesh  Joint  Secretary,  External  Resources  Division,  Ministry  of 
Finance,  to  the  Director  of  the  United  States  Agency  for  International 

Development 


From:    K«    ithaled    oliamt, 
Joint    Secretary 


External  IU»ourc»»  Oivuion 

Ministry  of  Financo 

ShwiHtatfll*  H*qat 

Dacca-7 


O.-O.  No..*^/.VSaU'L-'»80  Title-Ill) -6782/$*$      0«f...J)Af.wiiU/;^..aP.,..A3a?. 
Dear  Dr.  Morris, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  letter  of  this  day 
the  30th  December,  1982,  which  reads  as  under  : 

[For  the  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4009-4010.] 

I,  hereby,  coufiru  that  the  above  sets  out  correctly 
the  understanding  reached  betwoon  the  Goveru/uont  of  the  People's 
Republic  of  Bangladesh  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America. 

Please  accept,  Sir,  the  assurances  of  my  highest 
consideration . 


Sincerely  yourt, 


^-^KAMlxw^ 


(K.    iOialed    Shams ) 


Dr.    James    a.    Norrib, 

Director,    \JS<\.1L> , 

Jibau  Bima  Bhaban(^th  floor) 

10,  Dilkusha  C/A , 

Dhaka . 
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The  American  Ambassador  to  the  Bangladesh  Secretary,  External 
Resources  Division,  Ministry  of  Finance  and  Planning 


EMBASSY  OF  THE 
UN ITCD  STATES  OF  AMERICA 


February   6,    1983 


Dear   Mr.    Rahman: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agricultural  commodities  agreement 
between  our  two  governments,  signed  March  8,  1982,  as  amended,  and 
to  propose  that  Part  11,  Particular  Provisions  of  that  agreement 
be  further  amended  as  follows: 

A.   Under  Item  1,  Commodity  Table,  under  A.   Commodity 
insert  the  following  line  under  the  appropriate  columns: 

"Cotton  1983         31,000  (Bales)    10.2" 

For  wheat  delete  "100,000"  and  "17.1"  and  insert  "230,000"  and 
"28.9"  under  appropriate  columns.   For  soybean/cottonseed  oil  delete 
"10,000"  and  "4.5"  and  insert  "27,000"  and  "10.9"  under  appropriate 
columns.   For  total  export  value  delete  "31.6"  and  insert  "60". 

Under  B,  Cumulative  Program,  delete  existing  numbers  in 
the  table  and  insert  the  following  under  appropriate  columns: 


'Wheat 

1982/83 

405,000 

54.80 

Rice 

1982/83 

88,000 

25.40 

Soybean/Cottonseed 

Oil 

1982/83 

57,000 

24.42 

Cotton  (Bales) 

1982/83 

59,300 

19.38 

Total  124.00" 

B.  Under  Item  III,  Usual  Marketing,  insert  "Cotton,  1982/83, 
100,000  bales"  under  appropriate  columns. 

C.  Under  Item  IV,  Export  Limitations,  Paragraph  (B) ,  insert 
"(4)  For  cotton  —  upland  cotton,  except  Comilla  variety,  and 
cotton  textiles  (including  yarn  and  waste)." 


Mr.  Mafizur  Rahman 

Secretary 

External  Resources  Division 

Ministry  of  Finance  and  Planning 

People's  Republic  of  Bangladesh 
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D.   For  Annex  B ,  Item  III,  Tart  H,  Paragraph  2b  should  be 
deleted  in  its  entirety  and  the  following  inserted: 

"The  USC  and  the  BDG  will  regularly  review  and  approve 
the  list  of  Title  111  Funded  Projects  shown  in  Paragraph  a 
above.   The  USC  and  BDG  will  review  quarterly  the  approved 
projects  to  assure  that  progress  In  implementation  of 
individual  projects  is  adequate  to  continue  to  be 
eligible  to  receive  disbursements  from  the  special  account. 
Changes  in  the  list  of  eligible  projects  will  be  made 
through  letters  of  implementation  as  needed." 

All  other  terms  and  conditions  of  the  March  8,  1982  agreement,  as 
amended,  remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government,  1  propose  that 
this  note,  together  with  your  reply  thereto,  constitute  agreement 
between  our  two  governments,  effective  on  the  date  of  your  note  in 

reply. 


Please  accept,  Sir,  the  assurances  oftmy  high  consideration. 
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The  Bangladesh  Secretary,  External  Resources  Division,  Ministry  of 
Finance,  to  the  American  Ambassador 


From;  Mafizur  ttahman 
Secretary 


Mim if »y  of  Fimnco 

EaIoja*!    Rwvoukuj   Division 

itUo,    «>    fl.»IK   \,     N-'J,.f 


Dote     February    6,     198?. 


r>.0  .s/o  iiKD/Americus-lHi'i--^80-III)-6/83/ 

Excellency i 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  letter  of  this  day, 
the  6th  February,  1983,  on  Agricultural  Commodity  Agreement 
between  our  two  governments  (PL  f*80  Title  111)  signed  on  March 
8,  1982,  which  reads  as  under; 

[For  the  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  5-6.] 

I,  hereby,  confirm  that  the  above  sets  out  correctly  the 
understanding  reached  between  the  Government  of  the  People's 
Republic  of  Bangladesh  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America. 

Please  accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 

consideration. 

Yours  sincerely, 

(Mafizu*/lfej/ii&t$) 

H.E.    Mrs,    Jane    A.    Coon, 

Ambassador  for  U.S.A.  in  Bangladesh, 

Dhaka . 
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The  Secretary  of  Agriculture  to  the  Bangladesh  Minister  for  Foreign 

Affairs 


DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

office  of  the:  secretary 
washington,  d.  c.  20250 

October  25,  1983 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agricultural  commodities  agreement  between 
our  two  governments,  signed  March  8,  1982,  as  amended,  and  to  propose  that 
Part  II,  Particular  Provisions  of  that  agreement  be  further  amended  as  follows: 

A.  Under  Item  I,  Commodity  Table,  under  A.  Commodity  delete  the  existing 
numbers  in  the  table  and  insert  the  following  under  the  appropriate  columns: 


'Wheat 

1984 

197,000 

31.0 

Rice 

1984 

50,000 

15.0 

Vegetab 

le  Oil 

1984 

12,000 

9.0 

Cotton 

1984 

Total 

26,000  (Bales) 

10.0 
65.0" 

Under  B,  Cumulative  Program,  delete  the  existing  numbers  in  the  table 
and  insert  the  following  under  the  appropriate  columns: 


"Wheat 

1982/83/84 

602,000 

85.80 

Rice 

1982/83/84 

138,000 

40.40 

Vegetable  Oil 

1982/83/84 

69,000 

33.42 

Cotton 

1982/83/84 

85,300  (Bales) 

29.38 

Total 

189.00' 

B.  Under  Item  III,  Usual  Marketing,  for  cotton  delete  "1982/83"  and 
insert  "1982/83/84". 

All  other  terms  and  conditions  of  the  March  8,  1982  agreement,  as  amended, 
remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government,  I  propose  that  this  note, 
together  with  your  reply  thereto,  constitute  agreement  between  our  two 
governments,  effective  on  the  date  of  your  note  in  reply. 

Please  accept,  Sir,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Sincerely  yours, 


John  R.  Block 

Secretary  of  Agriculture 


Mr.  A.  R.  Shams -Ud-Doha 
Minister  for  Foreign  Affairs 
People's  Republic  of  Bangladesh 
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The  Bangladesh  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  Secretary  of 

Agriculture 


'flnrrt  rol  /^^~^\  TOWWrt  *K*nc**i  jfiRtr* 


ORElGN   MINIS1ER 


GOVERNMENT  OF  THE 
PEOPLE  S  REPUBLIC  OF  BANGLADESH 


October  25,  1983 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  letter  of  this 
day,  the  October  25,  1983  on  the  Agricultural  Commodity 
Agreement  between  our  two  governments  (PL  480  Title  III) 
signed  on  March  8,  1982,  which  reads  as  under  : 

[For  the  text  of  the  U.S.  letter,  see  p.  4015.] 

I,  hereby,  confirm  that  the  above  sets  out  correctly 
the  understanding  reached  between  the  Government  of  the  People ' s 
Republic  of  Bangladesh  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America. 

Please  accept,  Excellency,  the  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Yours  sincerely, 


^> 


Aminur  Rahman  Shams-ud  Doha 
Minister  for  Foreign  Affairs 


Mr.  John  R.  Block, 

Secretary  of  Agriculture, 

Government  of  the  United  States  of  America. 
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JAPAN 

Trade:  Specialty  Steel 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  October  18, 1983; 
Entered  into  force  October  18, 1983. 
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The  United  States  Trade  Representative  to  the  Japanese  Charge  d' Affaires 

ad  interim 

1  hL  UNI'I  to  STAT.  EES  TRADE  REPRESENH  A'l  IVL 

WASHINGTON 

October  18,  1983 


His  Excellency 

Yasushi  Murazumi 

Charge  d'Affaires  ad  interim 

Japan 
Embassy  of  Japan 
Washington,  D.C. 

Excellency , 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions  held   r  .. 
under  Article  XIX  of  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  TradeL'J 
between  the#  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  of  the  Government  of  Japan  during  which  the 
Government  of  the  United  States  of  America  informed  the 
Government  of  Japan  of  the  import  relief  measures  for  specialty 
steel  taken  since  July  20,  1983,  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  in  accordance  with.  Section  203(a)  of  the  Trade 
Act  of  1974.  [0 1  have  further  the  honor  to  confirm  that  the 
Government  of  the  United  States  of  America  will  implement  its 
obligations  under  the  following  provisions: 

1.   (a)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
limit  imports  from  Japan  of  the  categories  of  specialty  steel  as 
set  forth  in  Annex  A  (hereinafter  referred  to  as  "the 
categories")  for  the  period  of  three  and  three-fourth  years 
beginning  October  20,  1983.   In  the  event  that  restraint  levels 
as  defined  in  Annex  C  (b)  are  reached  in  any  category  or 
categories  prior  to  the  end  of  a  restraint  period  as  set  forth  in 
Annex  B,  the  Government  of  the  United  States  of  America,  unless 
otherwise  mutually  agreed,  will  delay  further  importation  in  the 
categories  affected  until  after  the  end  of  that  restraint  period. 

(b)  Imports  will  be  counted  against  restraint  levels  on  the 
basis  of  date  of  entry,  or  withdrawal  from  warehouse,  for 
consumption. 

(c)  The  Government  of  the  United  States  of  America  will  not 
limit  imports  from  Japan  of  the  categories  below  the  restraint 
levels  therefor. 

(d)  The  Government  of  Japan  will  make  every  reasonable 
effort  to  see  to  it  that  there  will  be  no  circumvention  of  the 
restraint  levels  contained  in  this  Note,  for  example,  by  minor 
modifications  of  products. 


i  TIAS  1700;  61  Stat.  (5)  and  (6). 
2  88  Stat.  1978;  19  U.S.C.  §2101. 
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2.  (a)   I  C  imports  from  Japan  of  any  category  appear  likely 
to  exceed  the  restraint  level  the  Government  of  the  United  States 
of  America  will  endeavor  to  notify  the  Government  of  Japan  to 
that  effect. 

(b)   Should  it  become  necessary  for  the  Government  of  the 
United  States  of  America  to  delay  importation  in  any  category  due 
to  filling  of  the  restraint  level,  as  much  prior  notification  as 
possible  will  be  given  to  the  Government  of  Japan. 

3.  (a)   Any  base  limit  as  defined  in  Annex  C  (a)  may  be 
exceeded  in  a  restraint  period  by* no  more  than  10  percent  of  that 
base  limit,  provided  that  there  is  an  equal  tonnage  reduction  in 
the  base  limit  for  the  same  category  in  the  subsequent  restraint 
per  iod . 

(b)  Notwithstanding  the  provisions  of  subparagraph  (a) 
above,  in  the  3rd,  7th  and  11th  restraint  periods,  the  excess  of 
the  base  limit  will  be  limited  to  up  to  3  percent  of  the  base 
limit,  and  equal  tonnage  reduction  in  the  base  limit  for  the  same 
category  will  be  made  in  the  subsequent  restraint  period. 

(c)  With  respect  to  the  provisions  of  subparagraphs  (a)  and 
(b)  above,  the  Government  of  the  United  States  of  America  will 

make  appropriate  adjustments  to  the  applicable  base  limits  and 
notify  the  Government  of  Japan  thereof  should  such  excess  occur. 

4.  (a)   For  each  category  having  a  shortfall,  carryover 
will  be  permitted  for  up  to  20  percent  of  the  base  limit  for  the 
restraint  period  in  which  the  shortfall  occurs,  but  not  in  excess 
of  the  actual  shortfall.   Shortfalls  in  one  quota  category  may 
not  be  applied  to  any  other  category.   Such  carryover  will  be 
permitted  only  to  the  restraint  period  following  the  one  in  which 
the  shortfall  occurs. 

(b)   Notwithstanding  the  provisions  of  subparagraph  (a) 
above,  in  the  3rd,  7th  and  11th  restraint  periods,  carryover  to 
the  subsequent  restraint  period  in  the  case  of  a  shortfall  will 
be  limited  to  up  to  10  percent  of  the  base  limit,  and  not  in 
excess  of  the  actual  shortfall. 

5.  If  the  Government  of  Japan  considers  that,  as  a  result 
of  the  application  of  the  provisions  of  this  Note,  Japan  is 
placed  in  an  inequitable  position  vis-a-vis  third  countries  in 
respect  of  specialty  steel  imports  into  the  United  States,  the 
Government  of  Japan  may  request  consultations  with  the  Government 
of  the  United  States  of  America. 
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6.  (a)   Mutually  satisfactory  administrative  adjustments 
may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising  out  of  the 
implementation  oc    the  provisions  of  this  Note,  including 
differences  in  procedure  or  operation. 

(b)   The  two  Governments  may  amend  the  provisions  of  this 
Note,  if  such  amendments  are  mutually  agreeable. 

7.  No  provision  of  this  Note  will  be  construed  as  affecting 
the  respective  positions  of  the  two  Governments  with  respect  to 
paragraph  7(i)  and  paragraphs  (1)  -  (3)  of  the  section  related  to 
safeguards  of  the  Ministerial  Declaration  approved  at  Geneva  at 
the  30th  Session  of  the  Contracting  Parties  to  the  General 
Agreement  on  Tariffs  and  Trade. 

8.  (a)   Either  Government  may  request  consultations  on  any 
matters  arising  from  the  provisions  of  this  Note,  including 
cases,  if  any,  of  circumvention  of  the  effectiveness  of  the 
restraints  contained  herein.   Such  consultations  will  take  place 
at  a  mutually  convenient  time  not  later  than  thirty  days  from  the 
date  on  which  such  request  is  made,  unless  otherwise  mutually 
agreed. 

(b)  If,  in  the  view  of  either  Government,  the  economic 
conditions  prevailing  at  the  time  of  the  recent  discussions 
mentioned  above  have  changed  substantially,  that  Government  may 
initiate  consultations  for  the  purpose  of  discussing  the 
possibility  of  liberalizing  or  terminating  the  import  relief 
measures  referred  to  in  the  provisions  of  this  Note  prior  to  the 
expiration  of  the  period  of  three  and  three-fourth  years. 

(c)  Either  Government  may  terminate  the  provisions  of  this 
Note  in  their  entirety  by  giving  sixty-days'  written  notice  to 

the  other  Government. 

9.  The  reciprocal  rights  and  obligations  of  the  two 
Governments  under  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  will 
be  reserved  while  the  provisions  of  this  Note  remain  in  effect. 
For  the  purpose  of  the  time  limitation  as  set  forth  in  Article 
XIX  (3)  (a)  of  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade,  the 
period  of  ninety  days  will  be  considered  to  begin  on  the  date  of 
termination  of  the  provisions  of  this  Note  in  their  entirety  and 
continue  so  long  as  import  relief  measures  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America  on  all  or  part  of  the  categories 
remain  in  force. 

10.  (a)   The  Government  of  Japan  will  provide  promptly  to 
the  Government  of  the  United  States  of  America  monthly  data  on 
exports  of  the  categories  to  the  United  States. 

(b)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
provide  promptly  to  the  Government  of  Japan  data  on  imports  of 
the  categories  from  Japan  within  every  two  week  period. 
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I  have  further  the  honor  to  request  you  to  confirm  on  behalf 
of  the  Government  of  Japan  that  it  will  implement  its  obligations 
under  the  above  provisions  and  to  propose  that  this  Note  and  Your 
Excellency's  Note  in  reply  will  constitute  an  agreement  between 
the  two  Governments  as  characterized  in  the  above  provisions. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 


/0^^£*~/ 


William  E.  '"Brock,  III 

United  States  Trade  Representative 
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ANNEX    A 

The    following    items    from    the    Tariff    Schedules    of    the 
United   States    Annotated    (part    2D,    schedule    G)     are    covered 
by    the  provisions    of    the  Note    and    are    included    in    the   three 
basic   categories    used    for    setting    base    limits: 

DescriDtion    and    TSUSA    Items 


Category 

I 

II 
III 


Stainless    Steel  Bar 

606.9005  606.9010 

Stainless    Steel  Rod 

607.2600  607.4300 

Alloy    Tool    Steel    (except   Chipper 
Knife,    Band    Saw  Steel    and   Grade 
52100    Bearing   Steel*) 


606.9300 

606.9400 

606.9505 

606.9510 

606.9520 

606.9525 

606.9535 

606.9540 

607.2800 

607.3405 

607.3420 

607.4600 

607.5405 


607.5420 
607.7205 
607.7220 
607. 8805 
607.8820 
608.3405 
608.3420 
608.4905 
608.4920 
608.6405 
608.6420 
609.4520 
609.4550 


*Grade    52100    Bearing   Steel    includes    the    following; 


C 

In 

P(r.ax) 

Str.ax 

Si 

Cr 

Mi 

|n«) 

Co 

Mo (rax J 

113 

/.295-Cr.ADC 
52:00 

0.95/2.13 

0.22/0.48 

0.03 

0.03 

0.1B/0.37 

1.25/1.65 

0.2S 

0.38 

0.09 

12) 

».<B5-CV,0E   C-l 
A53S-".od.M-l 

0.95/1.05 

0.95/1.25 

0.025 

0.025 

0. 4  5/0.7  5 

0.90/1.20 

0.25 

0.35 

0.08 

,3) 

/.<E5-CF.ADE    C-2 

0. 85/1. 00 

1.4  0/1.70 

0.025 

0.025 

0.50/0. EO 

1.40/1. CO 

0.25 

0.25 

0.35 

n.  08 

;<j 

fciSS-C-JOi:    C-3 

A535--;d.--3 

o.ss/i/io 

0.65/0. SO 

0.025 

0.02S 

O.20/0.35 

1.10/1.50 

0.35 

0.20/0.30 

!5] 

t.ith-C7J>Z,Z    G~< 
A535-r.oi.H-4 

0.95/1.10 

1.05/). 35 

0.025 

D.  025 

0.20/0.35 

1. 30/1 .50 

0.25 
0.  2  5 

0.35 
r. .  3  5 

0.  ,'5/0.  CO 

0  .  1  E / 0 .  4  0 

|.\L    0  .  05    rn 

C) 

Ho.    24 

no.    25 

0.52/1.02 

0.21/0.40 

0.C25 

0.025 

0. 2  5/0. <0 

1  .  CS/1.V5 
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ANNEX  B 


The  base  limits  for  the  three  basic  categories  will  apply 
for  the  restraint  periods  as  follows: 

Thousands  of  Short  Tons 
Restraint  Period        Category  I   Category  II    Category  III 

1.  October  20,  1983 

through 
January  19,  1984      3.125     1.400  1.020 

2.  January  20,  1984 

through 
April  19,  1984        3.125      1.400  1.020 

3.  April  20,  1984 

through 
July  19,  1984         3.125      1.400  1.020 

4.  July  20,  1984 

through 
October  19,  1984      3.219     1.442  1.051 

5.  October  20,  1984 

through 
January  19,  1985      3.219     1.442  1.051 

6.  January  20,  1985 

through 
April  19,  1985        3.219      1.442  1.051 

7.  April  20,  1985 

through 
July   19,    1985  3.218  1.442  1.049 
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Thousands  of  Short  Tons 
Restraint  Period         Category  I     Category  II     Category  III 

0.   July  20,  1905 
through 
October  19,  1985       3.316      1.486  1.082 

9.  October  20,  1985 

through 
January  19,  1986      3.315     1.485  1.082 

10.  January  20,  1986 

through 
April  19,  1986        3.315     1.485  1.082 

11.  April  20,  1986 

through 
July  19,  1986         3.315      1.485  1.082 

12.  July  20,  1986 

through 
October  19,  1986      3.415     1.530  1.115 

13.  October  20,  1986 

through 
January  19,  1987      3.415     1.530  1.115 

14.  January  20,  1987 

through 
April  19,  1987         3.415      1.530  1.115 

15.  April  20,  1987 

through 
July   19,    1987  3.414  1.529  1.113 
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ANNEX  C 


For  the  purposes  of  the  provisions  of  the  Note: 

(a)  The  term  "base  limit"  means  the  amount  of  imports  of  a 
category  of  specialty  steel  from  Japan  into  the  United  States  in 
short  tons  as  set  forth  in  Annex  B  that  may  be  entered,  or 
withdrawn  from  warehouse,  for  consumption  in  any  restraint  period 
prior  to  any  adjustment  allowed  under  paragraphs  3  and  4  of  the 
Note. 

(b)  The  term  "restraint  level"  liteans  a  base  limit  referred  to  in 
(a)  above  with  adjustment,  if  any,  pursuant  to  the  provisions  of 

paragraphs  3  and  A   of  the  Note. 

(c)  The  term  "imports"  refers  to  United  States  imports 
classified  under  the  items  listed  in  Annex  A  entered  for 
consumption  (encompassing  transshipments  through  third  countries 
and  shipments  diverted  to  the  United  States  market  while  in 
transit;  informal  entries  (valued  at  less  than  $250);  temporary 
imports  under  bond;  re-imports  of  items  exported  for  processing 
(TSUSA806.30) ;  and  United  States  Government  imports). 

(d)  The  term  "restraint  period"  means  the  three  month  periods 
beginning  on  October  20,  1983. 

(e)  The  term  "actual  shortfall"  means  the  difference  between  the 
base  limit  and  the  amount  of  actual  imports  of  any  category  from 
Japan  during  any  restraint  period,  where  actual  imports  fall 
below  the  base  limit  for  that  category. 
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The  Japanese  Charge'  d! Affaires  ad  interim  to  the  United  States  Trade 

Representative 


EMBASSY  OF  JAPAN 
WASHINGTON,  D.  C. 


His  Excellency 

William  E.  Brock,  III 

United  States  Trade  Representative 

Washington,  D.C. 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your 
Excellency's  Note  of  today's  date  which  reads  as  follows: 


[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4018-4025.] 


I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the 
Government  of  Japan  that  it  will  implement  its  obligations  under 
the  above  provisions  and  to  agree  that  Your  Excellency's  Note  and 
this  Note  will  constitute  an  agreement  between  the  two 
Governments  as  characterized  in  the  above  provisions. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 

/^Yaushi  Murazumi 

Charge  d'Affaires  ad  interim 
of  Japan 


/October  18,  19837 
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POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 

Trade:  Specialty  Steel 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  October  18, 1983; 
Entered  into  force  October  18, 1983. 
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The  United  States  Trade  Representative  to  the  Polish  Charge  d 'Affaires  ad 

interim 


THE  UNITED  STATES  TRADE  REPRESENTATIVE 

WASHINGTON 
20506 

October  18,  1983 


His  Excellency  Zdzislaw  Ludwiczak 

Minister -Counsellor 

Charge  d  Affairs  ad  interim 

Embassy  of  the  Polish  People's  Republic 

2640  16th  Street,  N.W. 

Washington,  D.C.  20009 

Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  recent  discussions  held 
under  Article  XIX  of  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Tradef1] 
between  the  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  of  the  Government  of  the  Polish  People's 
Republic  during  which  the  Government  of  the  United  States  of 
America  discussed  the  import  relief  measures  for  specialty  steel 
to  be  taken  by  the  Government  of  the  United  States  of  America  in 
accordance  with  sec.  203(a)  of  the  Trade. Act  of  1974. [2Jl  have 
further  the  honour  to  confirm  that  the  Government  of  the  United 
States  of  America  will  implement  its  obligations  under  the 
following  provisions: 

1.   (a)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
limit  imports  from  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic 
of  the  categories  of  specialty  steel  as  set  forth  in  Annex  A 
(hereinafter  referred  to  as  "the  categories")  for  the  period  of 
three  and  three-fourth  years  beginning  October  20,  1983.   In  the 
event  that  restraint  levels  as  defined  in  Annex  D  (b)  are  reached 
in  any  category  or  categories  prior  to  the  end  of  a  restraint 
period  as  set  forth  in  Annex  B,  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  unless  otherwise  mutually  agreed,  will  delay 
further  importation  in  the  categories  affected  until  after  the 
end  of  that  restraint  period. 

(b)  Imports  will  be  counted  against  restraint  levels  on  the 
basis  of  date  of  entry,  or  withdrawal  from  warehouse  for 
consumption. 

(c)  The  Government  of  the  United  States  of  America  will  not 
limit  imports  from  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic 
of  the  categories  below  the  restraint  levels  therefor. 

(d)  If  during  any  restraint  period  imports  from  the 
Government  of  the  Polish  People's  Republic  of  high  speed  tool 
steel  increases  to  more  than  25  tons,  then  the  United  States  may 
request  consultations  for  the  purpose  of  ensuring  the  continued 
effectiveness  of  this  Note. 


1  TIAS  1700;  61  Stat.  (5)  and  (6). 

2  88  Stat.  1978;  19  U.S.C.  §2101. 
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(e)   The  Government  of  the  Polish  People's  Republic  will 
seek  to  avoid  circumvention  of  the  restraint  levels  contained  in 
this  Note. 

2.  (a)   If  imports  from  the  Government  of  the  Polish  People's 
Republic  of  any  category  appear  likely  to  exceed  the  restraint 
level  the  Government  of  the  United  States  of  America  will 
endeavor  to  notify  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic 
to  that  effect. 

(b)   Should  it  become  necessary   for  the  Government  of  the 
United  States  of  America  to  delay  importation  in  any  category  due 
to  filling  of  the  restraint  level,  as  much  prior  notification  as 
possible  will  be  given  to  the  Government  of  the  Polish  People's 
Republic. 

3.  (a)   Any  base  limit  as  defined*  in  Annex  D  (a)  may  be  exceeded 
in  a  restraint  period  by  no  more  than  the  percentage  of  that  base 
limit  as  set  forth  in  Annex  C,  provided  that  there  is  an  equal 
tonnage  reduction  in  the  base  limit  for  the  same  category  in  the 
subsequent  period. 

(b)   Following  notification  by  the  Government  of  the  Polish 
People's  Republic  at  the  earliest  possible  date  of  its  intention 
concerning  subparagraph  (a)  above,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  will  make  an  appropriate  adjustment  of  the 
applicable  base  limits,  consistent  with  Annex  C. 

4.  (a)   For  each  category  in  which  a  shortfall  is  determined, 
carryover  will  be  permitted  for  up  to  10  percent  of  the  base 
limit  for  the  restraint  period  in  which  the  shortfall  occurs,  but 
not  in  excess  of  the  actual  shortfall,  except  the  restraint 
period  from  April  20  through  July  19  of  each  year  1984  through 
1987  for  which  the  carryover  will  be  permitted  for  up  to  4 
percent.   Shortfalls  in  one  quota  category  may  not  be  applied  to 
any  other  category.   Such  carryover  will  be  permitted  only  to  the 
restraint  period  following  the  one  in  which  the  shortfall  occurs. 

(b)   For  the  purpose  of  this  paragraph,  the  actual  shortfall 
is  the  amount  imports  of  any  category  from  the  Government  of  the 
Polish  People's  Republic  during  any  restraint  period  are  below 
the  base  limit  for  that  category. 

5.  If  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic  considers 
that  as  a  result  of  the  application  of  the  provisions  of  this 
Note,  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic  is  placed  in 
an  inequitable  position  vis-a-vis  third  countries  in  respect  of 
specialty  steel  imports  into  the  United  States,  the  Government  of 
the  Polish  People's  Republic  may  request  consultations  with  the 
Government  of  the  United  States  of  America. 

6.  (a)   Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or 
adjustments  may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising  out  of 
the  implementation  of  the  provisions  of  this  Note,  including 
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differences  in  procedure  or  operation. 

(b)   The  two  Governments  may  amend  the  provisions  of  this 
Note,  if  such  amendments  are  mutually  agreeable. 

7.  (a)   No  provision  of  this  Note  will  be  construed  as  affecting 
the  respective  positions  of  the  two  Governments  with  respect  to 
paragraph  7(i)  and  paragraphs  (1)  -  (3)  of  the  section  related  to 
safeguards  of  the  Ministerial  Declaration  approved  at  Geneva  at 
the  38t.j  Session  of  the  Contracting  Parties. 

(b)   No  provision  of  this  Note  will  be  construed  as  applying 
to  prices  or  production  of  specialty  steel,  or  allocation  of 
shipments  among  firms  selling  or  buying  specialty  steel. 

8.  (a)   Either  Government  may  request  consultations  of  any 
matters  arising  from  the  provisions  of  this  Note.   Such 
consultations  will  take  place  at  a* mutually  convenient  time  not 
later  than  thirty  days  from  the  date  of  which  such  request  is 
made,  unless  otherwise  mutually  agreed. 

(b)  If,  in  the  view  of  either  Government,  the  economic 
conditions  prevailing  at  the  time  of  the  recent  discussions 
mentioned  above  have  changed  substantially,  that  Government  may 
initiate  consultations  for  the  purpose  of  discussing  the 
possibility  of  liberalizing  or  terminating  the  import  relief 
measures  referred  to  in  the  provisions  of  this  Note  prior  to  the 
expiration  of  the  period  of  three  and  three-fourth  years. 

(c)  Either  Government  may  terminate  the  provisions  of  this 
Note  in  their  entirety  by  giving  sixty-days*  written  notice  to 
the  other  Government. 

9.  The  reciprocal  rights  and  obligations  of  the  two  Governments 
under  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  will  be  reserved 
while  the  provisions  of  this  Note  remain  in  effect.   For  the 
purpose  of  the  time  limitation  as  set  forth  in  Article  XIX  (3) (a) 
of  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade,  the  period  of 
ninety  days  will  be  considered  to  begin  on  the  date  of 
termination  of  the  provisions  of  this  Note  in  their  entirety  and 
continue  so  long  as  import  relief  measures  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America  on  all  or  part  of  the  categories 
remain  in  force. 

10.  (a)   The  Government  of  the  Polish  People's  Republic  will 
provide  promptly  to  the  Government  of  the  United  States  of 
America  monthly  data  on  exports  of  the  categories  to  the  United 
States. 

(b)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
provide  promptly  to  the  Government  of  the  Polish  People's 
Republic  monthly  data  on  imports  of  the  categories  from  Poland. 
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I  have  further  the  honour  to  request  you  to  confirm  on 
behalf  of  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic  that  it 
will  implement  its  obligations  under  the  above  provisions  and  to 
propose  that  this  Note  and  Your  Excellency's  Note  in  reply  will 
constitute  an  agreement  between  the  two  Governments  as 
characterized  in  the  above  provisions. 


Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


WflTliam  e.  "Brock,  III 

United  States  Trade  Representative 
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ANNEX  A 

The  following  items  from  the  Tariff  Schedules  of  the  United 
States  Annotated  are  covered  by  the  provisions  of  the  Note  and 
are  included  in  the  three  basic  categories  used  for  setting  base 

limits: 

1.  Bars  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  606.90, 
part  2B,  schedule  6,  TSUS. 

2.  Wire  rod  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  607.26  and 
607.43,  part  2B,  schedule  6,  TSUS. 

3.  Bars,  wire  rods,  plates, 
sheets,  and  strip,  all  the 
foregoing  of  alloy  tool 
steel  (except  chipper  knife 
steel  and  band  saw  steel) , 
provided  for  in  items 
606.95,  607.28,  607.34, 
607.46,  607.54,  607.72, 
607.88,  608.34,  607.49,  and 
608.64,  and  round  wire  of 
high  speed  tool  steel, 
provided  for  in  item  609.45, 
part  2B,  schedule  6,  TSUS. 
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ANNEX    B 


The  base    limits   for   the    three   basic   categories  will   apply 
for    the   restraint  periods   as    follows: 

Entered  during  the  restraint  period — 

July  20  October  20       January  20       April  20 

through  through  through  through 

October  19       January  19       April  19  July  19 

Bars  of  stainless  steel, 
provided  for    in  item  606.90, 
part  2B,  schedule  6: 

926.10  If  entered  during   the 
period    from  July  20, 
19B3,   through 

July  19,   1984, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 

926.11  If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1984,  through 
July  19,   1985, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 

926.12  If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1985,  through 
July  19,   1986, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 

926.13  If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1986,  through 
July  19,   1987, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 

V7ire  rod  of   stainless  steel, 
provided  for   in  item  607.26 
and  607.43,  part  2B, 
schedule  6: 

926.15  If  entered  during   the 
period   from  July  20, 

1983,  through 
July  19,    1984, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 

926.16  If  entered  during   the 
period   from  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 

926.17  If  entered  during   the 
period   from  July  20, 

1985,  through 
July  19,    1986, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 
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Entered  during  the  restraint  Deriod- 


:  July  20 
:   through 
:  October  19 

October  20 
through 
January  19 

January  20 

through 

April"l9 

April   20 
through 
July  19 

Whenever  the  respective, 
etc.    (con.): 

Wire  rod,  etc.    (con.): 
926.18  if  entered  during  the 

period   from  July  20, 

1986,    through 

July  19,   1987, 

inclusive N.A^. 

Ears,  wire    rods,  plates, 
sheets,  and   strip,  all   the 
foregoing  of  alloy  tool 
steel    (except  chipper  knife 
steel   and  band  saw  steel) , 
provided  for   in  items 
606.95,   607.28,   607.34, 
607.46,   607.54,   607.72, 
607.88,   608.34,   608.49,  and 
608.64,  and    round  wire  of 
high  speed   tool   steel, 
provided  for   in  item  609.45, 
part  2E,   schedule  6: 

926.20  If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1983,  through 
July  19,    1984, 

inclusive 13 

926.21  if  entered  during  the 
period    from  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 

inclusive 64 

926.22  If  entered  curing   the 
period    from  July  20, 

1985,  through 
July  19,    1986, 

inclusive 66 

926.23  If  entered   curing   the 
period    from  July  20, 

1986,  through 
July  19,   1987, 

inclusive 68 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


79 


64 


66 


68 


79 


65 


66 


68 


79 


65 


67 


69 
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926.10 


926.11 


926.12 


926.13 


926.15 


926.16 


926.17 


Maximum  percentage  increases  in  base  limits  of  receiving 
categories,  as  referred  to  in  paragraph  3  of  the  Note,  are  as 
follows: 

Entered  during  the  restraint  pericd — 

July  20  October  20       January  20       April    20 

through  through  through  through 

October  19       January  19       April  19  July  19 

Bars  of  stainless  steel, 
provided   for    in   item  606.90, 
part  2B,   schedule  6: 

If  entered  during  the 

period   from  July  20, 

1983,  through 
July  19,    1984, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 

If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1984,  through 
July  19,   1985, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 

If  entered  during  the 
period    from  July  20, 

1985,  through 
July  19,    1986, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 

If  entered  during   the 
period   from  July  20, 

1986,  through 
July  19,   1987, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 

Wire  rod  of    stainless   steel, 
provided   for    in   item  607.26 
and  607.43,   part  2B, 
schedule  6: 

If  entered  during   the 

period   from  July  20, 

1983,  through 
July  19,    1984, 

inclusive..... N'A«  N'A'  N'A«  N'A' 

If  entered  during   the 
period  from  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 

If  entered  during   the 
period   from  July  20, 

1985,  through 
July  19,    1986, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 


TIAS  10901 


88-921    96-11 


4036 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements 


[35  UST 


Entered  during  the  restraint  period — 

July  20  October  20      January  20      April   20 


through 
October  19 


through 
Januarv  19 


throuah 
April"l9 


through 
July  19 


Whenever  the  respective, 
etc.    (con.): 

Wire  rod,   etc.    (con.): 
926.18  If  entered  during  the 

period   from  July  20, 
1986,    through 
July  19,   1987, 

inclusive 

Ears,  wire    rods,  plates, 
sheets,  and   strip,   all   the 
foregoing   of  alloy  tool 
steel    (except  chipper  knife 
steel   and  band  saw  steel), 
orcvided   for   in  items 
606.95,    607.28,    607.34, 
607.46,   607.54,    607.72, 
607. 8B,    608.34,   608.49,  ard 
60S. 64,   and    round  wire  of 
high  spc-ed    tool   steel, 
provided   for   in  item  609.45, 
part  2B,   schedule  6: 

926.20  If   entered  during   the 
i>?riod    from  July  20, 

1983,  through 
July   19,    1984, 

incl  us  i  ve 

926.21  If  entered   curing   the 
period    from  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 

incl  us  i  ve 

926.22  if  entered   during   the 
period    from  July  20, 

1985,  through 
July  19,    1986, 
inclusive 

526.23  If  entered   during   the 
period   from  July  20, 

1986,  through 
July  19,    1987, 

incl  us  i  ve 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 
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ANNEX  D 
For  the  purposes  of  the  provisions  of  the  Note: 

(a)  The  term  "base  limit"  means  the  amount  of  imports  of  a 
category  of  specialty  steel  from  the  Government  of  the  Polish 
People's  Republic  into  the  United  States  in  short  tons  as  set 
forth  in  Annex  B  that  may  be  entered,  or  withdrawn  from 
warehouse,  for  consumption  in  any  restraint  period  prior  to  any 
adjustment  allowed  under  paragraph  3  of  the  Note. 

(b)  The  term  "restraint  level"  means  a  base  limit  referred  to  in 
(a)  above  with  adjustment,  if  any,  pursuant  to  the  provisions  of 
paragraph  3  of  the  Note. 

(c)  The  term  "imports"  refers  to  United  States  imports 
classified  under  the  items  listed  in  Annex  A  entered  for 
consumption  (encompassing  transshipments  through  third  countries 
and  shipments  diverted  to  the  United  States  market  while  in 
transit;  informal  entries  (valued  at  less  than  $250);  temporary 
imports  under  bond;  re-imports  of  items  exported  for  processing 
(TSUSA806.30) ;  and  United  States  Government  imports). 

(d)  The  term  "restraint  period"  means  the  three  month  periods 
beginning  on  October  20,  1983. 
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The  Polish  Charge  df Affaires  ad  interim  to  the  United  States  Trade 

Representative 

EMBASSY 

OF  THE    POLISH    PEOPLE'S    REPUBLIC 
WASHINGTON.   D.  C. 


Exce I lency . 


I   have    the    honour    to   acknowledge    the    receipt    of   Your 
Excellency3  s    Note    of   today* s    date   which   reads    as    follows 


[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4028-4037.] 

I   have    further    the    honour    to    confirm   on   behalf  of   the 
Government   of   the    Polish    People's    Republic    that    it    will 
implement    its    obligations    under    the    above    provisions    and 
to   agree    that    Your   Excellency3  s    Note    and    this    Note    will 
constitute   an   agreement   between    the    two    Governments    as 
characterized   in    the    above   provisions  . 


Accept,    Excellency ,    the    renewed  assurances    of  my    highest 
consideration . 


<^U& 


u^i  r^AM 


Washington,    D.C.  ^JOlStf?^ 

October    18,     19  8  3  /*&3§£^V*A 


The    Honorable 


1  Zdzislaw  Ludwiczak. 
TI  AS  10901 


SPAIN 

Trade:  Specialty  Steel 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  October  18, 1983; 
Entered  into  force  October  18, 1983. 
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The  United  States  Trade  Representative  to  the  Spanish  Assistant  Secretary 
for  Trade  Policy,  Ministry  of  Economy  and  Finance 


THE  UNITED  STATES  TRADE  REPRESENTATIVE 

WASHINGTON 

20506 


October  18,  1983 


His  Excellency  Juan  Badosa 
Assistant  Secretary  for  Trade  Policy 
Ministry  of  Economy  and  Finance 

Excellency , 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  recent  discussions  held  r  _ 
under  Article  XIX  of  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade[]J 
between  the  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  of  the  Government  of  Spain  during  which  the 
Government  of  the  United  States  of  America  discussed  the  import 
relief  measures  for  specialty  steel  to  be  taken  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  in  accordance  with  sec.  203(a)  of 
the  Trade  Act  of  1974.[2Jl  have  further  the  honour  to  confirm  that 
the  Government  of  the  United  States  of  America  will  implement  its 
obligations  under  the  following  provisions: 

1.  (a)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
limit  imports  from  Spain  of  the  categories  of  specialty  steel  as 
set  forth  in  Annex  A  (hereinafter  referred  to  as  "the 
categories")  for  the  period  of  three  and  three-fourth  years 
beginning  October  20,  1983.   In  the  event  that  restraint  levels 
as  defined  in  Annex  D  (b)  are  reached  in  any  category  or 
categories  prior  to  the  end  of  a  restraint  period  as  set  forth  in 
Annex  B,  the  Government  of  the  United  States  of  America,  unless 
otherwise  mutually  agreed,  will  delay  further  importation  in  the 
categories  affected  until  after  the  end  of  that  restraint 

per  iod. 

(b)  Imports  will  be  counted  against  restraint  levels  on  the 
basis  of  date  of  entry,  or  withdrawal  from  warehouse  for 
consumption. 

(c)  The  Government  of  the  United  States  of  America  will  not 
limit  imports  from  Spain  of  the  categories  below  the  restraint 
levels  therefor. 

2.  (a)   if  imports  from  Spain  of  any  category  appear  likely  to 
exceed  the  restraint  level  the  Government  of  the  United  States  of 
America  will  endeavor  to  notify  the  Government  of  Spain  to  that 

effect . 


1  TIAS  1700;  61  Stat.  (5)  and  (6). 

2  88  Stat.  1978;  19  U.S.C.  §2101. 
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(b)   Should  it  become  necessary  for  the  Government  of  the 
United  States  of  America  to  delay  importation  in  any  category  due 
to  filling  of  the  restraint  level,  as  much  prior  notification  as 
possible  will  be  given  to  the  Government  of  Spain. 

3.  (a)   Any  base  limit  as  defined  in  Annex  D  (a)  may  be  exceeded 
in  a  restraint  period  by  no  more  than  the  percentage  of  that  base 
limit  as  set  forth  in  Annex  C,  provided  that  there  is  an  equal 
tonnage  reduction  in  the  base  limit  for  the  same  category  in  the 
subsequent  period. 

(b)   Following  notification  by  the  Government  of  Spain  at 
the  earliest  possible  date  of  its  intention  concerning 
subparagraph  (a)  above,  the  Government  of  the  United  States  of 
America  will  make  an  appropriate  adjustment  of  the  applicable 
base  limits,  consistent  with  Annex  C. 

4.  (a)   For  each  category  in  which  a  shortfall  is  determined, 
carryover  will  be  permitted  for  up  to  20  percent  of  the  base 
limit  for  any  restraint  period  in  which  the  shortfall  occurs,  but 
not  in  excess  of  the  actual  shortfall,  except  the  restraint 
period  from  April  20  through  July  19  of  each  year  1984  through 
1987  for  which  the  carryover  will  be  permitted  for  up  to  4 
percent.   Shortfalls  in  one  quota  category  may  not  be  applied  to 
any  other  category.   Such  carryover  will  be  permitted  only  to  the 
restraint  period  following  the  one  in  which  the  shortfall  occurs. 

(b)   For  the  purpose  of  this  paragraph,  the  actual  shortfall 
is  the  amount  imports  of  any  category  from  Spain  during  any 
restraint  period  are  below  the  base  limit  for  that  category. 

5.  If  the  Government  of  Spain  considers  that  as  a  result  of  the 
application  of  the  provisions  of  this  Note,  Spain  is  placed  in  an 
inequitable  position  vis-a-vis  third  countries  in  respect  of 
specialty  steel  imports  into  the  United  States,  the  Government  of 
Spain  may  request  consultations  with  the  Government  of  the  United 
States  of  America  with  a  view  to  the  satisfactory  resolution  of 
the  matter . 

6.  (a)   Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or 
adjustments  may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising  out  of 
the  implementation  of  the  provisions  of  this  Note,  including 
differences  in  procedure  or  operation. 

(b)   The  two  Governments  may  amend  the  provisions  of  this 
Note,  if  such  amendments  are  mutually  agreeable. 

7.  (a)   No  provision  of  this  Note  will  be  construed  as  affecting 
the  respective  positions  of  the  two  Governments  with  respect  to 
the  safeguards  provisions  of  the  Declaration  of  Ministers 
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approved  at  Geneva  at  the  38th  Session  of  the  Contracting 

Parties . 

(b)   No  provision  of  this  Note  will  be  construed  as  applying 
to  pr ices  or  production  of  specialty  steel,  or  allocation  of 
shipments  among  firms  selling  or  buying  specialty  steel. 

8.  (a)   Either  Government  may  request  consultations  of  any 
matters  arising  from  the  provisions  of  this  Note,  including  the 
possibility  of  circumvention  of  the  effectiveness  of  the 
restraints  contained  herein.   Such  consultations  will  take  place 
at  a  mutually  convenient  time  not  later  than  thirty  days  from  the 
date  of  which  such  request  is  made,  unless  otherwise  mutually 
agreed. 

(b)  If,  in  the  view  of  either  Government,  the  economic 
conditions  prevailing  at  the  time  of  the  recent  discussions 
mentioned  above  have  changed  substantially,  that  Government  may 
initiate  consultations  for  the  purpose  of  discussing  the 
possibility  of  liberalizing  or  terminating  the  import  relief 
measures  referred  to  in  the  provisions  of  this  Note  prior  to  the 
expiration  of  the  period  of  three  and  three-fourth  years. 

(c)  Either  Government  may  terminate  the  provisions  of  this 
Note  in  their  entirety  by  giving  sixty-days'  written  notice  to 
the  other  Government. 

9.  The  reciprocal  rights  and  obligations  of  the  two  Governments 
under  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  concerning  the 
import  relief  proclaimed  by  the  United  States  on  July  5,  1983, 
will  be  reserved  while  the  provisions  of  this  Note  remain  in 
effect.   For  the  purpose  of  the  time  limitation  as  set  forth  in 
Article  XIX(3)(a)  of  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade, 
the  period  of  ninety  days  will  be  considered  to  begin  on  the  date 
of  termination  of  the  provisions  of  this  Note  in  their  entirety 
and  continue  so  long  as  import  relief  measures  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  on  all  or  part  of  the  categories 
remain  in  force. 

10.  (a)   The  Government  of  Spain  will  provide  promptly  to  the 
Government  of  the  United  States  of  America  monthly  data  on 
exports  of  the  categories  to  the  United  States. 

(b)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
provide  promptly  to  the  Government  of  Spain  monthly  data  on 
imports  of  the  categories  from  Spain. 

I  have  further  the  honour  to  request  you  to  confirm  on 
behalf  of  the  Government  of  Spain  that  it  will  implement  its 
obligations  under  the  above  provisions  and  to  propose  that  this 
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Note  and  Your  Excellency's  Note  in  reply  will  constitute  an 
agreement  between  the  two  Governments  as  characterized  in  the 
above  provisions. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

vm.lianTE.-§rock,  III 

United  States  Trade  Representative 
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ANNEX  A 

The  following  items  from  the  Tariff  Schedules  of  the  United 
States  Annotated  are  covered  by  the  provisions  of  the  Note  and 
are  included  in  the  three  basic  categories  used  for  setting  base 

limits: 

1.  Bars  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  606.90, 
part  2B,  schedule  6,  TSUS. 

2.  Wire  rod  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  607.26  and 
607.43,  part  23,  schedule  6,  TSUS. 

3.  Bars,  wire  rods,  plates, 
sheets,  and  strip,  all  the 
foregoing  of  alloy  tool 
steel  (except  chipper  knife 
steel  and  band  saw  steel), 
provided  for  in  items 
606.93,  60^. 28,  607. 34, 
60". 46,  607.54,  607.72, 

607 . 38 ,  603 . 34,  607 . 49,  and 
603.64,  and  round  wire  of 
high  speed  tool  steel, 
provided  for  in  item  609.45, 
part  23,  schedule  6,  TSUS. 
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for 


926.10 


926.11 


926.12 


926.13 


926.15 


926.16 


926.17 


The  base    limits    for    the    three    basic   categories  will   apply 
the    restraint   periods    as    follows: 

_. Entered  during  t-he  restraint  period — 

:  July  20             October  20  January  20       April 20 

:   through             through  through             through 

:  October  19       January  19  April  19           July  19 

Bars  of  stainless   steel, 
provided   for    in   item  606.90, 
part  2B,   schedule  6: 

If  entered  during   the 

period    from  July  20, 

1983,  through 
July  19,   1984, 

inclusive i060  967  967  9*e 

If  entered  during   the 
period   from  July  20, 

1984,  through 
July  19,   1985, 

inclusive 1000  999  999  999 

If  entered  during   the 
period    from  July  20, 

1985,  through 
July  19,   1986, 

inclusive 1030  1030  1029  1029 

If  entered  during   the 
period   from  July  20, 

1986,  through 
July  19,    1987, 

inclusive 1061  1061  1060  1060 

vrire  rod  of    stainless   steel, 
provided    for    in   item  607.26 
and  607.43,    part   2B, 
schedule  6: 

If  entered   during   the 

period    from  July  20, 

1983,  through 
July  19,    1984, 

inclusive 4  18  402  401  401 

If  entered  during   the 
period   from  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 

inclusive 423  423  423  422 

If  entered  during   the 
period   from  July  20, 

1985,  through 
July  19,    1986, 

inclusive..... 436  436         435         435 
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Entered  during  the  restraint  period- 


"July  20  October  20 

through  through 

October  19       January  19 


January  20      April  20 

through  through 

April  19  July  19 


Whenever  the  respective, 
etc.    (con.) : 

Wire  rod,   etc.    (con.): 
926.18  If  entered  during  the 

period    from  July  20, 
1986,    through 
July   19,    1987, 

inclusive 449 

Bars,  wire    rods,  plates, 
sheets,   and   strip,  all   the 
foregoing  of  alloy  tool 
steel    (except  chipper  knife 
steel   and  band  saw  steel), 
crcvided   for   in   items 
606.95,    607.28,    607.34, 
607.46,    607.54,    607.72, 
607.88,   608.34,   608.49,  and 
608.64,   and    round  wire  of 
high  speed    tool    steel, 
provided   for   in   item  609.45, 
part  2B,    schedule  6: 

926.20  If  entered  during   the 
period    from  July  20, 

1983,  through 
July   19,    1984, 

inclusive 0 

926.21  If  entered  during  the 
period    frcm  July  20, 

1984,  throuah 
July   19,    1985, 

inclusive 42 

526.22  If  entered  during   the 
period    from  July  20, 

1985,  through 
July   19,    1986, 

inclusive 4  J 

526.23  If  entered  during  the 
period    from  July  20, 
IS 86,    through 

July   19,    1987, 

inclusive 4  5 


448 


448 


448 


54 


42 


43 


44 


54 


42 


43 


44 


54 


41 


43 


44 
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ANNEX    C 


Maximum    percentage    increases    in   base    limits  of    receiving 
categories,    as    referred    to    in   paragraph    3    of    the   Note,    are    as 


follows: 


Entered  during  the  restraint  period- 


July  20 
through 
October  19 


October  20 
through 
January  19 


January  20       April  20 
through  through 

April  19  July   19 


926.10 


926.11 


926.12 


926.13 


926.15 


926.16 


926.17 


Bars  of   stainless   steel, 
provided   for    in    item  606.90, 
part  2B,    schedule  6: 

If  entered   during   the 

period    from  July  20, 

1983,  through 
July  19,    1984, 

inclusive 

If  entered   during   ths 
period    frocn  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 

inclusive \q 

If  entered   during   the 
period    from  July  20, 

1985,  through 
July  19,    1986, 

inclusive 10 

If  entered   during   the 
period    from  July  20, 

1986,  through 
July  19,    1987, 
inclusive 

Wire  rod  of    stainless   steel, 
provided   for    in    item  607.26 
and  607.43,    part   2B, 
schedule  6: 

If  entered   during   the 

period    from  July  20, 

1983,  through 
July  19,    1984, 

inclusive 10 

If  entered   during  the 
period   from  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 

i  ncl  us  i  ve 

If  entered    during   the  10 

period    from  July  20, 

1985,  through 

July  19,  1986,  1Q 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 
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July  20 
through 
October  19 


EIntored  during   the  restraint  period— 


October  20 
through 
January  19 


January  20       April   20 

through  through 

April   19  July  19 


926.18 


926.20 


926.21 


926.22 


926.23 


Whenever  the  respective, 
etc.    (con.): 

Wire  rod,   etc.    (con.): 

If  entered  during   the 

period   from  July  20, 

1986,    through 

July   19,    1987, 

inclusive 10 

Ears,   wire    rods,  plates, 
sheets,   and   strip,   all   the 
foregoing  of   alloy  tool 
steel    (except  chipper  knife 
steel   and  band  saw  steel) , 
provided   for   in  items 
606.95,    607.28,    607.34, 
607.46,    607.54,    607.72, 
607. 8e,    608.34,   608.49,  and 
608.64,   and    round  wire  of 
high  speed    tool   steel, 
provided   for    in  item  609.45, 
part  2B,   schedule  6: 

If  entered  during   the 
period    from  July  20, 

1983,  through 
July   19,    1984, 

inclusive 10 

If  entered  during   the 
period    frcm  July  20, 

1984,  through 
July  19,    19S5, 

inclusive 10 

If   entered   during   the 
period    from  July   20, 

1985,  through 
July   19,    1966, 

inclusive 10 

If   entered   during   the 

period    from  July  20, 

1936,    through 

July  19,    1987, 

inclusive 10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 
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ANNEX  D 
For  the  purposes  of  the  provisions  of  the  Note: 

(a)  The  term  "base  limit"  means  the  amount  of  imports  of  a 
category  of  specialty  steel  from  Spain  into  the  United  States  in 
short  tons  as  set  forth  in  Annex  B  that  may  be  entered,  or 
withdrawn  from  warehouse,  for  consumption  in  any  restraint  period 
prior  to  any  adjustment  allowed  under  paragraph  3  of  the  Note. 

(b)  The  term  "restraint  level"  means  a  base  limit  referred  to  in 
(a)  above  with  adjustment,  if  any,  pursuant  to  the  provisions  of 

paragraph  3  of  the  Note. 

(c)  The  term   "imports"  refers  to  United  States  imports 
classified  under  the  items  listed  in  Annex  A  entered  for 
consumption  (encompassing  transshipments  through  third  countries 
and  shipments  diverted  to  the  United  States  market  while  in 
transit;  informal  entries  (valued  at  less  than  $250);  temporary 
imports  under  bond;  re-imports  of  items  exported  for  processing 
(TSUSA806.30)  ;  and  United  States  Government  imports). 

(d)  The  term  "restraint  period"  means  the  three  month  periods 
beginning  on  October  20,  1983. 
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The  Spanish  Assistant  Secretary  for  Trade  Policy,  Ministry  of  Economy 
and  Finance  to  the  United  States  Trade  Representative 


SPAN.SH    EMBASSY  UcU.l.,,'     ISi.li,      |>ft 

WASHINGTON,   D.  C. 


His  Excellency  William  E.  Brock 
U.S.  Trade  Representative 
Washington,  D.C. 


Excellency, 

1  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Ex- 
cellency's Note  of  today's  date  which  reads  as  follows: 


[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4040-4049.] 


I  have  further  the  honour  to  confirm  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  Spain  that  it  will  implement  its  obligations  under  the 
above  provisions  and  to  agree  that  Your  Excellency's  Note  and  this 
Note  will  constitute  an  agreement  between  the  two  Governments  as 
characterized  in  the  above  provisions. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sideration. ' 


^wh 


Mua>*  -VVv 


Juan  Badosa 
Assistant  Secretary 
for  Trade  Policy. 
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Trade:  Specialty  Steel 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  October  19, 1983; 
Entered  into  force  October  19, 1983. 
With  related  letter. 
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The  United  States  Trade  Representative  to  the  Austrian  Ambassador 


THE  UNITED  STATES  TRADE  REPRESENT  A' 
20f)Ot- 


October  19,  1983 


His  Excellency  Dr.  Thomas  Klestil 
Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
Embassy  of  Austria 
Washington,  D.C. 

Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  recent  discussions  held  r  .. 
under  Article  XIX  of  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  TradeLj 
between  the  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  of  the  Government  of  Austria  during  which 
the  Government  of  the  United  States  of  America  discussed  the 
import'  relief  measures  for  specialty  steel  to  be  taken  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America  in  accordance  with 
sec.  203(a)  of  the  Trade  Act  of  1974.[2Jl  have  further  the  honour 
to  confirm  that  the  Government  of  the  United  States  of  America 
will  implement  its  obligations  under  the  following  provisions: 

1.  (a)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
limit  imports  from  Austria  of  the  categories  of  specialty  steel 
as  set  forth  in  Annex  A  (hereinafter  referred  to  as  "the 
categories")  for  the  period  of  three  and  "three-fourth  years 
beginning  October  20,  1983.   In  the  event  that  restraint  levels 
as  defined  in  Annex  D  (b)  are  reached  in  any  category  or 
categories  prior  to  the  end  of  a  restraint  period  as  set  forth  in 
Annex  3,  the  Government  of  the  United  States  of  America,  unless 
otherwise  mutually  agreed,  will  delay  further  importation  in  the 
categories  affected  until  after  the  end  of  that  restraint 

per  iod. 

(b)  Imports  will  be  counted  against  restraint  levels  on  the 
basis  of  date  of  entry,  or  withdrawal  from  warehouse  for 
consumption. 

(c)  The  Government  of  the  United  States  of  America  will  not 
limit  imports  from  Austria  of  the  categories  below  the  restraint 
levels  therefor. 

2.  (a)  If  imports  from  Austria  of  any  category  appear  likely  to 
exceed  the  restraint  level  the  Government  of  the  United  States  of 
America  will  endeavor  to  notify  the  Government  of  Austria  to  that 
effect. 

(b)   Should  it  become  necessary  for  the  Government  of  the 
United  States  of  America  to  delay  importation  in  any  category  due 
to  filling  of  the  restraint  level,  as  much  prior  notification  as 
possible  will  be  given  to  the  Government  of  Austria. 


1  TIAS  1700;  61  Stat.  (5)  and  (6). 

2  88  Stat.  1978;  19  U.S.C.  §2101. 
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3.  (a)   Any  base  limit  as  defined  in  Annex  D  (a)  may  be  exceeded 
in  a  restraint  period  by  no  more  than  the  percentage  of  that  base 
limit  as  set  forth  in  Annex  C,  provided  that  there  is  an  equal 
tonnage  reduction  in  the  base  limit  for  the  same  category  in  the 
subsequent  period. 

(b)   Following  notification  by  the  Government  of  Austria  at 
the  earliest  possible  date  of  its  intention  concerning 
subparagraph  (a)  above,  the  Government  of  the  United  States  of 
America  will  make  an  appropriate  adjustment  of  the  applicable 
base  limits,  consistent  with  Annex  C. 

4.  (a)   For  each  category  in  which  a  shortfall  is  determined, 
carryover  will  be  permitted  for  up  to  20  percent  of  the  base 
limit  for  the  restraint  period  in  which  the  shortfall  occurs,  but 
not  in  excess  of  the  actual  shortfall,  except  the  restraint 
period  from  April  20  through  July  19  of  each  year  1984  through 
1987  for  which  the  carryover  will  be  permitted  for  up  to  4 
percent.   Shortfalls  in  one  quota  category  may  not  be  applied  to 
any  other  category.   Such  carryover  will  be  permitted  only  to  the 
restraint  period  following  the  one  in  which  the  shortfall 
occurs . 

(b)   For  the  purpose  of  this  paragraph,  the  actual  shortfall 
is  the  amount  imports  of  any  category  from  Austria  during  any 
restraint  period  are  below  the  base  limit  for  that  category. 

5.  If  the  Government  of  Austria  considers  that  as  a  result  of 
the  application  of  the  provisions  of  this  Note,  Austria  is  placed 
in  an  inequitable  position  vis-a-vis  third  countries  in  respect 
of  specialty  steel  imports  into  the  United  States,  the  Government 
of  Austria  may  request  consultations  with  the  Government  of  the 
United  States  of  America  with  a  view  to  the  satisfactory 
resolution  of  the  matter. 

6.  (a)   Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or 
adjustments  may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising  out  of 
the  implementation  of  the  provisions  of  this  Note,  including 
differences  in  procedure  or  operation. 

(b)   The  two  Governments  may  amend  the  provisions  of  this 
Note,  if  such  amendments  are  mutually  agreeable. 

7.  (a)   No  provision  of  this  Note  will  be  construed  as  affecting 
the  respective  positions  of  the  two  Governments  with  respect  to 
the  safeguards  provisions  of  the  Declaration  of  Ministers 
approved  at  Geneva  at  the  38th  Session  of  the  Contracting 
Parties. 

(b)   No  provision  of  this  Note  will  be  construed  as  applying 
to  prices  or  production  of  specialty  steel,  or  allocation  of 
shipments  ar.ong  firms  selling  or  buying  specialty  steel. 
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8.  (a)   Either  Government  may  request  consultations  of 
matters  arising  from  the  provisions  of  this  Note.   Such 
consultations  will  take  place  at  a  mutually  convenient  time  not 
later  than  thirty  days  from  the  date  of  which  such  request  is 
made,  unless  otherwise  mutually  agreed. 

(b)   If,  in  the  view  of  either  Government,  the  economic 
conditions  prevailing  at  the  time  of  the  recent  discussions 
mentioned  above  have  changed  substantially,  that  Government  may 
initiate  consultations  for  the  purpose  of  discussing  the 
possibility  of  liberalizing  or  terminating  the  import  relief 
measures  referred  to  in  the  provisions  of  this  Note  prior  to  the 
expiration  of  the  period  of  three  and  three-fourth  years. 

9.  The  reciprocal  rights  and  obligations  of  the  two  Governments 
under  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  concerning  the 
import  relief  proclaimed  by  the  United  States  on  July  5,  1983, 
will  be  reserved  while  the  provisions  of  this  Note  remain  in 
effect.   For  the  purpose  of  the  time  limitation  as  set  forth  in 
Article  XIX  (3) (a)  of  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade, 
the  period  of  ninety  days  will  be  considered  to  begin  on  the  date 
of  termination  of  the  provisions  of  this  Note  in  their  entirety 
and  continue  so  long  as  import  relief  measures  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  on  all  or  part  of  the  categories 
remain  in  force. 

10.  (a)   The  Government  of  Austria  will  provide  promptly  to  the 
Government  of  the  United  States  of  America  monthly  data  on 
exports  of  the  categories  to  the  United  States. 

(b)  The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
provide  promptly  to  the  Government  of  Austria  monthly  data  on 
imports  of  the  categories  from  Austria. 

I  have  further  the  honour  to  request  you  to  confirm  on 
behalf  of  the  Government  of  Austria  that  it  will  implement  its 
obligations  under  the  above  provisions  and  to  propose  that  this 
Note  and  Your  Excellency's  Note  in  reply  will  constitute  an 
agreement  between  the  two  Governments  as  characterized  in  the 
above  provisions. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

William  E.  Brock,  III 

United  States  Trade  Representative 
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ANNEX  A 

The  following  items  from  the  Tariff  Schedules  of  the  United 
States  Annotated  are  covered  by  the  provisions  of  the  Note  and 
are  included  in  the  three  basic  categories  used  for  setting  base 
limits: 

1.  Bars  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  606.90, 
part  2B,  schedule  6,  TSUS. 

2.  Wire  rod  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  607.26  and 
607.43,  part  2B,  schedule  6,  TSUS. 

3.  Bars,  wire  rods,  plates, 
sheets,  and  strip,  all  the 
foregoing  of  alloy  tool 
steel  (except  chipper  knife 
steel  and  band  saw  steel)  , 
provided  for  in  items 
606.95,  607.28,  607.34, 
607.46,  607.54,  607.72, 
607.88,  608.34,  607.49,  and 
608.64,  and  round  wire  of 
high  speed  tool  steel, 
provided  for  in  item  609.45, 
part  2B,  schedule  6,  TSUS. 
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ANNEX    B 


The   base    limits    for    the    three    basic    categories   will    apply 
for    the    restraint    periods   as    follows: 


_. Entered  during  the  restraint  period — 

:  July  20  October  20  January  20       April 

:    through  through  through  throug 

:  October  19       January  19  April  19  July  1 


Bars  of  stainless  steel, 
provided   for    in   item  606.90, 
part  2B,   schedule  6: 

926.10  If  entered   during   the 
period    from  July  20, 

1983,  through 
July  19,    1984, 
inclusive 

926.11  If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 
inclusive 

926.12  If  entered  during  the 
period    from  July  20, 

1985,  through 
July  19,    1986, 
inclusive 

926.13  If  entered  during   the 
period    from  July  20, 

1986,  through 
July  19,    1987, 
inclusive 

Wire  rod  of   stainless   steel, 
provided   for    in   item  607.26 
and  607.43,   part  2B, 
schedule  6: 

926.15  If  entered   during   the 
period   from  July  20, 

1983,  through 
July  19,    1984, 
inclusive 

926.16  If  entered  during   the 
period   from  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 
inclusive , 

326.17  If  entered   during   the 
period   from  July  20, 

1985,  through 
July  19 ,    1986, 
inclusive , 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A 


N.A 


N.A, 


N.A, 


N.A. 


N.A 


N.A 


N.A, 


N.A, 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A 
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926.18 


926.20 


926.21 


926.22 


926.23 


Entered  during  the  restraint  period- 


July  20  October  20       January  20       April   20 

through  through  through  through 

October  19       January  19       April  19  July  19 


VJienever  the  respective, 
etc.    (con.): 

Wire  rod,   etc.    (con.): 

If  entered  during  the 

period    from  July  20, 

1986,    through 

July   19,    1987, 

inclusive 

Bars,  wire    rods,   plates, 
sheets,  and    strip,   all   the 
foregoing  of   alloy  tool 
steel    (except  chipper  knife 
steel   and  band  saw  steel) , 
provided   for   in  items 
606.95,   607.28,    607.34, 
607.46,   607.54,    607.72, 
607.88,   608.34,   608.49,  and 
608.64,   and    round  wire  of 
high  speed    tool   steel, 
provided   for   in  item  609.45, 
part  2B,   schedule  6: 

If  entered  during  the 
period    from  July  20, 

1983,  through 
July   19,    1984, 

inc]  usive 

If  entered  during  the 
period    from  July  20, 

1984,  throuah 
July  19,  1985, 

inclusive 

If  entered  during  the 
period    from  July  20, 

1985 ,  through 
July  19,   1986, 

inclusive , 

If  entered  during  the 
period    from  July  20, 

1986,  through 
July  19,    1987, 
inclusive 


N.A. 


N.A.  N.A.  N.A. 


N.A. 


618 


636 


655 


701  702 


702 


618  618  618 


636  637 


656  656 


637 


656- 
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Maximum   percentage    increases    in   base    limits  of    receiving 

categories,    as    referred   to    in  paragraph    3   of    the  Note,    are   as 
follows: 

Entered  during  the  restraint  period — 


926.10 


926.11 


926.12 


926.13 


926.15 


926.16 


926.17 


July  20  October  20       January  20       April 

through  through  through  throug 

October  19       January  19       April  19  July  1 


Bars  of  stainless  steel, 
provided  for   in  item  606.90, 
part  2B,   schedule  6: 

If  entered  during  the 

period   from  July  20, 

1983,  through 
July  19,   1984, 

inclusive N.A. 

If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1984,  through 
July  19,  1985, 

inclusive N.A. 

If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1985,  through 
July  19,   1986, 

inclusive N.A. 

If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1986,  through 
July  19,   1987, 

inclusive N.A. 

Wire  rod  of  stainless  steel, 
provided  for   in  item  607.26 
and  607.43,  part  2B, 
schedule  6: 

If  entered  during  the 

period  from  July  20, 

1983,  through 
July  19,   1984, 

inclusive N.A. 

If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 

inclusive N.A. 

If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1985,  through 
July  19,   1986, 

inclusive N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A, 


N.A 


N.A 


N.A 


N.A. 


N.A 


N.A 


N.A 


N.A 


N.A 


N.A 
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Entered  durina  the  restraint  Dcriod — 


July  20  October  20 

through  through 

October   19       January  19 


January  20       April    20 
through  through 

April   19  July  19 


VJienever  the   respective, 
etc.    (con.): 

Wire  rod,    etc.    (con.): 
926.18  If  entered  during  the 

period    from  July  20, 
1986,    through 
July  19,    1987, 

inclusive 

Bars,   wire    reds,   plates, 
sheets,   and    strip,   all   the 
foregoing  of  alloy  tool 
steel    (except  chipper  knife 
steel   and   band   saw  steel) , 
provided   for   in   items 
606.95,   607.28,   607.34, 
607.46,    607.54,    607.72, 
607.88,    608.34,   608.49,   and 
603.64,    and    round  wire  of 
high  speed    tool   steel, 
provided   for    in  item  609.45, 
part  2B,   schedule  6: 

926.20  If   entered  during   the 
period    from  July  20, 

1983,  through 
July  19,  1984, 
inclusive 

526.21  If  entered  during  the 
period    from  July  20, 

1984,  through 
July  19,  1985, 
inclusive 

926.22  If  entered  during   the 
period    from  July  20, 

1985,  through 
July  19,  1986, 
inclusive 

526.23  If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1986,  through 
July  19,    1987, 

incl  us  i  ve 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 
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ANNEX  D 
For  the  purposes  of  the  provisions  of  the  Note: 

(a)  The  term  "base  limit"  means  the  amount  of  imports  of  a 
category  of  specialty  steel  from  Austria  into  the  United  States 
in  short  tons  as  set  forth  in  Annex  B  that  may  be  entered,  or 
withdrawn  from  warehouse,  for  consumption  in  any  restraint  period 
prior  to  any  adjustment  allowed  under  paragraph  3  of  the  Note. 

(b)  The  term  "restraint  level"  means  a  base  limit  referred  to  in 
(a)  above  with  adjustment,  if  any,  pursuant  to  the  provisions  of 

paragraph  3  of  the  Note. 

(c)  The  term   "imports"  refers  to  United  States  imports 
classified  under  the  items  listed  in  Annex  A  entered  for 
consumption  (encompassing  transshipments  through  third  countries 
and  shipments  diverted  to  the  United  States  market  while  in 
transit;  informal  entries  (valued  at  less  than  $250);  temporary 
imports  under  bond;  re-imports  of  items  exported  for  processing 
(TSUSA806 . 30) ;  and  United  States  Government  imports). 

(d)  The  term  "restraint  period"  means  the  three  month  periods 
beginning  on  October  20,  1983. 
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The  Austrian  Ambassador  to  the  United  States  Trade  Representative 


AUSTRIAN  EMBASSY 
WASHINGTON.  D  C 

Washington,  October  19,  1983 

His  Excellency 

William  E.  Brock,  III 

United  States  Trade  Representative 

Excellency , 

I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your 
Excellency's  Note  of  today's  date  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4052-4060.] 

I  have  further  the  honour  to  confirm  on  behalf  of  the 
Government  of  Austria  that  it  will  implement  its  obligations 
under  the  above  provisions  and  to  agree  that  Your  Excellency's 
Note  and  this  Note  will  constitute  an  agreement  between  the  two 
Governments  as  characterized  in  the  above  provisions. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  as^ucanc^  of  my  highest 
consideration. 


Dr.  Thomas  Krescil 
Ambassador  Extraordinary 
and  Plenipotentiary 
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[RELATED  LETTER] 


THE  UNITED  STATES  TRADE  REPRESENTATIVE 
WASHINGTON 

2050b 


October  19,  1983 


His  Excellency  Dr.  Thomas  Klestil 
Embassy  of  Austria 
Washington,  D.C. 

Dear  Ambassador  Klestil: 

Regarding  the  Memorandum  of  Understanding  on  specialty  steel 
exchanged  between  our  Governments  on  this  day,  the  Government  of 
the  United  States  considers,  among  other  matters,  that  issues 
related  to  the  effectiveness  of  the  Note  as  appropriate  for  con- 
sultations under  the  provisions  of  the  Note.   For  example,  if  the 
ratio  of  high  speed  tool  steel  to  all  alloy  tool  steel  increases 
significantly  above  the  current  ratio  of  such  articles  imported 
from  Austria,  or  if  any  cases  of  possible  circumvention  of  the 
effectiveness  of  the  restraints  contained  in  the  Note  arise,  the 
United  States  would  view  the  consultation  provisions  of  the  Note 
as  the  appropriate  means  to  seek  a  mutually  satisfactory  solution, 

Very  truly  yours, 


WILLIAM  E.  BROCK 


TI  AS  10903 


CANADA 

Trade:  Specialty  Steel 

Arrangement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  October  19, 1983; 
Entered  into  force  October  19, 1983. 
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The  United  States  Trade  Representative  to  the  Canadian  Ambassador 


'HE  uNiTED  STATES  TRADE  REPRESENTATIVE 

WASHINGTON 

20506 


October  19,  1983 


His  Excellency  Allan  E.  Gotlieb 
Ambassador  of  Canada  to  the 

United  States 
1746  Massachusetts  Avenue,  N.W. 
Washington,  D.C.  20036 

Excellency , 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  recent  discussions  held  ,  , 
under  Article  XIX  of  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade|_'J 
between  the  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  of  the  Government  of  Canada  during  which 
the  representatives  discussed  the  import  relief  measures  for 
specialty  steel  to  be  taken  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  in  accordance  with  sec.  203(a)  of  the  Trade  Act 
of  1974.[2Jl  have  further  the  honour  to  confirm  that  the 
Government  of  the  United  States  of  America  will  implement  the 
provisions  set  forth  below: 

1.  (a)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
limit  imports  from  Canada  of  the  categories  of  specialty  steel  as 
set  forth  in  Annex  A  (hereinafter  referred  to  as  "the 
categories")  for  the  period  October  20,  1983,  through  July  19, 
1987,  unless  the  period  is  earlier  expressly  modified  or 
terminated.   In  the  event  that  restraint  levels  as  defined  in 
Annex  C  (b)  are  reached  in  any  category  or  categories  prior  to 
the  end  of  a  restraint  period  as  set  forth  in  Annex  B,  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  unless  otherwise 
mutually  agreed,  will  delay  further  importation  in  the  categories 
affected  until  after  the  end  of  that  restraint  period. 

(b)  Imports  of  Canadian  origin  will  be  counted  against 
restraint  levels  on  the  basis  of  date  of  entry,  or  withdrawal 
from  warehouse  for  consumption. 

(c)  The  Government  of  the  United  States  of  America  will  not 
limit  imports  from  Canada  of  the  categories  below  the  restraint 
levels  therefor. 

2.  (a)   Any  base  limit  as  defined  in  Annex  B  may  be  exceeded  in 
a  restraint  period  by  no  more  than  10  percent  of  that  base  limit 
provided  that  there  is  an  equal  tonnage  reduction  in  the  base 
limit  for  the  same  category  in  the  subsequent  restraint  period. 


*  TIAS  1700;  61  Stat.  (5)  and  (6). 
2  88  Stat.  1978;  19  U.S.C.  §2101. 
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(b)  Notwithstanding  the  provisions  of  subparagraph  (a) 
above,  in  the  3rd,  7th  and  11th  restraint  periods,  the  excess  of 
the  base  limit  will  be  limited  to  up  to  3  percent  of  the  base 
limit,  and  equal  tonnage  reduction  in  the  base  limit  Cor  the  same 
category  will  be  made  in  the  subsequent  restraint  period. 

(c)  With  respect  to  the  provisions  of  subparagraph  (a)  and 
(b)  above,  the  Government  of  the  United  States  of  America  will 

make  appropriate  adjustments  to  the  applicable  base  limits  and 
notify  the  Government  of  Canada  thereof  should  such  excess  occur. 

3.  (a)   For  each  category  having  a  shortfall,  carryover  will  be 
permitted  for  up  to  20  percent  of  the  base  limit  for  the 
restraint  period  in  which  the  shortfall  occurs,  but  not  in  excess 
of  the  actual  shortfall.   Shortfalls  in  one  quota  category  may 
not  be  applied  to  any  other  category.   Such  carryover  will  be 
permitted  only  to  the  restraint  period  following  the  one  in  which 
the  shortfall  occurs. 

(b)   Notwithstanding  the  provisions  of  subparagraph  (a) 
above,  in  the  3rd,  7th  and  11th  restraint  periods,  carryover  to 
the  subsequent  restraint  period  in  the  case  of  a  shortfall  will 
be  limited  to  up  to  10  percent  of  the  base  limit,  and  not  in 
excess  of  the  actual  shortfall. 

4.  If  the  Government  of  Canada  considers  that  as  a  result  of  the 
application  of  the  provisions  of  this  Note,  Canada  is  placed  in 
an  inequitable  position  vis-a-vis  third  countries  in  respect  of 
specialty  steel  imports  into  the  United  States,  the  Government  of 
Canada  may  request  consultations  with  the  Government  of  the 
United  States  of  America.   Such  consultations  will  take  place  at 

a  mutually  convenient  time  not  later  than  thirty  days  from  the 
date  on  which  such  request  is  made,  unless  otherwise  mutually 
agreed . 

5.  (a)   Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or 
adjustments  may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising  out  of 
the  implementation  of  the  provisions  of  this  Note,  including 
differences  in  procedure  or  operation. 

(b)   The  two  Governments  may  amend  the  provisions  of  this 
Note,  if  such  amendments  are  mutually  agreeable. 

6.  No  provision  of  this  Note  will  be  construed  as  applying  to 
prices  or  production  of  specialty  steel,  or  allocation  of 
shipments  among  firms  selling  or  buying  specialty  steel. 
However,  it  is  understood  that  Canada  will  maintain  individual 
export  licensing  requirements  to  enable  administration  of  a  fixed 
volume  of  exports. 
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7.   (a)   Either  Government  may  request  consultations  of  any 
matters  arising  from  the  provisions  of  this  Note.   Such 
consultations  will  take  place  at  a  mutually  convenient  time  not 
later  than  thirty  days  from  the  date  on  which  such  request  is 
made,  unless  otherwise  mutually  agreed. 

(b)  If,  in  the  view  of  either  Government,  the  economic 
conditions  prevailing  at  the  time  of  the  recent  discussions 
mentioned  above  have  changed  substantially,  that  Government  may 
initiate  consultations  for  the  purpose  of  discussing  the 
possibility  of  liberalizing  or  terminating  the  import  relief 
measures  referred  to  in  the  provisions  of  this  Note  prior  to  the 
expiration  of  the  period  of  three  and  three-fourth  years. 

(c)  Either  Government  may  terminate  the  provisions  of  this 
Note  in  their  entirety  by  giving  sixty-days'  written  notice  to 
the  other  Government. 

8.  The  reciprocal  rights  and  obligations  of  the  two  Governments 
under  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  will  be  reserved 
while  the  provisions  of  this  Note  remain  in  effect.   With  respect 
to  the  products  covered  by  this  arrangement,  the  period  of  ninety 
days  set  forth  in  Article  XIX  (3) (a)  of  the  General  Agreement  on 
Tariffs  and  Trade,  will  be  considered  to  begin  on  the  date  of 
termination  of  the  provisions  of  this  Note  in  their  entirety  and 
continue  so  long  as  import  relief  measures  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America  on  all  or  part  of  the  categories 
remain'  in  force. 

9.  (a)   The  Government  of  Canada  will  provide  promptly  to  the 
Government  of  the  United  States  of  America  monthly  data  on 
exports  of  the  categories  to  the  United  States. 

(b)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
provide  promptly  to  the  Government  of  Canada  monthly  data  on 
imports  of  the  categories  from  Canada. 

I  have  further  the  honour  to  request  you  to  confirm  on 
behalf  of  the  Government  of  Canada  that  it  accepts  the  above 
provisions  and  to  propose  that  this  Note  and  Your  Excellency's 
Note  in  reply  to  that  effect  will  constitute  an  arrangement 
between  the  two  Governments. 


Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  hig 
ideration.  //     ^<? 


jhest 
cons:'  " 

6  .#£&  - 

William  E.  Brock 

United  States  Trade  Representative 
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ANNEX  A 

The  following  ilems  from  the  Tariff  Schedules  of  the  United 
States  Annotated  are  covered  by  the  provisions  of  the  Note  and 
are  included  in  the  three  basic  categories  used  for  setting  base 
limits: 

1.  Bars  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  606.90/ 
part  2B,  schedule  6,  TSUS. 

2.  Wire  rod  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  607.26  and 
607.43,  part  2B ,  schedule  6,  TSUS. 

3.  Bars,  wire  rods,  plates, 
sheets,  and  strip,  all  the 
foregoing  of  alloy  tool 
steel  (except  chipper  knife 
steel  and  band  saw  steel) , 
provided  for  in  items 
606.95,  607.28,  607.34, 
607.46,  607.54,  607.72, 
607.38,  608.34,  607.49,  and 
608.64,  and  round  wire  of 
high  speed  tool  steel, 
provided  for  in  item  609.45, 
part  2B,  schedule  6,  TSUS. 
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ANNEX    B 

The  base    limits    for   the    three   basic   categories  will  apply 
for   the  restraint  periods  as   follows: 


Entered  during  the  restraint  period — 


:  July  20 
:  through 
:  October  19 


October  20 
through 
January  19 


January  20       April 
through  throug 

April  19  July  1 


Bars  of  stainless  steel, 
provided  for   in  item  606.90, 
part  2B,   schedule  6: 

926.10  If  entered  during  the 
period    from  July  20, 

1983,  through 
July  19,   1984, 

inclusive N.A. 

926.11  if  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1984,  through 
July  19,  1985, 

inclusive 251 

926.12  If  entered  during  the 
period    from  July  20, 

1985,  through 
July  19,  1986, 

inclusive 259 

926.13  If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1986,  through 
July  19,   1987, 

inclusive 267 

Wire  rod  of   stainless  steel, 
provided  for   in  item  607.26 
and  607.43,   part  2B, 
schedule  6: 

926.15  if  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1983,  through 
July  19,   1984, 

inclusive N.A.. 

926.16  if  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 

inclusive N.A. 

926.17  if  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1985,  through 
July  19,    1986, 

inclusive N.A. 


244 


251 


259 


266 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


292 


251 


258 


266 


N.A, 


N.A. 


N.A. 


389 


251 


258 


266 


N.i 


N. 


N. 
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Entered  during   the  restraint  period — 


July  20  October  20       January  20       April    20 

through  through  through  through 

October  19        January  19       April   19  July  19 


Vlienever  the  respective, 
etc.    (con.): 

Wire  rod,   etc.    (con.): 
926.18  If  entered  during  the 

period    from  July  20, 
1986,    through 
July   19,    1987, 

inclusive 

Ears,   wire    rods,  plates, 
sheets,   and   strip,  all   the 
foregoing   of   alloy  tool 
steel    (except  chipper  knife 
steel   and  band  saw  steel) , 
provided   for    in  items 
606.95,    607.28,    607.34, 
607.46,    607.54,   607.72, 
607.88,    608.34,   608.49,  and 
608.64,   and    round  wire  of 
high  speed    tool   steel, 
provided   for   in  ite.ii  609.45, 
part  2B,   schedule  6: 

926.20  If   entered  during  the 
period    from  July  20, 

1983,  through 
July  19,  1984, 
inclusive 

926.21  If  entered  during  the 
period    from  July  20, 

1984,  through 
July   19,    1985, 

i  ncl  us  i  ve 

926.22  If  entered  during  the 
period    from  July  20, 

1985,  through 
July  19,  1986, 
inclusive 

926.23  If  entered  during   the 
period    from  July  20, 

1986,  through 
July  19,    1987, 

incl  us  i  ve 


N.A. 


N.A. 


N.A, 


N.A, 


N.A. 


361 


372 


383 


350 


361 


371 


383 


474  537 


360  360 


371  371 


332  382 
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ANNEX  C 
For  the  purposes  of  the  provisions  of  the  Note: 

(a)  The  term  "base  limit"  means  the  amount  of  imports  of  a 
category  of  specialty  steel  from  Canada  into  the  United  States  in 
short  tons  as  set  forth  in  Annex  B  that  may  be  entered,  or 
withdrawn  from  warehouse,  for  consumption  in  any  restraint  period 
prior  to  any  adjustment  allowed  under  paragraphs  2  and  3  of  the 
Note. 

(b)  The  term  "restraint  level"  means  a  base  limit  referred  to  in 
(a)  above  with  adjustment,  if  any,  pursuant  to  the  provisions  of 

paragraph  2  and  3  of  the  Note. 

(c)  The  term   "imports"  refers  to  United  States  imports 
classified  under  the  items  listed  in  Annex  A  entered  for 


(d)   The  term  "restraint  period"  means  the  three  month  periods 
beginning  on  October  20,  1983. 
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The  Canadian  Ambassador  to  the  United  States  Trade  Representative 


NOTE  NO.  5  36 

Excellency , 

I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your 
Excellency's  Note  of  today's  date  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4064-4070.] 

I  have  further  the  honour  to  confirm  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada  that  it  will  implement  the  above  provisions 
and  to  agree  that  Your  Excellency's  Note  and  this  Note  will 
constitute  an  arrangement  between  the  two  Governments  as  character- 
ized in  the  above  provisions. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  ot  my  highect 
consideration. 

-/   / 

'■i.   i .  JO      / 


WASHINGTON,     D.C. 
October    19,     1983 


TIAS  10904 


SWEDEN 

Trade:  Specialty  Steel 

Joint  letter  signed  at  Washington  October  20, 1983, 
Entered  into  force  October  20, 1983. 
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2  0  October  1983 


Dear  Director  General  Dunkel: 

Representatives  of  the  Government  of  Sweden  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  have  recently 
completed  consultations  pursuant  to  Articles  XIII  and  XIX  of  the 
General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  (GATT)f1]  with  respect  to 
the  action  taken  on  July  5,  1983/  by  the  United  States  regarding 
specialty  steel.   Article  XIII: 2(d)  provides  that  "the  contracting 
party  applying  the  restrictions  may  seek  agreement  with  respect 
to  the  allocation  of  shares  in  the  quota..."   Following  those 
consultations,  the  United  States  will  administer  a  quota  with 
respect  to  Sweden  in  the  manner  described  in  the  attached  paper. 


For  the  Government  For  the  Government 

of  Sweden      /  \  of  the  United  States 


Attachment 


1  TIAS  1700;  61  Stat.  (5)  and  (6). 

2  HansEwerlos. 
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NOTE 
SWEDEN  -  U.S.  TRADE  IN  SPECIALTY  STEELS 

1.  (a)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
limit  imports  from  Sweden  of  the  categories  of  specialty  steel  as 
set  forth  in  Annex  A  (hereinafter  referred  to  as  "the  categories") 
for  the  period  of  three  and  three-fourth  years  beginning 
October  20,  1983.   In  the  event  that  restraint  levels  as  defined 
in  Annex  D  (b)  are  reached  in  any  category  or  categories  prior  to 
the  end  of  a  restraint  period  as  set  forth  in  Annex  B,  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  unless  otherwise 
mutually  agreed,  will  delay  further  importation  in  the  categories 
affected  until  after  the  end  of  that  restraint  period. 

(b)  Imports  will  be  counted  against  restraint  levels  on  the 
basis  of  date  of  entry,  or  withdrawal  from  warehouse  for 

consumption. 

(c)  The  Government  of  the  United  States  of  America  will  not 
limit  imports  from  Sweden  of  the  categories  below  the  restraint 
levels  therefor. 

(d)  If  during  any  restraint  period  the  ratio  of  high  speed 
tool  steel  to  all  alloy  tool  steel  increases  significantly  above 
the  current  ratio  of  such  articles  imported  from  Sweden,  then  the 
United  States  may  request  consultations  for  the  purpose  of 
ensuring  the  continued  effectiveness  of  this  action. 

2.  (a)   Should  it  become  necessary  for  the  Government  of  the 
United  States  of  America  to  delay  importation  in  any  category  due 
to  filling  of  the  restraint  level,  as  much  prior  notification  as 
possible  will  be  given  to  the  Government  of  Sweden. 

3.  (a)   Any  base  limit  as  defined  in  Annex  D  (a)  may  be  exceeded 
in  a  restraint  period  by  no  more  than  the  percentage  of  that  base 
limit  as  set  forth  in  Annex  C,  provided  that  there  is  an  equal 
tonnage  reduction  in  the  base  limit  for  the  same  category  in  the 

subsequent  period. 

4.  (a)   If  the  specified  quota  quantity  has  not  been  entered  for 
any  restraint  period,  except  the  restraint  periods  from  April  20 
through  July  19  of  each  year  1984  through  1987,  then  the 
Government  of  the  United  States  will  authorize  the  entry  during 
the  subsequent  restraint  period  of  an  amount  not  to  exceed  20 
percent  of  the  base  limit,  but  not  in  excess  of  the  actual 
shortfall.   For  the  restraint  periods  from  April  20  through  July  19 
of  each  year,  the  United  States  will  similarly  authorize  carryover 
not  to  exceed  10  percent  of  the  base  limit,  but  not  in  excess  of 
the  actual  shortfall.   Shortfalls  in  one  quota  category  may  not 

be  applied  to  any  other  category.   Such  carryover  will  be 
permitted  only  to  the  restraint  period  following  the  one  in  which 
the  shortfall  occurs. 

(b)   For  the  purpose  of  this  paragraph,  the  actual  shortfall 
is  the  amount  imports  of  any  category  from  Sweden  during  any 
restraint  period  are  below  the  base  limit  for  that  category. 
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ANNEX  A 


The  following  items  from  the  Tariff  Schedules  of  the  United 
States  Annotated  are  covered  by  the  provisions  of  the  Note  and 
are  included  in  the  three  basic  categories  used  for  setting 
base  limits: 

1.  Bars  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  606.90, 
part  2B,  schedule  6,  TSUS . 

2.  Wire  rod  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  607.26  and 
607.43,  part  2B,  schedule  6,  TSUS. 

3.  Bars,  wire  rods,  plates,  sheets, 
and  strip,  all  of  the  foregoing 
of  alloy  tool  steel  (except 
chipper  knife  steel  and  band  saw 
steel) ,  provided  for  in  items 
606.95,  607.28,  607.34,  607.46, 
607.54,  607.72,  607.88,  608.34, 
607.49,  and  608.64,  and  round 
wire  of  high  speed  tool  steel, 
provided  for  in  item  609.45, 
part  2B,  schedule  6,  TSUS. 

In  addition,  the  following  exceptions  to  the  action  proclaimed 
on  July  5,  1983  will  be  made: 

1.  Cold-rolled  sheets  of  stainless  steel, 
over  71  inches  in  width,  provided  for 
in  item  607.90. 

2.  Grade  254  SMO  and  Grade  253  SMO  MA 
Stainless  Steel  (all  forms)  (items 
926.00  -  926.18)  . 

3.  Stainless  Flapper  Valve  Steel  (strip) 
(Item  926.00) . 

4.  Rotor  Steel  for  Hysteresis  Motors 
(ATS)  (Items  926.20  -  926.23) 

5.  Ball  Bearing  Steel  SKF  Quality  I  and  II 
(ATS)  (Items  926.20  -  926.23) 
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ANNEX    C 
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ANNEX  D 


For  the  purposes  of  the  administration  of  the  action: 

(a)  The  term  "base  limit"  means  the  amount  of  imports  of  a 
category  of  specialty  steel  from  Sweden  into  the  United  States  in 
short  tons  as  set  forth  in  Annex  £  that  may  be  entered,  or 
withdrawn  from  warehouse,  for  consumption  in  any  restraint  period 
prior  to  any  adjustment  allowed  under  paragraph  3  of  the  Note. 

(b)  The  term  "restraint  level"  means  a  base  limit  referred  to 
in  (a)  above  with  adjustment,  if  any,  pursuant  to  the  provisions 
of  paragraph  3  of  the  Note. 

(c)  The  term  "imports"  refers  to  United  States  imports 
classified  under  the  items  listed  in  Annex  A  entered  for 
consumption  (encompassing  transshipments  through  third  countries 
and  shipments  diverted  to  the  United  States  market  while  in 
transit;  informal  entries  (valued  at  less  than  $250) ;  temporary 
imports  under  bond;  re-imports  of  items  exported  for  processing 
(TSUSA  806.30);  and  United  States  Government  imports). 

(d)  The  term  "restraint  period"  means  the  three-month  periods 
beginning  on  October  20,  1983. 


TIAS  10905 


ARGENTINA 

Trade:  Specialty  Steel 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
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The  United  States  Trade  Representative  to  the  Argentine  Charge  dAffaires 


THE  UNITED  STATES  TRADE  REPRESENTATIVE 

WASHINGTON 

20506 


November  8,  1983 


His  Excellency  Jorge  Hugo  Herrera  Vegas 
Charge  d*  Affaires 
Embassy  of  the  Argentine  Republic 
Washington,  D.C. 

Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  recent  discussions 
regarding  international  trade  in  certain  specialty  steel  products 
held  between  the  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  of  the  Government  of  Argentina  during  which 
the  Government  of  the  United  States  of  America  discussed  the 
import  relief  measures  for  specialty  steel  to  be  taken  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America  in  accordance  with 
sec.  203(a)  of  the  Trade  Act  of  1974 4J]I  have  further  the  honour 
to  confirm  that  the  Government  of  the  United  States  of  America 
will  implement  its  obligations  under  the  following  provisions: 

1.   (a)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
limit  imports  from  Argentina  of  the  categories  of  specialty  steel 
as  set  forth  in  Annex  A  (hereinafter  referred  to  as  "the 
categories")  for  the  period  of  three  and  three-fourth  years 
beginning  October  20 ,  1983.   In  the  event  that  restraint  levels 
as  defined  in  Annex  0  (b)  are  reached  in  any  category  or 
categories  prior  to  the  end  of  a  restraint  period  as  set  forth  in 
Annex  B,  the  Government  of  the  United  States  of  America,  unless 
otherwise  mutually  agreed,  will  delay  further  importation  in  the 
categories  affected  until  after  the  end  of  that  restraint  period. 

(b)  Imports  will  be  counted  against  restraint  levels  on  the 
basis  of  date  of  entry,  or  withdrawal  from  warehouse  for 
consumption. 

(c)  The  Government  of  the  United  States  of  America  will  not 
limit  imports  from  Argentina  of  the  categories  below  the 
restraint  levels  therefor. 

(d)  If  during  any  restraint  period  the  ratio  of  imports 
from  Argentina  of  high  speed  tool  steel  to  all  other  alloy  tool 
steel  increases  significantly  then  the  United  States  may  request 
consultations  for  the  purpose  of  ensuring  the  continued 
effectiveness  of  this  Note. 

(e)  The  Government  of  Argentina  will  make  every  reasonable 
effort  to  see  to  it  that  there  will  be  no  circumvention  of  the 
restraint  levels  contained  in  this  Note,  for  example,  by  minor 
modifications  of  products. 


I  88  Stat.  1978;  19  U.S.C.  §2101. 
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2.  (a)   If  imports  from  Argentina  of  any  category  appear  likely 
to  exceed  the  restraint  level  the  Government  of  the  United  States 
of  America  will  endeavor  to  notify  the  Government  of  Argentina  to 

that  effect. 

(b)   Should  it  become  necessary   for  the  Government  of  the 
United  States  of  America  to  delay  importation  in  any  category  due 
to  filling  of  the  restraint  level,  as  much  prior  notification  as 
possible  will  be  given  to  the  Government  of  Argentina. 

3.  (a)   Any  base  limit  as  defined  in  Annex  D  (a)  may  be  exceeded 
in  a  restraint  period  by  no  more  than  the  percentage  of  that  base 
limit  as  set  forth  in  Annex  C,  provided  that  there  is  an  equal 
tonnage  reduction  in  the  base  lin\it  for  the  same  category  in  the 
subsequent  period. 

(b)   Following  notification  by  the  Government  of  Argentina 
at  the  earliest  possible  date  of  its  intention  concerning 
subparagraph  (a)  above,  the  Government  of  the  United  States  of 
America  will  make  an  appropriate  adjustment  of  the  applicable 
base  limits,  consistent  with  Annex  C. 

4.  (a)   For  each  category  in  which  a  shortfall  is  determined, 
carryover  will  be  permitted  for  up  to  10  percent  of  the  base 
limit  for  the  restraint  period  in  which  the  shortfall  occurs,  but 
not  in  excess  of  the  actual  shortfall,  except  the  restraint 
period  from  April  20  through  July  19  of  each  year  1964  through 
1987  for  which  the  carryover  will  be  permitted  for  up  to  4 
percent.   Shortfalls  in  one  quota  category  may  not  be  applied  to 
any  other  category.   Such  carryover  will  be  permitted  only  to  the 
restraint  period  following  the  one  in  which  the  shortfall  occurs. 

(b)   For  the  purpose  of  this  paragraph,  the  actual  shortfall 
is  the  amount  imports  of  any  category  from  Argentina  during  any 
restraint  period  are  below  the  base  limit  for  that  category. 

5.  If  the  Government  of  Argentina  considers  that  as  a  result  of 
the  application  of  the  provisions  of  this  Note,  Argentina  is 
placed  in  an  inequitable  position  vis-a-vis  third  countries  in 
respect  of  specialty  steel  imports  into  the  United  States,  the 
Government  of  Argentina  may  request  consultations  with  the 
Government  of  the  United  States  of  America. 

6.  (a)   Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or 
adjustments  may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising  out  of 
the  implementation  of  the  provisions  of  this  Note,  including 
differences  in  procedure  or  operation. 

(b)   The  two  Governments  may  amend  the  provisions  of  this 
Note,  if  such  amendments  are  mutually  agreeable. 

7.  No  provision  of  this  Note  will  be  construed  as  applying  to 
prices  or  production  of  specialty  steel,  or  allocation  of 
shipments  among  firms  selling  or  buying  specialty  steel. 
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8.  (a)   Either  Government  may  request  consultations  of  any 
matters  arising  from  the  provisions  of  this  Note,  including 
possible  cases,  if  any,  of  circumvention,  of  the  effectiveness  of 
the  restraints  contained  herein.   Such  consultations  will  take 
place  at  a  mutually  convenient  time  not  later  than  thirty  days 
from  the  date  of  which  such  request  is  made,  unless  otherwise 
mutually  agreed. 

(b)  If,  in  the  view  of  either  Government,  the  economic 
conditions  prevailing  at  the  time  of  the  recent  discussions 
mentioned  above  have  changed  substantially,  that  Government  may 
initiate  consultations  for  the  purpose  of  discussing  the 
possibility  of  liberalizing  or  terminating  the  import  relief 
measures  referred  to  in  the  provisions  of  this  Note  prior  to  the 
expiration  of  the  period  of  three  and  three-fourth  years. 

(c)  Either  Government  may  terminate  the  provisions  of  this 
Note  in  their  entirety  by  giving  sixty-days'  written  notice  to 
the  other  Government. 

9.  (a)   The  Government  of  Argentina  will  provide  promptly  to  the 
Government  of  the  United  States  of  America  monthly  data  on 
exports  of  the  categories  to  the  United  States. 

(b)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
provide  promptly  to  the  Government  of  Argentina  monthly  data  on 
imports  of  the  categories  from  Argentina. 

10.  The  Government  of  Argentina  will  not  pursue  compensation 
claims  with  respect  to  the  import  relief  measures  for  specialty 
steel  taken  by  the  Government  of  the  United  States  of  America. 

11.  Both  Governments  agree  to  notify  this  agreement  to  the 
General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade[']  by  November  30,  1983. 

I  have  further  the  honour  to  request  you  to  confirm  on 
behalf  of  the  Government  of  Argentina  that  it  will  implement  its 
obligations  under  the  above  provisions  and  to  propose  that  this 
Note  and  Your  Excellency's  Note  in  reply  will  constitute  an 
agreement  between  the  two  Governments  as  characterized  in  the 
above  provisions. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


William  E.^-Brock,  III 

United  States  Trade  Representative 


i  TIAS  1700;  61  Stat.  (5)  and  (6). 
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ANNEX  A 

The  following  items  from  the  Tariff  Schedules  of  the  United 
States  Annotated  are  covered  by  the  provisions  of  the  Note  and 
are  included  in  the  three  basic  categories  used  for  setting  base 
limits: 

1.  Bars  of  stainless  steel, , 
provided  for  in  item  606.90, 
part  2B,  schedule  6,  TSUS. 

2.  Wire  rod  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  607.26  and 
607.43,  part  2B,  schedule  6,  TSUS. 

3.  Bars,  wire  rods,  plates, 
sheets,  and  strip,  all  the 
foregoing  of  alloy  tool 
steel  (except  chipper  knife 
steel  and  band  saw  steel) , 
provided  for  in  items 
606.95,  607.28,  607.34, 
607.46,  607.54,  607.72, 
607.88,  608.34,  608.49,  and 
608.64,  and  round  wire  of 
high  speed  tool  steel, 
provided  for  in  item  609.45, 
part  2B,  schedule  6,  TSUS. 
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ANNEX   B 

The  base    limits   for   the   three   basic  categories  will  apply 
for   the   restraint  periods  as   follows: 

. Entered  during  the  restraint  period — 

:  July  20  October  20       January  20       April   20 

:   through  through  through  through 

;  October  19      January  19      April  19  July  19 

Bars  of  stainless  steel, 

provided  for  in  item  606.90, 

part  2B,  schedule  6: 

926.10  If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1983,  through 
July  19,  1984, 

inclusive N.A.  66  66  67 

926.11  If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1984,  through 
July  19,  1985, 

inclusive 52  51  51  51 

926.12  If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1985,  through 
July  19,   1986, 

inclusive 53  53  53  52 

926.13  If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1986,  through 
July  19 ,   1987, 

inclusive 55  54  54  54 

Wire  rod  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  607.26 
and  607.43,  part  2B, 
schedule  6: 

926.15  If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1983,  through 
July  19,   1984, 

inclusive N.A.  N.A.  N.A.  N.A. 

926.16  If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 

a,_   ,,  inclusive N.A.  n.A.  N.A.  N.A. 

926.17  if  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1985,  through 
July  19,   1986, 

inclusive N-A-  NA-  N-A-  N-A- 
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926.18 


926.20 


926.21 


926.22 


S26.23 


Vfrienever  the  respective, 
etc.    (con.) : 

Wire  red,   etc.    (con.): 

If  entered  during  the 

period   from  July  20, 

1986,    through 

July  19,   1987, 

incl  us  i  ve 

Bars,  wire   rods,  plates, 
sheets,  and   strip,  all   the 
foregoing   of   alloy  tool 
steel    (except  chipper  knife 
steel   and  band  saw  steel) , 
provided  for   in  items 
606.95,   607.28,   607.34, 
607.46,   607.54,   607.72, 
607.68,   608.34,  608.49,  and 
608.64,   and   round  wire  of 
high  speed    tool  steel, 
provided  for   in  item  609.45, 
part  2B,  schedule  6: 

If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1983,  through 
July  19,    1984, 

inclusive 

If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1984,  through 
July  19,   1985, 

inclusive 

If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1985,  through 
July  19,   1986, 

inclusive 

If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1986,  through 
July  19 ,   1987,. 
inclusive 


Entered  during  the  restraint  period-— 

July  20  Cctobcr  20       January'  20      April   20 

through  through  through  through 

October  19       January  19      ApriI19  July  19 


N.A. 


N.A. 


N.A, 


N.A. 


N.A. 


52 


54 


56 


67 


52 


54 


55 


67  68 


52  52 


53  53 


55  55 
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ANNEX    C 


Maximum  percentage  increases  in  base  limits  of  receiving 
categories,  as  referred  to  in  paragraph  3  of  the  Note,  are  as 
follows: 

Entered  during  the  restraint  period — 


926.10 


926.11 


926.12 


926.13 


926.15 


92.6.16 


926.17 


July  20 
through 
October  19 


October  20 
through 
January  19 


January  20      April   20 
through  through 

April  19  July  19 


Bars  of  stainless  steel, 
provided  for  in  item  606.90, 
part  2B,   schedule  6: 

If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1983,  through 
July  19,  1984, 

inclusive 

If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1984,  through 
July  19,  1985, 

incl  usive 

If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1985,  through 
July  19,  1986, 

inclusive 

If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1986,  through 
July  19,   1987, 
inclusive 

Wire  rod  of  stainless  steel, 

provided  for  in  item  607.26 

and  607.43,  part  2B, 

schedule  6: 

If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1983,  through 
July  19,   1984, 

inclusive 

If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1984,  through 
July  19,    1985, 

inclusive 

If  entered  during  the 
period  from  July  20, 

1985,  through 
July  19,   1986, 

incl  us  i  ve 


N.A. 


10 


10 


10 


N.A. 


N.A, 


N.A 


10 


10 


10 


10 


N.A. 


N.A. 


N.A, 


10 


10 


10 


10 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 
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Wnenever  the  respective, 
etc.    (con.): 

Wire  rod,   etc.    (con.): 
926.18  If  entered  daring  the 

period    from  July  20, 
1986,    through 
July  19,   1987, 

inclusive 

Bars,  wire    rods,  plates, 
sheets,  and   strip,  all  the 
foregoing   of  alloy  tool 
steel    (except  chipper  knife 
steel   and  band  saw  steel) , 
provided   for   in  itenis 
606.95,    607.28,    607.34, 
607.46,    607.54,   607.72, 
607.88,    608.34,   608.49,  and 
608.64,   and   round  wire  of 
high  speed    tool   steel, 
provided   for   in  item  609.45, 
part  2B,   schedule  6: 

926.20  If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1983,  through 
July  19,  1984, 
inclusive 

926.21  If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1984,  through 
July  19,  1985, 
inclusive 

926.22  If  entered  during   the 
period    from  July  20, 

1985,  through 
July  19,    1986, 

incl  us  i  ve 

526.23  If  entered  during  the 
period   from  July  20, 

1986,  through 
July  19,   1987, 

incl  us  i ve . . . .  ► 


Entered  ouring  the  restraint  period  — 

July  20              October  20  January  20      April   20 

through              through  through            through 

October  19       January  19  April"l9          July  19 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 
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ANNEX  D 
For  the  purposes  of  the  provisions  of  the  Note: 

(a)  The  term  "base  limit"  means  the  amount  of  imports  of  a 
category  of  specialty  steel  from  Argentina  into  the  United  States 
in  short  tons  as  set  forth  in  Annex  B  that  may  be  entered,  or 
withdrawn  from  warehouse,  for  consumption  in  any  restraint  period 
prior  to  any  adjustment  allowed  under  paragraph  3  of  the  Note. 

(b)  The  term  ^'restraint  level"  means  a  base  limit  referred  to  in 
(a)  above  with  adjustment,  if  any,  pursuant  to  the  provisions  of 
paragraph  3  of  the  Note. 

(c)  The  term  "imports"  refers  to  United  States  imports 
classified  under  the  items  listed* in  Annex  A  entered  for 
consumption  (encompassing  transshipments  through  third  countries 
and  shipments  diverted  to  the  United  States  market  while  in 
transit;  informal  entries  (valued  at  less  than  $250);  temporary 
imports  under  bond;  re- imports  of  items  exported  for  processing 
(TSUSA806.30) ;  and  United  States  Government  imports). 

(d)  The  term  "restraint  period"  means  the  three  month  periods 
beginning  on  October  20,  1983. 
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The  Argentine  Charge  dAffaires,  ad  interim  to  the  United  States  Trade 

Representative 


CXftSit/fiOrrf  i£yiaen/*H*f 


8  de  Noviembre  de  1983 


Su  Excelencia 
William  E.  Brock  III 
Representante  Comercinl 
de  los  Estados  Unidos 
Washington  D.C. 


Excelencia: 


Tengo  el  honor  de  acusar  recibo  de  la  Nota  de 
Su  Excelencia  del  8  de  noviembre  de  1983,  cuyo  texto  traducido  eg  el 

siguiente: 


"Excelencia: 

Tengo  el  honor  de  referirme  a  las  recientes 
discusiones  relacionadas  al  comercio  internacional  de  ciertos  productos 
de  aceros  especiales  mantenidas  entre  los  representantes  del  Gobierno  de 
los  Estados  Unidos  de  America  y  del  Gobierno  de  la  Republica  Argentina 
durante  las  cuales  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  discutio 
las  medidas  de  alivio  a  la  importaci5n  de  aceros  especiales  a  ser 
tomadas  por  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  en  concordancia 
con  la  Seccion  203  (a)  de  la  Ley  de  Comercio  de  1974.  Tengo  ademas  el 
honor  de  confirmar  que  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America 
implementara  sus  obligaciones  bajo  las  siguientes  disposiciones: 

"1.   (a)  El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  limitara  las 
importaciones  desde  Argentina  de  las  categorias  de  aceros  especiales 
establecidas  en  el  Anexo  A  (de  aqui  en  adelante  denominadas  "las 
categorias")  por  el  perlodo  de  tres  anos  y  tres  cuartos,  comenzando  el 
20  de  octubre  de  1983.   En  el  caso  que  se  alcancen  niveles  de  limltacion 
segun  se  define  en  el  Anexo  D  (b)  en  cualquier  categoria  o  categorias 
antes  de  finalizar  un  perlodo  de  limltacion  como  se  establece  en  el 
Anexo  B,   el  Gobierno  de  los  E6tados  Unidos  de  America,  a  menos  que  de 
otra  manera  se  acuerde  mutuamente,  demorara  nuevas  importaciones  en  las 
categorias  afectadas  has«t,a  despues  de  finalizar  dicho  perlodo  de 
limitacion". 

"(b)  Las  importaciones  seran  computabilizadas  contra  los  niveles  de 
limitacion  sobre  la  base  de  la  fecha  de  ingreso,  o  retiro  de  deposit© 
para  consume" 
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"  (c)  lil  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  dc   America  no   limitara  lus 
importaciones  desde  la  Republica  Argentina  de  las  categorias  por  debajo 
de  los  niveles  de  limitacion." 

"  (d)  Si  durante  cualquier  perlodo  de  limitacion  el  porcentaje  de  las 
importaciones  desde  Argentina  de  acero  para  herramientas  de  alta 
velocidad  se  increments  signif icativamente  en  relacion  a  todo  otro  acero 
aleado  para  herramientas  entonces  los  Estados  Unidos  puede  solicitar 
consultas  con  el  proposito  dc  asegurar  la  efectividad  continuada  de  esta 
Nota." 

"  (e)  El  Cobierno  de  Argentina  efectuara  todo  esfuerzo  razonable  para 
observar  que  no  haya  desviacion  de  los  niveles  de  limitacion  contenidos 
en  esta  Nota,  por  ejemplo,  mediante  modif icaciones  menores  de 
productos. " 

"2.   (a)  Si  pareciera  factible  que  las  importaciones  desde  Argentina  de 
cualquier  categorla  llegasen  a  exceder  el  nivel  de  limitacion,  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  tratara  de  notificar  al 
Gobierno  de  Argentina  en  ese  sentido." 

"  (b)  De  llegar  a  ser  necesario  para  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America  demorar  la  importacion  en  cualquier  categorla  debido  a 
que  el  nivel  de  limitacion  ha  sido  llenado,  se  dara  notification  al 
Gobierno  de  con  la  mayor  antelacion  posible." 

"3.   (a)  Cualquier  limite  base  corao  lo  define  el  Anexo  D  (a)  puede  ser 
excedido  en  un  perlodo  de  limitacion  en  un  porcentaje  no  superior  a  ese 
limite  base  como  se  establece  en  el  Anexo  C,  siempre  que  exista  una 
reduccion  de  tonelaje  igual  en  el  limite  base  para  la  misma  categorla  en 
el  perlodo  subsiguiente." 

"  (b)  Seguido  a  la  notificacion  por  parte  del  Gobierno  de  Argentina 
en  la  fecha  mas  temprana  posible  de  su  intencion  respecto  al  subparrafo 
a)  anterior,  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  efectuara  un 
ajuste  adecuado  de  los  llmites  base  aplicables,  de  acuerdo  con  el  Anexo 
C." 

"4.   (a)  Por  cada  categorla  en  la  cual  se  determina  un  deficit,  se 
permitira  un  traspaso  de  hasta  10  por  ciento  del  limite  base  para  el 
perlodo  de  limitacion  en  el  cual  ocurra  el  deficit,  pero  no  en  exceso 
del  deficit  real,  excepto  el  perlodo  de  limitacion  del  20  de  abril  al  19 
de  julio  de  cada  ano  entre  1984  y  1987  para  el  cual  el  traspaso  sera 
permitido  hasta  un  4  por  ciento.   Los  deficits  en  una  categorla  cuota  no 
pueden  ser  aplicados  a  cualquier  otra  categorla.   Dicho  traspaso  sera 
permitido  solamente  al  perlodo  de  limitacion  siguiente  al  cual  ocurra  el 
deficit." 

"  (b)  Para  los  fines  de  este  parrafo,  el  deficit  real  es  la  cantidad 
importada  de  cualquier  categorla  desde  Argentina  durante  cualquier 
perlodo  de  limitacion  que  este  por  debajo  del  limite  base  para  esa 
categorla. " 
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"'j.      S  i  l'I  Gobierno  do  Ardent :lu<i  cons  Jder.i  <|uo  coaio  result  mlo  dc  lu 
uplicacion  de  las  disposiciones  de  esta  Nota,  Argentina  es  colocada  en 
una  posicion  injusta  en  relacion  a  terceros  palses  con  respecto  a  las 
importaciones  de  aceros  especiales  a  los  Estados  Unidos,  el  Gobierno  de 
Argentina  puede  solicitar  consultas  con  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America." 

"6.   (a)  Se  podran  efectuar  arreglos  o  ajustes  administrat ivos 
mutuamer.ee  sat isfactorios  para  resolver  problcmas  menores  que  surjan  de 
la  impleiuentacion  de  las  di6posiciones  de  esta  Nota,  incluyendo 
diferencias  en  procedimiento  u  operacion." 

"  (b)  Los  dos  Gobiernos  pueden  modificar  las  disposiciones  de  esta 
Nota,  si  dichas  modif icaciones  son  acordadas  mutuamente. " 

"7.   Ninguna  disposicion  de  esta  Nota  sera  interpretada  como  que  se 
aplica  a  precios  o  produccion  de  aceros  especiales,  o  distribucion  de 
embarques  entre  firmas  que  venden  o  compran  aceros  especiales." 

"8.   (a)  Cualquier  Gobierno  puede  solicitar  consultas  sobre  cualquiera 
de  los  asuntos  que  se  originen  en  las  disposiciones  de  esta  Nota, 
incluyendo  posibiles  casos,  de  haberlos,  de  desvlo,  de  la  efectividad  de 
las  limitaciones  contenidas  en  la  presente.   Dichas  consultas  tendran 
lugar  en  fecha  mutuamente  conveniente  a  mas  tardar  a  los  treinta  dlas  a 
partir  de  la  fecha  en  que  sea  efectuada  dicha  solicltud,  a  menos  que 
mutuamente  se  acuerde  de  otra  manera." 

"  (b)  Si,  en  opinion  de  cualquier  Gobierno,  las  condiciones 
economicas  prevalecientes  en  el  momento  de  las  recientes  discusiones 
arriba  mencionadas  han  cambiado  sustanclalmente,  ese  Gobierno  puede 
iniciar  consultas  con  el  proposito  de  discutir  la  posibilidad  de 
liberalizer  o  terminar  las  medidas  de  alivio  a  la  importacion  a  las  que 
se  hace  referenda  en  las  disposiciones  de  esta  Nota  previo  a  la 
expiracion  del  perlodo  de  los  tres  afios  y  tres  cuartos." 

"  (c)  Cualquier  Gobierno  puede  terminar  las  disposiciones  de  esta 
Nota  en  su  totalidad  dando  un  aviso  de  sesenta  dlas  por  escrito  al  otro 
Gobierno. " 

"9.   (a)  El  Gobierno  de  Argentina  suministrara  prontamente  al  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  de  America  estadlstica  mensual  sobre  las 
exportaciones  de  las  categorlas  a  los  Estados  Unidos." 

"  (b)  El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  suministrara 
prontamente  al  Gobierno  de  Argentina  estadlstica  mensual  sobre  las 
importaciones  de  las  categorlas  provenientes  de  Argentina." 
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"1U.  hi  Gubieriu)  du  Argentina  uu  pcrsegulrii  reelamos  compensutorios  coa 
respecto  a  las  medidas  de  alivio  a  in  importacion  para  aceros  especiales 
tomadas  por  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America." 

"11.  Ambos  Gobiernos  acuerdan  notificar  este  Acuerdo  al  Acuerdo  General 
sobre  Aranceles  y  Comercio  al  30  de  noviembre  de  1983." 

"Tengo  aderaas  el  honor  de  solicitar  que  Ud. 
confirme,  en  nombre  del  Gobierno  de  Argentina,  que  implementara  sus 
obligaciones  bajo  las  disposiciones  mencionadas  y  proponer  que  esta  Nota 
y  la  Nota  de  respuesta  de  Su  Excelencia  constituiran  un  Acuerdo  entre 
los  dos  Gobiernos  tal  como  se  caractferizo  en  las  disposiciones 
anteriores. " 

"Acepte,  Excelencia,  las  seguridades  renovadas 
de  mi  mas  alta  consideracion.  Firmado:  William  E.  Brock  III". 


Tengo  ademas  el  honor  de  confirmar  en  nombre 
del  Gobierno  de  Argentina  que  implementara  sus  obligaciones  bajo  las 
disposiciones  anteriores  y  acordar  que  la  Nota  de  Su  Excelencia  y  esta 
Nota  constituiran  un  Acuerdo  entre  los  dos  Gobiernos  tal  como  se 
caracterizo  en  las  disposiciones  anteriores. 


Acepte, 
de  mi  mas  alta  consideracion. 


Excelencia,  las  reiteradas  seguridades 


ugo  Herrera  Vegas\ 
Affaires,  Ad  Interim 
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ANEXO  A 


Los  siguientes  items  de  la  Nomenclatura 
Arancelaria  de  los  Estados  Unidos  anotada  estan  cubiertos  por  las 
disposiciones  de  la  Nota  e  incluxdos  en  las  tres  categorlas  basicas 
utilizadas  para  establecer  los  llmites  base: 

1.   Barras  de  acero  inoxidable  provlstas  en  el  item  606.90,  parte  2B, 

Cuadro  6,  TSUS . 


2.   Alambron  de  acero  inoxidable  provisto  en  el  item  607.26  y  607. A3, 
parte  2B,  Cuadro  6,  TSUS. 


3.   Barras,  alambr6n,  planchas,  laminas  y  tiras,  todas  las  anter lores  de 
acero  aleado  para  herramientas  (excepto  acero  astillado  y  acero  para 
sierras  de  cinta) ,  provisto  en  los  items  606.95,  607.28,  607.34,  607. 46, 
607.54,  607.72,  607.88,  608.34,  608.49,  y  608.64,  y  alambre  redondo 
de  acero  para  herramientas  de  alta  velocidad,  provisto  en  el  item 
609.45,  parte  2B,  Cuadro  6,  TSUS. 
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Los  litnites  base  para  las  tres  categorias  basicas  se 
aplicaran  para  los  periodos  de  limitacion  conio  sigue: 

Ingresado  durante  el  periodo  de  restriccion 


Julio  20 

Octubre  20 

Enero  20 

Abril 

20 

a 

a 

a 

a 

Octubre  19 

Enero  19 

Abril  19 

Julio 

19 

IJarras  de  Acero 

Inoxidable,  provis- 

tas  en  item  606.90, 

parte  2B,  cuadro  6: 

926.10  Si  ingresa  durante  el 
periodo  desde  julio 
20,  1983,  a  Julio  19 
1984,  inclusive. 


N.A, 


66 


66 


67 


926.11  Si  ingresa  durante 

el  periodo  desde  Julio 
20,  1984,  a  Julio  19 
1985,  inclusive. 

926.12  Si  ingresa  durante 
el  periodo  desde  ju- 
lio 20,  1985,  a  ju- 
lio 19,  1986,  inclu- 
sive. 


52 


53 


51 


53 


51 


53 


51 


52 


926.13  Si  ingresa  durante 

el  periodo  desde  ju- 
lio 20,  1986,  a  Ju- 
lio 19,  1987,  inclu- 
sive. 


55 


54 


54 


54 


Alambron  de  acero  ino- 
xidable, provisto  en 
item  607.26  y  607.43, 
parte  2B,  Cuadro  6: 


926.15  Si  ingresa  durante 

el  periodo  desde  ju- 
lio 20,  1983,  a  Ju- 
lio 19,  1984,  inclu- 
sive. 


N.A. 


N.A, 


N.A. 


N.A. 


926.16  Si  ingresa  durante 

el  periodo  desde  ju- 
lio 20,  1984,  a  Ju- 
lio 19,  1985,  inclu- 
sive. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 


N.A. 
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926.17  Si  ingresa  durante 
el  periodo  desde  Ju- 
lio 20,  1985,  a  Ju- 
lio 19,  1986,  inclu- 
sive. N.A.         N.A.         N.A.       N.A. 

926.18  Si  ingresa  durante 
el  periodo  desde  Ju- 
lio 20,  1986,  a  Ju- 
lio 19,  1987,  inclu- 
sive. N.A.         N.A.         N.A.        N.A. 

Barras,  alarabron,  plan- 
chas,  laminas  y  tiras, 
todas  las  anteriores  de 
acero  aleado  para  herra- 
cientas  (excepto  acero 
astillado  y  acero  para 
sierra  de  cinta),  pro- 
vistas  en  items  606.95, 
607.28,  607.34,  607. 46, 
607.54,  607.72,  607.88, 
608.34,  608.49,  y  608.64, 
y  alambre  redondo  de  acero 
para  herramientas  de  alta 
velocidad  provistas  en 
item  609.45,  parte  2B, 
Cuadro  6: 

926.20  Si  ingresa  durante 
el  periodo  desde  Ju- 
lio 20,  1983,  a  Ju- 
lio 19,  1984,  inclu- 
sive. N.A.         67  67         68 

926.21  Si  ingresa  durante  el 
periodo  desde  Julio  20, 
1984,  a  Julio  19,  1985, 

inclusive.  52  52  52         52 

926.22  Si  ingresa  durante 
el  periodo  desde  Ju- 
lio 20,  1985,  a  Ju- 
lio 19,  1986,  inclu- 
sive. 54  54  53         53 

926.23  Si  ingresa  durante 

el  periodo  desde  Ju- 
lio 20,  1986,  a  Ju- 
lio 19,  1987,  inclu- 
sive. 56  55  55         55 
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ANEXO  C 


Los  poi'centajes  maximos  de  inc rumen to  en  Los  lliuites 
base  de  las  categorias  recipientes,  referidas  en  el  parrafo  3  de  la 
Nota,  son  los  siguientes: 


Ingresado  durante  el  periodo  de  restricci6n 


Julio  20 

Octubre  20 

Enero  20 

Abril  20 

a 

a 

a 

a 

Octubre  19 

Enero  19 

Abril  19 

Julio  19 

Barras  de  Acero 

Inoxidable,  provis- 

tas  en  item  606.90, 

parte  2B,  cuadro  6: 

926.10  Si  ingresa  durante  el 
periodo  desde  julio 
20,  1983,  a  Julio  19 
1984,  inclusive. 


N.A. 


10 


10 


926.11  Si  ingresa  durante 

el  periodo  desde  Julio 
20,  1984,  a  Julio  19 
1985,  inclusive. 


10 


10 


10 


926.12  Si  ingresa  durante 
el  periodo  desde  ju- 
lio 20,  1985,  a  Ju- 
lio 19,  1986,  inclu- 
sive. 


10 


10 


10 


926.13  Si  ingresa  durante 
el  periodo  desde  Ju- 
lio 20,  1986,  a  Ju- 
lio 19,  1987,  inclu- 
sive. 


10 


10 


10 


Alambron  de  acero  ino- 
xidable, provisto  en 
item  607.26  y  607.43, 
parte  2B,  Cuadro  6: 


926.15  Si  ingresa  durante 

el  periodo  desde  Ju- 
lio 20,  1983,  a  Ju- 
lio 19,  1984,  inclu- 
sive. 


N.A, 


N.A, 


N.A, 


N.A, 


926.16   Si   ingresa  durante 
el   periodo   desde   ju- 
lio  20,    1984,    a  Ju- 
lio  19,    1985,    inclu- 
sive. 


N.A, 


N.A. 


N.A. 


N.A, 
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yj(i.  I  /  Si  ni);i-c:;.i  ilm  .ml  c 

el  perlodo  desde  Ju- 
lio 20,  1985,  a  Ju- 
lio 19,  1986,  inclu- 
sive. N.A.         N.A.  N.A.        N.A. 

926.18  Si  ingresa  durante 

el  periodo  desde  Ju- 
lio 20,  1986,  a  Ju- 
lio 19,  1987,  inclu- 
sive. N.A.         N.A.         N.A.       N.A. 

Barras,  alainbron,  plan- 
chas,  laminas  y  tiras, 
codas  las  anteriores  de 
acero  aleado  para  herra- 
mientas  (excepto  acero 
astillado  y  acero  para 
sierra  de  cinta);  pro- 
vistas  en  items  606.95, 
607.28,  607. 34,  607.46, 
607.54,  607.72,  607.88, 
608.34,  608.49,  y  608.64, 
y  alambre  redondo  de  acero 
para  herramientas  de  alta 
velocidad  provistas  en 
item  609.45,  parte  2B, 
Cuadro  6: 

926.20  Si  ingresa  durante 
el  perlodo  desde  Ju- 
lio 20,  1983,  a  Ju- 
lio 19,  1984,  inclu- 
sive. N.A.         10  10         3 

926.21  Si  ingresa  durante  el 
periodo  desde  julio  20, 
1984,  a  julio  19,  1985, 

inclusive.  10  10  10         3 

926.22  Si  ingresa  durante 
el  periodo  desde  ju- 
lio 20,  2985,  a  ju- 
lio 19,  1986,  inclu- 
sive. 10  10  10         3 

926.23  Si  ingresa  durante 
el  periodo  desde  ju- 
lio 20,  1986,  a  ju- 
lio 19,  1987,  inclu- 
sive. 10  10  10         3 
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ANEXO   D 


Para  los  fines  de  las  disposiciones  de  la  Nota: 

(a)  El  termino  "limice  base"  significa  la  cantidad  importada  de  una 
categoria  de  acero  especial  desde  Argentina  hacia  los  Estados  Unidos  en 
toneladas  cortas  como  se  establece  en  el  Anexo  B,  que  puede  ser 
ingresada  o  retirada  de  deposito  para  consuroo  en  cualquier  perlodo  de 
limitacion  anterior  a  cualquier  ajuste  permitido  segun  el  parrafo  3  de 
la  Nota. 

(b)  El  termino  "nivel  de  limitacion"  significa  un  llmite  base  referido 
en  (a)  anterior  con  ajustes,  de  baberlos,  de  acuerdo  a  las  disposiciones 
del  parrafo  3  de  la  Nota. 

(c)  El  termino  "importaciones"  se  refiere  a  las  importaciones 
estadounidenses  clasificadas  bajo  los  items  enumerados  en  el  anexo  A 
ingresados  para  el  consumo  (incluyendo  transbordo  a  t raves  de  terceros 
paises  y  embarques  en  transito  desviados  al  mercado  de  los  Estados 
Unidos,  ingresos  informales  (valuados  en  menos  de  u$s  250), 
importaciones  temporaries  bajo  fianza,  reimportaclones  de  items 
importados[i]  para  su  procesamiento  (TSUS  806.30),  e  importaciones  del 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos) . 

(d)  El  termino  "perlodo  de  limitacion"  significa  los  perlodos  de  tres 
meses  comenzando  el  20  de  octubre  de  1983. 


1  Should  read  "exportados* 
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TRANSLATION 


Embassy  of  the  Argentine  Republic 

Washington,  D.C.,  November  8,  1983 

His  Excellency 

William  E.  Brock  III 

United  States  Trade  Representative 

Washington,  D.C. 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your 

Excellency's  note  of  November  8,  1983,  the  text  of  which  reads 

as  follows  in  translation: 

[For  text  of  U.S.  letter,  see  pp.  4084-4092.] 

I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the 
Government  of  Argentina  that  it  will  implement  its  obligations 
under  the  above  provisions  and  agree  that  Your  Excellency's 
note  will  constitute  an  agreement  between  our  two  governments, 
as  indicated  in  the  above  provisions. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

[Signature] 


Jorge  Hugo  Herrera  Vegas 
Charge  d'Affaires,  ad  interim 


[Embassy  stamp] 
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MEXICO 

Narcotic  Drugs:  Additional  Cooperative 
Arrangements  to  Curb  Illegal  Traffic 

Agreement  amending  the  agreement  of  June  2, 1977,  as  amended 

and  extended. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  November  10, 1983; 
Entered  into  force  November  10, 1983. 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


jfctf;   '  EMBASSY  OF  THE 

hSmJt  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

-— ;  Mexico 


November  10,  1983 


His  Excellency 
Dr.  Sergio  Garcia  Ramirez 
Attorney  General  of  the  Republic 
E.  C.  Lazaro  Cardenas  No.  9 
Mexico,  D.  F 


Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  represented  by 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America,  is  willing  to 
enter  into  additional  cooperative  arrangements  with  the 
Government  of  Mexico,  represented  by  the  Office  of  the 
Attorney  General,  and  to  increase  by  U.S.  $1,200,000  the 
funding  provided  under  the  agreement  effected  by  our 
Letter  of  Agreement  dated  June  2,  1977,  as  amended 
seventeen  times  thereafter. [*]  This  increase  is  from  U.S. 
fiscal  year  1984  funds  for  aviation  maintenance  project 
number  312801-0109  under  appropriation  number 
19-1141022.2,  allotment  number  3128,  obligation  number 
499001.   It  is  further  understood  that  the  purpose  of 
these  funds  is  for  opium  poppy  and  marijuana  eradication 
and  narcotics  interdiction. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
amend  the  second  paragraph  of  our  Letter  of  Agreement 
dated  June  2,  1977,  as  amended,  as  follows:  (1)  Delete  the 
phrase,  "Seven  Million  Eight  Hundred  Seventy  Thousand 
dollars  (U.S.  $7,870,000)"  and  substitute  therefor  the 
phrase  "Nine  Million  Seventy  Thousand  Dollars  (U.S. 
$9,070,000)";  (2)  Delete  the  amount  "U.S.  $38,921,235", 
and  substitute  therefor  the  amount  of  "U.S.  $40,121,235." 


JTIAS  8952,  9251,  9637,  9695,  9749,  9933,  9963,  10249,  10285,  10310,  10336,  10360, 
10430,  10582,  10657;  29  UST  2484;  30  UST  1285;  31  UST  4760,  5913;  32  UST  992;  33 
UST  3683,  4081,  4406;  34  UST  35,  350,  1449,  3833;  35  UST  394. 
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It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous 
agreements  between  the  Government  of  the  United  States  and 
the  Government  of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics 
control  effort  of  our  two  Governments,  except  as  herein 
expressly  modified,  remain  in  full  force  and  effect  and 
applicable  to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of 
Mexico,  this  letter  and  your  reply  will  constitute  an 
agreement  between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurance 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 

VjlilDOS  Aff  FORMA    CGI 

PRocyR.Dup.cENiR.,  Mexico,  D.F.,  a  10  de  noviembre  de  1983. 

[)[   LA 
REPUBUCA 

EXCELENTISIMO  SENOR 

JOHN  GAVIN. 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America. 

Presente. 

Excelentfsimo  senor  Embajador: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comunicacion  del  dfa  10 
de  los  corrientes,  cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  siguien 
te: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre  funcionarios  de  - 
nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  cooperation  entre  Mexico 
y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trafico  ilegal  de  estupefacien 
tes,  me  complace  comunicarle  que  el  Gobierno  de  los  Estados  — 
Unidos,  representado  por  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  - 
America,  esta  dispuesto  a  entrar  en  arreglos  cooperativos  adicio 
nales  con  el  Gobierno  de  Mexico,  representado  por  la  Procuradu 
rfa  General  de  la  Reptiblica,  y  aumentar  por  U.S.$1,200,000  los 
fondos  proportion  ados  de  nuestra  carta  fechada  2  de  junio  de  - 
1977,  a  su  vez  enmendada  en  diecisiete  ocasiones  posteriores. 
Este  incremento  proviene  de  fondos  del  ano  fiscal  1984  proyecto 
numero  312801-0109,  asignacion  numero  19-1141022.2,  lote  No. 
3128,  obligation  numero  499001.    Ademas,  se  tiene  por  entendi- 
do  que  el  proposito  de  estos  fondos  es  para  la  eradication  de  — 
amapola  de  opio  y  marihuana  y  la  interceptacion  de  estupefacien^ 
tes. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tanto,  esta  de  acuerdo 
en  enmendar  el  segundo  parrafo  de  nuestra  carta  de  Convenio  - 
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de  fecha  2  de  junio  de  1977,  como  enmendada,  de  la  siguiente  - 
forma:  (1)  suprimir  la  frase,  "Siete  Millones  Ochocientos  Seten- 
ta  Mil  Dolares  (U.S.  $7,870,000)",  y  substituir  por  ella  la  frase, 
"Nueve  Millones  Setenta  Mil  Dolares  (U.S.  $9,070,000)";  (2)  Su- 
primir la  cantidad  de  "U.S.  $38,921,235",  y  substituirla  por  la  - 
cantidad  de,  "U.S.  $40,121,235." 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones  de  todos  los  conve- 
nios  previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el  Gobier 
no  de  Mexico  en  relacion  con  los  esfuerzos  de  nuestros  dos  go- 
biernos  para  el  control  de  estupefacientes,  excepto  como  expresa- 
mente  se  modifica  aquf,  permanecen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  - 
seran  aplicables  en  este  acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  Mexico,  esta  carta  y 
su  contestation  constituiran  un  acuerdo  entre  nuestros  dos  Go- 
biernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a  usted  las  seguridades 
de  mi  mas  alta  consideracion  y  estima  personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mexico  esta  de  acuer- 
do en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasion  para  extemar  a  su  Excelencia  la  seguridad 
de  mi  mas  elevada  consideracion. 

SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 

EL  PBOCURADflfR  GENEflAL  DE  LA  REPUBLICA. 


D/R.  SERGIO  GARCI 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General 

of  the  Republic 


Mexico,   D.F.,   November  10,   1983 


His  Excellency  John  Gavin 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Mexico  City 

Excellency: 

I  am  pleased  to  reply  to  Your  Excellency's  communication  of 

November  10,   1983,  which,  translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.    letter,    see  pp.   4105-4106.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  is  in 
agreement  with  the  terms  of  the  note  transcribed  above. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency 

the  assurances  of  my  highest  consideration. 

[Signature] 

Sergio  Garcia  Ramirez 

Attorney  General  of  the  Republic 
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UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND 
NORTHERN  IRELAND 

Defense:  Personnel  Exchange 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington  November  14 

and  16,   1983; 
Entered  into  force  November  16,   1983. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  ON  THE  EXCHANGE  OF 

MILITARY  PERSONNEL  BETWEEN  THE  UNITED  STATES 

COAST  GUARD  AND  THE  ROYAL  AIR  FORCE 

1.  STATEMENT  OF  PURPOSE; 

The  United  States  Coast  Guard /Royal  Air  Force  Exchange  Program  Is  hereby 
established  for  the  purpose  of  providing  a  system  of  otutual  exchange  of 
personnel  between  the  two  Services.  It  Is  designed  to  establish  an  active 
Search  and  Rescue  helicopter  relationship  between  the  U  S  Coast  Guard  (USCG) 
and  the  Royal  Air  Force  (RAF)  by  which  the  experience,  professional  knowledge 
and  doctrine  of  both  Services  are  shared  to  the  maxima*  extent  permissible 
under  existing  policies  of  the  United  States  and  the  United  Kingdom. 

2.  SELECTION  CRITERIA; 

Officers  selected  for  exchange  duty  will  have  demonstrated  capabilities  for 
future  command  and  staff  positions,  be  well  versed  In  the  practices  and 
doctrines  of  their  Service,  end  be  particularly  qualified  through  experience 
for  the  exchange  position. 

3.  TOUR  OF  DUTY; 

The  tour  of  exchange  personnel,  will  be  for  a  minimum  period  of  two  years 
excluding  training,  but  may  be  extended  at  the  written  request  of  one  Service 
if  consented  to  In  writing  by  the  other  Service  provided  that  such  extension 
will  not  exceed  one  year.  The  tour  of  exchange  personnel  may  also  be  curtailed 
at  the  written  request  of  one  Service;  or  at  the  written  request  of  the 
personnel  concerned  and  the  written  mutual  consent  of  both  Services. 

4.  NUMBER  AND  GRADE  LEVEL  OF  PERSONNEL  TO  BE  EXCHANGED; 

The  number  and  grade  level  of  personnel  to  be  exchanged  at  any  one  time  will  be 
as  sgreed  between  the  Ministry  of  Defense  of  the  UK  (Air)  and  the  Commandant, 
United  States  Coast  Guard. 
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5.  UNITS  OF  ASSIGNMENT; 

Personnel  assigned  In  accordance  with  this  Memorandum  may  be  attached  to  units 
as  mutually  decided  upon  by  the  Ministry  of  Defense  UK  (Air)  and  the 
Commandant,  United  States  Coast  Guard. 

6.  DUTIES ; 

a.  Exchange  personnel  will  be  assigned  duties  by  the  Commanding  Officer 
of  the  host  Service  unit  to  which  they  are  attached.  These  duties  will 
be  acceptable  to  the  parent  Service.  Such  personnel  will  function  as 
members  of  the  host  Service  unit,  except  that  Royal  Air  Force  officers 
will  not  be  empowered  to  enforce  the  laws  of  the  United  States  as  are  US 
Coast  Guard  officers  under  the  provisions  of  Title  14,  United  States 
Code.  Any  such  exchange  officer  may  be  assigned  to  perform  the  duties  of 
a  crew  member  in  US  Coast  Guard  aircraft  engaged  in  law  enforcement 
activities,  provided  that  no  such  duties  will  include  participation  In 
any  boardings,  inquiries,  examinations,  inspections,  searches,  seizures, 
or  arrests,  necessary  to  enforce  the  laws  of  the  United  States. 

7.  STATUS ; 

Article  VII  of  NATO  Status  of  Forces  Agreement  will  apply  to  both  RAF  and  USCG 
personnel  and  their  dependents  as  such  personnel  will  constitute  a  force  under 
the  provisions  of  Article  I-l(a)  of  the  NATO  SOFA  dated  19  June  Suf1] 

8.  PARTICIPATION  IN  OPERATIONS; 

Exchange  officers  should,  as  far  as  possible,  take  part  in  the  activities  of 
the  formation  in  which  they  are,  for  the  time  being,  employed.  However,  the 
host  government  may  decide  to  mount  operations  which,  for  political  reasons, 
the  parent  government  of  an  exchanged  officer  may  not  wish  to  support  or  be 
seen  to  be  associated  with.  In  general,  therefore,  an  exchange  officer  will 
not  take  part  in  any  form  of  combat  mission,  policing  or  Internal  security 
operations  nor  visit  the  combat  rone  unless  the  Forces  of  his  own  country  are 


1  TIAS  2846;  4  UST  1792. 
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also  engaged.   la  the  event  of  hostilities,  whether  following  s  declaration  of 
war  or  otherwise,  exchange  officers  will  remain  with  their  units  and  carry  out 
the  duties  to  which  they  have  been  assigned  only  when  the  Forces  of  their  own 
country  are  also  involved.   In  all  other  cases  exchange  officers  will  seek 
direction  from  their  parent  government;  in  the  meantime  they  are  not  to  be 
employed  on  active  operations  in  any  role. 

9.  ADMINISTRATION  AND  CONTROL; 

The  parent  Service  will  provide  administrative  support  and  retain 
administrative  control: 

a.  Royal  Air  Force  personnel  on  exchange  in  the  USA  will  be  on  the 
posted  strength  of  RAF  Uxbridge  and  will  be  under  the  disciplinary 
control  of  the  Station  Commander.  They  will  be  locally  administered  by 
the  Commander,  Royal  Air  Force  Staff,  Washington  D.C. 

b.  US  Coast  Guard  personnel  will  be  under  the  administrative  control  of 
the  Commander,  Coast  Guard  Activities  Europe,  London. 

10.  DISCIPLINE: 

Exchange  personnel  will  comply  with  the  regulation,  orders,  instructions,  and 
customs  of  the  host  Service  in  so  far  as  they  are  applicable.  Exchange 
personnel  are  to  be  issued  written  instructions  by  an  appropriate  authority  of 
their  parent  Service  that  they  will  comply  with  instructions  or  orders  given  by 
personnel  senior  to  them  in  rank  in  the  host  Service  provided  such  orders  and 
instructions  would  be  lawful  if  given  by  a  member  of  the  Service  to  which  the 
exchange  officer  belongs.  The  respective  Services  will  co-operate  in  carrying 
out  administrative  or  disciplinary  action  by  parent  Services  against  an 
offender.  Disciplinary  action  will  not  be  taken  by  the  host  Service  against 
exchange  personnel. 
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11.    SECURITY; 

a.  Exchange  personnel  must  abide  by  the  security  regulations  of  the  host 
nation.   Royal  Air  Force  personnel  may  be  authorized  access  to  classified 
operational  message  traffic  or  other  classified  information  provided  they 
have  been  properly  cleared  for  the  category  of  information  involved  and 
have  a  clearly  demonstrated  need  to  know.   Certain  categories  of 
information  cannot  be  authorized  for  disclosure  since  release  is  either 
prohibited  by  lav,  national  policy  or  is  not  within  the  prerogative  of 
the  Commandant  of  the  Coast  Guard.   Authority  to  disclose  information  of 
this  nature  must  be  requested  from  the  Commandant  (G-OIS)  on  a 
case-by-case  basis. 

b.  Commanding  officers  of  Coast  Guard  units  desiring  access  to 
classified  information  for  their  exchange  personnel  must  obtain  clearance 
accreditation  from  Commandant  (G-PS-6)  prior  to  granting  such  access.  A 
complete  listing  of  the  information  to  which  access  is  to  be  granted  must 
also  be  forwarded  with  the  request. 

c.  Dnlted  States  Coast  Guard  personnel  may  be  authorized  access  to 
United  Kingdom  information,  up  to  the  level  required  by  the  exchange 
post,  subject  to  receipt  of  an  appropriate  individual  clearance 
certificate,  and  provided  there  is  a  need  to  know  in  the  performance  of 
the  exchange  duties. 

d.  Any  reports  submitted  to  a  parent  Service  are  to  be  given  an 
appropriate  security  classification.  Documents,  other  than  personal  or 
Flight  records  pertaining  to  the  individual's  service  are  not  to  be 
retained  by  exchange  personnel  on  completion  of  their  tour.  Personnel 
■ay  make  a  formal  request  through  their  immediate  Commanding  Officer  for 
documents  considered  useful  to  their  parent  Service  to  be  made 
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available.   Such  requests  are  to  be  passed  through  normal  channels  to  MOD 
(Air)  In  the  case  of  US  Coast  Guard  personnel,  and  If  approved  the 
documents  will  be  transmitted  through  Government  to  Government  channels. 

12.  PROFESSIONAL  PROFICIENCIES! 

While  attached  to  a  host  Service  under  the  provisions  of  this  Memorandum: 

a.  exchange  personnel  will  be  required  to  meet  the  professional 
proficiencies  of  the  host  Service; 

b.  minimum  flight/professional  aviation  requirements  of  the  parent 
Service  will  not  apply  during  the  period  of  exchange  assignment;  and 

c.  exchange  aircrew  will  be  qualified  and  designated  in  aircraft  of  the 
host  Service  in  accordance  with  the  regulations  of  the  host  Serlvce. 

13.  LEAVE; 

Exchange  personnel  may  be  granted  leave  in  accordance  with  the  regulations  of 
the  parent  Service,  provided  such  leave  is  approved  by  the  proper  authorities 
of  the  host  Service.  Upon  termination  of  leave,  US  Coast  Guard  personnel  will 
forward  a  copy  of  the  leave  papers  with  departure  and  return  times  to  the 
command  exercising  administrative  control. 

14.  UNIFORM; 

Exchange  personnel  are  to  comply  with  the  dress  regulations  of  their  Service 
and  the  Order  of  Dress  for  any  occasion  is  to  be  that  which  most  clearly 
conforms  to  the  Order  of  Dress  of  the  particular  unit  with  which  they  are 
serving.  Locsl  commanding  officers  will  not  issue  instructions  to  exchange 
personnel  which  cannot  be  complied  with  due  to  differences  in  uniform 
regulations.  Customs  of  the  host  Service  will  be  observed  with  respect  to 
wearing  civilian  clothes. 
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15.  MESSING  AND  QUARTERS; 

The  host  Service  will  provide  exchange  personnel  with  single  quarters  and 
messing  facilities  or  married  accommodation  as  appropriate  if  available,  and  on 
the  same  terms  and  to  the  same  extent  that  it  provides  for  Its  own  personnel. 
Exchange  officers  will  bear  costs  which  will  be  at  the  same  rates  of  charge  as 
those  applicable  to  officers  of  the  host  Service.  The  host  Service  will  render 
all  practical  assistance  In  locating  and  obtaining  suitable  housing  for 
exchange  personnel. 

16.  REPORTS : 

Periodic  or  other  reports  which  exchange  personnel  are  required  to  make  by 
their  own  Service  or  which  they  wish  to  make  concerning  their  exchange  duties 
will  be  submitted  as  follows: 

a.  US  Coast  Guard  exchange  personnel  will  forward  their  reports,  no 
later  than  60  days  after  detaching  PCS,  by  appropriate  Service  channels, 
through  their  Royal  Air  Force  commanding  officer  to  Ministry  of  Defense 
UK(AIR)  who  will  forward  copies  to  Commandant  (G-CPI)  and  (G-OSR-2)  US 
Coast  Guard. 

b.  Royal  Air  Force  exchange  personnel  will  forward  their  reports  no 
later  than  60  days  after  detaching  PCS  via  the  Coast  Guard  host  command 
to  Commandant  (G-CPI)  and  (G-OSR-2)  who  will  forward  a  copy  direct  to 
Commander,  Royal  Air  Force  Staff,  Washington  D.C. 

17.    FITNESS  REPORTS /PERSONNEL  EVALUATION  REPORTS: 

a.  The  Royal  Air  Force  will  prepare  fitness  reports  on  US  Coast  Guard 
personnel  in  accordance  with  such  directives  and  the  applicable  forms  to 
be  provided  to  the  Royal  Air  Force  host  unit  by  the  Coast  Guard  personnel 
assigned  under  the  terms  of  this  Memorandum. 
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b.   The  US  Coast  Guard  will  render  a  confidential  report  utilizing  a  Form 
1369  on  Royal  Air  Force  personnel  as  and  vhen  requested  by  the  Royal  Air 
Force.  Vhen  completed,  the  report  will  be  sent  to  the  Commander,  Royal 
Air  Force  Staff,  Washington  D.C. 

18.  EDUCATION  OF  DEPENDENTS; 

Free  state  education  will  be  provided  by  the  host  government  for  children  of 
exchange  personnel  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent  as  such  facilities 
are  provided  for  children  of  personnel  of  the  host  service. 

19.  IDENTIFICATION  AND  PRIVILEGE  CARDS t 

Exchange  personnel  and  their  dependents  residing  in  the  host  country  will  be 
issued  appropriate  identification  cards  by  the  host  Service.  Exchange 
personnel  and  dependents  will  be  entitled  to  the  privileges  of  exchange, 
commissary,  clubs,  and  similar  activities  of  the  host  Service. 

20.  EQUIPMENT; 

Environmental  equipment  and  clothing  may  be  issued  to  exchange  personnel  on  the 
same  basis  as  issuance  to  personnel  of  the  host  Service. 

21.  MEDICAL  AND  DENTAL  CARE; 

a.   Medical  and  dental  care  for  exchange  personnel  and  their  dependents 
will  be  provided  in  accordance  with  the  provisions  of  the  NATO  STATUS  OF 
FORCES  Agreement,  dated  19  June  1951.  The  costs  of  any  treatment  beyond 
the  capability  of  the  host  Service  or  outside  the  authority  of  the  host 
Service  to  expend  funds  for,  may  be  defrayed  by  the  parent  Service  to  the 
extent  authorized  by  law  and  regulation.   Such  cost  must  otherwise  be 
borne  by  the  exchange  personnel  concerned. 
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22.  MEDALS  AND  AWARDS; 

Exchange  personnel  may  be  awarded  medals  and  awards  of  the  host  Service  In 
accordance  with  the  regulations  of  that  Service  provided  the  prior  approval  of 
the  parent  Government  has  been  obtained. 

23.  FINANCIAL  ARRANGEMENTS; 

The  following  financial  arrangements  shall  govern  the  US  Coast  Guard/Royal  Air 

Force  Exchange  Program. 

a.   the  parent  Service  will  assume  responsibility  for  the  following 
compensation  and  expenses  with  respect  to  exchange  personnel  In 
accordance  with  and  to  the  extent  allowed  by  the  laws  and  regulations  of 
that  Service: 

(1)  pay  and  normal  allowances,  Including  any  due  quartering,  station 
or  other  location  allowances  and  subsistence  expenses  not  related  to 
duty  requirements  of  the  host  Service. 

(2)  normal  daily  travel  allowances  payable  to  exchange  personnel  (eg 
In  the  UK  context  Home  to  Duty  Travel  Allowance). 

(3)  compensation  for  loss  of  or  damage  to  uniforms,  personal 
equipment,  etc.,  of  exchange  personnel; 

(4)  burial  and  other  expenses  Incidental  to  death  of  exchange 
personnel; 

(5)  expenditures,  Including  cost  of  transportation,  in  connection 
with  any  special  duty  performed  on  behalf  of  the  parent  country 
during  the  period  of  exchange; 

(6)  transportation,  travel  and  all  related  expenses  incurred  in 
initial  assignment  to  first  place  of  duty  with  the  host  Service;  and 

(7)  transportation,  travel  and  all  related  expenses  Incurred  by 
exchange  personnel  and  their  dependents  on  a  parent  Service-Initiated 
relocation  move  during  the  exchange  tour; 
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b.  Except  for  the  expenditures  covered  In  21a  above,  the  host  Service 
will  provide  the  following  services,  and  assume  charges  thereof,  in 
accordance  with  and  to  the  extent  allowed  by  the  laws  and  the  regulations 
of  that  Service: 

(1)  Basic  cost  of  transportation  while  on  duty  including  per  diem 
allowances  and  expenses  when  trsvel  is  authorized  by  and  in  the 
Interest  of  the  host  country. 

(2)  facilities  to  maintain  professional  proficiencies;  and 

(3)  moves  of  exchange  personnel  snd  their  dependents  during  the 
exchange  tour  resulting  from  relocation  of  the  exchange  personnel,  or 
a  unit  to  which  they  have  been  assigned;  st  the  direction  of  the  host 
Service; 

c.  the  right  of  individual  personnel  to  compensation  from  the  host 
Service  for  duty-related  expenses  Incurred  while  on  exchange  assignment 
on  behalf  of  the  host  Service  will  be  in  accordance  with  regulations  of 
the  host  government; 

d.  expenses  in  connection  with  dependents  of  personnel  exchanged  will  be 
borne  by  the  Service  liable  for  the  corresponding  costs  in  the  case  of 
the  exchange  personnel  and  will  be  in  accordance  with  the  regulations  of 
the  Service. 

24.   CLAIMS: 

The  settlement  of  all  claims  caused  by  the  acts  or  ommlsslons  of  the  exchange 
personnel  will  be  dealt  with  in  accordance  with  the  principles  of  Article  VIII 
of  the  NATO  Status  of  Forces  Agreement  dated  19  June  1951. 
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25.  EFFECTIVE  DATE; 

This  Memorandum  will  become  effective  on  the  date  of  signature  by  duly 
authorized  representatives  of  the  Secretary  of  State  for  Defense  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  and  the  United  States  of 
America. 

26.  AMENDMENTS  AND  TERMINATION; 

This  Memorandum  may  be  amended  by  a  mutual  written  arrangement  between  the 
signatories  thereof.   It  may  be  terminated  by  either  signatory  after  six 
months'  written  notice  has  been  given  to  the  other  signatory.  Outstanding 
financial  obligations  of  either  signatory,  under  paragraph  23  will  not  be 
affected  by  termination  of  this  Memorandum. 


l-sui&z^h  (y\uXJb. 


FOR  THE  ROYAL  AIR  FORCE  FOR  THE  UNITED  STATES  COAST  GUARD 


DATE: 


\A-tUHt^Q^bcthBg,    DATE:     It*  bk^luJ /98\ 
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SUDAN 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Khartoum  December  10, 1983; 
Entered  into  force  December  10, 1983. 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF   AMERICA  AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  DEMOCRATIC  REPUBLIC  OF  THE  SUDAN 
FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Democratic  Republic  of  the  Sudan  agree  to  the  sales  of  agricultural  commodities 
specified  below.  This  Agreement  shall  consist  of  the  preamble  and  Parts  I  and 
III  of  the  Agreement  signed  December  23,  1977,[J]  together  with  the  following 
Part  II. 

Particular  Provisions; 
COMMODITY  TABLE 

Approximate        Maximum  Export 
Quantity         Market  Value 
(Metric  Tons)       (Dols  Millions) 
133,000  MT  20.5 


PAKT  II. 
ITEM  I. 

Supply 

Period 

Commodity  (.U.S.  FY) 
Wheat 


Wheat 
Floor 

Total 
ITEM  II 


1984 
1984 


37,000 


9.5 


30.0 


PAYMENT  TERMS:  Convertible  Local  Currency 

Credit  (CLCC)  -  Forty  (40)  Years 

(A)  Initial  payment  --  none', 

(B)  Currency  use  payment  —  five  (5)  percent; 

CO   Number  of  installment  payments  --  thirty-one  (31); 
LP)   Amount  of  each  installment  payment  --  approximately 
equal  annual  amounts; 


1  Should  read  "December  24, 1977".  TIAS  9157;  29  UST  5873. 
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(E)  Doe  date  of  the  first  installment  payment  r  ten  (10)  years 
after  date  of  last  delivery  of  commodities  tn  each  calendar 
year$ 
Cf}  Initial  interest  rate  --  two  (2)  percent; 
(G)  Continuing  interest  rate  —  three  (3)  percent; 
ITEM  III.  USUAL  MARKETING  TABLE 
Commodity      Fiscal  Year  (Metric  Tons) 

HoSrTrain      1984  180'000 

Equivalent  basis) 

ITEM  IV,  EXPORT  LIMITATION  PERIOD: 

(A)  The  export  limitation  period  shall  be  United  States  Fiscal 
Year  1984,  or  any  subsequent  United  States  Fiscal  Year  during 
which  commodities  financed  under  this  Agreement  are  being 
imported  or  utilized, 

(B)  Commodities  to  which  export  limitations  apply:  For  the 
purposes  of  Part  I,  Article  III  A  (4)  of  this  Agreement,  the 
commodities  which  may  not  be  exported  are:  wheat,  wheat  flour, 
rolled  wheat,  semolina  and  bulgur  (or  the  same  products  under 
different  names). 

ITEM  V,   SELFrHELP  MEASURES: 

(A)  The  Government  of  Sudan  agrees  to  undertake  self-help  measures 
to  improve  the  production,  storage  and  distribution  of  basic 
foodstuffs,  The  self-help  measures  shall  be  implemented 

to  contribute  directly  to  development  progress  in  rural  areas 
and  to  enable  the  poor  to  participate  actively  in  increasing 
food  production  through  small  farm  agriculture, 

(B)  The  Government  of  Sudan  agrees  to  undertake  specific  self-help 
measures  under  the  present  Agreement  in  the  areas  of  prices, 
(consumer  and  producer),  a  commercial  trial  of  composite  flour, 
and  studies  to  investigate  the  feasibility  of  (1)  multiple 
bread  pricing  and  (2)  private  sector  importation  and  distribution 
of  wheat. 
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ITEM  VI,   ECONOMIC  DEVELOPMENT  PURPOSES  FOR  WHICH  PROCEEDS  ACCRUING  TO 
IMPORTING  COUNTRY  ARE  TO  BE  USED* 

A,  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Sudan  from  the  sale 
of  commodities  financed  under  this  Agreement  win  be  placed  in  a 
Special  Bank  Account  and  will  be  used  for  financing  the  self-help 

-measures  agreed  to  by  both  governments,  and  for  the  development 
1n  the  agricultural  and  rural  development  sectors,  1n  manner 
designed  to  Increase  the  access  of  the  poor  1n  Sudan  to  an 
adequate,  nutritious,  and  stable  food  supply,  A  specific  11st 
of  uses  from  the  Special  Account  will  be  agreed  on  jointly  by 
the  two  governments  prior  to  "December  31,  1983, 

B,  In  the -use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be 
placed  on  directly  Improving  the  llyes  of  the  poorest  of  the 
Sudan's  people  and  thefr  capacity  to  participate  1n  the 
development  of  their  country, 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly  authorized 
for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement,  Done  at  Khartoum  in 
duplicate,  the 

Tenth  day  of  December        1983, 


!9SJB§-§WIB!S5§!!I-8E-IHL?NI™ 

STATES  OF  AMERICA 


BY' 


^t^Cv 


/4ra 


Hume  Alexander  Horan 


TITLE;    Amha<;<;a(inr   F*tra  ordinary 

and  Plenipotentiary 


DATE 


,  £L^c  /yf»> 


EQB-TB§_?QyERNMENT^OF^THE 
9§WCRATICwREPUBUC_gF_THrwSlJpAN 


of  Cooperation,  Commerce  and 
Supply 

PATE,      December  10,  1983 
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SRI  LANKA 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Colombo  December  12, 1983, 
Entered  into  force  December  12, 1983. 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 

GOVERNMENT  OF  THE  DEMOCRATIC  SOCIALIST  REPUBLIC  OF  SRI  LANKA 

FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES  UNDER  THE 

PUBLIC  LAW  480,  TITLE  l[i]  PROGRAM 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 

Government  of  Sri  Lanka  agree  to  the  sale  of  agricultural 

commodities  specified  below.   This  Agreement  shall  consist  of 

the  Preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  Agreement  signed  March  25, 

1975, [2]  together  with  the  following  Part  II: 

PART  II.   PARTICULAR  PROVISIONS 

Item  I.   Commodity  Table 

Approximate    Maximum  Export 
Supply  Period       Maximum  Quan-    Market  Value 
Commodity    (U.S.  Fiscal  Year)   tity (Metric  Tons) (Dollars  Million) 

Wheat  1984  150,000  25.0 

Item  II.   Payment  Terms:   Convertible  Local  Currency  Credit 
(CLCC)  (Forty  [40]  Years) 

(A)  Initial  Payment  -  Five  (5)  percent; 

(B)  Currency  Use  Payment  -  None; 

(C)  Number  of  Installment  Payments  -  Thirty-one  (31) ; 

(D)  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  approximately  equal 
annual  amounts; 

(E)  Due  Date  of  the  First  Installment  Payment  -  Ten  (10)  years 
after  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar 
year; 

(F)  Initial  Interest  Rate  -  Two  (2)  percent; 

(G)  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  percent. 

Item  III.   Usual  Marketing  Table 

Usual  Marketing 
Import  Period        Requirement 
Commodity  (U.S.  Fiscal  Year)     (Metric  Tons) 

Wheat  1984  300,000 

Item  IV.   Export  Limitations 

A.    Export  Limitation  Period: 

The  export  limitation  period  shall  be  United  States  fiscal 

year  1984,  or  any  subsequent  United  States  fiscal  year  during 

which  commodities  financed  under  this  Agreement  are  being  imported 

or  utilized. 


1  68Stat.455;7U.S.C.§170W*se<?. 

2  TIAS  8107;  26  UST  1244. 
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B.   Commodities  to  Which  Export  Limitations  Apply: 

For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  A(4)  of  this 
Agreement,  except  as  noted  below,  the  commodities  which  may 
not  be  exported  are:   wheat,  wheat  flour,  rolled  wheat, 
semolina,  farina  and  bulgur  (or  the  same  products  under  a 
different  name) .   The  limitations  are  waived  for  exports  to  the 
Republic  of  Maldives. 
Item  V.   Self-Help  Measures 

A.  The  Government  of  Sri  Lanka  agrees  to  undertake  self-help 
measures  to  improve  the  production,  storage,  and  distribution 
of  agricultural  commodities.   The  following  self-help  measures 
shall  be  implemented  to  contribute  directly  to  development 
progress  in  poor  rural  areas  and  enable  the  poor  to  participate 
actively  in  increasing  agricultural  production  through  small 
farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Sri  Lanka  agrees  to  undertake  the  follow- 
ing activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate  financial, 
technical,  and  managerial  resources  for  their  implementation. 

1.   Food  and  Agricultural  Policy 

Continue  to  give  high  priority  to  the  development  of  an 
integrated  national  agriculture/food/nutrition  strategy  (to 
include  production,  storage,  procurement,  and  distribution)  and 
estimates  of  the  long  term  (5-10  year)  domestic  and  external 
resources  required  for  implementation  of  the  strategy.   The 
strategy  will  include  food  production,  marketing  and  distribu- 
tion policies  directed  toward  alleviating  malnutrition  among 
lower  income  groups.   Development  of  the  strategy  will  also 
include  a  study  of  key  policies  affecting  prices  of  agricultural 
inputs  and  outputs;  a  listing  of  these  key  policies;  and  an 
analysis  of  their  relationships  and  interactions,  including 
those  which  adversely  affect  production  and  recommendations  as 
to  whether  such  policies  should  be  changed,  and,  if  so,  how. 
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Benchmark 

The  Government  of  Sri  Lanka  will  undertake  efforts  for  the 
development  of  the  agriculture/food/nutrition  strategy  and  will 
prepare  investment  proposals  which  are  expected  to  be  reflected 
in  future  years'  public  investment  programs.   Upon  completion, 
a  copy  of  the  strategy  and  investment  proposals  will  be 
provided  to  the  U.S.  Government  and  other  concerned  donor 
representatives . 

By  November  15,  1984,  the  Government  of  Sri  Lanka  agrees  to 
provide  a  written  report  covering  the  calendar  year  1984  which 
summarizes  efforts  undertaken  to  carry  out  the  measures  noted 
in  Item  V.B.I,  above. 

2.  Agricultural  Development  and  Research 

Continue  to  carry  out  or  cause  to  be  carried  out  the  follow- 
ing which  may  be  financed  using  the  sale  proceeds  under  this  or 
previous  agreements: 

(a)  Cropping  and  farming  systems  research  and  development 
activities  to  promote  sustained,  increased,  and 
diversified  productivity. 

(b)  Research  and  related  activities  to  improve  food  and 
feed  grain,  legumes,  edible  oils  and  root  and  tuber 
crop  production  and  marketing. 

Benchmark 

The  Government  of  Sri  Lanka  agrees  to  provide  the  U.S. 

Government  by  November  15,  1984,  with  a  report  covering  the 

progress  of  the  efforts  noted  in  Item  V.B.2(a)  and  (b)  above. 

In  addition,  as  relevant  studies  with  regard  to  these  efforts 

are  completed,  copies  will  be  provided  to  the  U.S.  Government. 

3.  Resource  Management 

Use  of  the  proceeds  of  this  Agreement  or  any  previous 
Agreement  to  support  capital  expenditures  during  1984  in  the 
following  areas: 

(a)  Irrigation  and  water  management  (including  drainage 
and  reclamation) . 

(b)  Agricultural  planning,  extension,  research,  production, 
and  marketing. 

(c)  Integrated  rural  development. 

(d)  Reforestation  and  land  and  water  conservation,  and 
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(e)   Promotion  of  private  sector  investment  with  priority 
on  agro-based  industry. 

Benchmark 

The  Government  of  Sri  Lanka  will  provide,  from  sales  proceeds 

under  this  or  previous  agreements  or  other  resources,  for  the 

following  estimated  capital  expenditures  during  1984  in  support 

of  the  areas  noted  in  Item  V.B.3.(a)  through  (e)  above: 

Million  Rupees 

(a)  Irrigation  and  Water  Management 

(including  drainage  and  reclamation)  425 

(b)  Agricultural  Planning,  Extension,  Research, 
Production  and  Marketing  125 

(c)  Integrated  Rural  Development  25 

(d)  Reforestation  and  Land  and  Water  Conservation       52 

(e)  Promotion  of  Private  Sector  Investment  with 
Priority  on  Agro-based  Industry  3 

Total  630 

C.  By  November  15,  1984,  the  Government  of  Sri  Lanka  agrees  to 
provide  a  written  report  which  will  include,  but  not  be  limited 
to: 

(1)  Progress  on  the  implementation  of  the  self-help 
measures  set  out  in  Item  V.B.  above; 

(2)  A  comparison  of  benchmarks  and  achievements  to 
determine  progress  in  meeting  the  self-help  measures 
set  out  in  Item  V.B.  above;  and, 

(3)  A  review  of  the  levels  of  funding  being  released  to 
carry  out  the  self-help  measures. 

Item  VI.   Economic  Development  Purposes  For  Which  Proceeds 
Accruing  To  Importing  Country  Are  To  Be  Used. 

A.   The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Sri  Lanka  from 

the  sale  of  commodities  financed  under  this  Agreement  will  be 

used  for  financing  the  self-help  measures  set  forth  in  the 

Agreement,  and  for  development  in  the  agricultural  sector,  in 

a  manner  designed  to  increase  the  access  of  the  poor  in  Sri 

Lanka  to  an  adequate,  nutritious  and  stable  food  supply. 
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B.   In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will 
be  placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest  of 
the  Sri  Lankan  people  and  their  capacity  to  participate  in 
the  development  of  their  country. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement 
Done  at  Colombo,  in  duplicate,  the  Twelfth  day  of  December, 
1983. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
DEMOCRATIC  SOCIALIST  REPUBLIC 
OF  SRI  LANKA: 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


Dr.  W.  M.  Tilakaratna 

Secretary 

Ministry-of  Finance  and  Plannina 


/) 


1   John  H.  Reed 
Ambassador 


k 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND 
THE  GOVERNMENT  OF  LIBERIA 
FOR  THE  SALE  OF 
AGRICULTURAL  COMMODITIES 
UNDER  THE  PUBLIC  LAW  480, 
TITLE  l[i]  PROGRAM 


The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  Liberia  agree  to  the  sale  of 
Agricultural  commodities  specified  below.   This 
Agreement  shall  consist  of  the  Preamble  and  Parts  I 
and  III  of  the  Agreement  signed  August  13,  1980, [2] 
together  with  the  following  Part  II. 

PART  II.   PARTICULAR  PROVISIONS: 

Item  I:   Commodity  Table: 

Commodity   Supply     Approximate    Maximum  Export 
Period       Maximum       Market  Value 
(U.S.  FY)   Quantity  (MT)      (Millions) 

Rice       1983        44,800  15.0 

Item  II:   Payment  Terms:   Convertible  Local  Currency 
Credit  (CLCC)    Twenty-Five  (25)  years 

A.  Initial  Payment  -  None 

B.  Currency  Use  Payment  -  None 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  Twenty-one  (21) 

D.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately 


i  68Stat.455;7U.S.C.§1701e*se<7. 
2  TIAS9841;32UST2319. 


TI  AS  10911 


35  UST]  Liberia— Agricultural  Commodities — {£  ^  i|||  4133 

Equal  Annual  Amounts 

E.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  Five 
(5)  Years  After  Date  of  Last  Delivery  of 
Commodities  in  Each  Calendar  Year 

F.  Initial  Interest  Rate  -  Two  (2)  Percent 

G.  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  Percent 

Item  III.   Usual  Marketing  Table: 

Commodity     Import  Period     Usual  Marketing 
(U.S.  FY)      Requirement  (MT) 

Rice  1983  48,000 

Item  IV.   Export  Limitations: 

A.  Export  Limitation  Period: 

The  export  limitation  period  shall  be  U.S.  Fiscal 
Year  1983,  or  any  subsequent  United  States  Fiscal  Year 
during  which  commodities  financed  under  this  Agreement 
are  being  imported  or  utilized. 

B.  Commodities  To  Which  Export  Limitations  Apply: 
For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  (A)  (4) 

of  this  Agreement,  the  commodities  which  may  not  be 
exported  are:   For  rice  --  rice  in  the  form  of  paddy, 
brown  or  milled. 

Item  V.   Self-Help  Measures: 

A.  The  Government  of  Liberia  agrees  to  undertake 
self-help  measures  to  improve  the  production,  storage, 
and  distribution  of  agricultural  commodities.   The 
following  self-help  measures  shall  be  implemented  to 
contribute  directly  to  development  in  poor  rural  areas 
and  enable  the  poor  to  participate  actively  in 
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increasing  agricultural  production  through  small  farm 
agriculture. 

B.  The  Government  of  Liberia  agrees  to  undertake 
the  following  activities  and  in  doing  so  to  provide 
adequate  financial,  technical  and  managerial  resources 
for  their  implementation: 

1.  Decentralize  the  administration  of  agricul- 
tural programs  in  order  to  increase  the  productivity 
of  these  programs,  improve  the  efficiency  of  decision 
making,  and  thus  enlarge  the  number  of  small  farmers 
who  have  access  to  government  and  private  sector 
services. 

a.  The  Ministry  of  Agriculture  (MOA)  will 
align  its  payrolls  to  conform  with  the  various 
divisions  within  the  MOA  in  time  for  implementation 
in  the  1983/84  GOL  budget. 

b.  Consistent  with  Executive  Order  13  of 
August  19,  1980,  which  states  that  CARI  is  a  semi- 
autonomous  institution,  the  Agricultural  Research 
Council  and  the  Technical  Committee  will  meet 
quarterly  and  will  act   as  the  Board  of  Directors  to 
the  Institute  with  the  Institute  Director  responsible 
for  day-to-day  operations,  employment,  and  the 
management  of  both  internal  and  external  resources 
available  to  CARI. 

c.  A  review  will  be  performed  by  the  GOL 
within  six  months  of  the  signature  of  this  Agreement 
to  determine  how  best  the  functions  of  the  Liberia 
Coffee  and  Cocoa  Corporation  and  the  Liberia  Palm 
Products  Corporation  can  be  carried  out.   The  review 
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will  recommend  to  gover  iment  whether  these  Corporations 
should  be  dissolved  or  their  administration  consolidated 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  or  some  other 
solution. 

2.  Implement  a  coordinated  program  approach  to 
agricultural  development   that  emphasizes  economic 
analysis  of  proposed  investment  decisions,  limits 
government  participation  to  research,  extension, 
training,  and  policy  formulation  and  encourages 
production  by  the  private  sector. 

a.  The  GOL  will  study  rice  pricing  in  Liberia 
and  determine  if  imported  rice  is  causing  a  significant 
disincentive  to  production  of  indigenous  rice.   The 
study  will  be  concluded  within  six  months  of  the 
signing  of  this  Agreement. 

b.  The  Ministry  of  Finance  will  develop  a 
schedule  showing  counterpart  funds  available  for 
development  projects  and  timing  for  release  of  those 
funds  on  a  quarterly  basis  after  allotments  are 
received  from  the  Ministry  of  Planning  and  Economic 
Affairs  (MPEA) .   The  schedule  will  be  forwarded  to 
USAID  90  days  after  arrival  of  each  shipment  of  PL 
480  rice. 

3.  Develop  operational  procedures  for  a 
coordinated  program  of  agricultural  research, 
extension  and  training. 

a.  The  MOA  will  develop  by  April  30,  1983, 
a  training  plan  for  its  extension  staff  and  in  that 
plan  specify  how  the  Rural  Development  Institute  (RDI) 
will  contribute  to  upgrading  the  skills  of  extension 
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Item  VI:   Economic  development  purposes  for  which 
proceeds  accruing  to  importing  country  are  to  be  used: 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of 
Liberia  from  the  sale  of  commodities  financed  under 
this  Agreement  will  be  used  for  financing  the  self- 
help  measures  set  forth  in  the  Agreement,  and  for  the 
following  projects  in  a  manner  designed  to  increase 
the  access  of  the  poor  in  the  recipient  country  to 
an  adequate,  nutritious,  and  stable  food  supply. 

1.  Central  Agricultural  Research  Institute 

2.  Agricultural  Training 

3 .  Bong  Rural  Development 

4 .  Lof a  Rural  Development 

5 .  Nimba  Rural  Development 

6.  PfP 

7.  Livestock 

8.  Agricultural  Bank 

9.  Liberia  Rubber  Development 

10.  Liberia  Coffee  &  Cocoa 

11.  Agricultural  Extension 

12.  Seed  Multiplication 

13.  Liberia  Rural  Communication 

14.  Primary  Health  Care 

15.  Feeder  Roads 

Lofa 

Bong 

Nimba 
Sinoe 
Grand  Gedeh 

16.  Southeastern  Rural  Development  Project 

17.  Rural  Development  Institute 
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B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes 
emphasis  will  be  placed  on  directly  improving  the 
lives  of  the  poorest  of  the  Liberian  people  and 
their  capacity  to  participate  in  the  development 
of  their  country. 

C.  The  dollars,  fifteen  (15)  million,  generated 
from  the  sale  of  rice  provided  under  this  Agreement , 
will  go  into  a  special  account  and  will  be  utilized 
to  support  the  self-help  measures  delineated  in  Item 
V  as  well  as  other  development  projects  specified  in 
Item  VI  (A)  of  this  Agreement. 

In  witness  whereof,  the  respective  representatives, 
duly  authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present 
Agreement.   Done  at  Monrovia,  in  duplicate,  this 
17 day  of     December     1982. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

THE  UNITED  STATES  OF 

AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
LIBERIA 


William  L.  Swing      I 
AMERICAN  AMBASSADOR 


H.  Boima  Fahnbulleh,  Jr^  Major 
MINISTER  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  LIBERIA 

FOR  THE  SALE  OF 

AGRICULTURAL  COMMODITIES 

UNDER  THE  PUBLIC  LAW  4  80, 

TITLE  I  PROGRAM 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Liberia  agree  to  the  sale  of  Agricultural 
commodities  specified  below.   This  Agreement  shall  consist  of 
the  Preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  Agreement  signed  August 
13,  1980,  as  amended,   together  with  the  following  Part  II: 

Part  II.  Particular  Provisions: 

Item  I:    Commodity  Table: 

Supply      Approximate    Maximum  Export 
Period        Maximum       Market  Value 
Commodity    (U.S.  FY)     Quantity  (MT)     (Millions) 

Rice        1984  36,000  15.0 

Item  II:   Payment  Terms: 

Convertible  Local  Currency  Credit  (CLCC)  Twenty-Five 
(25)  Years. 

A.  Initial  Payment  -  None 

B.  Currency  Use  Payment  -  None 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  Twenty-One  (21) 

D.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately 
Equal  Annual  Amounts 

E.  Due  Date  of  the  First  Installment  Payment  -  Five 
(5)  Years  After  Date  of  Last  Delivery  of 
Commodities  in  Each  Calendar  Year 

F.  Initial  Interest  Rate  -  Two  (2)  Percent 

G.  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  Percent 

Item  III:  Usual  Marketing  Table: 

Import 

Period       Usual  Marketing 
Commodity       (U.S.  FY)     Requirement  (M.T.) 

Rice  1984  48,000 
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Item  IV:   Export  Limitations: 

A.  Export  Limitation  Period: 

The  export  limitation  period  shall  be  United  States 
Fiscal  Year  1984,  or  any  subsequent  United  States 
Fiscal  Year  during  which  commodities  financed  under 
this  agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  Commodities  to  Which  Export  Limitations  Apply: 

For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  A  (4)  of 
this  Agreement,  the  commodities  which  may  not  be 
exported  are:   For  Rice:   Rice  in  the  form  of 
paddy,  brown  or  milled. 

Item  V.    Self-Help  Measures: 

A.  The  Government  of  Liberia  agrees  to  undertake 
self-help  measures  to  improve  the  production, 
storage  and  distribution  of  agricultural 
commodities.   The  following  self-help  measures 
shall  be  implemented  to  contribute  directly  to 
development  progress  in  poor  rural  areas  and  enable 
the  poor  to  participate  actively  in  increasing 
agricultural  production  through  small  farm 
agriculture. 

B.  The  Government  of  Liberia  agrees  to  undertake  the 
following  activities  and  in  doing  so  to  ensure 
adequate  financial,  technical  and  managerial 
resources  for  their  implementation: 

1.  The  Liberia  Produce  Marketing  Corporation  will 
expand  its  capacity  to  purchase,  process  and 
market  domestically  produced  rice  to  meet  the 
increased  rice  production  of  Liberia's  small 
farmers. 

a.  LPMC  will  increase  its  rice  milling  capacity 
in  advance  of  the  FY  84  domestic  harvest. 

b.  LPMC  will  develop  a  plan  for  increasing 
warehouse  capacity  of  up-country  stations. 

2.  The  Ministry  of  Agriculture  will  provide  to 
USAID  within  four  months  of  signing  of  this 
Agreement  reviews  of  all  the  major  agricultural 
sector  reports  completed  within  the  previous  two 
years  by  both  external  and  GOL  entities.   These 
reviews  shall  contain  formal  responses  to  the 
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reports'  recommendations  indicating  those  that 
are  acceptable  to  the  GOL.   Within  12  months  of 
signing  of  this  Agreement  the  MOA  will  prepare  a 
comprehensive  agricultural  sector  strategy 
incorporating  recommendations  from  the  various 
agricultural  sector  reports  as  warranted.   A 
copy  of  this  report  will  be  provided  to  USAID. 

3.  As  a  follow-up  to  the  FY  83  self-help  measure  on 
LCCC  and  LPPC,  MPEA  shall  provide  to  USAID 
within  9  months  of  signing  of  this  agreement,  a 
report  that  (a)  indicates  progress  made  in 
dissolving  LCCC  or  consolidating  LCCC  under  the 
Ministry  of  Agriculture.   This  action  is 
considered  necessary,  in  part,  because  the  LCCC 
has  no  capacity  to  generate  revenue  to  cover  its 
operating  expenses.   The  report  shall  also  (b) 
provide  evidence  that  the  GOL  has  implemented 
the  LPPC  retrenchment  plan  by  reducing  the  LPPC 
budget  and  program. 

4.  The  Government  of  Liberia,  in  its  desire  to 
maintain  the  solvency  of  the  Stabilization  Fund, 
in  keeping  with  the  present  policy  to  maximize 
domestic  production  and  in  keeping  with  the 
Government  of  Liberia's  undertaking  with  the  IMF 
Standby  Agreement  for  1983/84  in  its  Letter  of 
Intent  of  July  14,  1983,  shall  not  subsidize 
prices  of  any  agricultural  commodities  imported 
under  this  Agreement. 

5.  The  Government  of  Liberia  will  comply  with  the 
terms  set  forth  in  the  signed  Memorandum  of 
Understanding . 

Item  VI.   Economic  Development  Purposes  for  Which  Proceeds 
Accruing  to  the  Importing  Country  are  to  be  Used: 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Liberia 
from  the  sale  of  commodities  financed  under  this 
Agreement  will  be  used  for  financing  the  self-help 
measures  set  forth  in  the  Agreement,  and  for  the 
following  projects,  in  a  manner  designed  to 
increase  the  access  of  the  poor  in  Liberia  to  an 
adequate,  nutritious,  and  stable  food  supply. 

1.  Central  Agriculture  Research  Institute  (CARI) 

2.  Rural  Development  Institute  (RDI) 

3.  Agriculture  Training 

4.  Improved  Efficiency  of  Learning  (IEL) 
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5.  Liberia  Opportunities  Industrialization  Center 
(LOIC) 

6.  Bong  County  Rural  Development 

7.  Lofa  County  Rural  Development 

8.  Nimba  County  Rural  Development 

9.  Agriculture  Development  Bank 

10.  Primary  Health  Care 

11.  Nimba  Rural  Technology  (PfP) 

12.  Rice  Seed  Multiplication  Center 

13.  Liberia  Rural  Communication 

14.  Agriculture  Surveys 

15.  Agriculture  Cooperative  Development 

16.  Liberia  Rubber  Development 

17.  PL-480  Support 

18.  Animal  Traction 

19.  Land  Utilization  Project 

20.  Youth  On-the-Job  Training  (recurrent) 

21.  Feeder  Roads 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes,  emphasis 
will  be  placed  on  directly  improving  the  lives  of 
the  poorest  of  the  Liberian  People  and  their 
capacity  to  participate  in  the  development  of  their 
country. 

C.  The  dollars,  fifteen  (15)  million  generated  from 
the  sale  of  rice  provided  under  this  agreement  will 
be  deposited  into  a  special  account  at  the  National 
Bank  of  Liberia  and  will  be  utilized  to  support  the 
self-help  measures  delineated  in  Item  V  as  well  as 
other  development  projects  specified  in  Item  VI  (A) 
of  this  Agreement. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement. 
Done  at  Monrovia,  in  duplicate,  this  15th  day  of  December,  A.D., 
1983. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  LIBERIA 


0    William  L.  Swing 


Ambassador, 

United  States  of  America 


Christopher  Minikon 
Acting  Minister  of 
Foreign  Affairs 


/Emanuel  Gardiner 
Minister  of  Planning  and 
Economic  Affairs 


Joseph  Boakai 

Minister  of  Agriculture 


G.  Alvin  Jones 
Minister  of  Fina 


[SEAL] 
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Entered  into  force  December  29, 1983. 
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A.  I.D.  Grant  No:  271-K-619 


AGREEMENT 


BETWEEN 


THE  GOVERNMENT  OF  ISRAEL 


AND 


THE  GOVERNMENT  OF   THE  UNITED   STATES  OF   AMERICA 


ACTING   THROUGH 


THE  AGENCY   FOR    INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 


Dated:       December    29,    1 983 
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Agreement,  dated  December  29,  1983    between  the  Government  of 
Israel  ("Israel")  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America,  acting  through  the  Agency  for  International  Development 
("A.I.D."),  together  referred  to  as  the  "Parties". 

ARTICLE  I 

The  Grant 
To  support  the  economic  and  political  stability  of  Israel, 
A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as 
amended ,[']  tgrees  to  grant  to  Israel  under  the  terms  of  this 
Agreement  not  to  exceed  Nine  Hundred  Ten  Million  United  States 
Dollars  ($910,000,000)  (the  "Grant"). 

ARTICLE  II 
Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  2.1.  Conditions  Precedent 

Prior  to  the  disbursement  of  the  Grant,  or  to  the  issuance  by 
A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be 
made,  Israel  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A. I .D. ,  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D. ,  a  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or  acting  in 
the  office  specified  in  Section  5.2,  and  of  any  additional 
representatives,  together  with  a  specimen  signature  of  each  person 
specified  in  such  section. 


1  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §2151. 
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SECTION  2.2.  Not  if  icat  ion 

When  A.I.D.  has  determined  that  the  conditions  precedent 
specified  in  Section  2.1  have  been  met,  it  will  promptly  notify 
Israel . 

SECTION  2.3.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent 
If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  2.1  have  not 
been  met  within  ninety  (90)  days  from  the  date  of  this  Agreement, 
or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at 
its  option,  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to 
Israe  1 . 

ARTICLE  III 
Disbursement 
SECTION  3.1.  Disbursement  of  the  Grant 

After  satisfaction  of  the  conditions  precedent,  A.I.D.  will 
deposit  in  a  bank  designated  by  Israel  the  sum  of  Nine  Hundred  Ten 
Million  United  States  Dollars  ($910,000,000). 

SECTION  3.2.  Date  of  Disbursement 

Disbursement  by  A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  on  the  date 
A.I.D.  makes  deposit  to  the  bank  designated  by  Israel  in 
accordance  .wi th  Section  3.1. 
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ARTICLE  IV 
Special  Covenants 
SECTION  4.1.  No  Use  for  Military  Purpose 

It  is  the  understanding  of  the  Parties  that  the  Grant  will 
not  be  used  for  financing  military  requirements  of  any  kind, 
including  the  procurement  of  commodities  or  services  for  military 
purposes . 

SECTION  4.2.  Use  Only  Within  Pre-1967  Boundaries 
Program  use3  of  the  Grant  shall  be  restricted  to  the  geo- 
graphic areas  which  were  subject  to  the  Government  of  Israel's 
administration  prior  to  June  5,  1967. 

ARTICLE  V 
Miscellaneous 


SECTION  5.1.  Conrnuni  cat  ions 

Any  notice,  request,  document,  or  other  communication  sub- 
mitted by  either  Party  to  the  other  under  this  Agreement  will  be 
in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given 
or  sent  when  delivered  to  such  Party  at  the  following  address: 
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To  Israel:      Economic  Minister 
Embassy  of  Israel 
3514  International  Drive,  N.W. 
Washingtion,  D.  C.   20008 

To:  A.I.D. :     Director,  Office  of  Project  Development 
Bureau  for  Near  East 

Agency  for  International  Development 
Washington,  D.  C.   20523 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the 

Parties  otherwise  agree  in  writing.   Other  addresses  may  be 

substituted  for  the  above  upon  the  giving  of  written  notice. 


SECTION  5.2.  Representat  ives 

For  all  purposes  relevant  to  this  Agreement,  Israel  will  be 
represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of 
Economic  Minister,  Embassy  of  Israel  and  A.I.D.  will  be  repre- 
sented by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of 
Director,  Office  of  Project  Development,  Bureau  for  Near  East, 
each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional  repre- 
sentatives for  all  purposes. 

The  names  of  the  representatives  of  Israel,  with  specimen 
signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly 
authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives  in 
implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice 
of  revocation  of  their  authority. 
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SECTION  5.3.  Amendment 

This  Agreement  may  be  amended  by  the  execution  of  written 
amendments  by  the  authorized  representatives  of  both  the  Parties. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  Israel  and  the  United  States  of  America, 
each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have 
caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as 
of  the  day  and  year  first  above  written. 


GOVERNMENT  OF  ISRAEL  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Mr.  Dan  H^lperin  __ %*Jk  <U— -  ^^  V  V  /  ( 

Minister,  Economic  Affairs         W.  Antoinette  Ford  ^  Jp- 


Assistant  Administrator 
Bureau  for  Near  East 
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CUBA 

Maritime  Boundary 

Agreement  extending  the  provisional  application  of  the  agreement  of 

December  16, 1977,  as  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  December  27  and  30, 1983; 
Entered  into  force  December  30, 1983; 
Effective  January  1, 1984. 
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The  Czechoslovak  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 

Embassy  of  the  Czechoslovak  socialist  republic 
cuban  interests  section 

WASHINGTON.  DC. 

Washington,  D.C.,  Diciembre  27,  1983 
Exoelenciai 

Con  relacion  a  la  representacion  que  ostento  de  los  intereses  de 
la  RepGblica  de  Cuba  en  los  Estados  Unidos  de  America,  tengo  el  honor 
de  referirme  al  Acuerdo  de  Frontera  Marltima  entre  la  RepGblica  de 
Cuba  y  los  Estados  Unidos  de  America,  firmado  el  16  de  Diciembre  de 
1977  y  al  Acuerdo  de  los  Gobiernos  de  Cuba  y  los  Estados  Unidos  de 
America  estipulado  en  el  Artlculo  V,  para  aplicar  los  texminos  de  ese 
Acuerdo  provisionalmente  a  partir  del  lro.  de  Enero  de  1978,  por  un 
periodo  de  doa  anos,  hasta  tan  to  entrase  en  vigor  pexmanentemente  en 
la  fecha  de  intercambio  de  los  instruroentos  de  ratif icacion  y  al  acuerdo 
entre  los  Gobiernos  de  Cuba  y  de  los  Estados  Unidos  de  America,  celebrado 
en  Washington  por  canje  de  notas  del  28  de  Diciembre  de  1979,  de  continuar 
aplicando  provisionaljnente  el  Acuerdo  de  Frontera  Marltima  firmado  en 
Washington  el  16  de  Diciembre  de  1977  desde  el  lro.  de  Enero  de  1980,  por 
un  periodo  de  dos  anos,  que  venci6  el  31  de  Diciembre  de  1981,  y  al  acuerdo 
similar  del  16  de  Diciembre  de  1981  de  continuar  la  aplicacion  provisional 
del  mencionado  Tratado  por  un  periodo  de  dos  anos,  que  vencerS  el  31  de 
Diciembre  de  1983. 

En  nombre  del  Goblemo  de  la  Republica  de  Cuba,  propongo  que  los 
tSrminos  del  Acuerdo  de  Frontera  Marltima  de  16  de  Diciembre  de  1977, 
continuen  aplicandose  provisionalmente  desde  el  lro.  de  Enero  de  1984,  por 

Hon.  George  Shultz 

Secretario  de  Estado 
Washington,  D.C. 
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un  perfodo  de  dos  anos,  hasta  tan  to  entre  en  vigor  de  manera  permanente 
en  la  fecha  de  intercambio  de  los  instrumentos  de  ratificacion. 

Si  la  antedicha  propuesta  es  aoeptable  al  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  propongo  que  la  presente  nota  y  la  respuesta  del 
Departamento  de  Estado  de  los  Estados  Unidos  de  America  a  la  misma  cons- 
tituyan  un  acuerdo  entre  los  Gobiernos  de  la  Repdblica  de  Cuba  y  de  los 
Estados  Unidos  de  America  de  continuar  aplicando  provisionalmente  desde 
el  lro.  de  Enero  de  1984,  per  un  periodo  de  dos  anos,  hasta  tanto  entre 
en  vigor  de  manera  permanente  el  Acuerdo  de  16  de  Diciembre  de  1977  sabre 
Frontera  Marltima  entre  los  dos  paises. 

Acepte,  Excelencia,  el  testimonio  de  mi  mas  alta  consideracion. 


Dr.  Stanislav  Suja 
Embajador 
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TRANSLATION 


Embassy  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic 
Cuban  Interests  Section 

Washington,   D.C.,   December  27,    1983 


Excellency: 

In  connection  with  my  representation  of  the  interests  of  the 
Republic  of  Cuba  in  the  United  States  of  America,   I  have  the  honor  to 
refer  to  the  Maritime  Boundary  Agreement  between  the  Republic  of  Cuba 
and  the  United  States  of  America  signed  on  December  16,   1977, f1]   to  the 
agreement  between  the  Governments  of  Cuba  and  the  United  States  of 
America  specified  in  Article  V  to  apply  the  terms  of  that  Agreement 
provisionally  from  January  1,   1978,  for  a  period  of  two  years  pending 
its  entry  into  force  permanently  on  the  date  of  exchange  of  instruments 
of  ratification,  to  the  agreement  between  the  Governments  of  Cuba  and 
the  United  States  of  America  concluded  in  Washington  by  exchange  of 
notes  on  December  28,   1979, [  J  to  continue  to  apply  provisionally  the 
Maritime  Boundary  Agreement  signed  in  Washington  on  December  16, 
1977,  from  January  1,   1980,  for  a  period  of  two  years,  which  expired 


His  Excellency 

George  Shultz, 

Secretary  of  State, 

Washington,  D.C. 


1  96th  Cong.,  1st  sess.,  Senate  Executive  H  (1979);  International  Legal  Materials,  vol. 
XVII,  No.  l,Jan.  1978,  p.  110. 

2  Notes  exchanged  Dec.  27  and  28, 1979.  TIAS  9732;  32  UST  840. 
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on   December  31,    1901,   and   to  I  he  similar  agreement  ol    December-    lb, 
1981, f1]  to  continue  the  provisional  application  of  the  aforementioned 
Agreement  for  a  period  of  two  years,   which  will  expire  on  December  31, 
1983. 

On  behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of  Cuba,    I  propose 
that  the  terms  of  the  Maritime  Boundary  Agreement  of  December  16, 
1977,   continue  to  apply  provisionally  from  January  1,   1984,   for  a  period 
of  two  years,  pending  its  entry  into  force  permanently  on  the  date  of 
exchange  of  instruments  of  ratification. 

If  the  abovementioned  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of 
the  United  States  of  America,   I  propose  that  this  note  and  the  reply  of 
the  United  States  Department  of  State  thereto  constitute  an  agreement 
between  the  Governments  of  the  Republic  of  Cuba  and  the  United  States 
of  America  to  continue  to  apply  provisionally  from  January  1,   1984,  for 
a  period  of  two  years,  pending  its  permanent  entry  into  force,   the 
Maritime  Boundary  Agreement  between  the  two  countries,  signed  on 
December  16,  1977. 

Accept,   Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

[Signature] 


Dr.  Stanislav  Suja 
Ambassador 


1  Notes  exchanged  Dec.  16  and  28,  1981.  TIAS  10327;  33  USTI4652. 
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The  Acting  Secretary  of  State  to  the  Czechoslovak  Ambassador 

DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 


December  30,  1983 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your 
Excellency's  note  of  December  27,  1983,  which  reads  in 
pertinent  part  in  the  English  translation  as  follows: 

[For  text,  see  pp.  4153-4154.] 

I  wish  to  inform  Your  Excellency  that  the 
Government  of  the  United  States  of  America  accepts  the 
proposal  contained  in  Your  Excellency's  note  which, 
with  this  reply,  constitutes  an  agreement  between  the 
Governments  of  the  United  States  of  America  and  Cuba  to 
continue  to  apply  provisionally  from  January  1,  1984, 
for  a  period  of  two  years,  pending  its  permanent  entry 
into  force,  the  Maritime  Boundary  Agreement  between  the 
two  countries  of  December  16,  1977. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

For  the  Acting  Secretary  of  State: 

[Lowell  C.  Kilday] 


His  Excellency 

Stanislav  Suja, 

Ambassador  of  the  Czechoslovak 
Socialist  Republic. 
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Containers 

Amendments  to  annexes  I  and  II  of  the  convention  of  December  2, 1972 
adopted  by  the  Maritime  Safety  Committee  at  London  June  13, 
1983; 

Entered  into  force  January  1, 1984. 
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Klfll*irf*^^»(csc)»fr-^-«1983#»iEJ|g 


1983  AMECTOWTS  TO  AHNEXES  I  AHE  II  07  TBS  IBTSHRATIONAX 

cohvhitioh  job  sar  cobtaubs  (csc)  f1] 


AMSSU34BNTS  IS  1963  AUX  ANNEXES  I  HP  II  IS  LA  CONVENTION 
INTERNATIONALE  SUH  LA  SBCUHUE  IBS  COBTESEURS  (CSC) 


UOIIPABKH  1983   P0J3A  K  nPHJWIEHJWM  I  H  II 

MElGiyHAPOflHOR  KOHBEHUHH  IX)  BE30nACHbM 

KDHTEflHEPAM    (KBK) 


EMKPamAS  BE  1983  A  LOS  ANEXOS  I  T  II  BEL  CQNVEHIQ 
INTEKNACIOBAL  SQBBE  LA  SEOTREDAD  BB  LOS  C0NTENED0BE5  (CSC) 


TIAS  9037,  10220;  29  UST  3707;  33  UST  3238. 
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1972*Kff&#tf$&&ftftiEt 

"(b)     £1984^1  fl  1  B*tt£#tt«»*«^Afttt||Jt.  *£#± 

(c)     £1984^1  ;]  1  Bl^ff#*]&tt#-K*£*|_L  ££1989 
#1  fll  Bl^^tt^*ffJ^ff***4*#«4fir^4*J»Aft 

2    £#£#&fc*s*i#* 


Pft#n  —  Mat    M4t%3& 
HH*n,  j&2*M*&MifU9w 


Ptt#i.  %2& 

**##^*£rti^tt#*ttifc**Attlfc*£tt. 
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(b)  *4M*#3*tf**&&tiBftl(#,  /!  )fi*W£££-Mfrft 

(c)  (  IBJJW&3&.    ) 

id)      (  fs]i££4#,   fe#"  2  4  **"*.%"  30^  "o     ) 

3    (a)  #A«2|Wi#ft*jfc,  *XttftjWtt*~44tt&i*tt-*i. 

(b)  .4&M*ftjt^>ft**fe*H-ftT*&  ££&£&#£ 
^#m«!±*£^fl&*iO*Mtt^f  #±«  ace?  »  £ 
*tt#*KJL&*ifctt*«r*ft*. 

iti'j^i^^^te.    ££fc&££*f^  i^am/m^ 

**ft#*«r*fT**f  £1987  #1^1  0^t^f^«      te 
ttX«5*tii«**«4*. 


*        X        X 
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1983  AMENDMENTS  TO  ANNEXES  I  AND  II  OP  THE  INTERNATIONAL 
CONTENTION  FOB  SAFE  CONTAINERS  (CSC) 


MARKING  OF  MAXIMUM  CROSS  CONTAINER  WEIGHT 
ANNEX  I.  REGULATION  lt  paragraph  1 

Safety  Approval  Plate 

Letter  the  existing  paragraph  1  as  sub-paragraph  1(a)  and  add  the 
following  new  paragraphs: 

"(b)  On  each  container  for  which  the  construction  is  commenced 
on  or  after  1  January  1984  all  maximum  gross  weight 
markings  on  the  container  shall  be  consistent  with  the 
maximum  gross  weight  information  on  the  Safety  Approval 
Plate. 

(c)  On  each  container  for  which  the  construction  was  commenced 
before  1  January  1984  all  maximum  gross  weight  markings 
on  the  container  shall  be  made  consistent  with  the  maximum 
gross  weight  information  on  the  Safety  Approval  Plate  not 
later  than  1  January  1989." 

MARKINGS  FOR  HANDLING  EMPTY  CONTAINERS 

Annex  II  -  Construction  delete  paragraph  3 

STACKING  TEST  FOR  TANK  CONTAINERS 
ANNEX  II.  TEST  NO,  2  'STACKING' 

Add  under  the  heading  "Internal  loading"  and  after  the  words  "... 
equal  to  1.8R."  the  following  new  sentence: 

"Tank  containers  may  be  tested  in  the  tare  condition." 

LONGITUDINAL  RESTRAINT  (STATIC  TEST)  FOR  TANK  CONTAINERS 
ANNEX  IIt  TEST  NO.  5 

Add  under  "Internal  loading"  and  after  the  words  "...  or  rating,  R." 
the  following  new  sentence: 
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"In  the  oeee  of  a  tank  container,  when  the  weight  of  the  internal 
load  plus  the  tare  is  lees  than  the  — tItititw)  gross  weight  or 
rating,  E,  a  supplementary  load  ie  to  be  applied  to  the 

container . " 

5*    APPROVED  CONTINUOUS  EXAMINATION  PROGRAMME 
ANNEX  I.  REGULATION  2 

Replace  existing  paragraphs  2,  3  and  4  with  the  following: 

"2  (a)  The  owner  of  an  approved  container  shall  examine  the 
container  or  hare  it  examined  in  accordance  with  the 
procedure  either  prescribed  or  approved  by  the 
Contracting  Party  ooncerned,  at  Intervals  appropriate 
to  operating  conditions. 

(b)  The  date  (month  and  year)  before  which  a  new  container 
shall  undergo  its  first  examination  shall  be  marked  on 
the  Safety  Approval  Plate. 

(c)  The  date  (month  and  year)  ...  (continue  as  for  previous 
paragraph  3). 

(d)  (As  previous  paragraph  4»  except  for  *24  months'  to  read 
•30  months1). 

3  (a)  As  an  alternative  to  paragraph  2,  the  Contracting  Party 
concerned  may  approve  a  continuous  examination  programme 
if  satisfied,  on  evidence  submitted  by  the  owner,  that 
such  a  programme  provides  a  standard  of  safety  not 
inferior  to  the  one  set  out  in  paragraph  2  above* 

(b)  To  indicate  that  the  container  is  operated  under  an 

approved  continuous  examination  programme,  a  mark  shoving 
the  letters  *ACEP*  and  the  identification  of  the  Contracting 
Party  which  has  granted  approval  of  the  programme  shall  be 
displayed  on  the  container  en  or  as  close  as  practicable 
to  the  Safety  Approval  Plate. 
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(o)  All  examinations  performed  under  such  a  programme  shall 
determine  whether  a  container  has  any  defects  which 
could  place  any  person  in  danger.  They  shall  be  performed 
In  connexion  with  a  major  repair,  refurbishment,  or 
on-hire/  off  -hire  interchange  and  in  no  oaae  less  than 
once  every  30  months. 

(d)  Is  a  transitional  provision  any  requirements  for  a  mark 
to  indicate  that  the  container  is  operated  under  an 
approved  continuous  examination  programme  shall  be  waived 
until  1  January  1987.  However,  an  administration  may 
make  more  stringent  requirements  for  the  containers  of 
its  own  (national)  owners. " 

Renumber  the  existing  paragraph  5  as  paragraph  4* 
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AMENDEMENTS  DB  1983  AtJX  ANNEXES  I  BT  II  DE  LA  CONVENTION 
INTERNATIONALE  SUR  LA  SECURITE  DES  CONTENEURS  (CSC) 

1  MARQUES  INDIQUANT  LA  MASSE  BRUTE  MAXIMALE  DES  CONTENEURS 
ANNEXE  I,  REGLE  1 

Plaque  d'agrement  avuc  fins  de  la  securite 

Renumeroter  le  paragraphs  1  existant,  qui  deviant  le  paragraphe  la),  et 
ajouter  les  nouvelles  dispositions  suivantes  : 

"b)  Toute  marque  de  masse  brute  maximale  ported  sur  un  conteneur  dont  la 
construction  a  ete  entreprise  le  ler  Janvier  1984  ou  apres  cette 
date  doit  correspondre  aux  renseignements  a  cet  effet  qui  figurent 
sur  la  plaque  d'agrement  aux  fins  de  la  securite. 

c)  Toute  marque  de  masse  brute  maximale  portee  sur  un  conteneur  dont 
la  construction  a  ete  entreprise  avant  le  ler  Janvier  1984  doit 
§tre  rendue  conforme  aux  renseignements  a  cet  effet  qui  figurent 
sur  la  plaque  d'agrement  aux  fins  de  la  securite  le  ler  Janvier  1989 
au  plus  tard." 

2  MARQUES  POUR  LA  MANUTENTION  DES  CONTENEURS  TIDES 
Supprimer  le' paragraphe  3  de  l'Annexe  II  (Construction). 

3  TCSAT  DE  GfiBBAGfi  DES  CQN7lT^UllKS-flTfFKRNER 
ANNEXE  II,  ESSAI  No  2  (GERBAGE) 

A  la  rubrique  intitulee  "Charge  a  l'interieur  du  conteneur"  et  apres  les 
mots  "...  egale  a  1,8  R",  ajouter  la  nouvelle  phrase  suivante  : 

"Les  conteneurs-citernes  peuvent  ©tre  mis  a  l'essai  a  l'e"tat  tare." 

4  ESSAI  DE  SOLLICITATION  LONGITUDINALE  DBS  CONTENEURS-CITERNES 
ANNEXE  II,  ESSAI  No  5 

A  la  rubrique  intitulee  "Charge  a  l'interieur  des  conteneurs"  et  apres  les  mots 
"...  maximale  de  service  (R)",  ajouter  la  nouvelle  phrase  ci-apres  : 
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"Dans  le  cas  d'un  conteneur-citerne,  on  appliquera  une  charge 
supplemental re  lorsque  la  masse  de  la  charge  a  l'interieur  du 
conteneur  plus  la  tare  est  inferieure  a  la  masse  brute  mazimale 
de  service  (R)." 

5    PROGRAMME  AGREE  D'EXAMENS  COMTINUS 
ANNEXE  I,  REGLE  2 

Remplacer  les  paragraphes  2,  3  et  4  existants  par  lee  dispositions  suivantes  : 

"2    a)  Le  proprie'taire  d'un  conteneur  agree  doit  examiner  ou  faire  examiner 
le  conteneur  conformement  a  la  procedure  prescrite  ou  approuvee  par 
la  Partie  contractante  interesse'e,  a  des  intervalles  compatibles  avec 
les  conditions  d' exploitation. 

b)  La  date  (mois  et  annee)  avant  laquelle  un  conteneur  neuf  doit  6tre 
examine  pour  la  premiere  fois  doit  gtre  indiquee  sur  la  plaque 
d'agrement  aux  fins  de  la  securite. 

c)  La  date  (mois  et  annee)  ...  (texte  du  paragraphe  3  existant). 

d)  (Texte  du  paragraphe  4  existant  a  l1 exception  du  chiffre  "24"  qui 
devrait  §tre  remplace  par  le  chiffre  "30"). 

3    a)  A  titre  de  variante  des  dispositions  du  paragraphe  2,  la  Partie 

contractante  interessee  peut  agreer  un  programme  d'examens  continus 
si  elle  a  acquis  la  conviction,  sur  la  base  des  preuves  presentees 
par  le  proprietaire,  qu'un  tel  programme  permettra  d' assurer  un 
niveau  de  securite  qui  ne  soit  pas  inferieur  a  celui  vise  au 
paragraphe  2  ci-dessus. 

b)  Afin  d'indiquer  que  le  conteneur  est  exploite  dans  le  cadre  d'un 
programme  agree  d'examens  continus,  une  marque  comportant  le  sigle 
"ACKP"  et  le  nom  de  la  Partie  contractante  ayant  agree  le  programme 
doit  fitre  apposee  sur  le  conteneur  soit  sur  la  plaque  d'agrement 
aux  fins  de  la  securite,  soit  le  plus  pres  possible  de  cette  plaque. 

c)  Tous  les  eacamena  effectues  dans  le  cadre  d'un  tel  programme  dcivent 
determiner  si  le  conteneur  a  des  difauts  pouvant  presenter  un  danger 
pour  quiconque.  Ces  examens  doivent  6tre  effectues  chaque  fois  que  le 
conteneur  fait  l'objet  de  reparations  importantes  ou  d'une  remise 

a  neuf  et  au  debut  ou  a  la  fin  des  periodes  de  location;  ils  doivent, 
en  tout  etat  de  cause,  dtre  effectues  au  moins  tous  les  30  mois. 
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d)  A  titre  transitoire ,  il  est  sursis  Jusqu'au  ler  Janvier  1987  a 
1 'application  de  toutes  dispositions  en  vertu  desquelles  on  doit 
apposer  une  marque  indiquant  que  le  conteneur  est  exploite  dans  le 
cadre  d'un  programme  agree  d'ezamens  continus.  Toutefois,  une 
Administration  peut  imposer  des  dispositions  plus  rigoureuses  aux 
conteneurs  appartenant  a  des  proprie'tairee  qui  relevent  de  la 
juridiction  du  pays." 

Renumeroter  le  paragraphe  5  existant  qui  devient  le  paragraphe  4. 
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nOIIPABKH   1983  FOflA  K  IIPHJIOXEHHHM   I  H  II 
MEWHAPOflHOfl  KOHBEHUHH  IK)   BE30IIACHHM  KOHTEflHEPAM    (KBK) 

1  YKA3AHHE  HA  KOHTEHHEPE  MAKCHMAJuVHOrP  BECA  EPYTTO 

IIPHJPMEHHE   I,    IIPABHJK)   1,    nyHKT    1 

Ta6;uwxa  o  AonymeHHH  no  ycnoBHHM  CesonacHocTH 

CymecTByiomHfl  nynxT   1    ct3hobhtch  nyHKTOH   1    a)   h  AoOaBJUDOTC* 
cjieAyionwe   HOBfaie   nyHXTbi: 

"b)  Ha  xa«AOM  KOHTeftnepe,    Hsro-roBJieHHe   xoToporo  Hanaro 

1    HHBapfl    1 984    roAa  hjih  no3«Hee,    Bee   yxaaaHH*  otho- 
cHTejibHo  xaxcm&nbHoro  Beca  OpyTTo  aojekhu  cootbct- 
cTBOBBTb  HHijr)pMauHH  o  MaxcHM&nbHOM  Bece   6pyTTO,    co- 
Aep*ameftcn  Ha  Ta6jnmxe   o  AonymeHHH  no   ycnoBHHM 
SesonacHocTH; 

c)  Ha  ica*AOM   KOHTetoepe,    HaroTOBJieHHe   KOToporo  6uno  Ha- 

qaTO  ao   1    HHBapn   1984  roAa,   Bee  yxasaHiui  OTHocHTejib- 
ko  MaxcHManbuoro  Beca  OpyTTo  He   noaAHee    1   HHBapfl 
1989   roAa  aojexhu   6wTb  npHBeAeHbi  b   cooTBeTCTBHe   c 
HH4>opMauHeA  o  MaxciMaiibHGM  Bece   6pyTTo,    coAepxameHCH 
Ha  Ta6jun«e   o  AonymeHHH  no  ycnoBHHM  oeaonacHocTH." 

2  yKA3AHHH  flO  OEPABOTKE   IIOPOXHHX  KOHTEHHEPOB 
IIpHJiomeHHe   II  -  KoHCTpyxmui.   IlyHXT  3  HcxjioHae-rcH . 

3  HCIMTAHHE-  KOHTEflHEPOB-UHCTEPH   HA  iUTAEEJIHPOBAHHE 
npmiOXEHHE   II,    HCIMTAHHE   »  2    "U1TAEEJ1HP0BAHHE" 

noA  aaroJioBKOM  "BHyTpeHH**  Harpysxa"  nocne  cjiob  "...   paBeH    1,8R." 
Ao6aBJiHeTcfl   cneAywmee   HOBoe   npeAJioxeHue: 

"KoHTeflHepbi-uHCTepHbi  NoryT  npoxoAHTb  HcnbrraHHJi  b  nopoweM 

COCTOHHHH." 

4  HCIlblTAHHE  KOHTEflHEPOB-UHCTEPH  HA  KPEIUIEHHE  B  IIPOflOJIhHOM 
HAIIPABJTEHHH    (CTATHHECKOE  HCIMTAHHE) 

nPHJIOXEHHE    II,    HCnbTTAHHE  W  5 

IIoa  sarojioBxoM  "BHyrpeHHxx  Harpysxa"  nocne  cjiob  "...   Becy  opyTTO,    R" 
AofiaBJiHeTCH   cneAy»oee  Hosoe  npe  AJiosEHHe : 
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"IIpH  McnbiTaHHH  KOHTeAHepa-uHCTepHu,    KorAa  sec  BHyTpeHHeft 
HarpyaKH  h  Bee  nopowero  KOHTeftHepa  MeHbme  MaxcHMajibHO- 
ro  Beca  OpyTTO  R,    k  KOHTeftHepy  flojnma  fibiTb  npiwiomeHa 
AonoJWMTejibHaji  Harpy axa." 

5  OflOEPEHHAfi  PPOTPAMMA  HEnPEPMBHOID  HAEJMflEHHfl 

IIPHJIOXEHHE   I,    nPABHJK)  2 

CymecTBywoiHe   nyHKTbi  2,    3  h  4   aaMeHJooTCH  cneAywniHM: 

"2   a)     Bjianeneu  AonymeHHoro  ROHTeAHepa  aojibeh  npoHSBOAHTb 
ocmotp  KOHTeftHepa  hjih  nepeflasaTb  ero  pjih  ocMOTpa 
b  cooTBeTCTBHH  c  npoueAypoft,   npeAnHcaHHofl  hjih  oao6- 
peHHoft  saMHTepecoBaHHoft  floroBapHBanqeftca  CTopoHofi, 
no  HCTe^eHHH  onpenejieHHux  npoMezyTKOB  BpeMeHH,    co- 
ot Be  TCTByiomHX  3KcnnyaTauHOHHbM  ycnoBHHM. 

b)  Jlara    (neom  h  toa)»   AO  KOTopoft  hobuA   KOHTeftuep 
aostMBH  npoftTH  nepBbift  ocmotp,   yicasbiBaeTCJi  Ha  Ta6- 
jnnKe   o  AonymeHHH  no  ycnoBHim  OesonacHocTH. 

c)  flaTa    (MecHU  h  toa)  •  •  •    (najiee   no  TexcTy  CuBiuero 
nyHKTa  3). 

d)  (To   «e,    mto  b   ObiBmeM  nyHKTe   4,    xpoMe   cjiob   "24  Me- 
CHua",    KOTopue   3aMeHHx>Tcn  Ha  "30  MecmieB"). 

3  a)     B  KanecTBe   anbTepHaTHBbi  HSJiozeHHOMy  b  nyHKTe  2 
saHHTepecoBaHHa*  ZioroBapHBaiomajicft  CTopoHa  moset 
OAoGpHTb   nporpaMMy   HenpepuBHoro  HaojioAeHHH,   ecnw 
Ha  ocHOBaHHH  npeACTaBJieHHoro  BJiaAenbueM  cBHjje- 
TexibCTBa  oh  a  yAocTOBepneTca,   mto  Taxaa  nporpaMMa 
ooecneMHBaeT  ypoBeHb   oeaonacHOCTH  He  mote   ycTa- 
HOBJieHHoro  b  nyHKTe  2. 

b)     Ann  oOosHaHeHHH  Toro,   ito  KOHTeftHep  BKcnnyaTHpyeT- 
ch  B   cooTBeTCTBHH  c  ofloOpeHHoA  nporpaMMoft  Henpe- 
pMBHoro  HaSjioAeHHH,   Ha  KOHTeftHepe  Ha  TaGjuraxe  o  ao- 
nymeHHH  no  ycJioBHHM  OesonacHocTH  hjih  xax  moxho 
Gimme  k  Heft  AOJiKHbi  QbiTb  HaHeceubi  6yKBU  "ACEP"  h 
yxasaHa  ZloroBapHBaiomaJicji  CTopona,   oAoopHBinaa 
nporpaMMy. 
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c)  Bee  ocMOTpu,  npoHSBonwoie  cornacHO  Tax  oh  nporpax- 
mc,  aojohu  ycTaHaajiMBaTb,  HMeeT  m  KOHTeftHep  «e- 
(t»eKTw,  cosnaiomHe  onacHocTb  ann  qejioBexa.  Ocmotpu 
AOJcnbi  npoHSBOAMTbcx  b  CBBSH  c  cymecTseHHbiM  pe- 
mohtom,  BOCCTaHOBHTejibHbM  peMOHTcw  jih6o  npH  npHe- 
Me/cAaie  b  apeHAy,  ho  He  peace  oAHoro  pasa  b  30 
MecaueB. 

d)  B  KaiecTBe  nepexoAHOft  Mepu  jioCue  TpeCoBaHan  06 
yicaaaHHH  toto,  ito  KOHTeftHep  BKcanyaTHpyeTc*  b 
cooTBeTCTBHM  c  ofloOpeHHoft  nporpaMMoA  HenpepbiB- 
hoto  HaCjioAeHiiH,   He  aojimmu  npHMeHHTbcn  ao 

1    BHBapH   1987    rofla.    OAHaxo  AAMHHHCTpamui  moxst 
ycTaHaBJiKBaTb   Oojiee   cTponie   rpeooBaHRH  k  xoHTeft- 
Hepax  cbohx   (HaAHOHajibHbix)   BJiaAejibueB." 


DyHKT  5  CTaHOBHTCH  nyHKTOM  4. 
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EfiKXHXDAS  DE  *983  A  LOS  AHEXOS  I  Y  n  DEL  COHVENIO  IHTEHHACIONAL 
SOBRE  Li  SSGCRmAD  BE  LOS  CCBTESEDOHES  (CSC) 

1  MABT.AS  THPTOADOBAS  DEL  PESO  BBDTO  MAXIMO  DEL  OOBMEDQR 
gE  I.  JELL  pfrreXo  1 

Plaoa  at  •Probaclon  relatlra  a  la  eeguridad 

n  perrafo  1  actual  peaa  a  ear  1  a),  y  ••  afiaden  lot  doe  parrafoe  eiguientee: 

•*b)  Toda  aazca  lndloadora  dal  paao  bruto  aaximo  qua  ■•  ooloqua  an  un  contenedor 
ouya  oonetruccidn  oaeilence  el  1  da  enero  da  1964  o  poeterioxnentt ,  ee  ajue- 
taxi  a  la  lnfoxaacion  oorreepondiente  al  paao  bruto  marl  ran  qua  figure  an 
la  plaoa  da  aprobaoion  ralatira  a  la  eeguridad. 

o)   Toda  maroa  iadioadora  dal  paao  bruto  aaximo  qua  aa  ooloqua  an  un  conte- 
nador  cuye  conetruocion  haya  ocaensado  antaa  dal  1  da  anaro  da  1984, 
quedara'  ajuatada  a  la  lnfoxaacion  oorreepondiente  al  paao  bruto  maximo 
qua  figure  an  la  plaoa  da  aprobaolon  relatire  a  la  eeguridad,  a  aaa 
tardar  al  1  da  anaro  da  1969." 

2  HABCAB  PIBA  U   HABIPPLACIOE  DE  CQgnBQBDOHBB  YACI06 

En  al  Anaxo  II,  enprfaeee  al  parrafo  3  que  figure  bajo  al  encabezemiento 
"Construocion". 

__PASA 
ia> 


\L<l!MxmmD*i?jui  j® 


Bajo  al  encabeseaiento  "Cerga  interior"  j  a  oontinuaoion  da  laa  palabraa 
"...  igual  a  1,8B."  ■Bid—  la  fraaa  siguiente: 

"Loe  oontenedoree-tenque  podran  eoaeterse  a  pruaba  an  estado  da  taxa". 

{ISTEECIALqBGITTOIHaL  (PBUBBA  EBTATICA)  PABA  ttgaMSBaMalSBl 


>lfm*miE*i<?MTM 


Bajo  al  encabeaaaiento  "Carga  interior"  7  a  oontinuaoion  da  laa  palabraa 
"...  paao  bruto  aaximo  da  utilisation,  R.M,  efiidaae  la  fraaa  eiguiente: 

"In  al  oaao  da  un  oontanador-tanqua,  ouando  al  paao  da  la  oarga  interior 
aaa  la  taxa  aaa  Inferior  al  peao  bruto  aaxlao,  B,  ae  aplicexa"  una  oarga 
supleaentarla  al  contenedor." 
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5    PROGRAMA  AFROBADO  DE  EXAMENES  CONTINUOS 
ANEXO  I.  REGLA  2 

SustitTSyanse  los  paxrafos  2,  5  y  4  aotuales  por  los  siguientee: 

"2   a)  El  propietario  de  un  contenedor  aprobado  exaalnarf  o  hara'  que  se 

examine  el  contenedor  de  conform! dad  con  el  procedimiento  prescrito 
o  aprobado  por  la  Parte  Contratante  interosada,  a  intervalos  apro- 
plados  segiin  las  oondiciones  de  utilization. 

b)  La  fecha  (mes  y  aflo)  de  expiracion  del  plazo  dentro  del  cual  haya  de 
Bometerse  un  contenedor  nuevo  a  su  primer  examen  deber£  ir  marcada 
en  la  placa  de  aprobacion  relativa  a  la  seguridad. 

c)  La  fecha  (mes  y  aflo)  (continua  con  el  mismo  texto  que  en 

el  parrafo  3  supra). 

d)  (Como  en  el  parrafo  4  anterior,  excepto  que  en  lugar  de  "24  meses" 
debe  decir  "30  meses"). 

3    a)  En  lugar  de  lo  diepueeto  en  el  parrafo  2,  la  Parte  Contratante  intere- 
sada  podrd  aprobar  un  programa  de  examenes  continuos  si,  vistas  las 
pruebas  aportadas  por  el  propietario,  queda  convene ida  de  que  dicho 
programa  ofrece  un  grado  de  integridad  no  inferior  al  estipulado  en 
el  parrafo  2  supra. 

b)  A  fin  de  indicar  que  el  contenedor  se  utiliza  ajustado  a  un  programa 
aprobado  de  examenes  continuos,  se  colocar^  en  el  contenedor,  eobre 
la  placa  de  aprobacion  relativa  a  la  seguridad  o  lo  mas  cerca  posible 
de  ella,  una  marca  con  la  sigla  NACEP"  y  una  identificacion  de  la 
Parte  Contratante  que  haya  aprobado  el  programa. 

c)  En  todos  los  examenes  realizados  con  arreglo  a  tal  programa  se  deter- 
minar^  si  el  contenedor  tiene  algtb  defecto  que  pueda  entranar  un 
riesgo  para  cualquier  persona.  Estos  examenes  se  realizaran  cuando 
se  efectuen  reparaciones  importantes  o  renovaciones ,  o  al  comenzar 

o  finalizar  un  periodo  de  alquiler,  y  en  todo  caso  al  menos  una  vez 
cada  30  meses. 
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d)  Como  dispoeioion  trans  it  oria,  el  cumplimiento  de  cualesquiera  pres- 
cripciapes  relativas  a  la  marca  indioadora  de  que  el  oontenedor  se 
utilize  ajuetado  a  un  programa  aprobado  de  examenes  contirruos  ee 
aplazara'  hasta  el  1  de  enero  de  1987.  Ho  obstante,  la  Adminiatracidn 
podrd  establecer  pzescripciones  mas  rigurosas  para  los  contenedores 
pertenecientes  a  bus  propios  propietarios  (su*bditos  suyos)." 

El  parrafo  5  actual  pasa  a  ser  el  parrafo  4. 
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*ttSll***4i*±^«M  csc)  ft  * 
*„    ^JE*^  1983*6^    13QAI 

IR1*&»#  +  *|52*ta1rjft£fifc*Ji 

it  e    t*jE*i**AB. if  **&&#** 


Certified  true  copy  of  the  Ifagliah  text  of  the  Amendments  to  Annexes 
I  and  II  of  the  International  Convention  for  Safe  Containers  (CSC) , 
done  at  Geneva  on  2  Deceaber  1972,  which  were  adopted  on  13  June  1983 
by  the  Maritime  Safety  Committee  and  Contracting  Parties  present  and 
voting  in  accordance  with  Article  X,  paragraph  2  of  the  Convention, 
and  the  original  of  which  is  deposited  with  the  Secretary-General  of 
the  International  Maritime  Organisation. 


Copie  certifiee  du  texte  francais  dee  amendments  aux  Annexes  I  et  II 
de  la  Convention  Internationale  sur  la  securlte  des  conteneura  (CSC), 
falte  a  Geneve  le  2  decembre  1972,  qui  ont  ete  adoptes  le  13  juin  1983 
pax  le  Comite  de  la  securlte  maritime  et  lee  Parties  contractantes 
presentee  et  votantea  oonformement  aux  dlspositlona  du  paragraphe  2  de 
1 'article  X  de  la  Convention  et  dont  1' original  est  depose  aupres  du 
Secretaire  general  de  1' Organisation  maritime  Internationale. 

3aBepeHHas  nojurHHHa*  norm*  pyeexoro  TexcTa  nonpaaox 
k  npMJioHeHHMM  I  h  II  MexayHapoaHoA  kohbchumm  no 
SesonacHbiM  KOMTeftHepaM  (K5K),  cosepmeHHoA  s  XeHese 
2  aexaopji  1972  rona,  KOTopwe  Owjim  npHMXTu 
13  kbrs  1983  roaa  Kommtctom  no  OeaonacHocTM  hs  Nope 

H    florOBapMBaDKHMMCR    CTOpOHaMM,     npHCVTCTBymSHMH    H 

ronocyioetKMM,  b   cootbctctbhm   c  nyiwTOM  2   CTa-rbH  X 

Kohbchuhh,    h  opHrMHSJi  kotopux  cnaeTcn   Ha  xpaHeHHe 

TeHepanbHOMy  cexperapn  HemnyHaponHofl  MopcxoA 
opramiaauMM. 


Copia  eutentioa  oertlf icada  del  texto  eepanol  ds  las  ftimiendaa  a  los 
Anexoe  I  y  II  del  Convenio  internacional  sobre  la  seguridad  ds  los  oontane- 
dorss  (C8CX  f«ohmdo  an  Ginebxm  el  2  da  dloiembre  ds  1972,  qua  fuaron  apro- 
badaa  el  13  da  Junio  da  1983  por  al  Comite*  da  Saguzldad  Marftima  7  por  las 
Partes  Contratantas  preaantes  7  votantes  ds  oonfomidad  oon  lo  dlapuasto 
an  el  parraio  2  dal  Artloulo  X  del  Convenio,  al  original  del  oual  ha  sldo 
daposltado  ante  al  Secretario  General  da  la  Organlsaolon  Maxf tlma 
Internaoional. 
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Defense:  Personnel  Exchange 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Oslo  and  Washington 

November  14, 1983  and  January  5, 1984; 
Entered  into  force  January  5, 1984. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 


ON  THE 


EXCHANGE  OF  OFFICERS  BETWEEN  THE  UNITED  STATES 
AIR  FORCE  (USAF)  AND  THE  ROYAL  NORWEGIAN  AIR  FORCE  (RNoAF) 

ARTICLE  I  -  GENERAL:   THE  UNITED  STATES  AIR  FORCE  (USAF)  AND  THE 
ROYAL  NORWEGIAN  AIR  FORCE  (RNoAF)  HEREBY  FORMALLY  ESTABLISH  AN 
OFFICER  EXCHANGE  PROGRAM  FOR  THE  PURPOSE  OF  MAINTAINING  AN  ACTIVE 
RELATIONSHIP  BETWEEN  THE  TWO  SERVICES.   THIS  MEMORANDUM  OF 
UNDERSTANDING  (MOU)  SETS  FORTH  THE  GENERAL  TERMS  AND  CONDITIONS 
WHICH  WILL  GOVERN  THE  EXCHANGE  PROGRAM  AND  BY  WHICH  THE 
EXPERIENCE,  PROFESSIONAL  KNOWLEDGE  AND  DOCTRINE  OF  BOTH  SERVICES 
WILL  BE  SHARED  FOR  MAXIMUM  MUTUAL  BENEFIT  TO  THE  EXTENT 
PERMISSIBLE  UNDER  EXISTING  POLICIES,  LAWS,  AND  REGULATIONS  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  NORWAY.   THE  EXCHANGE  PROGRAM 
OPERATES  UNDER  THE  CONCEPT  OF  A  ONE-FOR-ONE  RECIPROCAL  EXCHANGE 
OF  FULLY  QUALIFIED  OFFICERS,  OF  EQUAL  GRADES  IF  POSSIBLE. 

ARTICLE  II  -  DEFINITIONS:   FOR  THE  PURPOSE  OF  THIS  MOU,  THE 
FOLLOWING  DEFINITIONS  APPLY: 

(1)  "EXCHANGE  OFFICER"  -  AN  AIR  FORCE  OFFICER  ON  ACTIVE  DUTY 
WITH  THE  PARENT  SERVICE  WHO  IS  PRESENT  IN  THE  TERRITORY  OF  THE 
HOST  SERVICE  PURSUANT  TO  THIS  EXCHANGE  PROGRAM. 

(2)  "PARENT  SERVICE"  -  THE  AIR  FORCE  TO  WHICH  THE  EXCHANGE 
OFFICER  BELONGS. 

(3)  "HOST  SERVICE"  -  THE  AIR  FORCE  TO  WHICH  THE  EXCHANGE 
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OFFICER  IS  ATTACHED  PURSUANT  TO  THIS  EXCHANGE  PROGRAM. 

(4)  "PARENT  GOVERNMENT"  -  THE  GOVERNMENT  TO  WHICH  THE  PARENT 
SERVICE  BELONGS. 

(5)  "HOST  GOVERNMENT"  -  THE  GOVERNMENT  TO  WHICH  THE  HOST 
SERVICE  BELONGS. 

ARTICLE  III  -  STATUS  OF  FORCES:   THE  AGREEMENT  BETWEEN  THE 
PARTIES  TO  THE  NORTH  ATLANTIC  TREATY  REGARDING  THE  STATUS  OF 
THEIR  FORCES,  SIGNED  JUNE  19,  1951, [  J  IS  APPLICABLE  TO  EXCHANGE 
OFFICERS. 

ARTICLE  IV  -  DUTY  ASSIGNMENT: 


(1)  TRAINING  PROVIDED  TO  AN  EXCHANGE  OFFICER  BY  THE  HOST 
SERVICE  WILL  BE  STRICTLY  LIMITED  TO  SHORT  COURSES  OF  INSTRUCTION 
WHICH  ARE  PART  OF  THE  NORMAL  FAMILIARIZATION  AND  CHECKOUT  PROCESS 
FOR  HOST  SERVICE  PERSONNEL  REPORTING  TO  A  PARTICULAR  DUTY 
STATION. 

(2)  IN  NO  CASE  MAY  EXCHANGE  OFFICERS  BE  ASSIGNED  TO  A 
POSITION  WHICH  WOULD  REQUIRE  EXERCISE  OF  COMMAND  OVER  PERSONNEL 
OF  THE  HOST  SERVICE. 

(3)  IN  NO  CASE  WILL  EXCHANGE  OFFICERS  BE  ASSIGNED  TO  ANY 
UNIT  OF  THE  HOST  SERVICE  PARTICIPATING  IN  COMBAT  OPERATIONS, 
EXCEPT  IN  A  NATO  SCENARIO. 

(4)  EXCHANGE  OFFICERS  WILL  NOT  BE  PLACED  ON  DUTY  OR  IN  A 
POSITION  IN  AREAS  OF  POLITICAL  SENSITIVITY  WHERE  THEIR  PRESENCE 
WOULD  JEOPARDIZE  THE  INTERESTS  OF  THEIR  PARENT  GOVERNMENT/ 
SERVICE. 


1  TIAS  2846;  4  UST  1792. 
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ARTICLE  V  -  SELECTION  CRITERIA  AND  UTILIZATION:   THE  SELECTION  OF 
EXCHANGE  OFFICERS  SHALL  3E  ON  A  HIGHLY  SELECTIVE  BASIS  FROM  AMONG 
THE  OFFICERS  IN  THE  PARENT  SERVICE.   THE  PARENT  SERVICE  SHALL  BE 
SOLELY  RESPONSIBLE  IN  THE  SELECTION  OF  ITS  EXCHANGE  OFFICER  BASED 
ON  THE  FOLLOWING  CRITERIA: 

(1)  OFFICERS  SELECTED  FOR  EXCHANGE  DUTY  SHALL  HAVE 
DEMONSTRATED  CAPABILITIES  FOR  FUTURE  POSITIONS  OF  GREATER 
RESPONSIBILITY. 

(2)  MUST  BE  WELL-VERSED  IN  THE  CURRENT  PRACTICES  AND 
DOCTRINE  OF  THEIR  SERVICE  IN  THE  FIELD  OF  ASSIGNMENT. 

(3)  MUST  POSSESS  THE  MINIMUM  ACADEMIC  QUALIFICATIONS  AND 
EXPERIENCE  FOR  THE  POSITIONS  THEY  WILL  OCCUPY. 

(4)  MUST  POSSESS  THE  SECURITY  CLEARANCE (S)  REQUIRED  FOR  THE 
POSITION. 

ARTICLE  VI  -  TOUR  LENGTH:   THE  NORMAL  TOUR  OF  DUTY  FOR  EXCHANGE 


OFFICERS,  EXCLUSIVE  OF  TRAVEL  TIME  BETWEEN  COUNTRIES,  WILL  BE  FOR 
A  PERIOD  OF  TWO  YEARS.   ANY  TIME  REQUIRED  FOR  A  FORMAL  COURSE (S) 
OF  INSTRUCTION  WILL  BE  IN  ADDITION  TO  THE  NORMAL  TOUR. 
EXCEPTIONS  AND/OR  ADJUSTMENTS  OF  AN  OFFICER'S  TOUR  WILL  BE  BASED 
ON  MUTUAL  AGREEMENT. 

ARTICLE  VII  -  ADMINISTRATION  AND  CONTROL:   ADMINISTRATION  AND 
CONTROL  OF  EXCHANGE  OFFICER  ACTIVITIES  SHALL  BE  AS  PRESCRIBED  BY 
THE  PARENT  SERVICE: 

(1)   USAF  EXCHANGE  OFFICERS  ON  EXCHANGE  WITH  THE  ROYAL 
NORWEGIAN  AIR  FORCE  WILL  BE  UNDER  THE  ADMINISTRATIVE  SUPERVISION 
OF  THE  CHIEF,  USAF  EXCHANGE  PROGRAM  LONDON. 
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(2)   NORWEGIAN  EXCHANGE  OFFICERS  ON  DUTY  WITH  THE  USAF  WILL 
BE  UNDER  THE  ADMINISTRATIVE  CONTROL  OF  THE  EMBASSY  OF  NORWAY, 
WASHINGTON,  DC. 

ARTICLE  VIII  -  DISCIPLINE: 


(1)  EXCHANGE  OFFICERS  WILL  COMPLY  WITH  THE  REGULATIONS, 
ORDERS,  INSTRUCTIONS  AND  CUSTOMS  OF  THE  HOST  SERVICE  INSOFAR  AS 
THEY  ARE  APPLICABLE  AND  CONSISTENT  WITH  LAWS  OR  REGULATIONS  OF 
THE  PARENT  GOVERNMENT/SERVICE. 

(2)  AN  OFFICER  WHO  COMMITS  AN  OFFENSE  AGAINST  THE  MILITARY 
LAWS  OR  REGULATIONS  OF  EITHER  THE  PARENT  OR  HOST  SERVICE  MAY  BE 
WITHDRAWN  FROM  THE  EXCHANGE  PROGRAM  WITH  A  VIEW  TOWARD  FURTHER 
ADMINISTRATIVE  OR  DISCIPLINARY  ACTION  BY  THE  PARENT  SERVICE.   NO 
DISCIPLINARY  ACTION  WILL  BE  INITIATED  BY  THE  HOST  SERVICE  AGAINST 
EXCHANGE  PERSONNEL. 

(3)  EXCHANGE  OFFICERS  WILL  NOT  EXERCISE  DISCIPLINARY  POWERS 
OVER  PERSONNEL  OF  THE  HOST  SERVICE. 

(4)  CONSISTENT  WITH  PARAGRAPH  (1)  OF  THIS  ARTICLE,  EXCHANGE 
OFFICERS  ARE  SUBJECT  TO  THE  LEGAL  COMMANDS  OF  OFFICERS  OF  THE 
HOST  SERVICE  WHO  ARE  SENIOR  IN  RANK  TO  THEM  INSOFAR  AS  THE  ORDERS 
ARE  RELATED  TO  THE  EXCHANGE  PROGRAM. 

(5)  AT  -THE  REQUEST  OF  COMPETENT  AUTHORITIES  OF  THE  PARENT 
SERVICE,  AND  TO  THE  EXTENT  PERMITTED  BY  HOST  GOVERNMENT/SERVICE 
LAW  AND  REGULATIONS,  THE  HOST  SERVICE  WILL  COOPERATE  IN 
ADMINISTRATIVE  OR  DISCIPLINARY  ACTION  TAKEN  BY  THE  PARENT  SERVICE 
AGAINST  AN  EXCHANGE  OFFICER. 
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ARTICLE  IX  -  SECURITY:   EXCHANGE  OFFICERS  WILL  COMPLY  AT  ALL 
TIMES  WITH  SECURITY  REGULATIONS  OF  THE  HOST  GOVERNMENT.   EXCHANGE 
OFFICERS  WILL  BE  ALLOWED  ACCESS  TO  CLASSIFIED  INFORMATION  AS 
AUTHORIZED  BY  THE  HOST  COUNTRY  TO  THE  EXTENT  NECESSARY  FOR  THE 
PERFORMANCE  OF  THEIR  DUTIES.   FURTHER,  EXCHANGE  OFFICERS  WILL 
RECOGNIZE  AND  RESPECT  THE  HOST  COUNTRY  POLICIES  IN  DENYING  ACCESS 
TO  CERTAIN  CLASSIFIED  INFORMATION. 

ARTICLE  X  -  USE  OF  FACILITIES:   PURCHASING  AND  PATRONAGE 
PRIVILEGES  AT  MILITARY  COMMISSARIES,  EXCHANGES,  THEATERS  AND 
CLUBS  SHALL  BE  EXTENDED  TO  EXCHANGE  OFFICERS  ON  THE  SAME  BASIS  AS 
EQUIVALENT  PERSONNEL  OF  THE  HOST  SERVICE.   THIS  PARAGRAPH  SHALL 
NOT,  HOWEVER,  LIMIT  PRIVILEGES  SET  FORTH  ELSEWHERE  IN  THIS  MOU  OR 
OTHER  PRIVILEGES  GRANTED  BY  THE  HOST  GOVERNMENT  AT  ITS 
DISCRETION. 

ARTICLE  XI  -  FLYING  STATUS  AND  USE  OF  FLYING  FACILITIES: 
EXCHANGE  OFFICERS  WHO  POSSESS  CURRENT  AERONAUTICAL  RATINGS,  ARE 
QUALIFIED  TO  PERFORM  IN  THEIR  RATED  SPECIALTY,  AND  ARE  REQUIRED 
BY  THE  HOST  OR  PARENT  SERVICE  TO  FLY  FOR  PROFICIENCY  OR  TO 
QUALIFY  FOR  FLIGHT  PAY  WILL  BE  ASSIGNED  TO  FLYING  STATUS  OR 
PERMITTED  USE  OF  AVAILABLE  FLYING  FACILITIES  ACCORDING  TO  HOST 
SERVICE  REGULATIONS. 

ARTICLE  XII  -  UNIFORM:   EXCHANGE  OFFICERS  WILL  COMPLY  WITH  THE 
DRESS  REGULATIONS  OF  THE  PARENT  SERVICE.   THE  ORDER  OF  DRESS  FOR 
ANY  OCCASION  IS  TO  BE  THAT  WHICH  MOST  NEARLY  CONFORMS  TO  THE 
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ORDER  FOR  THE  PARTICULAR  UNIT  OF  THE  HOST  SERVICE  WITH  WHICH  THEY 
ARE  SERVING.   CUSTOMS  OF  THE  HOST  SERVICE  WILL  BE  OBSERVED  WITH 
RESPECT  TO  WEARING  OF  CIVILIAN  CLOTHES. 

ARTICLE  XIII  -  LEAVE  AND  PASSES:   EXCHANGE  OFFICERS  MAY  BE 


GRANTED  LEAVE  AND  PASSES  ACCORDING  TO  THEIR  ENTITLEMENTS  UNDER 
THE  REGULATION  OF  THE  PARENT  SERVICE,  PROVIDED  SUCH  IS  APPROVED 
BY  THE  PROPER  AUTHORITIES  OF  THE  HOST  SERVICE.   EXCHANGE  OFFICERS 
MAY  OBSERVE  THE  HOLIDAY  SCHEDULES  OF  BOTH  PARENT  AND  HOST  SERVICE 
GOVERNMENTS  AS  MUTUALLY  AGREED. 

ARTICLE  XIV  -  QUARTERS  AND  MESSING:   THE  HOST  SERVICE  MAY 
PROVIDE,  IF  AVAILABLE,  QUARTERS  AND  MESSING  FOR  THE  EXCHANGE 
OFFICER  ON  THE  SAME  BASIS  AND  TO  THE  SAME  EXTENT  THAT  IT  PROVIDES 
QUARTERS  AND  MESSING  FOR  ITS  OWN  OFFICERS.   THE  EXCHANGE  OFFICER 
IS  RESPONSIBLE  FOR  PAYING  CHARGES  MADE  BY  THE  HOST  GOVERNMENT  FOR 
QUARTERS,  MESSING,  AND  OTHER  SERVICES  PROVIDED  BY  THE  HOST 
GOVERNMENT. 

ARTICLE  XV  -  MEDICAL  AND  DENTAL  SERVICES;   EXCHANGE  OFFICERS  AND 
THEIR  DEPENDENTS  SHALL  BE  GRANTED  ACCESS  TO  MILITARY  MEDICAL  AND 
DENTAL  SERVICES  TO  THE  SAME  EXTENT  THAT  THE  HOST  SERVICE  PROVIDES 
SUCH  SERVICES  TO  ITS  OWN  OFFICERS  AND  THEIR  DEPENDENTS,  SUBJECT 
TO  REIMBURSEMENT  WHEN  REQUIRED  BY  HOST  GOVERNMENT  LAWS  AND 
REGULATIONS. 

ARTICLE  XVI  -  FINANCIAL  RESPONSIBILITIES:   THE  FOLLOWING 
FINANCIAL  RESPONSIBILITIES  APPLY  TO  THE  USAF/RNoAF  EXCHANGE 
PROGRAM: 
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fl)   TO  T'HE  EXTENT  AUTHORIZED  BY  ITS  LAWS,  RULES,  REGULATIONS 
AND  POLICIES,  THE  PARENT  GOVERNMENT  IS  RESPONSIBLE  DURING  THE 
PERIOD  OF  THE  EXCHANGE  FOR  THE  FOLLOWING: 

(A)  BASIC  PAY  AND  CASH  ALLOWANCES  DUE  THE  EXCHANGE 
OFFICER. 

(B)  ALL  PERMANENT  CHANGE  OF  STATION  COSTS  INCLUDING  PER 
DIEM  AND  OTHER  TRAVEL  ALLOWANCES. 

(C)  TEMPORARY  DUTY  (TDY)  COSTS  INCLUDING  PER  DIEM  AND 
OTHER  TRAVEL  ALLOWANCES  OTHER  THAN  BASIC  COST  OF  TRANSPORTATION 
WHEN  TDY  IS  DIRECTED  BY  THE  HOST  GOVERNMENT. 

(D)  COMPENSATION  FOR  LOSS  OF,  OR  DAMAGE  TO,  THE  UNIFORM 
OR  OTHER  PERSONAL  EQUIPMENT  OF  THE  EXCHANGE  OFFICER. 

(E)  COST  OF  MOVEMENT  OF  DEPENDENTS  AND  HOUSEHOLD 
EFFECTS  OF  EXCHANGE  OFFICERS  AS  AUTHORIZED  BY  THE  PARENT 
GOVERNMENT. 

(F)  COST  OF  SHIPMENT  OF  REMAINS  AND  FUNERAL  EXPENSES  IN 
THE  EVENT  OF  DEATH  OF  THE  EXCHANGE  OFFICER  OR  DEPENDENT (S) . 

(G)  EXPENDITURES  IN  CONNECTION  WITH  ANY  SPECIAL  DUTY 
PERFORMED  ON  BEHALF  OF  THE  PARENT  GOVERNMENT. 

(H)   EXPENSES  INCURRED  IN  THE  INTEREST  OF  DEPENDENTS 
PERMITTED  TO  ACCOMPANY  OR  JOIN  THE  EXCHANGE  OFFICER.   UNDER  THE 
LAWS  OF  THE  PARENT  GOVERNMENT,  THE  EXCHANGE  OFFICER  MAY  BE 
PERSONALLY  RESPONSIBLE  FOR  SUCH  EXPENSES. 

(I)   CHARGES  FOR  MEDICAL  AND  DENTAL  CARE  FURNISHED  TO  AN 
EXCHANGE  OFFICER  OR  HIS  DEPENDENTS  WHICH  ARE  REIMBURSABLE  UNDER 
APPLICABLE  HOST  COUNTRY  LAWS  OR  REGULATIONS. 
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(J)   COSTS  OF  FORMAL  OR  INFORMAL  TRAINING  AND 
PROFESSIONAL  MILITARY  EDUCATION  (EXCLUDING  SHORT  COURSES  OF  BRIEF 
DURATION,  REFERRED  TO  IN  ARTICLE  IV  (1)  OF  THIS  MOU ,  DIRECTLY 
RELATED  TO  ACQUAINTING  A  FULLY  QUALIFIED  EXCHANGE  OFFICER  WITH 
UNIQUE  PROCEDURES  INHERENT  IN  THE  JOB  ASSIGNMENT  WITH  THE  HOST 
GOVERNMENT,  SUCH  AS  CHECKOUT  SAFETY  FLIGHTS  AND  FAMILIARIZATION). 

(K)   ANY  OTHER  SERVICES  AND  EXPENSES  FOR  EXCHANGE 
PERSONNEL  AND  THEIR  DEPENDENTS  WHICH  ARE  NOT  THE  RESPONSIBILITY 
OF  THE  HOST  GOVERNMENT  UNDER  SUBPARAGRAPH  (2)  OF  THIS  ARTICLE. 

(2)   TO  THE  EXTENT  AUTHORIZED  BY  ITS  LAWS,  THE  HOST 
GOVERNMENT  IS  RESPONSIBLE  DURING  THE  EXCHANGE  PERIOD  FOR  THE 
FOLLOWING: 

(A)  THE  BASIC  COST  OF  TRANSPORTATION  WHEN  TEMPORARY 
DUTY  IS  DIRECTED  BY  THE  HOST  GOVERNMENT.   PER  DIEM  AND  OTHER 
TRAVEL  ALLOWANCES  WILL  BE  PAID  BY  THE  PARENT  GOVERNMENT. 

(B)  COST  OF  USE  OF  FACILITIES  TO  MAINTAIN  FLYING 
PROFICIENCY. 

ARTICLE  XVII  -  REPORTS  AND  EVALUATION:   REPORTS  WHICH  EXCHANGE 
OFFICERS  MAY  BE  REQUIRED  TO  MAKE  BY  THEIR  OWN  SERVICE  OR  WHICH 
THEY  WISH  TO  MAKE  CONCERNING  THEIR  EXCHANGE  DUTIES  WILL  BE 
SUBMITTED  AS  FOLLOWS: 

(1)  USAF  EXCHANGE  OFFICERS  WILL  FORWARD  THEIR  END  OF  TOUR 
REPORTS  TO  THE  RNoAF  WITH  AN  INFORMATION  COPY  THROUGH  THE  CHIEF, 
USAF  EXCHANGE  PROGRAM,  LONDON. 

(2)  THE  RNoAF  EXCHANGE  OFFICER  WILL  FORWARD  HIS  END  OF  TOUR 
REPORT,  IN  ENGLISH  ONLY,  THROUGH  ESTABLISHED  USAF  SERVICE 
CHANNELS  VIA  HQ  USAF,  INTERNATIONAL  AFFAIRS  DIVISION,  FOR 
FORWARDING  TO  THE  AIR  FORCE  ATTACHE,  NORWEGIAN  EMBASSY, 
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WASHINGTON,  DC,  AND  IN  TURN  TO  HEADQUARTERS  RNoAF. 

(3)   EXCHANGE  OFFICERS  WILL  HAVE  LETTERS  OF  EVALUATION 
RENDERED  BY  THEIR  IMMEDIATE  HOST  SERVICE  SUPERIOR.   SUCH  REPORTS 
WILL  BE  FORWARDED  TO  THE  EXCHANGE  OFFICER'S  PARENT  SERVICE 
THROUGH  APPROPRIATE  CHANNELS. 


ARTICLE  XVIII  -  EFFECTIVITY,  REVIEW,  AND  TERMINATION:  THIS  MOU 
IS  EFFECTIVE  WHEN  SIGNED  BY  BOTH  PARTIES;  WILL  BE  REVIEWED  ONCE 
IN  EVERY  TWO  YEARS  AND  MAY  BE  TERMINATED  BY  EITHER  SERVICE  UPON 
120  DAYS  WRITTEN  NOTICE  OF  SUCH  TERMINATION. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  THE  PARTIES  HERETO  AFFIXED  THEIR  SIGNATURE 
THIS  M0N         DAY  OF  14  NOV     1933  AT  RNoAF  HQ  Oslo. 


THIS  pfUR3<7    DAY  OF   5  JAN   _  1984  AT  WASHINGTON,  D.C 


-Oc^u^^x^j 


k 


ROYAL  NORWEGIAN  AIR  /FORCE 


MAGNE  T  S0RENSEN 


MAJOR  GENERAL 


INSPECTOR  GENERAL  OF  RNoAF  HQ 


UNITED  STATES  AT"R  FORCE 
CHARLES  A.  GABRIEL 
GENERAL,  USAF 
CHIEF  OF  STAFF,  USAF 


BY 


BY: 
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THE  GAMBIA 

Defense:  International  Military  Education 
and  Training  (IMET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Banjul  December  27, 1983  and  January  5 ,  1984; 

Entered  into  force  January  5, 1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Gambian  Ministry  of  External  Affairs 


EMBASSY   OF   THE 
UNITED   STATES    OF  AMERICA 


No.  8  2 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  External  Affairs  of  the  Republic 
of  The  Gambia  and  has  the  honor  to  refer  to  certain  requirements 
of  United  States  law  concerning  the  provision  of  training 
related  to  Defense  Articles  under  the  United  States  International 
Military  Education  and  Training  (IMET)  program. 

The  provisions  of  United  States  law  in  question  prohibit 
the  furnishing  of  IMET  training  related  to  Defense  Articles 
unless  the  recipient  country  shall  have  first  agreed  to  observe 
certain  conditions  with  respect  to  such  training. 
These  conditions  are: 

1.  That  the  recipient  government  will  not,  without  the 
consent  of  the  United  States  government: 

A.  Permit  any  use  of  such  training  (including  training 
materials)  by  anyone  not  an  officer,  employee,  or 
agent  of  the  recipient  government; 

B.  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or  agent  of 
the  recipient  government  to  transfer  such  training 
(including  training  materials)  by  gift,  sale,  or  other- 
wise to  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of 
the  recipient  government;  or 

C.  Use  or  permit  the  use  of  such  training  (including 
training  materials)  for  purposes  other  than  those  for 
which  furnished  by  the  United  States  government; 

2.  That  the  recipient  country  will  maintain  the  security 
of  such  training  (including  training  materials)  and  will 
provide  substantially  the  same  degree  of  security  protection 
afforded  to  such  training  and  materials  by  the  United 
States  government. 
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3.   That  the  recipient  country  will  permit 
continuous  observation  and  review  by,  and  furnish 
necessary  information  to  representatives  of  the 
United  States  government  with  regard  to  the  use  of 
such  training  (including  training  materials)  and  that 
the  recipient  country  will  return  to  the  United 
States  government  such  training  (including  training 
materials)  as  is  no  longer  needed  for  the  purposes 
for  which  furnished,  unless  the  United  States  govern- 
ment consents  to  some  other  disposition. 

Inasmuch  as  the  IMET  program  with  the  Government 
of  The  Gambia  may  include  training  related  to  Defense 
Articles  with  respect  to  which  the  agreement  of  the 
Government  of  The  Gambia  to  observe  the  foregoina 
conditions  is  required,  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  has  the  honor  to  propose  that  this  note, 
together  with  the  note  in  reply  of  the  Ministry  of 
External  Affairs  shall  constitute  an  agreement  between 
the  two  governments  on  this  subject,  to  be  effective 
from  the  date  of  the  Ministry's  note  in  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of 
External  Affairs  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Ministry  of  External  Affairs 
The  Quadrangle, 

Banjul,  The  Gambia, 

December  27,  1983. 
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The  Gambian  Minister  of  External  Affairs  to  the  American  Charge 
dAff aires  ad  interim 

Ministry  of  External  Affairs, 
The  Quadrangle i 
BAH JUL, 
The  Gambia, 

HEA/6l23/(l6^-OGS) 

5     January     198*f. 


Your  Excellency, 


I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  Excellency's 
Note  No,  32  dated  27th  December  1983  concerning  the  conditions  for 
conclusions  of  an  agreement  between  our  two  Governments  relating  to 
the  training  of  Gambians  under  the  International  Military  Education 
and  Training  (IMET)  programme. 

I  am  pleased  to  inform  you  that  the  Government  of  The  Gambia 
has  accepted  the  conditions  in  your  Excellency's  said  Note  which 
reads  as  follows: 

1.  That  the  recipient  government  will  not,  without  the  consent  of 
the  United  States  government: 

A.  Permit  any  use  of  such  training  (including  training 
materials)  by  anyone  not  an  officer,  employee,  or 
agent  of  the  recipient  government; 

B«  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or  agent 
of  the  recipient  government  to  transfer  such  training 
(including  training  materials)  by  gift,  sale,  or 
otherwise  to  anyone  not  an  officer,  employee,  or 
agent  of  the  recipient  government;  or 

C.  Use  or  permit  the  use  of  such  training  (including 
training  materials)  for  purpose  other  than  those 
for  which  furnished  by  the  United  States  government; 

2.  That  the  recipient  country  will  maintain  the  security  of  such 
training  (including  training  materials)  and  will  provide  substantially 
the  same  degree  of  security  protection  afforded  to  such  training  and 
materials  by  the  United  States  government. 

3.  That  the  recipient  country  will  permit  continuous  observation 
and  review  by,  and  furnish  necessary  information  to  representatives 
of  the  United  States  government  with  regard  to  the  use  of  such 
training  (including  training  materials)  and  that  the  recipient  country 
will  return  to  the  United  States  government  such  training  (including 
training  materials)  as  is  no  longer  needed  for  the  purposes  for  which 
furnished,  unless  the  United  States  government  consents  to  some  other 
disposition. 
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I   therefore  propose  that   this  Note   in  reply  to  your  Excellency 
Note  under  reference  constitutes  an  agreement  between  our  two 
Governments  to  enter  into   force  with  immediate  effect. 


Please   accept   the  assurances  of  my   highest   considerations. 


Affa 


Lam  in  Kiti  JABANG 
Minister  of  ^eternal  Affairs 


ff  J 

H.2.  Mr.  Alan  LOGAN,  !,  i        '-^'7 

Charge 'd* Affaires,  a.i.  \  * 

Embassy  of  the  United  States  of  America,     v*.^ 
BANJUL, 
The  Gambia* 


A'.;  \ 
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Entered  into  force  January  9, 1984; 
Effective  January  1, 1984. 
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The  American  Consulate  General  to  the  Government  of  Macao 


No.  13 


The  Consulate  General  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Government  of  Macau  and  has  the 
honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding  International  Trade 
In  Textiles,  with  annexes  (hereinafter  referred  to  as  the 
Arrangement)  done  at  Geneva  on  December  20,  1973,  and  extended 
by  protocol  adopted  on  December  22,  1981J1] 

The  Consulate  General  also  has  the  honor  to  refer  to 
discussions  between  representatives  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  Macau  October  24 
and  25,  1983,  concerning  exports  to  the  United  States  of  cotton, 
wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products 
manufactured  in  Macau.   As  a  result  of  those  discussions,  and  in 
conformity  with  article  4  of  the  Arrangement,  the  Consulate 
General  has  the  honor  to  propose  the  following  Agreement 
relating  to  trade  in  cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles 
and  textile  products  between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  Macau. 


Textile  Agreement 


The  term  of  the  Agreement  shall  be  the  five-year  period  from 
January  1,  1984  through  December  31,  1988.   An  "agreement 
year"  shall  be  a  calendar  year,  with  the  first  agreement  year 
commencing  on  January  1,  1984  and  ending  on  December  31,  1984 

(A)  Textiles  and  textile  products  covered  by  this  Agreement 
are  those  summarized  in  Annex  A. 

(B)  Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles,  garments  and 
other  textile  manufactured  products,  all  being  products 
which  derive  their  chief  characteristics  from  their 
textile  components,  of  cotton,  wool,  or  man-made  fibers, 
or  blends  thereof,  in  which  any  or  all  of  those  fibers 
represent  either  the  chief  value  of  the  fibers  or  50 
percent  or  more  by  weight  (or  17  percent  or  more  by 
weight  of  wool)  of  the  product,  are  subject  to  this 
Agreement: 

(C)  For  the  purpose  of  this  Agreement,  textile  products  shall 
be  classified  as  cotton,  wool,  or  man-made  fiber  textiles 
if  wholly  or  in  chief  value  of  any  of  these  fibers.   Any 
products  covered  by  sub-paragraph  2(B)  but  not  in  chief 
value  of  cotton,  wool  or  man-made  fiber  shall  be 
classified  as  : 

(I)    Cotton  textiles  if  containing  50  percent  or  more  by 
weight  of  cotton,  or  if  the  cotton  component 
exceeds  by  weight  the  wool  and/or  the  man-made 
fiber  component; 
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(II)  Wool  textiles  if  not  cotton,  and  wool  equals  or 
exceeds  17  percent  by  weight  of  all  component 
fibers;  and 

(III)  Man-made  fiber  textiles  if  neither  of  the  foregoing 
applies . 

3.  (A)  Cotton  and  man-made  fiber  categories  shall  be  classified 
in  group  I,  and  wool  categories  shall  be  classified  in 
group  II. 

(B)  The  system  of  categories  and  the  rates  of  conversion  into 
square  yards  equivalent  listed  in  Annex  A  shall  apply  in 
implementing  this  Agreement  except  that  the  categories 
below  are  merged  and  treated  as  single  categories: 


Categories 
Merged 

333,334,335 
347,348 
445,446 

633,634,635 
638,639 
645,646 
647,648 


Designation  in 

Agreement 

Sub 

-Categories 

333/4/5 

(333/5) 

347/8 

None 

445/6 

None 

633/4/5 

None 

638/9 

None 

645/6 

None 

647/8 

None 

For  purposes  of  computing  charges  to  the  aggregate,  group 

and  specific  limits  and  the  sublimit  for  the  categories 

and  sub-categories  cited  above,  rates  of  conversion  for 

individual  categories  set  out  in  Annex  A  shall  be  applied, 

4.  Commencing  with  the  first  agreement  year,  and  during  each 
succeeding  agreement  year,  the  Government  of  Macau  shall 
limit  annual  exports  from  Macau  to  the  United  States  of 
America  of  cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles  and 
textile  products  manufactured  in  Macau  to  the  limits 
specified  in  Annex  B,  as  such  limits  may  be  adjusted  in 
accordance  with  paragraphs  6,7,  8  and  12. 

5.  (A)  Categories  not  subject  to  specific  limits  are  subject  to 

consultation  levels  and  are  subject  to  group  and 
aggregate  limits  as  stated  in  Annex  B.   Except  as 
specified  in  Annex  C,  consultation  levels  for  each 
agreement  year  shall  be  1,000,000  square  yards  equivalent 
for  cotton  and  man-made  fiber  non-apparel  categories, 
700,000  square  yards  equivalent  for  cotton  and  man-made 
fiber  apparel  categories  and  100,000  square  yards 
equivalent  for  all  wool  categories. 


(B)  In  the  event  the  Gove 
exports  to  the  United 
in  excess  of  the  appl 
agreement  year,  the  G 
consultations  with  th 
America  and  the  Gover 
America  shall  enter  i 
agreement  on  a  differ 
Government  of  Macau  s 
States  in  the  categor 
consultation  level. 


rnment  of  Macau  wishes  to  permit 

States  of  America  in  any  category 
icable  consultation  level  during  any 
overnment  of  Macau  shall  request 
e  Government  of  the  United  States  of 
nment  of  the  United  States  of 
nto  such  consultations.   Until 
ent  level  of  exports  is  reached,  the 
hall  limit  exports  to  the  United 
y  in  question  to  the  applicable 
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6.  During  any  agreement  year,  and  within  the  aggregate  limit  for 
such  agreement  year,  the  group  limits  set  out  in  Annex  B 
applicable  to  such  agreement  year  may  be  exceeded  by  not  more 
than  7  percent  in  the  case  of  group  I  and  by  not  more  than  3 
percent  in  the  case  of  group  II.   Adjustments  made  pursuant 
to  this  paragraph  are  in  addition  to  those  pursuant  to 
paragraph  8. 

7.  During  any  agreement  year,  and  within  the  aggregate  and 
applicable  group  limits  for  such  agreement  year,  as  they  may 
be  adjusted  pursuant  to  paragraphs  6  and  8,  any  specific 
limit  or  sublimit  set  out  in  Annex  B  may  be  exceeded 
("swing")  by  not  more  than: 

7  percent  if  included  in  Group  I,  and 
5  percent  if  included  in  Group  II. 

8.  (A)  In  any  agreement  year,  in  addition  to  any  adjustment 

pursuant  to  paragraphs  6  and  7,  exports  may  exceed  by  a 
maximum  of  11  percent  (6  percent  during  the  first 
agreement  year)  the  aggregate  limit,  and  any  group  or 
specific  limit  or  sub-limit  by  allocating  to  such  limits 
for  that  agreement  year  an  unused  portion  of  the 
corresponding  limit  for  the  previous  agreement  year 
("carryover")  or  a  portion  of  the  corresponding  limit  for 
the  succeeding  agreement  year  ("carryforward"),  all 
adjustments  being  calculated  based  on  limits  as  set  out 
in  annex  B,  subject  to  the  following  conditions: 

(I)  Carryover  may  be  used  as  available  up  to  11  percent 
of  the  receiving  agreement  year's  applicable  limit, 
provided,  however,  that  no  carryover  shall  be 
available  for  application  during  the  first 
agreement  year; 

(II)  The  combination  of  carryover  and  carryforward  shall 
not  exceed  11  percent  of  the  receiving  agreement 
year's  applicable  limit; 

(III)  Carryforward  may  be  used  up  to  6  percent  of  the 
receiving  agreement  year's  applicable  limit.   The 
immediately  following  agreement  year's 
corresponding  limit  will  be  adjusted  downward  by 
the  amount  of  carryforward  used.   No  carryforward 
shall  be  available  in  the  last  agreement  year. 

(B)  For  purposes  of  the  Agreement,  a  shortfall  occurs  when 
exports  of  textiles  or  textile  products  from  Macau  to  the 
United  States  of  America  during  an  agreement  year,  plus 
charges  for  overshipments  made  in  preceding  years,  are 
below  the  aggregate  limit  or  any  applicable  specific 
limit  or  group  limit  set  out  in  Annex  B,  as  decreased 
pursuant  to  paragraphs  8  (A) (III) ,  or  12(B),  or  pursuant 
to  other  mutually  agreed  upon  amendments.   In  the 
agreement  year  following  the  shortfall,  such  exports  from 
Macau  to  the  United  States  of  America  may  be  permitted  to 
exceed  the  applicable  limits,  subject  to  conditions  set 
forth  above,  by  carryover  of  shortfall  in  the  following 
manner : 

(I)  The  carryover  shall  not  exceed  the  amount  of 
shortfall  in  the  aggregate  limit  or  any  applicable  group 
or  specific  limit  or  sub-limit; 
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(II)  In  the  case  of  shortfall  in  a  group  or  category 
subject  to  a  specific  limit  or  sub-limit,  the  shortfall 
shall  be  used  in  the  group  limit,  specific  limit  or 
sublimit  in  which  the  shortfall  occurred. 

9.  The  Government  of  the  United  States  of  America  may  apply 
adjustments  under  paragraphs  7  and  0  to  any  limit  set  out  in 
annex  B  whenever  that  adjustment  appears  appropriate  to 
facilitate  the  flow  of  trade  and  the  sound  administration  of 
the  Agreement.   To  the  extent  that  such  adjustments  are 
actually  utilized,  they  will  be  implemented  by  means  of 
carryover,  swing  and  carryforward,  in  that  order.   Any  unused 
carryforward  will  be  re-credited  to  the  following  agreement 
year'B  limit.   This  procedure  will  not  prejudice  the  outcome 
of  any  consultations  that  may  be  held  between  the  two 
Governments  concerning  the  amounts  of  available  carryover  and 
the  carryforward  used. 

10.  (A)  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or 

adjustments  may  be  made  to  resolve  problems  arising  in 
the  implementation  of  this  Agreement,  including 
differences  on  points  of  procedure  or  operation. 

(fl)  The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Macau  agree  to  consult  upon  the  request  of 
either  government  on  any  question  arising  in  the 
implementation  of  this  Agreement. 

(C)  The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Macau  may  at  any  time  propose  revisions  in 
the  terms  of  this  Agreement.   Each  government  agrees  to 
consult  promptly  with  the  other  government  about  such 
proposals  with  a  view  to  making  such  revisions  to  this 
Agreement,  or  taking  such  other  appropriate  action  as 
may  be  mutually  agreed  upon. 

11.  The  Government  of  Macau  shall  administer  its  export  control 
system  under  this  Agreement.   The  Government  of  the  United 
States  of  America  may  assist  the  Government  of  Macau  in 
implementing  the  limitation  provisions  of  this  Agreement  by 
controlling  imports  of  textiles  and  textile  products  covered 
by  this  Agreement. 

12.  (A)  Exports  from  Macau  in  excess  of  authorized  limits  in  any 

agreement  year  may  be  denied  entry  into  the  United 
States.   Any  such  shipments  having  been  denied  entry, 
may  be  permitted  entry  into  the  United  States  and 
charged  to  the  applicable  limit  in  the  succeeding 
agreement  year. 

(B)  If,  during  an  agreement  year,  exports  from  Macau  are 
allowed  entry  into  the  United  States  of  America  in 
excess  of  authorized  limits,  the  applicable  limits  in 
the  succeeding  agreement  year  will  be  adjusted  downward 
by  the  amount  of  the  excess  shipments. 

(C)  Any  action  taken  pursuant  to  sub-paragraph  12(A)  and  (B) 
above  will  not  prejudice  the  rights  of  either  side 
regarding  consultations. 
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13.  The  Government  of  Macau  Bhall  use  its  best  efforts  to  space 
exports  from  Macau  to  the  United  States  of  America  within 
each  category  evenly  throughout  each  agreement  year,  taking 
into  consideration  normal  seasonal  factors. 

14.  (A)  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 

promptly  supply  the  Government  of  Macau  with  data  on 
monthly  imports  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber 
textiles  and  textile  products  into  the  United  States  of 
America  from  Macau. 

(B)  The  Government  of  Macau  shall  promptly  supply  the 
Government  of  the  United  States  of  America  with  data  on 
monthly  exports  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber 
textiles  and  textile  products  from  Macau  to  the  United 
States  of  America. 

(C)  Each  Government  agrees  to  supply  promptly  any  other 
available  statistical  data  necessary  to  the 
implementation  of  this  Agreement  requested  by  the  other 
Government. 

15.  In  conformity  with  article  8  of  the  Arrangement,  the 
Governments  of  Macau  and  the  United  States  of  America  shall 
cooperate  to  avoid  circumvention  of  the  Agreement. 

16.  If  the  Government  of  Macau  considers  that,  as  a  result  of 
limitations  specified  in  the  Agreement,  Macau  is  being 
placed  in  an  inequitable  position  vis-a-vis  a  third  party, 
the  Government  of  Macau  may  request  consultations  with  the 
Government  of  the  United  States  of  America  with  the  view  of 
taking  appropriate  remedial  action  such  as  reasonable 
modification  of  this  Agreement. 

17.  For  the  duration  of  this  Agreement,  the  Government  of  the 
United  States  of  America  shall  not  invoke  the  procedures  of 
article  3  of  the  Arrangement  to  request  restraint  on  the 
export  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and 
textile  products  covered  by  this  Agreement  from  Macau  to  the 
United  States  of  America.   Each  Government  reserves  its 
rights  under  the  Arrangement  with  respect  to  textiles  and 
textile  products  not  subject  to  this  Agreement. 

18.  The  visa  system  established  by  letters  dated  August  21,  1981 
between  the  Governments  of  the  United  States  of  America  and 
Macau  will  remain  in  force. 

19.  Either  Government  may  terminate  this  Agreement,  effective  at 
the  end  of  an  agreement  year,  by  written  notice  to  the  other 
Government,  to  be  given  at  least  90  days  prior  to  the  end  of 
such  agreement  year. 

The  Consulate  General  takes  this  opportunity  to  present 
assurances  of  its  highest  consideration  to  the  Government  of 
Macau. 


American  Consulate  General 
26  Garden  Road 

Hong  Kong,  December  28,  1983 


\ 


TIAS  10917 


4194 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements 


[35  UST 


ANNEX  A 


Category   Description 


Conversion 
Factor 


Unit  of 
Measure 


YARN: 


Cotton 

300 

Carded 

4.6 

Lb. 

301 

Combed 
Wool 

4.6 

Lb. 

400 

Tops  and  Yarn 
Man-Made  Fiber 

2.0 

Lb. 

600 

TexturecT 

3,5 

Lb. 

601 

Cont.  Cellulosic 

5.2 

Lb. 

602 

Cont.  Noncellulosic 

11.6 

Lb. 

603 

Spun  Cellulosic 

3.4 

Lb. 

604 

Spun  Noncellulos: 

Lc 

4.1 

Lb. 

605 

Other  Yarns 
FABRIC: 
Cotton 

3.5 

Lb. 

310 

Ginghams 

1.0 

SYd 

311 

Velveteens 

1.0 

8  Yd 

312 

Corduroy 

1.0 

SYd 

313 

Sheeting 

1.0 

SYd 

314 

Broadcloth 

1.0 

SYd 

315 

Printcloths 

1.0 

SYd 

316 

Shirtings 

1.0 

SYd 

317 

Twills  and  Sateens 

1.0 

SYd 

318 

Yarn-Dyed 

1.0 

SYd 

319 

Duck 

1.0 

SYd 

320 

Other  Fabrics,  N 

Wool 

.K. 

1.0 

SYd 

410 

Woolens  and  Wors 

bed 

1.0 

SYd 

411 

Tapestries  and 
Upholstery 

1.0 

SYd 

425 

Knit 

2.0 

Lb. 

429 

Other  Fabrics 
Man-Made  Fiber 

1.0 

SYd 

610 

Cont.  Cellulosic 

,  N.K. 

1.0 

SYd 

611 

Spun  Cellulosic, 

N.K. 

1.0 

SYd 

612 

Cont.  Noncellulosic, 

1.0 

SYd 

N.K. 

613 

Spun  Noncellulos; 
N.K. 

Lc, 

1.0 

SYd 

614 

Other  Fabrics,  N 

.K. 

1.0 

SYd 

625 

Knit 

7.8 

Lb. 

626 

Pile  and  Tufted 

1.0 

SYd 

627 

Specialty 

7.8 

Lb. 
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Category 

Description         Conversion 

Unit  Of 

Factor 

Measure 

APPAREL: 

Cotton 

330 

Handkerchiefs 

1.7 

Dz. 

331 

Gloves 

3.5 

DPr 

332 

Hosiery 

4.6 

DPr 

333 

Suit-Type  Coats, 
M  and  B 

36.2 

Dz. 

334 

Other  Coats,  M 
and  B 

41.3 

Dz. 

335 

Coats,  W,  G  and 

I 
Dresses  (Inc. 

41.3 

Dz. 

336 

45.3 

Dz. 

Uniforms) 

337 

PlayBuits,  Sunsuits 
Washsuits,  Creepers 

25.0 

Dz. 

338 

Knit  Shirts,  (Inc. 
T-Shirts,  Other  and 
Sweatshirts)  N  and  B 

7.2 

Dz. 

339 

Knit  Shirts  and  Blouses 
(Inc.  T-Shirts,  Other 
fc  Sweatshirts)  W,  G 
and  I 

7.3 

Dz. 

340 

Shirts,  N.K. 

24.0 

Dz. 

341 

Blouses,  N.K. 

14.5 

Dz. 

342 

Skirts 

17.8 

Dz. 

345 

Sweaters 

36.8 

Dz. 

347 

Trousers,  Slacks,  and 
Shorts  (outer) ,  M  and 

B 

Trousers,  Slacks  and 

17.8 

Dz. 

348 

17.8 

Dz. 

Shorts  (outer)  W,  G 

and  I 

349 

Brassieres,  etc. 

4.8 

Dz. 

350 

Dressing  Gowns,  Inc. 
Bathrobes,  and 
Beachrobes,  Lounging 
Gowns  House  Coats, 
and  Dusters 

51.0 

Dz. 

351 

Pajamas  and  Other 
Nightwear 

52.0 

Dz. 

352 

Underwear  (Inc. 
Union  Suits) 

11.0 

Dz. 

353 

Down  and  Feather- 
filled  Coats, 
Jackets  and  Vests, 
M  and  B 

41.3 

Dz. 

'354 

Down  and  Feather- 
filled  Coats,  Jackets 
and  Vests,  W,  G  and  I 

41.3 

Dz. 

359 

Other  Apparel 

4.6 

Lb. 

4195 
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Category   Description         Conversion     Unit  of 

Factor       Measure 


Wool 


431 

Gloves 

2.1 

DPr 

432 

Hosiery 

2.8 

DPr 

433 

Suit-Type  Coats,  M 
AND  B 

36.0 

Dz. 

434 

Other  Coats,  M  and  B 

54.0 

Dz. 

435 

Coats,  W,  G  and  I 

54.0 

Dz. 

436 

Dresses 

49.2 

Dz. 

438 

Knit  Shirts  and  Blouses 

15.0 

Dz. 

440 

Shirts  and  Blouses, 
N.K. 

24.0 

Dz. 

442 

Skirts 

18.0 

Dz. 

443 

Suits,  M  and  B 

54.0 

Dz. 

444 

Suits,  W,  G  and  I 

54.0 

Dz. 

445 

Sweaters,  M  and  B 

14.88 

Dz. 

446 

Sweaters,  W,  G  and  I 

14.88 

Dz. 

447 

Trousers,  Slacks  and 

18.0 

Dz. 

Shorts  (outer) , 

M  and  B 
448        Trousers,  Slacks  and    18.0        Dz, 

Shorts  (outer) ,  W,  G 

and  I 
459        Other  Wool  Apparel       2.0        Lb, 


630 
631 
632 
633 

634 
635 
636 
637 

638 

639 


640 
641 
642 
643 
644 
645 
646 
647 


648 
649 


Man-Made   Fiber 


Handkerchiefs 

1.7 

Dz. 

Gloves 

3.5 

DPr 

Hosiery 

4.6 

DPr 

Suit-Type  Coats, 

36.2 

Dz. 

M  and  B 

Other  Coats,  M  and  B 

41.3 

Dz. 

Coats,  W,  G  and  I 

41.3 

Dz. 

Dresses 

45.3 

Dz. 

Playsuits,  Sunsuits, 

21.3 

Dz. 

Washsuits,  etc. 

Knit  Shirts,  (Inc. 

18.0 

Dz. 

T-Shirts)  ,  M  and  B 

Knit  Shirts  and  Blouses 

15.0 

Dz. 

(Inc.  T-Shirts) ,  W, 

G  and  I 

Shirts,  N.K. 

24.0 

Dz. 

Blouses,  N.K. 

14.5 

Dz. 

Skirts 

17.8 

Dz. 

Suits,  M  and  B 

54.0 

Dz. 

Suits,  W,  G  and  I 

54.0 

Dz. 

Sweaters,  M  and  B 

36.8 

Dz. 

Sweaters  W,  G  and  I 

36.8 

Dz. 

Trousers,  Slacks,  and 

17.8 

Dz. 

Shorts  (outer)  , 

M  and  B 

Trousers,  Slacks  and 

17.8 

Dz. 

Shorts  (Outer) ,  W, 

G  and  I 

Brassieres,  etc. 

4.8 

Dz. 
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Category 

Description         Conversion 

Unit  of 

Factor 

Measure 

650 

Dressing  Gowns,  Inc. 
Bath  and  Beach  Robes 

51.0 

Dz. 

651 

Pajamas  and  Other 
Nightwear 

52.0 

Dz. 

652 

Underwear 

16.0 

Dz. 

653 

Down  and  Feather- 
filled  Coats, 
Jackets  and  Vests, 
M  and  B 

41.3 

Dz. 

654 

Down  and  Feather-filled 
Coats,  Jackets  and 
Vests,  W,  G  and  I 

41.3 

Dz. 

659 

Other  Wool  Apparel 
MADE-UPS  AND  MISC. 
Cotton 

7.8 

Lb. 

360 

Pillowcases 

1.1 

Nos. 

361 

Sheets 

6.2 

Nos. 

362 

Bedspreads  and  Quilts 

6.9 

Nos. 

363 

Terry  and  Other  Pile 
Towels 

0.5 

NOS. 

369 

Other  Cotton 
Manufactures 

Wool 

4.6 

Lb. 

464 

Blankets  and  Auto  Robes 

1.3 

Lb. 

465 

Floor  Covering 

0.1 

SFt 

469 

Other  Wool  Manufactures 

2.0 

Lb. 

665 

Floor  Coverings 

0.1 

SFt 

666 

Other  Furnishings 

7.8 

Lb. 

669 

Other  Man-made 
Manufactures 

7.8 

Lb. 
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Annex  B 

Aggregate  Group,  Specific  Limits  and  Sublimits 

First  Agreement  Year  -  1984 

Aggregate  Limit  is  57,931,537  Sye 

Group  I  Limit  (Cotton  and  Man-made  Fibers)  is  56,019,894  Sye 


Category 

Description 

Unit 

Limit 

333/4/5 

Coats 

Doz. 

111,470 

(333/335) 

Doz. 

57,349 

338 

Knit  Shirts 

Ooz. 

146,247 

339 

Knit  Shirts 
and  Blouses 

Doz. 

622,246 

340 

Woven  Shirts 

Doz. 

140,187 

341 

Woven  Blouses 

Doz. 

90,418 

347/8 

Trousers 

Doz. 

333,900 

633/4/5 

Coats 

Doz. 

233,804 

638/9 

Knit  Shirts 
and  Blouses 

Sye 

12,014,535 

640 

Woven  Shirts 

Doz. 

50,778 

641 

Woven  Shirts 

Doz. 

84,046 

645/6 

Sweaters 

Doz. 

126,445 

647/8 

Trousers 

Doz. 

255,080 

Group  II  limit 

(Wool)  is  1, 

,561,934  Sye 

445/6 
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Second  Agreement  Year  -  1985 

Aggregate  Limit  is  61,552,258  Sye 

Group  I  Limit  (Cotton  and  Man-made  Fibers)  is  59,521,137  Sye 


Category 

Description 

333/4/5 

Coats 

(333/335) 

338 

Knit  Shirts 

339 

Knit  Shirts 

and  Blouses 

340 

Woven  Shirts 

341 

Woven  Blouses 

347/8 

Trousers 

633/4/5 

Coats 

638/9 

Knit  Shirts 

640 

Woven  Shirts 

641 

Woven  Blouses 

645/6 

Sweaters 

647/8 

Trousers 

Unit 

Doz. 
Doz. 
Doz. 
DOZ. 

Doz. 

Doz. 

Doz. 

Doz. 

Sye 

Doz. 

Doz. 

Doz. 

Doz. 


Limit 

118,436 

60,933 

155,387 

661,136 

148,948 

96,069 

354,768 

248,416 

12,765,443 

53,951 

89,298 

134,347 

271,022 


Group  II  Limit  (Wool)  is  1,577,553  Sye 


445/6 


Sweaters 


Doz. 


71,378 


Third  Agreement  Year  -  1986 

Aggregate  Limit  is  65,399,274  Sye 

Group  I  Limit  (Cotton  and  Man-made  Fibers)  is  63,241,208  Sye 

Limit 

125,839 

64,741 

165,099 

702,457 

158,257 
102,073 
376,941 
263,942 
13,563,283 

57,323 

94,880 

142,744 

287,961 

Group  II  Limit  (Wool)  is  1,593,328  Sye 

445/6         Sweaters  Doz.  72,092 


Category 

Description 

Unit 

333/4/5 

Coats 

Doz. 

(333/335) 

Doz. 

338 

Knit  Shirts 

Doz. 

339 

Knit  Shirts  and 
Blouses 

Doz. 

340 

Woven  Shirts 

Doz. 

341 

Woven  Blouses 

Doz. 

347/8 

Trousers 

Doz. 

633/4/5 

Coats 

Doz. 

638/9 

Knit  Shirts 
and  Blouses 

Sye. 

640 

Woven  Shirts 

Doz. 

641 

Woven  Blouses 

Doz. 

645/6 

Sweaters 

DOZ. 

647/8 

Trousers 

Doz. 
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Category 

Description 

333/4/5 

Coats 

(333/335) 

338 

Knit  Shirts 

339 

Knit  Shirts 

and  Blouses 

340 

Woven  Shirts 

341 

Woven  Blouses 

347/8 

Trousers 

633/4/5 

Coats 

638/9 

Knit  Shirts 

and  Blouses 

640 

Woven  Shirts 

641 

Woven  Blouses 

645/6 

Sweaters 

647/8 

Trousers 
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Fourth  Agreement  Year  -  1987 
Aggregate  Limit  is  69,486,728  Sye. 

Group  I  Limit  (Cotton  and  Man-made  Fibers)  is  67,193,784  Sye. 

Unit  Limit 

Doz.  133,704 

Doz.  68,787 

Doz.  175,417 

Doz.  746,360 

Doz.  168,149 

Doz.  108,453 

Doz.  400,500 

Doz.  280,439 

Sye.  14,410,988 

Doz.  60,906 

Doz.  100,810 

Doz.  151,666 

Doz.  305,958 

Group  II  Limit  (Wool)  is  1,609,262  Sye 

445/6         Sweaters  Doz.  72,813 


Fifth  Agreement  Year  -  1988 
Aggregate  limit  is  73,829,649  Sye 

Group  I  Limit  (Cotton  and  Man-made  Fibers)  is  71,393,395  Sye 

Unit  Limit 

Doz.  142,060 

Doz.  73,087 

Doz.  186,381 

Doz.  793,008 

Doz.  178,658 

Doz.  115,231 

Doz.  425,531 

Doz.  297,966 

Sye.  15,311,675 

Doz.  64,712 

Doz.  107,110 

Doz.  161,145 

Doz.  325,081 

Group  II  Limit  (Wool)  is  1,625,354  Sye 
445/6         Sweaters  Doz.  73,541 


Category 

Description 

333/4/5 

Coats 

(333/335) 

338 

Knit  Shirts 

339 

Knit  Shirts 

and  Blouses 

340 

Woven  Shirts 

341 

Woven  Blouses 

347/8 

Troupers 

633/4/5 

Coats 

638/9 

Knit  Shirts 

and  Blouses 

640 

Woven  Shirts 

641 

Woven  Blouses 

645/6 

Sweaters 

647/8 

Trousers 
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Annex  C 
Designated  Consultation  Levels 

Category        Description       Units  Level 

652  Underwear  Doz.         149,583 

659  Other  Apparel       Lbs.         203,724 
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The  Secretary  for  Economic  Coordination,  Government  of  Macao  to  the 
American  Consulate  General 


KLSlDfcNCIA   DO   GOVK..NO 

MACAU 
(ialminc  «l<>  Srcreuriti-  \.l|< > 

008/C.E./84 

January  9th,  1984 

The  Consulate  General  of  the 
United  States  of  America 
Garden  Road,  Central 
Hong  Kong. 


Attn:   Mr.  Richard  W.  Mueller 
Chief,  Economic  Section 


Dear  Mr.  Mueller, 

Thank  you  for  your  letter  dated  December  30,  1983  and  the  enclosure 
of  the  corrected  page  8  of  Annex  A  which  was  omitted  from  original 
Bilateral  Agreement  presented  by  your  Mr.  John  Medeiros  on  December 
29,  1983.   This  page  8  is  now  included  in  the  contents  of  Annex  A, 
making  thereby  an  integral  part  of  said  Agreement. 

The  Government  of  Macau  hereby  accepts  the  terms  and  conditions  set 
forth  in  the  proposed  text  of  the  Bilateral  Agreement  on  Textile 
Trade  negotiated  between  representatives  of  our  two  governments  on 
October  24  and  25,  1983,  here  in  Macau. 

This  Agreement  shall  henceforth  constitute  the  base  on  which  trade 
on  textiles  and  textiles  products  to  the  United  States  of  America 
shall  be  conducted. 

The  Government  of  Macau  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew 
to  the  Consulate  General  of  the  United  States  of  America  the  as- 
surances of  its  highest  consideration. 


Very  truly  yours. 


Joao  Antonio  Morais  da  Costa  Pinto 
Secretary  for  Economic  Coordination 
Government  of  Macau. 
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FRANCE 

Atomic  Energy:  Radioactive  Waste  Management 

Arrangement  signed  at  Washington  and  Paris  January  3 

and  10,1984; 
Entered  into  force  January  10, 1984. 
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TECHNICAL  EXCHANGE  AND  COOPERATION  ARRANGEMENT 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

AND 

THE  COMMISSARIAT  A  L'ENERGIE  ATOMIQUE 
OF  FRANCE 

IN  THE  FIELD  OF  SAFETY  OF  RADIOACTIVE  WASTE  MANAGEMENT 
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TECHNICAL  EXCHANGE  AND  COOPERATION  ARRANGEMENT 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

AND 

THE  COMMISSARIAT  A  L'ENERGIE  ATOMIQUE 

OF  FRANCE 

IN  THE  FIELD  OF  SAFETY  OF  RADIOACTIVE  WASTE  MANAGEMENT 


The  Contracting  Parties,  i.e. 

The  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (USNRC)  and  the  Commissariat  a 
1'Energie  Atomique  (CEA)  of  France, 

considering 

(a)  the  existence  of  an  Arrangement  between  the  USNRC  and  the  Service  Central 
de  Surete  des  Installations  Nucleaires  (SCSIN)  of  France  for  exchange  of 
information  related  to  nuclear  safety, HI 

(b)  they  have  a  mutual  interest  in  cooperation  and  exchange  of  information 
with  the  objective  of  improving  and  thus  ensuring  the  safety  of  radioactive 
waste  management, 


HEREBY  AGREE  AS  FOLLOWS: 


Arrangement  of  Oct.  25, 1979.  TIAS9686;31  UST  5816. 
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Article  1  -  OBJECTIVE 

The  USNRC  and  the  CEA  will  cooperate  in  the  field  of  safety  of  radioactive 
waste  management  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Arrangement  and  on 
the  basis  of  a  reasonably  balanced  exchange.  Nothing  contained  in  this 
Arrangement  shall  require  either  party  to  take  any  action  which  would  be 
Inconsistent  with  Its  laws,  regulations  and  national  policy.  Should  any 
conflict  arise  between  the  terms  of  this  Arrangement  and  those  laws,  regula- 
tions and  national  policy,  the  parties  agree  to  consult  before  any  action  1s 
taken. 

Article  2  -  FORMS  OF  COOPERATION 

Cooperation  between  the  parties  may  take  the  following  forms: 

2.1  The  exchange  of  Information  in  the  form  of  technical  reports, 
experimental  data,  correspondence,  newsletters,  visits,  joint  experts 
meetings,  and  such  other  means  as  the  parties  agree. 

2.2  The  temporary  assignment  of  personnel  of  one  party  or  of  its  contractors 
to  the  laboratory  or  facilities  owned  by  the  other  party  or  in  which  1t 
sponsors  research;  each  such  assignment  to  be  considered  on  a 
case-by-case  basis  and  be  the  subject  of  a  separate  attachment-of-staff 
agreement  between  appropriate  representatives  of  the  recipient  and 
assigning  organizations. 

2.3  The  execution  of  joint  programs  and  projects,  Including  those  involving  a 
division  of  activities  between  the  parties;  each  such  joint  program  and 
project  shall  be  considered  on  a  case-by-case  basis  and  be  the  subject  of 
a  separate  agreement  between  the  parties. 

2.4  The  use  by  one  party  of  facilities  which  are  owned  by  the  other  party  or 
1n  which  research  is  being  sponsored  by  the  other  party;  such  use  of 
facilities  shall  be  the  subject  of  separate  agreements  between  the 
relevant  entities  and  may  be  subject  to  commercial  terms  and  conditions. 

2.5  If  either  party  wishes  to  visit,  assign  personnel  or  use  the  facilities 
owned  or  operated  by  entitles  other  than  the  parties  to  this  Arrangement, 
the  parties  recognize  that  the  prior  approval  of  such  entities  will  be 
required  in  respect  to  the  terms  upon  which  such  visit,  assignment  or  use 
shall  be  made. 

2.6  Any  other  form  agreed  between  the  parties. 

Article  3  -  SCOPE  OF  INFORMATION  EXCHANGE 

3.1  Each  party  will  make  available  to  the  other  information  1n  the  field  of 
safety  of  radioactive  waste  management  which  1t  has  the  right  to 
disclose,  either  in  Its  possession  or  available  to  it,  in  the  technical 
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areas  listed  in  Appendix  A,  1n  which  the  parties  are  sponsoring 
radioactive  waste  management  safety  research. 

3.2  Each  party  will  promptly  transmit  and  call  to  the  other  party's  attention 
any  information  on  its  research  results  appearing  to  have  significant 
safety  Implications.  If  the  transmitting  party  denotes  such  information 
to  be  of  a  proprietary  nature  (in  French  "de  caractere  privilegie"),  the 
recipient  party  shall  control  the  further  dissemination  of  the 
Information  in  accordance  with  the  provisions  of  Article  5. 

3.3  The  parties  may  also  exchange  information  on  any  other  topic  related  to 
radioactive  waste  management  safety  within  the  scope  of  CEA  and  USNRC 
sponsored  programs  subject  to  mutual  written  agreement. 

Article  4  -  ADMINISTRATION  OF  THE  ARRANGEMENT 

Each  party  will  designate  as  Administrator  a  senior  representative  to 
coordinate  Its  participation  1n  the  overall  exchange.  The  Administrators  will 
establish  agreed  upon  procedures  for  implementing  this  Arrangement. 
Approximately  annually,  the  Administrators  will  meet  to  define  specific  areas 
on  radioactive  waste  management  safety  research  of  Appendix  A  within  which, 
during  a  fixed  period  of  time,  forms  of  cooperation  (see  Article  2)  beyond  the 
exchange  of  published  information  will  be  Implemented.  Approximately 
annually,  the  Administrators  will  meet  to  review  the  status  of  exchange  and 
cooperation  established  under  this  Arrangement,  to  recommend  revisions  for 
Improving  and  developing  the  cooperation,  and  to  discuss  topics  within  the 
scope  of  the  cooperation.  The  time,  place  and  agenda  for  such  meetings  shall 
be  agreed  upon  in  advance. 

Article  5  -  EXCHANGE  AND  USE  OF  INFORMATION 

5.1  The  parties  support  the  widest  possible  dissemination  of  Information 
provided  or  exchanged  under  this  Arrangement,  subject  to  the  need  to 
protect  Information  of  a  proprietary  nature  exchanged  hereunder,  as 
defined  in  §  5.2,  and  to  the  provisions  of  Article  6. 

5.2  For  the  purpose  of  this  Arrangement: 

(a)  the  term  "Information"  means  scientific  or  technical  data,  results 
or  methods  of  research  and  development  and  any  other  Information  Intended 
to  be  provided  or  exchanged  under  this  Arrangement, 

(b)  the  terms  "Proprietary  Information"  ("Connalssances  Privilegiees"  in 
French)  mean  Information  of  a  confidential  nature  such  as  trade  secrets, 
commercial  or  financial  information,  inventions,  patent  information  and 
know-how.  Such  Information  is  defined  as: 

a  -  held  1n  confidence  by  the  owner; 

b  -  of  a  type  customarily  held  1n  confidence  by  the  owner; 
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c  -  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 
d  -  not  having  been  made  available  previously  by  the  transmitting 

party  or  others  without  an  agreement  concerning  its 

confidentiality,  and 
e  -  not  already  in  the  possession  of  the  receiving  party  or  Its 

contractors. 

5.3  It  is  recognized  by  the  parties  that  in  the  process  of  exchanging 
Information,  or  in  the  process  of  other  cooperation,  the  parties  may 
provide  to  each  other  Proprietary  Information.  Such  Information  made 
available  hereunder  and  which  bears  a  restrictive  designation,  shall  be 
respected  by  the  receiving  party  and  shall  not  be  used  for  commercial 
purposes  or  made  public  without  the  consent  of  the  transmitting  party. 

5.4  The  party  receiving  Proprietary  Information  pursuant  to  this  Arrangement 
shall  respect  the  nature  thereof,  provided  such  Information  is  clearly 
marked  with  the  appropriate  legend  of  the  transmitting  party  and  with  the 
following  (or  substantially  similar)  restrictive  legend: 

"Except  as  set  forth  in  the  Arrangement  between  USNRC  and  CEA  dated 
»  this  document  containing  Proprietary  Information 
shall  not  be  disseminated  outside  the  recipient's  organization 
without  prior  approval  of  (name  of  transmitting  party)." 

5.5  Proprietary  Information,  as  defined  above,  provided  by  one  party  to  the 
other  under  this  Arrangement  shall  be  used  only  1n  the  furtherance  of 
nuclear  safety  programs  in  the  receiving  country.  Its  dissemination 
will,  unless  otherwise  mutually  agreed  1n  writing,  be  limited  as  follows: 

(a)  To  persons  within  or  employed  by  the  receiving  party,  and  to  other 
concerned  government  agencies  of  the  receiving  party,  and 

(b)  To  prime  or  subcontractors  of  the  receiving  party  for  use  only 
within  the  country  of  the  receiving  party  and  within  the  framework 
of  their  contract(s)  with  the  respective  party  engaged  1n  work 
relating  to  the  subject  matter  of  the  Information  so  disseminated, 
and 

(c)  On  an  as-needed  case-by-case  basis,  to  organizations  licensed  in  the 
country  of  the  receiving  party  to  deal  with  radioactive  waste 
management,  provided  that  such  Information  1s  used  only  within  the 
terms  of  the  license  and  in  work  relating  to  the  subject  matter  of 
the  Information  so  disseminated,  and 

(d)  To  contractors  of  licensed  organizations  1n  subparagraph  (c) 
receiving  such  Information,  for  use  only  1n  work  within  the  scope  of 
the  license, 

provided  that  the  Information  disseminated  to  any  person  under  5.5  (b), 
(c),  and  (d),  above,  shall  be  pursuant  to  an  agreement  of  confidentiality 
entered  into  between  the  recipient  party  and  the  contractors, 
subcontractors  or  licensed  organizations  abovementloned  1n  5.5  (b),  (c), 
and  (d). 
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5.6  Non-documentary  Proprietary  Information  provided  in  seminars  and  other 
meetings  organized  under  this  Arrangement,  or  Information  arising  from 
the  attachment  of  staff,  use  of  facilities  or  joint  projects  shall  be 
treated  by  the  parties  in  accordance  with  the  principles  specified  in 
this  article,  provided,  however,  that  the  party  communicating  such 
Proprietary  Information  places  the  recipient  on  notice  as  to  the 
character  of  the  Information  communicated. 

5.7  The  application  or  use  of  any  Information  exchanged  or  transferred 
between  the  parties  under  the  Arrangement  shall  be  the  responsibility  of 
the  party  receiving  the  Information,  and  the  transmitting  party  does  not 
warrant  the  suitability  of  the  Information  for  any  particular  use  or 
application. 

5.8  Each  party  shall  exercise  its  best  efforts  to  ensure  that  Proprietary 
Information  received  by  1t  under  this  Arrangement  1s  controlled  as 
provided  herein.  If  one  of  the  parties  becomes  aware  that  1t  will  be,  or 
may  reasonably  be  expected  to  become,  unable  to  meet  the 
non-dissemination  provisions  of  this  article,  1t  shall  Immediately  Inform 
the  other  party.  The  parties  shall  thereafter  consult  to  define  an 
appropriate  course  of  action. 

5.9  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  be  construed  as  requiring 
either  party  to  transmit  to  the  other  party  Information  that  1t  considers 
as  Proprietary  Information  and  which  has  been  acquired  or  developed  prior 
to  or  outside  the  course  of  cooperative  activities  under  this 
Arrangement. 

5.10  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  preclude  the  use  or 
dissemination  of  information  received  by  a  party  from  sources  outside 
this  Arrangement. 

5.11  The  provisions  on  non-dissemination  of  Proprietary  Information  given  in 
this  article  shall  continue  notwithstanding  the  termination  of  this 
Arrangement  or  any  extension  thereof,  until  release  1s  authorized  by  the 
transmitting  party. 

Article  6  -  PATENTS 

6.1  With  respect  to  any  invention  or  discovery  conceived  or  first  actually 
reduced  to  practice  in  the  implementation  of  this  Arrangement: 

6.1.1   If  conceived  or  first  actually  reduced  to  practice  by  personnel  of  a 
party  (the  Assigning  Party)  or  its  contractors  while  assigned  to  the 
other  party  (the  Recipient  Party)  or  its  contractors  1n  connection 
with  an  exchange  of  scientists  and  other  specialists: 

6.1.1.1   The  Recipient  Party  shall  acquire  all  right,  title  and  interest  1n 
and  to  such  Invention  or  discovery,  and  any  patent  application  or 
patent  that  may  result,  1n  Its  own  country  and  1n  third  countries; 
and 
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6.1.1.2   The  Assigning  Party  shall  acquire  all  right,  title  and  interest  in 
and  to  such  invention,  discovery,  patent  application  or  patent  1n 
its  own  country. 

6.1.2  If  conceived  by  or  first  actually  reduced  to  practice  by  a  party  or 
its  contractors  as  a  direct  result  of  employing  Information  which  has 
been  communicated  to  it  under  this  Arrangement  by  the  other  party  or 
its  contractors,  but  not  otherwise  agreed  to  under  a  cooperative 
effort  covered  by  paragraph  6.1.3: 

6.1.2.1  The  party  so  conceiving  or  first  actually  reducing  to  practice  such 
invention  or  discovery  shall  acquire  all  right,  title  and  interest 
in  and  to  such  Invention  or  discovery,  and  any  patent  application  or 
patent  that  may  result,  in  Its  own  country  and  in  third  countries; 
and 

6.1.2.2  The  other  party  shall  acquire  all  right,  title  and  Interest  in  and 
to  such  Invention,  discovery,  patent  application  or  patent  in  Its 
own  country. 

6.1.3  For  other  specific  forms  of  cooperation,  including  exchange  of 
samples,  materials,  Instruments  and  components  for  special  joint 
research  projects,  the  parties  shall  provide  for  appropriate  distribu- 
tion of  rights  to  Inventions.  In  general,  however,  each  party  should 
normally  determine  the  rights  to  such  Inventions  1n  Its  own  country, 
and  the  rights  to  such  inventions  in  other  countries  should  be  agreed 
by  the  parties  on  an  equitable  basis. 

6.1.4  Notwithstanding  the  allocation  of  rights  covered  under  paragraphs 
6.1.1  and  6.1.2,  in  any  case  where  one  party  first  actually  reduces  to 
practice  after  the  execution  of  this  Arrangement  an  invention,  either 
conceived  or  actually  reduced  to  practice  by  the  other  party  prior  to 
execution  of  this  Arrangement,  or  conceived  or  actually  reduced  to 
practice  by  the  other  party  outside  of  the  cooperative  activities 
implementing  this  Arrangement,  then  the  parties  shall  provide  for  an 
appropriate  distribution  of  rights,  taking  into  account  existing 
commitments  with  third  parties;  provided,  however,  that  each  party 
shall  determine  the  rights  to  such  Invention  in  its  own  country. 

6.2  The  party  owning  a  patent  covering  any  invention  referred  to  in  §  6.1 
above  shall  license  the  patents  to  nationals  and  licensees  of  the  other 
party,  upon  request  of  the  other  party,  on  nondiscriminatory  terms  and 
conditions  under  similar  circumstances.  At  the  time  of  such  a  request, 
the  other  party  will  be  Informed  of  all  licenses  already  granted  under 
such  patent. 


6.3 


Each  party  shall  take  all  necessary  steps  to  provide  the  cooperation  from 
its  inventors  required  to  carry  out  the  provisions  of  this  article.  Each 
party  shall  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation 
required  to  be  paid  to  its  employees  according  to  the  laws  of  its 


country 
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6.4  It  is  understood  that  after  the  Community  Patent  Convention  has  come  into 
force,  the  parties  shall  consult  together  to  adapt  the  geographical 
allocation  of  the  patent  rights  in  order  to  allow  a  possible 
implementation  of  the  said  Convention. 

Article  7  -  COSTS 

Except  when  otherwise  specifically  agreed  upon  by  the  parties,  all  costs 
arising  in  the  implementation  of  this  Arrangement  shall  be  borne  by  the  party 
that  incurs  them.  It  1s  understood  that  the  ability  of  the  parties  to  carry 
out  their  obligations  is  subject  to  the  availability  of  appropriated  funds. 

Article  8  -  FINAL  PROVISIONS 

8.1  This  Arrangement  shall  enter  into  force  upon  the  last  date  of  signature, 
and,  subject  to  paragraph  8.2,  shall  remain  1n  force  for  a  period  of  5 
(five)  years  unless  extended  for  a  further  period  of  time  by  agreement  of 
the  parties. 

8.2  Either  party  may  withdraw  from  the  present  Arrangement  after  providing 
the  other  party  written  notice  6  (six)  months  prior  to  Its  intended  date 
of  withdrawal. 


DONE  in  duplicate  in  the  English  and  French  languages,  each  equally  authentic. 


For  the  Commissariat  a  l'Energie 
Atom i que 


S 


Name 

Title 

Date 


['] 


For  the  United  States  Nuclear 
Regulatory  Commission 


Directeur  de  l'ansxitut  32 
Protection  et  de  Surete  Nucleaire 


1  0  JAN,  10M 


Name 

Title 

Date 


u/^-fcL  Ja.< 


n 


Executive  Director  for  Operation; 
January  3,  1984 


1  Pierre  Tanguy. 

2  William  J.  Dircks. 
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APPENDIX  A 

Waste  Management  Safety  Areas  Included  in  the 
USNRC-CEA  Exchange  Arrangement 


1.  Characteristics  and  long-term  performance  of  conditioned  high-level  waste 
and  transuranic  waste. 

1.1  Results  of  waste  form  characterization  tests  and  experiments. 

1.2  Influence  of  operational  results  of  AVM  (Vitrification  Facility  at 
Marcoule)  on  safety  assessment. 

2.  Methods  and  data  for  evaluating  radionuclide  migration  from  repository  to 
biosphere. 

2.1  Radionuclide  migration  models  including  hydrological  and  geochemical 
considerations. 

2.2  Results  of  integrated  radionuclide  migration  experiments. 

3.  Methods  of  classification,  treatment  and  disposal  of  low-level 
radioactive  waste. 

3.1  Technical  bases  for  "de  min1mis,,  issue  for  low-level  waste. 

3.2  Limits  for  alpha  radionuclides  in  shallow  land  burial. 

3.3  Experience  at  low-level  waste  disposal  facilities  pertaining  to 
waste  isolation  performance. 

3.4  Results  of  waste  form  characterization  tests  and  experiments. 

4.  Methods  for  analysis  and  assessment  of  operational  safety  at  waste 
disposal  sites. 
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ACCORD  D'ECHANCE  TECHNIQUE  ET  DE  COOPERATION 

ENTRE 
LA  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION  DES  ETATS-UNIS 

ET 

LE  COMMISSARIAT  A  L'ENERCIE  ATOMIQUE  FRANCAIS 

DANS  LE  DOMASNE  DE 

LA  SURETE  DE  LA  CESTION  DES  DECHETS  RADIOACTIFS 


TIAS  10918 


4214  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

ACCORD  D'ECHANGE  TECHNIQUE  ET  DE  COOPERATION 

ENTRE 
LA  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION  DES  ETATS-UNIS 

ET 

LE  COMMISSARIAT  A  L'ENERCIE  ATOMIQUE  FRANCAIS 

DANS  LE  DOMAINE  DE 

LA  SURETE  DE  LA  CESTION  DES  DECHETS  RADIOACTIFS 


Les  Parties  a  I'Accord,  soft 


La  Nuclear  Regulatory  Commission  des  Etats-Unls  (US-NRC)  et  le 
Commissariat  4  I'Energie  Atomique  francals  (CEA), 


considerant   : 


a)  I'existence  d'un  accord  entre  la  US-NRC  et  le  Service  Central  de 
SOrete  des  Installations  Nucleaires  (SCSIN)  francals  sur  I'echange 
d' informations  concernant  la  sOrete  nucleaire. 


b)  qu'elles  ont  un  avantage  commun  a  cooperer  et  a  echanger  des 
informations  en  vue  d'ameliorer  et  d'assurer  la  surete  de  la  gestion 
des  dechets  radioactifs, 


sont  convenues  de  ce  qui  suit  : 
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ARTICLE  1   -     OBJECTIF 


La  US-NRC  et  ie  CEA  coopereront  dans  le  domaine  de  la 
sOrete  de  la  gestion  des  dechets  radloactifs  conformement  aux 
dispositions  du  present  Accord  et  sur  la  base  d'un  echange 
raisonnablement  equilibre.  Aucune  disposition  du  present 
Accord  n'obligera  I'une  des  Parties  a  entreprendre  des  actions 
qui  seraient  en  opposition  avec  les  lots,   la  reglementation  et 
la  politique  de  son  pays.  Si  un  quelconque  confiit  surgissait 
entre  les  termes  du  present  Accord  et  lesdites  lots, 
reglementation  ou  politique  nationales,   les  Parties  conviennent 
de  se  consulter  avant  d'entreprendre  toute  action. 


ARTICLE  2  -     FORMES  DE  LA  COOPERATION 

La  cooperation  entre  les  Parties  pourra  se  faire  selon  les 
modal  ites  suivantes  : 

2-1  Echange  de  connaissances  sous  forme  de  rapports  techniques, 

donnees  experimentales,  correspondence,  bulletins 
d' information,  vlsites,  reunions  d'experts  et  de  toute  autre 
maniere  que  les  Parties  conviendront. 

2-2  Detachement  temporaire  de  personnel  d'une  Partie  ou  de  ses 

contractants  dans  les  laboratolres  ou  les  installations  de 
I'autre  Partie,  ou  dans  les  laboratolres  ou  installations  ou  sont 
effectuees  des  etudes  financees  par  cette  autre  Partie  ; 
chaque  detachement  sera  etudie  cas  par  cas  et  fera  I'objet 
d'accord  particulier  de  detachement  de  personnel  entre  les 
representants  qualifies  des  organismes  d'accueil  et  de 
detachement. 

2-3  Execution  de  programmes  et  de  projets  en  commun,  y  compris 

ceux  entratnant  une  repartition  des  activites  entre  les 
Parties  ;  chaque  programme  ou  projet  commun  sera  etudie  cas 
par  cas  et  fera  I'objet  d'un  accord  particulier  entre  les 
Parties. 

2-4  Utilisation  par  une  Partie  d'installations  de  I'autre  Partie  ou 

d'installations  ou  sont  effectuees  des  etudes  financees  par 
cette  autre  Partie  ;  une  telle  utilisation  fera  I'objet  d'accords 
separes  entre  les  organismes  concernes  et  pourra  etre  soumise 
a  des  conditions  commerciales  normales. 


TI  AS  10918 


4216  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

2-5  Si  I'une  des  Parties  desire  visiter  ou  utiliser  des  installations 

possed6es  ou  exploitees  par  d'autres  oisganismes  que  les 
Parties  au  present  Accord,  les  Parties  reconnaissent  que 
('approbation  prealable  de  ces  organismes  sur  les  conditions* 
des  visites,  de  ('utilisation  ou  des  detachements  devra  etre 
obtenue. 

2-6  Toute  autre  forme  convenue  entre  les  Parties. 


ARTICLE  3  -     DOMAINE  DE  L'ECHANCE  DE  CONNAISSANCES 

3-1  Chaque  Partie  mettra  a  la  disposition  de  I'autre  les 

connaissances  sur  la  sOrete  de  la  gestion  des  dechets 
radioactifs,  qu'elle  possede  ou  dont  elle  peut  disposer,  qu'elle 
a  le  droit  de  divulguer  et  qui  relevent  des  domaines 
techniques  figurant  a  I'annexe  A  et  faisant  I'objet  d'etudes 
sur  la  sOrete  de  la  gestion  des  dechets  radioactifs  financees 
par  les  Parties. 

3-2  Chaque  Partie  infermera  I'autre  Partie  et  lui  transmettra 

rapidement  les  connaissances  sur  les  resultats  de  ses  etudes 
susceptibles  d'avoir  des  implications  significatives  en  matiere 
de  sOrete.  Si  la  Partie  emettrice  indique  que  ces 
connaissances  presentent  un  caractere  priviiegie  (en  anglais  : 
"of  a  proprietary  nature"),  la  Partie  receptrice  controlera  la 
dissemination  ulterieure  de  ces  connaissances  conformement 
aux  dispositions  de  I' Article  5. 

3-3  Les  Parties  pourront  egalement  echanger  des  connaissances 

sur  tout  autre  sujet  portant  sur  la  sOrete  de  la  gestion  des 
dechets  radioactifs  Indus  dans  le  cadre  des  programmes 
finances  par  le  CEA  et  la  NRC,  sous  reserve  d'un  accord 
ecrit  entre  les  Parties. 


ARTICLE  4  -     ADMINISTRATION  DE  L'ACCORD 

Chaque  Partie  designera  comme  Administrateur  un 
representant  de  haut  niveau  pour  coordonner  sa  participation 
a  I'echange  general.   Les  Administrateurs  etabliront  d'un 
commun  accord  les  procedures  de  mise  en  oeuvre  du  present 
Accord.   Les  Administrateurs  se  reuniront  environ  une  fois 
par  an  pour  definir  les  domaines  specifiques  d'etude  sur  la 
sOrete  de  la  gestion  des  dechets  radioactifs  vises  a 
I' Annexe  A,  domaines  parmi  lesquels,  pendant  une  periode  de 
temps  donnee,  la  cooperation  sera  mise  en  oeuvre  sous 
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diverses  formes  (voir  Article  2),  en  plus  de  I'echange  de 
connaissances  deja  publiees.   Les  Admlnistrateurs  se  reuniront 
environ  une  fols  par  an  pour  falre  le  point  du  deroulement 
des  echanges  et  de  la  cooperation  dans  le  cadre  du  present* 
Accord,  pour  proposer  des  modifications  en  vue  d'ameliorer  et 
developper  la  cooperation  et  pour  discuter  des  sujets  faisant 
I'objet  de  la  cooperation.   La  date,   le  lieu  et  Pordre  du  jour 
de  ces  reunions  seront  convenus  a  I'avance  par  les  Parties. 


ARTICLE  5  -  ECHANCE  ET  USACE  PES  CONNAISSANCES 

5-1  Les  Parties  favoriseront  la  dissemination  la  plus  large  possible 

des  connaissances  fournies  ou  echangees  dans  le  cadre  du 
present  Accord,  sous  reserve  de  la  necessite  de  proteger  le 
caractere  privilegie  des  connaissances  echangees  dans  le  cadre 
des  presentes,  telles  que  definies  au  f  5-2  et  sous  reserve 
des  dispositions  de  V Article  6. 

5-2  Pour  les  besoins  du  present  Accord  : 

a)  le  terme  "Connaissances"  signifie  les  donnees  scientifiques 
ou  techniques,  les  resultats  ou  methodes  de  recherche  et 
developpement  et  toutes  autres  connaissances  susceptibles 
d'etre  fournies  ou  echangees  dans  le  cadre  du  present 
Accord , 

b)  I'expression  "Connaissances  Privilegiees"   (en  anglais   : 
"Proprietary  Information")  signifie  les  Connaissances  de 
caractere  confidentiel,  telles  que  les  secrets  de  fabrique,  les 
renseignements  financiers  ou  commerciaux,  les  inventions,   les 
renseignements  sur  les  brevets  et  le  savoir-faire.   Ces 
Connaissances  sont  definies  comme  celles  qui   : 

-  a/  sont  gardees  confidentielles  par  leur  proprietaire  ; 

-  b/  sont  d'un  type  habituellement  tenu  confidentiel  par  leur 
proprietaire  ; 

-  c/  ne  sont  generalement  pas  connues  ou  mises  a  la 
disposition  du  public  par  d'autres  sources  ; 

-  61  n'ont  pas  ete  divulguees  auparavant  par  la  Partie  qui  les 
communique  ou  par  d'autres  sans  une  clause  de  secret  ; 

-  e/  ne  sont  pas  deja  en  possession  de  la  Partie  receptrice  ou 
de  ses  contractants. 
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5-3  Lcs  Parties  reconnaissent  qu'  a  I'occasion  de  I'echange  de 

Connaissances  ou,  au  cours  d'autres  formes  de  cooperation, 
tiles  peuvent  se  fournir  I'une  a  I'autre  des  Connaissances 
Privilegiees.   Les  Connaissances  Privilegiees  communiquees 
dans  le  cadre  des  presentes  et  portent  une  formule  restrictive 
seront  traitees  comme  telles  par  la  Partie  qui  les  recoit  et  ne 
seront  pas  rendues  publiques  sans  ('accord  de  la  Partie  qui 
les  transmet. 

5-M  La  Partie  qui  recoit  des  Connaissances  Privilegiees  dans  le 

cadre  du  present  Accord  devra  en  respecter  la  nature,  d 
condition  que  lesdites  Connaissances  portent  distinctement  le 
sigle  approprie  de  la  Partie  emettrice,  alnsi  que  la  formule 
restrictive  suivante  (ou  une  formule  slmllaire)   : 

"Sauf  comme  prevu  par  les  dispositions  de  I'Accord  entre  la 

US-NRC  et  le  CEA  en  date  du  ,  ce  document  qui 

contient  des  Connaissances  Privilegiees  ne  doit  pas  etre 
divulgue  en  dehors  des  organismes  qui  le  recoivent  sans 
('approbation  prealable  de  (nom  de  la  Partie  emettrice)". 

5-5  Ces  Connaissances  Privilegiees,  telles  que  definies  ci-dessus, 

fournies  par  une  Partie  a  I'autre  dans  le  cadre  du  present 
Accord,  doivent  etre  utilisees  seulement  pour  fa! re  avancer 
les  programmes  de  sOrete  nucleaire  dans  le  pays  destinataire. 
A  moins  qu'il  n'en  soit  mutuellement  convenu  autrement  par 
ecrit,  leur  diffusion  sera  I  i mi  tee  comme  suit  : 

a)  aux  agents  de  la  Partie  destinataire  ou  aux  personnes 
employees  par  elle,  et  aux  autres  organismes 
gouvernementaux  concernes,  et 

b)  aux  contractants  ou  sous-contractants  de  la  Partie 
destinataire  en  vue  d'une  utilisation  uniquement  dans  le 
pays  de  cette  Partie  et  dans  le  cadre  de  leur(s^  contrat(s) 
avec  la  Partie  concernee  pour  des  travaux  se  rapportant  a 
I'objet  des  Connaissances  ainsi  diffusees,  et 

c)  cas  par  cas,  si  necessalre  aux  organismes  du  pays  de  la 
Partie  destinataire  autorises  a  s'occuper  de  la  gestion  des 
dechets  radioactifs,  i  condition  que  ces 
Connaissances  ne  soient  utilisees  que  conformement  aux 
termes  de  I'autorisation  et  pour  des  travaux  se  rapportant 
a  I'objet  des  Connaissances  ainsi  diffusees,  et 

d)  aux  contractants  des  organismes  autorises  dans  I'alinea  c) 
qui  recevront  ces  Connaissances,  en  vue  d'une  utilisation 
uniquement  dans  le  domaine  couvert  par  ladite  autorisation, 
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a  condition  que  ces  Connaissances  ne  toient  diffusees  a 
quiconque  dans  le  cadre  des  alineas  5-5  b),  c) ,  et  d) 
ci-dessus  que  dans  le  cadre  d'un  accord  de  secret  conclu 
entre  la  Partie  destinataire  et  les  contractants, 
sous-contrectants  ou  organismes  autorises  mentionnes 
ci-dessus  en  5-5  b),  c)  et  d). 

5-6  Les  Connaissances  Privilegiees  non  ecrites  fournies  au  cours 

des  seminalres  et  autres  reunions  organisees  dans  le  cadre  du 
present  Accord,  ou  les  Connaissances  communiquees  a 
{'occasion  du  detachement  de  personnel,  de  ^utilisation 
d'lnstallations  ou  provenant  de  programmes  communs  seront 
traitees  par  les  Parties  conformement  aux  principes  stipules 
dans  le  present  Article,  a  condition  cependant  que  la  Partie 
qui  communique  ces  Connaissances  Privilegiees  Informe  la 
Partie  destinataire  du  caractere  privilegie  des  Connaissances 
communiquees. 

5-7  L'application  ou  I'usage  des  Connaissances  echangees  ou 

transmises  entre  les  Parties  dans  le  cadre  du  present  Accord 
se  fera  sous  la  responsabilite  de  la  Partie  qui  les  recoit  et  la 
Partie  emettrice  ne  garantit  pas  que  ces  Connaissances 
conviennent  a  tel  ou  tel  usage,  ou  telle  ou  telle  application. 

5-8  Chaque  Partie  fera  son  possible  pour  que  les  Connaissances 

Privilegiees  qu'elle  recoit  dans  le  cadre  du  present  Accord 
soient  traitees  comme  stipule  aux  present es.  Si  I'une  des 
Parties  se  rendait  compte  qu'elle  sera,  ou  qu'elle  peut 
s'attendre  a  fttre,  dans  I'incapacite  de  satisfaire  les  clauses  de 
non-dissemination  du  present  Article,  elle  devra  en  informer 
I'autre  Partie  immediatement.   Les  Parties  se  consulteront  par 
la  suite  pour  definir  la  conduite  a  tenir  en  pareil  cas. 

5-9  Aucune  disposition  du  present  Accord  ne  sera  Interpretee 

comme  obligeant  I'une  des  Parties  a  transmettre  a  I'autre  des 
Connaissances  qu'elle  estime  etre  des  Connaissances 
Privilegiees  et  qui  ont  ete  acquises  ou  developpees 
anterieurement  aux  activites  cooperatives  effectuees  dans  le 
cadre  du  present  Accord  ou  independamment  de  celles-ci. 

5-10  Aucune  disposition  du  present  Accord  n'empechera  I'usage  ou 

la  divulgation  de  connaissances  qu'une  Partie  recoit  de  tiers 
en  dehors  du  present  Accord. 

5-11  Les  dispositions  sur  la  non-dissemination  des  Connaissances 

Privilegiees  prevues  au  present  Article  resteront  en  vigueur 
apres  la  regulation  du  present  Accord  ou  toute  prolongation 
de  celui-ci,  jusqu'a  ce  que  la  diffusion  en  solt  autorisee  par 
la  Partie  emettrice. 


TI  AS  10918 


4220  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

ARTICLE  6  -     BREVETS 

6-1  En  ce  qui  concerne  toutc  Invention  ou  decouverte  concue  ou 

mlse  effectlvement  en  pratique  pour  la  premiere  fols  a 
I'occaslon  de  la  mlse  en  oeuvre  du  present  Accord   ; 

6.1.1  -       SI  elle  est  concue  ou  mlse  effectlvement  en  pratique 

pour  la  premiere  fols  par  le  personnel  d'une  Partle 
(la  Partie  qui  envole  le  personnel)  ou  de  ses 
sous-traltants,  tandis  qu'll  est  detache  aupres  de 
I'autre  Partle  (la  Partie  qui  regolt  le  personnel)  ou 
aupres  de  ses  sous-traltants  dans  le  cadre  d'un 
echange  de  scientifiques  ou  d'autres  specialistes  : 

6.1.1.1  -  La  Partle  qui  recoit  le  personnel  acquerra  tous 

les  droits,  titres  et  interets  sur  cette 
invention  ou  decouverte,  demande  de  brevet  ou 
brevet  qui  peut  en  resulter,  dans  son  propre 
pays  et  dans  les  pays  tiers  ;  et 

6.1.1.2  -  La  Partie  qui  envole  le  personnel  acquerra  tous 

les  droits,  titres  et  interets  sur  cette 
invention,  decouverte,  demande  de  brevet  ou 
brevet  dans  son  propre  pays. 

6.1.2  -       Si  elle  est  concue  ou  mlse  effectlvement  en  pratique 

pour  la  premiere  fois  par  une  Partie  ou  ses 
sous-traltants  comme  resultat  direct  de  ('utilisation 
de  Connaissances  qui  lui  ont  ete  communiquees  par 
I'autre  Partie  ou  ses  sous-traltants  dans  le  cadre  du 
present  Accord  et  sMI  n'y  a  pas  une  convention 
differente  dans  le  cadre  d'une  activite  cooperative 
prevue  au  §  6.1 .3   : 

6.1.2.1  -  La  Partle  qui  concolt  ou  met  effectlvement  en 

pratique  cette  Invention  ou  decouverte 
acquerra  tous  les  droits,  titres  et  interets  sur 
cette  invention  ou  decouverte,  et  toute 
demande  de  brevet  ou  brevet  qui  peut  en 
resulter  dans  son  propre  pays  et  dans  les 
pays  tiers  ;  et 

6.1.2.2  -  L'autre  Partie  acquerra  tous  les  droits,  titres 

et  interets  sur  cette  invention,  decouverte, 
demande  de  brevet  ou  brevet  dans  son  propre 
pays. 
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6.1.3  -       Dans  le  cas  rie  cooperation  specif ique  sous  des 
formes  differentes,   Incluant  I'f change 
d'echantillons,  de  materiaux,  de  materiels  ou  de 
composants  en  vue  de  programmes  speciaux  de 
recherche  en  commun,  les  Parties  prevoiront  une 
devolution  appropriee  des  droits  sur  les  Inventions. 
Cependant,  d'une  facon  generate,  chaque  Partie 
determinera  en  prlncipe  les  droits  sur  ces 
inventions  dans  son  propre  pays,  et  les  droits  dans 
les  autres  pays  devant  etre  convenus  entre  les 
Parties  sur  une  base  equitable. 

6.1  .M  -       Nonobstant  la  devolution  des  droits  prevus  aux 

1$  6.1.1  et  6.1.2,  au  cas  ou  une  Partie  met,  apres 
la  signature  du  present  Accord,  pour  la  premiere 
fois  effectivement  en  pratique  une  Invention, 
invention  qui  a  ete,  ou  est  concue  ou  effectivement 
mise  en  pratique  par  I'autre  Partie,  solt  avant  la 
signature  du  present  Accord,  soit  en  dehors  des 
activites  cooperatives  mettant  en  oeuvre  le  present 
Accord,  les  Parties  prevoiront  une  devolution 
appropriee  des  droits,  en  tenant  compte  des 
engagements  existant  avec  des  tiers  et,  etant 
entendu  toutefois,  que  chaque  Partie  determinera 
les  droits  sur  cette  invention  dans  son  propre 
pays. 

6-2  La  Partie  possedant  un  brevet  couvrant  une  invention 

quelconque  visee  au  $  6-1  concedera  une  licence  sur  ce 
brevet  aux  ressortissants  du  pays  de  I'autre  Partie  ou  aux 
licencies  de  celle-ci,  sur  demande  de  cette  derniere,  a  des 
conditions  non  discriminatoires  dans  des  circonstances 
similaires.  Au  moment  de  cette  demande,   I'autre  Partie  sera 
informee  de  toutes  les  licences  de  ce  brevet  deja  concedees. 

6-3  Chaque  Partie  prendra  toutes  les  mesures  necessaires  pour 

obtenir  la  cooperation  de  ses  inventeurs  requise  pour  la  mise 
en  oeuvre  des  dispositions  du  present  Article.  Chaque  Partie 
assumera  la  responsabilite  de  payer  a  ses  employes  les 
recompenses  ou  indemnltes  dues  en  application  des  lois  de  son 
pays. 

6-4  II  est  entendu  qu'apres  I'entree  en  vigueur  de  la  Convention 

sur  le  Brevet  Communautalre,   les  Parties  se  concerteront  en 
vue  d'amenager  la  repartition  geographique  des  droits  sur  les 
brevets  pour  permettre  une  eventuelle  application  de  ladite 
Convention. 
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ARTICLE  7  -     COUTS 

Sauf  tl  les  Parties  en  decident  autrement,  tous  les  coOts 
resultant  de  la  mlse  en  oeuvre  du  present  Accord  seront 
supports  par  la  Partie  qui  les  encourt.  II  est  entendu  que  la 
capacite  des  Parties  d'executer  leurs  obligations  depend  de  la 
mise  en  place  des  ressources  flnancieres  appropriees. 


ARTICLE  8  -     CLAUSES  FINALES 

8-1  Le  present  Accord  entrera  en  vigueur  a  la  date  de  la  derniere 

signature  et,  sous  reserve  de  ('application  du  f  8-2,  II 
restera  en  vigueur  pendant  5  (cinq)  ans,  sauf  accord  des 
Parties  pour  le  prolonger  pour  une  ptrlode  supplemental  re. 

8-2  L'une  ou  I'autre  des  Parties  pourra  se  retirer  du  present 

Accord  apres  I'avoir  notifie  par  ecrit  a  I'autre  Partie 
6  (six)  mois  avant  la  date  prevue  de  son  ret  rait. 


Fait  en  double  exemptaire,  en  anglais  et  en  francais,  chaque  version 
faisant  egalement  foi. 


Pour  le  COMMISSARIAT  A  Pour  la  NUCLEAR  REGULATORY 

L'ENERCIE  ATOMIQUE  COMMISSION 

Par        /?."Wg^  Par:  fajjj^js. 


Titre     Directeur  de  l'Institut  Titre  :  Executive  Director  for 
de  Protection  et  de  Surete*  Operations 

Nucllaire 

Date        1  0  JAM,  1984  Date  :  Le  3  Janvier  1984. 
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ANNEXE  A 


DOMAINES  RELATIFS  A  LA  SURETE  DE  LA 

CESTION  DES  DECHETS  INCLUS 

DANS  L'ACCORD  D'ECHANGE 

US-NRC  -  CEA 


1.  Caracteristiques  et  comportement  a  long  terme  des  dechets 
conditionnes  de  haute  actlvite  et  des  dechets  alpha. 

1.1  Resultats  des  essais  de  caracterlsation  des  dechets 
conditionnes. 

1.2  Influence  des  resultats  de  fonctionnement  d'AVM  sur 
revaluation  de  la  sOrete. 

2.  Methodes  et  donnees  devaluation  de  la  migration  des  radionuclides 
du  depot  a  la  biosphere. 

2.1  Modeles  de  migration  des  radionuclides  prenant  en 
consideration  les  donnees  hydrologiques  et  geochimlques. 

2.2  Resultats  des  experiences  integrates  de  migration  des 
radionuclides. 

3.  Methodes  de  classification,  de  traitement  et  de  stockage  definitif  de 
dechets  radioactifs  de  faible  actlvite. 

3.1  Bases  techniques  pour  la  determination  de  seuils  "de  minimis" 
pour  les  dechets  de  faible  actlvite. 

3.2  Limltes  des  emetteurs  alpha  dans  le  stockage  de  surface. 

3.3  Experience  acquise  dans  les  installations  de  stockage  des 
dechets  de  faible  actlvite  en  ce  qui  concerne  la  capaclte 
d'  isolation. 

3.4  Resultats  des  essais  de  caracterlsation  des  dechets 
conditionnes. 

4.  Methodes  d'analyse  et  devaluation  de  la  sOrete  d'exploitation  sur 
les  sites  de  stockage  definitif  de  dechets. 
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UNITED   STATES    PERMANENT  MISSION   TO  THE 

ORGANIZATION   OF  AMERICAN   STATES 

Department  of   State 

washington,  dc    20520 


TAX  REIMBURSEMENT  AGREEMENT 

between  the 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

and  the 

GENERAL  SECRETARIAT  OF  THE  ORGANIZATION  OF  AMERICAN  STATES 
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TAX  REIMBURSEMENT  AGREEMENT 


This  Agreement  is  made  this  tenth  day  of  January  of  the 
year  1984,  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  ("United  States")  and  the  General  Secretariat  of  the 
Organization  of  American  States  ("General  Secretariat") 
(together  "the  parties"),  and  witnesses  as  follows: 

WHEREAS: 

It  is  the  intent  of  the  United  States  to  assume  sole 
responsibility  for  funding  reimbursement  of  taxes  to  staff 
members  of  the  General  Secretariat  who  are  subject  to  United 
States  tax  law  as  United  States  citizens  or  permanent  resident 
aliens; 

The  parties  are  desirous  of  concluding  a  formal  Agreement 
on  reimbursements  to  staff  members  obligated  to  pay  United 
States  federal,  state,  and  local  income  taxes  on  income 
received  as  compensation  for  official  services  rendered  to  the 
General  Secretariat  ("institutional  income");  and, 

The  parties  believe  that  such  an  Agreement  must  achieve  the 
following  objectives: 

a.  Fundamental  fairness  to  both  parties  and  to  the  staff 
of  the  General  Secretariat; 

b.  Equal  pay  for  equal  work  to  make  compensation  of 
employees  liable  for  United  States  income  taxes  on 
institutional  income  comparable  to  the  extent  feasible  to 
compensation  received  by  other  employees  exempt  from  taxes 
on  institutional  income  in  their  home  countries; 

c.  Regularization  of  payments  made  by  the  United  States  to 
the  General  Secretariat  for  tax  reimbursements  to  ensure 
clarity  of  purpose  and  conformity  to  mutually  agreed 
procedures; 

d.  Maximum  efficiencies  and  economies  for  both  parties; 

e.  Preservation  of  agreed  upon  staff  benefits; 

f.  Full  accountability  for  amounts  paid  by  the  United 
States  to  the  General  Secretariat  under  the  Agreement; 

g.  Prevention  of  possible  fraud  and  abuse; 

h.   Preservation  of  each  staff  member's  right  to  privacy; 
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NOW,  WHEREFORE,  THE  PARTIES  AGREE: 

1.  The  United  States  shall  deposit  on  a  timely  basis  with 
the  General  Secretariat  each  quarter  a  sum  sufficient  to  cover 
all  tax  reimbursements  paid  by  the  General  Secretariat  during 
that  quarter  in  accordance  with  this  Agreement. 

2.  The  General  Secretariat  shall  reimburse  staff  members 
who  are  liable  for  and  pay  the  United  States  federal 
self-employment  tax  and  United  States  federal,  state,  and  local 
income  taxes  on  their  institutional  income,  the  amount  of  those 
taxes  paid,  subject  to  the  following  conditions: 

a.  Institutional  income  shall  include  only  those 
particulars  of  compensation  described  in  Addendum  A  to  this 
Agreement.   No  change  in  those  particulars  shall  be  made 
absent  the  consent  of  the  parties.   Such  consent  shall  not 
unreasonably  be  refused  in  the  event  that  emoluments  not 
taxable  as  of  the  effective  date  of  this  Agreement  become 
taxable  in  the  future. 

b.  In  computing  the  amount  of  reimbursement  due  each  staff 
member,  the  General  Secretariat  shall  consider  his 
institutional  income  as  if  it  were  the  only  income 
received,  and  shall  take  into  account  any  special  tax 
benefits  available  to  United  States  taxpayers  employed 
abroad,  as  well  as  the  deductions  and  personal  exemptions, 
provided  for  in  Addendum  B  to  this  Agreement. 

c.  Each  staff  member  receiving  tax  reimbursements  shall 
authorize  the  General  Secretariat  to  obtain  a  confirmation 
from  the  United  States  Internal  Revenue  Service  ("IRS"), 
and  state  or  local  government  counterpart  bodies  as 
appropriate,  of  the  tax  liability  of  that  staff  member  and 
payment  of  the  tax  due.   Each  staff  member  shall  also 
provide  the  General  Secretariat  with  all  materials  which 
are  necessary  to  verify  his  tax  liability  and  tax  payments. 

d.  Checks  paid  to  staff  members  for  reimbursement  of 
estimated  taxes  shall  be  made  payable  jointly  to  the 
taxpayer  and  the  IRS,  or  counterpart  body  of  the  taxing 
state  or  local  government. 

e.  No  reimbursement  shall  be  paid  for  fines,  penalties  or 
interest  charges  paid  by  a  staff  member  in  relation  to  the 
tax  laws  of  the  United  States  or  any  other  taxing  authority 
as  a  result  of  a  staff  member's  failure  to  prepare  his  tax 
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returns  properly,  to  pay  his  tax  liabilities,  or  otherwise 
to  comply  with  such  laws.   Should  fines,  penalties  or 
interests  be  assessed  exclusively  as  a  result  of  action 
taken  by  or  at  the  direction  of  the  General  Secretariat  or 
the  United  States  Government,  the  General  Secretariat  may 
reimburse  such  fines,  penalties  or  interest  with  the  prior 
consent  of  the  United  States  Government  in  each  case.   Such 
consent  shall  not  be  unreasonably  withheld. 

f.   Reimbursement  of  United  States  federal  self -employment 
taxes  shall  equal  the  difference  between  the  amount  the 
staff  member  pays  as  a  result  of  his  classification  as  a 
self-employed  person,  less  any  applicable  tax  credit 
arising  from  the  same  classification,  and  the  amount  he 
would  have  to  pay  in  social  security  taxes  and  health 
insurance  taxes  were  he  classified  as  an  employee. 

3.  The  General  Secretariat  shall  audit  on  a  regular  basis 
staff  members  receiving  tax  reimbursements  in  order  to  verify 
status  of  tax  liability  and  payment  of  taxes.   The  General 
Secretariat  shall  take  disciplinary  measures  against  staff 
members  who  make  false  statements  to  the  General  Secretariat 
with  regard  to  the  payment  of  their  taxes  or  who  refuse  to 
provide  it  with  the  records  necessary  to  conduct  such  audits. 

4.  The  General  Secretariat  shall  deposit  monies  received 
from  the  United  States  under  this  Agreement  in  the  tax 
reimbursement  account  of  the  Organization  of  American  States 
("OAS"),  and  that  account  shall  be  included  within  the  accounts 
of  the  Regular  Fund  of  the  OAS,  and  as  such,  shall  be  subject 
to  examination  by  the  Board  of  External  Auditors  in  accordance 
with  Chapter  V  of  the  General  Standards  to  Govern  the 
Operations  of  the  General  Secretariat. 

5.  Before  May  first  of  each  year,  the  General  Secretariat 
shall  certify  to  the  United  States  the  amount  of  money 
disbursed  for  tax  reimbursements  for  the  preceding  tax  year,  in 
accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement.   The 
certification  will  include  a  list  of  participating  employees, 
showing  the  amount  of  institutional  income  and  tax 
reimbursement  paid  to  each  employee  for  the  preceding  tax 
year.   The  General  Secretariat  shall  continue  to  provide  the 
IRS  with  1099  forms  for  each  employee. 

6.  The  parties  shall  cooperate  in  the  search  for  a 
solution  to  the  so-called  pyramiding  factor. 
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7.  Tax  reimbursements  paid  staff  members  who  occupy  posts 
financed  by  the  Special  Multilateral  Funds  or  other  voluntary 
funds  are  not  covered  by  the  terms  of  this  Agreement. 

8.  In  the  interest  of  moderating  the  tax  reimbursement 
obligation  of  the  United  States  and  maintaining  the 
availability  of  tax  benefits  granted  by  United  States  law  to 
members  of  qualified  pension  plans,  the  United  States  and  the 
General  Secretariat  will  make  every  effort  to  maintain  the 
qualified  status  of  the  Retirement  and  Pension  Plan  of  the  OAS. 

9.  This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature  by 
both  parties,  and  shall  have  an  initial  term  of  five  years, 
after  which  time  it  may  be  terminated  by  either  party  upon  one 
year's  prior  notice  to  the  other. 

10  The  Agreement  shall  apply  with  regard  to  tax 
reimbursements  for  institutional  income  earned  on  or  after 
January  1,  1984. 

11.  For  the  tax  year  1984,  the  General  Secretariat  shall 
calculate  the  amount  of  tax  reimbursement  payable  to  an 
eligible  staff  member  under  the  method  obtaining  in  1983.   For 
1985  the  amount  of  reimbursement  payable  shall  be  the  sum  of 
two  calculations:   the  first  portion  will  equal  66%  of  the 
amount  calculated  using  the  method  obtaining  in  1983;  the 
second  portion  will  equal  34%  of  the  amount  payable  under  the 
method  set  forth  in  paragraph  2  of  this  Agreement.   For  1986, 
the  amount  of  reimbursement  payable  shall  again  be  the  sum  of 
two  calculations:  the  first  portion  will  equal  34%  of  the 
amount  calculated  using  the  method  obtaining  in  1983;  the 
second  portion  will  equal  66%  of  the  amount  payable  under  the 
method  set  forth  in  paragraph  2  of  this  Agreement.   For  the  tax 
year  1987,  and  any  subsequent  tax  years  covered  by  the  terms  of 
this  Agreement,  the  amount  of  reimbursement  paid  to  staff 
members  shall  be  solely  the  amount  payable  under  provisions  of 
Paragraph  2  of  this  Agreement. 

12.  Subject  to  the  availability  of  funds,  the  United  States 
shall  reimburse  the  General  Secretariat  for  such  extraordinary 
expenses  as  may  be  incurred  by  the  General  Secretariat  on  or 
before  December  31,  1984,  in  connection  with  the  development 
and  implementation  of  such  new  administrative  capabilities  and 
procedures  as  may  be  required  solely  to  carry  out  the 
provisions  of  this  Agreement,  provided  that  no  reimbursement 
shall  be  made  for  any  such  expenses  which,  in  the  opinion  of 
the  United  States,  are  not  reasonable  and  necessary  for  this 
purpose.   The  General  Secretariat  shall,  as  soon  as  possible 
following  entry  into  force  of  this  Agreement,  furnish  to  the 
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United  States  its  best  estimate  of  the  nature  and  amount  of  the 
expenses  referred  to  in  the  preceding  sentence  and  shall,  as 
soon  as  possible  after  December  31,  1984,  furnish  to  the  United 
States  a  final  accounting  setting  forth  the  nature  and  amount 
of  all  such  expenses  as  may  have  been  actually  incurred, 
together  with  a  request  for  reimbursement  therefor.   Any 
question  that  may  arise  concerning  the  nature  or  amount  of  such 
expenses,  or  the  reimbursement  therefor,  shall  be  resolved 
through  consultations  between  the  parties. 

13.  In  the  event  that  the  United  States  enters  into  a  tax 
reimbursement  agreement  with  another  international  organization 
with  substantially  different  terms  from  those  of  this 
Agreement,  the  United  States  shall  inform  the  General 
Secretariat  of  the  terms  of  said  agreement.   It  will  then  be 
the  option  of  either  party  to  request  a  renegotiation  of  this 
Agreement,  taking  into  account  the  need  to  maintain  consistency 
and  fairness.   In  the  event  of  such  renegotiation  and  pending 
the  entry  into  force  of  any  new  agreement  resulting  therefrom, 
this  Agreement  shall  remain  in  force  in  accordance  with  its 
terms . 

14.  The  United  States  Government  shall  cooperate  with  the 
General  Secretariat  to  resolve  any  problems  arising  out  of  the 
implementation  of  this  Agreement. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GENERAL  SECRETARIAT 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  OF  THE  ORGANIZATION  OF 

AMERICAN  STATES 


/  /  J.    William  Middendorf,  II   ( 
(/    Ambassador 


Secretary  General 
Permanent  Representative 
of  the  U.S.A.  to  the  OAS 
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ADDENDUM  A 

PARTICULARS  OF  INSTITUTIONAL  INCOME 

"Institutional  income,"  as  used  in  this  Tax  Reimbursement 
Agreement,  includes  only  the  following  particulars  of  employee 

compensation: 

—  Basic  salary 

--  Post  adjustment 

—  Salary  increases 

—  Repatriation  grant* 

—  Language  allowance 

—  Allowance  for  special  duties 

—  Overtime 

—  Night  differential 

—  Salary  advances 

—  Lump-sum  withdrawals  from  the  Retirement  and  Pension 

Fund* 

—  Installation  allowance 

—  Education  grant 

—  Award  of  merit+ 

—  Mission  subsistence  allowance 

—  Dependency  allowance 

—  Non-resident  allowance 
--  Termination  indemnity* 

—  Appointment  travel  allowance 

—  Reimbursement  of  United  States  federal,  state,  or  local 

income  tax  payments  and  United  States  self -employment 
tax  payments  on  institutional  income 

—  Lump-sum  payments  for  unused  annual  leave 

—  Home  leave  travel 

—  Final  compensation+ 
--  Rent  subsidy 

—  Repatriation  travel  expenses 

—  Moving  expenses 

—  Assignment  allowance 


*This  is  institutional  income  only  to  the  extent  that 
benefits  are  awarded  for  persons  who  are  staff  members  as  of 
December  31,  1983.  {Footnote  in  the  original.] 

+This  is  institutional  income  only  for  persons  who  were 
members  of  the  staff  prior  to  January  1,  1971.  [Footnote  in 
the  original.] 
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ADDENDUM  B 


ALLOCATION  OF  DEDUCTIONS  AND  PERSONAL  EXEMPTIONS  FOR  THE 
PURPOSE  OF  CALCULATING  TAX  REIMBURSEMENT 

1.  Each  staff  member  claiming  tax  reimbursement  shall 
determine  the  filing  status  under  which  he  or  she  seeks 
reimbursement  of  taxes,  provided  that  this  choice  of  filing 
status  shall  not  differ  from  the  actual  status  under  which 
taxes  are  paid  to  the  IRS. 

2.  Each  staff  member  shall  be  presumed  to  claim  one 
personal  exemption  for  the  purposes  of  determining  the  amount 
of  income  subject  to  tax  reimbursement. 

3.  Each  staff  member  shall  be  presumed  to  claim  the  amount 
of  itemized  deductions  determined  to  represent  the  average 
amount  for  his  institutional  income  and  filing  status  based  on 
IRS  statistics.   However ,  reimbursement  payments  for  income  tax 
shall  not  be  considered  part  of  institutional  income  for  the 
purposes  of  this  calculation. 

4.  Except  as  provided  in  paragraph  5  below,  in  all  cases 
wherein  a  staff  member's  actual  itemized  deductions  equal  or 
exceed  the  average  amount  for  his  income  level,  the  amount  of 
federal  income  tax  reimbursement  payable  to  him  shall  be  the 
amount  dictated  by  IRS  tax  tables  for  his  institutional  income 
minus  one  exemption  and  the  average  deductions  as  determined 
above.   The  amount  of  state  or  local  tax  reimbursement  for  such 
a  staff  member  shall  be  the  amount  dictated  by  pertinent  state 
and  local  tax  tables  for  his  institutional  income  minus  one 
exemption  and  the  average  deductions  determined  above,  less  the 
amount  of  any  deductions  taken  on  his  federal  income  tax  return 
which  are  not  allowed  under  state  and  local  law. 

5.  For  a  staff  member  whose  actual  itemized  deductions  are 
less  than  the  average  amount  dictated  by  IRS  tax  tables  for  his 
level  of  institutional  income,  the  amount  of  federal  income  tax 
reimbursement  payable  shall  be  the  amount  dictated  by  IRS  tax 
tables  for  that  staff  member's  institutional  income  minus  one 
exemption  and  the  greater  of  his  actual  deductions  or  the  zero 
bracket  amount.   The  amount  of  state  or  local  tax  reimbursement 
for  such  a  staff  member  shall  be  the  amount  dictated  by  the 
pertinent  state  and  local  tax  tables  for  his  institutional 
income  level  minus  one  exemption  and  the  greater  of  his  actual 
deductions  allowed  under  state  and  local  law  or  the  zero 
bracket  amount. 
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Industrial  and  Technological  Cooperation 

Accord  signed  at  Washington  January  12, 1984; 
Entered  into  force  January  12, 1984. 
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ACCORD  ON  INDUSTRIAL  AND  TECHNOLOGICAL  COOPERATION 

BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  China  (hereinafter 
referred  to  as  the  Parties): 

Noting  the  development  of  economic  and  trade  relations 
between  the  two  countries; 

Taking  into  account  the  characteristics  and  economic 
potential  of  the  two  countries  and  their  respective  levels 
of  economic  development; 

Convinced  of  the  desirability  of  promoting  industrial  and 
technological  cooperation  between  the  two  countries  on  the 
basis  of  equality  and  mutual  benefit; 

Subject  to  and  in  implementation  of  the  Agreement  on  Trade 
Relations  between  the  United  States  of  America  and  the 
People's  Republic  of  China;  P"| 

For  the  purpose  of  enhancing  the  friendship  between  the  two 
peoples  and  further  developing  industrial  and  technological 
cooperation  between  the  two  countries; 

Have  agreed  as  follows: 

Article  I 

1.  The  Parties  shall  take  all  appropriate  steps  to  create 
favorable  conditions  for  strengthening  industrial  and 
technological  cooperation  between  the  two  countries  in  order 
to  strive  for  a  balance  in  their  economic  interests  and  the 
attainment  of  the  harmonious  development  of  such  cooperation. 

2.  Such  steps  may  include  consultations  to  help  identify 
and  study  proposals  for  industrial  and  technological 
cooperation  projects,  facilitation  of  contacts  between 
potential  participants  in  industrial  and  technological 
cooperation  projects,  assistance  in  arranging  feasibility 
studies  for  industrial  and  technological  cooperation 
projects  and  such  other  forms  of  cooperation  as  are  mutually 
agreeable. 

3.  All  activities  under  this  Accord  shall  be  subject  to  the 
respective  applicable  laws  and  regulations  of  the  two 
countries . 


Signed  July  7, 1979.  TIAS  9630;  31  UST  4651 
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Article  II 

1.  Industrial  and  technological  cooperation  under  this 
Accord  shall  be  based  on  contracts  or  other  arrangements 
between  firms,  companies  and  economic  organizations  of  the 
two  countries,  in  accordance  with  the  respective  applicable 
laws  and  regulations  of  the  two  countries. 

2.  The  Parties  recognize  the  importance  of  technology 
transfer  and  trade  in  technology  products  to  the  development 
of  industrial  and  technological  cooperation  between  the  two 
countries.   Accordingly,  the  Parties  shall  endeavor,  in 
accordance  with  their  respective  laws  and  regulations,  to 
promote  and  facilitate  technology  transfer  and  trade  in 
technology  products,  so  as  to  enhance  the  smooth  conduct  of 
industrial  and  technological  cooperation  between  the  two 
countries. 

Article  III 

The  Parties  shall  encourage  industrial  and  technological 
cooperation  according  to  the  needs  and  capabilities  of  the 
two  countries  and  on  the  basis  of  mutual  benefit  between 
firms,  companies  and  economic  organizations  of  the  two 
countries.   Such  cooperation  may  include: 

(1)  construction  of  new  industrial  facilities  and 
expansion  and  modernization  of  existing  facilities 
in  both  countries; 

(2)  production,  purchase,  sale  and  leasing  of  machinery 
and  equipment  and  high  technology  products; 

(3)  purchase  and  sale  of  industrial  and  agricultural 
materials  and  consumer  goods; 

(4)  purchase,  sale,  license  or  commercial  exchange  of 
intellectual  property  rights,  technical  information 
or  know-how,  as  well  as  provision  of  technical 
services,  including  training  and  exchange  of 
specialists  and  technicians; 

(5)  co-production  and  co-marketing,  including 
cooperation  in  using  the  technology  and  equipment 
of  the  other  Party  so  as  to  foster  the  mutual 
expansion  of  the  reciprocal  trade  between  the  two 
countries;  and 

(6)  joint  ventures,  provision  of  services  and 
construction  works  on  a  contractual  basis,  as  well 
as  other  forms  of  industrial  and  technological 
cooperation  which  may  be  mutually  agreed  between 
firms,  companies  and  economic  organizations  of  the 
two  countries. 
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Article  IV 

1.  For  the  purpose  of  implementing  this  Accord,  the  United 
States  Government  hereby  nominates  the  Department  of 
Commerce  ms   its  co-ordinating  agency  and  the  Chinese 
Government  hereby  nominates  the  Ministry  of  Foreign  Economic 
Relations  and  Trade  as  its  co-ordinating  agency. 

2.  The  U.S. -China  Joint  Commission  on  Commerce  and  Trade 
shall  place  on  the  agenda  of  each  session  thereof  industrial 
and  technological  cooperation  between  the  two  countries  so 
as  to  review  the  implementation  of  this  Accord ,  and  make 
such  recommendations  as  may  be  appropriate  in  pursuit  of  the 
objectives  of  this  Accord. 

3.  The  U.S. -China  Joint  Commission  on  Commerce  and  Trade 
may,  whenever  the  Parties  deem  it  necessary,  designate  for  a 
special  purpose  an  ad  hoc  working  group  to  assist  it  in  its 
task.   According  to  the  needs  of  the  specific  task  and  by 
mutual  agreement  of  the  Parties,  such  ad  hoc  working  group 
may  include  representatives  of  firms,  companies  and  economic 
organizations  of  the  two  countries. 

Article  V 

1.  Details  of  the  activities  undertaken  by  the  Parties 
under  this  Accord,  including  financial  facilitation  and 
funding  on  as  favorable  terms  and  conditions  as  possible, 
shall  be  decided  by  mutual  agreement,  on  the  basis  of  the 
principles  of  the  Agreement  on  Trade  Relations  between  the 
United  States  of  America  and  the  People's  Republic  of  China 
and  in  accordance  with  their  respective  applicable  laws  and 
regulations. 

2.  The  Trade  and  Development  Program  of  the  U.S. 
International  Development  Cooperation  Agency  shall  consider 
the  funding  of  feasibility  studies  of  industrial  and 
technological  cooperation  projects  conducted  under  this 
Accord. 

Article  VI 

This  Accord  shall  be   interpreted  so  as  not  to   interfere  with 
industrial   and  technological  cooperation   that  might  be 
conducted  outside   the  Accord. 
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Article  VII 

This  Accord  shall  enter  into  force  upon  signature  and  shall 
remain  in  force  until  January  31,  1986.   This  Accord  shall 
be  extended  for  successive  terms  of  three  years  if  neither 
Party  notifies  the  other  of  its  intent  to  terminate  this 
Accord  at  least  thirty  days  before  the  end  of  a  term. 


Done  at  Washington  this  /  ^— -  th  day  of  January,  1984  in 
duplicate  in  the  English  and  Chinese  languages,  both  equally 
authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 


n 


1  Ronald  Reagan. 

2  Zhao  Ziyang. 
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PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 

Cooperation  in  Science  and  Technology 

Agreement  extending  the  agreement  of  January  31, 1979. 
Signed  at  Washington  January  12, 1984; 
Entered  into  force  January  12, 1984. 
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AGREEMENT  TO  EXTEND  THE 

AGREEMENT  BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 

ON  COOPERATION  IN  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  China  (hereinafter 
referred  to  as  the  Parties) , 


In  accordance  with  the  provisions  of  paragraph  1,  Article 
11  of  the  Agreement  between  the  governments  of  the  two 
countries  on  Cooperation  in  Science  and  Technology  signed  in 
Washington  on  January  31,  1979, P] 

In  view  of  the  smooth  progress  of  the  cooperation  between 
the  Parties,  and 


In  order  to  develop  further  the  scientific  and  techno- 
logical cooperation  between  the  two  countries, 

Have  agreed  as  follows: 

1.  The  period  of  validity  of  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  the  People's  Republic  of  China  on  Cooperation  in  Science  and 
Technology  shall  be  extended  for  another  5  years. 

2.  The  abovementioned  Agreement  may  be  modified  or 
extended  further  by  written  agreement  of  the  Parties. 


This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
signature. 


Done  at  Washington  this  im  day  of  January  1984  in 
duplicate  in  the  English  and  Chinese  languages,  both  text: 
being  equally  authentic. 


For  the  Government  of  the         For  the  Government  of  the 
United  States  of  America  People's  Republic  of  China 


1  TIAS9179;30UST40. 

2  George  A.  Keyworth. 
Zhao  Dongwan. 
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BARBADOS 

Peacekeeping 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Bridgetown  November  25 ,  1983  and  January  12, 1984, 

Entered  into  force  January  12, 1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Barbadian  Ministry  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 
No.  404 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  pre- 

scntsits  compliments  to  the  government  of  Barbados 
and  has  the  honor  to  refer  to  recent  discussions 
between  representatives  of  your  government  and  repre- 
sentatives of  the  government  of  the  United  States  con- 
cerning the  furnishing  of  commodities   and  services  to 
your  government  by  the  United  States  government  in 
connection  with  the  Peacekeeping  Force  for  Grenada, 
and  to  advise  your  government  that  my  government  is 
prepared  to  furnish  assistance  for  Peacekeeping  Opera- 
tions as  authorized  by  United  States  law,  in  accordance 
with  the  following  understandings: 

a.  The  United  States  government  shall  furnish 
to  your  government  such  commodities  and  services  as  may 
be  requested  by  representatives  of  your  government  and 
agreed  to  by  representatives  of  the  United  States  govern- 
ment, in  accordance  with  such  terms  and  conditions  as 

may  be  agreed.   For  the  purposes  of  this  agreement,  the 
term  "services"  includes  training  related  to  commodities. 

b.  Your  government  requires  and  shall  use 
such  commodities  and  services  solely  to  undertake  Peace- 
keeping Operations  for  Grenada.   If,  subsequently,  the 
United  States  government  and  your  government  should 
mutually  agree,  your  government  may  also  use  such  com- 
modities and  services  to  maintain   its  internal  sec- 
urity and  legitimate  self-defense,  to  participate  in 
regional  or  collective  arrangements  or  measures  consis- 
tent with  the  Charter  of  the  United  Nation*  J11!  to  partici- 


1  Signed  at  San  Francisco  June  26, 1945.  TS  993;  59  Stat.  103 1 . 
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pate?  in  collective  measures  requested  by  the  United 
Nations  for  the  purpose  of  maintaining  and  restoring 
international  peace  and  security,  or  to  construct  public 
works  or  engage  in  other  activities  helpful  to  its  eco- 
nomic and  social  development,  and  shall  not  undertake  an 
act  of  aggression  against  any  other  state. 

c.  Your  government  shall  not  relinquish  title  to, 
or  possession  of,  such  commodities  and  services  to  any- 
one not  an  officer,  employee,  or  agent  of  your  government 
unless  the  prior  consent  of  the  United  States  government 
shall  have  been  obtained. 

d.  Your  government  will  protect  the  security  of  any 
commodities  and  services  furnished  hereunder,  providing 
substantially  the  same  degree  of  security  protection 
afforded  to  such  commodities  and  services  by  the  United 
States  government,  and  will,  as  the  United  States  may 
require,  permit  continuous  observation  and  review  by, 

and  furnish  necessary  information  to,  representatives  of 
the  United  States  government  with  regard  to  the  utiliza- 
tion of  such  commodities  and  services. 

e.  I  have  the  further  honor  to  propose  that  this 
note  together  with  your  government's  note  in  reply  con- 
firming that  your  government  agrees  to  the  foregoing  under- 
standings, shall  constitute  an  agreement  between  cur  two 
governments  on  this  subject,  to  be  effective  from  the  date 
of  your  government's  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  government  of 
Barbados  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


K 

ozzy    of  the  United  States  of  America 

b r i c g clown,  November  25,  1933. 
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The  Barbadian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


No.  18/6/1  Vol. II 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Barbados  presents 
its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
and  has  the  honour  to  refer  to  the  latter' s  Note  No. 404  of 
November  25,  1983,  concerning  the  furnishing  of  commodities 
and  services  to  the  Government  of  Barbados  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  in  connection  with  the 
Peace -keeping  Force  for  Grenada.   Note  No.  404  reads  as 
follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4246-4247.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Barbados  has 
the  further  honour  to  state  that  the  government  of  Barbados 
agrees  to  the  terms  and  conditions  of  the  Embassy's  Note 
No.  404  which  together  with  this  Note  shall  constitute  an 
Agreement  between  the  governments  of  Barbados  and  the 
United  States  of  America  in  this  matter. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Barbados 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Ministry  of  Foreign  Affairs 
Barbados 

January  12,  1984 
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DOMINICA 

Peacekeeping 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Bridgetown  and  Roseau  November  25, 1983 

and  January  13, 1984; 
Entered  into  force  January  13, 1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Dominican  Ministry  of  External  Affairs 

EMBASSY   OF  THE 
UNITED  STATES   OF  AMERICA 

No.       021 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  pre- 
sents its  compliments  to  the  government  of  Dominica 
and  has  the  honor  to  refer  to  recent  discussions 
between  representatives  of  your  government  and  repre- 
sentatives of  the  government  of  the  United  States  con- 
cerning the  furnishing  of  commodities  and  services  to 
your  government  by  the  United  States  government  in 
connection  with  the  Peacekeeping  Force  for  Grenada, 
and  to  advise  your  government  that  my  government  is 
prepared  to  furnish  assistance  for  Peacekeeping  Opera- 
tions as  authorized  by  United  States  law,  in  accordance 
with  the  following  understandings: 

a.  The  United  States  government  shall  furnish 
to  your  government  such  commodities  and  services  as  may 
be  requested  by  representatives  of  your  government  and 
agreed  to  by  representatives  of  the  United  States  govern- 
ment, in  accordance  with  such  terms  and  conditions  as 

may  be  agreed.   For  the  purposes  of  this  agreement,  the 
term  "services"  includes  training  related  to  commodities. 

b.  Your  government  requires  and  shall  use 
such  commodit i es  and  services  solely  to  undertake  Peace- 
keeping Operations  for  Grenada.   If,  subsequently,  the 
United  States  government  and  your  government  should 
mutually   agree,  your  government  may  also  use  such  com- 
modities zn&    services  to  maintain  its  internal  sec- 
urity and  legitimate  self-defense,  to  participate  in 
regional  or  collective  arrangements  or  measures  consis- 
tent with  the  Charter  of  the  United  Nations, ['J  to  parti ci- 


1  Signed  at  San  Francisco  June  26, 1945.  TS  993;  59  Stat.  1031. 
TI  AS  10923 


35  UST]  Dominica— Peacekeeping— ™Z  $  JSJ  4251 

pate  in  collective  measures  requested  by  the  United 
Nations  for  the  purpose  of  maintaining  and  restoring 
international  peace  and  security,  or  to  construct  public 
works  or  engage  in  other  activities  helpful  to  its  eco- 
nomic and  social  development,  and  shall  not  undertake  an 
act  of  aggression  against  any  other  state. 

c.  Your  government  shall  not  relinquish  title  to, 
or  possession  of,  such  commodities  and  services  to  any- 
one not  an  officer,  employee,  or  agent  of  your  government 
unless  the  prior  consent  of  the  United  States  government 
shall  have  been  obtained. 

d.  Your  government  will  protect  the  security  of  any 
commodities  and  services  furnished  hereunder,  providing 
substantially  the  same  degree  of  security  protection 
afforded  to  such  commodities  and  services  by  the  United 
States  government,  and  will,  as  the  United  States  may 
require,  permit  continuous  observation  and  review  by, 

and  furnish  necessary  information  to,  representatives  of 
the  United  States  government  with  regard  to  the  utiliza- 
tion of  such  commodities  and  services. 

e.  I  have  the  further  honor  to  propose  that  this 
note  together  with  your  government's  note  in  reply  con- 
firming that  your  government  agrees  to  the  foregoing  under- 
standings, shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
governments  on  this  subject,  to  be  effective  from  the  date 
of  your  government's  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  government  of 
Dominica  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


t 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Bridgetown,  November  25,  1983. 
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The  Dominican  Ministry  of  External  Affairs  to  the  American  Embassy 


Telegrams.  External  Domi 
Telex:  6i3  External  do 
R.f.  NO..EX...2/2-4-9 


MINISTRY   OF  EXTERNAL  AFFAIRS. 
GOVERNMENT   HEADQUARTERS. 
ROSEAU. 

COMMONWEALTH   OF   DOMINICA. 
WEST   INDIES. 


The  Ministry  of  internal  Affairs  of  the  Commonwealth 
of  Dominica  presents  its  compliments  to  the  United  States 
Embassy  in  Barbados  and  has  the  honour  to  refer  to  the 
Embassy's  November  26,  1983  Telex  Messagef1]  concerning  the 
provision  of  certain  commodities  and  service*  in  connection 
with  the  peace  keeping  force  for  Grenada. 

The  Ministry,  further,  has  the  honour  to  state  it 
is  in  agreement  with  the  proposals  as  set  out  in  the  above 
mentioned  message. 

The  Ministry  avails  itself  of  this  opportunity  to 
renew  to  the  United  States  Embassy  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 

Best  regards. 


United  States  Embassy, 

Bridgetown, 

BARBADOS. 


January  1J,   1984 


1  Identical  to  note  No.  021  of  Nov.  25, 1983. 
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ST.  LUCIA 

Peacekeeping 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Bridgetown  and  Castries  November  25, 1983 

and  January  13, 1984; 
Entered  into  force  January  13, 1984. 


(4253)  TIAS 10924 


4254  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

The  American  Embassy  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  St.  Lucia 

EMBASSY   OF   THE 
UNITED   STATES   OF  AMERICA 

No.       019 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  pre- 
sents its  compliments  to  the  government  of  ST.  Lucia 
and  has  the  honor  to  refer  to  recent  discussions 
between  representatives  of  your  government  and  repre- 
sentatives of  the  government  of  the  United  States  con- 
cerning the  furnishing  of  commodities  and  services  to 
your  government  by  the  United  States  government  in 
connection  with  the  Peacekeeping  Force  for  Grenada, 
and  to  advise  your  government  that  my  government  is 
prepared  to  furnish  assistance  for  Peacekeeping  Opera- 
tions as  authorized  by  United  States  Law,  in  accordance 
with  the  following  understandings: 

a.  The  United  States  government  shall  furnish 
to  your  government  such  commodities  and  services  as  may 
be  requested  by  representatives  of  your  government  and 
agreed  to  by  representatives  of  the  United  States  govern- 
ment/ in  accordance  with  such  terms  and  conditions  as 

may  be  agreed.   For  the  purposes  of  this  agreement,  the 
term  "services"  includes  training  related  to  commodities. 

b.  Your  government  requires  and  shall  use 
such  commodities  and  services  solely  to  undertake-  Peace- 
keeping Operations  for  Grenada.   If,  subsequently,  the 
United  States  government  and  your  government  should 
mutually   agree,  your  government  may  also  use  such  com- 
modities and  services  to  maintain  its  internal  sec- 
urity and  legitimate  self-defense,  to  participate  in 
regional  or  collective  arrangements  or  measures  consis- 
tent with  the  Charter  of  the  United  Nation s,[! J  to  parti ci- 


1  Signed  at  San  Francisco  June  26, 1945.  TS  993;  59  Stat.  1031. 
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pate  in  collective  measures  requested  by  the  United 
Nations  for  the  purpose  of  maintaining  and  restoring 
international  peace  and  security,  or  to  construct  public 
works  or  engage  in  other  activities  helpful  to  its  eco- 
nomic and  social  development,  and  shall  not  undertake  an 
act  of  aggression  against  any  other  state. 

c.  Your  government  shall  not  relinquish  title  to, 
or  possession  of,  such  commodities  and  services  to  any- 
one not  an  officer,  employee,  or  agent  of  your  government 
unless  the  prior  consent  of  the  United  States  government 
shall  have  been  obtained. 

d.  Your  government  will  protect  the  security  of  any 
commodities  and  services  furnished  hereunder,  providing 
substantially  the  same  degree  of  security  protection 
afforded  to  such  commodities  and  services  by  the  United 
States  government,  and  will,  as  the  United  States  may 
require,  permit  continuous  observation  and  review  by, 

and  furnish  necessary  information  to,  representatives  of 
the  United  States  government  with  regard  to  the  utiliza.- 
tion  of  such  commodities  and  services. 

e.  I  have  the  further  honor  to  propose  that  this 
note  together  with  your  government's  note  in  reply  con- 
firming that  your  government  agrees  to  the  foregoing  under- 
standings, shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
governments  on  this  subject,  to  be  effective  from  the  date 
of  your  government's  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  government  of 
ST.  Lucia  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

•f 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Bridgetown,  November  25,  1983. 
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The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  St.  Lucia  to  the  American  Embassy 


Note  No.  l*j*H 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Saint  Lucia  presents 
its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  in  Bridgetown  and  is  honoured  to  inform  it  that 
the  Government  of  Saint  Lucia  is  in  agreement  with  the 
conditions  stipulated  in  its  note  no.  019  of 
25th  November,  1983. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Saint  Lucia  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  assurances  of  its  highest 
consideration. 


C4STR\^/ 


Ministry  of  Foreign  Affairs 

Brazil  Street 

Castries 


13th  January,   1984 
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ST.  VINCENT  AND  THE  GRENADINES 

Peacekeeping 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Bridgetown  and  St.  Vincent  November  25, 1983 

and  January  13, 1984; 
Entered  into  force  January  13, 1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  St.  Vincent 

and  the  Grenadines 

EMBASSY    OF   THE 

UNITED   STATES   OF  AMERICA 

No.       025 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  pre- 
sents its  compliments  to  the  government  of  ST.  Vincent 
end  has  the  honor  to  refer  to  recent  discussions 
between  representatives  of  your  government  and  repre- 
sentatives of  the  government  of  the  United  States  con- 
cerning.»the  furnishing  of  commodities  and  services  to 
your  government  by  the  United  States  government  in 
connection  with  the  Peacekeeping  Force  for  Grenada, 
and  to  advise  your  government  that  my  government  is 
prepared  to  furnish  assistance  for  Peacekeeping  Opera- 
tions as  authorized  by  United  States  law,  in  accordance 
with  the  following  understandings: 

a.  The  United  States  government  shall  furnish 

to  your  government  such  commodities  and  services  as  mo/ 
be  requested  by  representatives  of  your  government  and 
agreed  to  by  representatives  of  the  United  States  govern- 
ment, in  accordance  with  such  terms  and  conditions  as 
may  be  agreed.   For  the  purposes  of  this  agreement,  the 
term  "services"  includes  training  related  to  commodities. 

b.  Your  government  requires  and  shall  use 

such  commodities  and  services  solely  to  undertake  Peace- 
keeping Operations  for  Grenada.   If,  subsequently,  the 
United  States  government  and  your  government  should 
mutually   agree,  your  government  may  also  use  such  com- 
modities and  services  to  maintain  its  internal  sec- 
urity and  legitimate  self-defense,  to  participate  in 
regional  or  collective  arrangements  or  measures  consis- 
tent with  the  Charter  of  the  United  Nations,[l]  to  partici- 


1  Signed  at  San  Francisco  June  26, 1945.  TS  993;  59  Stat.  1031. 
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pate  in  collective  measures  requested  by  the  United 
Nations  for  the  purpose  of  maintaining  and  restoring 
international  peace  and  security/  or  to  construct  public 
works  or  engage  in  other  activities  helpful  to  its  eco- 
nomic and  social  development,  and  shall  not  undertake  an 
act  of  aggression  against  any  other  state. 

c.  Your  government  shall  not  relinquish  title  to, 
or  possession  of,  such  commodities  and  services  to  any- 
one not  an  officer,  employee,  or  agent  of  your  government 
unless  the  prior  consent  of  the  United  States  government 
shall  have  been  obtained. 

d.  Your  government  will  protect  the  security  of  any 
commodities  and  services  furnished  hereunder,  providing 
substantially  the  same  degree  of  security  protection 
afforded  to  such  commodities  and  services  by  the  United 
States  government,  and  will,  as  the  United  States  may 
require,  permit  continuous  observation  and  review  by, 

and  furnish  necessary  information  to,  representatives  of 
the  United  States  government  with  regard  to  the  utiliza- 
tion of  such  commodities  and  services. 

e.  I  have  the  further  honor  to  propose  that  this 
note  together  with  your  government's  note  in  reply  con- 
firming that  your  government  agrees  to  the  foregoing  under- 
standings, shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
governments  on  this  subject,  to  be  effective  from  the  date 
of  your  government's  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  government  of 
ST.  Vincent  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  Amercia 

Bridgetown/  November  25,  1983. 
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The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines  to  the 

American  Embassy 


MINISTRY  OK  FOREIGN  AFFAIRS    fiA^l    ST.  VINCENT  &  THE  GRENADINES 


FAG 00. 2 
No.    k/8k 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  St  Vincent  and  the 
Grenadines  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  and  has  the  honour  to  refer  to  the 
latter' s  Note   No.  025  of  November  25 »  1983  in  which  it  is 
advised  that  the  Government  of  the  United  States  was  prepared 
to  furnish  commodities  and  services  to  the  Government  of 
Saint  Vincent  and  the  Grenadines  for  peace  keeping  operations 
as  authorised  by  United  States  Law  in  accordance  with  certain 
understandings  recorded  in  (a)  to  (d)  of  the  aforesaid  note. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  has  the  further  honour  to 
inform  that  the  Government  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines 
agrees  to  the  understandings  as  outlined  and  that  the  reply 
to  the  note  which  was  conveyed  by  Tolex  No.  167  of  5th  December 
1983  constituted  an  agreement  between  our  two  governments  on 
this  subject. 
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The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Saint   incent  and  the 
Grenadines  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 


January  13,  1984 . 
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SINGAPORE 

Shipping:  Louisiana  Offshore  Oil  Port 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Singapore  September  1 ,  1983  and  January  1 6, 1984; 

Entered  into  force  January  1 7, 1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Singaporan  Ministry  of  Foreign  Affairs 


No.  <57/83 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Republic  of  Singapore  and  has  the 
honor  to  refer  to  the  discussions  which  have  taken  place 
between  representatives  of  our  two  governments  in 

connection  with  the  establishment  of  deepwater  ports 

.% 
off  the  coast  of  the  United  States  and  the  juris- 
dictional requirements  of  the  United  States  Deepwater 
Port  Act  of  1974,[  J  and  to  confirm  that  the  two 
governments  are  in  agreement  that  vessels  registered 
in  or  flying  the  flag  of  Singapore  and  the  personnel 
on  board  such  vessels  utilizing  the  Louisiana  Offshore 
Oil  Port  (Loop,  Inc.)  a  deepwater  port  facility 
established  under  the  Deepwater  Port  Act  of  1974  for 
the  purposes  stated  therein  shall,  whenever  they  may 
be  present  within  the  safety  zone  of  such  deepwater 
port,  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the  United 
States  and  Singapore  on  the  same  basis  as  when  in  coastal 
ports  of  the  United  States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the 
United  States  and  the  Government  of  Singapore  that 
this  agreement  shall  not  apply  to  vessels  registered 
in  or  flying  the  flag  of  Singapore  merely  passing 
through  the  safety  zone  of  the  Louisiana  Offshore  Oil 
Port  without  calling  at  or  otherwise  utilizing  the 
port. 


i  88  Stat.  2126;  33  U.S.C.  §1501  etseq. 


TIAS  10926 


4264  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government, 
we  have  the  honor  to  propose  that  this  note,  together 
with  your  reply  of  confirmation  thereto,  shall  con- 
stitute an  agreement  between  our  two  governments,  to 
enter  into  force  upon  the  receipt  of  your  reply  to  that 
effect  and  to  remain  in  force  until  terminated  by  six 
months'  written  notice  by  either  party  to  the  other. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes 
this  opportunity  to  convey  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  the  renewed  assurances  of  its  highest 
consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Singapore,  September  2,  1963 
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The  Singaporan  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

MPA/RE/18/84 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of 
Singapore  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  and  has  the  honour  to  refer  to 
the  latter1 s  Note  No  457/83  dated  1  September  1983,  which 
is  reproduced  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4263-4264.] 

The  Ministry  has  the  honour  to  confirm  that  the 
Government  of  the  Republic  of  Singapore  has  accepted  the 
proposals  contained  in  the  Embassy's  Note  No  457/83  and 
that  the  Embassy's  Note  No  457/83,  together  with  this  Note 
MFA/RE/18/84  dated  16  January  1984,  shall  constitute  an 
agreement  between  the  two  Governments  which  shall  enter 
into  force  upon  the  receipt  of  this  Note  and  which  is  to 
remain  in  force  until  it  is  terminated  by  either  party 
giving  written  notice  to  the  other  6  months  before  the 
date  of  termination.   The  Ministry  would  therefore  be 
pleased  if  the  Embassy  would  inform  the  former  of  the  date 
of  receipt  of  this  Note.t1] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of 
Singapore  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 


SINGAPORE 

16  January  1984 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Singapore 


1  Jan.  17, 1984.  Embassy  note  No.  36/84,  Jan.  19, 1984. 
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ISRAEL 

Cooperation  in  Social  Services  and  Human  Development 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington  and  Jerusalem 

January  12  and  16, 1984; 
Entered  into  force  January  16, 1984. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  BETWEEN  THE 

DEPARTMENT  OF  HEALTH  AND  HUMAN  SERVICES 

OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 

MINISTRY  OF  LABOUR  AND  SOCIAL  AFFAIRS 

OF  THE  STATE  OF  ISRAEL 

FOR  COOPERATION  IN  THE  FIELDS  OF 

SOCIAL  SERVICES  AND  HUMAN  DEVELOPMENT 


The  Department  of  Health  and  Human  Services  of  the  United  States 
of  America  and  the  Ministry  of  Labour  and  Social  Affairs  of  the 
State  of  Israel, 


Desiring  to: 


promote  cooperation  between  their  experts  in  the  field! 
of  social  services  and  human  development, 

obtain  solutions  to  problems  of  mutual  concern  through 
collaborative  efforts,  and 

share  and  exchange  information  on  research  and 
administration  of  programs  and  services, 
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Have  agreed  as  follows: 

1,   To  realize  the  benefits  of  cooperation  pursuant  to  this 
Memorandum  of  Understanding  thereinafter  referred  to  as  the 
Memorandum),  the  Department  of  Health  and  Human  Services  and  the 
Ministry  of  Labour  and  Social  Affairs,  hereinafter  referred  to 
as  the  Parties,  agree  to  exchange  information  and  to  develop 
other  cooperative  activities  as  specified  below,  or  as  may  be 
subsequently  agreed  upon. 


2.  Cooperative  activities  initiated  under  this  Memorandum  will 
be  conducted  on  the  basis  of  equality,  reciprocity,  and  mutual 
benefit.   Such  cooperation  may  be  implemented  through:  (a) 
exchange  of  delegations,  professionals  and  specialists,  to 
include  study  visits;  (b)  exchange  of  information,  standards, 
regulations  and  procedures,  to  include  publications  and  mono- 
graphs; (c)  organization  of  joint  conferences,  seminars, 
workshops  and  meetings;  (d)  development  of  collaborative 
projects  or  demonstrations;  or  (e)  other  forms  of  cooperation 
that  may  be  agreed  upon. 

3.  The  financing  of  activities  under  this  Memorandum  shall  be 
determined  by  agreement  and  is  subject  to  the  availability  of 
funds  and  personnel  and  to  the  laws  and  regulations  of  the 
United  States  of  America  and  the  State  of  Israel.   In  general, 
each  side  shall  bear  the  costs  for  its  participation  in  projects 
and  activities  unless  otherwise  agreed  upon. 
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4.   Areas  identified  for  possible  cooperation  are  as  follows: 

a.  Adoption  of  children  with  special  needs 

b.  Community  and  in-home  services  for  functionally 

impaired  populations 

c.  Innovative  housing  arrangements  for  the  aged 

d.  Intergenerational  linkages 

e.  Programs  designed  to  reduce  dependency 

(i)   work-related  day  care 
(ii)  in-home  day  care 

f.  Social    indicators 

g.  Developmental   disabilities 

h.  Access  to  services  by  the  handicapped 

i.  Juvenile  delinquency  -  prevention/rehabilitation 

j.  Other  areas  as  may  be  mutually  agreed  upon 

5.   Overall  coordination  shall  rest  on  the  U.S.  side  with  the 
Office  of  the  Assistant  Secretary  for  Human  Development  Services 
and  on  the  Israeli  side  with  the  Department  of  International 
Relations  of  the  Ministry  of  Labour  and  Social  Affairs.   The 
representatives  of  these  agencies  will  meet  as  necessary  to 
review  the  implementation  of  exchange  and  cooperation  and  to 
develop  annual  and  future  programs  within  the  framework  of  this 
basic  agreement.   Both  sides  will  designate  coordinators  for 
each  cooperative  activity  that  is  undertaken.   Coordinators 
shall  serve  as  the  initial  points  of  contact  for  developing 
joint  activities  and  responding  to  requests  for  information  or 
exchange  of  materials. 
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6.   This  Memorandum  shall  enter  into  force  upon  signature  and 
shall  remain  in  force  for  a  period  of  five  years.   It  may  be 
amended  or  extended  by  the  written  agreement  of  the  Parties. 
Either  Party  may  terminate  this  Memorandum  after  one  hundred  and 
twenty  days  written  notification  of  its  intention  to  do  so. 


DONE  at  Washington,  D.C.,  and  Jerusalem,  in  duplicate  in  the 
English  language. 


FOR  THE  DEPARTMENT  OF  HEALTH 
AND  HUMAN  SERVICES  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  MINISTRY  OF  LABOUR 
AND  SOCIAL  AFFAIRS  OF  THE 
STATE  OF  ISRAEL 


T^^^JT^ 


Margaret   M 

Secretar 

Date: 


Heckler 


7"?* 


JkatefeU 


Dorcas  R.  Hardy 
Assistant  Secretary 

for  Human  Development 

Services 
Date:   |j 


'/f 


Aharon  uza 
Minister 
Da  te : 


).*> 


.tV~ 


Ben-Zion   Rubin 

Deputy 

Date 


ty  Minister/     A 
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BAHAMAS 

Double  Taxation:  Ships  and  Aircraft 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Nassau  December  13, 1983  and  January  18, 1984, 

Entered  into  force  January  18, 1984. 


(4271) 
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The  Bahamian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


Ministry  of  Foreign  Affairs 
P.O.   Box  N-3746 

NASSAU,    Bahamas 


13th  December,    1983. 
No.    429 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Commonwealth  of 
The  Bahamas  presents   its   compliments   to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  and  has  the  honour  to  refer  to  recent 
conversations  between  representatives  of  the  Government  of 
the  Commonwealth  of  The  Bahamas  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  relating  to  the  possibility  of  concluding  an 
agreement  confirming  that  the  two  Governments  grant,   on  a 
reciprocal  basis,    relief  from  double  taxation  on  earnings  derived 
from  the  operation  of  ships  and  aircraft. 

The  Ministry  has   studied  the  Embassy's  proposal  and 
consequently  offers   for  the  Embassy's  kind  consideration,    the 
following  two  amendments   namely: 

(i)      That  the  Exchange  of  Notes  be  prefaced  by  a  heading 
as   follows: 

AGREEMENT 
IN  THE  FORM  OF  AN  EXCHANGE  OF    NOTES  BETWEEN  THE   GOVERNMENT 
OF   THE  UNITED   STATES   OF   AMERICA  AND  THE   GOVERNMENT  OF   THE 
COMMONWEALTH  OF  THE  BAHAMAS   CONCERNING  RELIEF   FROM  DOUBLE 
TAXATION  ON  EARNINGS   DERIVED  FROM  THE  OPERATION  OF    SHIPS 
AND  AIRCRAFT, 
(ii)      That  the  Exchange  of  notes,  at  the  penultimate 

paragraph,  provide  for  termination  of  the  agreement 
by  either  party  upon  six  months   notice.     The  suggested 
wording  is  as  follows: 
"This  agreement  may  be  terminated  at  any  time  by  either 
Government  upon  six  months   notice  given  to  the  other  Government". 
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If  the  above  proposals  are  acceptable  to  the  Government 
of  the  United  States  of  America  then  note  154  of  7th  October,  1983['] 
amended  to  reflect  these  proposals  would  be  acceptable  to  the 
Government  of  the  Commonwealth  of  The  Bahamas. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Commonwealth  of 
The  Bahamas  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Mo s mar  Building 
Queen  Street 
NASSAU,  Bahamas 


1  Not  printed. 
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The  American  Embassy  to  the  Bahamian  Ministry  of  Foreign  Affairs 


No.  18 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Commonwealth  of  The  Bahamas  and  has 
the  honor  to  inform  the  Bahamian  Government  that  the 
proposed  amendments  recommended  in  its  Note  No.  429 
are  acceptable  to  the  Government  of  the  United 
States  of  America.   The  amended  agreement  confirming 
that  the  two  governments  grant,  on  a  reciprocal 
basis,  relief  from  double  taxation  on  earnings 
derived  from  the  operation  of  ships  and  aircraft  is 
as  follows: 


AGREEMENT 

IN  THE  FORM  OF  AN  EXCHANGE  OF  NOTES  BETWEEN  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  COMMONWEALTH  OF  THE  BAHAMAS 
CONCERNING  RELIEF  FROM  DOUBLE  TAXATION  ON  EARNINGS 
DERIVED  FROM  THE  OPERATION  OF  SHIPS  AND  AIRCRAFT. 

The  Government  of  the  United  States  of  America, 
in  accordance  with  Section  872(B)  and  883(A)  of  the 
Internal  Revenue  Code  of  1954, f1]  on  the  basis  of 
equivalent  exemptions  granted  by  the  Government  of 
the  Commonwealth  of  The  Bahamas  to  citizens  of  the 


i  68A  Stat.  280, 283;  26  U.S.C.  §§872(b),  883(a). 
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United  States  of  America  and  to  corporations 
organized  in  the  United  States  of  America,  excludes 
from  gross  income  and  exempts  from  income  tax  all 
earnings  derived  from  the  operation  of  a  ship  or 
ships  documented  or  of  aircraft  registered  under  the 
laws  of  The  Bahamas.   Earnings  from  the  operation  of 
ships  or  of  aircraft  include  profits  from  the  rental 
on  a  bareboat  basis  of  ships  or  aircraft,  and 
profits  from  the  rental  of  containers  and  related 
equipment  used  in  international  transport,  if  in 
each  case,  such  rental  income  is  incidental  to  other 
income  from  the  operation  of  ships  or  aircraft. 

This  agreement  may  be  terminated  at  any  time  by 
either  Government  upon  six  months  notice  given  to 
the  other  Government. 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  Government 
of  the  United  States  agrees  to  these  amendments  and 
your  Note  and  this  reply  shall  constitute  an 
agreement  between  our  respective  Governments  which 
shall  enter  into  force  on  today's  date. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
avails  itself  of  this  opportunity  to  extend  to  the 
Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Commonwealth  of 
The  Bahamas  the  renewed  assurances  of  its  highest 
consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Nassau,  January  18,  1984 
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ST.  CHRISTOPHER-NEVIS 

Peacekeeping 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  St.  John's  and  Basseterre  January  19  and  20, 1984; 

Entered  into  force  January  20, 1984. 
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The  American  Charge  a" Affaires  to  the  Prime  Minister 
of  St.  Christopher -Nevis 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  2  St.  John's,  January  19,  1984. 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 
between  representatives  of  our  two  governments  concerning 
the  furnishing  of  commodities  and  services  to  the 
Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  by  the  United  States 
Government  in  connection  with  the  peacekeeping  force  for 
Grenada,  and  to  advise  Your  Excellency  that  my  government 
is  prepared  to  furnish  assistance  for  peacekeeping 
operations  as  authorized  by  United  States  law,  in  accordance 
with  the  following  understandings: 

A.  The  United  States  Government  shall  furnish  to  the 
Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  such  commodities  and 
services  as  may  be  requested  by  representatives  of  the 
Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  and  agreed  to  by 
representatives  of  the  United  States  Government,  in  accordance 
with  such  terms  and  conditions  as  may  be  agreed.   For  the 
purposes  of  this  agreement,  the  term  "services"  includes 
training  related  to  commodities. 

B.  The  Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  requires 
and  shall  use  such  commodities  and  services  solely  to  undertake 
peacekeeping  operations  for  Grenada.   If,  subsequently, 

the  United  States  Government  and  the  Government  of  St. 
Christopher  and  Nevis  should  mutually  agree,  the  Government 
cf  St.  Christopher  and  Nevis  may  also  use  such  commodities 
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and  services  to  maintain  its  internal  security  and  legitimate 
self-defense,  to  participate  in  regional  or  collective  arrangements 
or  measures  consistent  with  the  Charter  of  the  United  Nations  J.1  J 
to  participate  in  collective  measures  requested  by  the 
United  Nations  for  the  purposes  of  maintaining  or  restoring 
international  peace  and  security,  or  to  construct  public  works 
or  engage  in  other  activities  helpful  to  its  economic  and  social 
development,  and  shall  not  undertake  an  act  of  aggression 
against  any  other  state. 

C.  The  Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  shall  not 
relinquish  title  to,  or  possession  of,  such  commodities  and 
services  to  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of  the 
Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  unless  the  prior  consent 
of  the  United  States  Government  shall  have  been  obtained. 

D.  The  Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  will  protect 
the  security  of  any  commodities  and  services  furnished  hereunder, 
providing  substantially  the  same  degree  of  security  protection 
afforded  to  such  commodities  and  services  by  the  United  States 
Government  and  will,  as  the  United  States  may  require,  permit 
continuous  observation  and  review  by,  and  furnish  necessary 
information  to,  representatives  of  the  United  States  Government 
with  regard  to  the  utilization  of  such  commodities  and  services. 

2.   I  have  the  further  honor  to  propose  that  this  note, 
together  with  Your  Excellency's  note  in  reply  confirming  that 
the  Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  agrees  to  the  foregoing 
understandings,  shall  constitute  an  agreement  between  our 
two  Governments  on  this  subject,  to  be  effective  from  the  date 
of  Your  Excellency's  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration . 
His  Excellency 

Dr.  Kennedy  A.  Simmonds 
Prime  Minister 
Basseterre. 


■$£• 


1  Signed  at  San  Francisco  June  26, 1945.  TS  993;  59  Stat.  103 1 . 
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The  Prime  Minister  of  St.  Christopher-Nevis  to  the  American 
Charge  a" Affaires 

Ministry  of  Foreign  Affairs 
Basseterre 

20th  Junuury  1984 


Excellency 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  recent  discussion 
between  representatives  of  our  two  governments  and 
your  note  of  19th  January  1984  concerning  the 
furnishing  of  commodities  and  services  to  the 
Government  of  St  .  Christopher  and  Nevis  "by  the 
United  States  Government. 

I  hay£  the  further  honour  to  confirm  that  the 
Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  agrees  to 
the  understandings  set  out  in  your  note. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 


His  Excellency 

Mr.  George  Mc  Farland 

Charge  d' Affaires  [SEAL] 

U.S.  Embassy,  Antigua 
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MULTILATERAL 

Constitution  of  the  World  Health  Organization- 
Amendments  to  Articles  24  &  25 

Adopted  by  the  Twenty-ninth 
World  Health  Assembly 
at  Geneva,  May  17,  1976. 
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WORLD        HEALTH        ORGANIZATION 


RESOLUTION 

OF  THE 

TWENTY-NINTH  WORLD  HEALTH  ASSEMBLY 

AMENDING  THE  CONSTITUTION 

OF  THE  WORLD  HEALTH  ORGANIZATION 

(Articles   24    and  25)[1] 


On   17  May   1976  the  Twenty-ninth  World  Health  Assembly 
adopted  the   attached  resolution  amending  Articles   24   and  25 
of  the  Constitution  of  the  World  Health  Organization. 

IN  FAITH  WHEREOF  we  have   appended  our  signatures  hereto; 

DONE  at   Geneva  this   twentieth  day  of  May  1976 
in  two   copies. 

/Signed?  /Signed? 

Harold  Walter  H.  Mahler 

President  of  the  Director-General  of  the 

Twenty-ninth  World  Health  Assembly  World  Health  Organization 


i  TIAS  1808, 4643, 8086, 8534;  62  Stat.  2679;  1 1  UST  2553;  26  UST  990;  28  UST  2088. 
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The  Twenty-ninth  World  Health  Assembly, 

1.   ADOPTS  the  following  amendments  to  Articles  24  and  25  of  the 
Constitution,  the  texts  in  the  Chinese,  English,  French,  Russian 
and  Spanish  languages  being  equally  authentic: 
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CHINESE  TEXT 

3/    >   *    *    £" 

*t  it  i-  it .  at*  #&'#  .^M^^ 

ifc  A,}  -.-5 .'* &j  ^ViluMM  (Si*!  ^ . 
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ENGLISH  TEXT 


Article  24  -  Delete  and  replace  by 

Article  24 

The  Board  shall  consist  of  thirty-one  persons  designated  by  as  many  Members.    The  Health 
Assembly,  taking  into  account  an  equitable  geographical  distribution,  shall  elect  the  Members 
entitled  to  designate  a  person  to  serve  on  the  Board,  provided  that  of  such  Members,  not  less 
than  three  shall  be  elected  from  each  of  the  regional  organizations  established  pursuant  to 
Article  44.    Each  of  these  Members  should  appoint  to  the  Board  a  person  technically  qualified 
in  the  field  of  health,  who  may  be  accompanied  by  alternates  and  advisers. 


Article  25  -  Delete  and  replace  by 

Article  25 

These  Members  shall  be  elected  for  three  years  and  may  be  rr-elected,  provided  that  of 
the  eleven  members  elected  at  the  first  session  of  the  Health  Assembly  held  after  the  coming 
into  force  of  the  amendment  to  this  Constitution  increasing  the  membership  of  the  Bosrd  from 
thirty  to  thirty-one  the  term  of  office  of  the  additional  Member  elected  shall,  insofar  as  may 
be  necessary,  be  of  such  lesser  duration  as  shall  facilitate  the  election  of  at  least  one 
Member  from  each  regional  organization  in  each  year. 
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FRENCH  TEXT 
Article  24  -  Renplacer  par  le  text*  suivant 

Article  24 

Le  Conseil  est  compose  de  trente  et  une  personnes,  designees  par  autant  d'Etats  Membres. 
L'Assemblee  de  la  Sante  choisit,  compte  tenu  d'une  repartition  geographique  equitable,  lea 
Etats  appeles  a  designer  un  delegue  au  Conseil,  etant  entendu  q'-'au  moins  trois  de  ces  Membres 
doivent  etre  elus  parmi  chacune  des  organisations  regionales  etablies  en  application  de 
1 'article  44.'  Chacun  de  ces  Etats  enverra  au  Conseil  une  personnalite,  techniquement  qualifiee 
dans  le  domaine  de  la  sante,  qui  pourra  etre  accompagnee  de  suppleants  et  de  conseillers. 

Article  25  -  Remplacer  par  le  texte  "suivant 

Article  25 

Ces  Membres   sont  elus  pour  trois   ans   et  sont   reeligibles;    cependant,    parmi  les  onze  Membres 
elus   lors   de  la  premiere  session  de  1 'Assemblee  de  la  Sante   qui   suivra  l'entree  en  vigueur  de 
l'amendement  a  la  presente  Constitution  portant   le  nombre  des  membres   du  Conseil   de   trente  a 
trente  et  un,    le  mandat   du  Membre  supplementaire  elu  sera,    s'il   y  a  lieu,    reduit   d'autant  qu'il 
le  faudra  pour  faciliter  1 'Election  d'au  moins  un  Membre  de  cheque  organisation  regional e  chaque 
annee. 
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RUSSIAN  TEXT 
CTtTha  24  ■myjuipyeTcji  a.  aaMeaaerca  caaAyaaum  tcxctom! 


Ct»tk  24 


B  coctid  Meaancoua  axatajrr  Tpaua*i%  c*bb  dixuct«bbt«jd»  ,  iinivniri  raum  ae 
•oicjiom  rocyji»pcTB-qjieaoB.        npaaomaa  ao  BamraaHe  cnpaBejuxBoe  reorpa$a<iecBoe  pac- 
npcwajaaMa,  Accawtfaea  aApaBooxpaacaaa  M36apaeT  rocyMpcTBa-%aeaii,  aoroptof  npeAocTaa- 
jaerca  opaao  nnioun  caoaro  npeACTaBarejui  a  coctib  Mccojkomi,  opa  ycjtoaaa,    «rro  or 
xaaAoft   peraoaajaaofl  opraaaaatam,   jmpaajieaaoll  a  cootbctctbbb  co  cTa-riafl  44,  6y_»ar  aa- 
6paao  ae  aeaee  rpex  tbkhx  rocyAapcra-uaaoB.        KaxAoe  aa  BTax-rocyAapcTB-uaaoa  aoj- 
aao  iani<nm>  a  Mcdojikom  npaAcraaaraja,  Texan  iec km  Kaaja^HaMpoaaaaoro  a  oojbctb   <upa- 
aooxpaaaaaa,   xoroporo  woryr  coapoBoxAan*   aauecTaTeju  a  coBemn. 


CraTha  23  aaayjEBpyerca  a  aaMeaaerca  cjeuysaum  tckctom? 


CTSTfcfl     25 


3tm  rocyAapcTaa-<ueaw  aaCapawrc*  cpoxoM  aa  TpM  r<«a  H  aoryr  6ht»  nepeaatipaau, 
opMMeu  aaaarca  a  aiuy,   iro  aa  qncaa  ouuhbuvtii  rocyiapcTu  -<ueBOB ,   aatfpaaaux  aa 
6jMaaJbMeA  ceccaa  AccautfjieM  upaaooxpaaeaaa  oocje  BCTynaeaaa  a  cajy  Doopaaaa  a  aa- 
croaaiewy  ycraay,   yaeaMwaaaaieil  uescnfi  cocraa  Hcnojutoaa  c  rptuoara  *6  rpauoarM 
lUBoro,   cpox  aojuoMOwft  Aoaojuurrejuao  aaSpaaaoro  rocyj,apcT»a-ijeaa   do  ttepe  aeo6- 
xqammoctm  aoxer  coapaaaTbca.Mro  6yxer  ccueflcTBOBen,  art paean,   no  Kpaftae*  Mepe, 
oABoro  rocyAapcTBa-«ueHa  or  xaajioM  peraoaaxkHoft  opraaHaaiata  exercuao. 
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SPANISH  TEXT 

Artlculo  24  -  Suscituyasc  por 
Arcfculo  24 


El  Conscjo  estara  inccgrado  por  crcinca  y  una  pcrsonas,  dcsignodas  por  igual  niiauro  dc 
Hicmbros.   La  Asamblca  dc  la  Salud,  ccniendo  en  cuenca  una  distribuci6n  gcogriiica  equieac iva , 
clcgird  a  los  Micabros  que  ccngan  dcrecho  a  designar  a  una  persona  para  incegrar  cl  Conscjo, 
qucdando  encendido  que  no  podra  clcgirsc  a  incnos  dc  crcs  Micabros  dc  cada  una  dc  Las  or^anizj- 
clones  rcgionalcs  cscablccidas  en  cumpliioienco  del  Ar'.lcclo  44.  Cada  uno  dc  los  Mier.L-ros  dubc 
norabrar  para  cl  Conscjo  una  persona  cecnicaraence  capacicada  en  cl  campo  de  la  saiubridad,  que 
podra  ser  acooipanada  por  suplcnccs  y  asesores. 

Arciculo  25  -  Suscicuyose  por 
Articulo  25 


Los  Hienbros  ser«^n  elcgidos  por  un  periodo  de  cres  aiios  y  podrin  ser  reclcridos,  con  la 
salvcdad  dc  cue  entre  los  once  clcgidos  en  la  priraera  rsuni5n  que  eclcbre  la  Asa.-.blea  du  la 
Salud  despues  dc  encrar  en  vigor  la  presence  refema  dc  la  C0n3ci.tuci.cm,  que  au.--jr.ca  de  crci.-u; 
a  treinca  y  uno  el  nutnero  dc  pucscos  del  Conscjo,  la  duracidn  del  raandaco  del  Mienbro  suplur.:cn- 
carlo  se  reducira,  si  £uese  nencsccr,  en  la  medida  neccsaria  para  facilicar  la  clcccidr.  ar.ua  1 
de  un  Mieabro,  por  lo  menos,  de  cada  una  dc  las  organizacioues  regionales. 
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2.  DECIDES  that  tvo  copies  of  this  resolution  shall  be  authenticated  by  the  signatures  of 
the  President  of  the  Twenty-ninth  World  Health  Assembly  and  the  Dircctor-Ger.eral  of  t.he  w'orld 
Health  Organization  of  which  one  copy  shall  be  transmitted  to  the  Secretary-General  of  the 
United  Nations,  depositary  of  the  Constitution,  and  one  copy  retained  in  the  archives  of  the 
World  Health  Organirjcion; 

3.  DECIDES  that  the  notification  of  acceptance  of  these  amendments  by  Mergers  in  accordance 
with  the  provisions  of  Article  73  of  the  Constitution  shall  be  effected  by  the  deposit  of  a 
formal  instrument  with  the  Secretary-Ccneral  of  the  United  Nations,  as  required  for  acccpt2r.cc 
of  fhc  Constitution  by  Article  79(b)  of  the  Constitution, 


Tenth  plenary  nseetir.g,  17  May  1973 
A29/VK/10 
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I  hereby  certify  that  the  foregoing 
frext   i6  a  true  copy  of  the  resolution 
adopted  by  the  twenty-ninth  World  Health 
Assembly  at  its  tenth  plenary  meeting  on 
17  May  1976,  amending  articles  2k  and  25 
of  the  Constitution  of  the  World  Health 
Organization  signed  at  Rev  York  on 
22  July  19^6,   a  duly  authenticated  copy 
of  which  is  deposited  with  the  Secretary- 
General  of  the  United  Nations. 


For  the  Secretary -General: 

The  Director  of 
the  General  Legal  Divieion, 
in  charge  of  the  Office  of  Legal  Affaire, 


(gJl^-^PM* 


United  Rations,  Hew  York 
23  June  1976 
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PHILIPPINES 

Aviation:  Transport  Services 

Agreements  amending  the  agreement  of  September  16, 1982. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Washington  September  30, 1983; 

Entered  into  force  September  30, 1983. 

And  exchange  of  notes 

Dated  at  Manila  November  23, 1983  and  January  23, 1984; 

Entered  into  force  January  23, 1984. 
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The  Department  of  State  to  the  Philippine  Embassy 


The  Department  of  State  refers  to  the  consultations 
held  in  Manila  from  August  23  to  26,  1983,  pursuant  to 
Article  13  of  the  Air  Transport  Agreement  between  the 
Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America. L  J   As  a  result 
of  those  consultations,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  proposes  that  the  Memorandum  of 
Consultation  which  was  signed  on  July  9,  1982,  and  entered 
into  force  on  September  16,  1982,  be  amended  to  read  as 
follows: 

"1.   Implementation  of  the  Agreement 

The  following  reservations  will  apply  until  September 
30,  1984,  at  which  time  the  full  Agreement  and  its  Annexes 
will  go  into  effect,  unless  otherwise  mutually  agreed  by 
the  Parties: 

Operation  on  Routes  One  and  Two 
Notwithstanding  paragraph  (3)  of  Article  11 
of  the  Agreement,  each  Party  shall  have  the  right 
to  operate: 

(a)  On  Route  1,  until  September  30,1984, 
only  narrow-body  aircraft; 

(b)  On  Route  2,  until  September  30,  1984, 
eighteen  (18)  combination  round-trip  frequencies 
per  week. 


irThe  air  transport  agreement  and  the  memorandum  of  consultation  entered  into 
force  Sept.  16,  1932.  TIAS  10443  34  UST  1623. 
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Designations 

Notwithstanding  paragraph  (1)  of  Article  3  of 
the  Agreement,  until  September  30,  1984,  each 
Party  shall  designate  no  more  than  three  airlines 
to  operate  on  Route  2  and  one  airline  on  Route  3. 
Advancement  of  Rights 

Notwithstanding  these  provisions,  if  a 
designated  airline  of  the  Republic  of  the 
Philippines  operates  four  or  more  scheduled  air 
services  to  or  from  the  United  States  via  Japan, 
prior  to  September  30,  1984,  the  foregoing 
reservations  to  the  Agreement  shall  terminate  and 
all  provisions  of  the  Air  Transport  Agreement  and 
its  Annexes  become  effective  immediately." 
If  the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines 
agrees  to  the  foregoing  proposal,  the  Government  of  the 
United  States  proposes  that  this  note  and  the  reply  of  the 
Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  concurring 
therein  shall  constitute  an  agreement  between  the  two 
Governments  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
reply . 


Department  of  State,   September  30,  1983 
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The  Philippine  Embassy  to  the  Department  of  State 


PASUGUAN  NG  PILIPINAS  EMBASSY  OF  THE  PHILIPPINES 

WASHINGTON,  D.C. 


The  Embassy  of  the  Philippines  presents  its  compliments  to  the 
Department  of  State  and  has  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  the 
Department's  note  dated  30  September  1983  quoted  below: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4289-4290.] 

and  to  state  that  the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  agrees 
thereto  and  the  abovequoted  note  and  this  reply  shall  constitute  an 
agreement  between  the  two  Governments  which  shall  enter  into  force  as  of 
the  date  of  this  note. 

The  Embassy  of  the  Philippines  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  to  the  Department  of  State  the  assurances  of  its  highest 
consideration. 


Washington,  D.C. 

30  September  1983 
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The  American  Embassy  to  the  Philippine  Ministry  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.    686 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic 
of  the  Philippines  and  has  the  honor  to  refer  to  the  agreement 
concerning  air  transport  services  between  the  United  States 
and  the  Philippines  affected  by  exchange  of  notes  dated 
September  16,  1982,  as  amended  by  Memoranda  of  Consultation 
dated  September  16,  1982,  and  September  30,  1983. 

Pursuant  to  the  Memorandum  of  Consultation  initialed  by 
representatives  of  our  two  governments  September  30,  1983,  the 
Government  of  the  United  States  proposes  that  the  following 
provisions  will  supersede  Section  1,  entitled  "Implementation 
of  the  Agreement"  of  the  September  16,  1982,  Memorandum  of 
Consultations,  as  amended  in  its  entirety: 

"The  following  reservations  to  the  Air  Transport  Agreement 
will  apply  until  September  30,  1988,  at  which  time  the  full 
Agreement  and  its  annexes  will  go  into  effect,  unless  otherwise 
mutually  agreed  by  the  parties : 

9?Jz? gfc j£**P_ PQ„ Jfe^Lr. 8— L -a_n **  ^ :  Notwithstanding  Paragraph 
(3)  of  Article  II  of  the  Agreement,  each  party  shall  have  the 
right  to  operate: 

(A)  On  Route  1,  until  September  30,  1988,  only  narrow-body 
aircraft; 

(B)  On  Route  2,  from  the  effective  date  of  this  Memorandum 
until  September  30,  1987  -  eighteen  (18)  combination  rounctrip 
frequencies  per  week;  from  October  1,  1987,  until  September  30, 
1988  -  twenty  (20)  combination  roundtrip  frequencies  per  week. 
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Routes : 

(A)  Notwithstanding  Section  1  of  Annex  1  to  the  Agreement, 
for  the  period  October  1,  1984,  until  September  30,  1988,  the 
airline  or  airlines  of  the  Philippines: 

(I)  May  serve  up  to  four  U.S.  points  granted  on 
Philippine  Route  2; 

(II)  May  substitute  one  of  the  points  it  is  presently 
operating  for  another  point  granted  on  Philippine  Route  2;  and 

(III)  Further  substitution  of  points  and  operation 
to  additional  points  may  be  performed  by  mutual  agreement. 

(B)  Notwithstanding  any  of  the  provisions  of  this 
Memorandum,  if  a  designated  airline  of  the  Philippines  operates 
four  or  more  scheduled  air  services  to  or  from  the  United 
States  via  Japan,  .prior  to  September  30,  1988,  the  reservations 
to  the  Agreement  shall  terminate  and  all  the  provisions  of 

the  Air  Transport  Agreement  and  its  annexes  become  effective 
immediately. 

Designations :   Notwithstanding  Paragraph  (1)  of  Article  3 
of  the  Agreement,  until  September  30,  1988,  each  party  shall 
designate  no  more  than  three  airlines  to  operate  on  Route  2 
and  one  airline  on  Route  3. 

Review:   The  delegations  agreed  to  meet  periodically 
and  at  least  one  year  prior  to  the  expiration  of  this  Memorandum 
on  September  30,  1988,  to  review  market  and  airline  circum- 
stances then  prevailing  to  determine  whether  there  is  a  need 
for  any  mutually- agreed  adjustments  to  this  understanding." 

The  Government  of  the  United  States  proposes  that ,  if 
these  provisions  are  acceptable  to  the  Government  of  the 
Philippines,  this  note  and  a  reply  concurring  herein  shall 
constitute  an  agreement  between  the  Government  of  the  United 
States  and  the  Government  of  the  Philippines,  which  shall 
enter  into  force  on  the  date  of  reply. 
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The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Manila,  November  23,  1983. 
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The  Philippine  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

„0JI-  W 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor  to 
refer  to  the  Embassy's  note  No.  6S6  dated  23  November  1983  the  text 
of  which  appears  hereunder: 

[For  text   of  the  U.S.   note,    see  pp.   4294-4296.] 

The  Ministry  wishes  to  inform  the  Embassy  that  the  Philippine 
Government  concurs  in  the  foregoing  provisions  and  agrees  that 
the  Embassy's  note  and  this  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  the  two  governments  to  enter  into  force  on  the  date  of 
said  reply. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
the  assurances  of  its  highest  consideration. 


Manila,  23  January  198^ 
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Scientific  Cooperation:  Geological  Sciences 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Santo  Domingo 

January  23, 1984; 
Entered  into  force  January  23, 1984. 
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OR-l 

MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWE2S 

THE  3CVER*W£NT  OF  THE  LGMINJCAN  PE PUBLIC 

THROUGH 

THE  DIRECTION   GENERAL  DE  MTNJERIA 

AND 

THE  GOVER'WENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

THROUGH 

THE  UNITED  STATES  GEOLOGICAL  SURVEY 

CONCERNING 

COOPERATION  IN  THE  GEOLOGICAL  SCIENCES 


ARTICLE  I.   Scope  and  Objectives 

In  order  to  provide  a  mechanism  for  scientific  and  technical  cooperation 
in  the  geological  sciences,  the  Geological  Survey  of  the  Department  of  the 
Interior  of  the  United  States  of  America  (hereinafter  referred  to  as  the 
"USGS";  and  the  Direccion  General  de  Mineria  of  the  Dominican  Republic 
(hereinafter  referred  to  as  the  "DGM")  have  agreed  to  procedures  for 
cooperation  as  defined  in  this  Memorandum  of  Understanding  (hereinafter 
referred  to  as  "Memorandum").  This  Memorandum  will  be  carried  out  pursuant  to 
the  terms  of  the  General  Agreement  for  Economic,  Technical,  and  Related 
Assistance  between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Dominican  Republic,  signed  and  entered  into  force  January 
11,  1962, L  J  and  any  amendments  thereto;  and  subject  to  the  laws  and  regulations 


i  TIAS4936;13UST60. 
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in  each  country.  Tne  USGS  and  the  DGM  (hereinafter  sometimes  referred  to  as 
the  "Parties")  agree  that  this  cooperation  will  be  beneficial  to  both  Parties, 
and  hereby  state  their  intention  to  pursue  scientific  and  technical 
cooperation  in  geological  sciences. 

The  purpose  of  this  Memorandum  is  to  provide  a  framework  for  the  exchange 
of  scientific  and  technical  knowledge  and  the  augmentation  of  scientific  and 
technical  capabilities  of  the  Parties  with  respect  to  the  geological  sciences. 

For  cooperation  requested  by  the  DGM  that  extends  into  subjects  outside 
the  scope  of  the  USGS,  the  USGS  may,  with  the  consent  of  the  DGM  and  to  the 
extent  compatible  with  existing  United  States  laws,  executive  orders, 
regulations,  and  policies,  endeavor  to  enlist  the  participation  of  other 
United  States  entities. 

The  DGM  may,  with  the  concurrence  of  the  USGS,  include  the  participation 
of  other  organization©  of  the  Government  of  the  Dominican  Republic  in  the 
development  of  activities  within  the  scope  of  this  Memorandum. 

ARTICLE  II.  Cooperative  Activities 

The  Parties  agree  that  cooperative  activities  under  this  Memorandum  may 
consist  of: 

—  Exchanges  of  technical  information; 

—  Exchange  visits; 

—  Cooperative  research  between  scientists  of  the  Parties  engaged  in 
research  disciplines  of  mutual  interest  within  the  scope  of  programs  of  the 
Parties; 

—  Other  forms  of  cooperative  activities  as  are  mutually  agreed  upon. 
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Specific  areas  of  cooperation  may  include,  but  are  not  limited  to,  such 
areas  of  mutual  interest  as: 

—  Mineral  resource  investigations; 

—  Identification  of  energy  resources; 

—  Remote  sensing  and  geophysical  techniques; 

—  Marine  geoscience  research; 

—  Water  and  soil  investigations; 

—  Geological  applications  to  production  of  food; 

—  Environmental  geology; 

—  Underground  storage; 

—  Development  and  use  of  resource  data  systems; 

—  Library  methods  and  information  management. 
Special  emphasis  may  be  given  to: 

—  Cooperative  marine  geophysics  in  selected  areas; 

—  Hydrocarbon  exploration; 

—  Strategic  and  critical  mineral  resources. 

Any  activity  or  project  under  this  agreement  shall  be  described  in  regard 
to  aims,  scope,  schedule,  cooperative  entities,  and  funding  in  individual 
Project  Agreements,  which  then  shall  become  an  Annex  to  this  document. 

ARTICLE  III.   Source  of  Funding 

Cooperative  activities  under  this  Memorandum  will  be  subject  to  and 
dependent  upon  the  financial  support  and  manpower  available  to  the  Parties. 
The  terms  of  financing  will  be  agreed  upon  by  the  Parties  before  the 
commencement  of  activities. 
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ARTICLE  IV.  Intellectual  Property 

The  right,  if  any,  to  disseminate  information  regarding  intellectual 
property,  the  sharing  of  the  same,  the  manner  in  which  this  shall  be  done,  to 
what  parties,  the  timing  of  any  such  release,  and  any  other  matters  in 
relation  to  the  allocation  and  use  of  intellectual  property  rights,  shall  be 
clearly  stated  in  any  annex  or  agreement  modification  made  under  the  umbrella 
of  this  Memorandum. 

ARTICLE  V.  Planning  and  Review  of  Activities 

The  Parties  will  name  representatives  who,  at  times  mutually  established 
by  the  Parties,  will  plan  and  review  activities  under  this  Memorandum  and  use 
their  best  abilities  to  mitigate  disputes,  if  any. 

ARTICLE  VI.  Disclaimer 

Information  transmitted  by  one  Party  to  the  other  Party  under  this 
Memorandum  shall  be  accurate  to  the  best  knowledge  and  belief  of  the 
transmitting  Party,  but  the  transmitting  Party  does  not  warrant  the 
suitability  of  the  information  transmitted  for  any  particular  use  of  or 
application  by  the  receiving  Party  or  by  any  third  Party. 

ARTICLE  VII.  Entry  Into  Force  and  Termination 

The  two  Parties  agree  that  this  document,  when  signed  by  both  Parties, 
will  enter  into  force  and  remain  in  force  for  five  (5)  years,  unless 
terminated  earlier  by  either  Party  upon  ninety  (90)  days  written  notice  to  the 
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other  Party.  The  termination  shall  not  affect  the  validity  or  duration  of 
projects  under  this  Memorandum  that  were  initiated  prior  to  such  termination. 

Done  at  Santo  Domingo,  National  District,  Capital  of  the  Dominican  Republic, 
in  duplicate  in  the  English  and  Spanish  languages,  both  texts  being  equally 
authentic. 


For  the  Government  of  the 
United  States_of  America 


Robert  Anderson 
A-ibassador  of  the 
United  States  of  America 

January  23,  1984 


For '  tfiex^wpnaent  oi&fcfce 


Direcfs^G^iral^^-A^  / 
Diro-rcion'^enefal  de^Miner  la 

January    23,    1984 


l.\i 


SI 


Signature  \ 

Ldc.  Jose  Antonio  Sa jri 
Secretary  of  State  for 
Industry  and  Commerce 


January  23,  1984 


/ 


^ 


M 


_J 


Signature  /    ' 

Ehg.   RairtSn  Alburquerque 
Technical  Secretary  of  the 
Office  of  the  President 

January   23,    1984 
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DR-l 


MEMORANDO  DE  ENTENDIM1ENTO 

Hflttti 

EI.  G03IERNO  DE  LA  REPUBLICA  DOMINICANA 

A  TRAVES  DE 

LA  DIRECTION  GENERAL  DE  MINERIA 

Y 

EL  GOBIERNO  DS  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 

A  TRAVES  DE 

EL  GEOLOGICAL  SURVEY  DE  LOS  ESTADOS  UNIDCS  DE  A'SERJCA 
CON  RESPECTO  A 

LA  COOPERACION  EN  LAS  C1ENCIAS  GEOLOGICAS 


AKTJCULO  I.  Alcance  y  Objetivos 

A  fin  de  proveer  un  r.i5Cc_-iismo  para  ia  cooperacion  cieacifica  y  tecnica  en 
lcis  ciencias  ceolooicas,  Is  Direccion  General  de  Miner  fa  de  la  Republica 
Dominicana  (en  lo  adelante  denoninada  la  "DGM")  y  el  Geological  Survey  del 
Departamento  del  Interior  de  los  Estados  Unidcs  de  America  (en  lo  adelante 
denominado  el  "USGS")  ban  acordado  los  procedimi 3ntos  para  la  cooperacion  que 
se  definen  en  el  presente  Memorando  de  Entendimiento  (en  lo  adelante 
denoniinado  el  "Memorando").  El  presente  Menorando  se  llevara  a  cabo  de 
conformidad  con  los  terminos  del  Acuerdo  General  de  Asistencia  Economica  y 
Tecnica  y  para  Prop6sitos  Afines,  entre  los  gobiernos  de  la  Republica 
Dominicana  y  de  los  Estados  Unidos  de  America,  que  fue  firmado  y  entrb  en 
vigor  el  11  de  enero  de  1962,  y  todas  sus  emruendas;  y  sin  perjuicio  de  las 
leyes  y  reglamentos  de  cada  uno  de  los  paises.   La  DGM  y  el  USGS  (en  lo 
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adelante  denominndos,  a  voces,  las  "Pai'tes")  conviencn  en  que  dicha 
cooperacion  redundara  en  beneficio  de  ambas  Partes  y,  por  la  presente, 
manifiestan  su  intencion  de  emprender  la  cooperacion  cientffica  y  tecnica  en 
las  ciencias  geol&gicas. 

El  presente  terror  ando  tiene  por  objeto  proporcionar  un  marco  para  el 
intercarribio  de  canocimientos  cientificos  y  tecnicos  y  el  incremento  de  las 
capacida^es  cient.fficas  y  tecr.icas  de  las  Partes  con  respecto  a  las  ciencias 
geologicas. 

Para  la  cooperacion  solicitada  por  la  DGM  que  se  extiende  a  asuntos  fuera 
de  la  competencia  del  USGS,  este,  con  el  consentimiento  de  la  DO"!  y  en  la 
rnedida  en  que  sea  compatible  con  las  leyes,  los  decretos  presidenciales,  los 
reglamentos  y  las  polfticas  vigentes  de  los  Estados  Unidos,  podra  tratar  de 
conseguir  la  participacion  de  otras  entidades  de  los  Estados  Unidos. 

La  DGX,  con  la  conforrricad  del  USGS,  podra  incluir  la  parcicipacion  de 
otras  organizaciones  del  Gobierno  de  la  Republics  Lominicana  en  el  desarrollo 
ce  actividades  convprendicas  dentro  del  alcance  del  presente  Memorando. 

ARTICULD  II.  Actividades  Cooperativas 

Las  Partes  oonvienen  en  que  las  actividades  cooperativas  realizadas 
con forme  al  presente  Memcrando  podran  consistir  en: 

—  Inter cambics  de  infonracion  tecnica; 

—  Visitas  de  intercambio; 

—  Investigaciones  cooperativas  entre  cientifioos  de  las  Partes  dedicadas 
a  trabajos  de  investigacion  en  disciplinas  de  mutuo  interes  dentro  del  ambito 
de  los  programas  de  las  Partes;  y 
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—  Otras  formas  de  actividades  oooperativas  convenidas  de  mutuo  acuerdo. 
Concretaiix?nte,  la  cooperrtCion  so  portra  extender,  entre  ot  rex;,    a  socloros 

de  inter  es  mutuo,  tales  cono: 

—  Investigaciones  de  recur sos  mineros; 

—  Identificacion  de  recur sos  energeticos; 

—  Tecnicas  de  geoffsica  y  teledeteccion; 

—  Lnvestigacion  de  geociencias  marinas; 

—  Investigaciones  de  aguas  y  suelos; 

—  Aplicaciones  geologicas  a  la  produccion  de  alimentos; 

—  Geologia  aribiental; 

—  Depositos  subterraneos ; 

—  Elaboracion  y  uso  de  sistemas  de  datos  sobre  recur sos;  y 

—  Metodos  bibliotecnologicos  y  administracion  de  informacion. 
Se  pedra  conceder  atencicn  especial  a: 

—  Geofisica  marina  cooperaziva  en  zonas  selectas; 

—  Exploracion  ce  hidrccarb-rcs;  y 

—  Recursos  minerales  estrategioos  y  criticos. 

Toda  actividad  o  proyecto  realizado  al  amparo  del  presente  acuerdo  se 
describira  en  relacion  con  sus  objetivos,  alcar.ee,  programacion,  entidades 
cooperativas  y  financiacion  en  los  Acuerdos  sobre  Proyectos  individuales,  que 
se  convert iran  entonces  en  un  Ar.exo  al  presente  documento. 

ARTIOJLD  III.  Fuentes  de  Firanciacibn 

Las  actividades  cooperativas  realizadas  al  amparo  del  presente  Memorando 
estaran  sujetas  al  apoyo  financiero  y  a  la  mano  de  obra  de  que  dispongan  las 
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Partes,  y  depcnderan  de  ellos.   las  Partes  acordaran  lor,  tcruiinos  de  la 
financiacion  antes  de  dar  cowienzo  a  las  actividades. 


ARTICULO  IV.  Propiedad  Intel ectual 

Los  derechos  que  pudieran  existir  a  difundir  la  informacion  relacionada 

con  la  propiedad  intelectual,  la  comparticioh  de  la  misma,  la  forma  en  que 

esto  se  efectue,  con  que  Partes,  la  eleccion  del  momento  de  dicha  di fusion  y 

toda  cuestion  relativa  a  la  asignacion  y  uso  de  los  derechos  de  propiedad 

intelectual,  quedaran  claraniente  estipulados  en  un  anexo  o  inodificacion  del 
acuerdo  hechos  dentro  del  raarco  del  presente  Meoorando. 

ARTICULO  V.  Plani  f i  cacioh  y  Stamen  de  las  Actividades 

Las  Partes  nombrarah'  representantes  que,  en  las  fechas  establecidas  de 

mutuo  acuerdo  entre  las  Partes,  plani ficaran  y  examinaran  las  actividades  que 

se  realicen  en  virtud  del  presente  Memorando,  y  desplegaran  sus  mayor es 

esfuerzos  para  mitigar  cualquier  controversfa  que  pudiera  surgir. 

ARTICULO  VI.  Denegacion  de  Responsabilidad 

La  informacion  transmitida  por  una  Parte  a  la  otra  Parte  en  virtud  del 
presente  Memorando  sera  cor  recta  al  mejor  saber  y  en  tender  de  la  Parte 
transmisora,  pero  esta  no  garantiza  la  idoneidad  de  la  informacion  transmitida 
para  ningun  uso  o  aplicacion  concretos  a  que  la  destine  la  Parte  receptora  o 
cualquier  tercera  Parte. 
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ARTICULO  VII.  Entrada  en  Vigor  y  Terminacion 

Las  dos  Partes  acuerdan  que  el  presente  documento  entrara  en  vigor  al  ser 
firnado  por  ambas  Partes  y  tendra  una  vigencia  de  cinoo  (5)  anos  a  partir  de 
dicha  fecha.  Podra  ser  modificado  o  prorrogado  por  acuerdo  mutuo,  y 
cualquiera  de  las  Partes  lo  podra  dar  por  terminado  en  cualquier  women to 
previa  notificacion  por  escrito  a  la  otra  Parte  oon  noventa  (90)  dias  de 
antelacion.  La  terminacion  de  la  vigencia  del  presente  Meinorando  no  afectara 
la  validez  ni  la  duracion  de  los  proyectos  realizados  en  virtud  del  presente 
2-lemorando  e  iniciados  con  anterioridad  a  dicha  terminacion. 

Kecho  en  Santo  Domingo,  Distrito  Nacional,  Capital  de  la  Republica 
Dominicana,  en  duplicado,  en  los  idiomas  espanol  e  ingles,  siendo  ambos  textos 
igualmente  autenticos. 


Por  el  Gobierno  deAlos 
Estaoos./Tiniqos  de  America 


\\«\\w_ 

Firma  '        ^       ^ 

Robert  Anderson 
Embajador  de  los 
Estados  Unidos  de  America 

23  de  enero  de  1984 


Por  e^l  Gobierno  de'laV  \ 
I^p^oli'ca^Ipjninicana^- -^  \ 
5" .j^I^w-SX,     \  C  ' 


5  5 


t'  5 


Firma      jjiV^'lli--  ~ 

Miguel  A^v^e£ap^" 
Director  General  p  './ 

DireccxQD  General  de$feneria 

23  de  enere---de_19, 


,m\ 


Firma      v~  ""    \ 
Lie.  Jose  Antonio  Najri 
Seer e tar io  de  Estado'de 
Industria  y  Comercio 


23  de  enero  de  1984 

/  tA  J. 


Firma\_.  /  \l 

Ing.   teniSn  Alburquerque 
Secretario  Tecnico  de  la 
Presidencia 


23  de  enero  de  1984 


TIAS  10932 


MULTILATERAL 

Atomic  Energy:  Transfer  of  Uranium  for  Research  Reactor 

Agreement  done  at  Vienna  January  25, 1984; 
Entered  into  force  January  25, 1984. 
With  exchange  of  notes. 
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AGREEMENT   BETWEEN  THE   INTERNATIONAL  ATOMIC   ENERGY  AGENCY  AND  THE 

GOVERNMENTS   OF   CANADA,    JAMAICA  AND  THE   UNITED   STATES   OF   AMERICA 

CONCERNING   THE   TRANSFER  OF   ENRICHED  URANIUM   FOR  A  LOW   POWER 

RESEARCH  REACTOR 


WHEREAS   Che  Government  of  Jamaica   (hereinafter  called   "Jamaica"), 
taking   into  account    the   desire  of   the  University  of   the  West   Indies  at 
Kingston  in  Jamaica   to  establish  a  project   relating  to   the  operation  of   a 
safe   low  power  critical  experiment    reactor  of   the   type  known  as  Slowpoke 
II   (hereinafter  called   the   "reactor")    supplied   to  it   by   the  Government   of 
Canada   (hereinafter  called   "Canada"),    has   requested  the   assistance  of   the 
International  Atomic  Energy  Agency   (hereinafter  called  the   "Agency")   in 
securing   the   special   fissionable  material  contained   in  fuel  elements  for 
the   reactor; 


WHEREAS  Canada  and  Jamaica  concluded  an  exchange  of  notes  on 
30  June  1983  setting  forth  non-proliferation  terms  and  conditions   relating 
to  the   supply  of   the   reactor  and   its  core; 


WHEREAS,   under  the  Agreement   for  Cooperation  Concerning   the  Civil 
Uses  of  Atomic  Energy  Between  the  Government   of   the  United  States  of 
America  (hereinafter  called  "United  States")   and  Canada,   concluded  on 
21  July   1953,   as  amended   (hereinafter  called   the   "Canada-United  States 
Cooperation  Agreement"),^1  J  the  United  States  sold  enriched  uranium  to 
Canada,   and   its   transfer  beyond   the   jurisdiction  of  Canada  is  subject   to 
the  terms  of   that  Agreement; 


WHEREAS  the   fuel  elements  Canada  intends  to  provide  for   the   reactor 
have  been  manufactured  with  enriched  uranium  of  United  States  origin, 
bought  by  Canada  pursuant   to  the  Canada-United  States  Cooperation 
Agreement; 


WHEREAS   the  Agency  and   the  United  States  on  11  May  1939   signed  an 
Agreement   for  Cooperation,   as  amended   (hereinafter  called   the   "United 
States-IAEA  Cooperation  Agreement"); T21 

WHEREAS  Jamaica  on  6  November  1978  concluded  with  the  Agency  an 
Agreement   for   the  Application  of  Safeguards  in  Connection  with  the  Treaty 
on  the  Prohibition  of  Nuclear  Weapons   in  Latin  America  and   the  Treaty  on 
the  Non-Proliferation  of  Nuclear  Weapons   (hereinafter  called   the 
"Jamaica-IAEA  Safeguards  Agreement");   and 


1  Signed  June  15, 1955;  entered  into  force  July  21, 1955.  TIAS  3304, 3771, 4518, 5102, 
9759;  6  UST  2595;  8  UST  275;  11  UST  1780;  13  UST  1400;  32  UST  1079. 

2  TIAS  4291, 7852, 9762;  10  UST  1424;  25  UST  1199;  32  UST  1143. 
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WHEREAS  the  Board  of  Governors  of  Che  Agency  (hereinafter  called  the 
"Board")  approved  the  project  on   6  October  1983; 

NOW  THEREFORE  the  Agency,  Canada,  Jamaica  and  the  United  States 
hereby  agree  as  follows: 

ARTICLE  I 

Definition  of  the  Project 

The  project  covered  by  this  Agreement  relates  to  the  operation  of  a 
Slowpoke  II  reactor  by  the  University  of  the  West  Indies  at  Kingston, 
Jamaica,  for  research  and  training  purposes. 

Article  II 
Supply  of  Enriched  Uranium 

1.  Subject  to  the  terms  of  the  Canada-United  States  Cooperation 
Agreement,  Canada  shall  transfer  to  the  Agency  and  the  Agency,  subject  to 
the  terms  of  the  United  States-IAEA  Cooperation  Agreement,  shall 
retranafer  to  Jamaica  approximately  906  grams  of  uranium  property  of 
Canada  and  of  United-States  origin,  enriched  to  approximately  93.1  per 
cent  by  weight  in  the  isotope  uranium-235  and  contained  in  fuel  elements, 
and  approximately  1  gram  of  such  uranium  enriched  to  approximately  93  per 
cent  by  weight  in  the  isotope  uranium-235  and  contained  in  metal  foils 
(hereinafter  called  the  "supplied  material")  for  the  reactor. 

2.  The  United  States  shall  approve  the  transfer  specified  in  paragraph 
1,  pursuant  to  the  Canada-United  States  Cooperation  Agreement.  Upon 
transfer  to  Jamaica,  the  supplied  material  shall  be  subject  to  the  terms 
and  conditions  of  the  United  States-IAEA  Cooperation  Agreement. 

3.  The  supplied  material  and  any  special  fissionable  material  produced 
through  its  use,  including  subsequent  generations  of  produced  special 
fissionable  material,  shall  be  used  exclusively  by  and  remain  at  the 
University  of  the  West  Indies  in  Kingston,  unless  Jamaica,  Canada  and  the 
United  States  otherwise  agree. 

4.  The  supplied  material  and  any  special  fissionable  material  produced 
through  its  use,  including  subsequent  generations  of  produced  special 
fissionable  material,  shall  be  stored  or  reprocessed  or  otherwise  altered 
in  form  or  content  only  under  conditions  and  in  facilities  acceptable  to 
Jamaica,  Canada  and  the  United  States.  Such  material  shall  not  be  further 
enriched  unless  Jamaica,  Canada  and  the  United  States  agree. 

ARTICLE  III 
Shipment  of  the  Supplied  Material 
All  arrangements  for  the  export  from  Canada  of  the  supplied  material 
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shall  be  the  responsibility  of  Canada  and  Jamaica.  Prior  to  the  export  of 
any  part  of  such  material,  Canada  shall  notify  the  United  States  and  the 
Agency  of  the  amount  thereof  and  of  the  date,  place  and  method  of  shipment. 

ARTICLE  IV 
Transport,  Handling  and  Use 

1.  Canada  and  Jamaica  shall  take  all  appropriate  measures  to  ensure  the 
safe  transport,  handling  and  use  of  the  supplied  material.  After  export 
from  Canada,  such  measures  shall  be  the  responsibility  of  Jamaica. 

2.  Neither  the  United  States  nor  the  Agency  warrants  the  suitability  or 
fitness  of  the  supplied  material  for  any  particular  use  or  application  or 
shall  at  any  time  bear  any  responsibility  towards  Jamaica  or  Canada  or  any 
person  for  any  claim  arising  out  of  the  transport,  handling  or  use  of  the 
supplied  material. 

ARTICLE  V 
Safeguards 

1.  Jamaica  undertakes  that  the  reactor,  the  supplied  material  and  any 
special  fissionable  material  used  in  or  produced  through  the  use  of 
either,  including  subsequent  generations  of  produced  special  fissionable 
material,  shall  not  be  used  for  the  manufacture  of  any  nuclear  weapon  or 
any  nuclear  explosive  device,  or  for  research  on  or  the  development  of  any 
nuclear  weapon  or  any  nuclear  explosive  device,  or  for  any  other  military 
purpose. 

2.  The  safeguards  rights  and  responsibilities  of  the  Agency  provided  for 
in  Article  ZII.A  of  the  Statute  of  the  Agency  (hereinafter  called  the 
"Statute")^]  are  relevant  to  the  project  and  shall  be  implemented  and 
maintained  with  respect  to  the  project.  Jamaica  shall  cooperate  with  the 
Agency  to  facilitate  the  implementation  of  the  safeguards  required  by  this 
Agreement. 

3.  The  implementation  of  the  Agency's  safeguards  rights  and 
responsibilities  referred  to  in  paragraph  2  is  satisfied  by  the 
application  of  safeguards  pursuant  to  the  Jamaica-IAEA  Safeguards 
Agreement. 

4.  In  the  event  the  Board  determines,  in  accordance  with  Article  XII. C 
of  the  Statute,  that  there  has  been  any  non-compliance  with  paragraph  1  or 
2  of  this  Article,  the  Board  shall  call  upon  Jamaica  to  remedy  such 
non-compliance  forthwith,  and  the  Board  shall  make  such  reports  as  it 
deems  appropriate.  In  the  event  of  failure  by  Jamaica  to  take  fully 
corrective  action  within  a  reasonable  time,  the  Board  may  take  any  other 
measures  provided  for  in  Article  XII. C  of  the  Statute. 

5.  Upon  request  of  the  United  States  or  Canada,  Jamaica  shall  inform 
that  State  of  the  status  of  all  inventories  of  any  materials  required  to 


1  Signed  Oct.  26, 1956.  TIAS  3873, 5284, 7668;  8  UST  1093;  14  UST  135;  24  UST  1637. 
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be  safeguarded  pursuant  to  this  Agreement.  If  the  United  States  or  Canada 
so  requests,  Jamaica  shall  permit  the  Agency  to  inform  that  State  of  the 
status  of  all  such  inventories  to  the  extent  such  information  is  available 
to  the  Agency. 

ARTICLE  VI 

Safety  Standards  and  Measures 

The  safety  standards  and  measures  specified  in  Annex  A  shall  apply  to 
the  project. 

ARTICLE  VII 

Agency  Inspectors 

The  relevant  provisions  of  the  Jamaica-IAEA  Safeguards  Agreement 
shall  apply  to  Agency  inspectors  performing  functions  pursuant  to  this 
Agreement. 

ARTICLE  VTII 

Scientific  Information 

In  conformity  with  Article  VIII. B  of  the  Statute,  Jamaica  shall  make 
available  to  the  Agency  without  charge  all  scientific  information 
developed  as  a  result  of  the  assistance  provided  by  the  Agency  for  the 
project. 

ARTICLE  IX 

Languages 

All  reports  and  other  information  required  for  the  implementation  of 
this  Agreement  shall  be  submitted  to  the  Agency  in  one  of  the  working 
languages  of  the  Board. 

ARTICLE  X 
Physical  Protection 

1.  Jamaica  undertakes  that  adequate  physical  protection  measures  shall 
be  maintained  with  respect  to  the  supplied  material  and  any  special 
fissionable  material  produced  through  the  use  of  the  supplied  material, 
Including  subsequent  generations  of  produced  special  fissionable  material. 

2,  The  Parties  to  this  Agreement  (hereinafter  called  the  "Parties") 
agree  to  the  levels  for  the  application  of  physical  protection  set  forth  in 
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Annex  B,  which  levels  may  be  modified  by  mutual  consent  of  the  Parties 
without  amendment  to  this  Agreement.  Jamaica  shall  maintain  adequate 
physical  protection  measures  in  accordance  with  such  levels.  These 
measures  shall  as  a  minimum  provide  protection  comparable  to  that  set 
forth  in  Agency  document  INFCIRC/255/Rev.l,  entitled  "The  Physical 
Protection  of  Nuclear  Material",  or  in  any  revision  of  that  document 
agreed  to  by  the  Parties. 

ARTICLE  XI 
Settlement  of  Disputes 

1.  Any  decision  of  the  Board  concerning  the  Implementation  of  Article  V, 
VI  or  VII  shall,  if  the  decision  so  provides,  be  given  effect  Immediately 
by  Jamaica  and  the  Agency  pending  the  final  settlement  of  the  dispute. 

2.  Any  dispute  arising  out  of  the  interpretation  or  implementation  of 
this  Agreement,  which  is  not  settled  by  negotiation  or  as  may  otherwise  be 
agreed  by  the  Parties  concerned,  shall  on  the  request  of  any  such  Party  be 
submitted  to  an  arbitral  tribunal  composed  as  follows:  each  Party  to  the 
dispute  shall  designate  one  arbitrator  and  the  arbitrators  so  designated 
shall  by  unanimous  decision  elect  an  additional  arbitrator,  who  shall  be 
the  Chairman.  If  the  number  of  arbitrators  so  selected  is  even,  the 
Parties  to  the  dispute  shall  by  unanimous  decision  elect  an  additional 
arbitrator.  If  within  thirty  days  of  the  request  for  arbitration  any  Party 
to  the  dispute'has  not  designated  an  arbitrator,  any  other  Party  to  the 
dispute  may  request  the  President  of  the  International  Court  of  Justice  to 
appoint  the  necessary  number  of  arbitrators.  The  same  procedure  shall 
apply  if  within  thirty  days  of  the  designation  or  appointment  of  the 
arbitrators,  the  Chairman  or  any  required  additional  arbitrator  has  not 
been  elected.  A  majority  of  the  members  of  the  arbitral  tribunal  shall 
constitute  a  quorum,  and  all  decisions  shall  be  made  by  majority  vote.  The 
arbitral  procedure  shall  be  established  by  the  tribunal,  whose  decisions, 
including  all  rulings  concerning  its  constitution,  procedure,  jurisdiction 
and  the  division  of  the  expenses  of  arbitration  between  the  Parties  to  the 
dispute,  shall  be  final  and  binding  on  all  the  Parties  concerned.  The 
remuneration  of  the  arbitrators  shall  be  determined  on  the  same  basis  as 
that  of  ad  hoc  judges  of  the  International  Court  of  Justice. 

ARTICLE  XII 
Entry  into  Force  and  Duration 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature  by  or  for  the 
Director  General  of  the  Agency  and  by  the  authorized  representatives  of 
Canada,  Jamaica  and  the  United  States. 

2.  This  Agreement  shall  continue  in  effect  until  the  Parties  agree  that 
any  nuclear  material  which  was  ever  subject  to  this  Agreement  may  be 
transferred  beyond  the  territory  of  Jamaica  or  out  of  its  jurisdiction  or 
control,  or  until  such  time  as  the  Parties  agree  that  such  material  is  no 
longer  usable  for  any  nuclear  activity  relevant  from  the  point  of  view  of 
safeguards. 
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ACCORD  ENTRE  L'AGENCE  INTERNATIONALE  DE  L'ENERGIE  ATOMIQUE 

ET  LES  GOUVERNEMENTS  DU  CANADA,  DE  LA  JAMAIQUE  ET 

DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE,  CONCERNANT  LA  CESSION 

D' URANIUM  ENRICHI  POUR  UN  REACTEUR  DE  RECHERCHE 

DE  FAIBLE  PUISSANCE 


CONSIDERANT  que  le  Gouvernement  de  la  Jamalque  (ci-apres  denomme 
"la  Jamal'que"),  tenant  compte  du  d£sir  de  l'Universite  des  Antilles  a  Kingston 
(Jamalque)  d'entreprendre  l'exploitation  d'un  reacteur  sur  de  faible  puissance 
pour  experiences  critiques,  du  type  connu  sous  le  nom  de  Slowpoke  II  (ci-apres 
denomme  "le  rfiacteur"),  qui  lui  a  ete  fourni  par  le  Gouvernement  du  Canada 
(ci-apres  denomme  "le  Canada"),  a  fait  appel  a  l'Agence  Internationale  de 
l'energie  atomique  (ci-apris  dSnommee  "l'Agence")  en  vue  d'obtenir  des 
produits  fissiles  speciaux  contenus  dans  des  elements  combustibles  destines  au 
reacteur; 

CONSIDERANT  que  le  Canada  et  la  Jamalque  ont  precede  le  30  juin  1983  a  un 
echange  de  notes  preclsant  les  conditions  et  modalites  de  non-proliferation 
applicables  a  la  fourniture  du  reacteur  et  de  son  coeur; 

CONSIDERANT  qu'en  vertu  de  1* Accord  de  cooperation  concernant  les  usages 
civils  de  l'energie  atomique  conclu  entre  le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'Amerique  (ci-apres  denomme  "les  Etats-Unis")  et  le  Canada  le  21  juillet  1955 
et  amende  (ci-apris  denomme  "l'Accord  de  cooperation  Canada-Etats-Unis) ,  les 
Etats-Unis  ont  vendu  de  1 'uranium  enrichi  au  Canada,  et  que  son  transfert  hors 
de  la  juridiction  du  Canada  est  soumis  aux  termes  dudit  Accord; 

CONSIDERANT  que  les  elements  combustibles  que  le  Canada  se  propose  de 
fournir  pour  le  reacteur  ont  £te   fabriqu€s  avec  de  l'uranium  enrichi  en  prove- 
nance des  Etats-Unis,  achete  par  le  Canada  en  vertu  de  l'Accord  de  cooperation 
Canada-Et  at  s-Unis ; 

CONSIDERANT  que  l'Agence  et  les  Etats-Unis  ont  conclu  un  Accord  de  coope- 
ration signe  le  11  mai  1959  et  amende  (ci-apres  denomme  "l'Accord  de  coope- 
ration Etats-Unis-AIEA"); 

CONSIDERANT  que  la  Jamal'que  et  l'Agence  ont  conclu  le  6  novembre  1978  un 
Accord  relatif  a  1' application  de  garanties  dans  le  cadre  du  Trait e  sur 
1' interdiction  des  armes  nucl€aires  en  Amirique  latine  et  du  Traite  sur  la 
non-proliferation  des  armes  nucleaires  (ci-apr3s  denomme  "l'Accord  de 
garanties  Jamal*que-AIEA" ) ; 

CONSIDERANT  que  le  Conseil  des  gouverneurs  de  l'Agence  (ci-apres  denomme 
"le  Conseil")  a  approuve  le  pro jet  le  6  octobre  1983; 

EN  CONSEQUENCE,  l'Agence,  le  Canada,  la  Jamalque  et  les  Etats-Unis  sont 
convenus  par  les  pr€sentes  de  ce  qui  suit  : 
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ARTICLE  PREMIER 

Definition  du  projet 

Le  projet  auguel  se  rapporte  le  present  Accord  a  trait  a  1' exploitation 
par  l'Universite"  des  Antilles  a  Kingston  (Jamalque)  d'un  r£acteur  de  recherche 
Slowpoke  II  qui  servira  pour  des  travaux  de  recherche  et  pour  la  formation. 

Article  II 
Fourniture  d' uranium  enrichi 

1.  Dans  le  cadre  de  1' Accord  de  Cooperation  Canada-Etats-Unis,  le  Canada 
ceoe  a  l'Agence  et  l'Agence,  dans  le  cadre  de  l'Accord  de  cooperation 
Etats-Unis-AIEA,  retrocede  a  la  Jamalque  environ  906  grammes  d* uranium, 
propriete  du  Canada  et  en  provenance  des  Etats-Unis,  enrichi  a  approximati- 
veroent  93,1  %  en  poids  en  isotope  235  et  contenu  dans  des  elements  combus- 
tibles, et  environ  1  gramme  dudit  uranium,  enrichi  a  approximativement  93  %  en 
poias  en  isotope  235  et  contenu  dans  des  feuilles  metalliques  (ci-apres 
denommes  "la  matiere  fournie") ,  destines  au  react eur. 

2.  Les  Etats-Unis  approuvent  la  cession  visee  au  paragraphe  1,  en  appli- 
cation de  l'Accord  de  cooperation  Canada-Etats-Unis.  Apres  sa  cession  a  la 
Jamalque,  la  matiere  fournie  sera  souai.se  aux  conditions  et  modal it es  de 
l'Accord  de  cooperation  Btats-Unis-AXEA. 

3.  La  matiere  fournie  ainsi  que  tout  produit  fissile  special  obtenu  grace  a 
son  emploi,  y  compris  les  generations  ulterieures  de  produits  fissiles 
speciaux  obtenu s,  sont  utilisees  exclusivement  par  l'Universite  des  Antilles  a 
Kingston,  et  restent  dans  cette  universite,  a  moins  que  la  Jamalque,  le  Canada 
et  les  Etats-Unis  n'en  conviennent  autrement. 

4.  La  matiere  fournie  ainsi  que  tout  produit  fissile  special  obtenu  grace  a 
son  emploi,  y  compris  les  generations  ulterieures  de  produits  fissiles 
speciaux  cbtenus,  ne  sont  entr eposes,  retraites  ou  autrement  modifies  dans 
leur  forme  ou  leur  teneur  que  dans  des  conditions  et  dans  des  installations 
accep tables  pour  la  Jamalque,  le  Canada  et  les  Etata-Onis.   Cette  matiere  ne 
fait  pas  l'objet  d'un  enrichisseaent  supplementaire,  a  moins  que  la  Jamaxque, 
le  Canada  et  les  Etats-Unis  ne  le  decident. 

Article  III 

Expedition  de  la  matiere  fournie 

II  incombe  au  Canada  et  a  la  Jamalque  de  prendre  toutes  les  dispositions 
relatives  a  1 • exportation  de  la  matiere  fournie  hors  du  Canada.  Avant  1' expor- 
tation de  toute  partie  de  cette  matiere,  le  Canada  notifie  aux  Etats-Unis  et  a 
l'Agence  la  quantite  de  matiere  ainsi  que  la  date,  le  lieu  et  le  mode 
d' expedition. 
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Article  IV 

Transport,  manutention  et  utilisation 

1.   Le  Canada  et  la  Jamalque  prennent  toutes  les  mesures  appropriees  afin  que 
le  transport,  la  manutention  et  1' utilisation  de  la  matiere  fournie  ne 
presentent  aucun  danger.  Apres  exportation  hors  Canada,  ces  mesures  incombent 
a  la  Jamalque. 

2.   Mi  les  Etats-Unis  ni  l'Agence  ne  garantissent  que  la  matiere  fournie  est 
approprj.ee  a  une  utilisation  ou  application  determinee,  ni  n'assument  a  aucun 
moment  de  responsabilite  a  l'egard  de  la  Jamalque  ou  du  Canada  ou  de  toute 
autre  personne  au  titre  du  transport,  de  la  manutention  ou  de  1' utilisation  de 
la  matiere  fournie. 

Article  V 
Garanties 

1.  La  Jamalque  s'  engage  a  ae  pas  utilizer  le  reacteur,  la  matiere  fournie  ni 
aucun  produit  fissile  special  utilise*  dans  ledit  reacteur  ou  ladite  matiere  ou 
obtenu  grace  a  1'emploi  de  1'un  ou  de  l'autre,  y  compris  les  generations  ulte- 
rieures  de  produits  fissiles  speciaux  obtenus,  pour  la  fabrication  d'armes 

nuc lea ires  ou  de  tout  dispositif  explosif  nucleaire  ou  pour  des  travaux  de 
recherche  ou  de  developpement  sur  des  armes  nucleairea  ou  tout  dispositif 
explosif  nucleaire,  ou  pour  toute  autre  fin  militaire. 

2.  Les  droits  et  responsabi litems  de  l'Agence  en  matiere  de  garanties,  prevus 
au  paragraphe  A  de  1' article  XII  de  son  Statut  (ci-apres  denomme  "le  Statut") 
s'appliquent  au  projet  et  sont  assumes  par  l'Agence  a  son  egard.  La  Jamalque 
cooper e  avec  l'Agence  pour  faciliter  1' application  des  garanties  requises  par 
le  present  Accord. 

3.  La  mise  en  oeuvre  des  droits  et  des  responsabilites  de  l'Agence  en 
matiere  de  garanties  vises  a  l'alinea  2  est  assuree  par  1 ' application  des 
garanties  conformement  a  1' Accord  de  garanties  Jamaique-AIEA. 

4.  Si  le  Conseil  estime,  conformement  au  paragraphe  C  de  1 'article  XII  du 
Statut,  qu'il  y  a  eu  violation  de  l'alinea  1  ou  de  l'alinea  2  du  present 
article,  il  en  joint  a  la  Jamalque  de  mettre  fin  immediatement  a  cette 
violation  et  fait  les  rapports  qu'il  juge  appropries.   Si  la  Jamalque  ne  prend 
pas  dans  un  delai  raisonnable  toute  mesure  propre  a  mettre  fin  a  cette 
violation,  le  Conseil  peut  prendre  toute  autre  mesure  prevue  au  paragraphe  C 
de  1' article  XII  du  Statut. 

5.  Sur  la  demande  des  Etats-Unis  ou  du  Canada,  la  Jamalque  les  informe  de 
l'etat  de  tous  les  stocks  de  toutes  les  matieres  qui  doivent  etre  soumises  aux 
garanties  en  vertu  du  present  Accord.  Si  les  Etats-Unis  ou  le  Canada  en  font 
la  demande,  la  Jamalque  autorise  l'Agence  a  les  informer  de  l'etat  de  tous  ces 
stocks  dans  la  mesure  ou  l'Agence  dispose  des  renseignements  voulus. 
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Article  VI 
Normes  et  aesures  de  surete" 

Les  normes  et  aesures  de  surete  specif iees  a  1' Annexe  A  du  present  Accord 

s'appliquent  au  pro jet. 

Article  VII 

Inspecteurs  de  1' Age nee 

Les  dispositions  pertinentes  de  1* Accord  de  garanties  Jamalgue-AIEA 
s'appliquent  aux  inspecteurs  de  l'Agence  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  en 
vertu  du  present  Accord. 

Article  VIII 

Renseigneaents  techniques 

Conforaeaent  au  paragraphe  B  de  l'article  VIII  du  Statut,  la  Jamalque  met 
a  la  disposition  de  l'Agence,  a  titre  gracieux,  tous  les  renseigneaents 
scientifiques  qui  sont  le  fruit  de  l'aide  accordee  par  l'Agence  dans  le  cadre 
du  present  projet. 


Article  IX 

Langues 

Tous  les  rapports  et  autres  renseigneaents  necessaires  a  la  aise  en 
oeuvre  du  present  Accord  seront  souais  a  l'Agence  dans  l'une  des  langues  de 
travail  du  Conseil. 


Article  X 
Protection  pbysigue 

1.  La  Jaaalque  s' engage  a  assurer  une  protection  physique  appropriee  en  ce 
qui  concerne  la  aatiere  fournie  ainsi  que  tout  produit  fissible  special  obtenu 
grace  a  l'eaploi  de  la  aatiere  fournie,  y  coapris  les  generations  ulterieures 
de  produits  f issiles  speciaux  obtenus. 

2.  Les  parties  au  present  Accord  (ci-apres  denoaae  "les  Parties")  acceptent 
les  niveaux  de  protection  physique  de'finis  a  1 'Annexe  B  du  present  Accord,  ces 
derniers  pouvant  Stre  aodif ies  par  conaenteaent  autuel  des  Parties  sans  aaen- 
deaent  audit  Accord.  La  Jaaalque  applique  des  assures  de  protection  physique 
adequate*  correspondent  a  ces  niveaux.  Ces  aesures  assurent  au  ainiaua  une 
protection  coaparable  a  cell©  qui  est  prevue  dans  le  docuaent  de  l'Agence 
INFCIBC/255/Rev.l  intitul<  "La  protection  physique  des  aatieres  nucleaires", 
ou  dans  toute  version  revise*  de  ce  docuaent  acceptee  d'un  coaaun  accord  par 
les  Parties. 
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Article  XI 
Reglement  des  differends 

1.  Toute  decision  du  Conseil  concernant  la  raise  en  oeuvre  des  articles  V,  VI 
ou  VII  est,  si  elle  en  dispose  ainsi,  iramediatement  appliqu£e  par  la  Jamaique 
et  1'Agence  en  attendant  le  reglement  definitif  du  differend. 

2.  Tout  differend  portant  sur  1' interpretation  ou  1' application  du  present 
Accord,  qui  n'est  pas  regie  par  voie  de  negotiation  ou  par  un  autre  moyen 
agree  par  les  Parties  inte'ressees,  est  soumis,  a  la  demande  de  1'une  des 
Parties  interessees,  a  un  tribunal  d' arbitrage  ayant  la  composition  suivante  : 
cbacune  des  Parties  au  differend  designe  un  arbitre  et  les  arbitres  ainsi 
ds-signes  elisent  a  l'unaniaite  un  arbitre  supplementaire  qui  preside  le 
tribunal.  Si  le  noabre  d 'arbitres  ainsi  caoisis  est  un  nombre  pair,  les 
Parties  au  differend  elisent  a  l'unanimite  un  arbitre  supplementaire.  Si 
l'une  des  Parties  au  differend  n'a  pas  designe  d' arbitre  dans  les  trente  jours 
qui  suivent  la  demande  d' arbitrage,  l'une  des  autres  Parties  au  differend  peut 
deaander  au  President  de  la  Ccur  internationals  de  Justice  de  nomoer  le  nombre 
necessaire  d' arbitres.   La  a&me  procedure  est  appliques  si  dans  les  trente 
jours  qui  suivent  la  designation  ou  la  nomination  des  arbitres,  le  president 
ou  1' arbitre  supplementaire  eVentuellement  nocessaire  n'a  pas  £te  <£lu.   Le 
quorua  est  constitue  par  la  majority  des  me&bres  du  tribunal  d 'arbitrage  et 
toutes  les  decisions  sont  prises  a  la  aajorite  des  vcix.  La  procedure  d 'arbi- 
trage est  fixae  par  le  tribunal?  toutes  les  Parties  au  differend  doivent  se 
conformer  aux  decisions  du  tribunal,  y  compris  toutes  decisions  relatives  a  sa 
constitution,  a  sa  procedure,  a  sa  competence  et  a  la  repartition  des  frais 

d' arbitrage  entre  les  Parties  au  differend.  La  remuneration  des  arbitres  est 
determine®  sur  la  meme  base   que  cells  des  juges  ad  hoc  de  la  Cour  Inter- 
nationale <ae  Justice. 

Article  XII 
Entree  en  vigueur  et  duree 

1.  Le  present  Accord  entre  en  vigueur  lors  de  sa  signature  par  le  Directeur 
general  de  1'Agence  ou  en  son  nom  et  par  les  representants  dG&ent  habilites  du 
Canada,  de  la  Jamaique  et  des  Etats-Unis. 

2.  Le  present  Accord  reste  en  vigueur  jusqu'a  ce  que  les  parties  conviennent 
que  toute  metiers  nucleaire  dija  scuaise  aux  dispositions  qu'il  cos^porte  peut 
etre  transferee  bore  du  territoir®  ds  la  Jamaique  ou  hors  de  sa  juridiction  ou 
de  son  controls,  ou  jucqa'a  ce  que  les  parties  conviennent  que  c@tte  matiere 
n'est  plus  utilisable  pour  une  activity  nucleaire  presentant  une  importance  du 
point  de  vue  des  garanties. 
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DONE  in  Vienna,  on  the^fwU^K-  ^Lft    day  of^AkuA/sy  1984,  in 
quadruplicate  in  the  English  and  French'  languages,  the  texts  in  both 
languages  being  equally  authentic. 

FAIT  a  Vienne,  le  Viv^.^^0  vJ^Vi^ —   1984,  en  quatre 
exemplaires  en  langue  anglaise  et  francaise,  le  texte  de  chaque  langue 
faisant  6galement  foi. 

For  the  INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY:  J  \       <? I  P] 

Pour  l'AGENCE  INTERNATIONALE  DE  L'ENERGIE  ATOMIQUE:    T  ^-<u*-  r>L*V  L  J 


For  the  GOVERNMENT  OF  CANADA 
Pour  le  GODVERNEMENT  DU  CANADA 


For  the  GOVERNMENT  OF  JAMAICA: 

Pour  le  GOUVERNEMENT  DE  LA  JAMAIQUE: 


For  the  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA: 
Pour  le  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE: 


[SEAL] 


1  HansBlix. 

2  Alan  W.  Sullivan, 
i  K.G.A.Hill. 

2  Richard  S.  Williamson. 
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ANNEX  A 

SAFETY  STANDARDS  AND  MEASURES 

1.  The  safety  standards  and  measures  applicable  to  the  project  shall  be 
those  defined  in  Agency  document  INFCIRC/18/Rev.l  (hereinafter  called  the 
"Safety  Document")  as  specified  below. 

2.  Jamaica  shall  apply  the  Agency's  Basic  Safety  Standards  for  Radiation 
Protection  and  the  relevant  provisions  of  the  Agency's  Regulations  for  the 
Safe  Transport  of  Radioactive  Materials,  as  they  may  be  revised  by  the 
Agency  from  time  to  time,  and  shall  as  far  as  possible  apply  them  also  to 
any  shipment  of  the  supplied  material  outside  the  jurisdiction  of  Jamaica. 
Jamaica  shall  endeavour  to  ensure  safety  conditions  as  recommended  in  the 
Agency's  Code  of  Practice  on  the  Safe  Operation  of  Critical  Assemblies  and 
Research  Reactors  and  other  relevant  Codes  of  Practice. 

3.  Jamaica  shall  arrange  for  the  submission  to  the  Agency,  at  least 
thirty  (30)  days  prior  to  the  proposed  transfer  of  any  part  of  the 
supplied  material  to  the  jurisdiction  of  Jamaica,  of  a  detailed  safety 
analysis  report  containing  the  information  specified  in  paragraph  4.7  of 
the  Safety  Document,  with  particular  reference  to  the  following  types  of 
operations,  to  the  extent  that  all  relevant  information  is  not  yet 
available  to  the  Agency. 

(a)  Receipt  and  handling  of  the  supplied  material; 

(b)  Loading  of  the  supplied  material  into  the  reactor; 

(c)  Start-up  and  pre-operational  testing  of  the  reactor  with  the 
supplied  material; 

(d)  Experimental  program  and  procedures  involving  the  reactor; 

(e)  Unloading  of  the  supplied  material  from  the  reactor;  and 

(f)  Handling  and  storage  of  the  supplied  material  after  unloading 
from  the  reactor. 

4.  Once  the  Agency  has  determined  that  the  safety  measures  provided  for 
the  project  are  adequate,  the  Agency  shall  give  its  consent  for  the  start 
of  the  proposed  operations.  Should  Jamaica  desire  to  make  substantial 
modifications  to  the  procedures  with  respect  to  which  information  has  been 
submitted,  or  to  perform  any  operations  with  the  reactor  or  the  supplied 
material  with  respect  to  which  operations  no  information  has  been 
submitted,  it  shall  submit  to  the  Agency  all  relevant  information  as 
specified  in  paragraph  4.7  of  the  Safety  Document,  on  the  basis  of  which 
the  Agency  may  require  the  application  of  additional  safety  measures  in 
accordance  with  paragraph  4.8  of  the  Safety  Document.  Once  Jamaica  has 
undertaken  to  apply  the  additional  safety  measures  requested  by  the 
Agency,  the  Agency  shall  give  its  consent  for  the  modifications  or 
operations  envisaged  by  Jamaica. 
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5.  Jamaica  shall  arrange  for  submission  to  Che  Agency,  as  appropriate, 
of  the  reports  specified  in  paragraphs  A. 19  and  A. 10  of  the  Safety 
Document. 

6.  The  Agency  may,  in  agreement  with  Jamaica,  send  safety  missions  for 
the  purpose  of  providing  advice  and  assistance  to  Jamaica  in  connection 
with  the  application  of  adequate  safety  measures  to  che  project,  in 
accordance  with  paragraphs  5.1  and  5.3  of  the  Safety  Document.  Moreover, 
special  safety  missions  may  be  arranged  by  the  Agency  in  Che  circumstances 
specified  in  paragraph  5.2  of  the  Safety  Document. 

7.  Changes  in  Che  safety  standards  and  measures  laid  down  in  this  Annex 
may  be  made  by  mutual  consent  betveen  the  Agency  and  Jamaica  in  accordance 
with  paragraphs  6.2  and  6.3  of  the  Safety  Document. 
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ANNEX    B 

LEVELS  OF  PHYSICAL  PROTECTION 


Pursuant  to  Article    X,   the  agreed  levels  of  physical  protection  to  be  ensured  by 
the  competent  national  authorities  in  the  use,  storage  and  transportation  of  nuclear  material 
listed  in  the  attached  table  shall  as  a  minimum  include  protection  characteristics  as  follows: 

CATEGORY  III 

Use  and  storage  within  an  area  to  which  access  is  controlled. 

Transportation  under  special  precautions  Including  prior  arrangements  between  sender, 
recipient  and  carrier,   and  prior  agreement  between  entitles  subject  to  the  Jurisdiction  and 
regulation  of  the  supplier  State  and  the  recipient  State,   respectively,   in  case  of  international 
transport,   specifying  time,  place  and  procedures  for  transferring  transport  responsibility. 

CATEGORY  11 

Dse  and  storage  within  a  protected  area  to  which  access  is  controlled,  l.  e.  an  area  under 
constant  surveillance  by  guards  or  electronic  devices,   surrounded  by  a  physical  barrier 
with  a  limited  number  of  points  of  entry  under  appropriate  control,   or  any  area  with  an 
equivalent  level  of  physical  protection. 

Transportation  under  special  precautions  Including  prior  arrangements  between  sender, 
recipient  and  carrier,  and  prior  agreement  between  entities  subject  to  the  jurisdiction  and 
regulation  of  the  supplier  State  and  the  recipient  State,  respectively,  in  case  of  international 
transport,  specifying  time,  place  and  procedures  for  transferring  transport  responsibility. 

CATEGORY  I 

Materials  In  this  category  shall  be  protected  with  highly  reliable  systems  against 
unauthorized  use  as  follows: 

Use  and  storage  within  a  highly  protected  area,  1.  e.   a  protected  area  as  defined  for 
Category  11  above,  to  which.  In  addition,  access  is  restricted  to  persons  whose  trustwor- 
thiness has  been  determined,  and  which  is  under  surveillance  by  guards  who  are  in  close 
communication  with  appropriate  response  forces.    Specific  measures  taken  in  this  context 
should  have  as  their  objective  the  detection  and  prevention  of  any  assault  short  of  war. 
unauthorized  access  or  unauthorized  removal  of  material. 

Transportation  under  special  precautions  as  identified  above  for  transportation  of 
Category  II  and  III  materials  and.   In  addition,  under  constant  surveillance  by  escorts  and 
under  conditions  which  assure  close  communication  with  appropriate  response  forces. 


TIAS  10933 


88-921    96  -  20 


4324  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 


TABLE:  CATEGORIZATION  OF  NUCLEAR  MATERIAL* 


Material 

Form 

I 

Category 
11 

HI 

1.  Plutonium**' 

Unirradiated6 

2  kg  or  more 

Lea  than  2  kg  but  more 
than  500  g 

500gorleuc 

1  Uraniuro-235* 

Unirradiated0 

-  uranium  enriched  to  20%  IWU  or  more 

-  uranium  enriched  to  10%  SSU  but 
lea  than  20% 

-  uranium  enriched  above  natural,  but 

lea  than  10%  MU 

5  kg  or  mora 

Lea  than  5  kg  but  mora 
than  1  kg 

10  kg  or  more 

1  kg  or  leuc 
Lea  than  10  kgc 
10  kg  or  more 

3.  Uranhun-233 

Unirradiated* 

2  kg  or  more 

Lea  than  2  kg  but  mora 
thanSOOg 

S00gorleac 

0    Material  not  irradiated  in  a  reactor  or  material  i 


level  equal  to  or  lass  than  100  radi/hour  «t  one  sm 
to  kM  than  10%  not  falling  in  Category  m  should  be  protected  In 


*    Irradiated  fuel  ihould  be  protected  a  Category  U  B  or  ni  narlrnr  material  depending  i 
origisal  (link  material  content  is  included  a*  Category  I  or  O  before  Jnadjattoai' 
fuel  exceeds  100  rads/h  at  i 


The  Sute'i  competent  authority  thould  determine  af  then  it  a  credible  threat  to 
protection  requirements  for  category  I,  II  or  m  of  nuclear  amterial,  as  it  deed 
he  plutonium  isotopes  in  than*  quantities  and  forms 


«  the  catejory  of  the  fresh  fuel  Howaver.  fuel  which  by  virtue  o 
only  be  reduced  one  Category  level,  while  the  radiation  level  fran 


plutoaiua  malrvolestiy.  The  Sute  ihould  than  apply  phytic* 

and  without  rapid  to  the  piutonium  quantity  jpeafted  undV 

by  the  State  to  fall  within  the  scope  of  the  credible  dispersal  at 
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ANNEXE  A 


NORMES  ET  MESURES  DE  SURETE 


1.  Les  normes  et  mesures  de  sGrete  applicables  au  projet  sont  celles  qui 
figurent  dans  le  document  de  l'Agence  INFCIRC/18/Rev.l  (ci-apres  de  nomine  "le 
Document  relatif  a  la  surete1") ,  conformement  aux  dispositions  ci-apres. 

2.  La  Jamalque  applique  les  Normes  fondamentales  de  radioprotection  de 
l'Agence  et  les  dispositions  pertinentes  du  Reglement  de  transport  des 
matieres  radioactives  etabli  par  l'Agence,  telles  qu'elles  pourront  etre 
revisees  le  cas  ecbeant,  et  les  applique  egalement,  dans  la  mesure  du 
possible,  a  toute  expedition  de  la  matiere  fournie  bors  de  la  juridiction  de 
la  Jamalque.   La  Jamalque  s'ef force  d' assurer  les  conditions  de  surete  recom- 
aandees  dans  le  Code  de  bonne  pratique  de  l'Agence  sur  1' exploitation  des 
assemblages  critiques  et  des  reacteurs  de  recherche,  et  les  autres  codes  de 
bonne  pratique  pertinents. 

3.  Au  moina  trente  jours  avant  le  transfert  envisage  de  toute  partie  de  la 
matiere  fournie  dans  b»   juridiction,  la  Jamalque  soumet  a  l'Agence  un  rapport 
detaille"  sur  1' analyse  de  la  surete,  contenant  les  renseignements  specifies  au 
paragraphs  4.7  du  Document  relatif  a  la  sttrete',  notamment  en  ce  qui  concerne 
les  types  d 'operations  suivants,  dans  la  mesure  ou  ces  renseignements  sont 
pertinents  et  ou  l'Agence  ne  les  possede  pas  de*ja  tous. 

a)  Reception  et  manutention  de  la  matiere  fournie; 

b)  Chargement  de  la  matiere  fournie  dans  le  reacteur; 

c)  Demarrage  du  reacteur  et  essais  avant  exploitation  avec  la  matiere 
fournie; 

d)  Programme  experimental  et  operations  faisant  intervenir  le  reacteur; 

e)  Dechargement  de  la  matiere  fournie  contenue  dans  le  reacteur; 

f )  Manutention  et  entreposage  de  la  matiere  fournie  apres  dechargement 
du  reacteur. 

4.   Lorsque  l'Agence  a  about i  a  la  conclusion  que  les  mesures  de  surete 
prevues  pour  le  projet  sont  adequates,  elle  donne  son  agrement  et  1' operation 
cnvisagee  peut  commencer.  Si  la  Jamalque  desire  apporter  o'importantes  modi- 
fications aux  procedures  au  sujet  desquelles  des  renseignements  ont  e*te  soumis 
ou  proceder  avec  le  reacteur  ou  la  matiere  fournie  a  des  operations  pour 
lesquelles  aucun  renseignement  n'a  6ti   fourni,  elle  soumet  a  l'Agence  tous  les 
renseignements  pertinents  prevus  au  paragraphe  4.7  du  Document  relatif  a  la 
surete;  en  fonction  de  ces  renseignements,  l'Agence  peut  exiger  1' application 
de  mesures  de  surete  supplemental res  conformement  au  paragraphe  4.8  du 
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Document  relatif  a  la  •urate'.   Lorsque  la  Jamalque  s'est  engagee  a  appliquer 
lea  mesures  de  surete  supplementaires  requises  par  l'Agence,  celle-ci  donne 
ton  accord  aux  modifications  ou  operations  envisagees  par  la  JamaSque. 

5.  La  Jamalque  prend  lea  dispositions  voulues  pour  que,  le  caa  echeant, 
soient  soumia  a  l'Agence  lea  rapports  specifics  aux  paragrapnes  4.9  et  4.10  du 
Document  relatif  a  la  sQretl. 

6.  L'Agence  peut,  en  accord  avec  la  Jamalque,  envoyer  des  missions  de  surete 
cnargees  de  donner  a  la  Jamalque  les  conseils  et  l'aide  necessairea  pour 

1' application  de  mesures  de  edretl  appropriees  au  pro jet,  conformement  aux 
paragrapnes  5.1  et  5.3  du  Document  relatif  a  la  sGrete.   L'Agence  peut  orga- 
niser des  missions  de  suretl  speciales  dans  les  circonstances  prevues  au  para- 
graphe  5.2  du  Document  relatif  a  la  surete. 

7.  Des  modifications  peuvent  etre  apporteee  aux  normes  et  mesures  de  surete 
specifiers  dans  la  presents  annexe,  par  consentement  mutual  entre  l'Agence  et 
la  Jamalque,  conformement  aux  par ag raphes  6.1  a  6.3  du  Document  relatif  a  la 
surete. 
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ANNEXE    B 
NIVEAUX  DE  PROTECTION  PHYSIQUE 


Conform ement  a  1' article  X,     les  niveaux  de  protection  physique  convenus  que  les 
autorites  nationales  competentes  doivent  assurer  lors  de  1' utilisation,  de  1'  entreposage  et 
du  transport  des  matieres  nucleaires  enumerees  dans  le  tableau  ci- joint  devront  comprendre 
au  minimum  les  caracteristiques  de  protection  suivantes  : 

CATEGORIE  HI 

Utilisation  et  entreposage  a  1*  interieur  d1  une  zone  dont  V  acces  est  controle . 

Transport  avec  des  precautions  speciales  comprenant  des  arrangements  preaiabies  entre 
1'  expediteur,  le  destinataire  et  le  transporteur,  et  un  accord  prealable  entre  les  organismes 
soumis  a  la  juridiction  et  a  la  reglementation  des  Etats  fournisseur  et  destinataire,  respec- 
tivement,  dans  le  cas  d' un  transport  international,  precisant  1'  heure,  le  lieu  et  les  regies 
de  transfert  de  la  responsabilite  du  transport. 

CATEGORIE  II 

Utilisation  et  entreposage  a  l*  interieur  d' une  zone  protegee  dont  1' acces  est  controle, 
c'  est-a-dire  une  zone  placee  sous  la  surveillance  constante  de  gardes  ou  de  dispositifs  elec- 
troruques,  entouree  d'une  barriers  physique  avec  un  nombre  limite  de  points  d'  entree 
surveilles  de  maniere  adequate,  ou  toute  zone  ayant  un  niveau  de  protection  physique 
equivalent . 

Transport  avec  des  precautions  speciales  comprenant  des  arrangements  preaiabies  entre 
1'  expediteur,  le  destinataire  et  1*  transporteur,  et  un  accord  prealable  entre  les  organismes 
soumis  a  la  juridiction  et  a  la  reglementation  des  Etats  fournisseur  et  destinataire,  re  spec- 
tivement,  dans  le  cas  d*  un  transport  international,  precisant  1'  heure,  le  lieu  et  les  regies 
de  transfert  de  la  responsabilite  du  transport. 

CATEGORIE  I 

Les  matieres  entrant  dans  cette  categoric  seront  protegees  centre  toute  utilisation  non 
autorisee  par  des  systemes  extremement  fiabies  coznme  suit  : 

Utilisation  et  entreposage  dans  une  zone  hautement  protegee,  c'  est-a-dire  une  zone  protegee 
telle  qu'  elle  est  definie  pour  la  categoric  II  ci-dessus  et  dont,  en  outre,  1'  acces  est  limite 
aux  personnes  dont  il  a  ete  etabll  qu'  elles  pr4sentaient  toutes  garanties  en  matiere  de  secu- 
rity, et  qui  est  placee  sous  la  surveillance  de  gardes  qui  sont  en  liaison  etroite  avec  des 
forces  d'  intervention  appropriees.    Les  mesures  specifiques  prises  dans  ce  cadre  devraient 
avoir  pour  objectif  la  detection  et  la  prevention  de  toute  attaque  autre  qu'  en  cas  de  guerre, 
de  toute  penetration  non  autorisee  ou  de  tout  enlevement  de  matieres  non  autorise. 

Transport  avec  des  precautions  speciales  telles  qu*  elles  sont  definies  ci-dessus  pour  le 
transport  des  matieres  des  categories  II  et  III  et,  en  outre,  sous  la  surveillance  constante 
d'  escortes  et  dans  des  conditions  assurant  une  liaison  etroite  avec  des  forces  d'  intervention 
adequate s. 
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TABLEAU:   CATEGORISATION  DES  MATIERFS  NUCLEAIRES' 


Matiere 

Elal 

1 

Categoric 
II 

III 

1.  Plutonlum*,r 

Non  lrradleb 

2  kg  ou  plua 

molna  de  2  kg  malt 
plua  de  500  g 

500  g  ou  molntc 

2.  Uranium  235d 

Non  lrradleb 

-  uranium  enrich!  a  20%  oil  plus  en  ,UU 

5  kg  ou  plua 

moini  de  3  kg  malt 
plut  de  1  kg 

1  kg  ou  mointc 

-  uranium  cnrichl  i  10%  ou  plua. 
malt  a  moini  de  20*.  en  M,U 

- 

10  kg  ou  plut 

molnt  de  I0kgc 

-  uranium  cnrichl  a  moini  de  10%  en 

- 

- 

10  kg  ou  pint 

3.  Uranium  233 

Non  irradieb 

2  kg  ou  plua 

molnt  de  2  kg  malt 
plut  dc  500 1 

500  g  ou  molntc 

*  TMl  I*  plutonlum  uuf  ill  •  un«  concenlrttion  Itotoplque  olpatnnl  80%  en  plutonham  131. 

b    Metleiei  non  Inadicei  d»nj  un  rlacieut  ou  malieiei  irndleei  dam  un  rcocteur  donntnt  m  niveau  do  reyonnement  4eal  ou  Inf ithw  ■  100  iidt/h  a  im  metre 

de  distance  nm  **cr«n. 
c     Ui  quentllet  tntc'iteurei  i  um  quanih*  radlolof  tqucment  iianlllcalloe  demlent  llro  eiempteea. 

*  L  uranium  nalutel,  I'urmluni  eppiuni  el  le  thorium  elnil  que  let  quanlitet  d'uranlum  enrlchl  i  molru  do  10%,  qui  n'cniitnl  pet  dint  la  catefoile  III,  demlent 
lira  protegei  confor  nWroent  I  dei  prillquei  de  gettlon  prudent*. 

*  Am  (Im  do  protection,  W  combutllbie  liredii  oil  aulmlM  aua  categoric*  I,  II  oo  III  tuhanl  la  categvile  do  comtmtlble  nomT.  Dependant.  •)  k  niveau  do 
rayonncment  du  combustible  1 1  motto  de  dhlonco  um  ecnn  depute  100  ridi/h,  I*  combuillblo  elm*  d'aprii  n  tenet*  on  miller*  (wille  d'orl(lno  dim  l*«no 
dei  categotlei  1  ou  II  annt  Irradiation  poul  lire  cIomo  dent  le  categoric  Immedlatemeut  tniertcure. 

'    L'auiorlte"  compeunie  do  I'Eiei  doll  determiner  til  exiite  un  danger  credible  do  dltportlon  melraluente  do  phtlonhim.  L'Etet  doll  eneulte  eppllquof  lot 
modiUte'i  de  protection  phyilque  prevue*  pour  let  cite'torlei  de  melMrei  nucleelrei  I,  II  ou  lit.  commo  H  le  Jug*  utile  tt  tent  lenlr  compu  de  b  qwnllU  de 
Plutonium  ipecllleo  pour  chique  cete'iorl*.  aux  botopci  du  ptutonlum  to  presentent  on  quenlllit  ou  dint  dot  oteti  qui,  1  ton  evti,  tonl  vltei  per  une  menace 
credible  de  dispersion. 
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[EXCHANGE  OF  NOTES] 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  26/84  Kingston,  January  25,  1984 

Excellency: 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  Supply  and  Project 
Agreement  between  the  International  Atomic  Energy  Agency 
and  the  Governments  of  Jamaica,  Canada  and  the  United  States 
whereby  the  Agency  has  granted  its  assistance  in  establishing 
a  research  reactor  project  at  the  University  of  the  West 
Indies  in  Kingston  and  whereby  enriched  uranium  of  United 
States  origin  is  being  transferred  from  Canada  to  Jamaica  for 
use  in  this  project  (hereinafter  called  the  'Supply  and  Project 
Agreement") . 

During  the  discussions  leading  up  to  the  Supply  and 
Project  Agreement  which  was  signed  today,  the  following 
understandings  were  reached  between  the  United  States  and 
Jamaica. 

If  Jamaica  or  the  United  States  becomes  aware  of  circum- 
stances which  demonstrate  that  the  Agency  for  any  reason  is 
not  or  will  not  be  applying  safeguards  as  provided  f6r  in 
paragraphs  2  and  3  of  Article  5  of  the  Supply  and  Project 


The  Right  Honourable 

Hugh  L.  Shearer,  P.C.,  M.P. 

Deputy  Prime  Minister  and 

Minister  of  Foreign  Affairs  and 
Foreign  Trade 
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Agreement,  that  party  shall  inform  the  other  and  to  ensure 
effective  continuity  of  safeguards  the  parties  shall 
immediately  enter  into  arrangements  which  conform  with 
Agency  safeguards,  principles  and  procedures,  and  with  the 
coverage  required  by  those  paragraphs,  and  which  provide 
assurance  equivalent  to  that  intended  to  be  secured  by  the 
system  they  replace. 

If  either  Jamaica  or  the  United  States  becomes  aware  of 
circumstances  referred  to  in  the  foregoing  paragraph,  they 
shall  consult  and  the  United  States  shall  be  permitted  to 
conduct  the  following  activities,  unless  there  is  agreement 
between  them  that  the  need  to  conduct  such  activities  is  being 
satisfied  by  the  application  of  agency  safeguards  under 
arrangements  pursuant  to  the  foregoing  paragraph: 

(1)  to  review  in  a  timely  fashion  the  design  of  the 
slowpoke  reactor  and  of  any  other  facility  which  is 
to  use,  fabricate,  process,  or  store  any  material 
transferred  pursuant  to  the  Supply  and  Project 
Agreement  or  any  special  nuclear  material  used  in 
or  produced  through  the  use  of  such  material  or 
equipment ; 

(2)  to  require  the  maintenance  and  production  of 
records  and  of  relevant  reports  for  the  purpose 
of  assisting  in  ensuring  accountability  for  any 
material  transferred  to  Jamaica  pursuant  to  the 
Supply  and  Project  Agreement  and  any  source  of 
special  nuclear  material  used  in  or  produced 
through  or  any  material  so  transferred;  and 

(3)  to  designate  personnel,  in  consultation  with 
Jamaica,  who  shall  have  access  to  all  places  and 
data  necessary  to  account  for  the  material  referred 
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to  in  paragraph  (2) ,  to  inspect  any  equipment 

or  facility  referred  to  in  paragraph  (1),  and 

to  install  any  devices  and  make  such  independent 

measurements  as  may  be  deemed  necessary  to 

account  for  such  material.   Such  personnel  shall 

be  accompanied  by  personnel  designated  by 

Jamaica,  if  Jamaica  so  requests. 

Jamaica  confirms  its  undertaking  to  establish  and 
maintain  a  system  of  accounting  for  and  control  of  all 
material  subject  to  the  Supply  and  Project  Agreement,  the 
procedures  of  which  shall  be  comparable  to  those  set  forth 
in  Agency  Document  INFCIRC/153  (corrected) ,  or  in  any 
revision  of  that  document  agreed  to  by  Jamaica  and  the 
United  States. 

If  Jamaica  at  any  time  following  the  entry  into  force 
of  the  Supply  and  Project  Agreement: 

(a)  does  not  comply  with  the  provisions  of 
Article  2(3),  2(4),  5  or  10  of  the  Supply  and 
Project  Agreement, 

(b)  terminates,  abrogates  or  materially  violates 
a  safeguards  agreement  with  the  Agency,  or 

(c)  detonates  a  nuclear  explosive  device 

the  United  States  shall  have  the  right  to  require  the  return 
to  the  United  States  of  any  United  States  origin  material  and 
any  material  produced  through  its  use  which  is  subject  to  the 
Supply  and  Project  Agreement. 

The  United  States  and  Jamaica  shall  periodically  exchange 
through  the  Agency  information  concerning  the  physical 
protection  measures  maintained  by  Jamaica  pursuant  to  Article 
10  of  the  Supply  and  Project  Agreement.   The  adequacy  and 
implementation  of  these  physical  protection  measures  may  be 
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reviewed  from  time  to  time,  whenever  either  party  is  of  the 
view  that  a  revision  may  be  required  to  maintain  adequate 
physical  protection. 

The  United  States  and  Jamaica  shall  consult  at  the 
request  of  either  of  them,  on  any  matter  covered  by  this 
Note. 

The  measures  outlined  in  this  Note  shall  derogate 
neither  from  the  provisions  of  the  Safeguards  Agreement 
between  the  IAEA  and  Jamaica  dated  6th  November,  1978, 
nor  from  the  provisions  of  the  Exchange  of  Notes  between 
the  Government  of  Jamaica  and  the  Government  of  Canada 
dated  30th  June,  1983. 

If  the  Government  of  Jamaica  concurs,  it  is  suggested 
that  this  Note  and  Your  Excellency's  reply  be  regarded  as 
constituting  an  agreement  between  our  two  Governments, 
which  shall  remain  in  force  for  the  duration  provided  in 
Article  12  of  the  Supply  and  Project  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


1  William  A.  Hewitt. 
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Ref:  164/08/S1 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to  the 
Brbassy  of  the  United  States  of  America  in  Kingston,  and  has  the  honour 
to  refer  to  Note  No.  26/84  dated  January  25,  1984  from  the  Ambassador  of 
the  United  States  of  America  addressed  to  the  Minister  of  Foreign  Affairs 
of  Jamaica  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4329-4332.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  has  the  honour  to  inform  the  FJrbassy 
of  the  United  States  of  America  that  the  Government  of  Jamaica  is  in  agreement 
with  the  contents  of  the  foregoing  Note,  and  to  confirm  that  the  Note  and  this 
reply  shall  be  regarded  as  constituting  an  agreement  between  the  Governments 
of  Jamaica  and  the  United  States  of  America  which  shall  remain  in  force  for 
the  duration  provided  in  Article  12  of  the  Supply  and  Project  Agreement. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  takes  this  opportunity  to  renew  to 
the  Fittoassy  of  the  United  States  of  America  the  assurances  of  its  highest 
consideration. 


\   Vv   v7" 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Kingston,  Jamaica 

25th  January,  1984. 
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ANTIGUA  AND  BARBUDA 

Peacekeeping 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Bridgetown  and  St.  John's  November  30, 1983 

and  January  27, 1984; 
Entered  into  force  January  27, 1984. 
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The  American  Ambassador  to  the  Prime  Minister  of  Antigua  and  Barbuda 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA- 


NO. 37  St.  John's,  November  30,  1983. 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 
between  representatives  of  our  two  governments  concerning 
the  furnishing  of  commodities  and  services  to  the 
Government  of  Antigua  and  Barbuda  by  the  United  States 
Government  in  connection  with  the  peacekeeping  force  for 
Grenada,  and  to  advise  Your  Excellency  that  my  government 
is  prepared  to  furnish  assistance  for  peacekeeping 
operations  as  authorized  by  United  States  law,  in  accordance 
with  the  following  understandings: 

A.  The  United  States  Government  shall  furnish  to  the 
Government  of  Antigua  and  Barbuda  such  commodities  and 
services  as  may  be  requested  by  representatives  of  the 
Government  of  Antigua  and  Barbuda  and  agreed  to  by 
representatives  of  the  United  States  Government,  in  accordance 
with  such  terms  and  conditions  as  may  be  agreed.   For  the 
purposes  of  this  agreement,  the  term  "services"  includes 
training  related  to  commodities. 

B.  The  Government  of  Antigua  and  Barbuda  requires  and 
shall  use  such  commodities  and  services  solely  to  undertake 
peacekeeping  operations  for  Grenada.   If,  subsequently, 
the  United  States  Government  and  the  Government  of  Antigua 
and  Barbuda  should  mutually  agree,  the  Government  of  Antigua 
and  Barbuda  may  also  use  such  commodities  and  services  to 


TIAS  10934 


4336  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

maintain  its  internal  security  and  legitimate  self-defense, 
to  participate  in  regional  or  collective  arrangements  or 
measures  consistent  with  the  Charter  of  the  United  Nations ,['] 
to  participate  in  collective  measures  requested  by  the 
United  Nations  for  the  purposes  of  maintaining  or  restoring 
international  peace  and  security,  or  to  construct  public  works 
or  engage  in  other  activities  helpful  to  its  economic  and  social 
development,  and  shall  not  undertake  an  act  of  aggression 
against  any  other  state. 

C.  The  Government  of  Antigua  and  Barbuda  shall  not 
relinquish  title  to,  or  possession  of,  such  commodities  and 
services  to  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of  the 
Government  of  Antigua  and  Barbuda  unless  the  prior  consent 
of  the  United  States  Government  shall  have  been  obtained. 

D.  The  Government  of  Antigua  and  Barbuda  will  protect  the 
security  of  any  commodities  and  services  furnished  hereunder, 
providing  substantially  the  same  degree  of  security  protection 
afforded  to  such  commodities  and  services  by  the  United  States 
Government  and  will,  as  the  United  States  may  require,  permit 
continuous  observation  and  review  by,  and  furnish  necessary 
information  to,  representatives  of  the  United  States  Government 
with  regard  to  the  utilization  of  such  commodities  and  services. 

E.  I  have  the  further  honor  to  propose  that  this  note, 
together  with  Your  Excellency's  note  in  reply  confirming  that 
the  Government  of  Antigua  and  Barbuda  agrees  to  the  foregoing 
understandings,  shall  constitute  an  agreement  between  our 

two  Governments  on  this  subject,  to  be  effective  from  the  date 
of  Your  Excellency' 8  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration . 
His  Excellency 

Vere  C.  Bird,  Sr.  *5r"~^ 

Prime  Minister 

St.  John's. 


1  Signed  at  San  Francisco  June  26, 1945.  TS  993;  59  Stat.  1031. 
TIAS  10934 


35  UST] 


Nov.  30,  1983 


Antigua  and  Barbuda — Peacekeeping— ja0nv  27, 1984 


4337 


The  Prime  Minister  of  Antigua  and  Barbuda  to  the  American  Ambassador 


GOVERNMENT  OF  ANTIGUA  AND  BARBUDA 


St.  John's,  Antigua,  West  Indies 

Telephones:  20773/79 
21240 


OFFICE   OF  THE   PRIME   MINISTER 


Cable  Address:  OFPREM  ANU 
Telex:  2127  OFPREM  AK 


Ref.  No.. 


E.D.    19/21 


27th  January,  1984 


His  Excellency, 
Ambassador  Milan  Bish, 
United  States  Embassy 
Bridgetown 
Barbados 

Your  Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  Note  No.  37  of  30th  November, 
1983  which  reads  as  follows: 


[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4335-4336.] 


My  Government  wishes  to  confirm  that  the  proposals  in  the  above-mentioned 
Note  are  acceptable  to  the  Government  of  Antigua  and  Barbuda  and  that  the  Note  of 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  this  reply  shall  constitute  an 
agreement  between  the  two  governments. 

Kindly  accept  Your  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


l)  cLMC 


V.C.   Bird 
Prime  Minister 
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Trade:  Procurement  in  Telecommunications 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  January  30, 1984; 
Entered  into  force  January  30, 1984; 
Effective  January  1 ,  1984. 
With  related  letters. 
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The  Japanese  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  United  States  Trade 

Representative 


j    .-v-  EMBASSY  OF  JAPAN 

r.M ;4K  WAS  H I N  GTO N,  D.  C. 

January   30    ,    1984 


The  Honorable  William  E.    Brock 
United  States  Trade  Representative 
Washington,    D.C.      20506 


Dear  Ambassador   Brock: 

I  refer  to  the  recent  consultations  between  the  representatives 
of  the  Government  of  Japan  and  the  United  States  Government 
concerning  the  extension  of  the  arrangements  on  the  procurement 
of  Nippon  Telegraph  and  Telephone  Public  Corporation  (NTT)  as 
set  forth  in  the  exchange  of  letters  between  Dr.  Saburo  Okita 
and  Ambassador  Reubin  O'D.  Askew  on  December  19,  1980,QiJand  the 
Attachments  thereto  and  to  our  exchange  of  letters  of  December 
23,  1983.[2]as  a  result  of  these  consultations,  the  Government 
of  Japan  anticipates  that  the  aforementioned  arrangements,  as 
further  described  in  the  attachment  hereto,  will  continue  to 
be  in  effect  for  a  period  of  three  years  through  December  31, 
1986,  and  that  they  will  be  reviewed  in  1986  with  a  view  towards 
their  possible  extension  for  three  years. 

As  a  part  of  the  consultations  referred  to  above,  the  representatives 
of  the  two  Governments  discussed  the  areas  in  which  the  "NTT 
Procurement  Procedures"  contained  in  Attachment  I  to  the  aforemen- 
tioned letters  exchanged  between  Dr.  Okita  and  Ambassador  Askew 
have  been  and  can  be  improved.  In  the  light  of  these  discussions, 
the  measures  to  be  taken  by  NTT  are  enumerated  in  the  attachment 
to  this  letter  entitled  "Improvement  Measures  of  NTT  Procurement 
Procedures". 

With  reference  to  the  periodic  meetings  to  review  the  operation 
of  the  arrangements  mentioned  in  the  letters  exchanged  between 
Dr.  Okita  and  Ambassador  Askew,  we  will  meet  annually  to  review 
the  operation  of  the  present  arrangements. 

1  confirm  that  the  Government  of  Japan  will  continue  to  maintain 
the   views    and   pursue   the   objectives   mentioned    in    paragraphs 

2  and  3  of  Dr.  Okita's  letter  to  Ambassador  Askew  of  December 
19,  1980,  in  particular  bearing  in  mind  its  objective  to  achieve 
an  open,    transparent  and  competitive   telecommunications  market. 


1  TIAS  9961;  32  UST  4495. 

2  Not  printed.  This  exchange  provided  for  the  continuation  of  the  agreement  from  Jan.  1, 
1984  until  such  time  as  discussions  on  the  extension  of  the  arrangements  had  been 
concluded. 

TIAS  10935 


4340  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

In   the  context  of   the   renegotiation  of   the  Government  Procurement 
Code,[i]  it   is  our   shared   intention  to  continue   to   encourage   other 
countries    to    join   Japan   and    the    United    States    in   a  commitment 
to    reciprocal    and   worldwide    liberalization    of    procurement    in 
the   field   of    telecommunications. 

In  view  of  the  importance  of  long-term  relationships  between 
suppliers  and  NTT  in  the  procurement  of  telecommunications  equipment 
and  the  efforts  made  by  NTT  in  this  regard,  we  recognize  that 
the  present  arrangements  should  continue  to  be  implemented  for 
the  three-year  period  on  a  stable  basis.  However,  should  there 
arise  compelling  circumstances  where  it  may  become  impossible 
to  continue  the  arrangements  in  their  present  form,  either  government 
may  seek  consultations  with  the  other.  If  no  mutually  satisfactory 
solution  is  found  through  these  consultations,  either  government 
may  terminate  the  arrangements  within  six  months  of  the  time 
of  notification  of   its   request  for  consultations. 

The  contents  of  this  letter  and  its  attachment  were  approved 
by  the  Cabinet   in  a  meeting  on  January   27,    1984. 


Sincerely 


Zj&-£-<^ 


Shintaro  Abe 
Minister  for  Foreign  Affairs 


Attachment 


JTIAS  10403;  34  UST. 
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Attachment 


Improvement  Measures   of   NTT  Procurement   Procedures 


NTT  has  taken  a  number  of  steps  on  its  own  initiative  in  order 
to  implement  the  procurement  procedures  smoothly  and  effectively, 
in  particular,  to  facilitate  the  entry  of  foreign  telecommunications 
equipment  suppliers.  NTT  will  continue  such  efforts  in  the 
areas  enumerated  below  with  a  view  to  contributing  further  to 
the  objective  of  achieving  an  open,  transparent,  and  competitive 
telecommunications  market    in  Japan: 

(1)      With   respect   to  technical   specifications,    NTT  will: 

(a)  provide  the  specifications  necessary  to  prepare  a 
responsive  tender,  including  interface  conditions, 
on   request  and  as  quickly  as  possible; 

(b)  use  performance  specifications  rather  than  design 
specifications  wherever   practicable;    and 

(c)  use  international  standards  rather  than  national  standards 
wherever   practicable. 

(2).  NTT's  standard  contract  terms  and  conditions  will  be  consistent 
with  common  international  practice  in  the  telecommunications 
area. 

(3)  No  proprietary  information  provided  by  a  supplier  to  NTT 
or  vice  versa  will  be  divulged  to  any  other  party,  or  be 
used  for  purposes  other  than  those  for  which  it  was  provided, 
without  the  express  consent  of  the  party  providing  such 
information.  All  documents  and  materials  provided  to  NTT 
by  an  unsuccessful  applicant  will  be  returned  to  the  applicant. 
In  connection  with  purchases,  NTT  will  only  require  proprietary 
information  to  the  extent  that  such  information  is  necessary 
to  evaluate  the  merits  of  the  product,  to  jointly  develop 
the  product,   and/or   to  utilize  the  product   if   selected. 

(4)  In  the  case  of  announcements  for  Track  III  procurement, 
suppliers  will  be  given  the  alternative  of  submitting  proposals 
regarding  existing  products  that  may  meet  NTT's  requirements. 
If  such  a  product  is  found  to  be  acceptable  to  NTT,  Track 
II  procedures  will  be   used   for   the  procurement. 
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(5)  In  the  interest  of  facilitating  access  to  NTT  procurement 
by   foreign   suppliers,    NTT  will: 

(a)  publish  key  documents,  relevant  to  NTT  procurement, 
such  as  procurement  guidebooks,  in  English  (a  listing 
of  such  documents  will  be  maintained  at  appropriate 
NTT  offices   in  Tokyo  and  abroad) ; 

(b)  accept  bid  documentation   in   either   Japanese  or    English; 

(c)  accept  bid  applications  at  appropriate  NTT  offices 
either   in  Japan  or   abroad; 

(d)  allow  the  maximum  amount  of  time  possible  for  firms 
to  respond  to  RFP/announcement  and  invitation/announcement; 

(e)  expand  the  scale  of  tender  as  appropriate  with  the 
intent  of  ordering  several  years'  supplies  so  as  to 
increase  the  potential  contract  value  and  to  purchase 
in  commercially  attractive  quantities; 

(f)  expeditiously  review  bid  proposals;    and 

(g)  use  available  channels  to  announce  bid  opportunities 
simultaneously   in  Japan  and  abroad. 

(6)  In  regard  to  research  and  development  (R&D)  programs,  NTT 
will  provide  access  for  and  treatment  to  foreign  firms 
no  less  favorable  than  that  provided  to  Japanese  firms. 
To  this  end,   NTT  will,    inter   alia: 

(a)  (i)        make  early  invitations/announcements  as  appropriate 

under  Track  III  so  as  to  facilitate  timely  partic- 
ipation of  interested  firms  from  the  initial 
stage  of  R&D  under  Track  III  which  involves  prototype, 
and  pilot  line,   development; 

(ii)  evaluate  the  qualifications  of  a  company  being 
considered  for  participation  in  R&D  programs 
without  regard  to  the  geographic  location  of 
the   relevant  research  facility; 

(iii)  encourage  the  involvement  of  foreign  firms  in 
Track  III-A  procurement  where  they  did  not  participate 
in  the  previous  research,  development,  and  procurement 
projects; 

(b)  to  facilitate  access  to  NTT  procurement  by  foreign 
firms, 

(i)  hold  seminars  on  on-going  and  prospective  R&D 
programs; 
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(ii)  provide  access  to  publicly  available  technical 
documents  (including  publication  in  English  of 
a  listing  of  all  publicly  available  documents 
relating  to  R&D,  identifying  which  documents 
are  available  in  English) ; 

(iii)  provide  access  to  NTT's  laboratories  for  infor- 
mation exchange  of  mutual  benefit  and  designate 
a  contact  point  for  the  purpose  of  facilitating 
access  to  appropriate  R&D  officials. 
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The  United  States  Trade  Representative  to  the  Japanese  Minister  for 

Foreign  Affairs 


THE   UNITED   STATES  TRADE   REPRESENTATIVE 

WASHINGTON 

20506 

January  30,  1984 


His  Excellency  Shintaro  Abe 
Foreign  Minister 
Ministry  of  Foreign  Affairs 
2-1,  Kasumigaseki 
1-Chome,  Chiyoda-Ku 
Tokyo  100,  Japan 

Dear  Mr.  Minister: 

I  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  today's  date,  and  its 
attachment,  on  the  subject  of  procurement  by  the  Nippon  Telegraph 
and  Telephone  Public  Corporation. 

I  confirm  on  behalf  of  my  Government  that  the  arrangements  presented 
in  your  letter  and  attachment  are  acceptable  to  the  Dnited  States. 

I  also  confirm  that  the  United  States  Government  will  continue 
to  maintain  the  views  and  pursue  the  policies  mentioned  in  paragraphs 
3  and  4  of  Ambassador  Askew' s  letter  to  Dr.  Okita  dated  December 
19,  1980,  in  particular,  bearing  in  mind  its  commitment  and 
the  commitment  of  the  Federal  Communications  Commission  in  partic- 
ular, to  the  openness  and  transparency  of  the  U.S.  telecommunications 
market. 

In  the  context  of  the  renegotiation  of  the  Government  Procurement 
Code,  it  is  our  shared  intention  to  continue  to  encourage  other 
countries  to  join  Japan  and  the  United  States  in  a  commitment 
to  reciprocal  and  worldwide  liberalization  of  procurement  in 
the  field  of  telecommunications. 


Very  truly  yours 
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[RELATED  LETTERS] 


•^!- 


f  EMBASSY  OF  JAPAN 

.  A  WASHINGTON,  D.  C. 


January  30,  1984 


The  Honorable  William  E.  Brock 
United  States  Trade  Representative 
Washington,  D.C.   20506 


Dear  Ambassador  Brock: 


I  refer  to  the  recent  consultations  between  the  representatives 
of  the  Government  of  Japan  and  the  United  States  Government 
concerning  the  review  of  the  implementation  of  the  arrangements 
on  the  procurement  of  the  Nippon  Telegraph  and  Telephone  Public 
Corporation  (NTT)  as  set  forth  in  the  exchange  of  letters  between 
Dr.  Saburo  Okita  and  Ambassador  Reubin  O'D.  Askew  on  December 
19,  1980,  and  the  attachments  thereto. 

In  this  connection,  my  government  is  not  in  a  position  to  prejudge 
the  effects  that  possible  future  change  of  NTT's  form  of  management 
may  have  on  the  present  arrangements.  My  government  will  endeavor 
to  maintain  its  policy  for  an  open  and  transparent  telecommunications 
market  which  provides  non-discriminatory  and  competitive  opportuni- 
ties to  both  domestic  and  foreign  manufacturers.  When  required 
by  circumstances  concerning  possible  future  change  of  NTT's 
form  of  management,  consultations  will  take  place  between  our 
two  governments,  at  the  request  of  either,  on  its  effects  on 
the  present  arrangements. 

Sincer 


..^C^t^t^^/^M^ 


Shintaro  Abe 
Minister  for  Foreign  Affairs 
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THE    UNITED    STATES   TRADE    REPRESENTATIVE 

WASHINGTON 

20506 


January  30,  1984 


His  Excellency  Shintaro  Abe 
Foreign  Minister 
Ministry  of  Foreign  Affairs 
2-1,  Kasumigaseki 
1-Chome,  Chiyoda-Ku 
Tokyo  100,  Japan 

Dear  Mr.  Minister: 

I  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  January  30,  1984,  in 

which  you  stated,  inter  alia: 

"When  required  by  circumstances  concerning  possible 
future  change  of  NTT's  form  of  management,  consultations 
will  take  place  between  our  two  governments,  at  the 
request  of  either,  on  its  effects  on  the  present 
arrangements. ■ 

Very  truly  yours, 


/tffesr4&/ 


WILLIAM    E.    BROCK 
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Agriculture 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Algiers 

February  2, 1984; 
Entered  into  force  February  2, 1984. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  BETWEEN 

THE  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  MINISTRY  OF  AGRICULTURE  AND  FISHERIES  OF 

THE  DEMOCRATIC  AND  POPULAR  REPUBLIC  OF  ALGERIA 


The  Department  of  Agriculture  of  the  United  States  of  America  and  the  Ministry 
of  Agriculture  and  Fisheries  of  the  Democratic  and  Popular  Republic  of  Algeria; 

— Desiring  to  contribute  to  the  development  of  closer  relations  between 

their  countries; 

— Resolving  to  establish  cooperation  and  trade  that  is  mutually  beneficial 

to  both  countries; 

--Realizing  the  importance  of  cooperation  and  trade  in  the  field  of 

agriculture  to  both  countries; 

--Agree  to  the  following: 

ARTICLE  I 


The  Parties  will  establish  cooperative  activities  in  the  field  of 
agriculture  that  meet  the  mutual  interests  of  both  countries  and  respect  their 
existing  international  commitments. 

ARTICLE  II 


These  activities  will  be  directed  towards: 

— expanding  agricultural  trade  between  the  United  States  and  Algeria; 

— augmenting  Algeria's  capacity  to  receive  and  market  the  goods  or 

products  concerned; 

— promoting  and  implementing  by  mutual  agreement  scientific  and  technical 

cooperation  in  agriculture. 

ARTICLE  III 


Both  Parties  agree  to  establish  cooperative  activities  in  the  areas  of 
technical  assistance,  training,  and  research.   The  two  Parties  will 
participate  in  the  execution  of  projects  of  scientific  and  technical 
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cooperation  initiated  in  the  framework  of  the  present  accord.   The  funding  of 
these  projects  will  be  in  accordance  with  modalities  to  be  defined  except  as 
agreed  by  the  two  Parties. 

ARTICLE  IV 


Both  Parties  agree  to  facilitate  as  soon  as  possible  the  conclusion  of 
specific  agreements,  as  and  when  necessary,  consistent  with  national 
regulations,  to  implement  the  objectives  stated  in  Article  II. 

ARTICLE  V 


Both  Parties  agree  to  establish  a  Joint  Technical  Group  responsible  for 
establishing  regular  consultations,  promoting  the  exchange  of  information  and 
experience  and  for  establishing  a  follow-up  procedure  for  the  implementation 
of  jointly  approved  activities.   The  Joint  Technical  Group  will  meet  when 
mutually  agreed. 

ARTICLE  VI 


A  list  of  technical  assistance  and  cooperative  activities  likely  to  be 
initiated  in  the  context  of  this  agreement  is  appended  to  this  Memorandum  of 
Understanding.   This  list  is  not  exhaustive. 

ARTICLE  VII 


The  validity  of  the  present  Memorandum  will  be  five  (5)  years  from  its 
entry  into  force;   it  may  be  extended  for  additional  five  (5)-year  periods  by 
mutual  agreement  of  the  two  Parties.   It  may  be  terminated  at  any  time  by 
either  Party  upon  six  (6)  months  written  notice.   Should  it  be  necessary,  it 
may  be  modified  by  mutual  agreement.   In  the  event  of  termination  of  the 
present  Memorandum,  arrangements  shall  be  made  by  mutual  consent  for  the 
completion  of  projects  pursuant  thereto. 

ARTICLE  VIII 


The  present  Memorandum  will  enter  into  force  upon  the  date  of  signature. 
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ARTICLE  IX 
The  present  Memorandum  is  established  in  duplicate,  in  French  and  English, 
both  texts  being  equally  authentic. 


Signed   in 


Al$w 


_this     Seconal  day  of 


f-ttflAAAAU 


19  8H  • 


For  the  Department  of 
Agriculture  of  the  United 
States  of  America 


^JLaeU  n 


For  the  Ministry  of  Agriculture 
and  Fisheries  of  the  Democratic  and 
Popular  Republic  of  Algeria 


V] 


1  John  R.  Block. 

2  Kasdi  Merbah. 
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APPENDIX 


AGREED  AREAS  FOR  COOPERATION 


Date  Palm  Culture  and  Disease 

Development  of  Arid  and  Steppe  Areas 

Agronomic  Research 

Training 

Intensive  Beef  Cattle  Feeding 

Dairy  Sector  Development 

Technical  Assistance  to  the  Compound  Feed  Sector 

Grain  Distribution,  Storage  and  Marketing  Systems 
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ACCORD  DE  COOPERATION  ENTRE  LE  MINISTERE 

DE  L' AGRICULTURE  ET  DE  LA  PECHE  DE  LA 

REPUBLIQUE  ALGERIENNE  DEMOCRATIQUE  El'  POPULAIRE 

ET  LE  MINISTERE  DE  L'AGRICULURE  PES  ETATS  UNIS 

D'AMERIQUE 


Le  Ministere  de  1 * Agriculture  et  de  la  Peche  de  la 
Republique  Alcerienne  Democrat ique  et  Populaire 


et 


Le  Ministere  de  1 ' Agriculture  des  Etats  Unis  d'Amerique 


Desireux  de  contribuer  au  developpement  de  relations  en- 
tre  leurs  pays  ; 

Resolus  a  etablir  des  relations  de  cooperation  et 
d'echanges  conmerciaux  mutuellement  avantageuses  ; 

Conscients  de  1' importance  de  ces  relations  commerciales 
et  de  cooperation  dans  le  doinaine  de  1' Agriculture, 
entre  les  deux  pays  ; 

Ont  convenu  ce  qui  suit  : 

ARTICLE  -  I  - 

Les  deux  parties  mettent  en  oeuvre  des  actions  de  coope- 
ration dans  les  domaines  de  1 ' agriculture  et  ce,  dans  le  respect  des 
interets  mutuels  des  deux  pays  et  de  leurs  engagements  internationaux 
resnectifs. 
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ARTICLE  -II- 

Ces  actions  de  cooperation  ont  pour  object if  : 

L'accroissement  des  echanges  conmerciaux  de  produits  agricole 
entre  les  Etats-Unis  d'Amerique  et  l'Algerie  ; 

L' augment at ion  des  capacites  algeriennes  de  reception  et  de 
valorisation  des  produits  concernes  ; 

La  promotion  et  la  mise  en  oeuvre  des  actions  de  cooperation 
technique  et  scientifique  dans  les  domaines  de  1* agriculture, 
decidees  en  commun. 

ARTICLE  -III- 


Les  deux  parties  conviennent  d'initier  des  actions  de 
cooperation  dans  les  domaines  de  1' assistance  technique,  la  formation 
et  la  recherche.  Les  deux  parties  participent  a  la  mise  en  oeuvre  de 
projets  scientifiques  et  techniques  inities  dans  le  cadre  du  present 
accord.  Les  modalites  de  financement  de  ces  projets  sont  definies  d'un 
commun  accord  entre  les  deux  parties,  sauf  dispositions  particulieres  a 
convenir  entre  les  deux  parties. 

ARTICLE  -IV- 

Les  deux  parties  conviennent  de  mettre  au  point,  dans 
des  delais  les  plus  rapides  possibles,  et  dans  le  respect  de  leur 
reglementation  respective  et  chaque  fois  que  c'est  necessaire,  des 
instruments  specif iques  pour  la  realisation  des  object if s  mentionnes 
dans  1 'article  II. 
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ARTICLE  -V- 

Les  deux  parties  decident  d'instituer  un  groupe  techni- 
que mixte  charge,  par  des  consultations  regulieres,  de  developper 
l'echange  d' information  et  d' experience,  d'etudier  et  de  definir  les 
procedures  de  suivi  des  actions  de  cooperation  convenues. 

Le  groupe  technique  mixte  se  reunit  chaque  fois  que  les 
parties  en  conviennent. 

ARTICLE  -VI- 


Une  liste  non  limitative  de  domaines  de  cooperation 
technique  et  scientifique  est  jointe  en  annexe  du  present  accord. 

ARTICLE  -VII- 


La  validite  du  present  accord  de  cooperation  est  de  cinq 
ans,  a"  compter  de  la  date  de  son  entree  en  vigueur.  II  peut  faire 
l'objet  de  prorogation  pour  de  nouvelles  periodes  de  cinq  ans  decidees 
d'un  commun  accord  entre  les  deux  parties. 

Chacune  des  deux  parties  peut  proceder  a  1' abrogation  du 
present  accord  sous  reserve  d'un  preavis  ecrit  de  six  (6)  mois. 

En  cas  de  necessite,  il  peut  faire  l'objet  de  modifi- 
cations aprds  accord  mutuel. 

Dans  le  cas  d' abrogation  du  present  accord,  des  mesures 
sont  arretees,  d'un  commun  accord,  en  vue  de  l'achevement  des  projets 
en  cours  d' execution. 
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signature. 


ARTICLE  -VIII- 


Le  present  accoxxi  entrera  en  vigueur  a  la  date  de  sa 


ARTICLE  -XI- 


Le  present  accord  est  etabli  en  double  exemplaire  en 
langue  francaise  et  anglaise  ;  les  deux  textes  faisant  egalement  foi, 


ALGER,  le  2  Fevrier  1984 


Le  Ministre  de  1 ' Agriculture 
des  Etats  Unis  d'Amerique 


cJLl&t^ 


Le  Ministre  de  1' Agricul- 
ture et  de  la  Peche  de  la 
Republique  Alger ienne 
Democratique  et  Populaire 


Of 


JOHN  R.  BLOCK 


KASDI  MERBAH 
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ANNEXE 

DQMAINES  DE  COOPERATION  AGREES 

Cultures  des  palmier s  dattiers  ainsi  que  les  maladies 
les  affectant  ; 

Developpement  et  mise  en  valeur  des  regions  arides  et  des 
steppes  ; 

Recherches  agronomiques  ; 

Formation  ; 

Developpement  du  secteur  laitier  ; 

Elevage  intensive  du  betail  ; 

Aliments  du  betail  ; 

Assistance  technique  dans  le  secteur  combine  de 
fourrage  ; 

Systeme  de  conmercialisation  des  cereales  et  leur 
stockage . 
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HUNGARIAN  PEOPLE'S  REPUBLIC 

Trade:  Visa  System  for  Textile  Exports 

Arrangement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  February  2  and  3, 1984; 
Entered  into  force  February  3, 1984. 
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The  American  Deputy  Assistant  Secretary  for  Trade  and  Commercial 
Affairs  to  the  Hungarian  Commercial  Secretary 

United  State*  Department  of  Stale. 
Washington,  JKC.     J(>:>20 


February  2,  1984 


Dr.  Endre  Juhasz 

First  Secretary  (Commercial) 

Embassy  of  the  Hungarian  People's  Republic 

2401  Calvert  Street,  N.W. 

Washington,  D.C.   20008 

Dear  Mr.  Juhasz: 

I  refer  to  paragraph  10  of  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  Hungarian  People's  Republic  relating  to  trade 
in  wool  textile  products,  effected  by  the  exchange  of  notes 
dated  February  15  and  25,  1983.[!] 

On  behalf  of  my  Government,  I  have  the  honor  to  propose 
the  following  visa  system  be  established  as  an  administra- 
tive arrangement. 

1.  Each  shipment  of  textiles  and  textile  products  subject 
to  the  terms  of  the  Agreement  and  not  covered  by  paragraph  2 
of  this  letter  shall  be  visaed  by  your  Government  before 
entry  or  withdrawal  from  warehouse  for  consumption  in  the 
United  States  ("Entry"). 

2.  Merchandise  for  the  personal  use  of  the  importer  and  not 
for  resale  does  not  require  a  visa  for  entry. 

3.  A  shipment  shall  be  visaed  by  the  placing  of  an  original 
circular  stamped  marking  (the  visa)  in  blue  ink  on  the  front 
of  the  customs  invoice.   Each  visa  will  include  its  number 
and  date  of  issuance  and  the  signature  of  the  issuing 
official.   A  visa  shall  also  state  the  correct  categories 
and  quantities  in  the  shipment  in  applicable  category  units. 
The  attachment  hereto  is  the  facsimile  of  the  visa.j"2l 

4.  Your  Government  shall  give  my  Government  originals  in 
duplicate  of  the  visa  stamped  marking  and  of  the  signatures 
of  the  officials  authorized  to  issue  and  sign  the  visa.   Any 
change  in  the  stamp  must  be  approved  by  my  Government.   Your 
Government  shall  notify  my  Government  of  any  changes  of 
authorized  officials'  signatures.   A  minimum  number  of 
officials  (not  to  exceed  eight)  shall  be  authorized. 


,TIAS  10666;  35  UST  492. 
2  Not  printed. 


TIAS  10937 


35  UST] Hungary— Trade— Feb.  2  &  3,  1984  4359 

5.  Upon  receipt  of  the  authorized  visa  stamp  and  signatures, 
my  Government  shall  publish  a  notice  in  the  FEDERAL  REGISTER 
regarding  the  visa  system  hereby  established.   The  FEDERAL 
REGISTER  notice  will  include  the  date  the  system  becomes 
effective  which  will  be  about  six  weeks  following  publication 
of  the  notice.   My  Government  will  inform  your  Government  of 
the  exact  date  as  soon  as  it  is  determined. 

6.  Any  shipment  which  is  not  accompanied  by  a  valid  and 
correct  visa  in  accordance  with  the  foregoing  provisions 
shall  be  denied  entry  by  my  Government  on  and  after  the  date 
specified  in  the  FEDERAL  REGISTER  notice  unless  your  Govern- 
ment specifically  authorizes  entry  and  charges  to  the 
agreement  levels.   The  foregoing  notwithstanding,  if  the 
quantity  indicated  on  the  export  visa  is  more  than  that  of 
the  shipment,  entry  shall  be  permitted.   Textile  and  apparel 
products  exported  to  the  United  States  prior  to  the  date 
specified  in  the  FEDERAL  REGISTER  notice  shall  be  permitted 
entry. 

7.  Either  Government  may  terminate,  in  whole  or  in  part, 
this  administrative  arrangement  by  giving  ninety  days' 
written  notice  to  the  other. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  this 
letter  and  your  letter  of  acceptance  on  behalf  of  your 
Government  shall  constitute  an  administrative  arrangement 
between  our  two  Governments. 


cerely-Nyours, 


ttJ— 


Lai 

Deputy  Assistant  Secretary  for 
Trade  and  Commercial  Affairs 
Bureau  of  Economic  and 
Business  Affairs 
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The  Hungarian  Commercial  Secretary  to  the  American  Deputy  Assistant 
Secretary  for  Trade  and  Commercial  Affairs 


PlMIIASNY  OF  Til  K   HUNGARIAN    l»EOl'LK*S   NKI'MIIMC? 

Ofr'KM'K  OK"  TIIK  (-OMMKUCIAI,   A'lTACIIK 

2401   CALVERT  STREET,  N.  W.,  WASHINGTON.  D.  C.   20008 

TELEPHONE  387-3191.   387-3140 


February  3,  1984 

Mr.  Denis  Lamb 

Deputy  Assistant  Secretary  for 
Trade  and  Commercial  Affairs 

United  States  Department  of  State 
Bureau  of  Economic  and 
Business  Affairs 
Washington,  D.C.  20520 


Dear  Mr.  Lamb: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  letter 
dated  February  2,  1984  which  reads  as  follows: 


[For  text,  see  pp.  4358-4360.] 


I  have  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the  Government  of 
the  Hungarian  People's  Republic  that  the  foregoing  is  acceptable 
to  my  Government  and  your  letter  and  this  letter  shall  constitute 
an  administrative  arrangement  between  our  two  Governments. 


Sincerely  yours, 

Dr.  Endre  Juhas\ 
first  secretary  /commercial/ 
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Defense:  Bases 

Agreement  relating  to  the  agreement  of  September  6, 1951, 

as  amended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Lisbon  December  13, 1983; 
Entered  into  force  February  4, 1984. 
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The  Portuguese  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  Secretary  of  State 


MIMST&UO    DOS    NEGOCIOS    BSTRANOBIROS 


Lisboa,  13  de  Dezembro  de  1983 


Excelencia, 


Tenho  a  honra  de  me  referir  a  recentes  conversa- 
nces entre  altos  funcionarios  dos  Governos  de  Portugal  e 
dos  Estados  Unidos  da  America  acerca  do  Acordo  de  Defesa  de 
6  de  Setembro  de  1951,  emendado,  entre  os  nossos  dois  Gover- 
nos, da  crescente  importancia  estrategica  de  Portugal  e  so- 
bre  assuntos  economicos  e  de  defesa  com  eles  relacionados. 

Como  resultado  dessas  discussoes,  tenho  a  honra  de 
propor  que  a  continuacao  da  utilizacao  de  facllidades  nos  Aco- 
res  pelas  forcas  dos  Estados  Unidos  seja  autorlzada  ate  4 
de  Feverelro  de  1991.  A  utilizacao  das  mencionadas  facllida- 
des nos  Acores  sera  regulada  por  novos  arranjos  tecnicos  entre 
os  nossos  dois  Governos.  Tais  arranjos  poderao  ser  modifica- 
dos  em  gualquer  altura  mediante  comum  acordo  dos  dois  Gover- 
nos e  vigorarao  enquanto  durar  a  autorizacao  referida  nesta 
nota.  0  Acordo  Tecnico  de  15  de  Novembro  de  1957  e  o  Acordo 

A  Sua  Excelencia 

o  Secretario  de  Estado  dos 
Estados  Unidos  da  America 
Senhor  George  P.  Shultz 
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Laboral  de  20  de  Maio  de  197  6  caducarao  na  data  em  que  entra- 
rem  em  vigor  os  novos  arranjos  tecnicos  sobre  a  utilizagao 
das  facilidades  nos  Azores  e  sobre  assuntos  laborais. 

Na  eventualidade  de  surgir  urn   desacordo   quanto 
a  interpretagao,  implementagao  ou  cumprimento  das  disposigoes 
destes  acordos,  os  nossos  dois  Governos  iniciarao  imediata- 
mente  consul taa.  Se  o  assunto  nao  ficar  resolvido  durante  urn 
perlodo  de  dezoito  meses,  qualquer  dos  Governos  podera  denun- 
ciar  este  acordo  tendo  essa  denuncia  efeito  ao  expirar  o  pra- 
zo  de  seis  meses  sobre  a  data  da  sua  comunicacao  por  escrito. 
Fica  ainda  acordado  que  uma  revisao  con junta  do  acordo  podera 
ter  inlcio  a  pedido  de  qualquer  dos  Governos  a  partir  de  4  de 
Fevereiro  de  1988. 

Qualquer  dos  Governos  podera  propor,  sels  meses 
antes  de  terminado  o  perlodo  no  segundo  paragrafo  desta  nota, 
o  comeco  de  conversacoes  relatlvas  a  utilizagao  das  facilida- 
des autorizadas  nos  Acores  para  alem  daquele  perlodo.  Uma  vez 
iniciadas  as  conversacoes ,  nao  devera  qualquer  dos  Governos 
concluir  ter-se  chegado  a  urn  resultado  negativo  em  tais  con- 
versagoes  pelo  raenos  durante  os  doze  meses  que  se  seguirem 
ao  termo  do  perlodo  deste  acordo.  No  caso  de  nenhum  dos  Gover- 
nos propor  o  comeco  de  ulteriores  conversagoes,  concluir-se-a 
ter-se  chegado  a  urn  resultado  negativo  relativamente  a  prorro- 
gagao  do  acordo. 
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Desejaria  ainda  propor,  caso  o  Governo  de  Vossa 
Excelencia  concorde,  que  esta  nota,  juntamente  cor  a  res- 
posta  conf irmativa  de  Vossa  Excelencia,  constitua  um  acordo 
entre  os  nossos  dois  Governos  que  entrara  em  vigor  no  dia 
4  de  Fevereiro  de  1984. 

Queira  aceitar,  Excelencia,  os  protestos  da  minha 
mais  elevada  considera^ao. 


2^u-— (S-*-— 


Jaime  Gama 
Ministro  dos  Negocios  Estrangeiros 
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The  Secretary  of  State  to  the  Portuguese  Minister  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Lisbon,  December  13,  1983 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  Excellency's 
note  of  this  date,  which  provides  as  follows: 

"Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent 
conversations  between  senior  officials  of  the 
Governments  of  Portugal  and  the  United  States  of 
America  regarding  the  Defense  Agreement\of 
September  6,  1951,  as  amended^1]  between  our  two 
Governments,  the  growing  strategic  importance  of 
Portugal,  and  related  economic  and  defense  matters 

As  a  result  of  these  discussions,  I  have  the 
honor  to  propose  that  the  United  States  Armed 
Forces  be  authorized  the  continued  use  of 
facilities  in  the  Azores  until  February  4,  1991. 
The  use  of  designated  facilities  in  the  Azores 
shall  be  regulated  in  new  technical  arrangements 
between  our  two  Governments.   Such  arrangements 


His  Excellency 

Jaime  Jose  Matos  da  Gama, 

Minister  of  Foreign  Affairs  of 
.Portugal 


JTIAS  3087,  3950,  7254,  10050;  5  UST  2263;  8  UST  2353;  22  UST  2106;  33  UST  580. 
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may  be  modified  at  any  time  by  further  agreement 
of  the  two  Governments  and  shall  remain  in  force 
so  long  as  the  authorization  described  in  this 
note  remains  in  force.   The  Technical  Agreement  of 
November  15,  1957,  and  the  Labor  Agreement  of  May 
20,  1976, ['J  shall  be  terminated  on  the  date  that  the 
new  technical  arrangements  on  the  use  of  facili- 
ties in  the  Azores  and  labor  matters  enter  into 
force. 

Should  disagreement  arise  concerning  the 
interpretation,  implementation  or  compliance  with 
the  provisions  of  this  agreement,  our  two  Govern- 
ments shall  begin  consultations  immediately. 
Should  the  matter  not  be  resolved  within  a  period 
of  eighteen  months,  either  Government  may  termi- 
nate this  agreement  effective  six  months  from  the 
date  of  written  notice  of  such  termination.   It  is 
further  understood  that  a  joint  review  of  the 
agreement  may  be  undertaken  at  the  request  of 
either  Government  on  February  4,  1988. 

Either  Government  may  propose  the  commence- 
ment of  conversations  regarding  the  extension  of 
the  use  of  the  authorized  facilities  in  the  Azores 
beyond  the  period  described  in  the  second  para- 
graph above  six  months  before  the  expiration  of 
such  period.   Once  the  conversations  have  started, 
no  determination  that  a  negative  result  has  arisen 


1  Not  printed. 
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in  them  shall  be  made  by  either  Government  for  at 
least  twelve  months  following  the  expiration  of 
the  period  of  this  agreement.   In  the  event  that 
neither  Government  proposes  the  commencement  of 
further  conversations,  a  negative  result  shall  be 
deemed  to  have  arisen  regarding  the  extension  of 
the  agreement. 

I  have  the  further  honor  to  propose  that,  if 
acceptable  to  your  Excellency's  Government,  this 
note,  together  with  your  Excellency's  confirming 
reply,  shall  constitute  an  agreement  between  our 
two  Governments  which  shall  enter  into  force  on 
February  4,  1984. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my 
highest  consideration." 

I  am  pleased  on  behalf  of  my  Government  to  accept 
your  proposal,  and  to  confirm  that  your  Excellency's 
note,  together  with  this  reply,  shall  constitute  an 
agreement  between  our  two  Governments  which  shall 
enter  into  force  on  February  4,  1984. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration . 


■4~y    P^0^ 
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PORTUGAL 

Economic  and  Military  Assistance 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Lisbon  December  13, 1983; 
Entered  into  force  February  4, 1984. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Portuguese  Minister  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Lisbon,  December  13,  1983 

Excellency: 


I  have  the  honor  to  refer  to  recent  discussions 
between  senior  officials  of  our  two  Governments 
regarding  United  States  support  for  the  security  and 
development  of  Portugal  in  the  context  of  our  close 
and  mutually  beneficial  relationship  as  allies  and  our 
wide-ranging  common  defense  and  other  interests. 

In  furtherance  of  these  common  interests  and  in 
recognition  of  the  need  for  the  modernization  of  the 
equipment  of  the  Portuguese  Armed  Forces,  the  United 
States  shall,  subject  to  its  Constitutional  proce- 
dures, use  its  best  efforts  during  the  life  of  this 
agreement  to  assist  in  mutually  agreed  programs  for 
the  modernization  of  Portuguese  defense  capabilities. 
Consistent  with  United  States  law,  such  assistance 
shall  be  utilized  to  meet  the  requirements  identified 
by  Portugal,  and  shall  be  applied  to  mutually  agreed 
medium  term  programs  for  modernization.   Such  assis- 
tance shall  be  provided  annually,  in  accordance  with 
the  Congressional  authorization  and  appropriation 

His  Excellency 

Jaime  Jose  Matos  da  Gama 

Minister  of  Foreign  Affairs  of 
Portugal. 
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process.   United  States  defense  support  for  Portugal 
shall  be  provided  in  the  widest  variety  of  forms, 
including  Foreign  Military  Sales  financing  and  grant 
assistance,  and  including  when  available  and  feasible 
under  United  States  laws  and  regulations,  surplus  and 
excess  defense  articles.   Such  support  shall  be 
provided  on  the  most  favorable  terms  possible,  subject 
to  the  availability  of  funds  and  other  requirements  of 
United  States  law.   The  price  of  defense  articles  and 
defense  services  to  be  provided  by  the  United  States 
to  Portugal  through  this  defense  support  shall  be 
calculated  in  the  most  favorable  manner  for  the 
Portuguese  Government,  subject  to  United  States  law 
and  other  requirements. 

The  United  States  understands  that  the  Government 
of  Portugal  proposes  to  use  the  defense  support 
provided  by  the  United  States,  along  with  national 
funds  and  other  allied  contributions,  to  realize  the 
comprehensive  modernization  program  of  the  Portuguese 
Armed  Forces,  including  the  NATO-approved  program  for 
such  modernization.   In  furtherance  of  this  under- 
taking, the  United  States  has  made  available  to 
Portugal  in  fiscal  year  1983  $37.5  million  in  grants 
and  $52.5  million  in  loans  guaranteed  under  its 
security  assistance  program.   In  fiscal  year  1984,  the 
United  States  is  making  available  $60  million  in 
grants  and  $45  million  in  loans  guaranteed  under  its 
security  assistance  program. 
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The  Military  Assistance  and  Advisory  Group  of  the 
United  States  Mission  in  Lisbon,  under  the  direction 
and  supervision  of  the  American  Ambassador,  shall 
assist  the  General  Staff  of  the  Portuguese  Armed 
Forces  to  identify  and  utilize  all  available  means  for 
equipping  and  modernizing  the  Portuguese  Armed  Forces. 

Our  two  Governments  shall  also  seek  to  improve  the 
implementation  of  the  Memorandum  of  Understanding  of 
December  19,  1978,  and  March  28,  1979,[1]For  this 
purpose,  the  United  States  Government  shall  seek  to 
assist  the  Government  of  Portugal  in  mutually  agreed 
efforts  to  enhance  the  research,  development,  produc- 
tion, maintenance  and  repair  of  defense  materiel  in 
Portugal  and  to  encourage  a  two-way  trade  in  such 
materiel  and  equipment. 

Furthermore,  in  recognition  of  the  importance  of 
Portugal's  economic  development  and  well-being,  the 
United  States  shall  use  its  best  efforts  during  the 
life  of  this  agreement  to  assist  the  economic  develop- 
ment of  Portugal  and  to  cooperate  with  Portugal  in 
such  other  ways  as  may  be  mutually  beneficial,  subject 
to  the  availability  of  funds  and  other  requirements  of 
United  States  law. 

To  this  end,  the  United  States  is  providing  a 
grant  to  Portugal  of  $40  million  in  non-military 
assistance  in  fiscal  year  1984.   The  Government  of  the 


1  Should  read  "December  18, 1978,  and  March  28, 1979."  TIAS  9433;  30  UST  3892. 
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United  States  understands  that  it  is  the  intention  of 
the  Government  of  Portugal,  in  accordance  with  the 
provisions  of  the  Portuguese  Constitution  and  law,  to 
utilize  that  grant  for  economic  and  social  development 
purposes  in  the  Autonomous  Region  of  the  Azores.   The 
Government  of  the  United  States  also  understands  that 
the  Government  of  Portugal  intends  to  proceed  with 
plans  to  establish  a  Luso-Amer ican  Development  Founda- 
tion.  The  Foundation's  purposes,  among  others,  may 
include  facilitation  of  technical  assistance,  invest- 
ment proposals,  and  scientific,  cultural  and  educa- 
tional cooperation.   In  addition,  and  subject  to 
United  States  law  and  other  requirements,  we  are 
discussing  with  your  Government  a  Housing  Guaranty 
Program  which  would  involve  $25  million  in  guarantees 
for  Portugal  in  fiscal  year  1984. 

In  each  subsequent  year  during  the  life  of  this 
agreement,  the  Executive  Branch  of  the  United  States, 
in  fulfillment  of  its  best  efforts  commitment,  will 
request  the  United  States  Congress  to  approve  defense 
and  economic  support  funds  for  the  Government  of 
Portugal  on  the  most  favorable  terms  possible,  subject 
to  the  availability  of  funds  and  other  requirements  of 
United  States  law. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  acceptable  to 
your  Excellency's  Government,  this  note,  together  with 
your  Excellency's  confirming  reply,  shall  constitute 
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an  agreement  between  our  two  Governments  which  shall 
enter  into  force  on  February  4,  1984. 


Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


-£^.//Mr 
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The  Portuguese  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  Secretary  of  State 


MINISTlfeRBO    DOS    NEGOCIOS    ESTRANGEIROS 


Lisboa,  13  de  Dezembro  de  1983 


Excelencia, 


Tenho  a  honra  de  acusar  recepcao  da  nota  de  Vossa 
Excelencia,  de  13  de  Dezembro  de  1983,  do  teor  seguinte: 

"Tenho  a  honra  de  me  referir  as  conversacoes  que 
tiveram  recentemente  lugar  entre  altos  funcionarios  dos  nossos 
dois  Governos  respeltantes  ao  apolo  dos  Estados  Unidos  para  a 
seguranca  e  desenvolvimento  de  Portugal  no  contexto  do  nosso 
relacionamento  estreito  e  mutuamente  benefico  como  aliados  e 
dos  nossos  extensos  interesses  comuns  no  sector  da  defesa  e 
noutros . 

No  prosseguimento  desses  interesses  comuns  e  re- 
conhecendo  a  necessidade  da  modernizacao  do  equipamento  das 
Forcas  Armadas  Portuguesas,  os  Estados  Unidos  empenharao  os 
seus  melhores  esforcos,  dentro  dos  limites  dos  seus  mecanis- 
mos  constitucionais,  durante  o  perlodo  de  vigencia  deste  Acordo 
para  auxiliarem  programas  mutuamente  acordados  para  a  moderni- 
zacao das  capacidades  de  defesa  portuguesas.  Essa  ajuda,  dentro 

A  Sua  Excelencia 

o  Secretario  de  Estado  dos 
Estados  Unidos  da  America 
Senhor  George  P.  Shultz 
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dos  limites  da  legislate  dos  Estados  Unidos,  sera  utilizada 
para  satisfazer  as  necessidades  identificadas  por  Portugal,  e 
sera  aplicada  em  programas  de  modernizacao  a  medio  prazo  mutua- 
mente  acordados.  A  referida  ajuda  sera  fornecida  anualmente, 
em  conformidade  com  os  processos  de  autorizacao  e  apropria- 
cao  do  Congresso  americano.  A  ajuda  para  a  defesa  dos  Estados 
Unidos  a  Portugal  sera  fornecida  na  mais  ampla  variedade  de 
modalidades,  incluindo  financiamentos  atraves  de  dadivas  ou 
de  creditos  com  garantia  governamental ,  e  artigos  de  defesa 
excedentes  ou  remanescentes  quando  se  encontrem  disponlveis  e 
a  sua  entrega  seja  autorizada  pela  legislacao  e  regulamentos 
dos  Estados  Unidos. 

Tal  ajuda  sera  fornecida  nas  condicoes  mais  favo- 
raveis  que  for  posslvel,  sujeita  a  existencia  de  fundos  dis- 
ponlveis e  outros  requisitos  legais  americanos.  Os  precos  dos 
artigos  de  defesa  e  de  servicos  ligados  a  defesa  a  serem  for- 
necidos  pelos  Estados  Unidos  a  Portugal  atraves  da  referida 
ajuda  para  a  defesa,  serao  calculados  pela  forma  mais  favo- 
ravel  para  o  Governo  Portugues  permitida  pela  legislacao  dos 
Estados  Unidos  e  outros  requisitos. 

0  Governo  dos  Estados  Unidos  da  America  toma  nota 
de  que  o  Governo  Portugues  pretende  utilizar  a  ajuda  para  a 
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defesa  providenciada  pelos  Estados  Unidos,  conjuntamente 
com  fundos  nacionais  e  com  os  contributos  de  outros  aliados, 
para  a  realizacao  do  programa  global  de  modernizacao  das 
Forcas  Armadas  Portuguesas  incluindo  o  programa  aprovado  na 
NATO  para  aquela  modernizacao.  Para  a  prossecucao  desse  encar- 
go,  os  Estados  Unidos  puseram  a  disposicao  de  Portugal,  durante 
o  ano  fiscal  de  1983,  dadivas  no  montante  de  37,5  milhoes  de 
dolares  e  emprestimos  com  garantia  governamental  no  montante 
de  52,5  milhoes  de  dolares  ao  abrigo  do  programa  de  ajuda  para 
a  seguranca.  Ao  abrigo  do  mesmo  programa  os  Estados  Unidos  for- 
necerao  60  milhoes  de  dolares  em  dadivas  e  45  milhoes  de  dola- 
res em  emprestimos  com  garantia  governamental  durante  o  ano 
fiscal  de  1984. 

0  Grupo  de  Consulta  e  Assistencia  Militar  da  Missao 
dos  Estados  Unidos  em  Lisboa  (MAAG) ,  sob  a  direccao  e  super- 
visao  do  Embaixador  dos  Estados  Unidos,  apoiara  o  Estado-Maior 
General  das  Forcas  Armadas  Portuguesas  na  identificacao  e  utili 
za^ao  de  todos  os  meios  disponlveis  para  o  equipamento  e  moder- 
nizacao das  Forcas  Armadas  Portuguesas. 

Os  nossos  dois  Governos  esforcar-se-ao  igualmente 
por  melhorar  a  implementacao  dos  Memorandos  de  Entendimento 
de  19  de  Dezembro  de  1978  e  de  28  de  Mar?o  de  1979.  Nesse 
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sentido,  o  Governo  dos  Estados  Unidos  procurara  auxiliar  o 
Governo  Portugues,  mediante  accoes  concertadas,  a  valorizar 
as  actividades  de  pesquisa,  desenvolvimento,  producao,  ma- 
nutencao  e  reparacao  de  material  de  defesa  em  Portugal  e 
encorajara  um  comercio  bilateral  de  materials  e  equipamento 
para  a  defesa. 

Alem  disso,  tomando  em  consideracao  a  importancia 
do  bem-estar  e  desenvolvimento  economico  de  Portugal,  os 
Estados  Unidos  empenharao  os  seus  melhores  esforcos  durante 
o  perlodo  de  vigencia  deste  acordo  para  ajudar  o  desenvolvi- 
mento economico  de  Portugal  e  cooperar  com  Portugal  noutros 
domlnios  que  sejam  julgados  mutuamente  beneficos,  sujeitos 
a  existencia  de  fundos  disponlveis  e  outros  requisitos  legais 
americanos. 

Para  tal  fim,  os  Estados  Unidos  concedem  a  Portu- 
gal uma  dadiva  no  montante  de  40  milhoes  de  dolares,  durante 
o  ano  fiscal  de  1984,  para  ajuda  nao-militar.  0  Governo  dos 
Estados  Unidos  toma  nota  de  que  o  Governo  Portugues  tern  a 
intencao  de  utilizar  aquela  dadiva  para  fins  de  desenvolvi- 
mento economico  e  social  da  Regiao  Autonoma  dos  Acores,  em 
conformidade  com  as  determinates  constitucionais  e  legais 
portuguesas.  0  Governo  dos  Estados  Unidos  toma  igualmente  nota 
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de  que  o  Governo  Portugues  tenciona  dar  seguimento  a  projectos 
para  a  criacao  de  uma  Fundacao  Luso-Americana  para  o  Desen- 
volvimento.  Os  fins  da  Fundacao  poderao  incluir,  entre  outros, 
a  facilidade  de  assistencia  tecnica,  de  propostas  de  investi- 
mento,  e  de  cooperacao  cientlfica,  cultural  e  educacional. 
Estamos  igualmente  em  discussoes  com  o  Governo  Portugues  respei 
tantes  a  urn  "Housing  Guarantee  Program"  que  representara  urn 
emprestimo  avalizado  a  Portugal  no  montante  de  25  milhoes  de 
dolares  no  ano  fiscal  de  1984. 

Em  cada  urn  dos  anos  subsequentes  durante  a  vigencia 
deste  acordo,  o  Executivo  dos  Estados  Unidos,  no  cumprimento 
do  seu  compromisso  de  exercer  os  melhores  esforcos,  solici- 
tara  ao  Congresso  dos  Estados  Unidos  a  aprovacao  de  fundos 
destinados  a  ajuda  para  a  defesa  e  ajuda  economica  ao  Governo 
Portugues  nas  condicoes  mais  favoraveis  posslvel,  sujeitas 
a  existencia  de  fundos  disponlveis  e  outros  requisitos  legais 
dos  Estados  Unidos. 

Tenho  a  honra  de  propor,  caso  o. Governo  de  Vossa 
Excelencia  concorde,  que  esta  nota,  juntamente  com  a  resposta 
confirmativa  de  Vossa  Excelencia  constitua  urn  acordo  entre  os 
nossos  dois  Governos  que  entrara  em  vigor  no  dia  4  de  Fevereirc 
de  1984. 
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Queira  aceitar,  Excelencia,  os  protestos  da  minha 
mais  elevada  consideracao" . 

Desejo  informar  Vossa  Excelencia  de  que  o  Governo 
Portugues  aceita  a  proposta  do  Governo  dos  Estados  Unidos  da 
America  e  concorda  que  a  nota  de  Vossa  Excelencia  e  esta  res- 
posta  constituam  um  acordo  entre  os  nossos  dois  Governos  que 
entrara  em  vigor  no  dia  4  de  Fevereiro  de  1984. 

Queira  aceitar,  Excelencia,  os  protestos  da  minha 
mais  elevada  consideracao. 


C      ^  Jaime  Gama 


Ministro  dos  Negocios  Estrangeiros 
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TRANSLATION 


Ministry  of  Foreign  Affairs 
Office  of  the  Minister 


Lisbon,  December  13,  1983 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your 
Excellency's  note  of  December  13,  1983,  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4369-4373.] 

I  wish  to  inform  Your  Excellency  that  the  Portuguese 
Government  accepts  the  proposal  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  agrees  that  your  note  and 
this  reply  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  that  will  enter  into  force  on  February  4,  1984. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 

[Signature] 

Jaime  Gama 

Minister  of  Foreign  Affairs 


His  Excellency 

George  P.  Shultz, 

Secretary  of  State  of  the 

United  States  of  America, 
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Aviation:  Air  Transport  Services 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  December  4, 

1973,  as  amended  and  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Bucharest  February  3  and  4 ,  1984; 
Entered  into  force  February  4, 1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Romanian  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  18/84 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Socialist  Republic  of  Romania  and  has 
the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport  Agreement 
between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the  Socialist  Republic 
of  Romania  signed  at  Washington,  December  4,  1973, 
as  amended  and  extended. L J 

In  order  to  facilitate  air  transport  relations, 
the  United  States  Government  proposes  a  further 
extension  of  the  Air  Transport  Agreement,  as  amended, 
for  a  period  of  one  year,  from  January  31,  1984, 
through  January  30,  1985,  with  the  understanding  that 
the  words  "thirty  days"  have  now  amended  the  words 
"one  year"  in  Article  XVIII  of  the  Agreement. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government 
of  the  Socialist  Republic  of  Romania,  the  Government 
of  the  United  States  has  the  honor  to  propose  that 
this  note  and  the  reply  of  the  Government  of  the 
Socialist  Republic  of  Romania  to  that  effect  con- 
stitute an  Agreement  between  the  two  Governments 
which  will  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply 
to  extend  the  Air  Transport  Agreement,  as  amended, 
from  January  31,  1984,  through  January  30,  1985. 

i  TIAS  7901, 9431, 10703;  25  UST  1631;  30  UST  3872. 
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The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the 
Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Socialist  Republic 
of  Romania  the  assurances  of  its  highest  consideration 


Embassy  of  the  United  States 

of  America 
Bucharest,  February  3,  1984 
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The  Romanian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

REPU8LICA  SOCIALiSTA  ROMANIA 


MINISTERUL 
AFACERI  LOR    EXTERNE 

Nr.    17/272 


Ministerul  Afacerilor  Externe  al  Republicii  Socialists 
Romania  prezinta  salutul  sau  Aiiibasadei  Statelor  Unite  ale 
Americii  la  Bucuresti  si  are  onoarea  sa  ccnfirme  primirea  notei 
verbale  a  acesteia  nr,  18  din  3  februarie  1984,  al  carei  text, 
tradus  in  limba  romana,  are  urmatorul  con^inut : 

"Ambasada  Statelor  Unite  ale  Americii  prezinta  compli- 
ment ele  sale  Ministerului  Afacerilor  Externe  al  Republicii 
Socialiste  Romania  si  are  onoarea  sa  se  refere  la  Acordul  privinc 
transporturile  aeriene  dintre  Guvernul  Statelor  Unite  ale  Ameri- 
cii si  Guvernul  Republicii  Socialiste  Romania,  semnat  la  Washing- 
ton, la  4  decembrie  1973$  asa  cum  a  fost  prelungit  si  amendat. 

In  scopul  facilitarii  rela-fciilor  privind  transporturilt 
aeriene,  Guvernul  Statelor  Unite  propune  o  noua  prelungire  a 
Acordului  privind  transporturile  aeriene,  asa  cum  a  fost  amendat. 
pentru  o  perioada  de  un  an,  de  la  31  ianuarie  1984  pina  la  ;o  ia- 
nuarie  1985,  cu  in^elegerea  ca  cuvintele  "treizeci  de  zile"  au 
inlocuit  cuvintele  "un  an"  £n  articolul  XVIII  al  Acordului. 

Daca  aceasta  propunere  este  acceptabila  Guvernului 
Republicii  Socialiste  Romania,  Guvernul  Statelor  Unite  ale  Ameri- 
cii are  onoarea  sa  propuna  ca  prezenta  nota  si  raspunsul  Guver- 
nului Republicii  Socialiste  Romania  la  aceasta,  sa  constituie 
un  acord  intre  cele  doua  guverne,  care  va  intra  £n  vigoare  la  dat 
raspunsului  dumneavoastra,  pentru  a  prelungi  Acordul  privind 
transporturile  aeriene,  asa  cum  a  fost  amendat,  de  la  31  ianua- 
rie 1984  pina  la  3o  ianuarie  1985. 

Ambasada  Statelor  Unite  ale  Americii  foloseste  acest 
prilej  pentru  a  reinnoi  Ministerului  Afacerilor  Externe  al 
Republicii  Socialiste  Romania  asigurarea  inaltei  sale  conside- 
ra^ii". 

AMBASADEI 

STATELOR  UNITE  ALE  AMERICII 
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TIAS  10940 


35  UST]  Romania— Aviation — Feb.  3  &  k,  1984 4385 

Ministerul  Afacerilor  Externa  al  Republicii  Socialiste 
Romania  are  onoarea  sa  comunice  Ambasadei  Statelor  Unite  ale 
Americii  cfl  Guvernul  Republicii  Socialiste  Romania  accepts 
propunerile  Guvernului  Statelor  Unite  ale  Americii,  formulate 
in  nota  verbala  sus  men^ionata  . 

Ministerul  Afacerilor  Externe  al  Republicii  Socia- 
liste Romania  folosegte  acest  prilej  pentru  a  reinnoi  Ambasadei 
Statelor  Unite  ale  Americii  asigurarea  inaltei  sale  considera^ii 

(a 


:V?vu  ;:  v 


Bucure§ti,   4  februarie  1984 
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TRANSLATION 


Socialist  Republic  of  Romania 

[Seal] 
Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  17/272 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Socialist  Republic  of  Romania 
presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
in  Bucharest  and  has  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  the  Embassy's 
note  verbale  No.  16  of  February  3,  198*4,  which,  in  Romanian  translation, 
reads  as  follows: 

[For  the  English  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4382-4383.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Socialist  Republic  of  Romania 
has  the  honor  to  inform  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  that 
the  Government  of  the  Socialist  Republic  of  Romania  accepts  the  proposal 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  formulated  in  the  above- 
mentioned  note  verbale. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Socialist  Republic  of  Romania 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  the  assurances  of  its  high  consideration. 

(L.S.) 


Bucharest,  February  h,   198U 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  REPUBLIC  OF  ZAMBIA 
REGARDING  THE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  OF 

CERTAIN  DEBTS  OWED  TO,  OR  GUARANTEED 
BY  THE  UNITED  STATES  GOVERNMENT  AND  ITS  AGENCIES 


The  United  States  of  America  (The  "United  States") 
and  the  Republic  of  Zambia  ("Zambia")  agree  as  follows: 


ARTICLE  I 

Application  of  the  Agreement 

In  accordance  with  the  recommendations  contained  in 
the  Agreed  Minute  on  the  Consolidation  of  the  Debt 
of  Zambia,  signed  at  Paris  on  16  May  1983  by  represent- 
atives of  certain  nations,  including  the  United 
States,  and  agreed  to  by  the  representative  of 
Zambia,  hereinafter  referred  to  as  the  "Minute",  the 
United  States  and  Zambia  hereby  agree  to  consolidate 
and  reschedule  certain  Zambian  payments  with  respect 
to  debts  which  are  owed  to,  or  guaranteed  by  the 
United  States  Government  or  its  agencies,  as  provided 
for  in  this  Agreement. 
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2.    This  Agreement  shall  be  implemented  by  three  separate 
agreements  (the  "Implementing  Agreements" ) ,  between 
Zambia  and  the  United  States  with  respect  to  PL-480 
agreements  and  between  Zambia  and  each  of  the  following 
United  States  agencies:   The  Agency  for  International 
Development,  the  Export-Import  Bank  of  the  United 
States. 

ARTICLE  II 
Definitions 


1 .   "Contracts"  means  those  agreements  or  other  financial 

arrangements,  listed  in  Annex  A,  which  have  maturities 
originally  falling  due  during  the  Consolidation  Period 
and  which  relate  to: 

(a)  Commercial  credits  extended,  guaranteed,  or  insured 
by  the  United  States  or  its  Agencies,  pursuant  to 
an  agreement  concluded  before  1  January  1983. 

(b)  Loans  and  PL-480  credits  from  the  United  States 

or  its  Agencies  pursuant  to  an  agreement  concluded 
before  1  January  1983. 

2  .   "Debt"  means  the  sum  of  unpaid  principal,  interest  and 
fees,  with  respect  to  the  Contracts  falling  due  during 
the  Consolidation  Period  pursuant  to  those  Contracts 
having  an  original  maturity  of  more  than  one  year. 
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3.  "Consolidated  Debt"  means  ninety  percent  of  the 

United  States  dollar  amount  of  the  Debt.  "Non- 
consolidated  Debt"  means  the  ten  percent  of  the 
Debt. 

4.  "Consolidation  Period"  means  the  period  from  1  January 

1983  through  31  December  1983. 

5.  "Arrears"  means  the  sum  of  unpaid  principal,  inter- 

est and  fees  with  respect  to  the  contracts  which  was 
due  as  of  31  December  1982. 

6.  "Interest"  means  interest  on  Debt  and  Arrears  due 

and  payable  in  accordance  with  the  terras  of  this 
Agreement  and  on  any  due  and  unpaid  installments  of 
Interest  accruing  thereon.   Interest  shall  begin  to 
accrue  at  the  rates  set  forth  in  this  Agreement  on 
the  respective  due  dates  specified  in  each  of  the 
Contracts  for  Arrears  and  Debt,  including  any  due 
but  unpaid  installments  of  Arrears  and  Debt,  until 
such  outstanding  balances  are  repaid  in  full. 
Interest  shall  also  begin  to  accrue  at  the  rates  set 
forth  in  this  Agreement  on  due  but  unpaid  installments 
of  Interest,  on  the  respective  due  dates  for  such 
Interest  installments,  as  established  by  this  Agreement, 
and  shall  continue  to  accrue  until  such  amounts  are 
repaid  in  full. 
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7.   "Agency"  means:   the  United  States  Agency  for  International 
Development  or  the  Export  Import  Bank  of  the  United 
States. 

ARTICLE  III 
Terms  and  Conditions  of  Payment 

1 .   Zambia  agrees  to  repay  the  Consolidated  Debt  in  United 
States  dollars,  which  amounts  to  approximately  $20.8 
million,  in  accordance  with  the  following  terms  and 
conditions: 

(a)  The  Consolidated  Debt  shall  be  repaid  in  ten 
equal  and  consecutive  semi-annual  installments  of 
approximately  $2.08  million  payable  on  each  31 
December  and  30  June  commencing  on  31  .December  1988 
with  the  final  installment  payable  on  30  June 
1993. 

(b)  The  rate  of  Interest  on  Consolidated  Debt  and 

on  any  due  but  unpaid  Interest  thereon  shall  be  3.0 
percent  per  calendar  year  on  the  outstanding 
balance  of  such  payments  due  to  the  Agency  of 
International  Development,  and  3.0  percent  per 
calendar  year  on  the  outstanding  balance  of  such 
payments  due  the  United  States  with  respect  to 
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PL-480  agreements.   For  the  Export- Import  Bank  of 

the  United  States,  the  rate  of  Interest  on  Consolidated 

Debt  and  on  any  due  but  unpaid  Interest  thereon 

shall  be  determined  on  a  semi-annual  basis  and 

shall  be  the  marginal  cost  of  money  to  the  Bank  as 

determined  by  the  Bank  prior  to  the  beginning  of 

each  six  month  period,  plus  one  half  of  one  percent. 

For  Interest  accruing  July  1  through  December  31, 

1982,  the  annual  rate  shall  be  14.124  percent; 
for  Interest  accruing  in  the  first  six  months  of 

1983,  the  annual  rate  shall  be  11.168  percent;  and 
for  Interest  accruing  in  the  second  six  months  of 
1983,  the  annual  rate  shall  be  11.208  percent.  For 
Interest  accruing  during  the  first  six  months  of 
1984  and  in  each  subsequent  six  month  period,  the 
Export  -Import  Bank  of  the  United  States  shall 
notify  Zambia  of  the  appropriate  rate  prior  to  the 
beginning  of  such  six  month  period. 

(c)  All  interest  payable  with  respect  to  the  Consolidated 
Debt  shall  be  payable  semi-annually  on  30  June  and 

31  December  of  each  year  commencing  on  31  December 
1983. 

(d)  A  table  summarizing  the  amounts  of  the  Consolidated 
Debt  owed  to  the  United  States  and  its  Agencies 

is  attached  hereto  as  Annex  B. 
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2.   Zambia  agrees  to  pay  the  Non-consolidated  Debt  in 

United  States  dollars,  which  amounts  to  approximately 
$2.3  million,  in  accordance  with  the  following  terms 
and  conditions: 

(a)  Two  (2)  percent  of  the  Debt  shall  be  paid  according 
to  the  schedules  of  the  original  contracts  and  in 
any  case  not  later  than  31  December  1983.   The 
remaining  8  percent  of  the  Debt  shall  be  paid  in 
four  equal  annual  installments  of  2  percent  of  the 
Debt,  each  of  which  amounts  to  approximately 
$508,000,  to  be  made  respectively  on  31  December 
1984,  31  December  1985,  31  December  1986,  and  31 
December  1987. 

(b)  The  rates  of  Interest  on  Non-consolidated  Debt 
and  on  any  due  but  unpaid  Interest  accruing 
thereon  shall  be  the  rates  specified  in 
Article  III  paragraph  1(b)  of  this  Agreement. 

(c)  All  interest  payable  with  respect  to  the  Non- 
consolidated  Debt  shall  be  payable  semi-annually 
on  30  June  and  31  December  of  each  year 
commencing  on  31  December  1983. 

(d)  A  table  summarizing  the  amounts  of  Non-consoli- 
dated Debt  owed  to  the  United  States  is  attached 
hereto  as  Annex  C. 
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3.   Zambia  agrees  to  repay  Arrears  in  United  States 

dollars  in  accordance  with  the  following  terms  and 
conditions : 

(a)  Repayment  of  Arrears,  which  amounts  to  approxi- 
mately $10,473  million  to  be  made  in  ten  semi-annual 
installments  of  approximately  $1,047,300  to  be  paid 
on  each  30  June  and  31  December,  commencing  on 

31  December  1983  with  the  final  installment  to  be 
made  on  30  June  1988. 

(b)  The  rate  of  Interest  on  Arrears  and  on  any  due  but 
unpaid  Interest  thereon  shall  be  at  the  rate 
specified  in  Article  III,  Paragraph  1(b)  of  this 
agreement . 

(c)  All  Interest  payable  with  respect  to  Arrears 
shall  be  paid  semi-annually  on  30  June  and  31 
December  of  each  year  commencing  on  31  December 
1983. 

(d)  A  table  summarizing  the  amounts  of  Arrears  owed  to 
the  United  States  and  its  Agencies  is  attached 
hereto  as  Annex  D. 
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4.    It  is  understood  that  adjustments  may  be  made,  as 
necessary,  in  the  amounts  of  Consolidated  Debt, 
Non-consolidated  Debt  and  Arrears  by  the  Implementing 
Agreements.   In  part,  this  may  reflect  disbursements 
on  Debt  during  the  Consolidation  Period.   It  is 
further  understood  that  the  Government  of  Zambia 
will  pay  any  amounts  owed  to  the  United  States  or  its 
Agencies  and  not  covered  by  this  Agreement  as  soon  as 
possible  and  in  any  case  no  later  than  31  October 
1983. 

ARTICLE  IV 
GENERAL  PROVISIONS 

1 .   Zambia  agrees  to  grant  the  United  States,  and  its 
Agencies,  and  to  any  other  creditor  which  is  party  to  a 
Contract,  treatment  and  terms  no  less  favorable  than  that 
which  may  be  accorded  to  any  other  creditor  country  or  its 
agencies  for  the  rescheduling  or  refinancing  of  debts 
covered  by  the  Minute. 
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2.   Except  as  they  may  be  modified  by  this  Agreement  or  the 
subsequent  Implementing  Agreements,  all  terms  of  the  Contracts 
remain  unchanged. 

ARTICLE  V 
Entry  Into  Force 

1 .   This  Agreement  shall  enter  into  force  for  Debt  and 
Arrears  following  signature  of  the  Agreement  and  receipt  by 
Zambia  of  written  notice  from  the  United  States  Government 
that  all  necessary  domestic  legal  requirements  for  entry 
into  force  of  this  Agreement  have  been  fulfilled. L  J 


Done  at  Lusaka,  Zambia,  this  19th  day  of    December,  1983 


FOR  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA       FOR  TH 


Sa^**  #<zr 


Nicholas  Piatt  L.J.  Mwananshiku,  MP 

American  Ambassador  Minister  of  Finance 


Feb.  10, 1984. 
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Annex  A 

Contracts  Subject  to  Rescheduling 

Agency  for  International  Development 

Loan  Number 

611-H-001  611-K-004  611-K-007 

611-K-002  611-K-005  611-K-008 

611-K-003  611-K-006  611-K-008A 

Export- Import  Bank 
Loan  Number 


3595          5737 

6666 

FG7011 

3595A         5894 

6667 

G-8-448 

3646          5981 

FG5916 

G-69-1082 

4453          6636 

FG5996 

5915 

BD5195(ST-3199) 

PL-480  Agreements 

Agreements  Dated; 

24  August  1976         19  July  1979        21  December  1979 
3  December  1976        4  August  1978       22  July  1981 

20  June  1982 
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Annex  B 


Summary  of  Consolidated  Debt* 
(millions  of  U.S.  dollars) 


Agency  for  International  Development  1 .4 

Export  Import  Bank  18.4 

PL-480  Agreements  1.0 

Total  20.8 


*Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III, 
Paragraph  3. 
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Annex  C 


Summary  of  Non-Consolidated  Debt* 
(millions  of  U.S.  dollars) 


Agency  for  International  Development  0.2 

Export  Import  Bank  2.0 

PL-480  Agreements  0.1 

Total  2.3 


*  Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III 
Paragraph  3. 


Annex  D 

Summary  of  Arrears  as  of  12/31/82 
(millions  of  U.S.  dollars) 

Agency  for  International  Development  -0- 

Export  Import  Bank  10.463 

PL-480  Agreements  0.01 

Total  10.473 


*Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III 
Paragraph  3. 
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Maritime  Transport 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of 

February  19,1981. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Sofia  February  7  and  13, 1984; 
Entered  into  force  February  13, 1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Bulgarian  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.    020 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the 
People's  Republic  of  Bulgaria  and  has  the  honor  to  call 
to  the  attention  of  the  Government  of  the  People's 
Republic  of  Bulgaria  the  Bilateral  Agreement  of  the 
United  States  and  the  Peopled  Republic  of  Bulgaria 
concerning  maritime  transport,  with  related  letters, 
signed  in  Sofia  on  February  19,  1981  (the  agreement)  .  L  J 

The  United  States  Government  has  been  pleased  with 
the  operation  of  this  agreement  to  date  and  proposes  that 
it  be  extended  for  a  period  of  three  years. 

The  United  States  Government  further  proposes  that 
article  10,  paragraphs  1  and  2,  be  amended  to  read  as 
follows  t 

1.  The  initial  term  of  this  agreement  shall  be  three 
years.   It  shall  be  extended  automatically  for  successive 
three-year  terms  unless  terminated  in  accordance  with 
paragraph  2.   Either  party  may  request  negotiations 
within  a  period  six  months  prior  to  the  concluding  date 
of  each  terra  to  review  developments  under  this  agreement 
and,  if  necessary,  propose  modifications  therein. 

2.  This  agreement  may  be  terminated  at  the  conclusion 
of  a  term  or  at  any  other  time  upon  written  notice  by 
one  party  to  the  other  at  least  ninety  days  prior  to 
3uch  time. 
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If  theBQ  proposals  are  acceptable  to  the  Government 
of  the  People's  Republic  of  Bulgaria,  the  Embassy  has  the 
honor  to  propose  that  this  note,  together  with  the  reply 
of  tho  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria, 
shall  constitute  an  agreement  between  our  two  governments 
extending  with  modifications  the  agreement  concerning 
maritime  transport,  with  related  letters,  signed  in  Sofia 
on  February  19,  1981,  effective  on  the  date  of  your  govern- 
ment's reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of 
the  People's  Republic  of  Bulgaria  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Sofia,  February  7,  1984 
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The  Bulgarian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


DEPLAJ1HA  IIOTA 


MiiiiiiCTepcTDOTO   i-ia   bi>!Iiiiujitg   paGoTi'    na  HapoAHa  pe- 
nyO/iiiKa  LL^rapiTi   noAHacr   CDOMTe  ncnrTaHi:r   Ha  IIoco/ictboto 
na  C'LcaiwienrTe   aMcpiiKancKH  maTii   d   Co&hji   r   dld   Bp-bSKa  c   hg- 
roua   HOTa  k  0£0  ot   7  tf'GBpyapF   1984  roAm-ia  lOMa   hgct  Aa  cboC 
mi   cagahoto: 

UpaDUTe/iCTBOTO   na  IlapoAHa  penyO/iuica  L-LArapMJi  H3- 
pa3PBa  cbogto   3aAOBOACTBO   ot   npi:/iaraneTO   na  CnoroAOaTa 
Me)i(Ay  npaBMTe/iCTBOTo   na  IlapoAHa   penyO/irna   L'bAraprr   h  Ilpa- 
bhtcactboto   na  C-bGAiTHeHiiTe   aMepiiKaiicicii   maTr   3a  mopckii  TpaH- 
ciiopT   r   CBi>p3annTG   c   Ta3ii   CnoroA6a  nucMa,    noAnncaiia   b   Co- 
(frr    :ia   IS  fjenpyapn   1981  roAinia,    n   npiiena  npea/iOHcemieTO 
cpoin.T    ua   neiinoTO  aghctbhg   Aa   Giag   upoA'b/DKeii  c   Tpn   roAinir. . 

Ocbgh  TOBa  UpaBHTG/iCTBOTO   na   IlapoA'ia  penySAinca 
L'uirapr/'    npnGMa   fipgaaokgiihgto   na  HpaBiiTGACTnoTO    ua   Cigau- 
HGiiiiTG   aMGpiiKaiicicH  ma™   hagh  10,    ToiiKi)   1  u   L   na  CnoroA6a- 
Ta  MOKAy   npaBDTG/iCTBOTO   i-ia  HapoAHa  p6ri)'6;iuKa  L'b/irapMf   1; 
Ilpain'TGACTBOTO    Ha   Clgah hghmtg   aMGpiiKaHCKii   maTii    3a  MOpCKIl 

TpailCIIOpT    Aa    O'hAG    II3MGHGH    KaiCTO    CAGAna: 
liAGM    10 

1.    Ihjpn.oiiaMajiiinrT   cpoic   na   AcicTniic   na   Ta3u  Cno- 
roACa  me   O'i-ac  Tpn   roAUHii.   To1';  me   6'wic   npoAij/i>Kanan  aDTOMa- 

An 

1I0C0JJCTD0T0   IIA 

CWi.lI!lL!IIITL   AI'iEPMMHClill   KiATli 
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TPMiio   3a   noc/icAnami:   ncpnoAH   ot   no   Tpu   roAnm-i,    ocbgh  ano 
i-ie   6'b,ae  npeicpaTcn  ci.r/iacno  TOHKa   2.    B  ncpnoA  ot  mecT  Me- 
cena  npemi   AaTaTa  i-ia  M3TiiHa!ieTO   iia  BceKM   cpoi<   Bcrica  aoto- 
Bap/ima  ce   CTpana  mojkg  Aa  noi-iCKa  npoBGHCAai-icTo   Ha  nperoBopw 
3a  npcr/icA  iia  I'am./inemteTo   i-ia  Ta3n   CnoroAGa  n ,    aico  e   hgo6- 
xoahmo,    Aa  npcu/ioxi:   i:3Menem:r   b   Hen. 

2.   AoncTuncTO   ne   Ta3ii   CnoroAGa  Moxe  Aa  6i>ag  npcKpa- 
TeHO   n p ii   i;3Ti'Maiie   iia  TpnroAniiini;/:   cpoK  ham   no   bcjiko  Apyro 
BpeMG   c   nncMGTio   npeAH3BecTiie   ot   6Ai-ia  ot   AoroBap/nmiTG  ce 
CTpann   ao  ApyraTa  AoroBap/nna  ce   CTpana  nafi-Ma/iKO  agbgtag- 
cct  ahh   npeABapiiTCAiio. 

DpaBL'TeACTBOTo   na  HapoAiia  penyG/ii'.ica  bL/irapn/i   npne- 
mg   iipeAAOJiceinieTO   na  IIoco/ictboto   na   CteAMHGiniTe  anepiiKancKi; 
maTii   b   Co(Ji5/i   Ta3ii   hot  a,    3aeAH0   c   HOTa  i\s  020   ot   7   (TiGBpyapn 
1984  roAin-ia   i-ia  IIocoactboto   na  Ct>6A,j  i-ienrTC   aMepnicaHCicn   maTii 
b   CocTnn,    Aa   npeACTaBAfBa  Cuopa3yMei-ine  mghca}'  HpaBiiTGACTBOTO 
i-ia  HapoAiia  peiiyd/irica  Li>/irapn/i   n  fipaBiiTe/iCTBOTO   na  C'bGAniiG- 
iniTG    aMepiiKaMcicn   maTii    3a  npoAT>/ncaBaHe   cpoKa   na  AcrcTBiieTO 
na  CnoroACaTa   MOKAy  lipaBiiTe/iCTBOTO   Ha   HapoAiia   peny6;nnca 
L'h/irapur    n   Iipamyre/iCTBOTO    i-ia   C'i>eAHHei-n:Tc   aMepiucaHCKii   mam; 
aa  Mopcici?   TpancnopT   ii   cBTip3aHHTe   c   rra3r   CnoroAoa  nncMa, 
noAimcana   b   Cotfnr    i-ia   18   (T^enpyapii   1981   roAi.-aa,    c   nanpaBei-in- 
Te  H3MeHeHr/r   b   m/igh  10. 


MiiiincTepcTBOTo   na   BtiimniiTe   paOoTn   na  HapoAi-ia  pe- 
ny6/iT'icn   Li/ira pr r    cg    noji3yr.fi    ot   cnyiar   Aa   hoahobii   npcA  no- 
co/iCTiiO'i'O    na   I'l.o/n.nonirrc   awcpiOfaiiCKH   maTii    n   CoiTmr,   yBepennr 
to    ii    OTJii-'HiaTa   cr   iclm   Hero   ijohitt ./i 

Co();ii/i ,   13    (jGBpyapi:    19G4   roAnna 
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TRANSLATION 


BULGARIAN  NOTE 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  People's  Republic 
of  Bulgaria  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  in  Sofia  and,  with  reference  to  note  No.  20  of 
February  7,  1984,  has  the  honor  to  communicate  the  following: 

The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria 
expresses  its  satisfaction  with  the  operation  of  the  Agreement 
Between  the  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  and 
the  Government  of  the  United  States  of  America  on  Maritime 
Transport,  with  related  letters,  signed  in  Sofia  on  February  19, 
1981,  and  accepts  the  proposal  that  it  be  extended  for  three 
years . 

Furthermore,  the  Government  of  the  People's  Republic  of 
Bulgaria  accepts  the  proposal  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  that  Article  10,  paragraphs  1  and  2,  of  the 
Agreement  Between  the  Government  of  the  People's  Republic  of 
Bulgaria  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  on 
Maritime  Transport  be  amended  to  read  as  follows: 

ARTICLE  10 

1.  The  initial  term  of  this  Agreement  shall  be  three  years. 
It  shall  be  extended  automatically  for  successive  three-year 
terms  unless  terminated  in  accordance  with  paragraph  2.   Either 
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party  may  request  negotiations  within  a  period  six  months  prior 
to  the  concluding  date  of  each  term  to  review  developments 
under  this  Agreement  and,  if  necessary,  propose  modifications 
therein. 

2.  This  Agreement  may  be  terminated  at  the  conclusion  of 
a  three-year  term  or  at  any  other  time  upon  written  notice  by 
one  party  to  the  other  at  least  ninety  days  prior  to  such  time. 

The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulqaria  accepts 
the  proposal  of  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  in 
Sofia  that  this  note,  together  with  note  No.  20  of  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  in  Sofia,  dated  February  7,  1984, 
shall  constitute  an  Agreement  between  the  Government  of  the 
People's  Republic  of  Bulgaria  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  on  extending,  with  modifications  of  Article  10, 
the  Agreement  Between  the  Government  of  the  People's  Republic  of 
Bulgaria  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  on 
Maritime  Transport,  with  related  letters,  signed  in  Sofia  on 
February  19,  1981. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  People's  Republic 

of  Bulgaria  takes  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of 

the  United  States  of  America  in  Sofia  the  assurances  of  its 

high  consideration. 

Sofia,  February |3,  1984 

[Stamp  of  the  Bulgarian 
Ministry  of  Foreign  Affairs] 
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Defense:  Ground  Launched  Cruise  Missile 
(GLCM)  Unit 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Brussels  February  13, 1984; 
Entered  into  force  February  13, 1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Belgian  Ministry  of  Foreign  Affairs, 
External  Trade  and  Development  Cooperation 

No.  17 

The  Eir.baesy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs,  External  Trade 
and  Development  Cooperation  of  the  Kingdom  of  Belgium  and  has 
the  honor  to  refer  to  the  eventual  deployment  of  a  U.S.  Ground 
Launched  Cruise  Missile  Unit  (Unit)  in  Florennes  pursuant  to 
the  NATO  two-track  decision  of  December  12,  1979.   Included 
within  the  Unit  is  the  Tactical  Missile  Wing,  as  well  as  all 
other  U.S.  organizations,  advance  teams,  elements  and  units 
assigned  or  attached  to  it  which  may  be  located  in  Belgium. 

The  Government  of  the  United  States  of  America,  in 
recognition  of  the  fact  that  the  Supreme  Allied  Commander, 
Europe,  considers  the  Unit  to  be  a  national  unit  in  support  of 
SHAPE  within  the  meaning  of  Article  1,  paragraph  5.c)  of  the 
SHAPE/Belgium  Agreement  of  May  12,  1967,  has  the  honor  to 
propose  that  the  Government  of  Belgium  therefore  provide  the 
Unit,  its  personnel  and  their  dependents  no  less  favorable 
status  of  forces  terms  and  conditions  than  are  enjoyed  by  the 
NATO/SHAPE  Support  Group,  its  personnel  and  their  dependents. 

The  Embassy  of  the  United  States  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs, 
External  Trade  and  Development  Cooperation  the  assurances  of 
its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Brussels,  February  13,  1984 
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The  Belgian  Ministry  of  Foreign  Affairs,  External  Trade  and  Development 
Cooperation  to  the  American  Embassy 

1000  Bruxelles,  le     13    fevrier    198/1. 
2.  rue  Qumtre  Br«»     -     Tel.    513.6240. 


MIN1STERE  DES  AFFAIRES  ETRANGERES, 
DU  COMMERCE  EXTERIEUR  ET  DE  LA 
COOPERATION  AU  DEVELOPPEMENT 


Le  Ministere  des  Affaires  etrangeres,  du  Conunerce  exte- 
rieur  et  de  la  Cooperation  au  Developpement  du  Royaume  de  Belgique 
presente  ses  compliments  a  l'Ambassade  des  Etats-Unis  d'Amerique  et 
a  l'honneur  de  se  referer  a  la  note  de  l'Ambassade,  n°  17,  de  ce 
jour  dont  le  texte  suit  : 

"The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs,  External  Trade 
and  Development  Cooperation  of  the  Kingdom  of  Belgium  and  has 
the  honor  to  refer  to  the  eventual  deployment  of  a  U.S.  Ground 
Launched  Cruise  Missile  Unit  (Unit)  in  Florennes  pursuant  to 
the  NATO  two-track  decision  of  December  12,  1979.  Included 
within  the  Unit  is  the  Tactical  Missile  Wing,  as  well  as  all 
other  U.S.  organizations,  advance  teams,  elements  and  units 
assigned  or  attached  to  it  which  may  be  located  in  Belgium. 

The  Government  of  the  United  States  of  America,  in  re- 
cognition of  the  fact  that  the  Supreme  Allied  Commander, 
Europe,  considers  the  Unit  to  be  a  national  unit  in  support  of 
SHAPE  within  the  meaning  of  Article  1,  paragraph  5.c)  of  the 
SHAPE/Belgium  Agreement  of  May  12,  1967,  has  the  honor  to 
propose  that  the  Government  of  Belgium  therefore  provide  the 
Unit,  its  personnel  and  their  dependents  no  less  favorable 
status  of  forces  terms  and  conditions  than  are  enjoyed  by  the 
NATO/SHAPE  Support  Group,  its  personnel  and  their  dependents. 

The  Embassy  of  the  United  States  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs, 
External  Trade  and  Development  Cooperation  the  assurances  of 
its  highest  consideration." 


A  l'Ambassade  des  Etats-Unis  d'Amerique 
Boulevard  du  Regent  27 

1000      BRUXELLES 
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Le  Ministere  a  l'honneur  d' informer  l'Ambassade  que  le 
Gouvernement  beige  marque  son  accord  sur  la  note  dont  le  texte  est 
repris  ci-des6us. 

Le  Ministere  des  Affaires  etrangeres,  du  Commerce  exte- 
rieur  et  de  la  Cooperation  au  Developpement  du  Royaume  de  Belgique 
saisit  cette  occasion  de  renouveler  a  l'Ambassade  des  Etats-Unis 
d'Amerique  l'assurance  de  sa  tres  haute  consideration. 
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Ministry  of  Foreign  Affairs,  External  Trade, 
and  Development  Cooperation 


Brussels,  February  13,  1984 

Excellency: 

The   Ministry  of   Foreign   Affairs,    External   Trade,    and 
Development   Cooperation  of   the    Kingdom  of    Belgium   presents    its 
compliments    to    the   Embassy  of   the   United   States    of  America   and 
has    the  honor    to  refer    to   the    Embassy's  note    No.    17,    of    today' t 
date,    the    text   of  which    follows: 


[For  text  of  the  U.S.  note,  see  p.  4408.] 


The  Ministry  has  the  honor  to  inform  the  Embassy  that  the 
Belgium  Government  is  in  agreement  with  the  note  transcribed 
above. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs,  External  Trade,  and 
Development  Cooperation  of  the  Kingdom  of  Belgium  avails  itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  the  assurances  of  its  very  high  consideration. 

[Initialed] 
[Embassy  stamp] 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Boulevard  du  Regent  2  7, 
Brussels. 
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GUINEA 

Defense:  International  Military  Education  and 
Training  (IMET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Conakry  March  29, 1983  and  February  13, 1984; 

Entered  into  force  February  13, 1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Guinean  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  038 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Government  of  Guinea  and  has  the  honor 
to  refer  to  certain  requirements  of  United  States  law 
concerning  the  provision  of  training  related  to  defense 
articles  under  the  United  States  International  Military 
Education  and  Training  (IMET)  Program.   The  provisions 
of  United  States  law  in  question  prohibit  the  furnishing 
of  IMET  training  related  to  defense  articles  unless  the 
recipient  country  shall  have  first  agreed  to  observe 
certain  conditions  with  respect  to  such  training. 
These  conditions  are: 

1.   That  the  recipient  government  will  not,  without  the 
consent  of  the  United  States  Government: 

A.  Permit  any  use  of  such  training  (including 
training  materials)  by  anyone  not  an  officer, 
employee,  or  agent  of  the  recipient  government; 

B.  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or 
agent  of  the  recipient  government  to  transfer 
such  training  (including  training  materials)  by 
gift,  sale,  or  otherwise  to  anyone  not  an  officer, 
employee,  or  agent  of  the  recipient  government;  or 

C.  Use  or  permit  the  use  of  such  training  (in- 
cluding training  materials)  for  purposes  other 
than  those  for  which  furnished  by  the  United 
States  Government; 
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2.  That  the  recipient  country  will  maintain  the  security 
of  such  training  (including  training  materials)  and  will 
provide  substantially  the  same  degree  of  security 
protection  afforded  to  such  training  and  materials  by 
the  United  States  Government. 

3.  That  the  recipient  country  will  permit  continuous 
observation  and  review  by,  and  furnish  necessary 
information  to  representatives  of  the  United  States 
Government  with  regard  to  the  use  of  such  training 
(including  training  materials)  as  is  no  longer  needed 
for  the  purposes  for  which  furnished,  unless  the  United 
States  Government  consents  to  some  other  disposition. 

Inasmuch  as  the  IMET  Program  with  the  Government  of 
Guinea  may  include  training  related  to  defense  articles 
with  respect  to  which  the  agreement  of  the  Government 
of  Guinea  to  observe  the  foregoing  conditions  is 
required,  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
has  the  honor  to  propose  that  this  note,  together  with 
the  note  in  reply  of  the  Ministry  of  Foreign  Affairs 
of  the  Government  of  Guinea  shall  constitute  an  agree- 
ment between  the  two  governments  on  this  subject,  to 
be  effective  from  the  date  of  the  Ministry's  note  in 
reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Guinea  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America       &&/C*!^M\t?R 
Conakry,  March  29,  1983 


iffii 
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The  Guinean  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


REPUBLIQUE  POPULAIRE  REVOLUTIONNAIRE  DE  GUINEE 
TRAVAIL  -  JUSTICE  -  SOLIDARITE 

ministere  Conakry,  Le  Feb.  13  1984 

DES  AFFAIRES  ETRANGERES 

LE  MINISTRE  DES  AFFAIRES  ETRANGERES 
N«  175  MAE 

REF:  NOTE 

OBJET: 

Le  Ministere  des  Affaires  Etrangeres  de  la  Republique  Populaire 
Revolutionnaire  de  Guinee  presente  ses  compliments  a  l'Ambassade  des 
Etats-Unis  d'Amerique  a  Conakry  et  suite,  de  sa  note  N°  184  du  20 
Octobre  1983,  a  l'honneur  de  lui  demander  de  bien  vouloir  transmettre 
aux  autorites  de  son  pays  que  le  Gouvernement  Guineen  denne  son  accord 
sur  les  conditions  et  dispositions  de  la  loi  des  Etats-Unis  concernant  le 
programme  International  d'education  et  de  formation  militaires  aux 
Etats-Unis  (IMET — United  States  International  Military  Education 
Program). 

Le  Ministere  des  Affaires  Etrangeres  de  la  Republique  Populaire 
Revolutionnaire  de  Guinee  remercie  d'avance  l'Ambassade  des  Etats-Unis 
d'Amerique  pour  son  aimable  entremise  et  saisit  cette  occasion  pour  lui 
renouveler  les  assurances  de  sa  haute  consideration. 


/fi***i& 


/i 


& "    -w_  ^    <u 
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AMBASSADE  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 
A -CONAKRY - 
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TRANSLATION 


People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea 

Ministry  of  Foreign  Affairs 

Note  No.  17  5/MAE  Conakry,  February  13 ,  1984 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  People's 
Revolutionary  Republic  of  Guinea  presents  its  compliments  to 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America  at  Conakry  and, 
with  reference  to  its  note  No.  184  of  October  20,  1983 ,[*]  has  the 
honor  to  request  it  to  inform  the  United  States  authorities 
that  the  Government  of  Guinea  agrees  to  the  terms  and 
conditions  of  United  States  law  concerning  the  International 
Military  Education  Program  (IMET). 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  People's 
Revolutionary  Republic  of  Guinea  thanks  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  in  advance  for  its  cooperation  in  this 
matter,  and  avails  itself  of  the  opportunity  to  renew  to  it  the 
assurances  of  its  high  consideration. 

[Initialed] 
[Ministry  stamp] 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Conakry. 


1  The  U.S.  note  of  Oct.  20, 1983  requested  a  reply  to  U.S.  note  No.  038  of  Mar.  29, 1983. 
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PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 

Trade  in  Textiles:  Visa  System 

Arrangement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  February  16, 1984; 
Entered  into  force  February  16, 1984. 
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The  American  Deputy  Assistant  Secretary  for  Trade  and  Commercial 
Affairs  to  the  Chinese  Commercial  Counselor 

■'..■  United  Stales  Deparliiuul  of  Slate 

■qgL  ' 

IHislu Hdlon.  D.C.     .!().'> JO 


Mr.  An  Dong  February  16,  1984 

Counselor  (Commercial  Affairs) 

Embassy  of  the  People's  Republic  of  China 

2300  Connecticut  Avenue  N.W. 

Washington,  D.C.  20008 

Dear  Mr.  An: 

I  refer  to  paragraphs  9  and  12  of  the  Agreement  between 
the  United  States  of  America  and  the  People's  Republic  of 
China  Relating  to  Trade  in  Cotton,  Wool  and  Man-made  Fiber 
Textiles  and  Textile  Products  effected  by  exchange  of  notes 
dated  August  19,  1983  (the  Agreement )[i]  and  to  the  Textile  Visa 
System  effected  by  exchange  of  letters  on  July  23  and  25, 
1980.[2]l  also  refer  to  recent  discussions  between  representa- 
tives of  our  Governments  concerning  the  implementation  of  a 
new  export  licensing  system. 

I  have  the  honor  to  propose,  on  behalf  of  my  Government, 
the  following  export  licensing  system: 

1.  Each  commercial  shipment  of  cotton,  wool  and  man-made 
fiber  textiles  and  apparel  products  will  be  accompanied  by  a 
textile  export  license/commercial  invoice  and  stamped  marking 
r   an  official  authorized  by  your  Government.  The 


ul     nit;     iiLeiise     unu     wxii     inuiuut     w±i_ni.ii     lug     a  u  uiup     liic     siyimi 

of  an  authorized  official  and  the  number  of  the  license.   Tl 
correct  category  and  quantity  of  the  shipment  in  applicable 
category  units  will  be  stated  within  the  stamp.   Shipments 
valued  at  US  $250  or  less  shall  be  exempt  from  this  export 
licensing  system. 

2.  Your  Government  will  provide  my  Government  two 
original  specimens  of  the  license  and  stamp  marking.   Your 
Government  will  also  provide  the  list  of  agencies  of  the 
issuing  authority  and,  subsequently,  notification  of  any 
changes  therein. 

3.  Cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and 
apparel  products  which  are  not  accompanied  by  an  original 


1  Not  printed. 

2  TIAS  9836;  32  UST  2290. 
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license  and  stamp  marking  in  accordance  with  the  provisions 
of  paragraph  1  of  this  letter  will  be  denied  entry  by  my 
Government  except  upon  specific  request  of  your  Government. 

4.  My  Government  will  publish  in  the  FEDERAL  REGISTER 
the  license  requirements  set  out  in  this  letter  upon  receipt 
of  a)  your  letter  confirming  your  Government's  acceptance  of 
this  proposal  and  b)  specimens  of  the  license  and  stamp 
marking  and  the  list  of  agencies  authorized  to  issue  them. 
The  licensing  system  proposed  by  this  letter  will  become 
effective  as  soon  as  possible  after  publication  in  the 
FEDERAL  REGISTER  for  goods  shipped  from  the  People's  Republic 
of  China  on  and  after  the  effective  date.  Our  Governments 
will  agree  on  the  effective  date  of  the  FEDERAL  REGISTER 
notice. 

5.  Any  shipment  which  is  not  accompanied  by  a  valid  and 
correct  license  and  stamped  marking  in  accordance  with  the 
foregoing  provisions  shall  be  denied  entry  by  my  Government  on 
and  after  the  effective  date  specified  in  the  FEDERAL  REGISTER 
notice  unless  your  Government  specifically  authorizes  entry  and 
charges  to  agreement  levels.   The  foregoing  notwithstanding,  if 
the  quantity  indicated  on  the  license  and  stamped  marking  is 
more  than  that  of  the  shipment,  entry  shall  be  permitted  and 
charges  to  agreement  levels  shall  be  made  according  to  the 
quantity  of  the  shipment.   Textile  and  apparel  products  exported 
to  the  United  States  prior  to  the  effective  date  of  the  FEDERAL 
REGISTER  notice  shall  be  subject  to  the  provisions  of  the  visa 
system  referred  to  at  the  beginning  of  this  letter. 

6.  Either  Government  may  terminate  this  licensing  system 
by  giving  90  days'  written  notice  to  the  other. 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  your  Government, 

this  letter  and  your  letter  of  acceptance  on  behalf  of  your 

Government  shall  constitute  an  administrative  arrangement 
between  our  two  Governments. 

r 
Sincerely, 

Denis  Lamb 

Deputy  Assistant'  Secretary 

Trade  and  Commercial  Affairs 

Bureau  of  Economic  and 

Business  Affairs 
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The  Chinese  Commercial  Counselor  to  the  American  Deputy  Assistant 
Secretary  for  Trade  and  Commercial  Affairs 

THE  EMBASSY  OF  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 

2300  Connecticut  Avenue,  N.W. 
Washington,  DC  20008 


February  16,  1984 


Mr.  Denis  Lamb 

Deputy  Assistant  Secretary 

for  Trade  and  Commercial  Affairs 
Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs 
U.S.  Department  of  State 
Washington,  D.C.  20520 

Dear  Mr.  Lamb: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  letter  of 
February  16,  1984,  concerning  replacement  of  the  existing 
visa  system  by  establishing  an  export  licensing  system 
as  proposed  in  your  letter  for  exports  to  the  United 
States  of  America  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber 
textiles  and  textile  products  from  the  People's  Republic 
of  China. - 

I  wish  to  confirm  that  the  proposal  set  out  in 
your  letter  on  behalf  of  your  Government  is  acceptable 
to  the  Government  of  the  People's  Republic  of  China, 
that  your  letter  and  this  letter  of  acceptance  shall 
constitute  an  administrative  arrangement  between  our 
two  Governments . 

I  am  enclosing  herewith  two  original  specimens  of 
the  licence  and  stamp  marking,  and  the  list  of  agencies 
of  the  issuing  authority  .£0  I  have  further  the  honor  to 
confirm  that  the  agencies  of  issuing  authority  of  the 
People's  Republic  of  China  will  issue  export  licences  as 
from  April  1,  1984  for  exports  from  China  to  the  United 
States  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and 
textile  products.  This  will  supersede  the  former  visa 
system. 


Sincerely 


4* 


An  Dong 

Commercial  Counselor 


Encl. 


1  Not  printed. 
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Agreement  amending  the  agreement  of  February  28, 1978. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Canberra  February  1 7, 1984; 

Entered  into  force  February  1 7, 1984. 
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The  Australian  Department  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

Jic  T    ;     ii  J 

919/8/7  _J\^^J] 

4i.  AUSTRALIA-/^  ,,..•<-• 

****■*'  CHlhGbbi* 


The  Department  of  Foreign  Affairs  presents  its 
compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and 
has  the  honour  to  refer  to  recent  discussions  concerning  the 
designation  of  co-operating  agencies  of  the  Australian 
Government  and  the  United  States  Government  respectively, 
pursuant  to  paragraph  1  of  the  Exchange  of  Notes  between  the 
Government  of  Australia  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America  constituting  an  Agreement  regarding  future 
management  and  operation  of  the  Joint  Geological  and 
Geophysical  Research  Station  at  Alice  Springs,  Canberra, 
28  February  1978. [ J 

In  accordance  with  the  understandings  reached  during 
those  discussions  the  Department  has  the  honour  to  propose  that 
paragraphs  (1)  and  (21)  of  the  Exchange  of  Notes  be  amended  as 
fol  lows: 


"(1)    Unless  otherwise  agreed,  the  United  States  Air  Force 
(in  this  Note  referred  to  as  'USAF')  and  the  Bureau 
of  Mineral  Resources  of  the  Department  of  Resources 
and  Energy  (in  this  Note  referred  to  as  'BMR')  shall 
be  the  co-operating  agencies  of  the  United  States 
Government  and  the  Australian  Government 
respectively,  and  shall  be  responsible  for  giving 
effect  to  the  provisions  contained  in  this  Note." 


i  TIAS  8995;  29  UST  3040. 
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and 


"(21)   Any  major  information  release  to  the  public 

concerning  the  Station  will  be  co-ordinated  between 
BMR  and  USAF  prior  to  release." 

The  Department  of  Foreign  Affairs  has  the  honour  to 
propose  that/  if  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government 
of  the  United  States  of  America,  this  Note  and  the  Embassy's 
reply  to  that  effect  shall  together  constitute  an  Agreement 
between  the  two  Governments  which  shall  amend  the  Exchange  of 
Notes  between  the  Government  of  Australia  and  the  Government  of 
the  United  States  of  America  constituting  an  Agreement 
regarding  future  management  and  operation  of  the  Joint 
Geological  and  Geophysical  Research  Station  at  Alice  Springs, 
Canberra,  28  February  1978,  and  shall  enter  into  force  on  and 
from  the  date  of  the  Embassy's  reply. 

The  Department  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


CANBERRA,  A.C.T. 
17  February  1984 
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The  American  Embassy  to  the  Australian  Department  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY   OF    THE 
UNITED    STATES    OF    AMERICA 


NO.     26 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Department  of  Foreign  Affairs  and 
has  the  honor  to  refer  to  the  Department's  Note  CH186539 
of  17  February  1984  concerning  the  exchange  of  notes 
between  the  Government  of  Australia  and  the  Government  of 
the  United  States  of  America  constituting  an  agreement 
regarding  future  management  and  operation  of  the  Joint 
Geological  and  Geophysical  Research  Station  at  Alice 
Springs,  Canberra,  28  February  1978,  which  reads  as 
follows: 

[For  text  of  Australia  note,  see  pp.  4422-4423.] 

The  Embassy  has  the  honor  to  confirm  that  the 
proposals  contained  in  the  Department's  note  are 
acceptable  to  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  that  the  Department's  Note  and  this  reply 
shall  together  constitute  an  agreement  amending  the 
exchange  of  notes  between  the  Government  of  Australia  and 
the  Government  of  the  United  States  of  America 
constituting  an  agreement  regarding  future  management  and 
operation  of  the  Joint  Geological  and  Geophysical  Research 
Station  at  Alice  Springs,  Canberra,  28  February  1978, 
which  shall  enter  into  force  on  and  from  the  date  of  this 
reply. 
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The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Department  of 
Foreign  Affairs  the  assurances  of  its  highest 
consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Canberra,  February  17,  1984 
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CANADA 

Pollution:  St.  John  River  Basin 

Agreement  amending  the  agreement  of  September  21 ,  1972. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Ottawa  February  22, 1984; 
Entered  into  force  February  22, 1984. 
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The  Canadian  Deputy  Prime  Minister  and  Secretary  of  State  for  External 
Affairs  to  the  American  Ambassador 


pwirtti  -prim.?  Mihiusln-  jiytfjffB  Ptw-jrwwin-  miuurtw 

$  i'cw tnrg  ed?  S'M?  £pr  £xi.mral  Affmr*    dggjSJ^    ftissOuax*  b%M  mix  £J£$iuk#*  gxitoiwxtst 


(£cwru)n 


OTTAWA,  ONTARIO 
K1A  0G2 

February  22,  1984 


No.  0123 


His  Excellency 

The  Honourable  Paul  Heron  Robinson  Jr. 

Ambassador  of  the  United  States 

of  America 
100  Wellington  Street 
Ottawa,  Ontario 
KIP  5T1 

Excellency: 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  discussions  on 
the  Saint  John  River  which  have  taken  place  between 
representatives  of  our  Governments,  and  to  propose  that 
our  Governments  undertake  additional  measures  to  ensure 
the  continued  preservation  and  enhancement  of  the  quality 
of  water  in  the  international  section  of  the  Saint  John 
River . 

On  September  21,  1972,  our  two  Governments 
established  by  Exchange  of  Notes  the  Canada-United  States 
Committee  on  Water  Quality  in  the  Saint  John  River. Q1]  The 
Committee  was  to  cooperate  in  water  quality  planning  in 
order  to  devise  programs  to  enhance  the  quality  of  water 
in  the  Saint  John  River,  consistent  with  the  provisions 
and  objectives  of  the  Boundary  Waters  Treaty  of  1909. [2] 
Simultaneously  with  the  Committee's  creation,  the 
International  Joint  Commission  was  given  a  Reference  by 
Governments  to  recommend  action  by  the  Governments  in 
regard  to  those  matters  examined  by  the  Committee  and  to 
advise  on  further  institutional  arrangements.   A  Report  of 
the  Committee  was  presented  to  the  International  Joint 
Commission  in  September,  1975,  and  the  International  Joint 
Commission's  final  Report  to  Governments  was  completed  in 
February,  1977.   Subsequent  to  that  date,  Committee 
operations  have  continued.   It  has  focused  on  a  further 
review  and  revision  of  the  water  quality  objectives 
recommended  in  its  1975  Report,  and  revised  objectives 
were  adopted  in  November,  1980,  by  the  Committee. 


1  TIAS  7470;  23  UST  2813. 

2  TS  548;  36  Stat.  2448. 


TIAS  10947 


4428  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

In  light  of  the  mutual  commitment  of  our 
Governments  to  the  preservation  and  enhancement  of  water 
quality  in  the  Saint  John  River,  and  in  order  to  further 
control  and  reduce  water  pollution  in  the  international 
section  of  the  Saint  John  River,  I  have  the  honour  to 
propose  that  the  Governments  of  Canada  and  the  United 
States  utilize  the  water  quality  objectives  approved  by 
the  Committee  in  1980  and  continue  to  consider  those 
objectives  as  useful  indicators  in  the  development  and 
implementation  of  specific  programs  and  measures  in  both 
countries. 

Recognizing  the  valuable  work  done  since  1972  by 
the  Committee,  and  the  interim  nature  of  the  Committee's 
original  mandate,  I  have  the  further  honour  to  propose 
that  our  Governments  continue  in  operation  the  Canada- 
United  States  Committee  on  Water  Quality  in  the  Saint  John 
River  to  assist  the  appropriate  authorities  in  Canada  and 
the  United  States  to  cooperate  in  the  development, 
coordination  and  implementation  of  programs  and  measures 
to  meet  these  objectives.   The  functions  of  the  Committee 
would  accordingly  be  amended  as  set  forth  in  the  attached 
Annex  which  replaces  the  Annex  to  the  Canadian  Note  of 
September  21,  1972. 

If  the  foregoing  proposals  are  acceptable  to  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  I  have  the 
honour  to  propose  that  this  Note,  together  with  its  Annex, 
which  are  equally  authentic  in  English  and  French,  and 
your  reply,  shall  constitute  an  agreement  between  our 
Governments  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
your  reply  and  remain  in  force  unless  terminated  by  either 
Government  upon  six  (6)  months'  written  notice  to  the 
other  Government.   This  agreement  may  be  amended  by  mutual 
agreement  of  the  two  Governments. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Yours  sincerely, 


and  J.    1 


Allan!  J.    MacEachen 
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ANNEX 

TERMS  OF  REFERENCE  FOR  THE  CANADA-UNITED  STATES  COMMITTEE 
ON  WATER  QUALITY  IN  THE  SAINT  JOHN  RIVER 

1.   The  Canada-United  States  Committee  on  Water  Quality  in 
the  Saint  John  River  shall  assist  the  appropriate 
authorities  in  Canada  and  the  United  States  to 
cooperate  in  the  development,  coordination  and 
implementation  of  programs  and  measures  to  meet  water 
quality  objectives  for' the  international  section  of 
the  Saint  John  River.   Accordingly,  the  Committee 
shall  have  the  following  responsibilities: 

a.  Periodically  review  activities  relating  to  water 
quality  on  both  sides  of  the  boundary  in  the 
Saint  John  River  Basin,  with  a  view  to 
facilitating  progress  towards  preservation  and 
enhancement  of  water  quality; 

b.  Exchange  appropriate  information  about  plans, 
programs  and  actions  which  could  affect  water 
quality  in  the  Basin; 

c.  Assist  in  coordination  and  consultation  among 
appropriate  authorities  on  matters  and  actions 
including  monitoring  programs  concerning  water 
quality; 

d.  Report  to  Governments  recommended  further 
refinements  to  the  water  quality  objectives,  as 
necessary; 

e.  Provide  a  report  to  Governments  every  two  years, 
or  to  the  extent  necessary,  on  the  state  of  water 
quality  in  the  international  section  of  the  Saint 
John  River,  and  on  progress  being  made  to 
maintain  and  enhance  water  quality  in  accordance 
with  the  objectives  and,  as  appropriate, 
identifying  any  further  measures  required;  and, 

f.  Provide  copies  of  its  report  to  the  International 
Joint  Commission. 

2.   Discussions  within  the  Committee  will  supplement  and 
not  replace  existing  formal  and  informal  discussions 
or  other  contacts  among  federal,  state,  provincial  and 
local  authorities. 
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3.   Composition  and  organization  of  the  Committee: 

a.  The  Committee  shall  consist  of  an  equal  number  of 
members  from  each  country,  and  will  include 
appropriate  officials  from  the  Governments  of 
Canada  and  the  United  States;  the  Governments  of 
New  Brunswick,  Quebec  and  Maine;  and 
representatives  of  regional  organizations,  as 
appropriate; 

b.  The  members  will  represent  their  respective 
authorities  (who  will  pay  such  expenses  as  may  be 
incurred  in  this  respect)  and  provide  the  special 
skills,  experience  and  information  required  to 
carry  out  the  above  terms  of  reference; 

c.  The  Committee  should  have  the  smallest  number  of 
members  to  perform  its  functions  effectively  but 
may,  as  required,  appoint  sub-committees  or  task 
forces  to  undertake  specific  tasks.   Advisors  and 
observers  to  the  Committee  may  be  paid  by 
Governments  or  serve  without  salary  or  expense 
allowance;  and, 

d.  The  United  States  and  Canadian  sections  of  the 
Committee  shall  each  designate  a  Chairman  of  its 
section.   The  Chairmen  of  the  two  sections  shall 
be  Co-chairmen  of  the  Committee  and  shall  be 
responsible  for  providing  proper  liaison  between 
the  Committee  and  their  respective  authorities. 
The  Chairmen  will  keep  their  respective  section 
members  informed  of  plans,  activities  and 
progress.   Each  Chairman,  after  consulting  the 
members  of  his  own  section  of  the  Committee,  may 
appoint  a  Secretary  of  that  section. 
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French  Text  of  the  Canadian  Note 


•i-rftnrt;  .u.F  ^S'int*  far  TExlernxd  ^Jtnirjs 


No.    0123 
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£mrai>a      Ottawa,  Ontario 

K1A  0G2 

22  fevrier  1984 


Son  Excellence 

L'honorable  Paul  Heron  Robinson  Jr. 

Ambassadeur  des  Etats-Unis  d'Amerique 

100  rue  Wellington 

Ottawa,  Ontario 

KIP  5T1 

Excellence: 

J'ai  l'honneur  de  me  reporter  aux  discussions 
concernant  la  riviere  Saint-Jean  tenues  entre  les 
representants  de  nos  Gouvernements,  et  de  proposer  que  nos 
Gouvernements  prennent  des  mesures  supplementaires  pour 
assurer  la  preservation  et  1 'amelioration  de  la  qualite  de 
l'eau  dans  la  section  Internationale  de  la  riviere 
Saint-Jean. 

Le  21  septembre  1972,  par  voie  d'un  Echange  de 
Notes,  nos  deux  Gouvernements  cr£aient  le  Comite* 
canado-am^ricain  sur  la  qualite*  de  l'eau  de  la  riviere 
Saint-Jean  auquel  ils  confiaient  la  charge  de  collaborer 
aux  activites  de  planif ication  en  vue  de  1' elaboration  de 
programmes  destines  a  am^liorer  la  quality  de  l'eau  de  la 
riviere  Saint-Jean,  conform^ment  aux  dispositions  et  aux 
objectifs  du  Traite*  de  1909  sur  les  eaux  limitrophes. 
Concur remmentavec  la  creation  du  Comite\  les  Gouvernements 
adressaient  a  la  Commission  mixte  Internationale  un  Renvoi 
par  lequel  ils  lui  demandaient  de  leur  recommander  les 
mesures  a  prendre  au  regard  des  questions  examinees  par  le 
Comite*  et  de  les  conseiller  sur  d'autres  arranqements 
institutionnels.   En  septembre  1975,  le  Comite*  a  pr^sente* 
un  rapport  a  la  Commission  mixte  Internationale  et  le 
rapport  final  de  la  Commission  mixte  Internationale  aux 
gouvernements  a  £te*  termine*  en  fevrier  1977.   Par  la 
suite,  le  Comite*  a  poursuivi  ses  travaux.   II  s'est 
attache*  surtout  a  continuer  l'^tude  et  la  revision  des 
objectifs  relatifs  a  la  qualite  de  l'eau  recommandes  dans 
son  rapport  de  1975,  et  il  a  adopte  des  objectifs  revises 
en  novembre  1980. 

Compte  tenu  de  1' engagement  mutuel  de  nos 
Gouvernements  a  preserver  et  a  am^liorer  la  qualite  de 
l'eau  de  la  riviere  Saint-Jean,  et  aux  fins  de  contr6ler 
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et  de  reduire  davantage  la  pollution  de  l'eau  dans  la 
section  internationale  de  la  riviere  Saint-Jean,  j'ai 
l'honneur  de  proposer  que  les  Gouvernements  du  Canada  et 
des  Etats-Unis  s'inspirent  des  objectifs  relatifs  a  la 
qualite  de  l'eau  approuves  par  le  Comite  en  1980  et 
continuent  de  les  considerer  comme  des  indicateurs  utiles 
pour  1' elaboration  et  la  mise  en  oeuvre  de  programmes  et 
de  mesures  specifiques  dans  les  deux  pays. 

Reconnaissant  la  valeur  du  travail  accompli  par 
le  Comite  depuis  1972  et  la  nature  int^rimaire  du  mandat 
original  du  Comite,  j'ai  de  plus  l'honneur  de  proposer  que 
nos  Gouvernements  maintiennent  le  Comite  canado-amer icain 
sur  la  qualite  de  l'eau  de  la  riviere  Saint-Jean  pour 
aider  les  autorites  competentes  du  Canada  et  des 
Etats-Unis  a  coop^rer  a  l'^laboration,  a  la  coordination 
et  a  la  mise  en  oeuvre  de  programmes  et  de  mesures  visant 
a  atteindre  ces  objectifs.   Les  fonations  du  Comite 
seraient  modifiees  en  consequence  conformement  a  1' Annexe 
des  presentes,  qui  remplace  1' Annexe  a  la  Note  canadienne 
du  21  septembre  1972. 

Si  les  propositions  susmentionnees  agreent  au 
Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Am^rique,  j'ai  l'honneur  de 
proposer  que  la  pr^sente  Note,  ainsi  que  son  Annexe,  qui 
font  egalement  foi  en  francais  et  en  anglais,  et  votre 
reponse  constituent  entre  nos  Gouvernements  un  Accord  qui 
entrera  en  vigueur  a  la  date  de  votre  reponse  et  restera 
en  vigueur  a  moins  qu'il  ne  soit  denonce  par  l'un  ou 
l'autre  Gouvernement  sur  preavis  ecrit  de  six  (6)  mois  a 
1' autre  Gouvernement.   II  est  sujet  a  modification 
moyennant  entente  entre  les  deux  Gouvernements. 

Veuillez  accepter,  Excellence,  les  assurances 
renouvel£es  de  ma  tree  haute  consideration. 
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ANNEXE 

MANDAT  DU  COMITE  CANADQ-AMERICAIN  SUR  LA  QUALITE  DE  L ' EAU 
DE  LA  RIVIERE  SAINT-JEAN 

1.   Le  Comite  canado-amer icain  sur  la  qualite  de  l'eau  de 
la  riviere  Saint-Jean  a  pour  mandat  d' aider  les 
autorit^s  comp£tentes  du  Canada  et  des  Etats-Hnis  a 
cooperer  a  l'elaboration,  a  la  coordination  et  a  la 
mise  en  oeuvre  de  programmes  et  mesures  visant  a 
atteindre  les  objectifs  relatifs  a  la  qualite  de  l'eau 
dans  la  section  internationale  de  la  riviere 
Saint-Jean.   En  consequence,  les  responsabilites  du 
Comite  sont  les  suivantes: 

a.  revoir  per iodiquement  les  activites  liees  a  la 
qualite  de  l'eau  des  deux  cotes  de  la  frontiere 
dans  le  bassin  de  la  riviere  Saint-Jean  en  vue  de 
faciliter  le  progres  dans  la  preservation  et 

1 'amelioration  de  la  qualite  de  l'eau; 

b.  echanger  des  renseignements  pertinents  sur  les 
plans,  les  programmes  et  les  activites 
susceptibles  de  modifier  la  qualite  de  l'eau  dans 
ledit  bassin; 

c.  aider  a  la  coordination  et  a  la  consultation 
entre  les  autorites  Coropetentes  sur  diverses 
questions  et  mesures  a  prendre,  y  compris  les 
programmes  de  contr6le  de  la  qualite  de  l'eau; 

d.  faire  connattre  aux  Gouvernements  les 
ameliorations  qu'il  aura  ete  recommande 
d'apporter  aux  objectifs  relatifs  a  la  qualite  de 
l'eau,  au  besoin; 

e.  presenter  aux  gouvernements,  tous  les  deux  ans  ou 
chaque  fois  que  cela  est  necessaire,  un  rapport 
sur  l'etat  de  la  qualite  de  l'eau  dans  la  section 
internationale  de  la  riviere  Saint-Jean  et  sur 
les  progres  accomplis  quant  au  maintien  et  a 

1 'amelioration  de  la  qualite  de  l'eau, 
conformement  aux  objectifs  et,  s'il  y  a  lieu, 
determiner  toute  autre  mesure  necessaire;  et, 

f.  fournir  des  copies  de  ses  rapports  a  la 
Commission  mixte  internationale. 

2.   Les  discussions  tenues  au  sein  du  Comite  completent, 
mais  ne  remplacent  pas  les  discussions  officielles  ou 
officieuses  ou  les  autres  contacts  existant  entre  les 
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autorites  des  gouvernements  federaux,  des  Etats,  des 
provinces  et  des  localites. 

3.   Composition  et  organisation  du  Comite: 

a.  Le  Comite  se  compose  d'un  nombre  egal  de  membres 
de  chaque  pays  et  comprend  les  representants 
appropries  des  Gouvernements  du  Canada  et  des 
Etats-Unis,  des  representants  des  Gouvernements 
du  Nouveau-Brunswick ,  du  Quebec  et  du  Maine  et 
des  representants  d 'organisations  regionales, 
s'il  y  a  lieu; 

b.  Les  membres  representent  leurs  autorites 
respectives  (qui  assument  les  defenses 
eventuelles  engagees  a  cette  fin)  et  apportent 
les  competences  speciales,  l'experience  et  les 
renseignements  necessaires  a  l1 execution  du 
mandat  susmentionne; 

c.  Le  Comite  ne  devrait  compter  que  le  nombre  de 
membres  lui  permettant  de  s'acquitter 
efficacement  de  ses  fonctions,  mais  il  peut,  au 
besoin,  mettre  sur  pied  des  sous-comit£s  ou  des 
groupes  de  travail  pour  ex£cuter  des  tSches 
precises.   Les  conseillers  et  les  observateurs 
aupres  du  Comite  peuvent  etre  remuneres  par  les 
Gouvernements  ou  travailler  sans  salaire  ou 
indemnity  de  s^jour;  et, 

d.  Les  sections  am£ricaine  et  canadienne  du  Comite 
nomment  chacune  leur  president.   Les  presidents 
des  deux  sections  sont  co-presidents  du  Comite  et 
assurent  la  liaison  entre  le  Comite  et  leurs 
autorites  respectives.   Les  presidents  tiennent 
les  membres  de  leur  section  au  courant  des 
projets,  des  activites  et  des  progres  accomplis. 
Apres  consultation  des  membres  de  sa  section, 
chaque  president  peut  nommer  un  secretaire  de 
section. 
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The  American  Ambassador  to  the  Canadian  Deputy  Prime  Minister  and 
Secretary  of  State  for  External  Affairs 

Ottawa,    Ontario,    February    22,    1984 


The   Honorable   Allan  J.    MacEachen 
Deputy   Prime   Minister   and 

Secretary  of   State   for  External   Affairs 
Lester   B.    Pearson  Building 
125    Sussex   Drive 
Ottawa,    Ontario 
K1A   0G2 

Sir: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  Note  of  this  date, 
with  attached  Annex,  regarding  the  United  States- 
Canada  Committee  on  Water  Quality  in  the  Saint  John 
River,  which  was  established  by  an  Exchange  of  Notes 
between  our  two  Governments  on  September  21,  1972. 
You  have  proposed  that  our  Governments  now  utilize 
the  water  quality  objectives  approved  by  the 
Committee  in  1980.   In  addition,  you  have  proposed 
continued  operation  of  the  Committee  under  a  revised 
mandate,  as  set  forth  in  the  Annex  to  your  Note. 
These  proposals  have  been  approved  by  the  United 
States  Government. 

Accordingly,  I  have  the  honor  to  confirm  that  your 
Note,  together  with  its  Annex,  and  this  reply,  shall 
constitute  an  agreement  between  our  Governments 
which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  this 
reply. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

irs  siS^fe*eiy, 

Paul'  Heron   Robinson,    Jr., 
Ambassador 
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Aviation:  Air  Transport  Services 

Agreement  extending  the  agreement  of  May  30, 1972,  as  amended 

and  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Budapest  December  28,  1983  and  February  22,  1984; 
Entered  into  force  February  22,  1984; 
Effective  January  1,  1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Hungarian  Ministry  of  Foreign  Affairs 


No.  411 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compliments 
to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Hungarian  People's  Republic  and 
has  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport  Agreement  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Hungarian  People's  Republic  signed  at  Washington  on  May  30,  1972,  as 
extended  and  amended  most  recently  by  an  exchange  of  Notes  at  Budapest 
on  June  7, 1983.  [*] 

The  United  States  Government  proposes  that  this  Agreement, 
currently  scheduled  to  expire  on  December  31,  1983,  be  extended  through 
December  31, 1984. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Hungarian 
People's  Republic,  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  proposes 
that  this  Note  and  the  reply  of  the  Ministry  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments.  Such  agreement  shall  enter  into  force  on 
the  date  of  your  reply  and  shall  be  effective  from  January  1,  1984  to 
December  31, 1984. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Hungarian 
People's  Republic  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Budapest,  December  28, 1983 


TIAS  7577,  8096,  10704;  24  UST  716;  26  UST  1083;  35  UST  932. 
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The  Hungarian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 
No. :  1142-3/1984 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs 
of  the  Hungarian  People's  Republic  presents 
its  compliments  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  and  has  the  honor 
to  refer  to  the  Air  Transport  Agreement 
between  the  Government  of  the  Hungarian 
People's  Republic  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  signed  at  Washington 
on  May  30,  1972  as  extended  and  amended  most 
recently  by  the  exchange  of  Notes  at  Budapest 
on  June  7,  1983;  and  to  the  Embassy's  note 
dated  December  28 ,  1983, 

The  Government  of  the  Hungarian 
People's  Republic  accepts  the  proposal  of  the 
United  States  Government  that  the  agreement  be 
extended  through  December  31,  1984. 

The  Government  of  the  Hungarian 
People's  Republic  agrees  with  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  that  the  Embassy's  note 
and  the  reply  of  the  Ministry  constitute  an 
agreement  to  extend  the  Air  Transport  Agreement. 


Embassy 

of  the  United  States  of 

America 

Budapest 
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Such  agreement  shall  enter  into  force  on  the 
date  of  this  note  and  shall  be  effective  from 
January  1,  1984  to  December  31,  1984. 

The  Ministry  wishes  to  refer  to  the 
letter  of  the  Ambassador  of  the  United  States 
of  America  in  Budapest,  dated  June  3,  1983, i\ 
/established  most  favored  nation  treatment  as 
the  basis  of  our  air  transport  relations/  and 
to  declare  that  the  Hungarian  Side  considers 
the  understanding  contained  in  that  letter  as 
valid. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the 
Hungarian  People's  Republic  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Budapest,  February  22,  1984 


1  Not  printed. 
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GREECE 

Atomic  Energy:  Technical  Information  Exchange 
and  Cooperation  in  Nuclear  Safety  Matters 

Arrangement  signed  at  Athens  October  18, 1978; 
Entered  into  force  October  18, 1978. 
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ARRANGEMENT 
BETWEEN  THE 
UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 
(U.S.N.R.C. f 
AND 
THE  GREEK  ATOMIC  ENERGY  COMMISSION 
(G.A.E.C.) 
FOR  THE  EXCHANGE  OF  TECHNICAL  INFORMATION 
AND  COOPERATION  IN  NUCLEAR  SAFETY  MATTERS 


The  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (hereinafter  called 
the  U.S.N.R.C.)  and  the  Greek  Atomic  Energy  Commission  (hereinafter  called 
the  G.A.E.C.),  considering  the  desirability  of  a  continuing  exchange  of 
information  pertaining  to  regulatory  matters,  and  collaboration  in 
standards  of  the  type  required  or  recommended  by  these  organizations  for 
the  regulation  of  safety  and  environmental  impact  of  nuclear  facilities, 
conclude  the  following  Arrangement  of  cooperation. 

I.   SCOPE  OF  THE  ARRANGEMENT 

1.1  Technical  Information  Exchange 

The  U.S.N.R.C.  and  the  G.A.E.C.  agree  to  exchange  the  following 
types  of  technical  information,  in  their  possession  and  which 
they  have  the  right  to  exchange,  related  to  the  regulation  of 
safety  and  environmental  impact  of  designated  nuclear  energy 
facilities  and  to  safety  research  of  designated  types  of 
nuclear  facilities: 

a.  Topical  reports  concerned  with  technical  safety  and 
environmental  effects  written  by  or  for  one  of  these 
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parties  as  a  basis  for,  or  in  support  of,  regulatory 
decisions  and  policies. 

b.  Significant  licensing  actions  and  safety  and  environmental 
decisions  affecting  these  facilities. 

c.  Site  licensing  principles  and  problems. 

d.  Detailed  descriptive  documents  on  the  U.S.N.R.C.  regulatory 
process  of  certain  U.S.  facilities  designated  by  the  6.A.E.C. 
as  being  similar  to  certain  facilities  being  built  or  planned 
in  Greece  and  reciprocal  documents  on  these  Greek  facilities. 

e.  Information  in  the  field  of  reactor  safety  research  either 
in  the  possession  of  one  of  the  parties  or  available  to  it. 
Each  party  will  transmit  to  the  other  urgent  information 
concerning  research  results  that  require  early  attention  in 
the  interest  of  public  safety,  along  with  an  indication  of 
significant  implications. 

f.  Reports  on  operating  experience,  such  as  reports  on  incidents, 
accidents  and  shutdowns,  and  compilations  of  historical 
reliability  data  on  components  and  systems. 

g.  Regulatory  procedures  for  safety,  safeguards,  and  environ- 
mental impact  evaluation  of  these  nuclear  facilities. 
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h.  Each  party  will  make  special  efforts  to  give  early  advice 
to  the  other  of  important  events,  such  as  serious  operating 
incidents  and  government-directed  reactor  shutdowns,  that 
are  of  immediate  interest  to  the  other. 

i.  Computer  programs  relating  to  reactor  safety  analysis. 

j.  Each  party  will  be  prepared  upon  specific  request  to  advise 
the  other  on  specific  questions  related  to  reactor  safety. 

1.2  Exchange  of  Regulatory  Standards 

Copies  of  regulatory  standards  required  to  be  used,  or  proposed 
for  use,  by  the  regulatory  organizations  of  the  respective 
countries  will  be  made  available  by  each  party  on  a  timely  basis. 

1.3  Cooperation  in  Safety  Research  and  Development 

The  execution  of  joint  programs  and  projects  of  safety  research 
and  development,  or  those  programs  and  projects  under  which 
activities  are  divided  between  the  two  parties,  including  the 
use  of  test  facilities  and/or  computer  programs  owned  by  either 
party,  will  be  considered  on  a  case-by -case  basis.     Temporary 
assignments  of  personnel  by  one  party  in  the  other  party's 
agency  will   also  be  considered  on  a  case-by -case  basis. 
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1.4  Training  and  Assignments 

The  U.S.N.R.C.  will  assist  the  6.A.E.C.  in  providing  certain 
training  and  experience  for  6.A.E.C.  safety  personnel.  Costs 
of  salary,  allowances  and  travel  of  G.A.E.C.  participants  will 
be  paid  by  G.A.E.C.  Participation  will  be  permitted  within 
the  limitation  of  available  resources.  The  following  are 
typical  of  the  categories  of  such  training  and  experience  that 
may  be  provided: 

a.  G.A.E.C.  inspector  accompaniment  of  U.S.N.R.C.  Inspectors 
on  reactor  and  reactor  construction  inspection  visits  in 
the  U.S.,  including  extended  briefings  at  U.S.N.R.C.  regiona 
inspection  offices  (anticipated  1-2  persons  per  year,  each 
visit  1-3  weeks  in  length). 

b.  Participation  by  G.A.E.C.  employees  in  U.S.N.R.C.  staff 
training  courses. 

c.  Assignment  of  G.A.E.C.  employees  for  1-2  year  periods  within 
the  U.S.N.R.C.  staff,  to  work  on  U.S.N.R.C.  staff  duties 
and  gain  experience  (1-2  assignees  at  a  time). 

1.5  Additional  Safety  Advice 

To  the  extent  that  the  documents  and  other  information  provided 
by  U.S.N.R.C.  as  described  in  SCOPE  OF  THE  ARRANGEMENT,  above, 
are  not  adequate  to  meet  G.A.E.C.  needs  for  technical   advice, 
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the  parties  will  consult  on  the  best  means  for  fulfilling 
such  needs.  U.S.N.R.C.  will  attempt,  within  the  limitations 
of  appropriated  resources  and  legislative  authority,  to  assist 
6.A.E.C.  in  meeting  these  needs.  For  example,  within  these 
limitations,  U.S.N.R.C.  will  attempt  to  meet  requests  that  come 
through  the  IAEA  for  technical  assistance  missions  to  Greece 
dy  U.S.N.R.C.  safety  experts. 

II.  ADMINISTRATION 

11 .1  The  exchange  of  information  under  this  Arrangement  will  be 
accomplished  through  letters,  reports,  and  other  documents, 
and  by  visits  and  meetings  arranged  in  advance  on  a  case-by- 
case  basis.  A  meeting  will  be  held  annually,  or  at  such 
other  times  as  mutually  agreed,  to  review  the  exchange 
activity,  to  recommend  revisions,  and  to  discuss  topics  within 
the  scope  of  the  exchange.  The  time,  place,  and  agenda  for 
such  meetings  shall  be  agreed  upon  in  advance.  Visits  which 
take  place  under  the  Arrangement,  including  their  schedules, 
shall  have  the  prior  approval  of  the  administrators. 

11. 2  An  administrator  will  be  designated  by  each  party  to  coordi- 
nate its  participation  in  the  overall  exchange.  The  admin- 
istrators shall  be  the  recipients  of  all  documents  trans- 
mitted under  the  exchange,  including  copies  of  all  letters 
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unless  otherwise  agreed.  Within  the  terms  of  the  exchange, 
the  administrators  shall  be  responsible  for  developing  the 
scope  of  the  exchange,  including  agreement  on  the  designation 
of  the  nuclear  energy  facilities  subject  to  the  exchange, 
and  on  specific  documents  and  standards  to  be  exchanged. 
One  or  more  technical  coordinators  may  be  appointed  as  direct 
contacts  for  specific  disciplinary  areas.  These  technical 
coordinators  will  assure  that  both  administrators  receive 
copies  of  all  transmittals.  These  detailed  arrangements  are 
intended  to  assure,  among  other  things,  that  a  reasonably 
balanced  exchange  providing  access  to  equivalent  available 
information  from  both  sides  is  achieved  and  maintained. 

11. 3  The  administrators  shall  determine  the  number  of  copies  to 
be  provided  of  the  documents  exchanged.  Each  document  will 

be  accompanied  by  an  abstract,  less  than  250  words,  describing 
its  scope  and  content. 

1 1.4  This  Arrangement  shall  have  a  term  of  five  years;  it  may  be 
extended  further  by  mutual  written  agreement,  and  terminated 
by  either  party  upon  ninety-day  notice. 

11. 5  The  application  or  use  of  any  information  exchanged  or 
transferred  between  the  parties  under  this  Arrangement 


TIAS  10949 


35  UST]  Greece— Atomic  Energy— Oct  IS,  197 S  4447 

shall  be  the  responsibility  of  the  receiving  party,  and 
the  transmitting  party  does  not  warrant  the  suitability 
of  such  information  for  any  particular  use  or  application. 

11.6  Recognizing  that  some  information  of  the  type  covered  in 
this  Arrangement  is  not  available  within  the  agencies  which 
are  parties  to  this  Arrangement,  but  is  available  from  other 
agencies  of  the  governments  of  the  parties,  each  party  will 
assist  the  other  to  the  maximum  extent  possible  by  organizing 
visits  and  directing  inquiries  concerning  such  information 

to  appropriate  agencies  of  the  government  concerned.  The 
foregoing  shall  not  constitute  a  commitment  of  other  agencies 
to  furnish  such  information  or  to  receive  such  visitors. 

11.7  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  require  either 
party  to  take  any  action  which  would  be  inconsistent  with  its 
laws,  regulations,  and  policy  directives.  No  nuclear  materials, 
facilities,  or  information  on  uranium  enrichment,  nuclear  fuel 
reprocessing,  heavy  water  production  or  fabrication  of  fuel 
containing  plutonium  will  be  exchanged  under  this  Arrangement. 
Should  any  conflict  arise  between  the  terms  of  this  Arrangement 
and  those  laws,  regulations,  and  policy  directives,  the  parties 
agree  to  consult  before  any  action  is  taken. 
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1 1. 8   Information  exchanged  under  this  Arrangement  shall  be 

subject  to  the  patent  provisions  in  the  Addendum  of  this 
Arrangement,  called  the  "Patent  Addendum." 

III.  EXCHANGE  AND  USE  OF  INFORMATION 

111.1  General 

The  parties  support  the  widest  possible  dissemination  of 
information  provided  or  exchanged  under  this  Arrangement, 
subject  both  to  the  need  to  protect  proprietary  or  other 
confidential  or  privileged  information  as  may  be  exchanged 
hereunder,  and  to  the  provisions  of  the  Patent  Addendum. 

111. 2  Definitions  (As  used  in  Article  III) 

a.  The  term  "information"  means  nuclear  energy  related 
regulatory,  safety,  safeguards,  scientific,  or  technical 
data,  results  or  methods  of  research  and  development,  and 
any  other  knowledge  intended  to  be  provided  or  exchanged 
under  this  Arrangement; 

b.  The  term  "proprietary  information"  means  information 
which  contains  trade  secrets  or  commercial  or  financial 
information  which  is  privileged  or  confidential. 

c.  The  term  "other  confidential  or  privileged  information" 
means  information,  other  than  "proprietary  information," 
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which  is  protected  from  public  disclosure  under  the 
laws  and  regulations  of  the  country  providing  the 
information  and  which  has  been  transmitted  and 
received  in  confidence. 

III. 3  Marking  Procedures  for  Documentary  Proprietary  Information 

A  party  receiving  documentary  proprietary  information 
pursuant  to  this  Arrangement  shall  respect  the  privileged 
nature  thereof,  provided  such  proprietary  information  is 
clearly  marked  with  the  following  (or  substantially  similar 
restrictive  legend: 


"This  document  contains  proprietary  information 
furnished  in  confidence  under  an  Arrangement 

dated      between  the  United  States 

Nuclear  Regulatory  Commission  and  the  Greek 
Atomic  Energy  Commission  and  shall  not  be 
disseminated  outside  these  organizations,  their 
consultants,  contractors,  and  licensees,  and 
concerned  departments  and  agencies  of  the 
Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Greece  without  the  prior  approval 
of  (  name  of  submitting  party  ).  This  notice 
shall  be  marked  on  any  reproduction  hereof,  in 
whole  or  in  part.  These  limitations  shall 
automatically  terminate  when  this  information 
is  disclosed  by  the  owner  without  restriction." 
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III. 4  Dissemination  of  Documentary  Proprietary  Information 

a.  Proprietary  information  received  under  this  Arrangement 
may  be  freely  disseminated  by  the  receiving  party  without 
prior  consent  to  persons  within  or  employed  by  the  receiv- 
ing party,  and  to  concerned  Government  departments  and 
Government  agencies  in  the  country  of  the  receiving  party. 

b.  In  addition,  proprietary  information  may  be  disseminated 
without  prior  consent 

(1)  to  prime  or  subcontractors  or  consultants  of  the 
receiving  party  located  within  the  geographical  limits 
of  that  party's  nation,  for  use  only  within  the  scope 
of  work  of  their  contracts  with  the  receiving  party  in 
work  relating  to  the  subject  matter  of  the  proprietary 
information;  and 

(2)  to  organizations  permitted  or  licensed  by  the  receiving 
party  to  construct  or  operate  nuclear  production  or 
utilization  facilities,  or  to  use  nuclear  materials 
and  radiation  sources,  provided  that  such  proprietary 
information  1s  used  only  within  the  terms  of  the 
permit  or  license;  and 
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(3)  to  contractors  of  organizations  identified  in 

III. 4b.  (2),  above,  for  use  only  in  work  within  the 
scope  of  the  permit  or  license  granted  to  such 
organizations, 
Provided  that  any  dissemination  of  proprietary  information 
under  (1),  (2),  and  (3),  above,  shall  be  on  an  as-needed, 
case-by -case  basis,  and  shall  be  pursuant  to  an  agreement 
of  confidentiality. 

c.   With  the  prior  written  consent  of  the  party  providing 
proprietary  information  under  this  Arrangement,  the 
receiving  party  may  disseminate  such  proprietary 
information  more  widely  than  otherwise  permitted  in 
the  foregoing  subsections  a.  and  b.  The  parties  shall 
cooperate  in  developing  procedures  for  requesting  and 
obtaining  approval  for  such  wider  dissemination,  and 
each  party  will  grant  such  approval  to  the  extent 
permitted  by  its  national  policies,  regulations,  and 
laws. 

III. 5    Marking  Procedures  for  Other  Confidential  or  Privileged 
Information  of  a  Documentary  Nature 

A  party  receiving  under  this  Arrangement  other  confiden- 
tial or  privileged  information  shall  respect  its 
confidential  nature,  provided  such  information  is 
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clearly  marked  so  as  to  indicate  its  confidential  or 
privileged  nature  and  is  accompanied  by  a  statement 
indicating 

a.  that  the  information  is  protected  from  public  disclo- 
sure by   the  Government  of  the  transmitting  party;  and 

b.  that  the  information  is  submitted  under  the  condition 
that  it  be  maintained  in  confidence. 

III. 6.  Dissemination  of  Other  Confidential  or  Privileged  Information 

of  a  Documentary  Nature 

Other  confidential  or  privileged  information  may  be  disseminated 
in  the  same  manner  as  that  set  forth  in  paragraph  I I I. 4, 
Dissemination  of  Documentary  Proprietary  Information. 

III. 7  Non-Documentary  Proprietary  or  Other  Confidential  or  Privileged 
Information 

Non-documentary  proprietary  or  other  confidential  or  privileged 

information  provided  in  seminars  and  other  meetings  arranged  under 

this  Arrangement,  or  information  arising  from  the  attachments  of 

staff,  use  of  facilities,  or  joint  projects,  shall  be  treated 

by  the  parties  according  to  the  principles  specified  in  this 

Arrangement  for  documentary  information;  provided,  however,  that 

the  party  communicating  such  proprietary  or  other  confidential  or 

privileged  information  places  the  recipient  on  notice  as  to  the 

character  of  the  information  communicated. 
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111.8  Consultation 


If,  for  any  reason,  one  of  the  parties  becomes  aware  that 
it  will  be,  or  may  reasonably  be  expected  to  become, 
unable  to  meet  the  nondissemi nation  provisions  of  this 
Arrangement,  it  shall  immediately  inform  the  other  party. 
The  parties  shall  thereafter  consult  to  define  an  appropriate 
course  of  action. 


III. 9  Other 


Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall   preclude  a 
party  from  using  or  disseminating  information  received 
without  restriction  by  a  party  from  sources  outside  of  this 
Arrangement. 


Done  in  Athens  in  duplicate^ n  the  English  and  Greek  languages,  each 
equally  authentic,   thisy^^day  of  October  1978. 


Signed: 


Q 


%kun 


n 


behalf  of  "  ^  On  behalf  of    )  ~S 

The  Greek  Atomic  Energy  The  United  States  Nuclear 

Commission  Regulatory  Commission 


1  Konstantine  Dokas. 

2  Richard  T.  Kennedy. 
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Patent  Addendum  for  U.S.N.R.C.  -  G.A.E.C.  Arrangement 

1.  Definitions 

When  used  in  this  Addendum,  unless  the  context  otherwise  indicates 

i.  The  term  " personnel"  means:  (a)  the  employees  of  a  party  to 
this  Arrangement  and  (b)  the  employees  of  a  contractor  of  a 
party  to  this  Arrangement. 

ii.  The  term  "inventing  party"  means  the  party  of  this  Arrangement 
whose  personnel  have  made  or  conceived  an  invention  or  discovery 
during  the  course  of  or  under  the  activities  covered  by  the  terms 
of  this  Arrangement. 

2.  Reporting  and  Allocation  of  Rights 

i.   Except  as  otherwise  provided  in  paragraph  ii  hereinafter,  if  an 
invention  or  discovery  is  made  or  conceived  by  the  personnel  of 
the  inventing  party  during  the  course  of  or  under  the  activities 
covered  by  the  terms  of  this  Arrangement,  or  if  such  invention  was 
made  or  conceived  as  a  direct  result  of  information  acquired  by 
such  personnel  from  the  other  party,  then  the  inventing  party: 

(a)  agrees  to  promptly  disclose  such  invention  or  discovery  to 
the  other  party; 
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(b)  agrees  to  transfer  and  assign  to  the  other  party,  all  right, 
title,  and  interest  in  and  to  such  invention  or  discovery  in 
the  country  of  the  other  party  subject  to  the  reservation  of 
a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free  license  to  make, 
use  and  sell  such  invention  or  discovery  in  such  other 
country;  and 

(c)  may  retain  the  entire  right,  title,  and  Interest  in  and  to 
such  invention  or  discovery  in  the  country  of  the  inventing 
party  and  in  third  countries  but  shall  grant  to  the  other 
party,  upon  request  of  the  other  party,  a  non-exclusive, 
irrevocable,  royal ty- free  license  to  make,  use  and  sell  such 
invention  or  discovery  in  such  country  of  the  inventing  party 
and  in  such  third  countries. 


ii.  In  the  event  an  invention  or  discovery  is  made  or  conceived  by 
the  personnel  of  the  inventing  party  during  the  course  of  or 
under  the  activities  covered  by  the  terms  of  this  Arrangement  and 
such  invention  was  made  or  conceived  while  such  personnel  were 
assigned  to  the  other  party,  the  inventing  party: 

(a)  agrees  to  promptly  disclose  such  invention  or  discovery 
to  the  other  party; 
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(b)  may  retain  the  entire  right,  title,  and  interest  in 
and  to  such  invention  or  discovery  in  the  country  of 
the  inventing  party; 

(c)  shall  grant  to  the  other  party,  upon  request  of  the 
other  party,  a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free 
license  to  make,  use,  and  sell   such  invention  or 
discovery  in  the  country  of  the  inventing  party; 

and 

(d)  agrees  to  transfer  and  assign  to  the  other  party  all 
right,  title,  and  interest  in  and  to  such  invention  or 
discovery  in  the  country  of  the  other  party  and  in 
third  countries  subject  to  the  reservation  of  a 
nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free  license  to 
make,  use,  and  sell  such  invention  or  discovery  in 
such  other  country  and  in  such  third  countries. 

i1i.  As  employed  in  this  Arrangement,  a  license  to  a  party  to 
make,  use,  and  sell  an  invention  or  discovery  shall  include 
the  right  to  have  others  make,  use,  and  sell  such  invention 
or  discovery  on  behalf  of  such  licensed  party. 
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3.  Claims  for  Compensation 

Each  party  agrees  to  waive,  and  does  hereby  waive,  any  and  all  claims 
against  the  other  party  for  compensation,  royalty  or  award  as  regards 
any  invention,  discovery,  patent  application  or  patent  made  or  conceived 
in  the  course  of  or  under  this  Arrangement,  and  agrees  to  release,  and 
does  hereby  release,  the  other  party  with  respect  to  any  and  all  such 
claims,  including  any  claims  under  tht  provisions  of  the  United  States 
Atomic  Energy  Act  of  1954,  as  amended. ['] 


1  68Stat.919;42U.S.C.§2011e*s«?q. 
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BETAS?  TKI 


EAAvriKK  EniTPcrnr  /-.TorTXKi  v.-z?tzui 
TtzKT) 

KAI 

tki  PYSMiniwir.  rypn::iKHi  rniTPorKZ  ton 
H^ni-in*™;  rcAiTEinN 

a:a  tkn  jotmaathk  TDnriKn:?  nAHPOAo?ir::; 
ka:  tk>:  :Y:'E?rAiiA::  m  sekata  nYPKKi^KZ 

AI9AAEZAZ 


'  K  PufcyuOTvXTi     "upTivcxri    *E7kWTpoxr'  twv   'hvuye'vwv  JIoXltewwv 
fnaXouyevTi  co'e£ns  I'SNPC)  wC  n   'EXXrivuxn   'EtcTpcrn   'AToyuxr.s    *Ev- 
cpycCcs    (vaXeuuevn  Ec'cSr.s  EEAE>,   XcyScvouoau  ur*e<j?i,v  Tiiv   evwftuy&v 
6cd  ycav  cuvcx^  dvTcXXaynv  itXrpooopuwv  dvoccpcyc'vuv   cds  SdycTc   pudyt- 
CTtxuiv  xavovccywv  kbw  ouvcpyaojcv  etj  tuv  apoTur.wv  rng  xoTr.yopJas 
tuv  dtacTouyev-jv  f  ouvuoTwyr'vtv  uid  tuv   'CpYavLcyuv  tovtuv,  6ud  thv 
pv?WwCuv  dor.aXcucs   xcu  thv  eT.wopaocv  eus  to   heplPc'XXov  tuv  ituprivcxujv 
cyxa-aoTdceuv,   avyewvouv  eCs  Tnv  dxdXoofcov  Iuy£aocv  auvcpYacCss. 

I.     FKOHOr  THI  zyrPAirsi 

1.1      'AvTaXXctyn  Tsxvwxuv  HXr.popocioJv 

'K  USTIP.C   xac  fi  EE/.E  cuypuvcuv     Tnv  evTaXXeynv  twv  dxoXoufcuv 
xcTTyycpcuv  Tcxvtxiv  xXnpocopwCv,    aov   cxeuv  eiLs   Tnv   xeTOxnv  twv 
xaC  cxouv  tc   6i.xaur.yc   Tf?S  evTcXXcyns   tuv,    tuv  axe"  oScuevuv 
ye  Tnv  p\5*yueuv  actpaXe&s  xcj  Tnv  c7ij5ccocv  eCs  to   seoUsc'XXov 
xc$e:p ucvcvfajv   cyxctoctcceuv   svpr,vuxn£    cvcpye-Jac,    ycSus 
xaj  ye  Tn'v  epevvev  e?.J  fceycTuv  ccpeXeces  xatwpueve'vev  tu:.^v 

rVO^VwX^V  CYXCTaCT^OEOV . 

a.'lx-Scrcuc  Er.J  SEyaTuv  jCXETtCcyE'vuv  ye  Tnv  texvlk^'v  ccsc- 

XctOV  HcJ  TCJ  C't^Tu'cC^S  E^J  TcO  3  EO  *SdXXc  VTO£  ,CVVT5Ccd; E  V3- 

cud  n  6cc  Xcycpwccrycv  evo'c  ex  tuv  evyfaXXcuevcv  yepuv 
us  £dou£  f  £cd  thv  usocttiplEuv  pvSywGTwxSv  ctcssceuv  f, 

u  O  X  L.  T  W  >•  M  S  • 
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£.    InvavTtxac    evepyewcu,    xoppy^gews  <s6ewWV  xuC  ercEa'oEus   e»J 
tps  aocaXctas   xeu  toO  nepLSaXXovTos,  c*T5pcdcc0cac    xo's  eve- 
tepw  CYxcTcoTa'eeus. 

Y.'ApxoJ  xaj  spoSXnyeTe  xop^Yn'cewj  e6ei,wv  Toso$EoJas. 

6.   AcTtoycpr,  *EPtYP»9uxe   cyrpaea   e*c  pvSyuCTtxwv  6lo6uxco^uv 
tts     US'.TKC   e*w  wpcoysvwv   CYxoTOOToocev   twv  KTA  ,xa$opcCo- 
ys'vwy  v-c   Trig  IIAE,   ws   nepcvcuwv  wpucycvcv   CYxeTaora'oEwv, 
eC  onoCct   xcTacxcudcovTew  fi  T.poYpeyycTuCovTBL  va'  xsto- 
oxcuaoSpuv  tig     Tnv    'EXXa'6e   xot  avTcGTCtXwv   CYYpa?wv  exJ 

TWV  dvwTCPW  'FXXnVtXWV  CYXSTOPTaCEWV. 

c.   TiXnpoiPopuat  eus  tp'v  Toyca  tt>s  cpcuvns  do»aXeuoj  ovtc- 
6pcc7Tipwv,cuDtoxouEvat  e£s  tt>v  xotcxhv  evos   ex  twv 
ooyfaXXcycvwv  yeowv  ri  tcXouocu     e£s  tt.v  6ud5eowv    "twv. 
Kb'Se   ouuSoXXo'vcvovyEpos   &a  vcTcSufa'cn   cig  to  aAXc     e*elyou- 
oas      it>nPo«?opccs>ovac'EpoyE'vas   eus     escTEXE'cyeTa   epeuvtis» 
to   osoUa  azcwTouv  eyxolpov  evTtyETwT.i,ocv  5ud  tc   cuuve'pcv 
Tns   aopcXEuas   toO   xocvcv  petc    hvbcCitos  twv   cr.yavTuxwv 

EUtETWOEWV. 

ox.    'ExSe'oecS   e*c  t?,s   Xeltovpyc^t.c   euhelpCos,  ws   exSe'cecS   e»J 
ouuBdvTwv,   ctux^uctwv  xcij  6uaxc*wv  XelTOUoyu'oc:  ,    xedws 
ziCct)S   TCtCwVoynoEus   twv   uotopuxwv  6e6ove'vwv  cCuor.wCTt'cc 
E^apTr.yaTwv   xac   ovoTr.yaTwv. 
;.      ?-jSy uCT^xeJ  ctcovxaojsi,   ccraXEc'ss,    d^accaXJcc-c;    xaC   exTty**- 
cews    E7u6caecwv   ir.C   tcu      HEptSe'XXevTcs   t£v   -vpnvoxav 

EYXCrTaCTCXCEWV       TOUTWV. 
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5.    "Excotov  tCv  ouy£aXXcyEvuv  yspuv  Sd     xaTeFdXn   ^6uauTc'oov 
ippofldSEuav  vd  YvuoTcsourj     EYxaJows   ecs  to  ctepov  ys'Xps 
OTijjQVTtxc  ynrcvoTa,  us  ooSapd  XeuToupYi-xd  ouyEdvia  xau 
duaxciro's  Xcuicupyuas  avTt6paoTr,pwv,   xcto'*lv  xuSepvnTux^s 
evioXns,   to;  cr.oCa  TUYXa'vcuv  ayeoou  ev6ubce'povtps  6cd  to' 
etepov  vcpog. 
t.    rpoYPeyycTo  usoXpYcaTwv  oxctlxwv  ys'  ttw  dva'Xuotv  drpaXcJas 
avTu6pcoTnocv. 

ca.*ExacTOv  cuvyBeXXdyEvov  ys'pps    elvbc   tpdduyov     vd  dvTanoxpJ- 
vetbl   e£s   eC6lxcs  at,TnoEL$   now  vd  cuySovXEuan  to*  etepcv  \it- 
pos    EtJ  cvyxExptyE'vuv   EpwinydTtov  cxetlxujv  ys'  ttiv  dapaXE^av 

ivTt6pOOTT1pL)V. 

1 . 2   'AvTsXXayn  PuSyiCTtxftv  rpoTurmv 

'Avxv/rpaea   puSyuOTcxuiv  tpoTur.u2v,  auiouyEva   tpcs   XP^°*-VC7iocr,ocv 
ti  r.poTEtvdyEva   xpc's  XPfici*v  u»d  twv     PuSywOTtHtSv    'OoYavuoyCv 
tujv  dvTuoToJyiuv  xwP<*>vs   £a'  6i,eTu$EVTei,  d*p   excctov  ouvySeX- 
Xdycvcv     ve'ocs    ev  euSe'tw  xpo'vu. 
1 . 3  luveoYaaue   ir.C,  SEyeTuv    'Fgsuvr.s      xaj    'Ava«Tu£Eu;c    'AoceXEias 

'P   exte'XeccS     xolvcv   -poYPayydTu:v  xat   EOYacuuv   epEUvns   x&J 
Qvcrr-'JCEu-'C   aceaXEjas,    r~,   exeJvuv   tuv   KpcypcyyaTwv   xat   EPYa"c£v 
6od  rd   orioCaac     tpccTrspuCTrtes   xbtctve'-'Ovtsi,  yETcfu   t5v  6ve 
yssuv,    aepuXeuravovTf-VTr'v  xpr.cuv  tuv   -.ECpaya7tx2v   EYxe-acT3- 
ccuv   r,    xaj   r.roYPauyeTa   irscXovcCT&v.      i-vr.vcvfS        etls    ev     d-c 
tc  puuScXXcuevc   ve'ct,   Sd   eCcTa'CuvTOL   j:clt3   :cpC".tcCwV. 
Ppocuptvn  6lc^eocC   tpccu'?. ^xcD  d-d  ev     ti~v  cuuSaXXcv'evuv  weclv 
eCs   tr.v  ur.r.pcoCov  tcv  aXXcu  yc'pous,    ErJcnc  £a    CvETa'CE'Cw 

XClTd    TEC  J'TliT^V. 
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X.U    'ExTtttdcurcS    xcj    'AvoSs'ceiS 

'  H  USX3C     5d   Scn^ncri  -rriv  EEAI  hcpe'xovtoc  upucyc'vriv   ExraJoEucA 
v.aC  cv!-.ct?c3v       e£s  tc   tpoowuuxdv  ogooXeJos  tfis  EEAE. 
To   cEo6c  ULr-fcaJv,   xoPTino-Euv  xaJ  to£el6i.'cu  t£v  vetcxovtujv 
vnoXXn'Xuv  Tns  EEAE,   So*  xoTaBc'XXwvTau  ord  tt^v  EEAE.      Iuvve- 
Toxn  So   eultpezetou   evtos   tuv  T.cpucpcouuv  tuv  6loSeoliil:v 
icdpuv.      Ta   e-cuevc   elvo'„  xooaxTr.pcCTLxaJ     hedl'tcJoecs  xcttvyo- 
pu&v  c>rcc6cucca)S   xaj   evj*ei,pJcs>   "ou  So  6\3vcvtou  va'  tcpoaxc- 
$ouv. 

a.    Tous   crvt^ca-pnTo's   tt,s  -EEAE  Sd   ouvo6euouv  et:l,5ewptitoc   tp.s 

USNaC     XOTo'    "CIS     ETTlCX£6EwS     ElttSEUpTIOEUS     0VTU6PCCTT1PUV 

rj  uit'd'     xcTccxEunv  dvTt6poo7Tipu)v   elS   to's   KEA ,   cupitEpt- 
XavgavouE'vuv   yaC   extetopevuv    evtiuepuoeuv   ecS    to'   hepc^e- 
pEtaxa'  YP39Eua    EhlSeupt'oewv   Tns  USNRC    (*po£XET.dyEVS 
1-2   iipdocjuo   xot'etos      Ev.doTris    e?.Ccxe''.J>eu>s   6topxEcas   1-3 
EB6ovd6wv) . 

6.    lupyETcx7!  u-noXXTiXwv  tt.s  EEAE   Evls   to'  ceulvoplo   extoi^euoeus 
toO  ^pocur.uxou  ir.s  USNPC. 

Y.  Aco'Seols  U7.o.XXr'\wv  Trie  EEAE  6ca'  *Epco6ov  1-2  etujv  *opd 
to  Kpcounuxcv  Trig  US'T?.C  Tpdg  xcXu6tv  ut.  'outuv  EPYOCcOS 
evto'c  t£v     xeSrjxdvTur-v  toO  "eeour-cxoy  cuTf.s   xcj  d-dxTr.auS 

EU*ElDLO£  (1-2  EXXUPnOEtC  EXOCTT.  V  CCCo'v). 

1.5    'E'u^pdcccTcs    luufoXr      E'J  ^e\jot'j:v    'AcrgXcJes 

El-S    TOV    £s£jJCV    XOTO    tcv    c~o^ov   to'    eyypcco    xoj   O-    Xou"ou 
KXnpeccpuJoi,,   cC   or.cucu   tocE'xcvTot   vr.c   t=,s  US!I?.C,   uc   r.Epuycd- 
(?ovtow   £\ls    tov  IKOrCI'  7KZ   IY!'SAIEnr,   cvl-tepu:-,   ce'v   et.coxcvv 
6td  t^v  xdXu&cv  t£v  ovoyxuv  ttSs  EEAT   eCs   TE/vvxr'v  YvwyaTeuCwV, 
Ta  cuuFaXXcveva   ycpr)  So   suoxec-Souv   crj  t£v  v.oaute'puv  ye'cuv 
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*poc   exsXf.puccv  touo\5twv  .  cvayxDv.      *H  USJiPWa   ipocTca- 
£ncn  cvto's  *uv  TtepwOpLcyuv     twv  6yeTLveye'vu)v  ue'ouv  xec 

voyodcTtxns   cCovpi,c6oTr)ceuc.   vo   Scr.STior,  xr'v  EIAI  va'  ovtl- 
pcTwuucri  ids  cvcyxos  cuTa's.      H.x.    cvto's  tuv  teptcpuayuv 
auTuv,   n  US!<F.C  $e*  npoc*a?ncr>  va  avTaroxpcOn  ce'  ailTnoXwS, 
iuoSaXXoveves       ye'ow  toO  AOAE,   6t 'buootoXbs  Texvtxns 
£on£eCos  cttiv   '  EXXc'6e   eu6uxu>v  iiC  Seye'Tcov  aocaXeJas   Tr,s 
USNSC. 


TOTVTTTr 


II.l'H  avTaXXcyn   nXrjpooopujv'  xaTa'  ttiv   Xvyfaocv   Tavhriv  Se'  yJvctou 
V'cous  eXXriXeypactes  jex^e'ceuv  xaj  aXXwv   CYype'vov,  •  xeSws  xaj  \ii 
£Tiua>!C'fCus     xaj  cucvc^cts  xaSupccye'vas   ex   twv  spoTe'pwv  xaic' 
nepu'nTco'cov.   Mue  cvve'vincus  Sa'  TipayyaTCTOi,rJTCi,  xct'ctos  n  ce 
TCToua  x°c»vtxa  cuaoTTiwaTa ,   t:ou  $c'  ovyowvnSovy         auccTcpc^Ev> 
6ua'     ttiv  evooxo'imouv     Tng   T.po's  avTaXXcyTfv     6paoTr)PtoTr,TOS, 
ttiv  ouct&OwV  TpcifOTJOcnrEuv  yq.C  ttiv  oocn'Tnouv     $eua'Tu»v 
cvto's   twv   aXecouujv     Tr«s  evTaXXayris.      '0  XPo'vos,    to't.os     xot 
fipeprcta  6*,eTa£us  butwv     twv  cucxe'<£eu>v  vd  ouyouvr.SoOv  ex   t£v 
itpoTcpwv.    'Exccxe'^CLC^Tceu  XaySa'vovv  x^pa   gaoei,   Tf.s   Iuy£a'oeus> 
ouytepwXay£avoye'vov  xat   toC  xsovoduayca'yyGTo'c   tu-v,   W 
Tuyxavouv  Tns   ex.  twv  tpcTe'puv  cvyxcTaSe'ceus   tuv  CuexecPtGTiv. 

II. 2 "Evas     6tcxetpCCTTfs  ia   ppJ^eTat     ut.o   exe'cTOU  Ta«v  cvySaXXo- 
ye'vwv  yecuv  o^c'  tov  cvvtovccvo'v  tts  avyycTOxIS*^     tiz  tr'v 
xafi'eXou  avTftX/.aynv.Cu  6caxc^ouCTa C  5a'   elvcc  ol   iraccXftTat 
oXwv  tl-v   eyycricuv  ,:.fj  otr.ocTe'XXovTOw   exsTe'pu^cv   Sc'ret   t5c 
evTcXXayfS;    ruvreccXayEavov^vav  avTyypc'citfv  cats   Tns   sXXnAc- 
yca?tas>   cxtc's     £v  cuvpavn*71     fiworcpsTtxa.    'Iv-o's  tSv  cpuv 
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T?is     dvraXXaYns,    oil  6ocxel0wCTc: C  •Sc   ctvac   uteu-Suvo;,   6ca  Tn'v 
dva'tTuStv  toO  exoaoO  Trig  dvTaXXoY^iS.   ouy-EpuXaySavcyEvns     Tfis 
avucuvt'c:  6wsx    tdv  xaOopucydv  tuv    c>xcTarTa?cuv   -uprvuv.ns   ev- 
cpv^fyr  too  6a   unox elvtcx t    £^s   TT^V  dvTaXXaY^v  xat   c&wx&v   CYYP=~ 

cujv   xau    upcTunuv        *POC  avToXXcyriv. 

"Evas   f   *ep«.coo'tepol  texvcxoJ  cuvtovcctcJ  ynopEC  va'  op^cfcoOv 
ws  a-'cu&cuos  cv5v6eovcl,  yuo   ct.6i.xo  Se'yaTa.    Ct   texvlxcJ 
quvtovuCTol   £a'   c?aocaXjcouv     ttiv  Xfi^tv  dvTtYPa'ctJv     toO  euvo'Xcy 
tcv  cvTcXXsrccycvcu     uX^xoO  t:cp  'cycoTEpov  tu>v  6caxCvPuCTuiv. 
At.  XctTcycpcCc     avTai.  6L.cuScTnccts  o-hot.&  iycvv  va'  c^acoaXtcouv 
ye7a£u  aXXwv,      Tnv  ehCtev£uv  xou   duCTTipnotv  yucs   aXETwxEs   c-ocp- 
poTiOU  avTaXXaYrs,    tou  5c'  xaSoOTa   tpoouto'v         to   exote'pwSev  dvTu- 
OTOty.o   6\»c-bEOi,yovTtXripo<pocL,cxdv  uXtxov. 

II. 3  Ot  6lcxcuPcctoJ  -5a  T;pco6coptCouv  to'v  aow-yc'v  avruYPQC'wv  tujv 
toocpxoycvuv   Tpo's  dvToXXaYnv   EYYPcpuv.      "Exoctov   eyyp=<?ov  5a 
ouvodeucTQu  u'd   tEptXrfacu-s   yuxpc'Epas   tCv  25C  Xe'£eu,v,   f>  6"oua 
5c'    ccpcYPoCTi    to'v   oxcito'v    xcj    to'   TlCOuCXCyCVCvTCU. 
II. 4*  K   sapoOca    Iuy£ootc    'c    £xn   Sccpvcuav   t.e'vte    ETiZiv*    ctvoc 

Suva  to'v     vc    ^cpaTa^^  ve'  duouratav  ypc-ttv  ovyeuv£av   xcj  va  Xnfr; 
xctCrtwV   el.6ct.o ulceus   evevJixcvfa     siyepuv     •'jfc  ExaTEPou  tEL-v  cuyfeX- 
XoyEV'xv   yEO&v. 
II. 5      '  K   ecsovoyH  n   xcrcus   cuco6r'-cTt  dvTaXXcccyc'vrc   r,   5i,a£i.$35o- 
yc'vrs     -Xripc>cc  l'cjc  uETcf-J  Tuv  cvyScXXoycvuv  ycp-Sv  vsTi  -r'v 
itopcCoav  TOySaouv ,    bo.  yJvetc^   yc   Evc-Jvr.v  tou  XsyScvcvTOS 
UEPCUS    xaj   to   6i,a?v.£a';ov  ue'poc:   6e'v   eyyu5t3u   tt'v   yaTaAAnXo'-'-TS 

TUV    TCtCVTUV     xXncOCCPk-Sv    t »  '  Cl2v£^7.CT  C  L.6  LltTECCiV    X^CwV    £ 

Ecacyoynv. 
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11. 6  'AvaYVttpttcv  etc  lipLOpcvcu   TtX-pocco  Jet  7ns  xoTnYopCcig  twv 

xcXu^Toucvuv  uic   Tr>.g     Ttapouong   luySdcEwg  6e'v  clvat  6tsSc'ccyot 
evto's   :uv  vi-npcocuJv  aC  6  rcCat  otcoteXouv  to   cuy£aXXo'yEva     yE'pn 
t^s   Tapoocrs   luySdoEwg,   «XXd  ecvoc   6lc$e'cllol  csd  oXXc? 
urnpeojes  twm  KoSepvnceuv  tuv  ooypaXXcyE'vuv  yepCv,    cv.aaiov 
ycoos  bd  Bon^ncn  to  cXXo   xcto  to  ycyuOTOv  6uvcto'v     ye  Tn'v  6copyci- 
vwouv   ctuoveC'Ewv  xau  xaSo6r,Ynocv   cts  Tn'v  ur.cfoXn'v     OwTtkjewv 
uapoxns   iXnpopopwGv     e<Lg   Tag  dpyo6u*ag  {nnPEcJag  tujv  cvtuoto wX^v 
xu£ Ecvn'cEuv.      Ta   avwTE'pu  6e'v  &d  dtoTeXouv   uroxpc'uo^v  dXXuv 
Uirnpeouisv  vd   napdoxcuv   TCuauTag   nXnpocopJag   f,   vd  6ex$ouv 

TCLOUTGUC        ETtUOXE'^Tag  . 

11. 7  0u6ev   rEpcEXo'yevov  EiLg     Tn'v  ncoovoav   TuySaotv  Sd  \jTtoxoEu.'vn 
exo'tepov  t£v  yepfiv  vd  itpoPn   Eils  occv6tu.ote   evepyeucv,   f,  oiicJa 
Sd  euvat  acuy£tSacTos  ye  tous  vdyous,   xavovcoyoug  xcj  6lc*xt}- 
Tuxdg   o6r>Yuas   excctov  yE'pcug.      0u6e'v  jcupnvuxo'v  uXvxo'v,    eyxo- 
TCCTdoEts  n   r.Xnoo«pcpJau  6u 'EyitXouTuoycv  oupevtou,    etie^epyooJos 
Ttuonvbv.ujv  xoruoJpu'V,    r.apaywYnv  Pape'cg  C'6a7os  n   KOTaexcvns 
xcucJycu  teptE'xovTOS   sAoutwvuOV,    So   dvTcXXcYn   xctd  t-'v 
nooouccv  rOyBcsuv. 

EtS   t.ep utTtcoirV*  acvycavjcg  yETa£u   twv  opwv   Tng   irooovcng 
coySdc eug   yzC  t£v   ev  Xo'yw  vc'yuv,    xcvcvwOyuv  xou  StO'wXnTwxiliv   c6r,- 
Ycaiv,    td  ucor   ouyeuvcvv  vd   oucxec-vCOv   t.cctcO   TipcScOv   Eilg 
0iLcivcr,7iC7E    evec'yeuov. 
II. S  rXrrocoo Jau ,  evTaXXacoeyevac  xcto  Tn'v     sapcDccv  Fyy£ari,v.  £d 

UTcxeuvTc*.   eCs     tt'c   5i^aTaCEvS   ncpt   eupecwTExVwSv  tcu  HaccoTr'yaTog 
Tng   raccvcTiC   ZuySdetpg,    xeAOuye'vcu   ''nepepTr.ya   EC'ceCvTevv-JSv". 
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III. 2    'OpiOUfrw  (u-'S   cv  d'p^pu   III   xPncuJOJiooovvTav,)^1] 

a.    '  0  epos     "«Xnpo<rop Co"  onpajvet  to  exovxa  oxe'e^v  yc   nupnvwxn'v 
evepfetav  oTOcxcla     xavovwoyuiv,  docaXeJas,   6axoeaXjocu)S  > 
enuOTnyovuxa'  fi  xexvtxa'  wj  xac  Ta  dnoieXeoyaTa  n  pe$d- 
6eus  cpc\3vns  xaj  dvasfuSeus  xaC*  ciao6n'^0Te  exe'paj  yvtJ- 
oets  oil   ci-cZcxw     ireocpJcovTao  itpo'c   irapox^v  ri  avTaXXayriv  xaxa' 
xn'v  r.apoOcav  luygaatv. 
£.    '0  epos  ''c6i,o'>t^tos  tXripoocpua" ,  oriyaJvei,  inv  nXriPoeopc'cv, 
Tnv  sepuexouoav  eynopoSuoyr.xavuxa'  yooTwxa'  ri  eyTiopwxa's  n 
oJxovoyvXo's   TtXrpoeopJag ,  ac   oscCau  ctvou  npovcytcxaj  ri 
cyruoTcuTcxaJ. 
y.    '0  opos  "XooitaJ  cvtiuotcvTwXoJ  n  tpovou-axoj  tXnpovopJai," , 
onyajveu  iXnpooopt'as  dXXas   c::to's  "udccxTrhwv  »Xnpoq;opk.u:v", 
at  onouat     itpooTaTeOovTac  ex  ths  cCs  to  xouvc'v  duoxaXu- 
4>cus  6i»cx  twv  vo'yuv  xaj  xavovccywv  Tfis  X"POC»  rT^S   nopexct 
t&'s  uXnpooopuxs  xaj  at  onoCat  exouv  yeTa$t,£acdn  no  J 
XpoSr,  eyT.tOTCUTuxus. 
1 1 1 . 3  ALC.6vV.soJa  XopaxTriptapoO       TexynPuuyevuv    'idioxTr'Tuv  HXnposoptE  v 
Iuy£  aXXc'yevov  ye'pes>   XayBa'vcv  Tcxyr,ptuyevnv    '  w6t,o'*Tri70v  *Xnpo- 
(popJa^jCuuipwvws   tpo's  tti'v  napoOoav  luyfaouv,  da'  ojffceTOi,  Tn'v 
upovoytav.r'v  ouowv  Tauxns*   uno'  to'v  6'pov       ciw  TouavWn     c,6to'xTn- 
tos   'tX^pcropJa   eJvot   eypavus  xopcxTnpucycvri  6ua'     tou  axoXou-Sou 
(n  oucwtdijc   raooyejeu)  6ccyeuTuxcO  xeLyevou. 
"To'  eWPR-70   tcOtc   zcp\.zxt\,   oCwe'xTriTOV  TiXr,pcccp Jctv,  TTdpexc^cvriv 

eyiUCTevT-vVuc   yaic'-tv   luyEc'cE^s   uro   nycooyrvjav     

yETa^u   iris   "usr-vt^s   P'JvUwOTuV.rs    'ET^TpCTiric   TyV    "Hvuvevuv 
FcXbTeiZ-v   rns    'Aycpu>ns    xaj   iris    'iXXrivtxf.s    'ZnwTpo-ns    'A'cy.vfs 


III  and  III.l  inadvertently  omitted  from  Greek  text.  For  English  text,  see  p.  4448. 
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'EvepYcuaj;  hoc  6e'v  5d  6to6o*n  cxto's  t&v  cpycvlcvcv     toutuv. 
tuv  cuySouXwv  cutuv,   tu?v  epYcXn-Tuiv  cut£v  wC  tuv  v.aTc'xoiv 
d6ctov  xaj  Turv  ev6wa«>epoyevu>v   'YseupYeJuv  xau    'Yxtjpcoi.wv 
Tnc  y.uSecviteeus  licv   'Hvuiye'vuv  ToXtTcuuv  xac  Tns  KuEcpvticeljs 
t?>s    'EXXs'6os,  aveu  rpc^Ycuycvns  CYxpJoces  t'ou  (cvqus     tou 
OrpgoXXcvToc  puugcXXouevov  uepcus).      'K  cnyeujccc  auxn 
$6.  XBPO*TnpJtn  owov6nnoic  cvtJypooov  toutou  oXoxXnpou  ri 
y£pog,    auTou.     Aw  oeaycvccus  cuto*  be  TecycTwafceuv  au-oycTes 
otcev  f:  rXnpopopJa.  ouxn  dsoxaXucSri  ur'd  tou  xoto'xou  aveu 
ntpuopcoyou". 
1 1 1 . 4     Aio6oc_i  g  Texu-.omueva'v    '  I6iOXTr'Tmv  rXr;oooopiSv 

e.    'l6udxTriTou  ?.Xr^oo©opt'ct ,   Xr,©$eXcau   xoTe'  rn'v     tepouoov 

luySaocv, fcvvevTCt  vd  6ua6o$c0v  cXeu&epws  u»c  tcu  XeyBc'- 
vovtos  euyf.eXXcyc'vou  yepoug,  aveu  r.oonYOuyevTig   ouvolveccu-'c  , 
rpeg  aroya   tou  XaySa'vovTog  yepoug   n  eaacxoXouvevc  use* 
toutou  xcc  *po'g   Evduacepc'ycva    '    Y>.pupYCw3   Tr.g  KuSecv-'osujc 
xaJ  Kuf.epvr.TvVa's   u"*r>0EcJec   Tr.g  x<~'P=g   tou  Xayic'vcvTog 
ucpouc. 
P.    '£7w?:poo-?CT(i:s ,    <l6cc'xTr:Tou     zXrpocopt'cu  6uvovtow  vc  6ua- 
dofcouv  svev  np©r,YouycvTi£  pUYxsToSecews". 

(1)   r.po'g   xcug  xupJoug   *  6cutcocucvtcs   trvcXr-Tcs  n 

euufcuXeug  tcu  ).auf:3vov?cs  cvySsXXeye'vev  vepoug,    revg 
cvpucxcvcvcus   evtc's  T-5v  ye^ypocwx^v  epJcv  tcO  xci- 

TCUg  TCO  UEpCUg  TC'JTCU,  6vC  XC?;C«V  »CVCV  CVTCg  TCJV 
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tXoueurv  ccyqcc'os  Tns  ovp^a'cEwsTov  tc  to  Xaygavov  ve'pcs 
6t'ccvccJev  axcTtCouc'vr.v  rpo's   tc   t;poxel'uevov  6eua 
tuv   c,6woxx^twv  tXr.oorcocwv  xoc 

(2)  toe's  tovs  opYsvccruoOs,   oC  otolcc   excvv  Xtgcu  ipoe'yxpuclv 
^  o6ecav     oto'  tou  Xay£c'vovTO£     ue'pcos  vo'  xoTaoxeva'ccuv 

f)  Xeutcvpy^'oouv  tvprivcxa's     eyxotcoto'celS  "ncpaYuyns 
ri  exuetbXXeuoeos,   n  va'  xP^otUotouncouv   rvpr.vcxo'  uXtxo' 
xaj  xrjYoc  oxtuvcEoXl,wv ,   ur.c   Tr'v   upouuc'Seclv  otl  tcwoOtoi, 
(Liuo'xTmot  tXr.pcccpJat  X0r.otycncuOUVTCu  ye'vov  evto's 
tuv    hXaucJwv  t^v  opwv  Tns  upoeYxp^ceios   n  a6£uxs,    xau 

(3)  upds   tous   epyoXt^tbs   opYov^cpuv,    oil  ot.oCol   T^poo6uopJ- 
^ovtoo   avuTcpu)   cv   III.U.B.    (2),    6lb  XPHOuv   uc'vov   eCs 
ipyacCav   evtc'c   twv     uXouoJwv  tt.s   TtpccYxpuOEus   ri 
d6eJas   Tns  xopnYn^cCons   eCs   tolovJtovs  opybvlovou's  , 

use'  ttiv  -rcvKoSECiv       otc  OiLb6tuote  6lb'6ocwS   l6lcx-'-'tl,v 
nXripooopuCiv  xbtb'  to'  dvwTcpw   (1),    (2)   xac   (3)  Sa  yJvetc'w 
xbtcx   rcpJr.Tu-CwV  xaj   eCs  tt^v  cr.CwTouuc'vriv  extoclv   y.cj 
6a'  cTioppcn     ex  oxcTcv.r.s  ouueuvjor   c^^otcutuxc'ttitcs  . 
Y.      Auo'   tponYOvyc'vric;  ypo^ttis   cvyxotb£e'oeics   tou   ouuEaXXcye'vcu 
ycoouc,    tou   "ope'xovtos    u6L0XTrT0uc    r.Xnpocop Jos   xsto'  ttJv 
zopoucov   lOySaccV,   to'  Xau£a'vcv  yE'ooso-jvavTCwvc'  6 lo 6 o'er, 
tcucutos    CicoxTr'touc   rXrjoocopuas   eopuiepcv  rap'coov 
oceccpcTcxDs    c?.uT?c-£Tat   Eilc   id's   upcTvyc'Jvcvss  v-craca- 
YPccovc  a   xaj   5.     Ta  OwvSaXXdpEve   ucen  So  euvecYOcScvv 
r.ocs  dvo'~TuCwV   Cwc6uX0CwSv  *i/fcc7r,CwV  vaj  Xt&wv   £Y*cJr£ys 
6tc    tc^ovt-v   evpvtecbv  £udwcc*,v  ycj   excctcv  ve'ecs  £a    EXX-T?. 

TOuCUTHV    EYXpi^CwV    EiLs    THV    CV.7BCV    Tu'V    Er.tTpETCU  EVCV    'J'c'    7?.C 
E^VLXTjC     "C/.wT-wX*S     JJCVCVwwhU'V    XBu    Vcf'tiliSV    aC'TOD. 
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1 1 1 .  5   Aua6>.y3r  Jg   XsooxTrp^c-yoO  /.Cv~!Jjv    'ryr.iC~GUTv,xu:v   f,   rpcvoyiaxL'y 
ITXr.popppiuiv  Tcxynomyc'vn?  yQoGu:s 

ruy'aXXc'ycvov  yc'pos>    XcyEdvov  xaTd  Tnv  sopoOocv   cuy£aoi,v   Xc*"ds 
^yT.uOTCUToKa's   n  -povcyuaxa's   TtXnpoa>ooJos  >   $d  og'Bctcc  Tnv  eynwCTev- 
TLxriv     twv  puotv,   uto'  to'v  opov  OTt     TouaOxat  itXnpocppJst   c3vat 
eypav&s  xapoxTnPLoyevau  ovtws  iSgte  vd  eytpajvcuv  tt'v  cyircaTeuTtvriv 
n   ipovenuaairv  tuv  cuccv   xat  auvo6c,JcvTac  use'  evo's  xeuye'vou 
GP7-atvpvTos   m'v  evte^Scv • 
a.      on,  cC   nXnpcpcpuau   irpooTOTcoovTc   ex   6riyocJcs  a-oxcXu^ccs   Oto* 

Tr>S   KuEepvrjCCJOS  Tou  y etoSlSbCovtos   ye'pous  xcj 
£.      oto  ail   iXr.pocopoaL   uiicSdXXcvTau  U7td  to'v  cpov,otl  £d  ncpayeJ- 

vouv   cyzccTGUTtxa J. 

111. 6  Aid6oois        Aomfrv    'EytiCTEVTixSv   f\  rpovoycexDv  nXrppgpPbftv 
TGxynoctoyG'vrir   ?uceus 

AocitcC   cyTiawTCUTtxat  fi   fipcvoyuaxai,'  iXr.pcccpt'ac  6'Jvcvtoi,  vd 
6ca6c§o0v  xaTd   tov   £6wCv   tpo'tiov  tLs   ext  l'Setcxl   cv  raoavpcou)  III  .4 
AidwOCcS   Tcxync iu>y  e'vi'v    '  ToiovTr'Totv  D.npcrop^q'y . 

111. 7  V.t\  TcxyrPuL'yGvat    'I6ic*y.Tr,T0w   rj  Acitoi    'ryuuCTei'TixaJ   f> 
HoovoyiaxaJ  rx^pcocpjci 

Hrj     TcxynpL-uyc'vau   C.6oo'xTriTo^   n   Xou*aJ   GytuCTGUTcxtJ  ri   spovo- 
UUXmcJ   riXr.oooocu'ct ,      sapevdyevac   tic   oevuvcCwO   xbJ  oX?.cs   euvavtr- 
cecs   ocyavovy g'vp. c  .cuvcuvws   roc's  ttiv  rrcpcOcev  ToyScccv,   r, 
tXr.ooccc Jsu   r.ccvhTC'jroi,  5ud   Ttv   etcrwv  *cu   specie- uxcu, 

XP^CGw'S   "Sv   cyvaTccTc'rcL-v  n   *«?uvDv  -pcYppyyd7t;v,    --'  XP":^wyc- 
"Own-.ouv  U"d  Tu-v  c'jycaXXoycv-v  ycpilv  suucuvus  "POg  to's  opxc'r  tp'c 
xeScpwCcyevac   tCs   t"'v  rspcvcav  luylccwv  6vd  TEv.yrewyye'vas 
r.Xr.pcocc  Jos '    v~.o'  to'v  cop  v.    vJvtujs   ctl  to'       ye'coc      to  evev.Owvevv 
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TOuaOTCis   £6coxttitous  r,  Xocr.c's  dyTScOTEUTtxa's   ri  Tpovcpuoxc's 
T.Xr,po?opwes ,    et.6onOuc3  to'v  dzofcEXTriv  tcpJ  toO  yaca-y.'f\cio^  tcv 
dvaxct.vcuvcvo:v  itXnpccoptu'v. 

III. 8     Ivgxe6eis 

'Ea'v     6t'ot.cv6T^aoTe  Xdyov,    ev  ex       twv  cuy$aXXcyE'vuv  ycpwv  dvTw- 
Xri?$n  ctv.  ctvou,   n  Xcy^xws  upoxcurat  va'     xoTcctfi  dvjxavo  va' 
exTiATioucn  to?  rcpt  un  6ta6oacwr  6ueTa^cus  Tns  tapouer.s  luySa- 
oeu>s,   Sc'  .Evnycpwan  dyEOus   to   etepov  pepos.     Tc'     cuy£aXXdyEva 
VEpri  fea'  cucxeqSouv   ev  ovvexeJo  va'  xcSoptcovv  Eva   xaia'XXnXov 
tpo'tiov  6^a6coEws- 

III.S     Aoutc 

0u6ev  -REPuXayPavduEvov        ev  t$  tapovoi}   Iuv£a'cEt  6uvaTai.  va' 
d.noxXEt'cn   ev  ve'oos  ditd  tou  va'  xP^c^yo neuron  r>  6ua6don  nXnpopcpJ- 
ac   XnG$E.ucas  vsd  tcutou  oveu   *Eptopi,ayoO,EX   triyuiv  exto's  tt.s 
itapouor;s   ZuyEa'oEws. 


Eyeveto      ev    'Adr,vauS   cts   6uitXc0v,    'AyyXwCtJ  xa-J    'EXXrivtCTj,   dycciE'puv 
twv  XEtyevu-v  ovtuv   e$   Coou  av^EVTuxuiv,   t?i  18r,    'OxTLiSpu'cu  1978 


rai:vrTrtvTv,vcs   -Tov.ac 
£i,c'   Tr'v 
'EXXr-vcx^v    'E^cTOCT.r'v    'AtCjuxSc    '~VE?YCwac 


/ac5 
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EapcpTnua  Eupehltexvuwv  t?,s   Iuy  =  a'oEus  USNPC   -EEAI 

1.  'Opwcuoi 

"Ctov  xPnctuotocoOvTat   eCs   to     xapo'v       xepa'pTnyo,   exto's   cav  to 

^cpccxoycvo   ur.o6Ecxvun     5ca<rop£Ti,xd: 

c.    '0  opos   "i;poowTitxdv"cnv,&tvec   (q)     tous  uiteXXr'Xcuc  excxctou  twv 

ouyBaXXoyE'vwv  uepuv  rrjs   scpoucns   IuyBa'c£u>s   xat   (B)  tous  ur.aXXnXous 
cpyoXnTCTou  exciotou  twv  ouyBaAXcyE'vuv  pcpwv  Tfis  nepou'ons   luySeoEcs- 
cc.    '0  opos   ''eoeupJoxov     pc'pos",   or.ua Jvel   to'  ax>y£aXXo'yEvcv  pe'oos  Tfis 

uepouons   IvyfrdoEujs  »tcu   onoc'ou  to'   t.oocu>tuxo'   ET.pcYycTcuotrcE  n  cuve'- 
XbBe   tt^v   e?£UPEOcv  ri  evaxaXu'4>cv  xotc'  Tnv  x?0^*^     6u»pxeuev 
doxuos   f,   xo'tw  aso   eve'pyeles  >«cu  xoXuttovtql  eito'  toue   opous     Tfis 
itapoucns   luyBscEuJS. 

2 .  'Ev^e'oe^s   *a^     KaTauEPLcyo's  uixaiuua'Tuv 

c.      'Exto's  tu'v  eCoupe'cewv  Tfis  nopeYPa'eou  ttxaTa'TEow         cc'v  yja 
EtfEupEOuS  n  dvav.a'Xu^ts   E-payyaTCTiour'^n  f,  auvEX^n'o^r,  vtc  tou 

TtpOOU-UXOU    TCU    E3EUP JcXOVTOS    UEOOUS    XOTa'    Tnv    X£OVtxf|V    6t,c'pXEUCV    1*1%  VC  £ 

n   xs'tu:  aid  eveVyeues   sou  xeX-J-TCVTau  aid  tcu's   opous   Tfs   "cpoucr.s 
cuuSo'cews,   t>.   eb'v  TOcauTr  eoeu'peCwS   EtpaYyaTcr.cuT^Ti  f>   cuvcAifcdr;  us 
a^'cu^euas  aseppowB  r.).T)pc?oowuv,   Ta's  eroJec  erexTt^oe  tc   spccut«xc 

TOUTO  EX  TCU  cXXcU  VEOOUS,  TO'TE  To'  ECEUPLCXCV  yE'pOS 

(b)     cuyouvcc  va  avaxo^vecr     Tey.cws     TO*PUTr,v  e<?euceccv  f,  evexa'XvC-wv 

Eos  tc  aXXo  yc'rosj 
(8)     cvyouve^   va'  yEtaScSa'cn   xaj   Exx"-P^-r;   eCs   to'  tXXo   vc'ccc,   xa'Se 

dwxatwya,    tJtXcv,    y.zC  c^xcvcvuxc'v  cceXcc  eCs   TOwCUTr.v 
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cocupccuv  n  dvaxaXu6t,v  cds  Tnv  xwpav  tcu  cXXcu  ue'povs,  ur.c  Tnv 

TPoOuoSCfltV    OTl,    6CV    %d     CTltTPE^TI     TT1V    HOpClfWYnV ,     XP^OtV    f\    HuXfOuV    OUTHS 

Tns    ecevpeccus  n  dvaxaXu^Ews   els   TpuTrjv  x^pav  x^pJs   ttiv  ex6cocv 
pu&s  Pn  aitoxXcL.OTL,xfis»        dycraxXnTco      ,    eXeuSe'pos  6txai,LJViaTos 
XPnoewS  o6cw'as  xau   (?)  V*cpeZ   vd   6^aTr,pncn  to  xcSdXou  6txav:wva,   TwtXov 
xaj  odxovoucxo'v  oceXos   EwS  TouauTnv  eoe'uceocv  ri  dvaxdXu^tv  EcS 
ttiv  x^Pcv  T0U   eoeup Joxovtoc  vc'poug   xaj  eiIs  tpCtes  x^pcs,   utio'  tt*v 
rpoO'aofeEOLV  oil  da   E^x^Pfi  3*0   aXXo  vcpos,   xctc'ulv  ctTncca.'S  tcu  dXXou 
vcpouc  uuas  v^  aroxXELPTtxric; ,   dycraxXTiTOu,    eXeuSe'pqs   6v,xauuSyaToc 
XPnccus  ddsJas  6wd  xn'v  tcccoyuy^v,   xp^clv  xaj  nwXnotv  tolcuttis 
eceuoc'oe^s  ri  dvexaXu6Eus  ottiv  xwpav  toO   eceupccxcvtos     we'pcus   kcc 

OE'    dXXES    TPCTES    X"PES- 
CU.        Et£     XEOLHTUOlV    XCTO     TTIV    OTtOuOV    U'CO     EOEUPECtS    fj    dvaXGAU<JwS     'PCYyaTOrCuELTCw 

n  cuXXovfcxvETOw  u^d  too  ^cooutuxou  too  eoeupJoxovtcs  ue'pous  xsto  Triv 
XPOVLxnv  6wdox£tav  CoxOos  n  xaTto  aito  eve'pyeles  at  c?.cCat  xaXu^TovTai 
dire   tous   opoue   Trie   ircpoOcr;g   luyf.a'oEus   v.aj  toucuttj   cceopec-s   et.pcy-cto- 

T.Ol,Tl§Tl    Ti    OUVEXr'TSn     CVJ    TOuOUTC     -pOGWKcXCV    EUXCV       i-OGT.ac-.f;     EwS    to 

dXXo  vs'por,  to'  ece'jpCgxcv  yepos: 

(a)   cuuPuvcL  vc'  dvoxcivt:~n  toxe'ws  touout^  eceupec^v  n  cvaxa'Xuicv  eCs 

TO*    ETEPCV    VE'pOC, 

(£)        ut.ooeu  va'  6wCTr,cr'f7Ti  to'  dsoxXELOTtxc'v  6cxaCu%va,   tJtXo   xcu   oixovc- 
ulxo   oceXoc    eiIs  T0c30Tr,v   ecEupEGcv  r\  dvsxa'Xuouv   eCs   ttiv  gupcv   tcv 

EGECC uCXOVTOC  VEOCUS. 

(v)        -S-c   -ac^x^P"'^"!   e^s   tc   ete^cv     ys'pcs   hctc';^  awTr'crEws   toO  ete'ccvj 
Ve'dovs  c6f.vav  6uo   itapcYUY^'v,    xP^otv  xcj   -c-:Xncwv  tcuc't^c 
eceuoe'ccws   n  dv2xrsXu(LEo:r   cCs   7nv  x~r"  =  v   tcv   ecevp Jcvovtcs   ve'ccuc 
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i)  eiioJa  c6twc  -&a'  clvat  vt  dnoxXs^cT^xn,   auBTCJtXr.Tr,,   iXtvtc^z 
6uxat,wyeTOS   y.Pnocwc,    y.aC 
(6)        ?uycuvEl   va'  i'ETc£u£don   xcj  cxxupr'cn  cds   tc    etepcv  ycpos     xa'Se 
6v,xaJu)ya,    tl'tXcvxbc  cCxovoy  t>:o'  oceXcs   zis  TCuauTtiv  cccupcctv 
n  evaxa'XuC>cv  cCs  xnv  xwpev  tcu  ete'pov  uepcus,  xeSus  *at  els 
TptTes   x^Pc     ut.c'  t^v  rpovsoSEOtv  otu  6e'v  $a*  EXvTPE'^r)  ttiv  lepeYUYTiv, 
XPfiouv       -n   nuiXriCcv     TOtauxris    e^eupe'oeus   n  avexaXu^Ecos    EtS   TCuexhriv 
aXXr.v  x^pav     t\   eCs   Tpi/ras   X^PCS,    X^PuS   Tr'v    Ex6oOwV  uuas  yn  asoxXsj,- 
otcxris,   avETayXTitcu,    eXeu^epcs  6i,xoui5yaTce .    XPHCCw;  e6£jes. 

ouu.'Otius  XPr.o^voitci,clTnL.  eCs   tt'v   rcpcuoav   EvvS&otv,      f   Exdco^s  c6Ec'es 
evs   evo.   ex   twv  ovyEaXXoyE'vx'v  yEpwv,   ve'   tepe'Yri,   XP^'^Votoufi  y.aC 
ivwXn  ywov   ETEUpeouv  ri  evaxe'Xut^v     £&'  CJyT.EPtXeyEe'vr   to  6w*eJwye  ve' 
avaScTn   ci  cXXous    tnv   nepaYwynv,    xP^^uv   xaj   *wXric*v   touBUTHS   eqeuce'oeus 
n  avaxaXu'^Ews   6ua'  XoYapcacycv  tocoutou   xbte'xcvtos  c6eucv  cuySeXXoyE'vcu 
y£pous. 
3  .    ^cEx6tvnc£ts   61/  'AroCny  tu:ci,v 

"ixacTov  twv  cuyfieXXcyevwv  yEpwv  cv;y?'jjvEC  ve'  'cpatrn^fi       tov  6-„xai,u'yaToc  . 
xaj   6ua'   t?is    r.apcuons    TepatTEtTai,        6.7.6   xc'Se    6ccx6 Jxr.OwVevavTc   tou   ete'iou 
ouuEaXXouEvov)  yEpous  60 'ar.br; tuc'uclv,   6uxeuwye  vpn'oecoc   v,  eyotStiv 
oocv  ccopo   oCcvcnr.pTc   eqcupecwv  n  aveadXu^wV.   aC-nctv   eupEOwExvJas   ri 
EUCECwTCXVwCV   SDaYVCTOuOurSE Icav   ;;   ouXXrjo^EwCav   xcto'   :r'v  yPCVLxriv  6idcxe«,cv 
lcy;3oz   t\   fc'ceu   t^c    secourr.s    r.vyfdcEus    >:aj  cvjcuveC   va'  a-cXXa'^rj   yzC 
6wd   ir.s   r.apcjcr.c  a7c:AXo'cc£w   to'   etepcv  cuu£eXXc'yovcv  yE'ccg    ev  cxcffEw   *rc's 
Cvavcri"CTc    xcj  i-p'cec    tc'c    TCuauTas   5wEv.5v.xr'cEwS    c-jyicpuXay ;:vcjc'vjv 
Owtcvfr'ncTC   ctexowxr'cEt'v     xctc'  tbc   Sccts'SewS   tcu  vc'yov   i?5^   Trc    'Atcvwxf.s 

'TvCrYEwaS    TCV     'iiVLV'CV^V    r.CA(,TEwiJV  .     U'C     ETpCTO'C^T-'cr,  . 
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GREECE 

Atomic  Energy:  Technical  Information  Exchange 
and  Cooperation  in  Nuclear  Safety  Matters 

Arrangement  signed  at  Athens  and  Washington  October  1 7  and 

December  16, 1983  and  February  24, 1984; 
Entered  into  force  February  24, 1984; 
Effective  October  1 7, 1983. 
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ARRANGEMENT 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

(U.S.N.R.C.) 

AND 

THE  GREEK  ATOMIC  ENERGY  COMMISSION 

(G.A.E.C.) 

FOR  THE  EXCHANGE  OF  TECHNICAL  INFORMATION 

AND 

COOPERATION  IN  NUCLEAR  SAFETY  MATTERS 


The  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (hereinafter  called  the 
U.S.N.R.C.)  and  the  Greek  Atomic  Energy  Commission  (hereinafter  called  the 

G.A.E.C); 

Having  a  mutual  interest  in  a  continuing  exchange  of  information 
pertaining  to  regulatory  matters  and  of  standards  required  or  recommended  by 
their  organizations  for  the  regulation  of  safety,  safeguards,  and  environmental 
impact  of  nuclear  facilities; 

Having  similarly  cooperated  under  the  terms  of  a  five-year  Arrangement  for 
the  Exchange  of  Technical  Information  and  Cooperation  in  Nuclear  Safety  Matters, 
originally  signed  in  Athens  on  October  18,  19784/J  such  Arrangement  including 
provision  for  its  extension  as  mutually  agreed  upon  by  the  parties; 

Having  indicated  their  mutual  desire  to  continue  the  cooperation  established 
under  the  aforementioned  Arrangement; 

Have  agreed  as  follows: 
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I.   SCOPE  OF  THE  ARRANGEMENT 

1.1  Technical  Information  Exchange 

To  the  extent  that  the  U.S.N. R.C.  and  the  G.A.E.C.  are  permitted  to 
do  so  under  the  laws,  regulations,  and  policy  directives  of  their 
respective  countries,  the  parties  agree  to  continue  the  exchange  of 
the  following  types  of  technical  information  relating  to  the  regula- 
tion of  safety,  safeguards,  and  environmental  impact  of  designated 
nuclear  facilities: 

a.  Topical  reports  concerning  safety,  safeguards,  and  environmental 
effects  written  by  or  for  one  of  the  parties  as  a  basis  for,  or 
in  support  of,  regulatory  decisions  and  policies. 

b.  Documents  relating  to  significant  licensing  actions  and  safety, 
safeguards,  and  environmental  decisions  affecting  nuclear 
facilities. 

c.  Detailed  documents  describing  the  U.S.N. R.C.  process  for 
licensing  and  regulating  certain  U.S.  facilities  designated  by 
the  G.A.E.C.  as  similar  to  certain  facilities  being  built  or 
planned  in  Greece  and  equivalent  documents  on  such  Greek  facilities. 

d.  Information  in  the  field  of  reactor  safety  research  which  the 
parties  have  the  right  to  disclose,  either  in  the  possession  of 
one  of  the  parties  or  available  to  it.  Each  party  will  transmit 
to  the  other  urgent  information  concerning  research  results 
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that  require  early  attention  in  the  interest  of  public  safety, 
along  with  an  indication  of  significant  implications. 

e.  Reports  on  operating  experience,  such  as  reports  on  nuclear 
incidents,  accidents  and  shutdowns,  and  compilations  of  historical 
reliability  data  on  components  and  systems. 

f.  Regulatory  procedures  for  the  safety,  safeguards,  and  environmental 
impact  evaluation  of  nuclear  facilities. 

g.  Early  advice  of  important  events,  such  as  serious  operating 
incidents  and  government-directed  reactor  shutdowns,  that  are  of 
immediate  interest  to  the  parties. 

h.  Copies  of  regulatory  standards  required  to  be  used,  or  proposed 
for  use,  by  the  regulatory  organizations  of  the  parties. 

i.  Computer  programs  relating  to  reactor  safety  analysis. 

j.  Each  party  will  be  prepared  upon  specific  request  to  advise  the 
other  on  specific  questions  related  to  reactor  safety. 

1.2  Cooperation  in  Safety  Research 

The  execution  of  joint  programs  and  projects  of  safety  research  and 
development,  or  those  programs  and  projects  under  which  activities 
are  divided  between  the  two  parties  including  the  use  of  test  facilities 
and/or  computer  programs  owned  by  either  party,  will  be  agreed  upon 
on  a  case-by-case  basis  and  be  the  subject  of  a  separate  agreement 
implemented  by  the  appropriate  research  organizations  of  the  parties. 
Temporary  assignments  of  personnel  by  one  party  in  the  other  party's 
agency  will  be  considered  on  a  case-by-case  basis. 
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1.3  Training  and  Assignments 

The  U.S.N.R.C.  will  assist  the  G.A.E.C.  in  providing  certain 
training  and  experience  for  G.A.E.C.  safety  personnel.  Costs  of 
salary,  allowances  and  travel  of  G.A.E.C.  participants  will  be  paid 
by  G.A.E.C.  Participation  will  be  permitted  within  the  limitation 
of  available  resources.  The  following  are  typical  of  the  categories 
of  such  training  and  experience  that  may  be  provided: 

a.  G.A.-E.C.  inspector  accompaniment  of  U.S.N.R.C.  inspectors  on 
reactor  and  reactor  construction  inspection  visits  in  the  U.  , 
including  extended  briefings  at  U.S.N.R.C.  regional  inspectio 
offices. 

b.  Participation  by  G.A.E.C.  employees  in  U.S.N.R.C.  staff  training 
courses. 

1.4  Additional  Safety  Advice 

To  the  extent  that  the  documents  and  other  information  provided  by 
the  U.S.N.R.C.  as  described  in  SCOPE  OF  THE  ARRANGEMENT,  above,  are 
not  adequate  to  meet  G.A.E.C.  needs  for  technical  advice,  the  parties 
will  consult  on  the  best  means  for  fulfilling  such  needs.  The  U.S.N.R.C. 
will  attempt,  within  the  limitations  of  appropriated  resources  and 
legislative  authority,  to  assist  the  G.A.E.C.  in  meeting  its  needs. 
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For  example,  within  these  limitations,  the  USNRC  will  attempt  to 
meet  requests  that  come  through  the  IAEA  for  technical  assistance 
missions  to  Greece  by  U.S.N.R.C.  safety  experts. 

II.   ADMINISTRATION 

a.  The  exchange  of  information  under  this  Arrangement  will  be 
accomplished  through  letters,  reports,  and  other  documents,  and  by 
visits  and  meetings  arranged  in  advance  on  a  case-by-case  basis.  A 
meeting  will  be  held  annually,  or  at  such  other  times  as  mutually 
agreed,  to  review  the  exchange  and  cooperation  under  this  Arrangement, 
to  recommend  revisions,  and  to  discuss  topics  coming  within  the 
scope  of  the  cooperation.  The  time,  place,  and  agenda  for  such 
meetings  shall  be  agreed  upon  in  advance.  Visits  which  take  place 
under  the  Arrangement,  including  their  schedules,  shall  have  the 
prior  approval  of  the  two  administrators  appointed  by  the  parties. 

b.  An  administrator  will  be  designated  by  each  party  to  coordinate  its 
participation  in  the  overall  exchange.  The  administrators  shall  be 
the  recipients  of  all  documents  transmitted  under  the  exchange, 
including  copies  of  all  letters  unless  otherwise  agreed.  Within  the 
terms  of  the  exchange,  the  administrators  shall  be  responsible  for 
developing  the  scope  of  the  exchange,  including  agreement  on  the 
designation  of  the  nuclear  energy  facilities'  subject  to  the  exchange, 
and  on  specific  documents  and  standards  to  be  exchanged.  One  or 
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more  technical  coordinators  may  be  appointed  as  direct  contacts  for 
specific  disciplinary  areas.  These  technical  coordinators  will 
assure  that  both  administrators  receive  copies  of  all  transmittals. 
These  detailed  arrangements  are  intended  to  assure,  among  other 
things,  that  a  reasonably  balanced  exchange  giving  access  to 
equivalent  available  information  is  achieved  and  maintained. 

c.  The  administrators  shall  determine  the  number  of  copies  to  be  provided 
of  the  documents  exchanged.  Each  document  will  be  accompanied  by  an 
abstract  in  English,  250  words  or  less,  describing  its  scope  and 
content. 

d.  The  application  or  use  of  any  information  exchanged  or  transferred 
between  the  parties  under  this  Arrangement  shall  be  the  responsibility 
of  the  receiving  party,  and  the  transmitting  party  does  not  warrant 
the  suitability  of  such  information  for  any  particular  use  or 
application. 

e.  Recognizing  that  some  information  of  the  type  covered  in  this 
Arrangement  is  not  available  within  the  agencies  which  are  parties 
to  this  Arrangement,  but  is  available  from  other  agencies  of  the 
governments  of  the  parties,  each  party  will  assist  the  other  to  the 
maximum  extent  possible  by  organizing  visits  and  directing  inquiries 
concerning  such  information  to  appropriate  agencies  of  the  government 
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concerned.  The  foregoing  shall  not  constitute  a  commitment  of  other 
agencies  to  furnish  such  information  or  to  receive  such  visitors. 

f.  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  require  either  party  to 
take  any  action  which  would  be  inconsistent  with  its  existing  laws, 
regulations,  and  policy  directives.  No  nuclear  information  related 
to  proliferation-sensitive  technologies  will  be  exchanged  under  this 
Arrangement.  Should  any  conflict  arise  between  the  terms  of  this 
Arrangement  and  those  laws,  regulations,  and  policy  directives,  the 
parties  agree  to  consult  before  any  action  is  taken. 

g.  Information  exchanged  under  this  Arrangement  shall  be  subject  to  the 
patent  provisions  in  the  Patent  Addendum  of  this  document. 

III.    EXCHANGE  AND  USE  OF  INFORMATION 

a.  The  term  "information,"  as  used  in  Article  III,  means  nuclear 
energy-related  regulatory,  safety,  safeguards,  scientific,  or 
technical  data,  results  or  methods  of  research  and  development,  and 
any  other  knowledge  intended  to  be  provided  or  exchanged  under  this 
Arrangement. 

b.  The  term  "proprietary  information"  means  information  which  contains 
trade  secrets  or  commercial  or  financial  information  which  is 
privileged  or  confidential. 
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c.  The  term  "other  confidential  or  privileged  information"  means 
information,  other  than  "proprietary  information,"  which  is  protected 
from  public  disclosure  under  the  laws  and  regulations  of  the  country 
providing  the  information  and  which  has  been  transmitted  and  received 
in  confidence. 

d.  In  general,  information  received  by  each  party  to  this  Arrangement 
may  be  disseminated  freely  without  further  permission  of  the  other 
party. 

e.  Proprietary  and  other  confidential  or  privileged  information  received 
under  this  Arrangement  may  be  freely  disseminated  by  the  receiving 
party  without  prior  consent  to  persons  within  or  employed  by  the 
receiving  party,  and  to  concerned  Government  departments  and  Government 
agencies  in  the  country  of  the  receiving  party. 

f.  In  addition,  proprietary  and  other  confidential  or  privileged 
information  may  be  disseminated  without  prior  consent 

(1)  to  prime  or  subcontractors  or  consultants  of  the  receiving  party 
located  within  the  geographical  limits  of  that  party's  nation, 
for  use  only  within  the  scope  of  work  of  their  contracts  with 
the  receiving  party  to  work  relating  to  the  subject  matter  of 
the  proprietary  or  other  confidential  or  privileged  information; 
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(2)  to  organizations  permitted  or  licensed  by  the  receiving  party 
to  construct  or  operate  nuclear  production  or  utilization 
facilities,  or  to  use  nuclear  materials  and  radiation  sources, 
provided  that  such  proprietary  or  other  confidential  or 
privileged  information  is  used  only  within  the  terms  of  the 
permit  or  license;  and 

(3)  to  contractors  of  organizations  identified  in  (2),  above,  for 
use  only  in  work  within  the  scope  of  the  permit  or  license 
granted  to  such  organizations, 

Provided  that  any  dissemination  of  proprietary  or  other  confidential 
or  privileged  information  under  (1),  (2),  and  (3),  above,  shall  be 
on  an  as-needed,  case-by-case  basis,  and  shall  be  pursuant  to  an 
agreement  of  confidentiality. 

g.   With  the  prior  written  consent  of  the  party  furnishing  proprietary 

or  other  confidential  or  privileged  information  under  this  Arrangement, 
the  receiving  party  may  disseminate  such  proprietary  or  other  confi- 
dential or  privileged  information  more  widely  than  otherwise  permitted. 
The  parties  shall  cooperate  in  developing  procedures  for  requesting 
and  obtaining  approval  for  such  wider  dissemination,  and  each  party 
will  grant  such  approval  to  the  extent  permitted  by  its  national 
policies,  regulations,  and  laws. 

h.   A  party  receiving  under  this  Arrangement  proprietary  or  other 

confidential  or  privileged  information  shall  respect  its  proprietary 
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or  confidential  nature.  Proprietary  or  other  confidential  or 
privileged  information  must  be  clearly  marked  so  as  to  indicate 
its  confidential  or  privileged  nature.  Confidential  or  privileged 
information  must,  in  addition,  be  accompanied  by  a  statement 
indicating  that  the  information  is  protected  from  public  disclosure 
by  the  Government  of  the  transmitting  party,  and  that  the  informa- 
tion is  submitted  under  the  condition  that  it  be  maintained  in 
confidence. 

i.   If,  for  any  reason,  one  of  the  parties  becomes  aware  that  it  will 
be,  or  may  reasonably  be  expected  to  become,  unable  to  meet  the  non- 
dissemination  provisions  of  this  Article,  it  shall  Immediately  inform 
the  other  party.  The  parties  shall  thereafter  consult  to  define  an 
appropriate  course  of  action. 

j.   Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  preclude  a  party  from 
using  or  disseminating  information  received  without  restriction  by 
a  party  from  sources  outside  of  this  Arrangement. 

IV.   DURATION 

a.   This  renewed  Information  exchange  shall  enter  into  force  upon 
signature  and,  subject  to  paragraph  IV. b.  of  this  Article,  shall 
remain  in  force  for  five  years  unless  extended  for  a  further 
period  of  time  by  agreement  of  the  parties. 
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b.   Either  party  may  withdraw  from  the  present  Arrangement  after 
providing  the  other  party  written  notice  90  days  prior  to  its 
intended  date  of  withdrawal. 


Done  at  Athens  in  English  and  at  Athens  and  Washington,  DC  in  Greek,  both 
language  versions  being  equally  authentic. 


FOR  THE  GREEK  ATOMIC  ENERGY 
COMMISSION 


FOR  THE  UNITED  STATES  NUCLEAR 
REGULATORY  COMMISSION 


t 


r    /- 


Th.  Yannakopoulos 
President 


Nurtzio  J.   RalVaflinb 
}        Chairman 


Date:     October  /  /"/;1983 


Date:     October   / /,  1983 
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PATENT  ADDENDUM  TO  THE  U.S.N.R.C  -  6.A.E.C.  ARRANGEMENT 

FOR  THE  EXCHANGE  OF  TECHNICAL  INFORMATION  AND 

COOPERATION  IN  NUCLEAR  SAFETY  MATTERS 


1 .  Definitions 

When  used  in  this  Article  unless  the  context  otherwise  Indicates 

i.    The  term  "personnel"  means:  (a)  the  employees  of  a  party  to  this 

Arrangement  and  (b)  the  employees  of  a  contractor  of  a  party  to  this 

Arrangement, 
ii.   The  term  "inventing  party"  means  the  party  of  this  Arrangement  whose 

personnel  have  made  or  conceived  an  invention  or  discovery  during 

the  course  of  or  under  the  activities  covered  by  the  terms  of  this 

Arrangement. 

2.  Reporting  and  Allocation  of  Rights 

i.    Except  as  otherwise  provided  in  paragraph  2.ii.  hereinafter,  if  an 
invention  or  discovery  1s  made  or  conceived  by  the  personnel  of  the 
inventing  party  during  the  course  of  or  under  the  activities  covered 
by  the  terms  of  this  Arrangement,  or  1f  such  invention  was  made  or 
conceived  as  a  direct  result  of  information  acquired  by  such  personnel 
from  the  other  party,  then  the  inventing  party: 

(a)  agrees  to  promptly  disclose  such  invention  or  discovery  to 
the  other  party; 

(b)  agrees  to  transfer  and  assign  to  the  other  party,  all  right, 
title  and  interest  in  and  to  such  invention  or  discovery  in  the 
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country  of  the  other  party  subject  to  the  reservation  of  a 
nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free  license  to  make,  use 
and  sell  such  invention  or  discovery  in  such  other  country;  and 
(c)  may  retain  the  entire  right,  title,  and  interest  in  and  to  such 
invention  or  discovery  in  the  country  of  the  inventing  party 
and  in  third  countries  but  shall  grant  to  the  other  party,  upon 
request  of  the  other  party,  a  nonexclusive,  irrevocable, 
royalty-free  license  to  make,  use,  and  sell  such  invention  or 
discovery  in  such  country  of  the  inventing  party  and  in  such 
third  countries, 
ii.   In  the  event  an  invention  or  discovery  is  made  or  conceived  by  the 
personnel  of  the  inventing  party  during  the  course  of  or  under  the 
activities  covered  by  the  terms  of  this  Arrangement  and  such 
invention  was  made  or  conceived  while  such  personnel  were  assigned 
to  the  other  party,  the  inventing  party: 

(a)  agrees  to  promptly  disclose  such  invention  or  discovery  to  the 
other  party; 

(b)  may  retain  the  entire  right,  title,  and  interest  in  and  to  such 
invention  or  discovery  in  the  country  of  the  inventing  party; 

(c)  shall  grant  to  the  other  party,  upon  request  of  the  other 
party,  a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free  license  to 
make,  use,  and  sell  such  invention  or  discovery  in  the  country 
of  the  inventing  party;  and 

(d)  agrees  to  transfer  and  assign  to  the  other  party  all  right, 
title,  and  interest  in  and  to  such  invention  or  discovery  in 
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the  country  of  the  other  party  and  in  third  countries  subject 
to  the  reservation  of  a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free 
license  to  make,  use,  and  sell  such  invention  or  discovery  in 
such  other  country  and  in  such  third  countries, 
iii.  As  employed  in  this  Arrangement,  a  license  to  a  party  to  make,  use, 
and  sell  an  invention  or  discovery  shall  include  the  right  to  have 
others  make,  use,  and  sell  such  invention  or  discovery  on  behalf  of 
such  licensed  party. 

3.  Claims  for  Compensation 

Each  party  agrees  to  waive,  and  does  hereby  waive,  any  and  all  claims 
against  the  other  party  for  compensation,  royalty  or  award  as  regards  any 
invention,  discovery,  patent  application  or  patent  made  or  conceived  in 
the  course  of  or  under  this  Arrangement,  and  agrees  to  release,  and  does 
hereby  release,  the  other  party  with  respect  to  any  and  all  such  claims, 
including  any  claims  under  the  provisions  of  the  United  States  Atomic 
Energy  Act  of  1954,  as  amended.^] 


i  68Stat.919;42U.S.C.§2011e*s€<7. 
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1   Y  M  B  A  I   H 

METAEY 

THZ  nYPHNIKHI  PYGMIXTIKHX  EniTPOnHX  TON  HNQMENQN  nOAITEION  (U.S.N.R.C.) 

KAI 
TH2  EAAHNIKHX  EniTPOriHX  AT0MIKH2  ENEPrEIAX  (E.E.A.E.) 

TIA  THN  ANTAAAArH  riAHPOOOPIQN  IE  TEXNIKA  6EMATA 
KAI 
TH  XYNEPrAXIA  2E  8EMATA  nYPHNIKHI  A20AAEIA2 

H  nupnviici'i  Pu8uioiitcn\  Ennponn.  iuv  Hvuuevuv  floAiiEiuv  (nou  8a  xaAetiai 
U.S.N.R.C.)  kol  n  EAAnvucft  Ennponn.  AiouikAc  Evepvciaq  (nou  0a  KaAetiai 
E.E.A.E.). 

'Exoviaq  auoiflalo  ev6ia<pepov  via  ula  ouvexiCduevn  aviaAAavn"  nAnpo<popui>v 
nou  ava<pepoviai  oe  pu8uiontcd  Beuaia  kol  at   npdiuna  nou  ananouviai  t\ 
ouvioruviai  and  iouq  Opyaviauouc  touc  yia  in  pii8uion  mc  aocpaAeiac, 
tnc  CiaocpdAianc  icai  iuv  Enmiiiaeuv  oxo  nEpiflaAAov  an6  nupnviicec  eyicaia- 
ordoeic, 

'Exovxac  ouvepvaareC  napduoia  aid  nAatoia  uidc  neviaeiouc;  Iup$aonc  via 
inv  AviaAAayn.  nAnpotpopiuv  oe  Texviicd  8Euaia  <at  in  XuvepyaoCa  at   6cua- 
xa  nupnvLK^r  AcwpdAEtar,  nou  tToypd<pp.»<«*  apx.xd  Tr:v  A8nvc  or*.;  18  Okiu- 
0pri  1978,  kol  nou  nepiAdufkive  m.v  np60Ac^n  via  mv  ensKiaon  inc  onuc; 
ouu<puvn8n.K£  ayoi0ala  and  xa  5uo  ucpn, 

'Exovrac  oellti   tnv  auoiBataiuuq  emBuuCa  va  ouvexCoouv  in  ouvepyaoia 
nou  Ka6LCpu8n.K£  ue  inv  napandvu  2uu3aon, 

Xuuwuvnoav  ta  napaKdru: 

i.  iKono;  thx  symbashs 

1 . 1  AvTaAAay^nAgpo^oQLuv^aE^TE^vLK^e^ugig 

Ta  6uo  u£pn  auutpuvouv  va  ouvexioouv  inv  aviaAAayn  nAnpotpoptuv  one 
OK6Aou8ec  KainYOpCec  iexvikuv  8eudiuv  nou  oxEitCoviai  ue  m  PuSuion 
inQ  aocpdAELac,  mc  SiaacpdAiatc;  kol  iuv  EnmiuoEuv  oio  nepi3dAAov 
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Ka8optouevuv  xunuv  nupnvtxuv  evKaxaaxdoeuv,  oxo  0a8u6  nou  enixpenouv 
ol  vduoi,  ol  icavoviouol  icai  ol  Kaxeu8uvoeic  noAixiKnc  xuv  avxioxotxuv 
xupuv: 

a.     Eic8eoeic  nou  ava<pepovxai  at  Seuaxa  aaipdAeiac,  5tao<pdALOic»  icai 
enmxuoeuv  oxo  nepiBdAAov,  nou  exouv  ouvxax8et  an6  n  yia  Aoya- 
piaoud  ev6c  and  xa  Quo  uepn  oav  06on  n"   via  xnv  unoarnptSn  pu6ut- 
otikuv  anoqriaeuv  icat  noAixticnc. 

3.    'Evvpatpa  nou  oxexUovxai  ue  onuavxixec  evipYei.ec  Yia  xn  xopftynon 
dfieiac  kol  anoqxioeic  Yia  8euaxa  aoipdAeiac,  5iaotpdAtonc  <ai  nepi- 
36AAOVXOQ,  nou  ennpedCouv  xic  nupnvixec  eYKaxaoxdoeic. 

y.     Aenxouepfi  evvpaipa  nou  nepiYPd<pouv  xlc  6ia5iKaaCec  xnc  U.S.N.R.C. 
yta  xnv  e*5oon  aSeuiv  icai  xn  pu8uion  opuoyevuv  evKaxaaxdoeuv  xyv 
H.n.A.  nou  KOdoptCovxai  ano  xnv  E.E.A.E.  oav  napduoiuv  ue  opioue- 
vec  evKaxaoxaoeic  nou  xaxaoKeudSovxai  n  npoypauuaxLCovxai  va 
tcaxaaiceuaoxouv  oxnv  EAAdQa  kol  avxCoxoixa  ewpatpa  Yia  xlc  napandvu 
EAAnvtKCC  CYKaxaoxdoeic. 

6.     nAnpocpopCec  oxov  xouea  epeuva  aocpdAeiac  avxiSpaornpuv,  nou  xa 
660  uepn  exouv  Sitcatuua  va  vvuoronoiouv,  eCxe  oxnv  icaxoxn  n  oxn 
6id8eon  ev6c  and  xa  6nn  peon*     Kd8e  ^'■j.BaAA'Vsvo  I'tpor  Pi  pexa- 
3i3d£ei  oxo  dAAo  enetyouoec  nAnpotpoplec,  nou  avatpepovxat  at  epeu- 
vnxiicd  anoxeAeouaxa,  nou  anaixouv  ev*aipn  npoaoxn"  via  xn  6nu6oia 
ao(pdAeta,  paCt  ye  evSeUeic  onuavxiiadv  emnxuoeuv. 

e.  E*8eoeic  at  Seuaxa  Aeixoupyiicnc  epneipiac,  dnuc  CK8eoeic  via  nu- 
pnviKd  oup3avxa,  axuxftuaxa  *ai  Kpaxnoeic.  kol  xaUvouhoeic  taxo- 
Plkuv  SeSouevuv  aUonLaxiac  eSapxnudxuv  kol  auoxnudxuv. 

ox.     PuSuloxlkcc  6ia6iKaotec  Yia  xnv  ao(pdAeia,  5iao(pdAian  kol  eicxiunon 
xuv  emnxuoeuv  oxo  nepi3dAAov  xuv  nupnviicuv  evKaxaaxdoeuv. 

£.  'EyKOLpn  evnuepuor;  yia  onuavxticd  yeyovdxa,  dnuc  oo3apd  Aeixoupyud 
ouu3dvxa  kol  Siaxonec  Aetxoupyiac  avxiSpaaxnpuv  uexd  and  *u3epvn- 
xncri  evxoAn,  nou  ev5ia<pepouv  diieoa  xa  6uo  uepn. 
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q.  AvtCypcupa  pu9uioxiiai)v  npoxunuv  tuv  onotuv  n  XPfton  eCvol  unoxPEu- 
xi*ft  ft  nou  npoxEtvovxai  va  xpnotuonoin9ouv  and  xouc  pu9uioxixouc 
opyaviououQ  iuv  5uo  pcpuv. 

6.  npOYPduuaxa  unoAoyioxuv  oxexikuv  ue  xnv  avdAuon  aotpaAEtaQ  avxi- 
5paaxftpuv. 

i.  K69e  ouu3aAA6u£vo  ucpoc  da   npenei  va  avxanoicptvExai  at   ci5ik6 
aixftuaxa  icat  va  ouu3ouAeuei  xo  6AAa  uepoq  via  ouykekpiuevo  Bt- 
Maxa  oxsxua  ue  xnv  aotpdAeta  avxiopaaxftpuv. 


1.2.  ?yy£pYggtg_gEwcg£yvgxLK6_8^ygxg_gg$dAcLgs 

H  CKxeAean  koivuv  npOYPapudxuv  *ai  epyuv  ae  EpsuvnxiKd  *ai  avanxu- 
Uatcd  9Euaxa  aatpdAEiac  ft  ekeCvo  xa  npovpduuaxa  kol  cpya  Yia  xa 
onoCa  ol  BpacrxnoidxnxEQ  uoipdCovxai  uExa^u  xuv  5uo  uepuv,  kol  nou 
n£piAau3avouv  xn  xofton  nstpauaxiicuv  EYxaxaoxdoEuv  kol /ft  npoypauud- 
xuv  unoAoYLorft,  nou  avftxouv  ae   Eva  and  xa  6uo  u£pn»  9a  EYKpivovxai 
icaxd  nEptnxuon  *ai  9a  anoxEAouv  ovxlkeCuevo  xupiaxftc  ouuBaonc,  nou 
9a  npayuaxonoiECxai  an6  xouq  apu65i.ouc  EPEuvnxiKOuq  opyaviououc;  xuv 
5uo  uepuv.  9a  E^ExaCExat  Entanc  Kaxd  nEplnxuon  kol  n  npoouptvft  Bid- 
9saa  npooumicou  xou  svdq  auu3aAAdusvou  uepouc  ornv  unnpEala  xou 
dAAou. 


1.3   §Kn9L5£ygQ_!<gi_gvg9£g£is 

H  U.S.N.R.C.  9a  3on9d  xnv  E.E.A.E.  ue  xnv  napoxft  opiau£vnc  twai- 
Beuohc  kol  EpnELpCac  via  xo  npoountxd  aocpdAEiaq  xnc  E.E.A.E.  Ta  tlo5a 
yia  ulo9ouc  EmBduaxa  kol  xa£C5ia  xuv  unaAAftAuv  xnc  E.E.A.E.  9a 
icaxa3dAAovxai  an6  xnv  E.E.A.E.  H  ouuuEXOxft  9a  £nixp£nsxaL  oxa  nAat- 
oia  xuv  nEpiopiouuv  xuv  Bia9£oiuuv  ndpuv.  Ta  aK6Aou9a  sLvai  xapa- 
KxnPLOTLKEQ  nEpinxuasiQ  Kaxnyopiuv  EKnatBsuanQ  Kai  EpnEiptac,  nou 
9a  unopcC  va  nspEXExai: 
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a.  Em8eupnxnc  xnc  E.E.A.E.  ouvofidc  eniecupnxuv  xnc  U.S.N.R.C. 
at   eni8supno£ic  avxidpaaxnpuv  kol  KaxaoKEunc  avxiSpaaxnouv 
oxic  H.n.A.,  ouynepiAau0avou€vuv  kql  eicxexauevuv  evnuepuoeuv 
oxa  nepupepeiaicd  ypacpeta  entSeupnonc  xnc  U.S.N.R.C. 

0.  luMMcxoxn  unaAAnAuv  xnc  E.E.A.E.  oe  oeyivapia  CKnaCBeuonc 
rou  nppouniKpO  xnc  U.S.N.R.C. 


1 .4   ngdg8exg_gyy§gAfl_ge_8fcygxg_gg^dAeigg 

Iio  0a8ud  nou  xa  eyypaipa  icai  01  Aomec  nAnPotpopleq,  01  ottoUc 
napexovxai  and  xnv  U.S.N.R.C,  dnuc  nepiypdcpovxai  napandvu  axo 
icetpdAaio  IKOrtOI  TH2  2YMBA2H2,  5ev  enapicpuv  yia  xnv  KdAuiJin  xuv 
avayicuv  xnc  E.E.A.E.  oe  xexvitcec  yvuuaxeuoetc,  xa  5uo  ucpn  8a 
ouoKe«p6ouv  yia  xpv  npoodiopioud  xuv  KaAuxepuv  ueouv  yia  xnv  eicnAn- 
puon  xexoiuv  avayicuv.     H  U.S.N.R.C.  8a  npoana8naei,  axa  nAatoia 
xuv  nepioptouuv  xuv  6iaxi8euevuv  n6puv  kqi  vouo8exiicnc  e£ouoio56- 
xnonc,  va  0on8na£L  xnv  E.E.A.E.  va  avxiuexunCoei.  xic  avdyicec  auxec. 
Tia  napddetyua,  axa  nAataia  xuv  nepioptouuv  auxuv,  n  U.S.N.R.C. 
6a  npoana8haei  va  avxanoicpi8el  ae  aixnpaxa,  nou  uno0dAAovxai  ueou 
xou  AOAE,  yia  anoaxoAec  xexvticnc  0on8etac  oxnv  EAAafia  eifiiicuv  oe 
8euaxa  aotpdAeiac  xnc  U.S.N.R.C. 


II.  AIOIKHIH 

a.     H  avxaAAayi1!  nAnoocpopiuv  icaxd  xnv  napouoa  Xuu0aon  8a  yCvexai  ye 
aAAnAoypaipla,  eiceeoeic  icai  dAAa  eyypa<pa  icaeuc  icat  ye  entOKe^etc 
kol  ouoKe^EtC,  nou  8a  Ka8opUovxai  and  npiv  Kaxd  neptnxuan. 
MCa  ouaKE^n  8a  npayyaxonpteLxai.  icdSe  xpdvo,  f[  at  xtxoia    xpovuicd 
Ctaaxnuaxa  npu  8a  auy<puvn8ouv  ayoi0ata,  yia  xnv  avaoicdnnon  xnc 
avxaAAaync  nAnpoipopiuv  kol  auvepyaoCac  nou  npo0Aenei  n  2uy0aon, 
xnv  CLanvnan  xuxdv  avaSeupnoeuv  kol  xn  ouCnmon  Seydxuv  nou  eynC- 
nxouv  oxpuc  OKonpuc  xnc  ouvepyaotac.  0  xpdvoc,  0  xdnoc  kol  n  nue- 
pnoia  5tdxa^n  xuv  ouoiceiJ;euv  auxuv  8a  ouytpuvetxat  and  npCv. 
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EniOK^ctQ  nou  ytvoviai  oxa  nAaCoia  xnc  26p&aanc»  ouunEPL- 
Aap3avop£vou  teat  xou  xpdvodLaypdpuaxdc  touc,  6a  exouv  an6 
nplv  in  ouYKax68eon  tuv  5uo  dLaxeipLOtuv,  nou  opUovtol  an6 
xa  Suo  pspn. 

0.  'Evac  SLaxetpLornc  8a  opUcxai  and  Kd6e  pepoq  viajio.auviovioud 
xnc  auppEioxnc  tou  pepouc  ora  ouvoAucn  avxaAAayft.  Ol  Sloxel- 
pLOTEC  8a  napaAau3dvouv  6Aa  xa  Eyypacpa,  nou  oteAAoviol  oxa 
nAatota  xnc  avxaAAaync,  oupnEPLAau$avop£vuv  aviLypdtpuv  dAnc  xnc 
aAAnAoypatpCac,  EKidc  av  oup<puvn8Et  SiacpoperiKd.  Ixa  nAaCoia 
xuv  dpuv  xnc  aviaAavnc.  ol  BLaxELpLOiEC  8a  eCvai  uneuBuvoL  yta 
tnv  avdmuSn  tuv  OKonuv  xnc  aviaAAaync.  aupnEpLAau3avoMEvnc  xnc 
auptpuvlac  yta  xov  Ka8opLopd  xuv  eyicaxaaxdoeuv  nupnviKnc  evipyeiac 
nou  8a  un6ic£iviai  axnv  avxaAAayn,*  kol  ouykekplpevuv  eyypdtpuv  kol 
npoxunuv  npoc  avxaAAayn. 'Evac  n  neptoodxepot  iexvlkol  ouvtovloiec 
pnopsC  va  oploxouv  oav  aneuSeCac  auvSeopoi  yta  el5lkouc  xopetc. 
Ol  iexvlkol  ouviovlotec  8a  E£ao<paAlCouv  xn  An4»n  aviLypd<puv  6Aou 
xou  avxaAAaoaduevou  uAucoti  kol  axouc  5uo  fiLaxetptoxcc.  Oi  Aenxo- 
pcpEtaKEC  auxtc  6L£u8£ina£iC  exouv  oicond  va  ESaotpaAloouv,  p£ia£u 
dAAuv,  xnv  EnCiEuSn  kol  Staxhonon  Ptac  oxEiucd  Lodpponnc  aviaAAa- 
vnc.  nou  8a  icdvEi  npooLxd  to  aviloroixo  5ia8EOLpo  nAnpotpopLicd 
uAiKd. 

y.  Ol  Sloxelplotec  8a  npoadLoplCouv  xov  apL8p6  aviLypa<puv  xuv  Eyypdcpuv 
nou  avxaAAdaovxaL.  Kd8£  Eyypacpo  8a  ouvoSeuexol  and  nsptAn^n  oxa 
AyyALKd  pexpl  250  AeEeuv,  nou  8a  n£pLypd(pEL  xo  oicond  kol  xo  nspL- 
exdpEvd  xou. 

6.  H  £<papuoyn  n  XPnon  onoLaadnnoiE  nAnoocpoptac  nou  aviaAAdooEiaL 
n  BLagLpdCEiaL  UEiaSu  xyv  6uo  uepuv  oxa  nAaloLa  xnc  2up3aanCt  8a 
ytvExaL  uf  mv  £u80vn  tou  ano5£Kin,  kol  o  anoaioAEac  5ev  EyyudxaL 
xnv  KaxaAAnAdxnia  xuv  nAnpo«popLuv  ylo  onoLa5nnoi£  eL5ucn  XPnon 
h  £(papuoyn. 

E.  AvayvupCCovxac  6xl  oplouevec  nAnpo<popt£C  mc  Jcaxnyoptac  nou  KaAurrtEL 
n  napodaa  2uu3aon  6ev  elvol  6La8£oiu£C  one  unnP£ot£c  nou  anoiE- 
Aouc  ta  ouu3aAAdu£va  uepn  xnc  Iuu3aonc»  aAAd  eCvol  BloSeoluec  and 
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dAAEQ  unnpcoicc  xuv  kuSepvhoeuv  xuv  5uo  mepuv,  k66c  uepoc  8a 
3on8d  xo  dAAo  oro  meyioio  Suvaid  3a8pd  me  in  StopYdvuon  enioKe- 
4»euv  kol  xqv  KaieuOuvon  xuv  annydruv,  nou  a<popouv  tetoieq  nAn- 
pojooptCQ  otlc  apudBtEq    unqpeoCcc;  inc  avilaxoixnc  Ku3£Pvnonc. 
Ta  napandvu  Scv  6a  anoiEAouv  unoxpsuon  dAAuv  unnpEotuv  va  napexouv 
tctoicc  nAnpoipopLEC  n.  va  5cxovrat  ieioiouc  cniOKCTTTCQ. 

or.    0noio5nnoi£  and  ta  neptexdueva  ornv  napouoa  2uu3aon  Scv  8a  uno- 
XPeuvei  eicdiEpo  xuv  pepuv  va  npopci  oe  onoiafinnoTE  evepyeio, 
nou  8a  fttav  aaup@C0aorn  me  touq  undpxoviEC  vdpouc,  KavoviouoOq 
icai  icaicu8uvoEtq  noAixiicfc.  Ixa  nAaCota  inc  2uM3aanq  6ev  avxaA- 
AdooovTat  nAnpwpopLEC  nou  cwpopouv  MEuaCo8niEQ"  iexvoAoylec  Yta 
in  5iaonopd  nupnviwuv  dnAuv.  It  nEpinruan  Siacpopdc  pexa^u  tuv 
dpuv  tnc  napouoac  2uM0aanQ  kol  xuv  napandvu  oxcxlkuv  vdpuv.Ka- 
voviouuv  kol  KaiEu8uvoEuv  noAtxiKi'ic  xa  5uo  u^Pn  oum<puvouv  va 
auoKEipSouv  npLv  npo3ouv  at  onoiafinnoiE  evcpycia. 

C.     riAnPoqjppiEc;  nou  avxaAdaaovxai  ora  nAaCaia  xnc  2uM3aonc;  8a  uno- 
KEtvxac  oxcc  BcaidSecc  ncpt  Eupcaixcxviuv  nou  StaxunuvovxaL  oro 
riapdpinpa  EupEarxExvtuv  xou  napdvxoc  evypdcpou. 

III.     ANTAAAAfH  KAI  XPH2H  nAHPOOOPIQN 

a.    0  6rnc.  "lAnr^rcpic;",  tztx  XPn^'-MO^ciELxa1-  err-  'Apep:  III,  ar^sivi". 
axoLxcLa  Kavovtoyuv,  aatpdAEiac,  6iao<pdAiOTi.c,  EmcrnMoviicd  n  xexvlko 
axoLXEta,  anoxEAEoyaxa  h  peBddouc  epeuvac  icac  avdnxuSnc;,  *ai  dnoia- 
SnnoxE  dAAn  yvuon  nou  npoopiCEiai  npoc  napoxn  n  aviaAAayn.  ora 
nAaioia  xnc  2uu3aonc;  icai  nou  exouv  oxcon  me  inv  nupnvtkn  evepyelo. 

3.    0  dpoq  "iBidKxnxEQ  nAnPo<popC£Q"  oriMaivEi  nAnpotpopUc;  nou  n£pi£xouv 
EpnopiKd  MuoxiKd  n  EMfiopiicEC  n  oUovomlkeq  riAnpapopiEQ,' nou  eCvol 

npOVOMLOKEQ  n  EMnLOXEUXLKEC» 

y.     0  dpoc  "Aoinec  EMntaxEuxtKEQ  n.  npovopiaKtc  nAnpo(popL£Q"  ohmolvel 
nAnPO<popL£q,  EKidQ  xuv  "iStdicxnxuv  nAnpocpopiuv",  nou  npoaxaxEuoviat 
uq  npoc  inv  anoicdAu\i»n  xouc  axo  KOivd,  and  xouc  vdpouc;  kol  kovovi- 
omouc  ins  xupac,  nou  napEXEi  nc  nAnpotpopiEQ  kol  nou  exouv    uEiaSi- 
3aa8£i  kol  AovSel  EMnioiEuiiKd. 


TIAS  10950 


4494  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

5.  TevLKd,  oi  nAnpotpopUc  nou  Aau3dvoviai  and  k69e  ouu3aAAdu£vo 
vtpoQ  pe  $6on  xn  2up3aon  aurA,  unopouv  va  5ia5o8ouv  cAeuBcpa 
xuptc  npdoSExn  66eia  xou  dAAou  pEpouc. 

e.  Oi  iBidicxnxEC  *aL  0L  dAAec  cpniorcuiiKcc  n  npovopiaicEc  nAnpo- 
<popUc.  nou  Aap3dvovxai  pe  xnv  napouoa  2up3aon  pnopeC  va  5ia- 
6l5ovxai  cAeuSupa  and  to  pepoc,  nou  tic  Aap3dv£i,  xwptc  npon- 
youpEvn  ouvatveon,  oe  dxopa  rou  n  anaoxoAouuEva  an6  ro  auyBaA- 
Aopcvo  pepoc,  kol  otic  Ev5ia<pEpdu£V£c  KpatLKCQ  unnpsoUc  koi 
opyavLopoOc  xnc  X&pac  xou  napaAnnxn. 

or.  np6o6eia,  iBidicxnxEC  kol  Aoinec  EpmoxEuxiicEC  n  npovopiaicEc 
nAnpocpopUc  pnopeC  va  6ia6o6ouv  xuptc  nponyouuEvn  auyKaxddeon: 

(1)  at   Kiipiouc  n  Beuxepeuovxeq  spyoAnnxEC  n  auu3ouAouc  xou 
napaAnnxn,  nou  3ptoicovxai  usaa  oxa  yeuYPavixa  dpia  xou 
icpaxouc  xou,  yia  xpnon  pdvo  pcoa  oxa   nAatoia  EpyaaCac  xnc 
oup3aonc  xouc  us  xov  napaAnnxn  yia  epvaota  nou  axExtCsxai 
pe  xo  avxiKsCpEvo  xuv  l5l6kxhxuv  f\   dAAuV  EUniOTEUXIKUV 

n  npovopiaicuv  nAnootpopiuv, 

(2)  at   opyavtapouc,  nou  exouv  ndpEi  npoEyKpian  f\  aotia  an6  xov 
^paAnjixr.  va  r7xaorc"doouv  *  va  lEixoupynacjv  nupnvuci; 
EVKaxaoxdaELC  napayuync  n  EKU£xdAA£uanc>  n  va  xPnoiuonotnoouv 
nupnviKd  uAixd  kol  nnyEC  aicxivo3oAiuv,  pe  xnv  npoUnd8£an, 
6xl  oi  iBtdxxnxEC  n  AoinEC  EpmaxEuxiKEC  n  npovopiaicEc  nAqpo- 
tpoptec  auxEQ  xPnaiuonoioOvxai  pdvo  psoa  oxa  nAataia  xuv  dpuv 
xnc  npoEVKptonc  n  d5£iac,  kol 

(3)  at   EPYoAnnxEC  n  opyaviayouc,  nou  npoa5iopLcovxai  oxo  (2) 
napcndvu,  yia  xPnon  udvo  as  EpyaoCa  p£oa  axa   nAataia  xnc 
npoEVKptonc  n  dBEtac,  nou  txti   xopnvn8£t  oe  xexolouc  opya- 
vlomouc,  U£  xnv  npoUn60£on,  dxi  onoiafinnoxE  5id5oon,  i5id- 
icxnxuv  n  Aoinuv  EumcxEuxiicuv  n  npovoptaKuv  nAnpocpopiuv  oxa 
napandvu  (1),  (2)  kol  (3)  6a  ytvExai  »caxd  nEptnxuon  kol  oxnv 
avayKata  Etcxaan,  kol  8a  anoppEEL  and  pCa  auuwvCa  Eunioxsu- 
xiKdxnxac. 
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C  Me  nponyouuEvn  YPanxn  ouv*axd8£on  tou  uepouq,  nou  napcxet  5i6ian- 
xeq  n  AotnEQ  EiinLOTEuiLKEC  n  npovouLaictQ  nAqpotpopLEQ  ue  ii)v 
napouoa  2Gu3aon,  0  napaAnnxnc  unopEl  va  6ta56oEL  xexoleq  tSLdicxn- 
xeq  i*i  Aoittec  EunioiEUTLicEC  n.  npovouLaicEQ  nAnpo^poptEQ  nAaxuxEpa 
and  61  l  6ia<popETiic6  EntxpEnEiai.  Ta  5uo  y£pa  8a  ouvepyootoGv 
Yia  va  avanxuSouv  5ia6LKaat£c  ylo  atxnon  kol  AiWn  eykplohq  ylo 
yta  TExota  nAaxuxspn  6ia5oon,  icai  k68e  u£poq  8a  ekxwpeC  xexolo 
iYKpLon  axnv  Eicxaan,  nou  etuxpettouv  ol  vduoL,  kovovlouoC  icai 
E8vtKi^  noALXiic^. 

n.  K68e  UEpoc  nou  Aau3dv£L  p£  xnv  napouoa  2uu3aan  LdLdicxnxEQ  n. 
AotnEQ  EumaxEuxLKEC  n  npovoyLOKEQ  nAnoocpop  Uq,  8a  OE3£xaL  xnv 
L6t6xnxa  n.  EunLOTEUxucn.  <pGon  xouq.  Ol  L5Ldxxnx£Q  f\   AotnEQ 
EuniaxEuxiKEc  n"  npovouLaicEC  nAnoo<popLEQ  npsnEi  va  elvol  ue  eukpC- 
v£ia  xapaKxnptopEVEC  exol  uote  va  unoBnAwvExai  n  L6i6Kxnxn  f\ 
EUntoxEuxLKn"  <puon  xouq.  Ol  synLoxEuxtKEc  n"  npovoutaKEc  nAnpo- 
qjcpUQ,  npEnEt  Entnp6o8£xa  va  ouvoSeuovxol  and  Oi^Aaian »  nou  va 
uno6£ixv£i,  6xl  ol  nAnpo<popCEC  npooxaxEOovxaL  uc  npoc  xnv  anoicd- 
AuM  xouq  oxo  kolv6,  and  xnv  xu3£pvnan  xou  anooxoAta,  kol  6xl 
ol  nAnpo«popt£Q  6C5ovxaL  ue  xnv  npoUndSson  dxL  8a  napauEtvouv 

EUnLOXEUXLKEQ. 

8.  Edv  ylo  onoLo5nnoxE  Adyo,  Eva  an6  xa  6C10  lieph  avxLAn<p8£L  6xl 
elvol  ft  AoyLtca  npdicsLxaL  va  xaxaaxEt  avUavo  va  EKnAnouoEL  xlq 
5lox6^elq  ylo  un  SLddoon  xou  napdvxoQ  'ApSpou,  8a  evhuepwoel 
auEayQ  xo  dAAo  uepoq.  Ta  5uo  ueph  8a  ouok£<p8ouv  oxq  ouvexelo 
YLa  va  icaSopLaouv  £va  KOxaAAnAo  xpdno  SpaanQ. 

l.  Ttnoxa  and  xa  nspLAaufkivdyEva  oxnv  napouoa  Iuu3aan  pnopEC  va 
anoxAELOEL  Eva  uepoq  and  xou  va  xonoLuonoLEC  n.  5lo5C5el  xwpCq 
nEpLoptoud  xlq  nAnpo«>opC£Q  nou  Aau3dv£L  and  nnysc  £*xdQ  xnQ 
napouoaQ  Zuu3aonQ. 
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IV.  AIAPKEIA 

a.  H  napouoa  avaveupevn  oup<puvla  via  avtaAAayn  nAnPO<popiuv  8a  xe8et 
oe  ioxO  pe  xnv  uttovpgwA  xnc  *ai  pe  xnv  npoUn66ecn  xnc  napaypdcpou 
IV.  0  tou  napdvxoc  'Apepou,  8a  ftapayetvei  oe  taxu  yia  nevie 
Xp6via  eicxdc  eav  napaxaScC  via  nepioo6xepn  xpovucft  SidpKeia  icax6- 
niv  apoi0atac  auptpuvlac  xyv  aup3aAAopcvuv  pepuv. 

$.  OnoioSfyioxe  xuv  S6o  pepuv  pnopet  va  avaxaAeoei  xnv  ioxO  xqc  napouoac 
Iuu3aanc  axpou  eiSonoinoei  ypanxa  to  dAAo  pepoc  xouAaxioxov 
evevfivxa  pepec  npiv  xnv  avapevdpevn  npepopnvta  rnc  avdicAnonc* 


Eyive.  axnv  A6nva  axa  AyvAiicd  icai  axnv  A8nva  kol  axnv  Washington  D.C, 
uza   EAAnviKd.  Ap<p6xepa  xa  icelpeva  eCvai  tl   Coou  audevxiKd. 


TIA  THN  EAAHNIKH  EniTPOnH 
AT0MIKH2  ENEPfEIAI 


TIA  THN  nYPHNIKH  PY8MIZTIKH 
EniTPOnH  TON  H.fl.A. 


0.riavvaK6nouAoc 
HP0EAP02 


vyi 


HMEPOMHNIA:     l£.    12-    83> 


*\ 


NoOtoio  TC  flaAAavttvo 


I1POE4P0I 


HMEPOMHNIA: 


da  y 


*/ 


m 


T1AS  10950 


Oct.  17,  1983 

35  UST]  Greece— A  tomic  Energy— ^h  u,  IIS  4497 

nAPAPTHMA 

THI  IYMBA2H2  METAZY  U.S.N.R.C.    -  E.E.A.E. 
TIA  THN  ANTAAAArH  nAHPOOOPIQN  IE  TEXNIKA  9EMATA 
KAI   TH  lYNEPfAIIA  11  6EMATA  flYPHNIKHZ  AI0AAEIA2 


Op logo C 

'Oxav  xpnoigonoiouvxai  oro  nap6v  'ApBpo,  eicrdc  cdv  to  nepiexdgevo 
unofieiKvuei  Siacpopexiicd: 

i.  0  6poc  "npooumicd"  anuatvei:(a)  roue  undAAnAouq  xuv  ougBaAAogevuv 
gepuv  xnc  napouoac  2ug0aonc  icat     (0)  xouc  undAAnAouc  epyoAnnxn 
evdc  xuv  oug3aAAogevuv  gepuv  xnc  napouoac  26u0aonc 

it.  0  6poQ  "ecpeuploicov  uepoc"  onuatvei  to  ougpaAAdpevo  gepoc  xnc 
napouoac;  2uu3aonc,  xou  onotou  to  npooumicd     npaygaxonolnoe  ri 
ouveAaBe  gCa  ecpeupeon  n  avai<dAu4>n  icard  in  xpovixn  Sidpiceia  ioxuoc 
n  Kdicj  and  evepyeiet;,  nou  KaAumovxai  and  xouc  dpouc  xnc  napouoac 
2Og0aonc. 


2.     EicBcoeic  koi  Kaxagepiogdc  Aiicaiugdiuv 

v.  Ekx6c  xuv  efcaipeaeuv  xnc  ncpaypacpou  2...  napa».di;u,  tuv  gia  tcvtupeuo 
n  ava»cdAuii»n  npaypaxonoinBntce  n  ouveAfopBei  and  xo  npooumicd  xou 
ecpeupCoKOvxoc  gepouq,  icaxd  xn  xpoviicn  Sidpiceia  ioxuoc  n  *dxu  and 
ev6pyst.ee »  nou  KaAumovxai  and  xouc  dpouc  xnc  napouoac  Iup0aonc»   n 
edv  uta  xexoia  ecpeupeon  npaygaxonoinBnKe  n  auveAncpBei  oav  dgcon 
andppoia  nAnpocpopiuv,  nou  anoKxnBnxe  and  xexoio  npooumicd  xou  dAAou 
pepouc,  xdxe  xo  ecpeuploicov  uepoc: 

(a)     oupepuvet  va  avaicoivuaei  ageouc  gta  xexoia  ecpeupeon  n  avaicdAucpn 
oxo  dAAo  pepoCf 

(0)     ougepuvet  va  gexa0i0doei  Kai  eicxupnoei  oxo  dAAo  gepoc.  Kd3e 
5iica£upa,  xCxAo  icai  oiKOvogiKd  dcpeAoc  oe  xexoia  ecpeupeon 
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n  avaicdAuilin  oxn  xupa  xou  dAAou  pepouc  pe  xnv  enupuAa^n  eSaacpd- 
Aianc  Pn  anoicAeioxiKnc.  apexdicAnxnc.  cAeuBepnc  Biicaiupaxoc 
XP^onc  afieiac  via  xnv  tcaxaoiceun,  XPnan  *ai  nuAnon  pidc  xexoiac 
etpeupeanc  n  avaicdAmJ;nc  oxn  xupa  xou  dAAou  pepouc,  icai 

(y)     pnopet  va  Biaxnpei  xo  nAnpec  Biicatupa,  xtxAo  *ai  oikovopiko 
6<pcAoq  ae  xexoia  eveupeon  A  avaicdAuiiin  oxn  xwa  xou  e<peupt- 
okovxoq  pepouc  kol  at  xptxec  xupec,  pe  xnv  npol)n66eon  611  6a 
CKXupeC  oxo  dAAo  p£pac»  pexd  and  aCrnon  xou  dAAou  pepouc.  pta 
pn  anoicAeioxiicrt,  apexdKAnm,  eAeu8epn  5ticaiupaioc  xononc 
66eia  yta  xnv  icaxaoiceun.  XPnon  koi  nuAnon  pidc  xexoiac  e<peupe- 
onc  n  avaicdAuii/nc  crxn  xupa  xou  eipeupCoicovxoc  pepouc  koi  at 
dAAec  xptxec  xupec. 

li.  It  TTEpi-irxwon  nou  pCa  etpeupeon  n  avaicdAu4»n  npaypaxonoietxai  n 
auAAapfldvexai  and  xo  npoaumicd  xou  ecpeupCoKovxoc  pepouc  Kaxd  in 
Xpoviicn.  SidpKeia  ioxuoc  h  Kdxu  and  evepyeiec.  nou  KaAunxovxai  and 
xouc  dpouc  xnc  napouoac  lupftaanc  icai  pCa  xexoia  emeupean  npaypa- 
xonoii"i8n»ce  h  auveAii(p6ei,  evu  xo  npoounixd  etxe  anoanaoSet  oxo  dAAo 
pepoc.  xo  epeupCoKov  pepoc 

(a)     aup<puvet  va  avaxoivuoei  apeouc  pCa  xexoia  ecpeupean  n  avaicdAuii/n 
rxo  6\}.o  pepoc, 

(0)     pnopeC  va  Stainpnoei  xo  anoicAeiOTiicd  5ucatupa,  xCxAo  kol  oiko- 
vopiKd  dtpeAoc  at  pCa  xexoia  e<peupeon  n  avaKdAu^n  oxn  xupa  xou 
c<peupCoKovxoc  pepouc* 

(y)     6a  napaxuphoei  oxo  dAAo  pepoc.  pexd  and  aLxnon  xou  dAAou  pepouc, 
pn  anoicAeiaiiicn.,  apexdicAnxn.  eAeu8epn  5i*aiupaxoc  XPnonc  dSeia 
yia  xnv  KaxaoKeui1!,  XPnon  koi  nuAnon  piac  xexoiac  e<peupeanc 
n  avaKdAu^nc  oxn  xupa  xou  e^eupCoKovxoc  pepouc  koi 

(5)     aup(puvet  va  pexa$i3doei  koi  eicxupnaei  axo  dAAo  pepoc  xd6e  SiicaCu- 
pa,  xCxAo  koi  oiicovopiicd  dtpeAoc  oe  pCa  xexoia  etpeupeon  n  avaxd- 
Auij^n  oxn  xupa  xou  dAAPu  pepouc  *ai  oe  xpCxec  xupec  pe  xnv  npo- 
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un66eoru  6x1  0a  el-ao<paAio8et  4un  anoxAeiaxiKrU  auexdicAnxn» 
eAeu0epn  fiLKQLUiiaioc  xPOonc  dBeia  Yta  xnv  Kaxaoiceun»  xonon 
icai  nuAnon  ytac  icxoiac;  e<peupeonc  n  avaicdAu<Jjnc  oxn  xwpa  xou 
6AApu  yipouc  koi  oe  dAAec  xptxec  xupec 

ut.'Onuc  xpnoiuonoietxat  axnv  napoOoa  Iuu3aan»  n  eicSoon  dSetaq  axo 
eva  an<J  xa  56o  u*PH  Yta  rnv  icaxaoiceun*  xonon  *ai  nuAnon  ejpeupeonc 
n  avaicdAui|>nc  8a  ouunepiAaufldvei  10  SiicaCuua  va  avaSexet  ae  6AAouc 
xnv  KaxaoKCuft,  xpfan  kol  roiAnon  utac  xexoiaq  ejpeupeaoc  Is!  avaicdAu4>nc 
via  AoYaptaou6  evdc  xexotou  uepouc,  nou  Kaxtxti  dBeta. 


3.     AiCKSucjactg  yta  AnognuCuon 

Kd6e  m^poq  ouytpuvet  va  napaixn8et  xou  5ticaui)uaxoCt  koi  u.e  xnv  napouac 
2uu0aon  napatxeCxai  an6  Kd8E  6iex5Unori  an6  xo  dAAo  utpaq  Yta  ano£n- 
uluon,  BucaCuua  xpfanc  n  auoiSn  doov  apopd  onoia5nnoxe  e<peupeon.  ava- 
icdAwl/n,  atxnon  eupeoixexvlac  n  5tnAuuaxoc  eupeoixexvtac  nou  npaYuaxo- 
notn8n*e  n  ouveAn<p6ei  Kaxd  xa  xpovikh  6idpKeia  toxuoc  n  ye  Sdon  xnv 
napouoa  2Gu0aon,  kol  ouy<puvet  va  anaAAdUi.  *ai  ye  xnv  napouaa  anaA- 
Adoei,  xo  dAAo  yepoc  oe  axean  ye  onoiaBnnoxe  icai  6Aeq  xtc  napdyoiec 
fieicCir.noe'.':,  ouyneptAay0avoyevuv  on:?!,ttv**,noTE  £lZKbu:t~Cuv  iccrri  xt; 
6taxd$eiQ  xou  Ndyou  Axouticnc  Evepyeiac  xuv  Hvuyevuv  noAtxeinuv  xou 
1954,  6nuc  xpoTTonoin8n»ce. 
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Scientific  and  Technological  Cooperation 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington 

February  28, 1984; 
Entered  into  force  February  28, 1984. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

ON  SCIENTIFIC  ANO  TECHNOLOGICAL  COOPERATION 

BETWEEN 

THE  NATIONAL  SCIENCE  FOUNDATION 

OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

ANO 

THE  FONDS  ZUR  f5R0ERUNG  DER 

WISSENSCHAFTLICHEN  FORSCHUNG 

OF  THE  REPUBLIC  OF  AUSTRIA 


ARTICLE  I 
The  National  Science  Foundation  of  the  United  States  of  America  and  the 
Fonds  zur  FBrderung  der  W1$senschaftl1chen  Forschung  of  the  Republic  of 
Austria  hereby  reaffirm  their  mutual  desire  to  collaborate  in  developing  a 
program  of  scientific  and  technical  cooperation  for  the  exchange  of  Ideas, 
Information,  skills  and  techniques  on  problems  of  mutual  Interest;  to  work 
together;  and  to  utilize  special  scientific  facilities  available  to  both 
agencies  in  their  respective  countries. 
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To  the  extent  that  the  two  agencies  may  agree,  this  cooperation  will 
include: 

1.  Cooperative  projects  of  basic  and  applied  research  and  education  in 
science  and  technology  of  mutual  interest, 

2.  Foreign  visits  and  attendance  at  international  meetings, 

3.  Cooperation  in  the  holding  of  seminars  and  workshops  on  scientific 
and  technical  subjects  of  mutual  interest, 

4.  Exchange  of  scientific  and  technical  Information, 

5.  Exchange  of  scientists  and  experts  from  research  institutes, 
organizations,  and  universities  to  study  different  facets  and 
problems  of  science  and  technology. 

ARTICLE  II 
Each  agency  shall  bear  or  provide  for  the  costs,  in  accordance  with  its  own 
financial  and  budgetary  processes  and  subject  to  the  availability  of  funds, 
of  discharging  its  responsibilities  under  this  Memorandum  of  Understanding. 

ARTICLE  III 
Each  agency  shall  facilitate,  to  the  extent  feasible  as  permitted  by 
national  law,  through  cooperation  with  the  appropriate  competent 
authorities,  the  granting  of  visas  and  other  forms  of  official  permission 
for  entry  to  and  exit  from  its  territory  of  personnel  and  equipment  of  the 
other  country  required  for  projects  under  this  Memorandum  of  Understanding. 
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ARTICLE  IV 
Except  as  provided  below  in  Article  V,  scientific  and  technical 
information  derived  from  a  cooperative  activity  under  this  Memorandum  of 
Understanding  shall  be  made  available  to  the  world's  scientific  community 
through  customary  channels  and  in  accordance  with  normal  scientific 
procedures. 

ARTICLE  V 
If  any  scientific  or  technical  results  derived  from  a  cooperative 
activity  under  this  Memorandum  of  Understanding  are  the  subject  of  a  patent 
or  patent  application,  each  party  shall  hold  all  the  rights  to  all 
inventions  claimed  hereunder  in  its  own  territory.  Rights  to  such 
Inventions  in  third  countries  shall  be  determined  by  a  separate  agreement 
to  be  negotiated  by  the  parties. 

ARTICLE  VI 
The  two  agencies  shall,  once  a  year,  jointly  review  the  progress  of 
cooperation  under  this  Memorandum  of  Understanding. 

ARTICLE  VII 
This  Memorandum  of  Understanding  shall  enter  Into  force  upon  signature 
and  shall  remain  1n  force  for  five  (5)  years,  unless  terminated  earlier  by 
either  party  upon  six  (6)  months'  written  notice  to  the  other  party.  It 
may  be  modified  or  extended  by  mutual  agreement  of  the  parties.  In  the 
event  of  termination  of  the  Memorandum,  agreements  will  be  made  for 
completion  of  activities  already  underway  pursuant  thereto. 
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ARTICLE  VIII 
This  Memorandum  of  Understanding  shall  be  Implemented  In  a  manner 
consistent  with  the  laws  of  the  United  States  of  America  and  the  Republic 
of  Austria. 

In  Witness  whereof,  the  respective  representatives,  duly  authorized  for 
the  purpose,  have  signed  the  present  Memorandum  of  Understanding  on 
scientific  and  technical  cooperation. 

DONE  AT  WASHINGTON,  D.C.,  IN  DUPLICATE  THIS  28   DAY  OF   February  ,  1984. 


FOR  THE  U.S.  NATIONAL 
SCIENCE  FOUNDATION 


FOR  THE  FONOS  ZUR  FBRDERUNG 
DER  WISSENSCHAFTLICHEN 
FORSCHUNG  OF  AUSTRIA 


£04iMAiLU'   ^^ 


n 


]/  \i. 


^ 


n 


1  Edward  A.  Knapp. 

2  K.  Komarek. 
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SWAZILAND 

Defense:  International  Military  Education  and 
Training  (IMET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Mbabane  January  10  and  February  28, 1984; 

Entered  into  force  February  28, 1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Swaziland 

No.   0<* 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreinn  Affairs  of  the 
Kingdom  of  Swaziland  and  has  the  honor  to  refer  to  certain 
requirements  of  United  States  law  concerning  the  provision 
of  training  related  to  defense  articles  under  the  United 
States  International  Military  Education  and  Traininn 
(IMET)  Program, 

The  provisions  of  United  States  law  in  question 
prohibit  the  furnishing  of  IMET  training  related  to 
defense  articles  unless  the  recipient  country  shall  have 
first  agreed  to  observe  certain  conditions  with  respect 
to  such  training,  These  conditions  are: 

1,  That  the  recipient  government  will  not,  without  the 
consent  of  the  United  States  Government: 

A,  Permit  any  use  of  such  training  (including 
training  materials)  by  anyone  not  an  officer,  emnlovee, 
or  agent  of  the  recipient  government; 

B,  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or  agent 
of  the  recipient  government  to  transfer  such  training 
(including  training  materials)  by  gift,  sale,  or  otherwise, 
to  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of  the 
recipient  government;  or 
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C.  Use  or  permit  the  use  of  such  training  (including 
training  materials)  for  purposes  other  than  those  for 
which  furnished  by  the  United  States  Government. 

2.  That  the  recipient  country  will  maintain  the  security 
of  such  training  (includina  training  materials),  and  will 
provide  substantially  the  same  dearee  of  security 
protection  afforded  to  such  training  and  materials  by 
the  United  States  Government. 

3,  That  the  recipient  country  will  permit  continuous 
observation  and  review  by,  and  furnish  necessary 
information  to  representatives  of  the  United  States 
Government  with  regard  to  the  use  of  such  training 
(including  training  materials)  and  that  the  recipient 
country  will  return  to  the  United  States  Government  such 
training  (including  training  materials)  as  is  no  lonner 
needed  for  the  purposes  for  which  furnished,  unless  the 
United  States  Government  consents  to  some  other  disposition, 

Inasmuch  as  the  IMET  program  with  the  Government  of 
the  Kingdom  of  Swaziland  may  include  trainino  related  to 
defense  articles  with  respect  to  which  the  agreement  of 
the  Government  of  the  Kinodom  of  Swaziland  to  observe 
the  foregoing  conditions  is  required,  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  has  the  honor  to  prooose  that 
this  note,  together  with  the  note  in  reply  of  the  Ministry 
of  Foreign  Affairs  of  the  Kingdom  of  Swaziland  shall 
constitute  an  agreement  between  the  two  governments  on 
this  subject,  to  be  effective  from  the  date  of  the 
Ministry's  note  in  reply. 
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The  Embassy  or  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs  of  ihc  Kingdom  of  Swaziland  the 
assurances  of  its  highest  consideration, 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Mbabane,  January  10,  198a. 
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The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Swaziland  to  the  American  Embassy 


MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 


NOTE  NO.  :   4 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Kingdom  of 
Swaziland  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  and  has  the  honour  to  acknowledge 
receipt  of  the  Embassy's  note  No.  04  dated  10th  January,  1984 
which  reads  as  fol lows  : 


[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4506-4508.] 


The  Ministry  has  the  honour  to  inform  the  Embassy  that 
the  Government  of  the  Kingdom  of  Swaziland  agrees  that  the  above- 
quoted  note  and  this  note  shall  constitute  an  agreement  between 
the  Kingdom  of  Swaziland  and  the  United  States  of  America  in  this 
matter  from  the  date  of  delivery  of  this  note. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Kingdom  of 

Swaziland  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the 

Embassy  of  the  United  States  of  America  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


MBABANE 


28    FEBRUARY,    1984 
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NORTH  ATLANTIC  TREATY  ORGANIZATION 

Taxation:  Income  Tax  Reimbursement 

Interim  agreement  signed  at  Brussels  February  29, 1984; 
Entered  into  force  February  29, 1984. 
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INTERIM  TAX  REIMBURSEMENT  AGREEMENT  BETWEEN 
fHE  UNITED  STATES  GOVE'RN'MENT  AND 


THE  NORTH  ATLANTIC  TREATY  ORGANISATION 

The  North  Atlantic  Treaty  Organisation  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America: 

CONSIDERING  that  the  United  States  Government  and 
the  North  Atlantic  Council  on  3rd  June  1983  agreed  to  a 
Supplemental  Arrangement  concerning  the  employment  by  NATO 
bodies  of  United  States  nationals  which  enables  United 
States  nationals  to  be  directly  employed  by  NATO  (reference: 
PO/83/59  dated  21st  June  1983);[1]  and 

NOTING: 

-  that  under  Article  III  of  the  Supplemental 
Arrangement,  a  precondition  for  direct  NATO  employment  of  US 
nationals  is  the  conclusion  and  entry  into  force  of  a  Tax 
Reimbursement  Agreement  (TRA)  between  the  United  States  and 
NATO; 

-  that  under  current  United  States  tax  law, 
certain  United  States  residents  or  citizens  living  abroad 
may  be  able  to  exclude  within  the  limits  set  forth  in  that 
tax  law  from  their  gross  income  for  federal  tax  purposes  the 
salaries  and  emoluments  which  they  would  earn  from  their 
direct  employment  by  NATO; 

-  that  the  United  States  Mission  (acting  for 
the  United  States  Government)  and  the  NATO  International 
Staff  (acting  for  NATO  on  behalf  of  all  NATO  bodies)  have 
yet  to  conclude  the  above-mentioned  TRA; 

HAVE  AGREED  THEREFORE  to  the  following  terms  to 
enable  in  the  interim  the  direct  employment  of  US  nationals 
by  NATO  bodies  located  outside  the  United  States: 


TIAS  10695;  35  UST  849. 
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1.  This  interim  agreement  established  pursuant  to 
Article  III  of  the  Supplemental  Arrangement  (hereinafter 
"Interim  Agreement")  shall  enter  into  force  upon  signature 
by  representatives  of  both  parties. 

2.  This  Interim  Agreement  will  terminate: 

immediately  upon  the  date  on  which  the  US  Government 
and  NATO  conclude  the  final  TRA;  or 

six  months  after  the  effective  date  of  any  amendment 
to  the  United  States  Internal  Revenue  Code  which 
would  have  the  effect  of  requiring  US  nationals  who 
become  direct  NATO  employees  while  this  Interim 
Agreement  is  in  effect  to  pay  federal  income  taxes  on 
their  NATO  salaries  and  emoluments;  or 

six  months  after  notice  of  desire  to  terminate  is  given 
by  either  party. 

3.  While  this  Interim  Agreement  is  in  effect,  NATO 

may  directly  hire  United  States  nationals  who  meet  the  require- 
ments established  by  the  Supplemental  Arrangement  (PO/83/59) 
and  who  additionally  certify  to  the  appropriate  NATO  and  United 
States  authorities  that:   (1)   they  will  not  be  liable  for 
United  States  federal  income  taxes  on  their  NATO  salaries  and 
emoluments  because  they  qualify  for  exclusion  of  this  income 
under  the  provisions  of  the  US  Internal  Revenue  Code,  and  (2) 
that  they  will  immediately  notify  NATO  if  at  any  time  the  US 
Internal  Revenue  Code  results  in  their  incurring  a  US  federal 
income  tax  liability  on  their  NATO  salaries  and  emoluments. 

4.  The  United  States  and  NATO  will  immediately  pursue 
intensive  negotiations  with  a  view  toward  concluding  a  final 
TRA  which  would  be  applicable  to  all  US  nationals  employed 
throughout  NATO.   However,  this  Interim  Agreement  does  not 
imply  any  commitment  by  either  of  the  parties  with  respect  to 
the  substsnce  or  form  of  the  TRA  to  which  they  intend  jointly 
to  agree  as  soon  as  possible. 
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5.  After  this  Interim  Agreement  is  terminated,  and 
pending  conclusion  of  a  TRA,  NATO  shall  not  be  required  to 
terminate  any  employment  of  those  US  nationals  who  became 
direct  NATO  employees  while  this  Interim  Agreement  was  in 
effect,  but  no  additional  US  nationals  may  be  directly  hired 
by  NATO  until  a  TRA  is  concluded. 

6.  Should  at  any  time  the  US  Internal  Revenue  Code 
have  the  effect  of  requiring  US  nationals  who  became  direct 
NATO  employees  under  the  provisions  of  this  Interim  Agreement 
to  pay  US  federal  income  taxes  on  the  salaries  and  emoluments 
which  they  received  from  NATO,  NATO  shall  reimburse  these 
employees  for  any  United  States  federal  income  taxes  so 
paid,  and  the  United  States  Government  shall  reimburse  NATO 
for  such  reimbursements  made  by  NATO  to  those  employees, 
subject  to  and  in  accordance  with  the  provisions  of  a  Tax 
Reimbursement  Agreement  to  be  agreed  between  the  United 
States  and  NATO  as  required  by  Article  III  of  PO/83/59  and 

as  foreseen  in  paragraph  4  above. 

DONE  in  Brussels  on   29th  February  1984 
in  duplicate  in  the  French  and  English  languages,  both  texts 
being  equally  authoritative. 


For  the  United  States 


/%«di 


Ihtuo 


David  M.  Abshire 
The  Permanent  Represent ativi 
of  the  United  States  on  the 
North  Atlantic  Council 


For  the  North  Atlantic 
Treaty  Organisation 


Joseph  M.A,PH\  Luns 
The  Secretary  General  of 
the  North  Atlantic 
Treaty  Organisation 
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ACCORD  INTERIMAIRE  SUR  LE  REMBOURSEMENT  DE 

L'lHPOT  ENTRE  LE  GOUVERNEMENT  DE5  ETATS-UnIS 

ETTTOHCANISATION    PI)    TRAI1T    DE    L'ATLANTIQUE    NORD 

L '  Organisation  du  Traite  de  l'Atlantique  Nord  et  le 
Gouvernement  des  Etats-Unia  d'Amerique  : 

CONSIDERANT  que  le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
et  le  Conseil  de  l'Atlantique  Nord  ont  signe*  le  3  juin  1983 
un  accord  compiementaire  au  sujet  de  l'emploi  de  ressort issants 
ame'ricains  par  des  organismes  OTAN,  accord  qui  permet  a  ces 
ressortissants  d'fitre  employes  directement  par  1'OTAN 
(reference  :   PO/83/59  du  21  juin  1983);  et 

NOTANT  : 

-  qu'aux  termes  de  l'article  III  de  1' accord 
compiementaire,  la  conclusion  entre  les  Etats-Unis  et  l'OTAN 
d'un  accord  aur  le  remboursement  de  1'impot  et  l'entrtie  en 
vigueur  d'un  tel  accord  constituent  un  prdalable  au  recrutement 
direct  de  ressortissants  amSricains  par  l'OTAN; 

-  qu'en  vertu  de  la  legislation  fiacale  en  vigueur 
aux  Etats-Unis,  certains  residents  ou  citoyens  de  ce  pays 
vivant  a  l'etranger  peuvent  avoir  la  faculty  d'exclure  de 
leur  revenu  brut  aoumis  a  1'impdt  federal  -  dans  les 
limitea  fixeea  par  cette  legislation  -  les  salaires  et 
Emoluments  qu'iis  percevraient  du  fait  du  leur  emploi  direct 
par  l'OTAN; 

-  que  la  Delegation  dea  Etats-Unis  (agissant  au 
nom  du  gouvernement  des  Etats-Unis)  et  le  Secretariat 
international  de  l'OTAN  (agissant  au  nom  de  l'OTAN  pour  le 
compte  de  tou8  les  organismes  OTAN)  doivent  encore  conclure 
l'accord  susmentionne  sur  le  remboursement  de  l'impflt; 

SONT  CONVENUS  des  dispositions  ci-apres  pour  permettre, 
dans  1  '  intervalle ,  le  recrutement  direct  de  ressortissants 
des  Etats-Unis  psr  des  organismes  OTAN  situds  hors  de  ce 
pays. 


TIAS  10953 


35  UST]  NATO— Taxation— Feb.  29,  1984  4515 

1.  Le  present  accord  intdrimaire,  Etabli  conformdment 
h  I'articl'f)  T  r  T  de  l' accord  comp  lament  aire  ot  drtnomme" 
c.i-apres  "accord  i n 1 6 r i m a i r e "  ,  entrera  en  vigueur  a  la  date 
de  sa  signature  par  les  represent  ants  des  deux  parties. 

2.  Le  present  accord  intdrimaire  prendre  fin  : 

des  que  le  Gouvernement  dos  Etats-Unis  et  l'OTAN 
auront  conclu  l'accord  ddfinitif  sur  le  remboursement 
dc  1  '  i m p 6 1  ;  ou 

six  mois  apres  la  date  de  prise  d'effet  de  tout 
amendement  qui  serait  apporte"  au  code  des  impfits 
des  Etats-Unip  et  en  vertu  duquel  les  ressort issants 
ame"ricairt8  recrutds  directement  par  l'OTAN  pendant 
la  durde  d '  application  du  present  accord  intdrimaire 
seraient  tenua  de  payer  aux  Etats-Unis  un  impOt 
fEddral  sur  le  revenu,  au  titre  des  traitements  et 
Emoluments  versus  par  l'OTAN;  ou 

six  mois  apres  que  1 ' una  dea  parties  aura  fait  part 
de  sa  volonte*  d'y  mettre  fin. 

3.  Pendant  la  durtfe  d • application  du  present  accord 
intdrimaire ,  l'OTAN  pourra  recruter  directement  des  ressortis- 
sants  ame*ricaina  qui  satisfont  aux  prescriptions  de  l'accord 
complEmentaire  (PO/83/59)  et  qui  certifient  en  outre  aux  autoritds 
appropridea  de  l'OTAN  et  des  Etata-Unis  :  (1)  qu'ils  ne  seront 

pas  tenus  de  payer  aux  Etats-Unis  un  impOt  fdddral  sur  le 
revenu  au  titre  de8  traitements  et  Emoluments  versus  par  l'OTAN, 
parce  qu'ils  ont  droit  a  1 '  exoneration  de  ces  revenue  aux  termes 
du  code  des  impfits  des  Etats-Unis,  et  (2)  qu'ils  avertiront 
immddiatement  l'OTAN  si,  a  un  moment  quelconque,  lea  dispositions 
du  code  des  impdts  des  Etats-Unis  ont  pour  effet  de  les  assujettir 
a  l'impdt  fdddral  sur  le  revenu  au  titre  des  traitements 
et  Emoluments  versus  par  l'OTAN. 

4.  Les  Etats-Unis  et  l'OTAN  engageront  immEdiatement 
d'intenses  nEgociations  en  vue  de  conclure  un  accord  dEfinitif 
sur  le  remboursement  de  1 '  impflt ,  lequel  serait  applicable  a 
tous  les  ressort issants  amEricains  employes  par  les  diffErents 
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organismes  de  l'OTAN.  Cependant,  le  present  accord  inttf rimai re 
n'engage  nullement  les  parties  quant  au  fond  ou  a  la  forme 
ch;  I'm:  cord  sur  le  remhoursement  de  1'impOt  qu'e.l.les  ae 
proposent  de  conolure  des  que  possible. 

5.  Apres  qu'il  aura  6t6    mis  fin  au  present  accord 
int6rimsire  et  en  attendant  la  conclusion  d'un  accord  sur  le 
remboursement  de  1 ' impflt ,  l'OTAN  ne  sere  pss  tenue  de 
r^silier  le  contrat  d'emploi  des  ressort issants  am^ricains 
recrutds  directement  par  elle  pendant  la  dure"e  d '  application 
du  present  accord  int^rimaire,  mais  plus  aucun  ressort issant 
amgricain  ne  pourra  dtre  recrute"  directement  par  l'OTAN 
avant  la  conclusion  d'un  accord  sur  le  remboursement  de 
l'impflt. 

6.  Si  a  un  moment  quelconque,  en  vertu  des  dispositions 
du  code  des  impots  des  Etats-Unis,  des  ressort issants 
smdricains  recrutds  directement  par  l'OTAN  en  application  du 
present  accord  int^rimaire  sont  tenus  de  payer  aux  Etats-Unis 
un  impdt  fdd^ral  sur  le  revenu  au  titre  des  traitements 

et  emoluments  versus  par  l'OTAN,  cette  derniere  remboursera 
a  ces  agents  tout  impdt  f6d6ral  sur  le  revenu  pave"  aux 
Etats-Unis,  et  le  gouvernement  des  Etats-Unis  restituera  a 
l'OTAN  les  sommes  ainsi  de'bourse'es  par  elle,  sous  reserve 
qu'un  accord  sur  le  remboursement  de  1'impOt  soit  conclu 
entre  les  Etats-Unis  et  l'OTAN,  et  conformdment  aux  disposi- 
tions d'un  tel  accord,  ainsi  que  le  prescrit  l'article  III 
du  PO/83/59  et  comma  le  prdvoit  le  paragraphe  4  ci-dessus. 

FAIT  a  Bruxellea,  le  29  fSvrier  1984, 
en  double  exemplaire,  en  frangaia  et  en  anglais,  les  deux 
textes  faisant  dgalement  foi. 


Pour  les  Etsts-Unis 


David  M.  Abshire 
Reprdsentant  Permanent  des 
Etats-Unis  au  Conseil  de 
l'Atlantique  Nord 


Pour  1 'Organisation  du  Traite* 
de  l'Atlantique  Nord 


Joseph  M.A.H.X  Luns 

Secretaire  apNdral  de 

1 ' Organisstibn  de  l'Atlantique 

Nord 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 

OF  AMERICA  AND  THE  FEDERAL  EXECUTIVE  COUNCIL  OF  THE 

ASSEMBLY  OF  THE  SOCIALIST  FEDERAL  REPUBLIC  OF 

YUGOSLAVIA  ON  COOPERATION  IN  THE  FIELD  OF  TOURISM 


The  Federal  Executive  Council  of  the  Assembly  of 
the  Socialist  Federal  Republic  of  Yugoslavia  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  hereinafter 
referred  to  as  the  Contracting  Parties, 

Subscribing  to  the  principles  set  forth  in  the 
Manila  Declaration,  promulgated  in  September,  1980,  and 
affirmed  by  the  United  Nations  General  Assembly  in 
Resolution  No.  36/41  on  November  19,  1981, 

Viewing  tourism  as  a  positive  element  for 
improving  the  quality  of  life  of  all  peoples,  as  well 
as  a  vital  force  for  peace  and  international 
understanding, 

Mindful  of  the  constant  and  favourable  expansion 
of  mutual  political,  economic  and  cultural  relations, 

Recalling  that  the  two  countries  have  stimulated 
mutual  tourist  traffic  and  travel, 

Recognizing  that  the  traditionally  good 
relationship  between  the  two  countries  provides  a  solid 
basis  for  further  promotion  of  cooperation, 

Desirous  of  establishing  close  bilateral 
cooperation  in  the  field  of  tourism  on  the  basis  of 
equality  and  common  interest, 

Mindful  that  the  Socialist  Federal  Republic  of 
Yugoslavia  and  the  United  States  of  America  will  host 
the  1984  Olympics  —  Yugoslavia,  the  XIV  Winter  Olympic 
Games,  and  the  United  States,  the  Summer  Games; 
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Considering  that  the  two  countries  retain  an 
interest  in  encouraging  attendance  at  these  Games; 

Noting  that  both  countries  are  members  of  the 
World  Tourism  Organization  (WTO);[lj 

Have  agreed  to  conclude  this  Agreement: 

ARTICLE  I 

1.  The  Contracting  Parties  will  pay  particular 
attention  to  the  development  and  expansion  of  pleasure 
and  business  travel  between  the  two  countries. 

2.  Toward  this  end,  the  Contracting  Parties  will, 
in  accordance  with  their  national  legislation  and 
within  their  competence,  and  on  a  reciprocal  basis, 
simplify  travel  and  frontier  formalities  in  order  to 
increase  mutual  tourist  traffic. 

3.  The  Contracting  Parties  will  encourage 
cooperation  between  cities  of  the  two  countries  in 
order  to  increase  mutual  tourist  traffic  and 
cooperation  in  the  field  of  tourism  in  general. 

ARTICLE  II 

The  Contracting  Parties  will  in  accordance  with 
their  national  legislation  and  within  their  competence, 
through  their  competent  authorities  and  other 
organizations,  endeavor  to  develop  new  opportunities 
for  commerce  in  tourism-related  merchandise  and  for 
joint  ventures  in  construction  and  equipment  of  tourist 
establishments  and  tourist  infrastructure. 


l  Done  at  Mexico  Sept.  27,  1970.  TIAS  8307;  27  UST  2211. 
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ARTICLE  III 

1.  The  Contracting  Parties  will,  in  accordance 
with  their  national  legislation  and  within  their 
competence,  encourage  the  improvement  of  cooperation 
between  the  competent  tourism  authorities  and 
organizations  of  the  two  countries. 

2.  Cooperation  may  include  (1)  the  exchange  of 
tourist  promotion  and  information  material,  and  (2) 
measures  to  simplify  the  traveling  conditions  of  study 
tour  participants  —  representatives  of  travel 
agencies,  tour  operators  and  media  representatives, 
traveling  from  the  Territory  of  one  Party  to  the 
Territory  of  the  other. 

ARTICLE  IV 

1.  The  Contracting  Parties  will,  in  accordance 
with  their  national  legislation  and  within  their 
competence,  support  the  opening  in  their  respective 
Territories  of  official  tourism  promotion  offices, 
which  will  not  engage  in  commercial  activity. 

2.  The  establishment  and  operation  of  any  new 
offices  mentioned  in  paragraph  1  of  this  Article  will 
be  regulated  by  a  separate  Agreement  concluded  between 
the  Contracting  Parties. 

ARTICLE  V 

The  Contracting  Parties  will,  in  accordance  with 
their  national  legislation  and  within  their  competence, 
encourage  cooperation  between  the  competent  authorities 
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and  organizations  in  the  field  of  staff  training  in 
tourism  and  the  exchange  of  tourist  experts. 


ARTICLE  VI 

The  Contracting  Parties  consider  it  useful  for  the 
competent  authorities  and  other  organizations  of  the 
two  countries  to  exchange  information  on: 

a)  systems  and  methods  to  prepare  teachers  and 
instructors  on  tourism  matters,  particularly 
conservation  and  restoration,  hotel  operation 
and  administration,  marketing  and  congress 
management; 

b)  tourism  scholarships  for  teachers, 
instructors,  and  students; 

c)  tourism  school  curricula  and  study  programs; 

d)  scientific  and  research  work  in  the  field  of 
tourism. 

ARTICLE  VII 

1.  The  Contracting  Parties,  in  accordance  with 
legislation  and  within  their  competence,  favor  the 
holding  of  congresses  and  conventions  in  the  two 
countries  and  the  attendance  of  their  respective 
citizens  at  these  congresses  and  conventions. 

2,  The  Contracting  Parties  will,  through  the 
competent  authorities  and  other  organizations,  exchange 
information  on  major  international  fairs,  exhibitions, 
sporting  events,  congresses  and  conventions  to  be  held 
in  their  respective  countries. 
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ARTICLE  VIII 

1.  The  Contracting  Parties  agree  that  the 
competent  authorities  and  organizations  of  the  two 
countries  should  endeavor  to  improve  the  reliability 
and  comparability  of  tourism  statistics  by  using  the 
guidelines  on  the  collection  and  presentation  of 
international  tourism  statistics  applied  by  the  World 
Tourism  Organization. 

2.  The  Contracting  Parties  consider  it  desirable 
for  their  competent  authorities  to  exchange  information 
about  the  tourism  markets  in  the  two  countries. 

ARTICLE  IX 

1.  Aware  of  the  aims  of  the  present  Agreement, 
the  Contracting  Parties  consider  it  useful  to  cooperate 
within  international  tourism  organizations  through 
their  competent  authorities  and  organizations. 

2.  The  Contracting  Parties  agree  that  their 
tourist  authorities  and  organizations,  when  deemed 
necessary,  undertake  appropriate  consultations  on  World 
Tourism  Organization  matters  of  common  concern. 

ARTICLE  X 

1.   The  United  States  of  America  designates  the 
U.S.  Department  of  Commerce  as  its  competent  authority 
with  primary  responsibility  for  implementing  this 
agreement  for  the  United  States. 
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2.  In  Socialist  Federal  Republic  of  Yugoslavia, 
the  Federal  Secretariat  for  Market  and  General  Economic 
Affairs  will  see  to  the  implementation  of  this 
agreement. 

3.  Representatives  of  the  authorities  mentioned 
in  paragraphs  1  and  2  of  this  Article  will,  when  deemed 
necessary,  hold  meetings  in  order  to  consider  results 
achieved  in  cooperation  in  the  field  of  tourism  and 
propose  measures  for  implementation  of  this  agreement. 


ARTICLE  XI 

This  Agreement  is  concluded  for  a  period  of  S 
(five)  years  and  shall  be  automatically  renewed  for 
successive  periods  of  five  years,  unless  one  of  the 
Contracting  Parties  denounces  it  in  writing  six  months 
before  expiry. 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
of  the  last  note  by  which  the  Contracting  Parties 
Inform  one  another  that  their  internal  procedures  for 
entry  into  force  have  been  satisfied^1] 

ARTICLE  XII 

After  ratification  and  entry  into  force,  the 
Contracting  Parties  agree  to  notify  the  Secretary 
General  of  the  world  Tourism  Organization  of  this 
agreement  and  any  subsequent  amendments. 

Done  at  Washington,  O.C.,  on  February  2,  1984,  in 
two  original  copies  in  the  Serbocroatian,  and  English 
language,  both  texts  equally  authentic. 


i  June  18, 1984. 
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FOR  THE  GOVERNMENT 

OP  THE  UNITED  STATES 

OF  AMERICA 


FOR  THE  FEDERAL  EXECUTIVE 
COUNCIL  OF  THE  ASSEMBLY 
OF  THE  SOCIALIST  FEDERAL 
REPUBLIC  OF  YUGOSLAVIA 


1  Malcolm  Baldrige. 

2  Zvone  Dragan. 
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SPORAZUM 


IZMEDJU  SAVEZNOG  IZVRSNOG  VE&A  SKUPSTINE  SOCIJALISTISkE 

FEDERATIVNE  REPUBLIKE  JUGOSLAVIJE   I  VLADE  SJEDINJENIH 

AMERICKIH  DRZAVA  0  SARADNJI  U  OBLASTI  TURIZMA 


Savezno  izvrsno  vece  Skupstine  Socijalisticke  Federati- 
vne  Republike  Jugoslav! je  i  Vlada  Sjedino'enih  Americkih  Drzava 
(u  daljem  tekstu:  strane  ugovornice), 

Imajuci  u  vidu  principe  Manilske  deklaraci^e,  usvojene 
septembra  1980.  godine  koju  Je  potvrdila  Generalna  skupStina 
Ujedinjenih  nacija  u  Rezoluciji  br.  36/41  od  19.  novembra  1981. 
godine, 

Sagledavajuci  turizam  kao  pozitivan  elemenat  u  pobolj- 
Sanju  kvaliteta  zivota  svih  ljudi,  kao  i  vitalan  faktor  za  stva- 
ranje  mira  i  med;j  unarodnog  razumevanja, 

Svesnd  potrebe  stalnog  i  povoljnog  proSirenja  medouso- 
bnih  politiSkin,  ekonomskih  i  kulturnih  odnosa, 

Podsecajuci  da  dve  zetnlje  stimuliSu  medjusobni  turisti- 
5ki  promet  i  putovanja, 

Ocen^ujuci  da  tradicionalno  dobri  odnosi  izmedju  dve 
zemlje  predstavljaju  solidnu  osnovu  za  dalje  unapredjenje  sara- 
dnje, 

U  2«lji  da  aspostave  tesnu  bilateralnu  saradnju  u  obla- 
sti  turizma,  na  osnovama  jednakosti  i  zajednickog  interesa, 

Imajuci  u  vidu  da  ce  Socijalisticka  Federativna  Repu- 
blika  Jugoslavia  i  Sjedin^ene  AmeriSke  Drzave  biti  domacini 
olimpioada  1984,  Jugoslavia  a  XIV  Zimskim  olimpijskim  igrama  a 
Sjedinjene  Americke  Drzave  Letnjim  olimpijskim  igrama, 
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Smatrajuci  da  dve  zemlje  imaju  interes  da  podsticu 
ucesce  na  tim  igrama, 

Konstatujuci  da  su  obe  zemlje  clanice  Svetske  organi- 
zacije  za  turizam  (SOT), 

Saglasile  su  se  da  zakljuce  ovaj  Sporazum: 


Clan  1. 

1.  Strane  ugovornice  ce  posvetiti  posebnu  paznju  razvo- 
ju  i  prosirivan,ju  turistickih  i  poslovnih  putovanja  izmedju  dve 
zemlje. 

2.  U  torn  cil;ju,  strane  ugovornice  ce,  u  skladu  sa  naci- 
onalnim  zakonodavstvom  i  u  okviru  svojih  ovlascenja,  na  bazi  re- 
ciprociteta,  pojednostaviti  putne  i  granicne  formalnosti,  u  ci- 
lju  povecanja  medjusobnog  turistickog  prometa. 

3.  Strane  ugovornice  ce  podsticati  saradnju  izmedju 
gradova  iz  dve,  zemlje,  u  cilju  povecanja  medjusobnog  turisti- 
ckog prometa  i  saradnje  u  oblasti  turizma  uopste. 


Clan  2. 
Strane  ugovornice  ce  u  skladu  sa  nacionalnim  zakonoda- 
vstvom i  u  okviru  svojih  ovlaScenja,  preko  nadleznih  organa  i 
drugih  organizacija,  nastojati  da  se  stvore  nove  mogucnosti  za 
unapredjenje  robne  razmene  za  potrebe  turizma  kao  i  za  za<jedni- 
cka  ulaganja  u  izgradnju  i  opremanje  turistickih  ob^ekata  i  za 
turisticku  infrastrukturu. 


£lan  3. 


1.  Strane  ugovornice  ce,  u  skladu  sa  nacionalnim  zako- 
nodavstvom i  u  okviru  svojih  ovlascenja,  podsticati  unapredj'encJe 
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saradnfte  izraedju  nadle'/.nih  organa  za  turizam  i  organizacija 
dveju  zemalja. 

2.  Saradnja  raoze  ukljuciti  (1)  razmenu  turistickog  pro- 
pagandno-infortnativnog  materijala,  i  (2)  nere  za  pojednostavlje- 
nje  uslova  putovanja  za  utfesnike  studijskih  putovanja  -  predsta- 
vnike  turistickih  agencija,  organizatora  putovanja  i  sredstava 
javnog  inforraisanja,  kada  putuju  sa  teritorije  jedne  strane  na 
teritoriju  druge  strane  ugovornice. 


Clan  4. 

1.  Strane  ugovornice  ce,  u  skladu  sa  nacionalnim  zakono- 
davstvom  i  u  okviru  svojih  ovlascenja,  podrzati  otvaranje  nacio- 
nalnih  turistiSko-propagandnih  ustanova  na  svojoj  teritoriji, 
bez  prava  komercijalnog  poslovanja. 

2.  Osnivanje  i  rad  novih  ustanova  iz  stava  1.  ovog  cla- 
na  uredice  se  posebnim  sporazumotn  zakljucenim  izmedju  strana  ago- 
vornica. 

Clan  5. 

Strane  ugovornice  ce,  u  skladu  sa  nacionalnim  zakonoda- 
vstvom  i  u  okviru  svojih  ovlascenja,  podsticati  saradnju  izmedju 
nadleSnih  organa  i  organizaci.ja  u  oblasti  obrazovanja  kadrova  u 
turizmu  i  u  razmeni  turistickih  stru5njaka. 


Clan  6. 

Strane  ugovornice  smatraju  da  bi  bilo  korisno  da  nadle- 
zni  organi  i  druge  organizacije  iz  dve  zemlje  razmenjuju  informa- 
cije  o: 

a)  sistemima  i  metodama  za  obuSavanje  profesora  i  instru- 
ktora  u  oblasti  turizma,  posebno  u  oblasti  zastite   i 
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restauracije,  hotelicerstva  i  upravljanja,  marketinga 
i  organizacije  kongresa, 

b)  stipendicama  u  oblasti  turizma  za  profesore,  instrukto- 
re  i  studente, 

c)  nastavnini  i  studijskim  programima  turistickih  skola, 

d)  naucnom  i  istrazivackom  radu  a  oblasti  turizma. 


Clan  7. 

1.  Strane  ugovornice  ce,  u  skladu  sa  nacionalnim  zako- 
nodavstvom  i  u  okviru  svojih  ovlaScenJa,  podrzavati  odrzavanje 
kongresa  i  skupova  u  dvema  zeml^ama  i  uc"e§ce  svojih  gradjana  na 
tim  kongresima  1  skupovima. 

2.  Strant*  ugovornice  ce,  preko  nadleznih  organa  i  dru- 
gih  organizaci^a,  razmenjivati  informacije  o  glavnim  medounaro- 
dnim  sa^movima,  izlozbama,  sportskim  dogad  j  a;j  ima ,  kongresitna  i 
konferencijama  koje  se  odrzavaju  u  njihovim  zemljama. 


Clan  8. 

1.  Strane  ugovornice  su  saglasne  da  nadlezni  organi  i 
organizacije  iz  dveju  zemalja  treba  da  nastoje  da-poboljsaju  po« 
uzdanost  i  uporedivost  turisticttee  statistike,  koristeci  Smerni- 
ce  o  prikupljan^u  i  prezentaciji  tned^unarodne  turisti5ke  stati- 
stike, ko^e  primenju^e  Svetska  organizacija  za  turizam. 

2.  Strane  ugovornice  smatraju  da  je  pozel^no  da  njiho- 
vi  nadlezni  organi  razmen^uju  informacije  o  turistickom  trzistu 
dveju  zemalja. 
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Clan  9. 

1.  Imajuci  u  vidu  ciljeve  ovog  Sporazuma,  strane  ugo- 
vomice  sraatraju  da  je  korisno  da  preko  nadlernih  organa  i  or- 
ganizacija  ostvaruju  saradnju  u  rada  medjunarodnih  organizaci- 
ja  za  turizam. 

2.  Strane  ugovornice  su  saglasne  da  njihovi  nadlezni 
organi  za  turizam  i  organizacije,  kada  to  ocene  za  potrebno, 
obavljaju  odgovarajuce  konsultacije  po  pitanjima  iz  rada  Sve- 
tske  organizacije  za  turizam,  koja  su  od  zajednickog  interesa. 


5lan  10. 

1.  U  Soci^alistiSkoj  Federativnoj  Republici  Jugoslavi- 
ji  Savezni  sekretarijat  za  trfi§te  i  opste  privredne  poslove 
starace  se  o  sprovodjenju  ovog  Sporazuma. 

2.  Sjedinjene  Americ'ke  Dr2ave  imenuju  Ministarstvo  za 
trgovinu  kao  nadleSni  organ  koji  ce  biti  prvenstveno  odgovoran 
za  sprov.odjenae  ovog  Sporazuma  u  Sjedinjenim  Americkim  Drzavama, 

3.  Predstavnici  organa  iz  stava  1.  i  2.  ovog  clana  ce, 
prama  potrobi  odrzavati  sastanke  na  kojima  ce  razmatrati  rezu- 
ltate  postignute  u  saradnji  u  oblasti  turizma  i  predlagati  mere 
za  primenu  ovog  Sporazuma. 


Clan  11. 

Ovaj  Sporazum  zakljuSuje  se  za  period  od  5  (pet)  godi- 
na  i  njegova  vaznost  ce  se  autoaatski  produzavati  za  naredni 
period  od  pet  godina,  ako  ga  jedna  od  strana  ugovornica  ne  ot- 
kaze  drugoj  strani  pismenim  putem  sest  meseci  pre  isteka  njego- 
ve  vaznosti. 
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Ovao  Sporazum  stupice  na  snagu  datumom  poslednje  note 
kojom  se  strane  ugovornice  obave§tavaju  da  je  njihova  interna 
procedura  za  stupanje  na  snagu  zavrsena. 


Slan  12. 

Nakon  ratifikacije  i  stupanja  na  snagu,  strane  ugovo- 
rnice  su  saglasne  da  obaveste  Generalnog  sekretara  Svetske  or- 
ganizacije  za  turizam  o  ovom  Sporazumu,  kao  i  o  njegovim  izme- 
nama. 

Sacin^eno  u  Vasingtonu  D.C.,  dana  2.  februara  1984. 
godine,  u  dva  originalna  primerk\  na  srpskohrvatskom  i  engle- 
skotn  jeziku,  oba  teksta  jednako  punovazna. 


ZA  SAVEZNO  IZVRSNO  VEftS 

skupStete    socijalisticke 

FEDERATIVNE  REFUBLIKE 
JUGOSIAVIJE 


ZA  VIADU 
SJEDINJENIH  AMERI&CIH 
DRZAVA 
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Entered  into  force  February  7, 1984; 
Effective  January  1,  1984. 
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The  American  Ambassador  to  the  Costa  Rican  Minister  of  Foreign 

Relations 

/February  7,  1984/ 
No.  021 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agreement  relating  to 
trade  in  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and 
textile  products  between  the  Republic  of  Costa  Rica  and 
the  United  States  of  America  effected  by  exchange  of  notes 
September  22,  1980, [^  and  to  propose  the  following  as  a 
renewal  of  that  agreement: 

1.  The  term  of  the  agreement  shall  be  the  four  year 
period  from  January  1,  1984,  through  December  31,  1987. 
Each  "Agreement  Year"  shall  begin  on  January  1  and  end  on 
December  31  of  the  same  year. 

2.  Commencing  with  the  first  Agreement  Year,  and 
during  the  subsequent  term  of  the  Agreement,  the 
Government  of  the  Republic  of  Costa  Rica  shall  limit 
annual  exports  from  Costa  Rica  to  the  United  States  of 
textile  products  in  Category  649  to  the  specific  limits 
set  out  in  Annex  A  as  such  limits  may  be  adjusted  in 
accordance  with  Paragraph  3.   Exports  are  subject  to  the 
limits  for  the  year  in  which  exported.   The  limits  set  out 
in  Annex  A  do  not  include  any  adjustments  permitted  under 
Paragraph  3. 

His  Excellency 

Sr.  Ekhart  Peters  Seevers 

Minister  of  Foreign  Relations,  a.i., 
San  Jose 


1  Not  printed. 
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3. (A)   In  any  Agreement  Year  exports  may  exceed  by  a 
maximum  of  11  percent  any  limit  set  out  in  Paragraph  2  by 
allocating  to  such  limit  for  that  Agreement  Year  an  unused 
portion  of  the  corresponding  limit  for  the  previous 
Agreement  Year  ("carryover")  or  a  portion  of  the 
corresponding  limit  for  the  succeeding  Agreement  Year 
("carryforward"),  subject  to  the  following  conditions: 

(1)  Carryover  may  be  utilized  as  available  up  to 
11  percent  of  the  receiving  Agreement  Year's  limit. 

(2)  Carryforward  may  be  utilized  up  to  7  percent 
of  the  receiving  Agreement  Year's  applicable  limit  and 
shall  be  charged  against  the  immediately  following 
Agreement  Year's  corresponding  limit;   no  carryforward 
shall  be  available  for  application  during  the  1987 
Agreement  Year. 

(3)  The  combination  of  carryover  and 
carryforward  shall  not  exceed  11  percent  of  the  receiving 
Agreement  Year's  applicable  limit  in  any  Agreement  Year. 

(4)  Carryover  of  shortfall  (as  defined  in 
sub-paragraph  3(B))  shall  not  be  applied  to  any  limit 
until  the  governments  of  Costa  Rica  and  the  United  States 
have  agreed  upon  the  amount  of  shortfall  involved. 

(B)   For  purposes  of  the  Agreement,  a  shortfall 
occurs  when  exports  of  textiles  or  textile  products  from 
Costa  Rica  to  the  United  States  during  an  Agreement  Year 
are  below  any  specific  limit  as  set  out  in  Paragraph  2. 
In  the  Agreement  Year  following  the  shortfall  such  exports 
from  Costa  Rica  to  the  United  States  may  be  permitted  to 
exceed  the  applicable  limits,  subject  to  conditions  of 
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sub-paragraph  3(A),  by  carryover  of  shortfall  in  the 
following  manner: 

(1)  The  carryover  shall  not  exceed  the  amount  of 
shortfall  in  any  applicable  limit. 

(2)  The  shortfall  shall  be  used  in  the  category 
in  which  the  shortfall  occurred. 

4.  The  Government  of  Costa  Rica  shall  use  its  best 
efforts  to  space  exports  from  Costa  Rica  to  the  United 
States  within  each  category  evenly  throughout  each 
Agreement  Year,  taking  into  consideration  normal  seasonal 
factors. 

Exports  from  Costa  Rica  in  excess  of  authorized  levels 
for  each  Agreement  Year  will,  if  allowed  entry  into  the 
United  States,  be  charged  to  the  applicable  level  for  the 
succeeding  Agreement  Year. 

5.  The  Government  of  the  United  States  shall  each 
month  supply  the  Government  of  Costa  Rica  with  monthly 
data  on  imports  of  textiles  in  Category  649  from  Costa 
Rica,  and  the  Government  of  Costa  Rica  shall  each  month 
supply  the  Government  of  the  United  States  with  monthly 
data  on  exports  of  textiles  in  Category  649  to  the  United 
States.   Both  governments  agree  to  supply  promptly  any 
other  pertinent  and  readily  available  statistical  data 
requested  by  the  other  government. 

6.  The  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Costa  Rica  agree  to  consult  on  any  question 
arising  in  the  implementation  of  this  Agreement. 

7.  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements 
or  adjustments  may  be  made  to  resolve  minor  problems 

TIAS  10955 


35  UST] 


Costa  Rica— Trade  in  Textiles— Feb.  7,  1984 


4535 


arising  in  the  implementation  of  this  Agreement,  including 
differences  in  points  of  procedure  or  operation. 

8.  If  the  Government  of  Costa  Rica  considers  that,  as 
a  result  of  a  limitation  specified  in  this  Agreement, 
Costa  Rica  is  being  placed  in  an  inequitable  position 
vis-a-vis  a  third  country,  the  Government  of  Costa  Rica 
may  request  consultations  with  the  Government  of  the 
United  States  with  a  view  to  taking  appropriate  remedial 
action,  such  as  a  reasonable  modification  of  this 
Agreement,  and  the  Government  of  the  United  States  shall 
agree  to  hold  such  consultation. 

9.  The  Government  of  the  United  States  may  assist  the 
Government  of  Costa  Rica  in  implementing  the  limitation 
provisions  of  the  Agreement  by  controlling  its  imports  of 
the  textiles  covered  by  the  Agreement. 

10.  Either  government  may  terminate  the  Agreement 
effective  at  the  end  of  any  Agreement  Year  by  written 
notice  to  the  other  government  to  be  given  at  least  90 
days  prior  to  the  end  of  such  Agreement  Year.   Either 
government  may  at  any  time  propose  revisions  in  the  terms 
of  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Enclosure:  Annex  A 


1  Curtin  Winsor,  Jr. 
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Annex  A 


Description 

Category  649 
Man-made  fiber 
Brassieres 


1984  Agreement  Year 

2,164,030  dozen 

or 
10,387,344  SYE 

1986  Agreement  Year 

2, 363,108  dozen 

or 
11,342,918  SYE 


1985  Agreement  Yea 

2,208,512  dozen 

or 

10,600,858  SYE 

1987  Agreement  Yea 

2, 528, 526  dozen 

or 
12,136,925    SYE 
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The  Costa  Rican  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Ambassador 


ncpuaucA  oc  costa  rica 
MINISTERN  OE  HEUCJBIES  EITEIIMB  Y  CULTS 

W-   Q53-S4/VT 

San  2o*i,    7  di  iibAiAo  de  1984 

SznoA  EmbajadoA: 

Tingo  it  honoA  di  contz*taA  ta  Hota  di  \Jui*tAa  ExcitincAM. 
dOUg<da  at  S\.   EkkcuU  PitiA*,  HiniAtAo  a.  I.   di  Rilacioni*   ExX.vu.oiu>  y 
Cutto,  di  £icka  7  di  ^ioaiao  de  1914,  cuyo  tixto  dicz: 

"Su  ExcztincXa, 

Tzngo  it  konoA  dz  AziiAlAmz  at  AcuiAdo  Aitativo  at  -intiAcambXo  cormAclal 
dz  atgoddn,  tana  y  iXJoAa*  *in£ttica*  to  mXimo  qui  pAoducXo*  tixtcti*  en- 
tAz  ta  Rzp&btica  dz  Co*ta  Zica  y  to*  E*tado*  Unido*  dz  AmlAica  y  qui  i*- 
td  in  vigzncla  poA  intZAcambujj  dz  Hota*  dzt  11  dz  AitUmbAi  dz  1980,  paAa 
pAoponzA  to  qui  *lgui  coma  Ainovaoidn  dzt  AcuiAdo: 

1.   La  duxacldn,  dz  z*tz  AcuiAdo  *iAd  pox  an  tlAmino  dz  cuatAo  ana*  a  poA 
tiA  dzt  1  dz  zniAO  dz  1984  ha*ta  zt  31  dz  dcUzmbAi  dz  1987.     Cada  "Ano- 
KcuiKdo"  ii  inicuoAd  zt  1  dz  inzAo  y  ^inatizoAd  it  31  dz  dltUzmbAi  dzt 
numo  ano. 

t.  Comtnzando  con  zt  pAXmtA  "Ano-AauAdo" ,  y  dwiantz  ta  *ub*igtiizntz  du 
\acC6n  dzt  AcuiAdo,  it  GotUiAno  de  ta  Rtpfibtica  de  Co*ta  JUca  LuiUXoAd 
*u*  zxpoAtaclonz*  anuatu,  dz*dz  Co*ta  Zica  a  to*  E*tado*  Unido*  dz  Ami 
\Jjca,  dz  to*  pAoducXo*  tzxtitz*  dt  ta  ZatigoAla.  649  a  to*  tUruXi*  i*pz- 
clilco*  utabtzcido*  en  it  Anzxo  A,  y  a  to*  Azaju*tz*  quz.*z  hagan  a 
z*o*  timiti*  dz  conioKmidad  con  zt  ?&KAa{o  3.     La*  ixpoAtacionz*  i*tdn 
*ujzta*  a  to*  IX94X1*  qui  coAAZApondin  at  ano  zn  que  *on  Azatizada*. 

Lo*  tXpuXz*  iktabtKudo*  zn  it  Anzxo  A  no  inctuyzn  ningun  AiajuAti    di 
to*  piAMcUdo*  zn  it  PdAAafa  3. 

3.    (A)     En  cuatqtUiA  "  Ano- AcuiAdo"  ta*  ixpoAtacionz*  podAdn  ixczdiA  ha*_ 
ta  un  mdxAjno  dzt  1 1  poAdznto,     cuatqwiiA  ttmitz  z*tablzcido    zn    it 
PiAAaio    1,  mzdiantt  ta  a*lgnacJj6n  a  dicho  tbnUz,     paAa  z*z    "Ano- 


A  SU  EXCELEHC1A 
SEW0R  OJRTIN  WIWS0R,   JR 
EM8AJAP0R  VE  LOS  ESTAVCS 
UWIP0S  VE  AMERICA 
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AcueAdo" ,  de.  una  cantidad  no  uiJUUzada  dot  cowiebpondlente.  IXnUlc 
del  anteMoK  "Ano- AcueAdo"   ("utUXzaciSn  del  lemanente,)   o  una  poK 
cJjGn  del  toKAebpondJAnte.  IXmite.  paAa  el.  blQuiente.  "Ano- AcueAdo" 
[utUUzacXdn  antXclpada) ,  bujeto  a  lab  btguXente*  condXcloneJb' 

(J)   La  "utUUzacXdn  dot  Kemanente."  be.  poaAd  apticaA,   en 
la  medJUAa  en  qua  cbti  dXbponlble,,   habta  en  an  11  poAden 
to  de.  to*  tCmlt.cb  paAa  eJL  "Ano- AcueAdo"  at  que.  be.  va  a 
apticaA, 

[2 J   La  "utitizacldn  antlclpada"  be.  poaAd  empleoA  habta 
en  an  7  pctuciento  de  lob  IXjtXteJb  paAa  el  "Ano-AcueAdo" 
al  que,  be,  va  a  apticaA,  y  be.  coAgaAd  conlna  lot  limited 
cohAObpondlentu  at  b<igulen£e.  "Ano-AcueAdo"}  no  be.  dti- 
pondAd  de,  "  utilXzacldn  antXcXpada"  paAa  apticoAbe.  al 
"Ano-AcueAdo"  de,  1987. 

(3)  La  combXnacl6n  de.  la  "  utXJUzacJjSn  del  Aemanenle."  y 
de.  la  "utUXzacXdn  antXcXpada"  no  podAd  excedeA  del  11 
poAdirtfo  del  tOtule,  paAa  el  "Aho- AcueAdo  al  que.  he.  va 
a  apticaA  en  cualquWi  "Afio-AcueAdo". 

[4]  La  tAaruteAencXa  de.  an  di^lcJJt  [tal  como  be.  de,^int 
en  el  imuMo  3  (8)  no  podnd  apticaAbt  a  nXngdn  IXxUte, 
habta  que.  lob  GobleAnob  de,  lob  tbtadob  Unldob  de.  AmVU 
ca  y  de.  la  Repdb&ica  de  Cobta  ZCca  hayan  convcnldo  bo- 
b/ie  la  cantidad  del  dliicJX  en  Ae.ieAe.ncXa.. 

(B)  PaAa  to*  e.iejctob  del  AcueAdo,  un  dlilclt  ocuaai  cuando  lab 
e.xpoAtaclonu  de.  textile*  o  de.  pAoductob  textile*  de.  la  RtpCbll 
ca  de,  Cobta  Zica  a  lob  tbtadob  Unldob  de.  AmiAlca,  dunante.  un 

"Aflo- AcueAdo" ,  ion  mtnoAtb  a  cualquleA  llmlte.  eMpe.clilco  began  be. 
ejbtable.ee.  en  el  VdAAaio  2.     En  el  "Ano-AcueAdo"  que,  blgue.  al  M 
ilcXt,  t>e.  poaAd  peAmJUA  que.  lab  expontacXon&b  de.  la  RepCblXca  de. 
Cobta  Klca  a  lob  Ebtadob  Unldob  excedan  lob  UirUleb  aplicabltb, 

bujelo  a  lab  condicXone*  anotadab  en  el  IncXbo  3  (A),  medlante.  la 

tAonbiViencla  del  diilcXX  de.  la  bigulente.  ionnyai 
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(/)   La  than*  ieJiencUiL  no  cxcedeM  la  cantidad  del  di^XxUX 
en  ningdn  tCmiXz  aplicable; 

[2]   El  di^lclt  *e.  LitiLLzaAd  en  la  catejQChXa  que.  ociuuia  di_ 
cho  dl{lcJX, 

4.  El  Gobienno  de.  la  Rep&blica  cfe  Co*ta  HCca  tAatoAd.  en  todo  lo  p£ 
*lble  de  dUVUUUA  la*  expofutacXone*  dude.  Co*ta  ZCca  a  lot  E*ta 
do*  Untdo*,  dentAo  de.  cada  cateaonXa,  de.  una  maneAa  uni^oAme  duAan 
tt  cada  "Ano-AcueAdo" ,  tenlendo  en  aiesUa  lo*  iacfjoKe*  nomaleM  de. 
tempohada* . 

Lat>  expoKtaclone*  de.  Co*ta  Zcca  que,  *obAe,pa*en  lo*  nivele*  autofU- 
zado*  paAa  cada  "Aiio-AcueAdo" ,  *l  *e,  le*  peAmUe  entAoA  en  lot  E*- 
tadc*  Unldo*,  *eAdn  Xjnputada*  al  nival  aplicabli  al  *A.gutente.  "Ano- 
AcueAdo". 

5.  El  GobleAno  de.  lo*  E*tado*  Untdo*  de,  AmVUca    *uminUtAOAd  cada 
me*  al  GobleAno  de,  la  RepdbUca  de.  Co*ta  lUca  dato*  mtn&ualeA  *ob*ie. 
la*  XmpcUacionu  de,  textile*  de,  la  cateaoKla  649  pAocedavtu  de.  Co*- 
ta  Mca,  y  eJL  GobleAno  de.  la  RepCblica  de.  Co*ta  HCca  *uniinl*txaAd  ca- 
da me*  al  GobleAno  de.  lo*  E*tado*  Unido*  de.  AmOUca  dato*  men*uale* 
*obfie  txpoKtaclone*  de.  textile*  de.  la  categoila  649  a  let  E*tado*  Uni- 
do*.    Ambo*  GobleAno*  convlenen  in  *uminl*tAaA  puntualmente  todo*  to* 
otnoA  date*  utadUtico*  peAtCnente*  y  di&ponible*  que.  *olLdte  el  otAo 
GobleAno 

6.  io*  GobleAno*  de.  la  Repdblica  dt  Co*ta  ZCca  y  de.  lo*  E*tado*  Unido* 
de  AmOUca  convlenen  en  celebnaA  con*ulta*  *ob*e  cuale*quleAa  a*  unto* 
que.  Ke*utten  dt  la  pue*ta  en  pKd.cXX.ca  del  AaieAdo. 

7.  Se  podAdn  conceAtaK  OAAeglo*  adtrUvu*tfia£ivo* ,  mutuamente.  *ati*iac- 
tcUo*,  dt*tinado*  a  K.e*olveA  pKablem*  menoAe*  que.  Ke*ulten  de.  la 
pue*ta  en  pKdctica  del  pKe*e.ntz  AcueAdo,  incluyendo  la*  di{eAe.ncla* 
*obn.i  cue*t/one*  de.  pKocedumitntc  u  opeAacttin. 
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8.  &c  el  GobleAno  de  la  Repiiblica  de  Cotta  ZCca  ettXma  que,  como  Aetutta- 
do  de  una  lunctacl6n  etpeclfaCcada  en  el  pAetente  AcueAdo,  te  coloca  a 
Cotta  PUca  en  una  potlcl6n  de  detlgualdad  {Kente  a  un  teAceA  palt,  el 
Goblenno  de  la  RepCblCca  de  Cotta  HCca  podAd  tolicXXoA  la  celebna<U6n 

de  contultat  eon  el  GobleAno  de  lot  Ettadot  Unldot  de  AmOUca.,  a  £ln  de 
que  te  adopten  lot  medcda6  apAopXadat,   como  una  modCfccacitin  hazonable 
de  ette  AcueAdo,  y  el  GobleAno  de  lot  Ettadot  Llnldot  de  AmlAlca  convemtAd 
en  celebAaA  dicnat  contultat. 

9.  €1  GolUeh.no  de  lot  Ettadot  Unldot  de  AmiAjLca  podAd  ayudoA  al  GobleAno 
de  la  RepdblCca  de  Cotta  ZLca  en  la  puetta  en  pAdctlca  de  lot  dtipotlclo- 
nei  ItmitatCvat  del  AeaeAdo,  contAolando  tut  ImpoAtaclonet  de  lot  texJUL- 
let  contenldot  en  el  AcueAdo. 

10.  CualquleAa  de  lot  dot  pallet  podAd  daA  poK  teAminado  el  AcueAdo  al  £t- 
nal  de  cualquleA  "Afio- AcueAdo" ,  medCante  noti&Ccacldn  poK  etcAlto  al  otAo 
GobleAno,  la  cual  debeAd  tAantmCUAte  poK  lo  menot  90  dXat  antet  del  ii- 
nal  de  tal  "Ano- AcueAdo.     CualquieAa  de  lot  dot  GobleAnot  podAd  pAoponeA, 
en  cualquleA  momenta,  tevltlonet  de  lot  WurUnot  de  AcueAdo. 


Le  kuulqq  aceptoA,  Excelenda,  lot  neJUteAadat  muettAat  de  mi  mdt  alta 
ettana  y  contideAacXfin" . 


APJIWTO  :  Anexo  A. 


Me  complace  comurUcaAle  la  coniomidad  del  GobleKno  de  Cotta  Zica  con 

la  pAopuetta  airfvUoA.     En  contecuencla,  la  Hota  de  VuettAa  Excelenda 

y  la  pAetente  conttituijen  un  acuen.de  entAe  nuettxot  dot  paltet  que  en- 
tnaAd  en  vajqok  en  etta  iecha. 
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Ap/wve.cko  la  opoAtunidad  paJia  kqaXVuxk  at  boSxofi  Embajadoi  de.  lot 
EttadoA  LltUdoA  de,  kmOUca,  leu  itgwUdadeA  do.  ml  mfa  alXa.  y  cLU- 
tuiQiUda  con6<CdeAci(U6n. 


J 
V 
^1 


CmaOaJ-  C^J7&&t^7 


EKWART  PETERS 
Wuujbtho  de.  ReZacionu  EvtvUoxe*  y  Cutto  aU. 


JCC/ava. 
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AWEX0  A 


VoACJU.pcA.6n 


Ano-AcxieAdo   1984 


Ano-AcueAdo    1985 


CoutZQonAA  649 
So±£mu>  de  hlbttcu 
SXnt&tiau 


2.164.030     docmou 

0 
10.387.344  EVC* 


2.208.512  docmcu 

0 
10.600.858  EVC 


Kho-KciidAdo   1986 


kno-kciLZAxLo   1987 


2.363.108  docmcu 

0 
11.342.918  EVC 


2.528.526  do  emeu 

0 
12.136.925  EVC 


*EVC:   EquivalmXe.  en  VcvicUu  Cuadtiadcu. 


TIAS  10955 


35  UST]  Costa  Rica— Trade  in  Textiles— Feb.  7y  1984  4543 


TRANSLATION 


Republic    of    Costa    Rica 

Ministry    of    Foreign    Relations    and   Worship 

No.    053-84/DT 

San   Jose,  February  7,  1984 


Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  reply  to  Your  Excellency's  note  of 
February  7,  1984,  to  Mr.  Ekhart  Peters,  Minister  ad  interim  of 
Foreign  Affairs  and  Worship,  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4532-4536.] 


I  am  pleased  to  inform  you  that  the  Government  of  Costa 
Rica  is  in  agreement  with  the  aforementioned  proposal. 


His  Excellency 

Curtin  Winsor,  Jr., 

Ambassador  of  the  United  States  of  America. 
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Consequently,  Your  Excellency's  note  and  this  reply  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  countries  which  shall 
enter  into  force  on  today's  date. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

[Signature] 

Ekhart  Peters 

Minister  of  Foreign  Relations 

and  Worship  ad  interim 
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Trade  in  Textiles  and  Textile  Products:  Consultative 

Mechanism 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  San  Jose  February  7, 1984; 
Entered  into  force  February  7, 1984; 
Effective  January  1 ,  1984. 
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The  American  Ambassador  to  the  Costa  Rican  Minister  of  Foreign 

Relations 

/February    7,    19  84_7 

No.    022 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  on  a 
Consultative  Mechanism  relating  to  trade  in  cotton,  wool 
and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  between 
the  Republic  of  Costa  Rica  and  the  United  States  of 
America  effected  by  exchange  of  notes  September  22,  1980,1^ 
and  to  propose  the  following  as  a  renewal  of  that 
Agreement: 

1.   The  term  of  the  Agreement  on  a  Consultative 
Mechanism  shall  be  the  four  year  period  from 
January  1,  1984,  through  December  31,  1987.   Each 
"Agreement  Year"  shall  begin  on  January  1  and  end  on 
December  31  of  the  same  year. 

2. (A)   In  the  event  that  the  Government  of  the  United 
States  believes  that  imports  from  Costa  Rica  in  any 
category  or  categories  in  Annex  A  not  covered  by  specific 
limits  are,  due  to  market  disruption  or  the  threat 
thereof,  threatening  to  impede  the  orderly  development  of 
trade  between  the  two  countries,  the  Government  of  the 
United  States  may  request  consultations  with  the 
Government  of  Costa  Rica  with  a  view  to  avoiding  such 
market 

His  Excellency 

Sr.  Ekhart  Peters  Seevers 

Minister  of  Foreign  Relations,  a.i., 
San  Jose 


1  Not  printed. 
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disruption.   The  Government  of  the  United  States  shall 
provide  the  Government  of  Costa  Rica  at  the  time  of  the 
request  with  the  data  which  in  the  view  of  the  Government 
of  the  United  States  shows: 

(1)  The  existence  of  market  disruption,  or  the 
threat  thereof,  and 

(2)  The  role  of  exports  from  Costa  Rica  in  that 
disruption. 

(B)  Within  30  days  of  receipt  of  the  request  for 
consultations,  the  Government  of  Costa  Rica  agrees  to  set 
a  date  for  consultations  with  the  Government  of  the  United 
States.   Both  governments  agree  to  make  every  effort  to 
reach  agreement  on  a  mutually  satisfactory  resolution  of 
the  issue  within  90  days  of  the  receipt  of  the  request. 

(C)  During  the  90  day  period  the  Government  of 
Costa  Rica  agrees  to  hold  its  shipments  to  the  United 
States  in  the  pertinent  category  or  categories  to  a  level 
no  greater  than  35  percent  of  the  amount  entered  in  the 
first  12  of  the  most  recent  14  months  preceding  the  date 
of  request. 

(D)(1)   If  no  mutually  satisfactory  solution  is 
reached  in  consultations,  the  Government  of  the  United 
States  may  establish  a  specific  limit  for  the  category  or 
categories  concerned,  the  level  of  which  will  not  be  less 
than  the  amount  entered  during  the  first  12  of  the  most 
recent  14  months  preceding  the  date  of  request  plus  20 
percent  in  the  case  of  cotton  and  man-made  fiber 
categories  or  plus  6  percent  in  the  case  of  wool 
categories. 

(2)   Any  specific  limit  established  pursuant  to 
this  Paragraph  will  increase  in  succeeding  Agreement  Years 
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by  7  percent  per  year  in  the  case  of  cotton  and  man-made 
fiber  categories  and  by  one  percent  per  year  in  the  case 
of  wool  categories, 

3.   The  system  of  categories  and  rates  of  conversion 
into  square  yard  equivalents  (SYE)  listed  in  Annex  A  shall 
apply  in  implementing  the  Agreement  and  any  levels  that 
might  be  established  thereunder. 

4. (A)   Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles, 
garments  and  other  textile  manufactured  products  (being 
products  which  derive  their  chief  characteristics  from 
their  textile  components)  of  cotton,  wool,  man-made 
fibers,  or  blends  thereof,  in  which  any  or  all  of  these 
fibers  in  combination  represent  either  the  chief  value  of 
the  fibers  or  50  percent  or  more  by  weight  (or  17  percent 
or  more  by  weight  of  wool)  of  the  product,  are  subject  to 
the  Agreement. 

(B)  For  purposes  of  the  Agreement  textiles  and 
textile  products  shall  be  classified  as  cotton,  wool,  or 
man-made  fiber  textiles  if  wholly  or  in  chief  value  of  any 
of  these  fibers. 

(C)  Any  product  covered  by  sub-paragraph  4(A)  but 
not  in  chief  value  of  cotton,  wool,  or  man-made  fiber 
shall  be  classified  as: 

(I)  Cotton  textiles  if  containing  50  percent  or 
more  by  weight  of  cotton  or  if  the 
cotton-component  exceeds  by  weight  the  wool 
and  man-made  fiber  components; 

(II)  Wool  textiles  if  not  cotton  and  the  wool 
equals  or  exceeds  17  percent  by  weight  of 
all  component  fibers; 

(III)  Man-made  fiber  textiles  if  neither  of  the 
foregoing  applies. 
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5.  The  Government  of  the  United  States  shall  promptly 
supply  the  Government  of  Costa  Rica  with  monthly  data  on 
the  import  of  textiles  from  Costa  Rica,  and  the  Government 
of  Costa  Rica  shall  promptly  supply  the  Government  of  the 
United  States  with  monthly  data  on  exports  of  textiles  to 
the  United  States.   Each  government  agrees  to  supply 
promptly  any  other  pertinent  and  readily  available 

statistical  data  requested  by  the  other  government. 

6.  The  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Costa  Rica  agree  to  consult  on  any  question 
arising  in  the  implementation  of  the  Agreement. 

7.  Either  government  may  terminate  the  Agreement 
effective  at  the  end  of  any  Agreement  Year  by  written 
notice  to  the  other  government  to  be  given  at  least  90 
days  prior  to  the  end  of  such  Agreement  Year.   Either 
government  may  at  any  time  propose  revisions  in  the  terms 
of  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Enclosure:   Annex  A 


1  CurtinWinsor,Jr. 
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Annex 

A 

Note: 

—  M 

and  B      Men ' 8  and  Boys ' 

i 

—  W, 

G,  and  I  Women' 8,  Gi 

rls' 

and  Infants 

i 

—  N. 

K.         Not  Knit 

Conversion 

Unit  of 

Category 

Description 

Factor 

Measure 

Yarn 

Cotton 

300 

Carded 

4.6 

Lb. 

301 

Combed 

4.6 

Lb. 

Wool 

400 

Tops  and  Yarns 

2.0 

Lb. 

Man-made 

fiber 

8 

600 

Textured 

3.5 

Lb. 

601 

Cont.  Cellulosic 

5.2 

Lb. 

602 

Cont .Noncellulosic 

11.6 

Lb. 

603 

Spun  cellulosic 

3.4 

Lb. 

604 

Spun  noncellulosic 

4.1 

Lb. 

605 

Other  yarns 

3.5 

Lb. 

Fabric 

Cotton 

310 

Ginghams 

1.0 

SYD. 

311 

Velveteens 

1.0 

SYD. 

312 

Corduroy 

1.0 

SYD. 

313 

Sheeting 

1.0 

SYD. 

314 

Broadcloth 

1.0 

SYD. 

315 

Printcloths 

1.0 

SYD. 

316 

Shirtings 

1.0 

SYD. 

317 

Twills  and  sateens 

1.0 

SYD. 

318 

Yarn-dyed 

1.0 

SYD. 

319 

Duck 

1.0 

SYD. 

320 

Other  fabrics, N.K. 

1.0 

SYD. 

Wool 

410 

Woolens  and  worsted 

1.0 

SYD. 

411 

Tapestries  and 
upholstery 

1.0 

SYD. 

425 

Knit 

2.0 

Lb. 

429 

Other  fabrics 

1.0 

SYD. 

Man-made 

Fiber 

610 

Continuous  Cellu- 
losic, N.K. 

1.0 

SYD. 

611 

Spun  Cellulosic,  N.K 

• 

1.0 

SYD. 

612 

Continuous  Non- 
cellulosic, N.K. 

1.0 

SYD. 

613 

Spun  Non- 
cellulosic, N.K. 

1.0 

SYD. 

614 

Other  fabrics,  N.K. 

1.0 

SYD. 

625 

Knit 

7.8 

Lb. 

626 

Pile  and  tufted 

1.0 

SYD. 

627 

Specialty 

7.8 

Lb. 
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Apparel 

Cotton 

330  Handkerchiefs  1.7  Dz. 

331  Gloves  3.5  Dpr. 

332  Hosiery  4.6  Dpr. 

333  Suit-type  coats, M  and  B  36.2  Dz. 

334  Other  coats,  M  and  B    41.3  Dz. 

335  Coats,  W,G,  and  I  41.3  Dz. 

336  Dresses  (including      45.3  Dz . 

uniforms) 

337  Playsuits, sunsuits,      25.0  Dz. 

washsuits,  creepers, 
rompers,  etc. 

338  Knit  shirts  7.2  Dz. 

(including  t-shirts, 
other  and  sweatshirts) 
M  and  B 

339  Knit  shirts  and  7.2  Dz. 

blouses  (including 
t-shirts,  other,  and 
sweatshirts),  W,G,  and  I 

340  Shirts,  N.K.  24.0  Dz. 

341  Blouses,  N.K.  14.5  Dz. 

342  Skirts  17.8  Dz. 
345             Sweaters  36.8            Dz. 

347  Trousers,  slacks        17.8  Dz. 

and  shorts  (outer), 
M  and  B 

348  Trousers,  slacks        17.8  Dz. 

and  shorts  (outer), 
W,  G,  and  I 

349  Brassieres  4.8  Dz. 

350  Dressing  gowns,         51.0  Dz. 

including  bath  robes 
and  beach  house  coats 
and  dusters 

351  Nightwear  52.0  Dz. 

352  Underwear  11.0  Dz. 

353  Down  and  feather-       41.3  Dz. 

filled  coats,  jackets, 
vests,  M  and  B 

354  Down  and  feather-       41.3  Dz. 

filled  coats,  jackets, 
vests,  W,G,  and  I 
359  Other  apparel  4.6  Lb. 

Wool 

431  Gloves  2.1  Dpr. 

432  Hosiery  2.8  Dpr 

433  Suit-type  coats, M  and  B  36.0  Dz. 
434 
435 
436 
438 

440 

442 
443 
444 
445 


Other  coats, M  and  B 

54.0 

Dz. 

Coats,  W,G,  and  I 

54.0 

Dz. 

Dresses 

49.2 

Dz. 

Knit  shirts  and 

15.0 

Dz. 

blouses 

Shirts  and  blouses 

24.0 

Dz. 

N.K. 

Skirts 

18.0 

Dz. 

Suits,  M  and  B 

54.0 

Dz. 

Suits,  W,G,  and  I 

54.0 

Dz. 

Sweaters, M  and  B 

14.88 

Dz. 
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446 
447 


448 

459 

Man-Made  Fiber 

630 

631 

632 

633 

634 
635 

636 
637 

638 
639 


640 
641 
642 
643 
644 
645 
646 
647 
648 


649 
650 

including  bath  and 

beach  robes 

651  Pajamas  and  other       52.0  Dz, 

nightwear 

652  Underwear  16.0  Dz, 

653  Down  and  feather-       41.3  Dz, 

filled  coats,  jackets, 
vests,  M  and  B 

654  Down  and  feather-       41.3  Dz, 

filled  coats,  jackets 
vests,  W,G,  and  I 
659  Other  apparel  7.8  Lb, 


Sweaters,  W,G,  and  I 

14.88 

Dz. 

Trousers,  slacks 

18.0 

Dz. 

and  shorts  (outer), 

M  and  B 

Trousers,  slacks  and 

18.0 

Dz. 

shorts  (outer), 

W,G,  and  I 

Other  wool  apparel 

2.0 

Lb. 

Handkerchiefs 

1.7 

Dz. 

Gloves 

3.5 

Dpr 

Hosiery 

4.6 

Dpr 

Suit-type  coats, 

36.2 

Dz. 

M  and  B 

Other  coats, M  and  B 

41.3 

Dz. 

Coats,  W,G,  and  I 

41.3 

Dz. 

Dresses 

45.3 

Dz. 

Playsuits, sunsuits 

21.3 

Dz. 

washsuits,  etc. 

Knit  shirts 

18.0 

Dz 

(including  t-shirts), 

M  and  B 

Knit  shirts 

15.0 

I)/-. 

(including  t-shirts), 

W,G,  and  I 

Shirts,  N.K. 

24.0 

Dz. 

Blouses,  N.K. 

14.5 

Dz. 

Skirts 

17.8 

Dz. 

Suits,  M  and  B 

54.0 

Dz. 

Suits,  W,G,  and  I 

54.0 

Dz. 

Sweaters,  M  and  B 

36.8 

Dz. 

Sweaters,  W,G,  and  I 

36.8 

Dz. 

Trousers,  M  and  B 

17.8 

Dz. 

Trousers,  slacks, 

17.8 

Dz. 

shorts  (outer), 

W,G,  and  I 

Brassieres,  etc. 

4.8 

Dz. 

Dressing  gowns, 

51.0 

Dz. 
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Made-ups 

and 

Misc. 

Cotton 

360 

Pillowcases 

1.1 

No. 

361 

Sheets 

6.2 

No. 

362 

Bedspreads  and  quilts 

6.9 

No. 

363 

Terry  and  other  pile 
towels 

0.5 

No. 

369 

Other  cotton 
manufactures 

4.6 

Lb. 

Wool 

464 

Blankets  and  auto 
robes 

1.3 

Lb. 

465 

Floor  coverings 

0.1 

SFT. 

469 

Other  wool  manufactures 

2.0 

Lb. 

Man-made 

fibers 

665 

Floor  coverings 

0.1 

SFT. 

666 

Other  furnishings 

7.8 

Lb. 

669 

Other  man-made 

7.8 

Lb. 

manufactures 
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The  Costa  Rican  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Ambassador 


RCPUBLICA    OS    C06TA    RICA 

MIIIISTERIO  OE  REIACIOHES  EXTERIORES  V  CULTO 
N*  066-84/VT 


SeAoA  EmbajadoM 


San  3o*t,  7  de  iibtitAo  dt  1984 


Tengo  tl  honoK  dt  conttAtaA  la  Hota  dt  VuuVia  Exc.tltn.zic. 
dlrUgida  at  Sk.  EkhanX.  PtteA*,  MniAtAo  a.  I.  de  Relacionz*  ExteAionz*  y 
Cutto,  de  btcto  7  de  Izbtitno  de  1984,  cuyo  ttxto  dice.: 

"Su  txcttenxUa, 

Ttngo  eJL  honon.  de  ttb^Alnmt  al  AcueAdo  dt  Utcaniimo*  dt  ImpltmtntaclSn  nt 
btnjtntt  at  InteAcamblo  comeAcial  de  algoddn,  tana  y  biJbfuu  *intitica*  to 
ml*mo  que  dt  pnoducto*  *intitlco*  tntAt  ta  Rtpdblica  dt  Co*ta  Rica  y  to* 
E*tado*  Unldq*  dt  Amlnlca  tn  vlgtncla  poK  InteAcamblo  dt  Ho  tan,  dtl  11  dt 
*ttitmbKt  dt  1980,  y  pana  pKopontn.  to  qut  *lgut  com  titnovacidn  dtl  AcutA 
do: 

1.   La  duAXL&USn  dtt  AcaeAdo  *tnA  dt  cuatAo  ano*,  contado*  a  paAtiA  det  1 
dt  tntAo  dt  1984  ha*ta  tt  31  dt  dlcltmbKt  dt  1987.     Cada  "Ano- AcueAdo"  co_ 
mtnzaAd  et  1  dt  entno  y  ttAminoAd  el  31  dt  dlcltmbKt  dtt  mit>mo  ano. 

1.  a)   En  el  cjuo  dt  qut  el  GobltAno  dt  to*  E*tado*  Unido*  dt  AmOUca.  cAta 
qut  to*  ImpoKtaclone*  dt*dt  ta  Rtpublica  dt  Co*ta  Rica,  cta*lblcada*  dtn- 
tAo  dt  ta  CattgonXa.  o  CattgonXa*  conttnlda*  tn  tl  Antxo  A  no  cubleAta*  pon. 
Limitz*  E*ptclblco*,  amtnactn  Impzdin,  po*  *az6n  dt  una  atteAacl6n  del  mtA 
cado  o  ilt*go  dt  to  ml*mo,   tl  duoAAotto  ondtnado  del  comeAclo  tntAt  to* 
do*  pal*t*,  el  GobltAno  dt  to*  E*tado*  Unldo*  dt  Amlxica  podAd  *oLLcltaA 
ta  celebna.cl6n  dt  con*ulta*  con  el  GobltAno  dt  ta  Rtpublica  dt  Co*ta  Rica, 
con  el  &ln  dt  tvltaA  tat  atttAacldn  del  mtAcado.     El  GobltAno  dt  to*  E*ta 
do*  Unldo*  dt  AmOUca  pnopotuuonaAd  al  GobltAno  dt  ta  RtpCbtlca  dt  Co*ta 
Rica,   tn  el  momenta  dt  pnt*tntJiA  dlcha  *otlclXud,  to*  data*  qut,  en  opi- 
nion del  GobleAno  dt  to*  E*tado*  Unldo*  dt  Amlnica  dtmut*tAtn:   1)     La 
txlittncla  dt  una  alAeAacidn  dtl  meAcado  o  nlt*go  dt  to  nUAmo  y  1)   el  pa 
pel  qut  jutgan  ta*  txpoAtaclont*  dt  ta  RtpCbllca  dt  Co*ta  Rica  en  dlcha 
alteAaci6n. 


A  SU  EXCELEHC1A 
SEW0R  CURTIN  W1KS0R,  JR 
EM8AJAP0R  PE  LOS  ESTAVOS 
UH1V0S  VE  AMERICA. - 
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6]  Vzntno  dz  on  plazo  dz  30  dlcu>  a  pantiA  dz  la  izcha  de  Kzctbo  do. 
la  bolccttud  dz  coteultab,   zl  Goblznno  dz  la  Rzptiblica  de  Cobta  Rica 
aczptand  iljaA  una  izcka  pana  lab  conbultab  con  zl  Goblznno  de  lob  Eb_ 
tadob  Unldob  de  Amtnlca.     Ambob  Goblznnob  convlznzn  en  haceA  todob  lot 
zb^uznzob  pon  llzgan  a  un  acuzndo  paAa  la  boluctdn  mutuamzntz  batlb^ac 
tonla  dzl  abunto  dzntno  de  un  plazo  de  90  diab  a  pantAA  de  la  izcna  de 
KQjU.bo  de  la  boHcitud. 

c)  Vunantz  zl  plazo  de  90  dCab,  zl  Goblznno  de  la  Rzpubllca  de  Cobta 
ZCca  convlznz  en  nutnlngln  bub  znvlob  a  lob  Ebtadob  Unldob  en  la  Catz- 
gonla  o  Catzgonlab  pzAtinzntzb,  a  an  nlvzl  no  mayon  dtl  35  ponclznto  de 
la  cantidad  admUlda,  en  lob  pnlmznob  12  dz  lob  14  mzbzb  pnzczdzntzb  a 
la  itcha  dz  bolaUtud. 

d)  1)  Vz  no  Ueganbz  a  una  bolucl6n  mutuamzntz  batUiactonla  mzdiantz 
conbultab,  zl  Goblznno  dz  lot  Ebtadob  Unldob  de  AmzXlca  podnd  zbtablzczn 
un  luntfz  zbpzcl^lco  pana  la  Catzgonla  conAZbpondizntz,  cuyo  nlvzl  no  bz 
nd  mznon  a  la  cantidad  admitiad  danantz  lob  pnXmzKOb  12  dz  lob  14  mzbzb 
pnzvlob  a  la  izcha  dz  bolictXud,  mdb  zl  20  ponclznto  zn  zl  cabo  dz  lab  ca 
tzgonlab  dz  algod6n  y  ilbnab  blntiticab ,  o  mdb  zl  6  ponclznto  zn  zl  cabo 
dz  lab  catzgonlab  dz  lana. 

2)  Cualqultn  ICmUz  zbpzdilco  zbtablzcldo  zn  vlntud  dz  zbtz  panna 
{o  aumzntand  zn  lob  anob  buczblvob  dzl  Acuzndo  zn  un  7  pon.cX.znto  pon  ano 
zn  zl  cabo  dz  lab  catzgonlab  dz  algoddn  y  ilbnab  blntiticab,   y  zn  un  1 
pon.CA.znto  pon  ano  zn  zl  cabo  dz  lab  catzgonlab  dz  lana. 

3.  El  b-titzma  dz  catzgonXab  y  iactonzb  dz  convzKbldn  a  yanadb  cuadnadab 
znumznadab  zn  zl  Anexo  A  bz  aplicandn  al  ponzn  zn  pndctlca  zl  Acuzndo  y 
cualzbqulzna  zbcalab  quz  puzdan  bzn  zbtablzcldab  bajo  ibtz. 

4.  a)   Lab  mzchob,  htlazab,  ginznob  quz  bz  vzndzn  pon  plzzab,  con^zcclo- 
nzb,  pnzndab  dz  vzbtln  y  otAob  pnoductob  tzxtUzb  manu^actunadob   [blzndo 
pnoductob  quz  dznlvan  bub  pnlnclpalzb  canactznXbticab  dz  bub  componzntzb 
tzxtilzb)  dz  algoddn,  lana,   {Ibnab  blnt&Ucab  o  mzzcla  dz  lob  mlbmob,   zn 
lob  quz  cualqulzna  o  todab  zbtab  &lbnab  zn  comblnacldn  nzpnzbzntan  zl  pnin 
clpal  valon  dz  la  ilbna  o  zl  SO  ponctznto  o  mib  pon  pzbo  [o  zl  11  ponctzn 
to  o  mdb  dz  bu  pzbo  zn  lana)   dzl  pnoducto,   zbtandn  bujztab  al  Acuzndo. 
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b)  Pana  lot  titctoh  del  AcueAdo,  lot  ttxXJXeh  o  pn.oducto&  ttxJUle* 
teA&n  cla&ihicado*  como  ttxAHt6  dt  algoddn,  lana  o  hibna*  4int£tCca& 
ya  hea  qut  conttngan  uno  dt  tt>to*  pnodu.cA.o6  tn  4u  totattdad  o  cuyo  va 
Ion  principal  con&tt  dt  cualquitAa  dt  tt>ta*  hibnaA. 

c)  Cualt&quieAa  pnadactoh  conttnido*  tn  tt  inci/>o  a) ,  ptn.o  cuyo  va 
Ion.  pnlncipal  no  con6tt  dt  algoddn,  tana  o  £ibnA6  6intCtica6,  6tndn 
cloAihicado*  como: 

U)  Ttxtilt&  dt  algoddn,  hi  tHjoh  contitntn  an  50  pon.ciento  o  mdt>  pon. 
pe*o  dt  algoddn,  o  hi  la  panAt  dt  algoddn  txctditna  pon.  peMo  a  la  lana 
y  a  Iom  iibnat  4intlticat>; 

[aM  Ttxtilei  dt  lana,  (tnttndlindoht  qat  &t  txcluytn  lat>  mtzclat>  dt  al 
godbn  del  pdAAafo  [I)  inmtdiatamentt  anteAion.) ,  y  hi  la  lana  eA  Igual  o 
txctdit&t  eJt  17  poKdento  pon.  peAo  dt  todat>  la*  &ibnxu  compontnteA; 

{Hi)  TtxtlteA  dt  ilbna  Aintitica,  aqutlloh  no  incluidoA  en  nlnguno  dt 
lob  coao*  anttAion.tA . 

5.  El  Gobltn.no  dt  lo*  EAtadoA  UnidoA  dt  AmOUca  AuminiAtnaAd  puntualmen 
tt  al  Gobltn.no  dt  la  Rtpubtica  dt  CoAta  ZCca  dato*  menAualeA  6obn.t  la* 
txponAaciontA  dt  ttxUXtA  a  Ioa  EAtadoA  UnidoA.     Cada  uno  dt  Ioa  GobieA 
noA  convitnt  tn  AuminiAtAon.  puntualmtntt  todo6  lo6  otn.0*  datoi  eAtadiAti 
to*  ptAtinenteA  y  dl&ponlble*  qut  AoticiAt  el  otAo  gobitn.no. 

6.  Ioa  GobitunoA  dt  Ioa  EAtadoA  UnidoA  dt  AminAca  y  dt  la  Rtpublica  dt 
Co6ta  Rica  convitntn  tn  ctlebnaA  conAulAaA  Aobn.t  cualeAquieAa  aAuntoA 
qut  KeAulAen  dt  la  pueAta  en  pnd.ctX.ca  del  Acutndo. 

7.  Cualquitna  dt  lo&  do6  paiAtA  podhJ.  dan.  pon.  ttnminado  tl  AcueAdo  al  hi 
nal  dt  cualquitn.  "  Ano- AcueAdo" ,  mexUantt  noti{icaci6n  pon.  tAcnAto  al  otn.o 
Gobitn.no,  la.  cual  debtnd  tAanAmiAiAAt  pon.  lo  mtnoA  90  dAoA  ante*  del  ii- 
nal  dt  tal  "Ano -AcueAdo".     CualquitAa  dt  lo*  do*  GobitAnoA  podAd.  pn.oponeA, 
en  cualquitn.  momtnto,  n.tviAioneA  dt  Ioa  tlnmino*  del  AcueAdo. 


Lt  nutgo  actptaA,   ExctltncAa,  lxu>  KtiAeAadaA  mueAtAOA  dt  mi  mdA  alta  eA- 
tuna  y  conAidtnacidn" . 
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Ad junto:     Anexo  A. 


Me  aomplact  comunicjoKlt  la  con^oAmidad  dzl  GobieAno  da  Co6ta  Zica  con 
la  pKoputeta.  antQAAjoK.     In  comttcuencla,  la  Kota  de  Vui&txa  ExceZwcXa 
y  la  pAO>&ntz  conAtctuytn  unaiueAdo  znt/iz  nueA&io*  do*  paZAte  que  enVia 
Ad  en  vjLqok  en  QMta  izcna. 

ApKovtcho  la  opovtunidad  pana.  hiaXvwji  al  4e.noi  Embajadoi  do.  lot  Ettado* 
Unido*  de  AmbUca,  la*  4e.guAidadeA  de  mi  mid  a&ta  y  diitingulda  contidz 
tiacidn. 


EKHART    PETERS    S. 
UCnl&tAo  de  RtlaclonzM  ExAeAioitb  y  Culto  a.  I. 


JC/4p4 


TIAS  10956 


4558  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 


ANEXO  A 

Nota* 

-H(/W 

Hombiu  y  NjLXoi 

— M,Wa,  e  I 

HujeJueA,  HiMi  e  Infante* 

—N.P. 

No.  de.  Punto 

— yc 

Vandal  Cuadiadai 

—PC 

PiU  Cuadiado* 

CATEG0RIA 

vescripcjon                       fai 

FACTOR  VI 
CONVERSION 


UNWAP  VE 

moivA 


HUazah 


AlgodSn 

300 

CaidadaM 

4.6 

Libia 

301 

Peinada* 

4.6 

Libia 

Lana 

400 

Wechai  c  HUaza& 

2.0 

Libia 

PJLbiob  SM&Ucju 

600 

TexXuMzadah 

3.5 

Libia 

601 

Cont.Ce/ulo4o 

5.2 

Libia 

602 

Cont.No-Celuloto 

11.6 

Libia 

603 

HUado  CeJbxloto 

3.4 

Libia 

604 

HUado  No-Cehxtoi>o 

4.1 

Libia 

60S 

Otia&  HUaza& 

3.5 

Libia 

lelah 

Alqoddn 

310 

GuighamA   [GalnQai) 

1.0 

VC 

311 

Velveteen*   [VeJUudUlot] 

1.0 

VC 

312 

?ana 

1.0 

VC 

313 

LenceiXa  [Sheeting] 

1.0 

VC 

314 

Bioadctoth  [Paiw  lino  de, 
ircto  de  29  pulgadat;  de 
ancho 

1.0 

VC 

315 

PilntcJtoth  [Ebtampado*] 

1.0 

VC 

316 

Tela*  paia  cami&ai 

1.0 

VC 

317 

Tela*  CuizacLu  y  Satinet 

1.0 

VC 

318 

HUazah  TeMdoi 

1.0 

VC 

319 

ViU 

1.0 

VC 

320 

OtAai  Teta&,  N.?. 

1.0 

VC 

Lana 

410 

Lanai  y  E6tambi&> 

1.0 

VC 

411 

TaptceMZa  y  Tela  pana  cu- 
biMi  reuebtu 

1.0 

VC 

425 

Ve,  Punto 

2.C 

Libia 

429 

OtJuu  Tela* 

1.0 

VC 

610 

Cont.  CeXxdoho,  N.P. 

1.0 

VC 

611 

HUado  Cetuloto,  N.V. 

1.0 

VC 

612 

Cont.  No-CeJLulo±o  f  N.P. 

1.0 

VC 

613 

HUado  No-CeZuloAo 

uc 

VC 

614 

O&uu  Telai,  N.P. 

1.0 

VC 

625 

Punto 

7.8 

Libia 

626 

PeJUiza  y  Pe.nacbM.do 

1.0 

VC 

627 

E&pecsCaLCdadu 

7.8 

Libia 
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ConjzccUonzi 

klqodtin 

330 

331 


332 

333 
334 
335 
336 

337 


338 


339 


340 
341 
342 
345 
347 

348 


349 

350 


351 
352 
353 


354 


359 

Lana 

431 

432 

433 

434 

435 

436 

438 

440 

442 

443 

444 

445 

446 

447 


Panuzlci 
Guantzs 

Calcztznla 

Saco  zitUo  tnajz  H  y  N 

Q&ioi  lacoi,  H  y  W 

Saco*,  M,  Ha  z  1 

Vz&tidoi,  incJUiyzndo 

uniioAmzi 

Vzitidol  paAa  juzgo, 

vutldoi  pa*a  tows,  lot, 

ve&tJLdoi  paAa  lavoA, 

vzitidoi  pana  gatzafi 

Camiiai  dz  Panto,  jUxcJUl- 

yendo  CamUetai  T-Shint 

SudadeAtu  y  OtAai,  H  y  W 

CatnUai  y  Blu&ai  dz  Punto 

incluyzndo  camel  etah 

T-ShM,  SudadeAob  y 

0&uu>,  M  y  Ha 

Camiiai,  H.P. 

Biunai,  H.P. 

TaZdai 

Suitzu 

Paivtalonu  Ioaqoi  y  cok- 

to6  de.  iuo  zxtesuc'i,  H  y  U 

Pantalonzi  tango*  y  coKtoi 

do,  uao  zxteMoK 

M,  Ha  e  I. 

Soitznzi 

Baton,  jCncluyzndo  Batai 

dz  Izvantoaz,  Batai  paw, 

Entsizcaia,  Batai  paAa  la 

Playa  y  Batai  Guandapolvoi 

Pfiendai  de.  VonmOi 

Roja  JbntoujoK 

kbfuQoi  con  KeZlzno  de. 

ffjiraA,  jacJkzt*  y  cJialzcol 

H  y  H 

A&Ugoi  con  AZJUzno  de. 

pitmai,   iackzti  y  chalz- 

coi,  M,  Wa  e  I 

O&uu  PKzndom  de.  VutOi 


GutWtU 

CalcztzKla 

Saco  ettUo  T/iajz  H  y  H 

OtAoi  abtOgoi,  H  y  H 

AbMgoi,  W,  Wa  e  I 

VzitLdol 

Camiiai  y  Btuiai  de.  Panto 

CamAai  y  BZuiai,  H.P. 

Taldai 

Tfuxjz  zntzio,  Ht/N 

Zxajz  zntzto,  M,  Ha  e  I 

SuteeM,  H  y  H 

SiiUeJii,  M,  Ha  *  I 

PantuZonzi  ZaAgoA  y  ca>t- 

toi  de.  mo  txteJUoK,  H  y  w. 


1.7 

Voczna 

3.5 

Voczna  de 

Pokzi 

4.6 

Vocenai  de. 

Poku 

36.2 

Vocena 

41.3 

Vocena 

41.3 

Voczna 

45.3 

Voczna 

25.0 


17.8 


Voczna 


7.1 

Voczna 

7.2 

Voczna 

24.0 
U.5 
17.8 
36.8 
17.8 

Voczna 
Voczna 
Voczna 
Voczna 
Voczna 

Voczna 


4.8 

Voczna 

51.0 

Voczna 

52.0 

Voczna 

11.0 

Voczna 

41.3 

Voczna 

41.3 

Voczna 

4.6 

UbKa 

2.1 

Voczna  de  pa/izi 

2.8 

Voczna  de.  Pokzi 

36.0 

Vocena 

54.0 

Voczna 

54.0 

Voczna 

49.2 

Voczna 

15.0 

Voczna 

24+0 

Vocem 

18.0 

Voczna 

54.0 

Voc&na 

54.0 

Vocena 

14.  M 

Voczna 

u.n 

Voczna 

U.O 

Voczna 
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44  8 

VantatonoA  Iaaqo*  y  cqk- 
£at>  de  U60  mAvUdk 
M,  Ua  e  I 

18.0 

VOCAML 

459 

OtnaA  Vne.nda&  de  VutOi 
de  Lana 

2.0 

UJbtia 

fXbnoA  SMIUca* 

630 

VailutfoA 

1.7 

Pocena 

631 

Guantu 

3.5 

Pocena*  de  Voku 

632 

CaJUvteAXa. 

4.6 

Pocena*  de  Pane* 

633 

Saco*  u&Uo  Tiaji, 
H  y  W 

36.2 

Voctna 

634 

OtJioi  Sac.06,  H  y  U 

41.3 

Pocena 

635 

Saxioi,  tt,  Ua  e  I 

41.3 

Pocena 

636 

VuUdoi 

45.3 

Pocena 

637 

VtbtCdc*  pa/La  Jutgo 
Vutldoi  paAa  lavaA 

21.3 

Pocena 

638 

CamUcu  de  Piwtc,  Inckx- 
y  crude  Cami&eXaA  T-ShlnX. 
H  y  W 

18.0 

Do  etna 

639 

CamUas  de  Vwnto,  ajmJjul 
ycndo  Camiivtcu  T-SkOU 
M,  Wa  e  I 

15.0 

Vocwa 

640 

Camticu>,  W.P. 

24.0 

Pocena 

641 

Bla&cA,  W.   P 

14.5 

Pocena 

641 

TaZdcu 

17.8 

Pocena 

643 

Tnaju,  H  y  hi 

54.0 

Voczna 

644 

TmljU,  M,  Wa  e  I 

54.0 

Pocena 

645 

SutteM,  Hj/N 

36.8 

Pocena 

646 

Suavu,  M,  Wa  e  I 

36.8 

Pocena 

647 

Pan£i&me4,  H  t/  W 

17.8 

Vocem 

64% 

Panta^jnei  /a/tgo4  tf  coa- 

*04,  de  aio  zxZvUjok, 
M,  Wa  e  I 

17.8 

Pocena 

649 

So**ene6,  C/te. 

4.8 

Pocena 

650 

Ba&u  de  Levajt&A^e,  >tn- 
ctuyzndo  Bata6  de  Ba/fo  i/ 

BataA  de  Playa 

51.0 

Pocena 

651 

de  Ponm-tn 

52.0 

Vocena 

652 

Ropa  IntvUjoK 

16.0 

Voczna 

653 

Abfugoi  con  mdJLmo  de 
ptuiKU,  Jacket*  y  AbU- 
qoi,  H  y  N 

41.3 

Voczna 

654 

Ab/UQOA  con  KVULvmo  ae 
plumat,  Jacket*  y  Kb>U- 
qo4  ,  M,  Wa  e  I 

41.3 

Pocena 

659 

OtAM  Vtizndah  de  Vutln 

7.8 

Ltb/ia 
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HUcildne.06 

Algod6n 

360 

fwdcu> 

1.1 

Wdn:eAc 

361 

SdbanaA 

6.2 

HGmztio 

362 

CuMecamaa  y  Colckcu 

6.9 

NCmzAC 

363 

ToojUcls  TUiAij  y  O&uu 
ToaJUcu*  de.  Vtliua 

0.5 

HCmztio 

369 

OttiaA  Marui6actuAa&  dz 
Algodtin 

4.6 

Ubtia 

Lam 

464 

Tnazadeu  y  Vanta*  patia 
au£om6\rtlz4 

1.3 

Ubtia 

465 

CubtUmlzntoA  pcma.  VjUo* 

0.1 

VC 

469 

O&uu  VanuiactuAOA  dz 
Lana 

2.0 

Ubtia 

Ubtiai  4Xyut£Uc(i6 

665 

CubtUmlzrUci  patia  RtAo* 

0.1 

?C 

666 

OVioh  EntztuzA 

7.S 

UbML 

669 

O&uu  lhnu{ae£uMA  dz 

7.8 

Ubna 

Ylbtw,  SAWt&Uca 
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TRANSLATION 


Republic  of  Costa  Rica 

Ministry  of  Foreign  Relations  and  Worship 


No.  066-84/DT 

San  Jose,  February  7,  1984 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  reply  to  Your  Excellency's  note  of 
February  7,  1984,  to  Mr.  Ekhart  Peters,  Minister  ad  interim  of 
Foreign  Relations  and  Worship,  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4546-4553.] 

I  am  pleased  to  inform  you  that  the  Government  of  Costa 
Rica  is  in  agreement  with  the  aforementioned  proposal. 
Consequently,  Your  Excellency's  note  and  this  reply  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  countries  which  shall 
enter  into  force  on  today's  date. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

[Signature] 

Ekhart  Peters  S. 

Minister  of  Foreign  Relations 
and  Worship  ad  interim 


His  Excellency 

Curtin  Winsor,  Jr., 

Ambassador  of  the  United  States  of  America, 
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Finance:  Consolidation  and  Rescheduling  of  Certain 

Debts 

Agreement  signed  at  Bucharest  February  15, 1984; 
Entered  into  force  April  16, 1984. 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  SOCIALIST  REPUBLIC  OF  ROMANIA 

REGARDING  THE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING 

OF  CERTAIN  DEBTS  OWED  TO,  GUARANTEED  OR  INSURED 

BY  THE  UNITED  STATES  GOVERNMENT  AND  ITS  AGENCIES 


The  United  States  of  America  (the  "United  States")  and 
the  Socialist  Republic  of  Romania  ("Romania")  agree  as 
follows: 

ARTICLE  I 

Application  of  the  Agreement 

1.  In  accordance  with  the  recommendations  contained  in  the 
agreed  Minute  on  the  Consolidation  of  Romania's  Debts, 
signed  at  Paris  on  18  May  1983  by  representatives  of 
certain  nations,  including  the  United  States,  and  agreed  to 
by  the  representative  of  Romania,  the  United  States  and 
Romania  hereby  agree  to  consolidate  and  reschedule  certain 
Romanian  payments  with  respect  to  debts  which  are  owed  to, 
guaranteed  by  or  insured  by  Agencies  of  the  United  States 
Government,  as  provided  for  in  this  Agreement. 

2.  This  Agreement  shall  be  implemented  by  separate  agreements 
(the  "Implementing  Agreements")  between  Romania  and  the 
Export-Import  Bank  of  the  United  States,  and  between 
Romania  and  the  Commodity  Credit  Corporation. 
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ARTICLE  II 
Definitions 

1.  "Contracts"  means  those  agreements  or  other  financial 
arrangements,  listed  in  Annex  A,  which  have  U.S.  dollar 
denominated  maturities  originally  falling  due  during  the 
period  1  January  1983  through  31  December  1983,  and  which 
relate  to  loans  or  commercial  credits  extended,  guaranteed 
or  insured  by  Agencies  of  the  United  States  Government, 
which  loans  .or  commercial  credits  had  original  maturities 
of  more  than  one  year  and  which  were  extended  pursuant  to 
an  agreement  concluded  before  1  January  1982. 

2.  "Debt"  means  the  sum  of  unpaid  principal,  with  respect  to 
the  Contracts  falling  due  between  1  January  1983  and  31 
December  1983  inclusive,  other  than  amounts  falling  due 
pursuant  to  the  rescheduling  agreement  signed  March  31, 
1983^1JIt  is  understood  that,  for  Debt  which  is  guaranteed 
by  the  Commodity  Credit  Corporation,  this  Agreement  will 
apply  only  to  that  portion  of  such  payments  of  principal 
which  is  covered  by  a  payment  guarantee. 

3.  "Consolidated  Debt"  means  sixty  percent  of  the  United 
States  dollar  amount  of  the  Debt.   "Non-consolidated  Debt" 
means  the  remaining  forty  percent  of  the  Debt. 

4.  "Interest"  means  interest  on  (a)  Debt  due  and  payable  in 
accordance  with  the  terms  of  the  Implementing  Agreements  to 
this  agreement  and  (b)  any  due  and  unpaid  installments  of 
Interest  accruing  thereon. 


Should  read  "March  10,  1983."  TIAS  10683;  35  UST  684. 
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5.  "Agencies"  mean  the  Export-Import  Bank  of  the  United  States 
and  the  Commodity  Credit  Corporation. 

6.  "Business  Day"  means  a  day  on  which  the  Federal  Reserve 
Bank  of  New  York  is  open  for  business. 

7.  "Interest  Payment  Date (si"  means  June  30  and  December  31  of 
each  year  provided  that  in  the  event  an  Interest  Payment 
Date  is  not  a  Business  Day,  then  the  next  Business  Day 
after  June  30  and  December  31,  as  the  case  may  be,  shall  be 
the  Interest  Payment  Date. 

3.   "Interest  Period"  means  the  six-month  period  ending  on  each 
Interest  Payment  Date. 

ARTICLE  III 

Terms  and  Conditions  of  Payment 

1.   Romania  agrees  to  repay  the  Consolidated  Debt  in  United 
States  dollars  in  accordance  with  the  following  terms  and 
conditions: 

(a)  The  Consolidated  Debt,  which  amounts  to  approximately 
$26.6  million,  shall  be  repaid  in  seven  equal  and 
consecutive  semi-annual  installments  of  approximately  $3.80 
million.   Principal  payments  are  payable  on  each  30  June 
and  31  December,  commencing  on  31  December  1985,  with  the 
final  installment  payable  on  31  December  1989. 

(b)  For  the  Export-Import  Bank  of  the  United  States,  the 
rate  of  Interest  on  Consolidated  Debt  and  on  any  due  but 
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unpaid  Interest  accruing  thereon  for  each  Interest  Period, 
shall  be  determined  by  the  Export -Import  Bank  prior  to  such 
Interest  Period  and  notified  to  Romania  and  shall  be  equal 
to  one  half  of  one  percent  over  the  per  annum  rate  of 
interest  fixed  from  time  to  time  for  new  medium-term 
Eximbank  borrowings,  which  is  in  effect  on  the  last 
Business  Day  of  the  preceding  Interest  Period;  provided, 
however,  that  the  interest  rate  payable  on  the  Interest 
accruing  during  the  Interest  Period  comprising  the  first 
six  months  of-  calendar  year  1983  shall  be  11.168  percent 
per  annum  and  the  interest  rate  payable  on  the  Interest 
accruing  during  the  Interest  Period  comprising  the  last  six 
months  of  calendar  year  1983  shall  be  11.208  percent  per 
annum. 

(c)  For  the  Commodity  Credit  Corporation  the  rate  of 
Interest  on  Consolidated  Debt  shall  be  determined  on  an 
annual  basis  and  will  be  based  on  the  appropriate  rate 
which  reflects  the  cost  of  borrowing  by  the  Corporation. 
For  Interest  accruing  in  calendar  year  1983  the  rate  shall 
be  11  percent  per  annum.   For  Interest  accruing  in  calendar 
year  1984  and  in  subsequent  years,  the  Commodity  Credit 
Corporation  shall  notify  Romania  of  the  applicable  rate  no 
more  than  thirty  days  after  the  beginning  of  such  calendar 
year. 
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(di  All  Interest  with  respect  to  the  Consolidated  Debt 
shall  begin  to  accrue  at  the  interest  rate  specified  in 
Article  III  1. (b>  or  (c) ,  as  the  case  may  be,  from  the 
respective  due  dates  specified  in  each  of  the  Contracts  for 
each  originally  scheduled  payment  of  the  Consolidated  Debt, 
and  shall  continue  to  accrue  at  such  interest  rate  on  the 
outstanding  balance  of  the  Consolidated  Debt,  including  any 
due  but  unpaid  installments  of  the  Consolidated  Debt,  until 
such  outstanding  balances  are  repaid  in  full,  provided  that 
Interest  on  the  Consolidated  Debt  guaranteed  by  the 
Commodity  Credit  Corporation  shall  begin  to  accrue  from  the 
date  the  Corporation  makes  payment.   All  Interest  shall  be 
payable  semi-annually  on  the  Interest  Payment  Dates 
commencing  on  31  December  1983.   Interest  shall  also  begin 
to  accrue  at  the  above  interest  rates  on  due  but  unpaid 
installments  of  Interest,  on  the  respective  due  dates  for 
such  Interest  installments  as  established  hereby  and  shall 
continue  until  such  amounts  are  paid  in  full, 
(e)  A  table  summarizing  the  amounts  of  the  Consolidated 
Debt  owed  to  the  United  States  and  its  Agencies  is  attached 
hereto  as  Annex  B. 
2.   Romania  agrees  to  repay  the  Non-consolidated  Debt  in  United 
States  dollars  in  accordance  with  the  following  terms  and 
conditions: 
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(a)  Thirty  (30)  percent  of  the  Debt,  which  amounts  to 
approximately  $13.3  million,  will  be  made  in  accordance 
with  the  schedules  of  principal  in  the  Contracts,  provided 
that  payments  of  such  Non-consolidated  Debt,  due  but  unpaid 
as  of  31  May  1983,  plus  Interest,  will  be  made  as  soon  as 
possible  and  in  any  case  prior  to  30  November  1983. 
(bi  Ten  (10)  percent  of  the  Debt  which  amounts  to 
approximately  $4.4  million  will  be  paid  on  30  November  1984. 

(c)  For  the  Export-Import  Bank  of  the  United  States,  the 
rate  of  Interest  on  the  Non-consolidated  Debt,  due  but 
unpaid  as  of  31  May  1983,  shall  be  determined  as  set  forth 
in  Article  III  1. (b)  of  this  Agreement.   All  Interest  with 
respect  to  Non-consolidated  Debt,  due  but  unpaid  as  of  31 
May  1983,  shall  begin  to  accrue  from  the  respective  due 
dates  specified  in  each  of  the  Contracts  for  each 
originally  scheduled  payment  of  such  Non-consolidated  Debt 
and  shall  continue  to  accrue  at  the  interest  rate  specified 
herein  on  the  outstanding  balance  of  such  Non-consolidated 
Debt,  including  any  due  but  unpaid  installments  of  such 
Non-consolidated  Debt,  until  such  outstanding  balances  are 
repaid  in  full. 

(d)  For  the  Commodity  Credit  Corporation,  the  rate  of 
interest  on  due  but  unpaid  installments  of  Non-consolidated 
Debt  which  is  guaranteed  by  the  Commodity  Credit 
Corporation,  and  on  any  due  but  unpaid  Interest  thereon, 
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shall  be  the  same  as  the  rate  of  Interest  established  by 
the  Commodity  Credit  Corporation  under  the  provisions 
contained  in  Article  III  1. (c)  of  this  Agreement.   The  rate 
of  Interest  on  due  but  unpaid  installments  of 
Non-consolidated  Debt  due  the  Commodity  Credit  Corporation 
for  direct  credits  shall  be  the  same  as  the  rates 
established  in  the  Contracts.   Interest  with  respect  to 
Non-consolidated  Debt  due  for  direct  credits  shall  begin  to 
accrue  fronTthe  original  due  dates  specified  in  the 
Contracts.   Interest  with  respect  to  Non-consolidated  Debt 
guaranteed  by  the  Commodity  Credit  Corporation  shall  begin 
to  accrue  from  the  date  the  Corporation  makes  payment.   All 
Interest  shall  continue  to  accrue  at  the  interest  rate 
specified  herein  on  the  balance  of  such  Non-consolidated 
Debt,  including  any  due  but  unpaid  installments  of  such 
Non-consolidated  Debt,  until  such  outstanding  balances  are 
repaid  in  full. 

(e)  A  table  summarizing  the  amounts  of  Non-consolidated 
Debt  owed  to  the  United  States  Government  Agencies  is 
attached  hereto  as  Annex  C. 
3.   It  is  understood  that  the  Government  of  Romania  will  be 

informed  of  any  adjustments  that  may  be  made,  as  necessary, 
in  the  amounts  of  Consolidated  and  Non-consolidated  Debt. 
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ARTICLE  IV 


GENERAL  PROVISIONS 


1.  Romania  agrees  to  grant  to  the  Agencies,  and  to  any  other 
creditor  which  is  party  to  a  Contract,  treatment  no  less 
favorable  than  that  which  may  be  accorded  to  any  other 
creditor  country  or  its  agencies  for  the  rescheduling  or 
refinancing  of  debts  covered  by  the  Minute. 

2.  Romania  agrees  to  grant  the  Agencies,  and  to  any  other 
creditor  which  is  party  to  a  Contract,  treatment  comparable 
to  that  which  may  be  accorded  to  any  private  creditor  of 
Romania  for  the  rescheduling  or  refinancing  of  debt  with 
terms  and  maturities  comparable  to  the  terms  and  maturities 
of  the  debts  covered  by  the  Minute. 

3.  Except  to  the  extent  inconsistent  with  the  Implementing 
Agreements  to  this  Agreement,  all  terms  of  the  Contracts 
remain  unchanged. 

4.  Romania  undertakes  to  pay  all  debt  service  due  and  not 
paid,  and  owed  to  or  guaranteed  by  the  United  States 
Government  and  its  Agencies,  and  not  covered  by  this 
Agreement,  no  later  than  November  30,  1983. 
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ARTICLE  V 

Entry  into  Force 

1.   This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  receipt  by 

Romania  of  written  notice  from  the  United  States  Government 
that  all  necessary  domestic  legal  requirements  for  entry 
into  force  of  this  Agreement  have  been  fulfilled.),  J 


Done  at  Bucharest,  in  duplicate,  this  15th  day  of  February,  1984. 
FOR  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA    FOR  THE  SOCIALIST  REPUBLIC  OF  ROMANI> 

/  \  ,      pi  7^     J  / m 


i  Apr.  16,1984. 

2  David  B.  Funderburk. 

3  PetreGigea. 
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Annex  A 


Contracts  Subject  to  Rescheduling 


Exp 

ort- 

Import 

Bank 

Loan 

i  Numbe 

rs 

4484 

6424 

20515 

20986 

4503 

6458 

20676 

21003 

4537 

6534 

20709 

21065 

4537A 

6558 

20710 

21145 

4781 

6600 

20878 

21195 

5379 

7022 

20883 

6712-1 

6209 

14373 

20929 

6712-1-A 

6367 

20060 

20930 

6711-1 

20514 

20931 
20966 

6711-2 
6711-3 
6711-4 

Commodity  Credit  Corporation 

Export  Credit  Sales  Agreement 

and  Export  Credit  Guarantee  Agreements 


GSM-5-23200 

GSM-102-815 

GSM-102-1125 

GSM-102-1157 

GSM-102-1169 

GSM-102-1170 

GSM-102-1243 
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Annex  B 


Summary  of  Consolidated  Debt* 
(thousands  of  U.S.  dollars) 


Export-Import  Bank  14,416 

Commodity  Credit  Corporation  12,208 

TOTAL  26,624 

♦Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III, 
paragraph  3. 


Annex  C 


Summary  of  Non-consolidated  Debt* 
(thousands  of  U.S.  dollars) 


Export-Import  Bank  9,611 

Commodity  Credit  Corporation  8,138 

TOTAL  17,74  9 

*Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III, 
paragraph  3. 


TI  AS  10957 


CANADA 

Trade:  Safeguards 

Understanding  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  February  1 7, 1984; 
Entered  into  force  February  1 7, 1984. 
With  related  letter. 
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The  United  States  Trade  Representative  to  the  Canadian  Minister  for 

International  Trade 


THE  UNITED  STATES  TRADE  REPRESENTATIVE 

WASHINGTON 

20506 


February  17,   1984 


The  Honorable  Gerald  Regan 
Minister  for   International  Trade 
Department  of  External  Affairs 
Ottawa,    Canada 

Dear  Mr.    Minister: 

I  am  pleased  to  note  that  the  governments  of  the  United  States 
and  Canada  have  reached  an  understanding  on  safeguards.  The 
understanding,  which  is  set  forth  in  the  attached  text,  elaborates 
on  GATT[']  Article  XIX  procedures  to  be  followed  on  a  bilateral, 
reciprocal  basis  between  our  two  countries.  The  understanding 
specifically  states  that  neither  party  alters  its  rights  or 
obligations  under  GATT  Article  XIX.  Therefore,  our  relationship 
to  the  GATT  and  to  the  other  Contracting  Parties  is  unchanged. 

The  United  States  and  Canada  have  a  unique  trading  relationship 
marked  by  a  substantial  volume  of  trade  and  an  adherence  to 
GATT  procedures  for  taking  safeguard  actions.  Nonetheless, 
our  bilateral  process  on  specific  Article  XIX  actions  has  been 
troublesome.  We  have  been  unable  to  reach  agreement  on  the 
settlement  of  cases  affecting  each  other's  trade  and  the  consultative 
process  has  not  been  guided  by  a  uniform  set  of  principles  and 
methodologies.  The  bilateral  understanding  that  we  are  implementing 
regarding  procedural  matters,  including  the  calculation  of 
compensation,  should  contribute  to  a  greatly  improved  relationship 
in  the  safeguards  area.  In  addition,  our  governments  must  continue 
to  work  together  to  find  mutually  satisfactory  solutions  to 
problems  that  currently  exist,  and  we  will  continue  our  communica- 
tions to  resolve  outstanding  issues. 

I  hope  that  our  understanding  on  safeguards  might  add  impetus 
to  the  multilateral  negotiations  on  this  issue.  The  United 
States  remains  committed  to  reaching  a  comprehensive  understanding 
on  safeguards  in  the  GATT,  as  mandated  by  the  Declaration  of 
Ministers  adopted  on  November  29,  19  824>]l  look  forward  to  continuing 
to  work  with  you  toward  this  objective. 


1  TIAS  1700;  61  Stat.  (5)  and  (6). 

2  GATT  L/5424,  Nov.  29, 1982. 
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In  light  of  these  circumstances,  I  would  propose,  on  behalf 
of  the  Government  of  the  United  States,  that  this  letter,  together 
with  the  attached  Annex,  and  your  reply  constitute  an  understanding 
between  our  two  governments  regarding  certain  procedures  to 
be  followed  in  safeguard  actions  to  enter  into  effect  on  the 
date   of  your   reply. 


Very   truly  yours, 


WILLIAM    E.    BROCtf 
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UNITED  STATES/CANADA  UNDERSTANDING  ON  SAFEGUARDS 

1)  Article  XIX  of  the  GATT  permits  safeguard  actions  on  imports 
of  particular  products.  Nothing  in  this  understanding  shall 
alter  the  rights  and  obligations  of  the  two  governments  under 
Article  XIX.  The  absence  of  agreed  interpretations  of  certain 
provisions  of  Article  XIX,  in  particular,  paragraph  3(a),  has 
resulted  in  disagreements  between  Canadian  and  United  States 
authorities  respecting  the  application  of  safeguard  actions. 
Therefore,  with  a  view  to  facilitating  agreement  with  respect 
to  such  safeguard  actions,  the  governments  of  Canada  and  the 
United  States  intend  to  follow  the  procedures  set  out  below 
in  applying  any  such  safeguard  action  which  affects  the  trade 
of  the  other  party. 

2)  A  safeguard  action  is  defined  as  any  such  action  taken  under 
Article  XIX  and  any  similar  emergency  action  on  imports  of  particular 
products. 

3)  Before  either  party  applies  a  safeguard  action  which  affects 
the  trade  of  the  other  party,  it  will  give  advance  notice  in 
writing  to  the  other  party  and  afford  an  opportunity  to  consult 
with  respect  to  the  safeguard  action  under  consideration.  The 
advance  notice  should  be  given  as  soon  as  possible,  normally 
at  least  30  days  before  the  effective  date  of  the  action.  It 
should  include  a  detailed  statement  setting  forth  the  case  for 
action  and  a  preliminary  indication  of  the  type  of  safeguard 
action  being  contemplated. 

4)  Consultations  will  inter  alia  consider  the  effect  of  the 
proposed  action  on  the  trade  of  the  other  party  and  the  scope, 
consistent  with  the  GATT,  for  applying  the  safeguard  action 
so  as  to  minimize  adverse  effects  on  the  trade  of  the  other 
party. 

5)  In  limited  and  exceptional  circumstances,  such  as  those 
involving  horticultural  products,  the  party  proposing  to  take 
an  emergency  action  will  be  free  to  do  so  two  working  days  after 
the  date  of  receipt,  by  the  affected  party,  of  written  notification. 

6)  Safeguard  actions  are  to  be  temporary.  The  period  for  which 
any  safeguard  action  is  expected  to  be  in  effect  shall  be  specified 
at  the  outset.  Actions  extended  beyond  the  initial  specified 
period  will  be  subject  to  the  notification  and  consultation 
provisions  in  this  understanding.  Safeguard  actions,  to  the 
extent  possible,  should  be  progressively  liberalized  during 
the  period  of  their  application.  Also  safeguard  actions  should 
be,  to  the  extent  possible,  in  the  form  of  a  tariff  increase, 
rather  than  a  quota  or  other  quantitative  restriction.  In  any 
event,  the  action  taken  shall  not  be  more  restrictive  than  is 
necessary  to  prevent  or  remedy  the  injury  to  the  producers  in 
the  country  taking  the  safeguard  action. 
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7)  Any  action  taken  by  either  party  under  Article  XIX  shall 
be  notified  to  the  GATT. 

8)  Safeguard  actions  covered  by  this  understanding  will  be 
reviewed  regularly.  In  this  regard,  the  two  governments  will 
consult  on  request  with  a  view  to  examining: 

(a)  the  effect  of  the  safeguard  actions  on  the  trade  of 
the  other  party;  and 

(b)  the  economic  condition  of  the  domestic  industry  of 
the  country  taking  the  safeguard  actions. 

In  addition,  the  party  taking  the  safeguard  action  shall,  to 
the  extent  feasible,  keep  under  review  the  progress  and  specific 
efforts  made  by  firms  in  the  industry  concerned  to  adjust  to 
import  competition. 

9)  Article  XIX  3(a)  permits  an  exporting  country  affected  by 
a  safeguard  action  of  another  country  to  suspend  substantially 
equivalent  concessions.  Both  governments  recognize  that  this 
right  is  an  effective  discipline  in  ensuring  that  emergency 
safeguard  actions  are  temporary  and  justified. 

10)  With  regard  to  Article  XIX  3(a)  rights,  the  two  governments 
agree  that  compensation  is  a  preferred  alternative  to  suspension 
of  substantially  equivalent  concessions.  The  right  to  suspend 
substantially  equivalent  concessions  pursuant  to  Article  XIX 
3(a)  should  be  exercised  as  a  last  resort  failing  agreement 
in  bilateral  consultations  and/or  agreement  on  appropriate  compen- 
sation. 

11)  The  two  governments  agree  that  several  factors  should  be 
taken  into  account  by  the  party  affected  by  the  safeguard  action 
in  deciding  to  request  compensation  or  to  exercise  its  rights 
under  Article  XIX  3(a).  The  affected  party  will  normally  not 
request  compensation  or  exercise  its  rights  under  Article  XIX 
3(a)  if  the  party  taking  the  safeguard  action: 

(a)  institutes  a  safeguard  action  for  three  years  or  less; 

flnd 

(b)  applies  a  safeguard  action  that  does  not  significantly 
affect  the  exports  of  the  other  party. 

12)  Consistent  with  Article  XIX  rights,  appropriate  compensation 
or  suspension  of  substantially  equivalent  concessions  should 
be  determined  on  a  case  by  case  basis.  Both  governments  shall 
endeavor  to  maintain  a  general  level  of  reciprocal  and  mutually 
advantageous  concessions.  Consistent  with  customary  GATT  practice, 
for  the  purpose  of  assessing  compensation  or  suspension  of  sub- 
stantially equivalent  concessions,  a  base  period  will  be  estab- 
lished. Normally,  this  would  be  the  most  recent  three  year 
period  for  which  statistics  on  actual  trade  are  available,  taking 
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into  account  any  other   relevant  factors. 

(a)  Where  the  safeguard  measure  is  in  the  form  of  a  tariff 
increase,    compensation  or  suspension  of  substantially 
equivalent  concessions  will  be  equal   to  the  additional 
duties  likely  to  be  collected  due  to  the  tariff  increase. 
The    average    annual    imports  of   the  product   subject 
to    the    safeguard   action   during   the   representative 
base  period  should  be  used  as  a  surrogate  for   the 
volume  of  trade  of  that  product  for  each  year  in 
which  the  safeguard  action  is  in  effect.     Other  relevant 
factors   such  as  the  effect   of   the  action  on  exports 
and  exporters  should  also  be  taken  into  account  in 
calculating  the  compensation  or  suspension  of  sub- 
stantially equivalent  concessions. 

(b)  Where  the  safeguard  action  is  in  the  form  of  a 
quantitative    restriction   on   imports,    compensation 
or  suspension  of  substantially  equivalent  concessions 
should  be  determined  by  a  projection  of  trade  loss 
based  upon  a  straight  line  projection  of  trade  using 
the  representative  base  period,   calculated  on  the 
basis  of  unit  sales. 

13)  Consistent  with  GATT  practice,  the  90  day  period  referred 
to  in  Article  XIX  3(a)  may  be  extended  by  mutual  agreement. 
Both  governments  agree  that,  in  consultations  to  determine  both 
the  amount  of  compensation  owed  and  a  list  of  possible  compensation 
items,  every  effort  should  be  made  to  reach  an  early  agreement, 
normally  within  eight  months  from  the  time  the  safeguard  action 
was  taken. 

14)  Both  governments  agree  that  final  agreement  on  the  list 
of  products  which  shall  be  part  of  the  compensation  package 
or,  if  necessary,  a  final  decision  on  the  suspension  of  concessions, 
should  normally  be  achieved  within  12  months  of  the  implementation 
of  the  safeguard  action. 

15)  Unless  terminated  pursuant  to  paragraph  17,  this  understanding 
shall  continue  in  force  until  such  time  as  both  parties  are 
signatories  to  a  multilateral  safeguards  understanding  which 
both  parties  agree  supersedes  this  understanding. 

16)  This  understanding  may  be  amended  by  the  agreement  of  both 
parties. 

17)  This  understanding  may  be  terminated  by  either  party. 
Termination  will  take  place  60  days  after  written  notification 
of  intent  to  terminate  is  received  by  the  other  party  to  the 
understanding. 


February  17,    1984 
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The  Canadian  Minister  for  International  Trade  to  the  United  States  Trade 

Representative 


liiti#ter  fur  ^iitwmiHiiiiHl  3Iv»uV     *S^S^     <JlHiiiwfhv  iui  (/Juiimu,ra>  rxtfrwiw 


Ambassador  William  Brock 

United  States  Trade  Representative 

Room  209,  Winder  Building 

600  17th  Street,  N.W. 

Washington,  D.C. 

200506 


OTTAWA,  ONTARIO 
K1A  0G2 

February  17,  1984 


Dear  Ambassador  Brock 


I  share  your  pleasure  in  welcoming  the  conclusion 
of  the  bilateral  understanding  on  safeguards.   I  agree  that 
our  differences  on  the  interpretation  of  Article  XIX  have, 
at  times,  been  troublesome  and  I  am  confident  that  the 
understanding  will  serve  to  improve  our  bilateral  relations 
in  this  important  area. 

Canada  also  remains  committed  to  reaching  a 
comprehensive  multilateral  safeguards  understanding  as 
mandated  by  the  GATT  Ministerial  meeting.   I  hope  that  our 
bilateral  understanding  will  contribute  to  the  attainment  of 
that  objective  and  I  look  forward  to  continuing  to  work  with 
you. 

I  am,  therefore,  pleased  to  accept,  on  behalf  of 
the  government  of  Canada,  the  proposal  that  your  letter  and 
my  reply  together  with  the  attached  annex,  which  are 
authentic  in  English  and  French,  constitute  an  understanding 
between  our  two  governments  regarding  certain  procedures  to 
be  followed  in  safeguard  actions  to  enter  into  effect  on  the 
date  of  this  reply. 

Yours  sincerely, 
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MEMOIRE  D' ENTENTE  ENTRE  LE  CANADA  ET  LES  ETATS-UNIS 
SUR  LES  MESURES  DE  SAUVEGARDE 

1)  L'article  XIX  du  GATT  autorise  la  prise  de  mesures 
de  sauvegarde  concernant  1 'importation  de  produits 
particuliers.  Ce  memoire  d 'entente  ne  modifie  aucuneinent 
les  droits  et  obligations  des  deux  gouyernements  en  vertu  de 
l'article  XIX.  L'absence  d' interpretations  convenues  de 
certaines  dispositions  de  l'article  t  XIX,  surtout  du 
paragraphe  3a),  a  ete  cause .  de  disaccord  entre  les 
autorites  canadiennes  et  americaines  au  sujet  de 
1 'application  de  mesures  de  sauvegarde.  Par  consequent, 
afin  de  faciliter  1 'accord  sur  de  telles  mesures,  les 
gouvernements  du  Canada  et  des  Etats-Unis  se  proposent  de 
respecter  les  procedures  exposees  ci-dessous  concernant 
1 'application  de  mesures  de  sauvegarde  qui  affectent  le 
commerce  de  1' autre  partie. 

2)  [/expression  mesure  de  sauvegarde  designe  toute 
mesure  prise  en  conformite  de  l'article  XIX  et  toute  mesure 
d'urgence  analogue  concernant  1 ' importation  de  produits 
particuliers. 

3)  Avant  qu'une  partie  ne  prenne  des  mesures  de 
sauvegarde  affectant  le  commerce  de  1 'autre  partie,  elle 
doit  en  aviser  a  l'avance  l'autre  partie  par  ecrit  et  lui 
fournir  1 'occasion  d 'examiner  avec  elle  les  mesures  de 
sauvegarde  qu'elle  se  propose  de  prendre.  Ce  preavis  doit 
etre  donne  le  plus  long  temps  possible  a  l'avance, 
normalement  30  jours  au  moins  avant  1' application  des 
mesures,  et  doit  preciser  les  motifs  de  1 'action  et  donner 
une  indication  preliminaire  du  genre  de  mesures  de 
sauvegarde  envisagees. 

4)  Lors  de  ces  consultations  les  deux  parties 
examineront  entre  autres  les  repercussions  des  mesures 
proposees  sur  le  commerce  de  l'autre  partie  et  les 
possibility  qui  s'offent,  dans  les  limites  permises  par  le 
GATT,  d'appliquer  ces  mesures  de  maniere  a  reduire  au 
minimum  leurs  consequences  defavorables  sur  le  commerce  de 
l'autre  partie. 

5)  Dans  des  circonstances  exceptionnelles  et 
limitees,  telles  celles  qui  s'appliquent  aux  produits 
horticoles,  la  partie  qui  envisage  de  prendre  des  mesures 
d'urgence  pourra  le  faire  dans  un  delai  de  deux  jours  apres 
la  date  de  reception  par  l'autre  partie,  d'un  avis  ecrit. 

6)  Ces  mesures  de  sauvegarde  doivent  etre 
temporaires.  La  periode  pendant  laquelle  el les  sont  censees 
etre  appliqu^es  doit  etre  precisee  des  le  debut.  Toute 
prolongation  sera  assujettie  aux  dispositions  du  present 
memoire   d'entente   relatives   a   la   notification   et   aux 
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consultations.  Dans  la  mesure  du  possible,  les  mesures  de 
sauvegarde  deyraient  etre  assouplies  progressivement  pendant 
la  periode  ou  elles  sont  en  vigueur.  Par  ailleurs,  ces 
mesures  devraient,  dans  la  mesure  du  possible,  prendre  la 
forme  d'une  augmentation  tar if aire,  plutot  que  d'un 
contingent  ou  de  toute  autre  restriction  quantitative.  Quoi 
qu'il  en  soit,  elles  ne  devront  pas  etre  plus  restrictives 
qu'il  ne  le  faut  pour  prevenir  ou  r^parer  le  prejudice  porte 
aux  producteurs  de  la  partie  qui  a  pris  lesdites  mesures. 

7)  Toute  mesure  prise  par  l'une  ou  l'autre  partie  en 
vertu  des  dispositions  de  l'article  XIX  devra  etre  notifie 
aupres  du  GATT. 

8)  Les  mesures  de  sauvegarde  visees  par  le  present 
memoire  d'entente  feront  l'objet  d'examens  periodiques.  A 
cet  egard,  les  deux  gouvernements  tiendront  des 
consultations,  sur  demande,  afin  d'examiner: 

(a)  les  repercussions  des  mesures  de  sauvegarde  sur  le 
commerce  de  l'autre  partie;  et 

(b)  la  situation  economique  de  l'industrie  nationale  du 
pays  qui  a  pris  lesdites  mesures. 

En  outre,  la  partie  qui  aura  pris  les  mesures  de  sauvegarde 
devra,  dans  la  mesure  du  possible,  suivre  de  pres  les 
progres  et  les  efforts  faits  par  ^ les  entreprises  de 
l'industrie  concern«e  pour  s'ajuster  a  la  concurrence  des 
importations. 

9)  Conformement  au  paragraphe  3  a)  de  l'article  XIX, 
un  pays  exportateur  lese  par  des  mesures  de  sauvegarde  peut 
suspendre  des  concessions  substantiellement  Equivalentes. 
Les  deux  gouvernements  reconnaissent  que  ce  droit  constitue 
un  moyen  efficace  de  s' assurer  que  les  mesures  de  sauvegarde 
soient  temporaires  et  justifiees. 

10)  En  ce  qui  concerne  les  droits  prevus  au  paragraphe 
3  a)  de  l'article  XIX,  les  deux  gouvernements  conviennent 
que  la  compensation  est  une  solution  preferable  a  la 
suspension  de  concessions  substantiellement  equivalentes. 
Le  droit  de  suspendre^  des  concessions  substantiellement 
equivalentes,  conformement  au  paragraphe  3  a)  de 
l'article  XIX  doit  etre  exerce  en  dernier  ressort,  a  defaut 
d' accord  au  cours  des  consultations  bilaterales  et/ou 
d' accord  sur  la  compensation  appropriee. 

11)  Les  deux  gouvernements  conviennent  que  plusieurs 
facteurs  doivent  §tre  pris  en  consideration  par  la  partie 
le"see  par  la  mesure  de   sauvegarde   avant  d'exiger   une 
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compensation  ou  d'exercer  les  droits  prevus  au  paragraphe  3 
a)  de  1' article  XIX.  En  regie  generale,  la  partie  lesee 
n'exigera  aucune  compensation  ni  n'exercera  les  droits 
prevus  au  paragraphe  3  a)  de  l'article  XIX  si  la  partie  qui 
prend  les  mesures: 

(a)  maintient  lesdites  mesures  pendant  trois  ans  ou  moins; 
et 

(b)  applique  des  mesures  qui  n'ont  pas  de  repercussions 
graves  sur  les  exportations  de  1' autre  partie. 

12)  En  conformite  des  droits  prevus  a  l'article  XIX, 
toute  compensation  appropriEe  ou  suspension  de  concessions 
substantiellement  equivalentes  sera  determinee  cas  par  cas. 
Les  deux  gouvernements  s'ef forceront  de  maintenir  un  niveau 
general  de  concessions  reciproques  et  mutuellement 
avantageuses.  Conformement  aux  pratiques  du  GATT,  une 
periode  de  reference  sera  etablie  afin  de  determiner  la 
compensation  ou  la  suspension  de  concessions 
substantiellement  equivalentes.  En  regie  generale,  il 
s'agira  des  trois  dernieres  annees  pour  lesquelles  des 
statistiques  sur  le  commerce  realise  sont  disponibles, 
compte  tenu  de  tout  autre  facteur  pertinent. 

(a)  Lorsque  la  mesure  de  sauvegarde  prend  la  forme  d'une 
augmentation  tar if aire,  toute  compensation  ou 
suspension  de  concessions  substantiellement 
Equivalentes  devra  correspondre  aux  droits  additionnels 
qui  seront  vraisemblablement  percus  du  fait  de 
l'augmentation  tarifaire.  Les  importations  annuelles 
moyennes  du  produit  assujetti  a  la  mesure  de  sauvegarde 
pendant  la  periode  de  reference  choisie  serviront  a 
calculer  le  volume  du  commerce  de  ce  produit  pour 
chaque  annee  pendant  laquelle  la  mesure 
s'appliquera.  D'autres  facteurs  pertinents  tels  les 
repercussions  de  la  mesure  sur  les  exportations  et  les 
exportateurs  devront  egalement  etre  prises  en 
consideration  dans  le  calcul  de  la  compensation  ou  de 
la  suspension  de  concessions  substantiellement 
Equivalentes. 

(b)  Lorsque  la  mesure  de  sauvegarde  prend  la  forme  d'une 
restriction  quantitative  des  importations,  la 
compensation  ou  la  suspension  de  concessions 
substantiellement  equivalentes  devra  etre  determinee  au 
moyen  d'une  estimation  des  pertes  commerciales  etablie 
en  fonction  d'une  projection  lineaire  du  commerce 
pendant  la  periode  de  reference  choisie,  calculee  sur 
la  base  des  ventes  unitaires. 
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13)  Conformement  a  la  pratique  du  GATT,  la  periode  de 
90  jours  prevue  au  paragraphe  3  a)  de  l'article  XIX  peut 
etre  prolongee  par  consentement  mutuel.  Les  deux 
gouvernements  conviennent  de  deployer  tous  les  efforts 
possible  lors  des  consultations  visant  a  determiner  le 
montant  de  la  compensation  et  la  liste  des  produits  vises 
afin  d'en  arriver  rapidement  a  un  accord,  normalement  dans 
les  huit  mois  suivant  la  date  a  laguelle  les  mesures  ont  ete 
prises. 

14)  Les  deux  gouvernements  conviennent  que  1' accord 
final  relatif  a  la  liste  de  produits  vis£s  par  la 
compensation  ou ,  au  besoin,  toute  decision  finale  sur  la 
suspension  de  concessions,  devrait  normalement  intervenir 
dans  les  douze  mois  suivant  la  date  de  mise  en  application 
des  mesures*. 

15)  A  moins  d'y  mettre  fin  conformement  au 
paragraphe  17,  le  present  memoire  d' entente  demeurera  en 
vigueur  iusqu'a  ce  que  les  deux  parties  signent  un  accord 
multilateral  concernant  les  mesures  de  sauvegarde  qui,  de 
1' accord  des  parties,  remplacera  la  presente  entente. 

16)  Ce  memoire  d' entente  peut  etre  modi  fie  avec  le 
consentement  des  deux  parties. 

17)  L'une  ou  l'autre  partie  peut  mettre  fin  au  present 
memoire  d' entente.  II  cessera  de  s'appliquer  60  jours  a 
compter  de  la  date  a  laquelle  l'une  des  parties  recevra  de 
l'autre  partie  la  notification  ecrite  de  son  intention  d'y 
mettre  fin. 


Le  17  fevrier  1984 


TIAS  10958 


4586  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

[RELATED  LETTER] 

DEPUTY  UNI  1  ED  STATES  TRADE  REPRESENTATIVE 
executive  onici-  or  me  phcsident 

WASHINGTON.  DC    ?Of)Wb 
202  395  51 U 

March  9,  1984 


Mrs.  Silvia  Ostry 
Deputy  Minister  for 

International  Trade 
Department  of  External  Affairs 
Ottawa,  Canada 

Dear  Silvia: 

As  you  know,  the  U.S.  Government  has  been  concerned  for  some 
time  with  the  Government  of  Canada's  fast-track  safeguards 
system  for  certain  horticultural  products.   This  system  was 
utilized  for  the  first  time  in  1982  when  a  surtax  was  applied 
to  the  existing  tariff  on  yellow  onions  entering  Canada  west 
of  Thunder  Bay.   The  U.S.  Government  is  continuing  to  pursue 
an  agreement  with  the  Government  of  Canada  on  appropriate 
compensation  for  its  action  on  onions.   In  July  1983,  Canadian 
officials  informed  us  that  a  surtax  would  be  imposed  on 
imports  of  U.S.  cherries.   This  action,  however,  was  not 
implemented. 

The  safeguard  action  taken  by  the  Government  of  Canada  on 
onions,  as  well  as  the  proposed  action  on  cherries,  was 
clearly  triggered  by  falling  prices,  not  by  increased  imports 
as  required  by  GATT  Article  XIX  1(a).   In  bilateral  discussions 
of  this  matter,  Canadian  officials  have  contended  that  it 
should  not  be  necessary  to  wait  to  demonstrate  an  increase 
in  imports  before  taking  actions;  that  special  exceptions 
need  to  be  made  for  perishable  agricultural  commodities;  and 
that  this  is  consistent  with  the  intent  of  GATT  Article  XIX. 

The  U.S.  Government  believes  that  all  safeguard  actions 
taken  under  Article  XIX  must  be  associated  with  increased 
imports.   The  language  of  Article  XIX  1(a)  is  unequivocal  on 
this  point.  A  review  of  the  drafting  history  of  Article  XIX 
as  well  as  GATT  practice  reveals  no  evidence  to  support  any 
other  interpretation. 

Because  of  our  significant  trading  relationship,  the  consider- 
able two-way  trade  in  agricultural  products,  and  our  shared 
objective  of  improving  multilateral  discipline  on  safeguards, 
it  is  unfortunate  that  we  do  not  agree  on  the  interpretation 
of  this  aspect  of  GATT  Article  XIX.   The  understanding  on 
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safeguards  signed  by  Ambassador  Brock  and  Minister  Regan  on 
February  17,  1984  does  not  bridge  our  differences  on  this 
point  as  we  have  pointed  out  previously  on  several  occasions, 
one  of  which  being  my  conversation  with  Bob  Latimer  at  the 
time  of  the  Ottawa  Quad.   As  we  have  stated  earlier,  we  must 
reserve  all  rights  to  negotiate  compensation  or  suspend 
concessions  in  response  to  actions  taken  under  the  Canadian 
surtax  system  by  methods  and  under  conditions  which  may 
differ  from  those  specified  in  the  understanding.   We  also 
reserve  our  rights  to  present  a  GATT  challenge  to  the 
consistency  of  Canada's  fast-track  safeguards  system  with 
relevant  GATT  provisions. 

With  warm  personal  regards. 

Sincerely, 

MICHAEL   B.    SMITH 


TI  AS  10958 


NEW  ZEALAND 
Scientific  and  Technical  Cooperation 

Agreement  extending  the  agreement  of  February  27,  1974. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  February  27,  1984; 

Entered  into  force  February  27, 1984. 
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The  Ambassador  of  New  Zealand  to  the  Secretary  of  State 


New  Zealand  Embassy 
37  Observatory  Circle,  NW, 
Washington,  DC.  20008 


Phone:  (202)  328-4800 
Telex  89526 


27  February  1984 


Sir, 


I  have  the  honour  to  refer  to  the  New  Zealand-United 
States  Agreement  for  Scientific  and  Technical  Cooperation, 
signed  at  Wellington  on  27  February  19  7  4  /Q1  J  and  renewed  for 
a  period  of  five  years  by  an  exchange  of  notes  at  Wellington 
on  27  February  1979. [2]  I  have  the  honour  to  inform  you  that 
the  Government  of  New  Zealand  wishes  to  propose  that  the 
Agreement  be  extended  pursuant  to  Article  XIII  for  another 
period  of  five  years  beginning  27  February  1984.    In 
addition,  I  have  the  honour  to  propose  that  the  discussions 
recently  undertaken  between  the  representatives  of  our 
two  Governments  in  respect  of  the  Intellectual  Property 
Rights  of  the  participants  in  activities  approved  under  the 
said  Agreement  continue  until  such  time  as  mutually  agreeable 
terms  are  concluded  which  shall  constitute  an  amendment  to 
the  Agreement.   Under  this  proposal,  both  the  Government 
of  New  Zealand  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  use  their  best  efforts  to  conclude  discussions  and 
reach  agreement  within  a  period  not  to  exceed  six  months  from 
the  date  of  this  note. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  I  have  the  honour  to  propose  that  this 
note  together  with  your  confirmatory  reply  shall  constitute 
an  agreement  between  our  Governments  effective  on  the  date 
of  your  reply. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurance  of  my  highest 
consideration. 


The  Honourable 

George  P.  Shultz, 

The  Secretary  of  State, 

Department  of  State, 

WASHINGTON  D.C.  20520 


.    Wood 

for   the 
Government   of   New    Zealand 


i  TIAS  7806;  25  UST  304. 
2  TIAS  9421;  30  UST  3676. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Ambassador  of  New  Zealand 

DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 

February  27,  1984 
Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Embassy's  note  of 

today's  date  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  New  Zealand  note/  see  p.  4589. J 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  the  proposals 

contained  in  your  note  are  acceptable  to  the  Government 

of  the  United  States  of  America  and  that  the  Government 

of  the  United  States  of  America  will  regard  your  note  and 

this  reply  as  constituting  an  agreement  between  our  two 

Governments  effective  on  this  date. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 

highest  consideration. 

For  the  Secretary  of  State: 


JLfTUZ^ 


His  Excellency 

The  Right  Honorable  L.R.  Adams-Schneider 
Ambassador  of  New  Zealand. 
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FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY 

Oceanography:  Ocean  Drilling 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Bonn  and  Washington 

March2and5,1984; 
Entered  into  force  March  5, 1984. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

Between  the  National  Science  Foundation 

in  Washington,  D.C. , 

for  the  United  States  of  America 

and 

The  Deutsche  Forschungsgemeinschaft 
in  Bonn-Bad  Godesberg 

on  the  participation  of  the  Federal  Republic  of  Germany 

in  the  Ocean  Drilling  Program 

as  a  Regular  Member 


The  Ocean  Drilling  Program  (ODP)  is  a  program  of  scientific  ocean  drilling 
designed  to  Improve  fundamental  understanding  of  the  physical,  chemical  and 
biological  processes  that  determine  the  geological  history,  structure  and 
evolution  of  the  oceanic  lithosphere  (sediments  and  crust).  The  Ocean 
Drilling  Program  is  a  successor  to  the  Deep  Sea  Drilling  Project,  which 
began  in  1968,  and  the  International  Phase  of  Ocean  Drilling,  which  began 
in  1975.  The  program  will  involve  a  change  of  the  drilling  platform  from 
the  Glomar  Challenger  to  a  larger  drillship  with  at  least  a  limited  riser 
capability. 

During  the  period  October  1983  -  October  1984,  the  National  Science 
Foundation  intends  to  award  contracts  necessary  to  refit  an  existing 
drillship  for  scientific  ocean  drilling  and  for  subsequent  program 
operations.  During  this  same  period,  all  regular  and  candidate  member 
countries  will  participate  in  science  planning  activities  to  establish  the 
areas  of  priority  for  drilling  operations.  In  October  1984,  a  nine-year 
program  of  Ocean  Drilling  is  scheduled  to  begin. 

The  Ocean  Drilling  Program  will  be  conducted  by  one  or  more  contractors, 
responsible  to  the  National  Science  Foundation,  who  will  carry  out  the 
functions  of  science  planning,  science  operations,  and  vessel  operations. 
The  Joint  Oceanographic  Institutions  for  Deep  Earth  Sampling  (JOIDES)  is 
the  international  body  responsible  for  developing  scientific  plans  and 
providing  general  scientific  direction  for  the  Ocean  Drilling  Program.  The 
Science  Planning  Contractor  will  organize  and  provide  administrative 
support  to  JOIDES. 

Accordingly,  the  National  Science  Foundation  and  the  Deutsche 
Forschungsgemeinschaft  agree  to  cooperate  in  the  Ocean  Drilling  Program,  as 
outlined  above,  in  accordance  with  the  following  articles: 

Article  1  -  MEMBERSHIP  STATUS 

The  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  of  the  Federal  Republic  of 
Germany  elects  to  be  a  regular  member  with  rights,  privileges,  and 
financial  commitments  as  defined. 
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Article  2  -  DURATION 

The  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  endorses,  1n  principle,  a 
ten-year  program  of  Ocean  Drilling  including  the  first-year 
planning  period  followed  by  a  nine-year  drilling  and  coring 
program.  This  Memorandum  of  Understanding  ensures  Federal 
Republic  of  Germany  involvement  in  all  scientific  activities  that 
take  place  between  October  1,  1983,  and  September  30,  1993. 

Article  3  -  SCIENTIFIC  PLANNING 

Scientific  planning  and  direction  of  the  Ocean  Drilling  Program 
shall  be  the  responsibility  of  JOIDES.  The  Federal  Republic  of 
Germany  will  be  represented  on  each  JJJIDES  committee  or  panel. 
The  Bundesanstalt  fur  Geowissenschaften  und  Rohstoffe  (BGR)  will 
continue  to  be  a  member  of  JOIDES,  will  be  represented  on  the 
JOIDES  Executive  and  Planning  Committees,  and  will  nominate 
representatives  of  the  Federal  Republic  of  Germany  for  the  JOIDES 
advisory  panels  and  working  groups  thereof.  International 
membership  and  representation  in  JOIDES  is  restricted  to  regular 
and  candidate  members,  including  consortia,  but  excluding  the 
individual  members  of  consortia.  Candidate  members  will  be 
members  of  JOIDES  during  the  planning  period  only.  JOIDES  shall 
have  the  right  to  comment  and  advise  on  the  annual  program  plans 
and  budgets  prepared  by  the  contractors,  prior  to  their  adoption 
by  the  National  Science  Foundation. 

Article  4  -  OCEAN  DRILLING  COUNCIL 

The  Federal  Republic  of  Germany  will  be  a  member  of  the  Ocean 
Drilling  Council.  The  members  of  the  Council  will  be 
representatives  of  each  country  contributing  to  the  support  of  the 
Ocean  Drilling  Program,  regardless  of  whether  it  is  participating 
as  an  individual  member  or  as  a  member  of  a  consortium.  Members 
of  the  Council  and  their  alternates  will  be  designated  by  the 
participating  countries.  There  will  be  one  representative  of  each 
participating  country,  except  that  additional  representation  from 
the  United  States  may  be  appropriate. 

The  Council  shall  serve  as  a  consultative  body  reviewing 
financial,  managerial,  and  other  matters  involving  the  overall 
support  of  the  Ocean  Drilling  Program.  The  Council  shall  provide 
a  forum  for  exchange  of  views  among  the  contributing  countries. 
No  formal  voting  procedures  will  be  established. 

The  National  Science  Foundation  representative  will  serve  as 
permanent  Chairman  of  the  Council.  A  formal  agenda  will  be 
prepared  for  each  meeting  and  written  records  of  each  meeting  will 
be  kept.  The  National  Science  Foundation  will  provide  secretariat 
services  to  the  Council. 

The  Council  will  normally  meet  once  each  year.  The  annual  meeting 
shall  include  a  financial  report  and  discussion,  an  audit  report, 
a  review  of  scientific  and  technical  achievements  for  the  past 
year,  draft  program  plans  and  budgets  for  the  coming  year,  and 
other  topics  of  mutual  interest.  Normally,  all  regular  meetings 
of  the  Council  will  take  place  in  Washington,  D.C, 
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Liaison  representatives  of  prime  contractors  and  important 
scientific  planning  entities  will  be  available  to  the  Council. 

Article  5  -  RIGHT  TO  MAKE  PROPOSALS;  DATA  PRIVILEGES 
The  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  will  have  the  right: 

a)  to  make  proposals  to  JOIDES  of  scientific  projects  or 
objectives  of  special  interest  to  the  scientific  community  of 
the  Federal  Republic  of  Germany. 

b)  to  participate  in  the  analysis,  and  have  access  to  the  data,  of 
geophysical  and  other  site  surveys  performed  in  support  of  the 
program. 

c)  to  all  engineering  plans,  data  or  other  information  developed 
under  contracts  supported  as  program  costs. 

Additional  site  surveys  may  be  contributed  by  the  Federal  Republic 
of  Germany  as  its  scientific  interests  and  available  resources 
allow.  Site  surveying  will  be  coordinated  by  JOIDES. 

Article  6  -  VISA  AND  CUSTOMS  FACILITATION 

The  National  Science  Foundation  will  facilitate,  to  the  extent 
feasible,  through  collaboration  with  the  appropriate  authorities, 
the  granting  of  visas  and  other  forms  of  official  permission  for 
entry  to  and  exit  from  the  United  States  of  personnel,  equipment, 
and  supplies  when  required  for  participation  or  utilization  in  the 
Ocean  Drilling  Program. 

Article  7  -  PARTICIPATION  ON  BOARD  THE  ODP  DRILLSHIP 
The  Science  Operations  Contractor,  with  the  advice  of  JOIDES, 
selects  the  scientific  team  for  each  cruise.  Space  on  the  average 
will  be  available  for  two  scientists  representing  the  Federal 
Republic  of  Germany  on  each  cruise  of  the  ODP  drillship.  It  is 
recognized  that  some  cruises  may  be  of  special  scientific  interest 
to  Federal  Republic  of  Germany  scientists  and  more  Federal 
Republic  of  Germany  participation  may  be  appropriate.  It  is 
expected  that  one  Federal  Republic  of  Germany  scientist  per  annum 
will  be  invited  to  serve  as  co-chief  scientist  on  Ocean  Drilling 
Program  cruises. 

The  Federal  Republic  of  Germany  will  have  the  opportunity  to 
participate  in  the  technical  parties  on  Ocean  Drilling  Program 
cruises. 

Article  8  -  INITIAL  REPORTS  OF  THE  OCEAN  DRILLING  PROGRAM 
Federal  Republic  of  Germany  scientists  will  have  access,  through 
the  Deutsche  Forschungsgemeinschaft,  to  Ocean  Drilling  Program 
data  and  core  samples.  The  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  will 
endeavor  to  ensure  that  the  participating  Federal  Republic  of 
Germany  scientists  and  institutions  shall  provide  the  scientific 
data  resulting  from  site  surveys  and  laboratory  analyses  in  time 
for  preparation  of  the  Initial  Reports  of  the  Ocean  Drilling 
Program  or  their  equivalent^  One  hundred  copies  of  each  volume  of 
the  official  scientific  publications  will  be  provided  to  the 
Deutsche  Forschungsgemeinschaft  for  free  distribution  among 
Federal  Republic  of  Germany  scientific  establishments.   These 
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volumes  may  be  reprinted  in  the  Federal  Republic  of  Germany  in 
full  or  in  part,  without  payments  to  or  additional  agreements  with 
the  United  States.  The  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  will 
provide  the  National  Science  Foundation  with  copies  of  all  Federal 
Republic  of  Germany  publications  that  are  based  on  program 
material  such  as  cores,  samples,  geophysical  data,  and  ODP  data 
bank  material. 

Article  9  -  FINANCIAL  CONTRIBUTION 

The  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  will  support  the  Ocean 
Drilling  Program  with  financial  contributions  payable  to  the 
National  Science  Foundation  in  U.S.  dollars  in  amounts  and  periods 
to  be  specified  by  Annex  A  to  this  Memorandum  of  Understanding. 
Such  Annex  will  be  amended  and  signed  annually,  in  order  to  adjust 
contribution  levels  in  proportion  to  changes  in  the  level  of 
drilling  operations  costs  actually  experienced  by  the  Program. 

The  financial  contributions  of  all  participants  will  be  commingled 
to  support  the  total  program  costs.  "Program  costs"  are 
determined  by  the  National  Science  Foundation,  and  are  those  costs 
incurred  in  support  of  contractors  performing  functions  for  joint 
planning  and  operations  of  the  Ocean  Drilling  Program,  and  program 
direction  and  management  costs  incurred  by  the  National  Science 
Foundation  which  relate  to  international  participation. 
Activities  which  may  be  carried  out  by  the  National  Science 
Foundations  contractors  in  direct  support  of  United  States 
scientific  undertakings  are  not  program  costs  and  will  not  be 
funded  from  commingled  accounts. 

Article  10  -  SALARIES  AND  TRAVEL  EXPENSES 

Salaries  and  travel  expenses  for  participants  representing  the 
Federal  Republic  of  Germany  will  be  borne  by  the  Federal  Republic 
of  Germany.  Costs  of  accommodations  for  FRG  scientists  and 
members  of  technical  parties  aboard  the  drillship  are  program 
costs  and  will  be  funded  by  the  Ocean  Drilling  Program. 

Article  11  -  CONSULTATION 

Meetings  of  the  National  Science  Foundation  and  representatives  of 
the  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  may  be  held  at  any  time  upon 
the  request  of  either  party  to  discuss  the  terms  and  conditions  of 
this  Memorandum  and  other  matters  of  mutual  interest. 

Article  12  -  TERMINATION  NOTICE 

Obligations  arising  from  this  Memorandum  of  Understanding  may  be 
terminated  by  either  party  giving  the  other  party  written  notice 
at  least  12  months  in  advance.  Provisions  for  refunds  of 
contributions,  arising  out  of  unilateral  termination,  are 
specified  in  Annex  A. 
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Done  in  Bonn  and  Washington,  in  duplicate,  in  the  English  and  German 
languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


by: 


Eugen  Seibold 
President 
Deutsche  ForschungsoeTKeinschaft 


CHTSch  lei 


Secretary-General 
Deutsche  Forschungsgemeinschaft 


Edward 


ard  A.  Knapp   /  / 


Director 
National  Science  Foundation 


on:  Bonn, 

2nd  March,  1984 


Date 


on: 

5th  March,  1984 
Gate 
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ANNEX  A 

to  the  Memorandum  of  Understanding 

Between  the  National  Science  Foundation 

and  the  Deutsche  Forschungsgemeinschaft 

on  the  participation  of  the  Federal  Republic  of  Germany 

in  the  Ocean  Drilling  Program 

as  a  Regular  Member 

Financial  Contribution 

The  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  will  support  the  Ocean  Drilling 
Program  with  a  total  contribution  of  United  States  two  hundred  thousand 
dollars  (U.S.  $200,000)  in  cash  for  the  period  October  1,  1983  to 
September  30,  1984.  This  sum  is  in  addition  to  any  contributions 
required  under  previous  agreements  concerned  with  the  Deep  Sea  Drilling 
Project. 

In  the  event  drilling  begins  later  than  October  1,  1984,  the  planning 
period  is  understood  to  be  extended  to  cover  the  resultant  interval 
without  any  increase  in  the  Federal  Republic  of  Germany's  contributions. 
Should  the  Ocean  Drilling  Program  be  terminated  before  September  30, 
1984,  the  Federal  Republic  of  Germany  will  be  reimbursed  on  the  basis  of 
one-twelfth  of  its  total  contribution  for  each  month  of  curtailment. 

The  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  will  support  the  Ocean  Drilling 
Program  with  a  total  contribution  of  United  States  two  million  five 
hundred  thousand  dollars  (U.S.  $2,500,000)  in  cash  for  the  period  October 
1,  1984  to  September  30,  1985.  Should  drilling  operations  begin  after 
October  1,  1984,  the  contribution  for  U.S.  fiscal  year  1985  will  be 
$208,333.33  per  month  of  drilling  operations.  Should  the  Ocean  Drilling 
Program  be  terminated  before  September  30,  1985,  the  Federal  Republic  of 
Germany  will  be  reimbursed  on  the  basis  of  one-twelfth  of  its 
contribution  for  each  month  of  curtailment. 

Should  the  Federal  Republic  of  Germany  withdraw  from  the  Program,  under 
the  terms  of  Article  12  above,  no  refunds  of  contributions  will  be  made. 

Contributions  for  subsequent  years  will  be  adjusted  to  the  changes  in 
drilling  operations  costs  experienced  in  the  Ocean  Drilling  Program,  as 
determined  by  the  National  Science  Foundation.  If  a  change  in 
contribution  is  anticipated,  the  National  Science  Foundation  will  provide 
information  as  to  the  cost  basis  and  the  indices  used  to  estimate 
increases  or  decreases. 
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Done  in    Bonn  and  Washington,  in  duplicate,  in  the  English  and  German 
languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


tugen  SeiboTd 
President 
Deutsche  Forschungso£meinschaft 


A 


U.JT".  schiel 


v 


Secretary-General 
Deutsche  Forschungsgemeinschaft 


'liuJ-fH-H/IA 


m~ 


Edward  A.  Knapp 
Director 
National  Science  Foundation 


on:  Bonn, 

2nd  March,  1984 


Date 


on 


5th  March,  1984 


Dlte- 
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VEREINBARUNG 

zwischen  der 

National  Science  Foundation 

in  Washington,   D.C., 

fur  die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika 

und  der 

Deutschen  Forschungsgemeinschaft 

in  Bonn-Bad  Godesberg 

Liber  die  Teilnahme  der  Bundesrepublik  Deutschland 

als  ordentliches  Mitglied 

an  dem  Tiefseebohrprogramm 


Das  Tiefseebohrprogramm  (ODP)  ist  ein  Programm  fiir  wissenschaftliche 
Tiefseebohrungen,  die  das  grundlegende  Verstandnis  fur  die  physikalischen, 
chemischen  und  biologischen  Vorgange,  die  fiir  die  geologische  Geschichte, 
Struktur  und  Evolution  der  Ozeanlithosphare  (Sedimente  und  Kruste)  be- 
stimmend  sind,  verbessern  sollen.  Das  Tiefseebohrprogramm  ist  Nachfolger 
des  1968  begonnenen  Tiefseebohrprojekts  und  der  1975  begonnenen  Inter- 
national Phase  der  Tiefseebohrungen.  Das  Programm  bedingt  einen  Wechsel 
der  Bohrplattform  von  der  Glomar  Challenger  zu  einem  grofleren  Bohrschiff 
mit  zumindest  einer  begrenzten  "riser"-Einsatzm6glichkeit. 

Die  National  Science  Foundation  beabsichtigt,  in  der  Zeit  von  Oktober  1983 
bis  Oktober  1984  die  erforderlichen  Auftrage  fur  die  Umriistung  eines  vor- 
handenen  Bohrschiffs  fiir  wissenschaftliche  Tiefseebohrungen  und  an- 
schlieBende  Programmarbeiten  zu  vergeben.  Wahrend  der  gleichen  Zeit  vver- 
den  alle  ordentlichen  Mitgliedlander  und  alle  Lander,  die  sich  urn  eine 
Mitgliedschaft  bewerben,  an  der  wissenschaftlichen  Planung  teilnehmen,  urn 
die  vorrangigen  Bereiche  fiir  die  Bohrarbeiten  festzulegen.  Im  Oktober  19S4 
soil  ein  neunjahriges  Tiefseebohrprogramm  beginnen. 
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Das  Tiefseebohrprogramm  wird  von  einem  oder  mehreren  der  National  Science 
Foundation  gegenuber  verantwortlichen  Auftragnehmern  durchgefuhrt,  welche 
die  Aufgaben  der  wissenschaftlichen  Planung,  der  wissenschaftlichen 
Durchfuhrung  und  der  Einsatze  der  Schiffe  ubernehmen.  Die  Organisation 
JOIDES  (Joint  Oceanographic  Institutions  for  Deep  Earth  Sampling  -  Gemein- 
same  Ozeanographische  Einrichtungen  fur  tiefe  Erdprobennahme)  ist  das  fiir 
die  Entwicklung  der  wissenschaftlichen  Plane  und  fill*  die  Ubernahme  der  all- 
gemeinen  wissenschaftlichen  Leitung  des  Tiefseebohrprogramms  verantwort- 
liche  internationale  Gremium.  Der  fiir  wissenschaftliche  Planung  zustandige 
Auftragnehmer  wird  JOIDES  verwaltungstechnische  Unterstutzung  vermitteln 
und  gewahren. 

DemgemaB  kommen  die  National  Science  Foundation  und  die  Deutsche  For- 
schungsgemeinschaft uberein,  bei  dem  oben  beschriebenen  Tiefseebohrpro- 
gramm nach  MaCgabe  der  folgenden  Artikel  zusammenzuarbeiten: 


Artikel   1   -  MITGLIEDSSTATUS 

Die    Deutsche    Forschungsgemeinschaft    der  Bundesrepublik    Deutschland    be- 

schliefit,    ordentliches    Mitglied    mit    den    im  einzelnen    bezeichneten    Rechten 

Vorrechten  und  finanziellen  Verpflichtungen  zu  sein. 


Artikel  2  -  GELTUNGSDAUER 

Die  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  stimmt  grundsatzlich  einem  zehnjahri- 
gen  Tiefseebohrprogramm  zu7  das  eine  einjahrige  Planungsperiode  und  ein 
anschliefiendes  neunja'hriges  Bohr-  und  Kernbohrprogramm  umfafit.  Diese 
Vereinbarung  stellt  sicher,  dafl  die  Bundesrepublik  Deutschland  an  alien 
wissenschaftlichen  Arbeiten  teilnimmt,  die  vom  1.  Oktober  1983  bis  zum 
30.    September  1993  vorgenommen  werden. 
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Artikel  3  -  WISSENSCHAFTLICHE  PLANUNG 

Fur  die  wissenschaftliche  Planung  und  Leitung  des  Tiefseebohrprogramms  ist 
JOIDES  verantwortlich.  Die  Bundesrepublik  Oeutschland  ist  in  jedem  Aus- 
schuB  oder  Forum  von  JOIDES  vertreten.  Die  Bundesanstalt  fur  Geowissen- 
schaften  und  Rohstoffe  (BGR)  bleibt  weiterhin  Mitglied  von  JOIDES,  isl  im 
Exekutivausschufl  und  im  PlanungsausschuG  von  JOIDES  vertreten  und 
ernennt  Vertreter  der  Bundesrepublik  Deutschland  fur  die  Beratungsgremien 
von  JOIDES  und  deren  Arbeitsgruppen.  Die  Internationale  Mitgliedschaft 
und  Vertretung  in  JOIDES  ist  auf  ordentliche  Mitglieder  und  auf  Bewerber 
urn  die  Mitgliedschaft  beschrankt,,  einschliefilich  Konsortien,  jedoch  aus- 
schlieBlich  der  einzelnen  Konsortienmitglieder.  Bewerber  urn  die  Mit- 
gliedschaft sind  nur  wahrend  der  Planungsperiode  Mitglieder  von  JOIDES. 
JOIDES  hat  das  Recht,  zu  den  von  den  Auftragnehmern  ausgearbeiteten 
jahrlichen  Programmplanen  und  Haushaltsplanen  Stellungnahmen  und  Gut- 
achten  abzugeben,  bevor  sie  von  der  National  Science  Foundation  ange- 
nommen  werden. 


Artikel  4  -  $AT  FOR  TIEFSEEBOHRUNG 

Die  Bundesrepublik  Deutschland  wird  Mitglied  des  Rates  fiir  Tiefseebohrung. 
Mitglieder  des  Rates  sind  Vertreter  jedes  Landes,  das  zur  Finanzierung  des 
Tiefseebohrprogramms  beitragt,  unabhangig  davon,  ob  es  als  eigenstandiges 
Mitglied  oder  als  Mitglied  eines  Konsortiums  beteiligt  ist.  Die  Mitglieder  des 
Rates  und  ihre  Stellvertreter  werden  von  den  Teilnehmerlandern  ernannt. 
Jedes  Teilnehmerland  entsendet  einen  Vertreter;  eine  weitere  Vertretung  der 
Vereinigten  Staaten  kann  allerdings  angebracht  sein. 

Der  Rat  dient  als  Beratungsgremium  zur  Prufung  von  Finanz-,  Leitungs-  und 
sonstigen  Fragen,  welche  die  gesamte  Unterstutzung  des  Tiefseebohrpro- 
gramms beruhren.  Der  Rat  stellt  ein  Forum  fiir  den  Meinungsaustausch 
zwischen  den  Beitragslandern  dar.  Ein  fbrmliches  Abstimmungsverfahren  wird 
nicht  festgelegt. 
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Der  Vertreter  der  National  Science  Foundation  amtiert  als  standiger  Vor- 
sitzender  des  Rates.  Fur  jede  Tagung  wird  eine  formliche  Tagesordnung 
ausgearbeitet,  und  auf  jeder  Tagung  wird  schriftlich  Protokoll  gefiihrt.  Die 
National  Science  Foundation  stellt  dem  Rat  Sekretariatsdienste  zur  Ver- 
fugung. 

Der  Rat  tritt  in  der  Regel  einmal  im  Jahr  zusammen.  Auf  der  Jahrestagung 
werden  ein  Finanzbericht  abgegeben  und  beraten,  ein  Wirtschaftsprufer- 
bericht  erstattet,  die  wissenschaftlichen  und  technischen  Leistungen  des 
Vorjahrs  uberpruft,  Entwurfe  der  Programmplane  und  der  Haushaltsplane  fur 
das  kommende  Jahr  vorgelegt  sowie  sonstige  Themen  von  gemeinsamem  Inter- 
esse  behandelt.  In  der  Regel  werden  alle  ordentlichen  Tagungen  des  Rates  in 
Washington,   D.C.,  abgehalten. 

Dem  Rat  stehen  Verbindungsleute  der  Hauptauftragnehmer  und  der  wichtigen 
wissenschaftlichen  Planungsgruppen  zur  Verfugung. 


Artikel  5  -  VORSCHLAGSRECHT;   DATENZUGANGSRECHT 
Die  Deutsche*  Forschungsgemeinschaft  hat  das  Recht, 

a)  JOIDES  Vorschlage  fiir  wissenschaftliche  Vorhaben  oder  Forschungs- 
ziele  zu  unterbreiten,  die  von  besonderem  Interesse  fur  die  wis- 
senschaftliche    Gemeinschaft     der      Bundesrepublik     Deutschland     sind; 

b)  sich  an  der  Auswertung  der  Daten  geophysikalischer  und  sonstiger 
Bohrstellenvermessungsarbeiten,  die  zur  Unterstutzung  des  Programms 
durchgefuhrt  werden,  zu  beteiligen  und  Zugang  zu  diesen  Daten  zu 
haben; 

c)  alle  technischen  Plane,  Daten  oder  sonstigen  Informationen  zu  erhalten, 
die  im  Rahmen  von  Auftragen  gewonnen  werden,  die  als  Programm- 
kosten  finanziert  werden. 
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Zusatzliche  Bohrstellenvermessungsarbeiten  konnen  von  der  Bundesrepublik 
Deutschland  erbracht  werden,  soweit  es  ihr  wissenschaftliches  Interesse  und 
die  verfugbaren  Mittel  gestatten.  Die  Vermessungsarbeiten  werden  von 
JOIDES  koordiniert. 


Artikel   6  -  SICHTVERMERKS-  UND  ZOLLERLEICHTERUNGEN 

Die  National  Science  Foundation  wird  nach  Moglichkeit  in  Zusammenarbeit  mit 
den  zustandigen  Behorden  die  Erteilung  von  Sichtvermerken  und  anderen 
amtlichen  Genehmigungen  zur  Ein-  und  Ausreise  von  Personen  bzw.  zur  Ein- 
und  Ausfuhr  von  Ausrustungsgegenstanden  und  Verbrauchsgutern  in  die 
bzw.  aus  den  Vereinigten  Staaten  erleichtern,  soweit  diese  zur  Teilnahme 
bzw.    Verwendung    im    Rahmen    des    Tiefseebohrprogramms    erforderlich    sind. 


Artikel  7  -  TEILNAHME  AN  BORD  DES  ODP-BOHRSCHIFFS 

Auf  Empfehlung  von  JOIDES  wahlt  der  Auftragnehmer  fur  die  wissenschaft- 
lichen  Arbeiten  die  Wissenschaftlergruppe  fiir  die  einzelnen  Reisen  aus.  Im 
Durchschnitfr  wird  pro  Reise  des  ODP-Bohrschiffs  fiir  zwei  die  Bundesrepu- 
blik Deutschland  vertretende  Wissenschaftler  Raum  zur  Verfugung  stehen.  Es 
wird  anerkannt,  dafi  bei  einzelnen  Reisen  unter  Umstanden  ein  besonderes 
wissenschaftliches  Interesse  der  Wissenschaftler  aus  der  Bundesrepublik 
Deutschland  besteht  und  eine  starkere  Beteiligung  seitens  der  Bundesre- 
publik Deutschland  angebracht  sein  kann.  Es  wird  davon  ausgegangen,  daft 
jahrlich  ein  Wissenschaftler  aus  der  Bundesrepublik  Deutschland  aufgefordert 
wird,  sich  bei  Reisen  im  Rahmen  des  Tiefseebohrprogramms  an  der  wissen- 
schaftlichen  Leitung  zu  beteiligen  (co-chief  scientist). 

Die  Bundesrepublik  Deutschland  wird  Gelegenheit  haben,  sich  bei  Reisen  im 
Rahmen  des  Tiefseebohrprogramms  an  den  technischen  Gruppen  zu  beteili- 
gen. 
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Artikel  8  -  ERSTE  BERICHTE  DES  TIEFSEEBOHRPROGRAMMS 

Die  Wissenschaftler  aus  der  Bundesrepublik  Deutschland  werden  uber  die 
Deutsche  Forschungsgemeinschaft  Zugang  zu  den  im  Rahmen  des  Tiefseebohr- 
programms  gewonnenen  Daten  und  Kernproben  erhalten.  Die  Deutsche  For- 
schungsgemeinschaft wird  sich  bemiihen,  dafiir  zu  sorgen,  daB  die  beteilig- 
ten  Wissenschaftler  und  Einrichtungen  der  Bundesrepublik  Deutschland  die 
wissenschaftlichen  Daten  aus  Bohrstellenvermessungsarbeiten  und  Labor- 
analysen  so  rechtzeitig  zur  VerfLigung  stellen,  daB  die  Ersten  Berichte 
des  Tiefseebohrprogramms  (Initial  Reports  of  the  Ocean  Drilling  Program) 
oder  die  entsprechenden  Veroffentlichungen  ausgearbeitet  werden  konnen. 
Die  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  erhalt  je  einhundert  Exemplare  der 
amtlichen  wissenschaftlichen  Veroffentlichungen  zur  kostenlosen  Verteilung  an 
wissenschaftliche  Einrichtungen  in  der  Bundesrepublik  Deutschland.  Diese 
Bande  konnen  ganz  oder  auszugsweise  in  der  Bundesrepublik  Deutschland 
nachgedruckt  werden,  ohne  daB  Zahlungen  an  die  Vereinigten  Staaten  ge- 
leistet  oder  zusatzliche  Vereinbarungen  mit  ihnen  geschlossen  zu  werden 
brauchen.  Die  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  wird  der  National  Science 
Foundation  alle  Veroffentlichungen  der  Bundesrepublik  Deutschland  zur 
Verfugung  stellen,  die  sich  auf  Programmaterial  wie  Bohrkerne,  Proben, 
geophysikallsche  Daten  und  Material  der  ODP-Datenbank  grunden. 


Artikel  9  -  FINANZIERUNGSBEITRAG 

Die  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  wird  das  Tiefseebohrprogramm  mit 
Finanzierungsbeitragen  unterstutzen,  die  an  die  National  Science  Foundation 
in  US-Dollar  in  der  Hone  und  in  den  Zeitabstanden  entrichtet  werden,  die  in 
Anlage  A  dieser  Vereinbarung  festzulegen  sind.  Die  Anlage  wird  ja'hrlich 
geandert  und  unterzeichnet,  um  die  Hone  der  Beitrage  dem  veranderten 
Umfang  der  dem  Programm  tatsachlich  entstehenden  Kosten  der  Bohrarbeiten 
anzupassen. 

Die  Finanzierungsbeitrage  aller  Teilnehmer  werden  zusammengelegt,  um  die 
Gesamtkosten    des    Programms   zu   finanzieren.    Die   "Programmkosten"   werden 
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von  der  National  Science  Foundation  festgelegt;  es  sind  die  Kosten,  die  bei 
der  Finanzierung  der  Auftragnehmer  entstehen,  die  Aufgaben  im  Rahmen  der 
gemeinsamen  Planung  und  DurchfLihrung  des  Tiefseebohrprogramms  wahrneh- 
men,  sowie  die  der  National  Science  Foundation  entstehenden  Kosten  fur  die 
Leitung  und  Verwaltung  des  Programms,  die  sich  auf  die  internationale 
Betciligung  bczichen.  Von  Auftragnehmcrn  der  Notional  Science  Found. ilion 
moglicherweise  ausgeiibte  Tatigkeiten  zur  unmittelbaren  Unterstutzung  wis- 
senschaftlicher  Unternehmungen  der  Vereinigten  Staaten  sind  keine  Pro- 
grammkosten   und  werden   nicht  aus  den   zusammengelegten   Konten   bestritten. 


Artrkel   10  -  GEHALTER  UND  REISEKOSTEN 

Die  Gehalter  und  Reisekosten  der  Teilnehmer,  welche  die  Bundesrepublik 
Deutschland  vertreten,  werden  von  der  Bundesrepublik  Deutschland  gezahlt. 
Die  Kosten  der  Unterbringung  von  Wissenschaftlern  und  Mitgliedern  tech- 
nischer  Gruppen  aus  der  Bundesrepublik  Deutschland  auf  dem  Bohrschiff 
sind  Programmkosten  und  werden  vom  Tiefseebohrprogramm  finanziert. 


Artikel   11   -  KONSULTATION 

Auf  Antrag  einer  Vertragspartei  konnen  jederzeit  Sitzungen  der  National 
Science  Foundation  und  von  Vertretern  der  Deutschen  Forschungsgemein- 
schaft  stattfinden,  urn  die  Bestimmungen  und  Bedingungen  dieser  Verein- 
barung  und  andere  Fragen  von  gemeinsamem  Interesse  zu  erortern. 


Artikel   12  -  BEENDIGUNG 

Die  Verpflichtungen  aus  dieser  Vereinbarung  konnen  von  jeder  Vertrags- 
partei gegenuber  der  anderen  Vertragspartei  unter  Einhaltung  einer  Frist 
von  12  Monaten  durch  schriftliche  Anzeige  beendet  werden.  Die  Bestim- 
mungen uber  die  Erstattung  der  Beitrage  aufgrund  einer  einseitigen  Be- 
endigung  sind  in  Anlage  A  festgelegt. 
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Geschehen  zu  Bonn/Washington  am  2./5.  Marz  1984  jn  2wei  Urschnften> 
jede  in  englischer  und  deutscher  Sprache,  wobei  jeder  Wortlaut  gleicher- 
maflen  verbindlich  ist. 


durch: 


Eugen   Seibold 

President  der 

Deutschen  Farschungsaemeinschaft 


C.H.    Schiel 


Generalsekretar  der 
Deutschen  Forschungsgemeinschaft 


am:       Bonn, 


durch: 


'mi&uR. 


Edward  A.   Knapp 


Direktor  der 
National  Science  Foundation 


Wy?te 


2.   Marz   1984 


Datum 


5th  March,  1984 


Datum 
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ANLAGE  A 

zu  der  Vereinbarung 

zwischen  der  National  Science  Foundation 

und  der  Deutschen  Forschungsgemeinschaft 

Liber  die  Teilnahme  der  Bundesrepublik  Deutschland 

als  ordentliches  Mitglied 

an  dem  Tiefseebohrprogramm 


Finanzierungsbeitrag 


Die  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  wird  das  Tiefseebohrprogramm  mit 
einem  Gesamtbeitrag  in  Hohe  von  zweihunderttausend  Dollar  der  V^reinigten 
Staaten  (US-$  200  000)  in  bar  fiir  die  Zeit  vom  1.  Oktober  1983  bis  zum 
30.  September  1984  untersttitzen.  Dieser  Betrag  wird  zusatzlich  zu  den 
Beitragen  entrichtet,  die  aufgrund  fruherer  Ubereinkunfte  im  Zusammenhang 
mit  dem  Tiefseebohrvorhaben  zu  leisten  sind. 

Falls  die  Bohrarbeiten  erst  nach  dem  1.  Oktober  1984  beginnen,  soil  die 
Planungsperiode  urn  die  entstehende  Zwischenzeit  hinaus  verla'ngert  werdon, 
ohne  dafi  die  Beitrage  der  Bundesrepublik  Deutschland  erhoht  werden.  Sollte 
das  Tiefseebohrprogramm  vor  dem  30.  September  1984  beendet  wsrden,  so 
erhalt  die  Bundesrepublik  Deutschland  fur  jeden  Monat,  um  den  die  Laufzeit 
verkurzt  wird,  ein  Zwolftel  ihres  Gesamtbeitrags  zuruck. 

Die  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  wird  das  Tiefseebohrprogramm  mit 
einem  Gesamtbeitrag  in  Hohe  von  zwei  Millionen  funfhunderttausend  Dollar 
der  Vereinigten  Staaten  (US-$  2  500  000)  in  bar  fiir  die  Zeit  vom  1.  Oktober 
1984  bis  zum  30.  September  1985  unterstutzen.  Sollten  die  Bohrarbeiten  erst 
nach  dem  1.  Oktober  1984  beginnen,  so  belaufen  sich  die  Beitrage  fiir  das 
US-Haushaltsjahr  1985  auf  $  208  333,33  fiir  jeden  Monat,  in  dem  Bohrarbeiten 
stattfinden.     Sollte    das    Tiefseebohrprogramm    vor    dem    30.    September    1985 
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beendet  werden,  so  erhalt  die  Bundesrepublik  Deutschland  fiir  jeden  Monat, 
um  den  die  Laufzeit  verkiirzt  wird,  ein  Zwolftel  ihres  Gesamtbeitrags  zuriick. 

Sollte  die  Bundesrepublik  DeutschJand  nach  Artikel  12  von  dem  Programm 
zurucktreten,   so  erfolgt  keine  Ruckerstattung  der  Beitrage. 

Die  Beitrage  fur  spatere  Jahre  werden  den  Anderungen  der  bei  dem  Tiefsee- 
bohrprogramm  anfallenden  Kosten  der  Bohrarbeiten,  wie  sie  von  der  National 
Science  Foundation  festgestellt  werden,  angepafit.  Wird  eine  Anderung  des 
Beitrags  erwartet,  so  stellt  die  National  Science  Foundation  Angaben  Liber  die 
Kostenbasis  und  die  Indizes  zur  Verfugung,  die  zur  Bestimmung  von  Erho- 
hungen  oder  Senkungen  verwendet  worden  sind. 


Geschehen  zu  Bonn/Washington  am  2./5.  Marz  1984  jn  zwei  Urschriften, 
jede  in  englischer  und  deutscher  Sprache,  wobei  jeder  Wortlaut  gleicher- 
mafien  verbindlich  ist. 


durch: 


"£^0^*^^X-C 


Eugen   Seibold 
Prosi 


C.H.    Schiel 
Generalsekretar  der 
Deutschen  Forschungsgemeinschaft 


Direktor  der 
National  Science  Foundation 


am:   Bonn, 

2.  Marz  1984 
Datum 


am: 


5th  March,  1984 


Datum 
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Finance:  Consolidation  and  Rescheduling  of 
Certain  Debts 

Agreement  signed  at  Mexico  March  7, 1984; 
Entered  into  force  May  2, 1984. 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  UNITED  MEXICAN  STATES 

REGARDING  THE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  OF 

CERTAIN  DEBTS  OWED  TO,  GUARANTEED,  OR  INSURED 

BY  THE  UNITED  STATES  GOVERNMENT  THROUGH  THE 

EXPORT-IMPORT  BANK  OF  THE  UNITED  STATES 

The  United  States  of  America  (the  "United  States")  and 
the  United  Mexican  States  ("Mexico")  agree  as  follows: 


ARTICLE  I 
Application  of  the  Agreement 

1.   In  accordance  with  the  recommendations  contained  in  the 
Agreed  Minute  on  the  Reorganization  of  the  External  Debt 
of  the  Mexican  Private  Sector:  Direct,  Guaranteed,  or 
Insured  by  Foreign  Official  Agencies,  signed  at  Paris 
22  June  1983  by  representatives  of  certain  nations, 
including  the  United  States,  and  agreed  to  by  the 
representative  of  Mexico,  hereinafter  referred  to  as  the 
"Minute",  the  United  States  and"  Mexico  hereby  agree  to 
consolidate  and  reschedule  certain  payments  with  respect 
to  debts  of  Mexican  Private  Sector  Entities  which  are 
owed  to,  guaranteed  by  or  insured  by  the  United  States 
Government  through  the  Export-Import  Bank  of  the  United 
States  ("Eximbank")  as  provided  for  in  this  Agreement. 
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2.   This  Agreement  shall  be  implemented  by  separate 

agreements  (the  "Implementing  Agreements"),  between 
Banco  Nacional  de  Comercio  Exterior,  S.A.  and  Nacional 
Financiera,  S.A.,  acting  for  and  on  behalf  of  Mexico, 
and  Eximbank. 

ARTICLE  II 
Definitions 

1.   "Contracts"  means  those  agreements  or  other  financial 
arrangements  which  have  U.S.  dollar-denominated 
maturities  in  arrears  or  falling  due  during  the 
Consolidation  Period  and  which  result  from: 

(a)  Commercial  credits  guaranteed  or  insured  by 
Eximbank  which  were  extended  to  Mexican  Private 
Sector  Entities  pursuant  to  an  agreement  concluded 
before  20  December  1982. 

(b)  Loans  and  other  credits  from  Eximbank,  which  were 
extended  to  Mexican  Private  sector  entities 
pursuant  to  an  agreement  concluded  before 

20  December  1982. 
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2.  "Debt"  means  the  sum  of  principal  payments,  with  respect 
to  Contracts  having  an  original  maturity  of  one  year  or 
more,  falling  due  during  the  Consolidation  Period,  and 
not  paid. 

3.  "Consolidated  Debt"  means  ninety  percent  of  the  U.S. 
dollar  amount  of  the  Debt.   "Non-Consolidated  Debt" 
means  the  remaining  ten  percent  of  the  Debt. 

4.  "Short-Term  Arrears"  means  the  sum  of  unpaid  principal 
and  interest  payments,  with  respect  to  contracts  having 
an  original  maturity  of  one  year  or  less,  due  and 
payable  as  of  30  June  1983. 

5.  "Long-Term  Arrears"  means  the  sum  of  unpaid  principal 
and  interest  payments,  with  respect  to  Contracts  having 
an  original  maturity  of  more  than  one  year,  due  and 
payable  as  of  30  June  1983.   "Consolidated  Long-Term 
Arrears"  means  ninety  percent  of  the  Long-Term  Arrears. 
"Non-Consolidated  Long-Term  Arrears"  means  ten  percent 
of  the  Long-Term  arrears. 
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6.  "Consolidation  Period"  means  the  period  1  July  1983 
through  31  December  1983,  inclusive. 

7.  "Public  Sector  Entities"  means  those  entities  other  than 
minority-owned  companies  listed  in  the  Diario  Official 
de  la  Federacion  on  15  November  1982. 

8.  "Mexican  Private  Sector  Entity"  means  any  individual  or 
firm  legally  established  in  Mexico  except  for  Banco  de 
Mexico,  the  Government-owned  Mexican  banks,  and  the 
Public  Sector  Entities. 

9.  "Interest"  means  interest  on  Consolidated  Debt, 
Short-Term  Arrears  and  Consolidated  Long-Term  Arrears, 
due  and  payable  in  accordance  with  the  terms  of  the 
Implementing  Agreements.   Additional  Interest 
("Additional  Interest")  shall  also  begin  to  accrue  as 
set  forth  in  the  Implementing  Agreements  on  due  but 
unpaid  installments  of  Interest,  Consolidated  Debt, 
Short-Term  Arrears,  and  Consolidated  Long-Term  Arrears. 
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ARTICLE  III 

Terms  and  Conditions  of  Payment 

1.   The  amount  of  the  Consolidated  Debt  is  estimated  to  be 
approximately  $42.5  million.   Mexico  agrees  to  repay  in 
U.S.  Dollars  the  Consolidated  Debt  disbursed  under  the 
Implementing  Agreements  in  accordance  with  the  following 
terms  and  conditions: 

(a)  Payment  shall  be  made  in  six  equal  and  consecutive 
semi-annual  installments  payable  on  each 

31  December  and  30  June,  commencing  on  31  December 
1986,  with  the  final  installment  payable  on  30  June 
1989. 

(b)  The  rate  of  Interest  on  the  disbursed  Consolidated 
Debt  shall  be  determined  on  a  semi-annual  basis  and 
shall  be  equal  to  one  half  of  one  percent  over 
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Eximbank's  cost  for  new  medium-term  borrowings  in 
effect  on  the  last  business  day  of  the  preceeding 
interest  period.   The  rate  of  Additional  Interest 
on  unpaid  installments  of  the  disbursed  portion  of 
Consolidated  Debt  and  Interest  thereon  shall  be  the 
rate  determined  pursuant  to  Article  II,  Paragraph  9 
of  this  Agreement. 

(c)   All  interest  payable  with  respect  to  the  disbursed 
Consolidated  Debt  shall  be  payable  semi-annually  on 
30  June  and  31  December  of  each  year,  commencing  on 
30  June  1984. 

2.  Mexico  agrees  to  use  its  best  efforts  to  facilitate 
repayment  by  the  Mexican  Private  Sector  Entities  of  the 
Non-Consolidated  Debt  in  U.S.  dollars,  which  amounts  to 
approximately  $4.7  million,  plus  interest  falling  due 
during  the  Consolidation  Period,  as  soon  as  possible. 

3.  The  amount  of  the  Consolidated  Long-Term  Arrears  is 
estimated  to  be  approximately  $207.7  million.   Mexico 
agrees  to  repay  in  U.S.  dollars  the  Consolidated  Long- 
Term  Arrears  disbursed  under  the  Implementing  Agree- 
ments, in  accordance  with  the  following  terms  and 
conditions* 
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(a)  Repayment  shall  be  made  in  six  equal  and  con- 
secutive semi-annual  installments  payable  on  each 
30  June  and  31  December,  commencing  on  31  December 
1986,  with  the  final  installment  payable  on  30  June 
1989. 

(b)  The  rate  of  interest  on  the  disbursed  Consolidated 
Long-Term  Arrears  shall  be  the  rate  specified  in 
Article  III,  Paragraph  1(b)  of  this  Agreement.   The 
rate  for  Additional  Interest  on  unpaid  installments 
of  Consolidated  Long-Term  Arrears  and  Interest 
thereon  shall  be  the  rate  determined  pursuant  to 
Article  II,  Paragraph  9  of  this  Agreement. 

(c)  All  interest  payable  with  respect  to  the  disbursed 
Consolidated  Long-Term  Arrears  shall  be  payable 
semi-annually  on  30  June  and  31  December  of  each 
year,  commencing  on  30  June  1984. 

4.   Mexico  agrees  to  use  its  best  efforts  to  facilitate 

repayment  by  the  Mexican  Private  Sector  Entities  of  the 
Non-Consolidated  Long-Term  Arrears  in  U.S.  dollars, 
which  amounts  to  approximately  $23.1  million  plus 
interest,  as  soon  as  possible. 
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5.   The  amount  of  the  Short-Term  Arrears  is  estimated  to  be 
approximately  $405  million.   Mexico  agrees  to  repay  in 
U.S.  dollars  the  Short-Term  Arrears  disbursed  under  the 
Implementing  Agreements  in  accordance  with  the  following 
terms  and  conditions: 

(a)  Repayment  of  ten  percent  shall  be  made  on  30  June 
1984;  thirty  percent  on  30  June  1985;  and  sixty 
percent  on  30  June  1986. 

(b)  The  rate  of  Interest  on  Short-Term  Arrears  shall  be 
the  rate  specified  in  Article  III,  Paragraph  Kb) 
of  this  Agreement.   The  rate  for  Additional 
Interest  on  unpaid  installments  of  Short-Term 
Arrears  and  Interest  thereon  shall  be  the  rate 
determined  pursuant  to  Article  II,  Paragraph  9  of 
this  Agreement. 
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(c)   All  Interest  payable  with  respect  to  the  disbursed 
Short-Term  Arrears  shall  be  payable  semi-annually 
on  30  June  and  31  December  of  each  year,  commencing 
on  30  June  1984. 

6.  It  is  understood  that  adjustments  may  be  made  in  the 
disbursed  amounts  of  Consolidated  Debt,  Short-Term 
Arrears  and  Long-Term  Arrears  as  provided  for  in  the 
Implementing  Agreements. 

7.  Mexico  agrees  to  make  available  to  the  Private  Sector 
Entities  to  enable  such  Entities,  to  discharge  their 
obligations  under  Paragraphs  2  and  4  of  Article  III, 
foreign  exchange  at  an  exchange  rate  which  shall  be 
equal  to  the  exchange  rate  available  to  Public  Sector 
Entities  for  the  settlement  of  foreign  debt  obligations 
of  a  similar  nature. 
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ARTICLE  IV 
Commercial  Risk 

1.  Mexican  Private  Sector  Entities  shall  be  invited  and 
encouraged  by  Mexico  to  register  their  indebtedness  and 
to  make,  from  their  own  resources,  payments  equivalent 
to  the  Consolidated  Debt,  Short-Term  Debt  and 
Consolidated  Long-Term  Debt  related  to  their  Contracts, 
for  the  purchase  of  U.S.  dollar  forward  foreign  exchange 
contracts.   As  provided  in  the  Implementing  Agreements, 
an  agency  of  Mexico  shall  provide  any  Mexican  Private 
Sector  Entity  with  a  peso  loan,  the  proceeds  of  which 
shall  be  used  to  purchase  U.S.  dollar  forward  foreign 
exchange  contracts.   Mexico  shall  undertake  to  ensure 
that  these  loans  are  accorded  treatment  by  the  Mexican 
Private  Sector  Entity  that  is  no  less  favorable  than  the 
treatment  accorded  any  other  similar  obligation. 

2.  Mexico,  or  its  designated  agents,  shall  repay  the 
disbursed  amounts  of  Consolidated  Debt,  Short-Term 
Arrears  and  Consolidated  Long-Term  Arrears  according  to 
the  terms  of  this  Agreement  and  the  Implementing 
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Agreements.   It  is  understood  that  this  obligation  shall 
extend  to  the  amounts  of  the  Consolidated  Debt, 
Short-Term  Arrears  and  Consolidated  Long-Term  Arrears 
which  have  been  disbursed  under  the  Implementing 
Agreements.   Upon  its  request,  Mexico  shall  be  released 
from  its  obligation  under  this  Agreement  to  repay  the 
amounts  relating  to  the  unpaid  peso  obligations  of 
particular  Mexican  Private  Sector  Entities  when: 

(a)   A  Mexican  Private  Sector  Entity  has  received  a  peso 
loan  from  an  agency  of  Mexico  equivalent  to  90 
percent  or  less  of  the  Consolidated  Debt, 
Short-Term  Arrears  and  Consolidated  Long-Term 
Arrears  that  relates  to  its  Contracts  if:   (i)  it 
has  defaulted  on  six  consecutive  monthly 
installments  of  that  loan,  (ii)  the  agency  has 
filed  for  "Judicial  Payment  Claim"  in  the  Courts  of 
Mexico,  and  (iii)  the  agency  has  obtained  a 
judgment  in  its  favor  in  such  courts.   However, 
Mexico's  obligation  to  continue  making  payments 
under  this  Agreement  on  the  portion  of  the 
Consolidated  Debt,  Short-Term  Arrears  and 
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Consolidated  Long-Term  Arrears  relating  to  such  an 
Entity  shall  be  suspended  as  of  the  date  of  the 
occurrence  of  the  events  in  (i)  and  (ii)  above 
until  the  date  of  the  occurrence  of  (iii).   Should 
the  final  judgment  be  against  the  agency,  it  shall 
repay  the  suspended  amounts  of  the  Consolidated 
Debt,  Short-Term  Arrears  and  Consolidated  Long-Term 
Arrears; 

(b)  A  Mexican  Private  Sector  Entity  has  received  a  peso 
loan  from  an  agency  of  Mexico  equivalent  to  100 
percent  of  the  Consolidated  Debt,  Short-Term 
Arrears  and  Consolidated  Long-Term  Arrears  that 
relates  to  its  Contracts,  has  defaulted  on  six  (6) 
monthly  installments  of  that  loan,  and  the  agency 
has  filed  a  "Judicial  Payment  Claim"  in  the  Courts 
of  Mexico; 

(c)  A  Mexican  Private  Sector  Entity  has  been  declared 
by  the  Courts  of  Mexico  to  be  in  "Suspension  of 
Payment";  or 

(d)  A  Mexican  Private  Sector  Entity  has  been  declared 
by  the  Courts  of  Mexico  to  be  in  a  state  of 
bankruptcy. 
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3.   Mexico  agrees  that  if  it  is  released  from  its 

obligations  on  any  part  of  the  Consolidated  Debt, 
Short-Term  Arrears  or  Consolidated  Long-Term  Arrears  for 
the  reasons  set  forth  in  Sub-paragraphs  A  and  B  of 
Paragraph  2  above,  it  will  continue  to  prosecute  its 
Judicial  Payment  Claim  in  the  Courts  of  Mexico  until 
such  time  as  a  judgment  has  been  received  and  such 
judgment  has  been  satisfied  from  the  sale  of  the  related 
Mexican  Private  Sector  Entity's  assets  or  otherwise. 
Upon  receiving  payment  in  satisfaction  of  a  judgement  as 
described  above,  Mexico  will  apply  such  payment  in 
accordance  with  the  terms  of  the  Implementing  Agreement. 

A.   The  United  States  reserves  the  right  to  take  any  legal 
action  it  deems  necessary  to  satisfy  any  claims  it  may 
have  on  any  Mexican  Private  Sector  Entity  resulting  from 
the  failure  of  such  entities  to  make  scheduled  payments 
of  principal  or  interest  other  than  to  the  extent  that 
such  payments  were  disbursed  under  the  implementing 
agreement . 

5.   The  United  States  recognizes  that  other  methods  for 

dealing  with  repayment  of  the  debt  consistent  with  the 
minute  are  possible  and  understands  that  Mexico  may  con- 
clude other  agreements  with  other  official  creditors 
which  are  different  from  that  described  in  para- 
graphs 1-4  above  but  are  consistent  with  the  minute. 
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ARTICLE  V 
General  Provisions 

1.  Mexico  agrees  to  grant  to  the  United  States  treatment  no 
less  favorable  than  that  which  may  be  accorded  to  any 
other  creditor  country  or  its  agencies  for  the 
rescheduling  or  refinancing  of  debts  covered  by  the 
Minute. 

2.  Except  as  they  may  be  modified  by  this  Agreement  or  the 
Implementing  Agreements,  all  terms  of  the  Contracts 
shall  remain  in  full  force  and  effect. 
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ARTICLE  VI 

Entry  Into  Force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  upon 
signature  of  the  Agreement  and  receipt  by  Mexico  of  written 
notice  from  the  United  States  that  all  necessary  domestic 
legal  requirements  for  entry  into  force  of  this  Agreement 
have  been  fulfilled.[  _ 


Done  it    Mexico  City,  Mexico,  in  duplicate 

this  Itk    day  of  H\aA^A     }   t^ti1/ ,  in  the  English 

and  Spanish  languages,  each  version  being  equally  authentic. 


r 


[2] 


THE  UNITED  STATES 
AMERICA 


FOR  TH 


CAN  STATES 


n 


i  May  2, 1984. 

2  John  Gavin. 

3  Jesus  Silva-Herzog. 
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CONVENIO  ENTRK 

LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 

V  LOS  ESTADOS  UNIDOS  MEXICANOS 

SOBRE  LA  CONSOLIDACION  Y  EL  REESCALONAMIENTO  DE 

CIERTAS  DEUDAS  CONTRA I  DAS  CON  EL  GOBIERNO  DE  LOS 

ESTADOS  UNIDOS  0  GARANTIZADAS  0  ASEGURADAS  POR  EL 

A  TRAVES  DEL  EXPORT- IMPORT  BANK  OF  THE  UNITED  STATES 

Los  Estados  Unidos  de  America  ("los  Estados  Unidos")  y  los 
Estados  Unidos  Mexicanos  ("Mexico")  convienen  en  lo  sicjuiente: 

ARTICULO  I 


Aplicaci6n  del  Convenio 

1.  Conforme  a  las  recomendaciones  contenidas  en  el  Acta 
Acordada  sobre  la  Reorganizacion  de  la  Deuda  Externa  del  Sector 
Privado  Mexicano:  Directa,  Garantizada  o  Asegurada  por 
Organismos  Oficiales  Extranjeros,  suscrita  en  Paris  el  22  de 
junio  de  1983  por  los  representantes  de  ciertas  naciones, 
incluidos  los  Estados  Unidos,  y  aprobada  por  los  representantes 
de  Mexico,  en  adelante  denominada  el  "Acta",  los  Estados  Unidos 
y  Mexico  convienen  en  consolidar  y  reescalonar  ciertos  pagos 
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relacionados  con  deudas  de  entidades  del  sector  privado 
inexicano  contraidas  con  ol  Gobiorno  de  Lo;i  Estadosj  Unidos  o 
garantizadas  o  aseguradas  por  el  a  traves  del  Export- Import 
Bank  of  the  United  States  (Eximbank)  ,  con  arreglo  a  las 
disposiciones  del  presente  Convenio. 

2.  El  presente  Convenio  ee  aplicara  por  medio  de  convenios 
separados  (los  "Convenios  de  Aplicacion")  concertados  entre  el 
Banco  Nacional  de  Comorcio  Exterior,  S.A.  y  Nacional 
Financiera,  S.A.  actuando  por  y  en  nombre  de  Mexico  y  el 
Eximbank. 

ARTICULO  II 

Def iniciones 

1.  "Contratos"  significa  aquellos  convenios  o  demas  arreglos 
financieros  en  virtud  de  los  cuales  existan  pagos  atrasados 
denominados  en  dolares  de  los  Estados  Unidos  o  pagos 
denominados  en  d6lares  de  los  Estados  Unidos  cuyas  fechas  de 
vencimiento  ocurran  durante  el  Periodo  de  Consolidacion  y  que 
se  deriven  de: 
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(a)  Creditos  comerciales  garantizados  o  aseyurados  por  el 
Exinibank  otoryados  a  entidades  del  sector  privudo  utoxicano 
en  virtud  de  un  convenio  concertado  antes  del  20  de 
diciembre  de  1902. 

(b)  Prestamos  y  otros  creditos  otorgados  por  el  Eximbank  a 
entidades  del  sector  priv/ado  mexicano  en  virtud  de  un 
convenio  concertado  antes  del  20  de  diciembre  de  1982. 

2.  "Deuda"  significa  el  monto  impagado  del  principal  de 
aquellos  Contratos  cuyos  plazos  de  vencimiento  originales  sean 
de  un  afio  o  superiores  a  un  afio  y  cuyas  fechas  de  vencimiento 
ocurran  durante  el  Perfodo  de  Consolidaci6n. 

3.  "Deuda  Consolidada"  significa  el  noventa  por  ciento  del 
monto  de  la  Deuda  en  d6lares  de  los  Estados  Unidos.   "Deuda  No 
Consolidada"  significa  el  diez  por  ciento  restante  de  la  Deuda. 

4.  "Atrasos  de  Corto  Plazo"  significa  el  monto  del  principal  y 
los  intereses  impagados  de  aquellos  Contratos  cuyo  plazo  de 
vencimiento  original  sea  superior  a  un  afto  y  cuya  fecha  de 
vencimiento  sea  el  30  de  junio  de  1983  y  que  sean  pagaderoii  en 
esa  fecha. 


TIAS 10961 


4628  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

5.   "Atrasos  de  Largo  Plazo"  significa  el  monto  del  principal  y 
los  intereses  impagados  de  aquellos  Contratos  cuyo  plazo  de 
vencimionto  original.  r>cn  nn  nfio  o  inferior  a  un  ano,  cnyn  lecha 
do  vencimiento  sea  el  30  de  junio  de  1903  y  que  sean  pagaderos 
en  esa  fecha.   "Atrasos  de  Largo  Plazo  Consolidados"  significa 
el  noventa  por  ciento  de  los  Atrasos  de  Largo  Plazo.   "Atrasos 
de  Largo  Plazo  No  Consolidados"  significa  el  diez  por  ciento  de 
los  Atrasos  de  Largo  Plazo. 

6.  "Periodo  de  Consolidacidn"  significa  el  periodo  comprendido 
entre  el  1° de  julio  de  1983  y  el  31  de  diciembre  de  1903, 
inclusive. 

7.  "Entidades  del  Sector  Publico"  significa  todas  las 
entidades  enumeradas  en  el  Diario  Oficial  de  la  Federacidn  el 
15  de  noviembre  de  1982,  exceptuando  las  empresas  de 
participacidn  estatal  minoritaria . 

8.  "Entidades  del  Sector  Privado  Mexicano"  signica  todos 
aquellos  individuos  o  firmas  legalmente  establecidos  en  Mexico, 
excepto  el  Banco  de  Mexico,  los  bancos  mexicanos  que  son 
propiedad  del  Gobierno  y  las  Entidades  del  Sector  Publico. 
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9.   "Interes"  significa  interes  sobre  la  Deuda  Consolidada,  los 
Atrasos  de  Corto  Plazo  y  los  Atrasos  de  Largo  Plazo 
Consolidados  vencido  y  pagadero  con  arreglo  a  las  disposiciones 
de  los  Convenios  de  Aplicacion.   Los  plazos  vencidos  e 
impagados  de  interes,  Deuda  Consolidada,  Atrasos  de  Corto  Plazo 
y  Atrasos  de  Largo  Plazo  Consolidados  comenzaran  a  devengar 
interes  adicional  ("Interes  Adicional")  a  la  tasa  estipulada  en 
los  Convenios  de  Aplicacion. 


ARTICULO  III 

Modalidades  de  Pago 

1.   El  monto  de  la  Deuda  Consolidada  se  calcula  que  asciende  a 
$42,5  millones  aproximadamente.   Mexico  conviene  en  reembolsar, 
en  ddlares  de  los  Estados  Unidos,  la  Deuda  Consolidada  conforme 
a  los  Convenios  de  Aplicacion  y  de  conformidad  con  las 
siguientes  modalidades* 

(a)   La  Deuda  Consolidada  se  reembolsara  en  seis  pagos 
semestrales,  iguales  y  consecutivos  pagaderos  el  31  de 
diciembre  de  1986.   El  ultimo  pago  se  efectuara  el  30  de 
junio  de  1989. 
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(b)   La  tasa  de  Interes  sobre  la  Deuda  Consolidada 
desembolsada  se  establecera  semestralmente  y  correspondera 
a  la  tasa  de  interes  que  pague  el  Eximbank  por  nuevos 
prestamos  a  mediano  plazo  vigentes  el  ultimo  dia  laborable 
del  periodo  precedente  de  cobro  de  intereses,  mas  0,5  por 
ciento.   La  tasa  de  Interes  Adicional  sobre  los  plazos  impagados 
de  la  parte  desembolsada  de  la  Deuda  Consolidada  y  sobre  el 

Interes  que  esta  ultima  devengue  correspondera  a  la  tasa 
establecida  con  arreglo  al  Parrafo  9  del  Articulo  II  del 
presente  Convenio. 

(c)   El  interes  sobre  la  parte  desembolsada  de  la  Deuda 

Consolidada  sera  pagadero  semestralmente  el  30  de  junio  y 

el  31  de  diciembre  de  cada  ano  a  partir  del  30  de  junio  de 
1984. 

2,   Mexico  conviene  en  utilizar  sus  mejores  oficios  para 
facilitar  a  las  Entidades  del  Sector  Privado  Mexicano  a  que 
reembolsen  la  Deuda  No  Consolidada,  en  dolares  de  los  Estados 
Unidos,  .la  cual  asciende  a  $4,7  millones  aproximadamente,  mas 
los  intereses  que  venzan  durante  el  periodo  de  consolidacion, 
lo  antes  posible. 
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3.   El  monto  de  los  Atrasos  de  Largo  Plazo  Consolidados  se 
calcula  que  asciende  a  $207,7  millones  aproximadamente.   Mexico 
conviene  en  reembolsar  en  dolares  de  los  Estados  Unidos  los 
Atrasos  de  Largo  Plazo  Consolidados  conforme  a  los  Convenios  de 
Aplicacion,  y  de  conformidad  con  las  siguientes  modalidadest 

(a)  El  reembolso  se  efectuara  mediante  seis  pagos  semes- 
trales,  iguales  y  consecutivos,  pagaderos  el  30  de  junio  y 
el  31  de  diciembre  de  cada  afio  a  partir  del  31  de  diciembre 
de  1986.   El  ultimo  plazo  sera  pagadero  el  30  de  junio  de 
1989. 

(b)  La  tasa  de  interes  sobre  los  Atrasos  de  Largo  Plazo 
Consolidados  sera  la  establecida  en  el  Parrafo  1,  inciso 

(b) i   del  Articulo  III  del  presente  Convenio.  La  tasa  de 
Interes  Adicional  sobre  los  plazos  impagados  de  los  Atrasos 
de  Largo  Plazo  Consolidados  y  sobre  el  Interes  que  estos 
ultimos  devenguen  sera  la  que  se  establezca  de  conformidad 
con  el  Parrafo  9  del  Articulo  II  del  presente  Convenio. 

(c)  Todos  los  intereses  devengados  por  los  Atrasos  de 
Largo  Plazo  Consolidados  serin  pagaderos  semestralmente,  el 
30  de  junio  y  el  31  de  diciembre  de  cada  afio,  a  partir  del 
30  de  junio  de  1984. 
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4.  Mexico  conviene  en  utilizar  sus  mejores  oficios  para 
facilitar  a  las  Entidades  del  Sector  Privado  Mexicano  a  que 
reembolsen  lor,  Atrasos  do  Largo  Plazo  no  consolidados  en 
dolares  de  los  Estados  Unidos,  los  cuales  ascienden  a  $23,1 
millones  aproximadamente,  mas  interes,  lo  antes  posible. 

5,  El  Monto  de  los  Atrasos  de  Corto  Plazo  se  calcula  que 
asciende  a  $405  millones  aproximadamente.   Mexico  conviene  en 
reembolsar,  en  dolares  de  los  Estados  Unidos,  los  Atrasos  de 
Corto  Plazo  conforme  a  los  Convenios  de  Aplicacidn,  y  de 
conformidad  con  las  siguientes  modalidades; 

(a)  Un  reembolso  del  diez  por  ciento  se  hara  el  30  de 
junio  de  1984>  treinta  por  ciento  el  30  de  junio  de  1985>  y 
sesenta  por  ciento  el  30  de  junio  de  1986. 

(b)  La  tasa  de  Interes  pagadera  sobre  los  Atrasos  de  Corto 
Plazo  sera  la  estipulada  en  el  Parrafo  1,  inciso  (b) ,  del 
Arti'culo  III  del  presente  Convenio.   La  tasa  de  Interes 
Adicional  pagadera  sobre  plazos  impagados  de  Atrasos  de 
Corto  Plazo  y  sobre  el  interes  que  estos  ultimos  devenguen 
sera  la  que  se  establezca  de  conformidad  con  el  Parrafo  9, 
Arti'culo  II  del  presente  Convenio. 
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(c)  Los  intereses  sobre  los  Atrasos  de  Corto  Piazo  seran 
pagaderos  semestralinente,  el  30  de  junio  y  el  31  de 
diciembre  de  cada  afio,  a  partir  del  3U  de  junio  de  19  84 . 

6.  Queda  entendido  que,  segun  lo  dispuesto  en  los  Convenios  de 
Aplicaci6n,  podrin  efectuacse  aquellos  reajustes  que  sean 
necesarios  en  los  montos  de  la  Deuda  Consolidada,  los  Atrasos 
de  Corto  Plazo  y  los  Atrasos  de  Largo  Plazo. 

7.  Mexico  conviene  en  poner  a  la  disposici6n  de  las  Entidades 
del  Sector  Privado  Mexicano,  para  permitir  que  dichas  Entidades 
cumplan  con  sus  obligacione3  conforme  a  los  p£rrafos  2  y  4  del 
Artijulo  III,  divisas  a  un  tipo  de  cambio  que  sera  igual  al 
tipo  de  cambio  disponible  para  las  Entidades  del  Sector  Publico 
para  el  cumplimiento  de  obligaciones  similares  de  deuda 
externa. 

ARTICULO  IV 

Riesgo  Coroercial 

1.  Mexico  invitara  y  alentara"  a  las  Entidades  del  Sector 
Privado  Mexicano  a  inscribir  su  deuda  y  a  efectuar,  utilizando 
sus  propios  recursos,  pagos  equivalentes  a  la  Deuda 
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Consolidada,  la  Deuda  de  Corto  Plazo  y  la  Deuda  de  Largo  Plazo 
Consolidada  relacionados  con  sua  Contratoc,  para  la  compra  do 
contratos  de  divisas  a  piazos  en  dolares  de  los  Estados  Unidos. 
Segun  se  dispone  en  los  Convenios  de  Aplicacion,  un  organismo 
de  Mexico  proporcionara  a  cualquier  Entidad  del  Sector  Privado 
Mexicano  un  prestamo  en  pesos,  cuyo  producto  se  utilizara  para 
comprar  contratos  de  divisas  a  plazos  en  dolares  de  los  Estados 
Unidos.   Mexico  asegurara  que  las  Entidades  del  Sector  Privadso 
Mexicano  otorguen  a  estos  prestamos  un  trato  no  menos  favorable 
que  el  que  otorgan  a  cualquier  otra  obligaci6n  de  naturaleza 
similar. 

2.  Mexico,  o  los  agentes  designados  por  Mexico,  reembolsaran 
los  montos  desembolsados  de  Deuda  Consolidada,  Atrasos  de  Corto 
Plazo  y  Atrasos  de  Largo  Plazo  Consolidados  de  conforinidad  con 
las  disposiciones  del  presente  Convenio  y  de  los  Convenios  de 
Aplicacion.   Queda  entendido  que  esta  obligaci6n  se  extendera  a 
los  montos  de  la  Deuda  Consolidada,  Atrasos  de  Corto  Plazo  y 
Atrasos  de  Largo  Plazo  Consolidados  que  hayan  sido  desembol- 
sados conforme  a  los  Convenios  de  Aplicacion.  A  su  solicitud, 
Mexico  quedara  exonerado  de  su  obligaci6n,  contraida  en  virtud 
del  presente  Convenio,  de  reembolsar  las  cantidades 
relacionadas  con  las  obligaciones  en  pesos  impagadas  de 
Entidades  especificas  del  Sector  Privado  Mexicano  cuando: 
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(a)   Una  Entidad  del  Sector  Privado  Mexicano  ha  recibido  un 
prestamo  en  pesos  de  un  organismo  de  Mexico  equivalente  al 
90  por  ciento  o  menos  de  la  Deuda  Consolidada,  los  Atrasos 
a  Corto  Plazo  y  los  Atrasos  a  Largo  Plazo  consolidados 
relacionados  con  sus  Contratos  si;  (i)  esta  en  mora  en  seis 
plazos  mensuales  consecutivos  de  dicho  prestamo,  (ii)  el 
organismo  ha  presentado  una  "Demanda  Judicial  de  Pago"  en 
los  Tribunales  de  Mexico,  y  (iii)  el  organismo  ha  obtenido 
una  sentencia  a  su  favor  en  dichos  tribunales.   Sin 
embargo,  la  obligacidn  de  Mexico  de  seguir  efectuando  pagos 
conforme  al  presente  Convenio  sobre  la  parte  de  la  Deuda 
Consolidada,  los  Atrasos  a  Corto  Plazo  y  los  Atrasos  a 
Largo  Plazo  Consolidados  relacionados  con  dicha  Entidad 
seran  suspendidos  en  la  fecha  en  que  ocurra  lo  indicado  en 
(i)  y  (ii)  anterior  hasta  la  fecha  en  que  ocurra  lo 
indicado  en  (iii)  .   Si  la  sentencia  definitiva  fuere  contra 
el  organismo,  este  reembolsara  los  pagos  suspendidos  de  la 
Deuda  Consolidada,  los  Atrasos  a  Corto  Plazo  y  los  Atrasos 
a  Largo  Plazo  Consolidados* 

(b)   Una  Entidad  del  Sector  Privado  Mexicano  haya  recibido 
un  prestamo  en  pesos  de  un  organismo  de  Mexico  equivalente 
al  100  por  ciento  de  la  Deuda  Consolidada,  los  Atrasos  a 
Corto  Plazo  y  los  Atrasos  a  Largo  Plazo  Consolidados 
relacionados  con  sus  Contratos,  esta  en  mora  por  seis  (6) 
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plazos  mensuales  consecutivos  de  tal  prestamo,  y  el 
organismo  haya  presentado  una  "Demanda  Judicial  de  Pago" 
ante  los  Tribunales  de  Mexico? 

(c)  Una  Entidad  del  Sector  Privado  Mexicano  ha  sido 
declarada  por  los  Tribunales  de  Mexico  que  esta  en 
"Suspension  de  Pagos">  o 

(d)  Una  Entidad  del  Sector  Privado  Mexicano  ha  sido 
declarada  por  los  Tribunales  de  Mexico  que  esta  en 
bancarrota. 


3.   Mexico  conviente  en  que  si  queda  exonerado  de  sus 
obligaciones  sobre  cualquier  parte  de  la  Deuda  Consolidada,  los 
Atrasos  a  Corto  Plazo  y  los  Atrasos  a  Largo  Plazo  Consolidados 
por  los  motivos  indicados  en  los  incisos  A  y  B  del  Parrafo  2 
anterior,  continuara  el  proceso  de  Demanda  Judicial  de  Pago 
ante  los  Tribunales  de  Mexico  hasta  el  momento  en  que  se  emita 
una  sentencia  y  dicha  sentencia  haya  sido  satisfecha  por  medio 
de  la  venta  de  los  bienes  de  la  Entidad  del  Sector  Privado 
Mexicano  en  cuestion,  o  de  alguna  otra  manera.   Al  recibir  el 
pago  que  satisfaga  la  sentencia  descrita  anter iormente ,  Mexico 
aplicara  dicho  pago  conforme  a  Iog  terminos  del  Convenio  de 
Aplicacidn. 
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4.  Los  Estados  Unidos  se  reservan  el  derecho  de  tomar  cualquier 
accion  judicial  que  consideren  necesaria  para  satisfacer 
cualesquiera  reclamaciones  que  pudieran  tener  contra  Entidades 
del  Sector  Privado  Mexicano  ocasionadas  por  el  incuiupl imiento 
por  parte  de  tales  entidades  con  el  calendario  de  pagos  de 
principal  o  interes  excepto  en  la  medida  en  que  tales  pagos 
hubiesen  sido  desembolsados  conforms  a  los  Convenios  de 
Aplicacidn. 

5.  Los  Estados  Unidos  reconocen  que  pueden  existir  otros 
metodos  para  resolver  la  cuestion  del  reembolso  de  la  deuda  que 
estan  en  consonancia  con  el  Acta  y  entienden  asimismo  que 
Mexico  podria  concluir  otros  acuerdos  con  otros  acreedores 
oficiales  que  .serian  distintos  a  los  que  se  describen  en  los 
parrafos  1-4  anteriores,  pero  que  estarian  en  consonancia  con 
el  Acta. 

ARTICULO  V 
Disposiciones  Generales 

1.  Mexico  conviene  en  otorgar  a  los  Estados  Unidos  un  trato  no 
menos  favorable  que  el  que  se  puede  otorgar  a  cualquier  otro 
pais  acreedor  o  a  sus  organismos  para  el  reescalonamiento  o  el 
ref inanciamiento  de  deudas  cubiertas  por  el  Acta. 

2.  Todas  las  condiciones  de  los  Contratos  permaneceran  en 
vigor,  salvo  que  sean  modificadas  por  el  presente  convenio  o 
por  los  Convenios  de  Aplicaci6n. 
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ARTICULO  IV 


Entrada  en  Vigor 


El  presente  Convenio  entrara  en  vigor  cuando  se  firme  y  cuando 
Mexico  reciba  notif icacion  escrita  de  los  Estados  Unidos  en  el 
sentido  de  que  han  sido  satisfechos  todos  los  requisitos 
legales  nacionales  para  su  entrada  en  vigor. 


Hecho  en  Mexico,  D.F.,  Mexico,  en  duplicado,  en  este 
dia  ^LUAJ  de  ~~hl6~7y^&  <*L^         /  $  f""/ 

en  los  idiomas  ingles  y  espaftol,  siendo  ambas  versiones 
igualmente  autenticas. 

>R  LOS  ESTADOS  UNIDOS 
?A 


UNIDOS 
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SPAIN 

Defense:  Security  of  Military  Information 

Agreement  signed  at  Washington  March  12, 1984; 
Entered  into  force  March  12, 1984. 
With  protocol. 
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GENERAL  SECURITY  OF  MILITARY  INFORMATION  AGREEMENT 
BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  SPAIN 


The  Government  of  the  United  States  of  America 

and 
the  Government  of  the  Kingdom  of  Spain, 

Considering  that  cooperation  between  the  two  countries 
generates  a  need  to  exchange  documents  and  materials  which 
constitute  information  that  must  be  classified  for 
security  purposes,  have   agreed  to  adopt  the  provisions 
contained  in  this  Agreement. 

All  classified  military  information  communicated 
directly  or  indirectly  between  the  Government  of  the 
United  States  and  the  Government  of  Spain  shall  be 
protected  in  accordance  with  the 
following  principles: 

a.    the  recipient  government  will  not  release  the 
information  to  a  third  government  or  any  other 
party  without  the  approval  of  the  releasing 
government ; 
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b.  the  recipient  government  will  afford  the 
information  a  degree  of  protection  equivalent  to 
that  afforded  it  by  the  releasing  government; 

c.  the  recipient  government  will  not  use  the 
information  for  other  than  the  purpose  for  which 
it  waa>  given;  and 

d.  the  recipient  will  respect  private  rights,  such 
as  patents,  copyrights,  or  trade  secrets  which 
are  involved  in  the  information. 

Art icle_2 
Classified  military  information  and  material  shall  be 
transferred  only  on  a  government-to-government  basis 
and  only  to  persons  who  have  security  clearance  at  the 
appropriate  level. 

Art  i.cl_e_3 
For  the  purpose  of  this  agreement  classified  military 
information  is  that  official  military  information  or 
material  which  in  the  interests  of  national  security 
of  the  releasing  government,  and  in  accordance  with 
national  laws  and  regulations  in  force,  requires 
protection  against  unauthorized  disclosure  and  which 
has  been  designated  as  classified  by  appropriate 
authority.  This  includes  all  classified  information, 
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of  any  type,  including  written,  oral,  or  visual. 
Material  may  be  any  document,  product,  or  other 
objects  on,  or  in  which,  information  may  be  recorded 
or  embodied.   Material  shall  encompass  any  object 
regardless  of  its  physical  character  or  appearance 
including,  but  not  limited  to,  documents,  writing, 
hardware,  equipment,  machinery,  apparatus,  devices, 
models,  photographs,  recordings,  reproductions,  notes, 
sketches,  plans,  prototypes,  designs,  configurations, 
maps,  and  letters,  as  well  as  all  other  products, 
substances  or  items  from  which  information  can  be 
derived . 

Information  classified  by  either  of  our  two 
governments  and  furnished  by  either  government  to  the 
other  through  government  channels  will  be  assigned  a 
classification  by  appropriate  authorities  of  the 
receiving  government  which  will  assure  a  degree  of 
protection  equivalent  to  that  required  by  the 
government  furnishing  the  information. 

Art ic^e_5 
This  Agreement  shall  apply  to  all  exchanges  of 
classified  military  information  between  all  agencies 
and  authorized  officials  of  our  two  governments. 
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However,  this  Agreement  shall  not  apply  to  classified 
information  for  which  separate  security  agreements 
already  have  been  concluded.   Details  regarding 
channels  of  communication  and  the  application  of  the 
foregoing  principles  shall  be  the  subject  of  such 
technical  arrangements  (including  an  Industrial 
Security  Arrangement)  as  may  be  necessary  between 
appropriate  agencies  of  our  respective  governments. 

Art  ic  _e_6 
Each  government  will  permit  security  experts  of  the 
other  government  to  make  periodic  visits  to  its 
territory,  when  it  is  mutually  convenient,  to  discuss 
with  its  security  authorities  its  procedures  and 
facilities  for  the  protection  of  classified  military 
information  furnished  to  it  by  the  other  government. 
Each  government  will  assist  such  experts  in 
determining  whether  such  information  provided  to  it  by 
the  other  government  is  being  adequately  protected. 

Artj.cJ.e_  7 
The  recipient  government  will  investigate  all  cases  in 
which  it  is  known  or  there  are  grounds  for  suspecting 
that  classified  military  information  from  the 
originating  government  has  been  lost  or  disclosed  to 
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unauthorized  persons.   The  recipient  government  shall 
also  promptly  and  fully  inform  the  originating 
government  of  the  details  of  any  such  occurrences,  and 
of  the  final  results  of  the  investigation  and 
corrective  action  taken  to  preclude  recurrences. 

Art icle_8 

a.  In  the  event  that  either  government  or  its  contractors 
award  a  contract  involving  classified  military 
information  for  performance  within  the  territory  of 
the  other  government,  then  the  government  of  the 
country  in  which  performance  under  the  contract  is 
taking  place  will  assume  responsibility  for  adminis- 
tering security  measures  within  its  own  territory  for 
the  protection  of  such  classified  information  in 
accordance  with  its  own  standards  and  requirements. 

b.  Prior  to  the  release  to  a  contractor  or  prospective 
contractor  of  any  classified  military  information 
received  from  the  other  government,  the  recipient 
government  will: 

(1)   insure  that  such  contractor  or  prospective 
contractor  and  his  facility  have  the 
capability  to  protect  the  information 
adequate ly ; 
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(2)  insure  that  the  facility  meets  all 
appropriate  security  requirements  and  grant 
to  the  facility  the  corresponding  security 
clearance; 

(3)  insure  that  all  personnel  whose  duties 
require  access  to  the  information  meet  the 
appropriate  security  requirements  and  grant 
to  them  the  corresponding  security 

c learance . 
(A)   insure  that  all  persons  having  access  to  the 
information  are  informed  of  their 
responsibilities  to  protect  the  information 
in  accordance  with  the  laws  in  force; 

(5)  carry  out  periodic  security  inspections  of 
cleared  facilities; 

(6)  assure  that  access  to  the  military 
information  is  limited  to  those  persons  who 
have  a  need  to  know  for  official  purposes. 
Each  government  will  designate  the  official 
agency  authorized  to  submit  to  the  other 
government  requests  for  authorization  to 
visit  facilities  located  in  its  territory 
whenever  such  visits  involve  access  to 
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classified  military  information;  this 
request  will  include  a  statement  of  the 
security  clearance,  the  official  position  of 
the  visitor  and  the  reason  for  the  visit. 
Blanket  authorizations  for  visits  over 
extended  periods  may  be  arranged.   The 
government  to  which  the  request  is  submitted 
will  be  responsible  for  advising  the 
contractor  of  the  proposed  visit  and  for 
authorizing  the  visit  to  be  made. 
Art icle_9 
Costs  incurred  in  conducting  security  investigations 
or  inspections  required  by  this  Agreement  will  not  be 
subject  to  reimbursement. 

Artj.c.le__10 

a  .    This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
of  its  signature. 

b.    This  Agreement  shall  remain  in  force  for  a 
five-year  period  and  shall  be  automatically 
extended  for  one-year  periods  unless  one  of  the 
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parties  provides  written  notification  to  the  contrary  to 
the  other  party  at  least  six  months  before  the  end  of  th< 
aforementioned  periods. 


Done  in  Washington  on  March  12,  1984  in  English  and 
Sp.a-ns.sh,  both  texts  being  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT    V 
OF  THE  UNITED  STATES 


['] 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  KINGDOM  OF  SPAIN 


/^\e^i^\^ 


Cseal] 


CSEAL] 


1  Caspar  W.  Weinberger. 

2  Narciso  Serra. 
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PROTOCOL  ON 
SECURITY  PROCEDURES  FOR  INDUSTRIAL  OPERATIONS  BETWEEN  THE 

DEPARTMENT  OF  DEFENSE  OF  THE  UNITED  STATES 
AND  THE  MINISTRY  OF  DEFENSE  OF  SPAIN  (ANNEX  TO  THE  SECURITY 
OF  CLASSIFIED  MILITARY  INFORMATION  AGREEMENT) 

1.   PURPOSE 

a.    The  following  procedures  have  been  developed  to 
implement  the  provisions  of  the  General  Security  of 
Military  Information  Agreement  between  the  Government 
of  the  United  States  and  the  Government  of  Spain, 
entered  into  on  March  12,  1984.   The  agreement 
provides  for  the  safeguarding  of  all  classified 
information  exchanged  between  the  Governments.   These 
procedures  will  apply  to  those  cases  in  which 
contracts,  subcontracts,  precontract  negotiations  or 
other  government  approved  arrangements  involving 
classified  information  of  either  or  both  countries, 
hereinafter  referred  to  as  classified  contracts,  are 
placed  or  entered  into  by  or  on  behalf  of  the  Ministry 
of  Defense  of  Spain  in  the  United  States  (U.S.)  or  by 
or  on  behalf  of  the  Department  of  Defense  of  the 
United  States  in  Spain. 


TIAS  10962 


35  UST]  Spain— Defense— Mar.  12,  1984  4649 

b.  These  procedures  will  not  apply  in  the  case  of 
contracts  that  will  involve  access  to  cryptographic 
information,  or  to  other  information  that  would  not  be 
releasable  under  applicable  national  disclosure 
policies.   Firms  which  are  under  the  ownership, 
control  or  influence  of  a  third  party  country  are  not 
eligible  to  be  awarded  classified  contracts.   Requests 
for  exception  to  this  requirement  may  be  considered  on 
a  case-by-case  basis  by  the  releasing  government. 
Such  requests  should  identify  the  source,  the  amount 
and  other  pertinent  particulars  of  the  foreign 
ownership,  control,  or  influence. 

c.  For  the  purpose  of  this  Protocol  classified 
information  is  that  official  information  which  has 
been  determined  to  require,  in  the  interests  of 
National  Security  of  the  owning  or  releasing 
government,  protection  against  unauthorized  disclosure 
and  which  has  so  been  designated  by  appropriate 
security  authority.   This  embraces  classified 
information  of  any  type,  oral,  visual  or  material. 
Material  may  be  any  document,  product  or  substance  on, 
or  in  which,  information  may  be  recorded  or  embodied. 
Material  shall  encompass  any  object  regardless  of  its 
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physical  character  or  appearance  including,  but  not 
limited  to,  documents,  writing,  hardware,  equipment, 
machinery,  apparatus,  devices,  models,  photographs, 
recordings,  reproductions,  notes,  sketches,  plans, 
prototypes,  designs,  configurations,  maps,  and 
letters,  as  well  as  all  other  products,  substances  or 
materials  from  which  information  can  be  derived. 
2 .   GENERAL 

Upon  receipt  of  classified  information  furnished  under 
this  Protocol,  the  receiving  government     shall 
undertake  to  afford  the  information  with  substantially 
the  same  degree  of  security  protection  as  afforded  it 
by  the  releasing  government.   The  receiving  government 
shall  be  responsible  for  information  so  received  while 
it  is  within  its  territorial  jurisdiction  and  while  it 
is  possessed  by  or  furnished  to  persons  authorized  to 
visit  abroad  pursuant  to  this  Protocol. 


(D  Whenever  "government"  is  used  in  this  Protocol,  the 
Ministry  of  Defense  of  Spain  or  the  Department  of  Defense 
of  the  United  States  is  meant  unless  otherwise 
specifically  indicated.   [Footnote  in  the  original.] 
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The  United  States  Defense  Investigative  Service  (DIS) 
and,  in  the  case  of  Spain,  the  Divisi6n  de 
Inspecciones  Industriales  de  la  Direcci6n  General  de 
Armamento  y  Material  (DII-DGAM),  for  the  Army  and  Air 
Force,  and  the  Direccidn  de  Cons  truce iones  de  la 
Jefatura  de  Apoyo  Logistico  (DIC-JAL) ,  for  the  Navy 
will  assume  responsibility  foT  administering  security 
measures  for  a  classified  contract  awarded  to  industry 
for  performance  in  their  respective  cou.a-t.ries  under 
the  same  standards  and  requirements  as  govern  the 
protection  of  their  own  classified  contracts. 
a*    iBJiE ®£li£il •   The  designated  government  agency 

shall  insure  that  necessary  industrial  security 
inspections  are  made  of  each  contractor  facility 
that  is  a  party  to  the  performance  of,  or  the 
negotiations  for,  a  classified  contract. 
D*    Security  Costs.   Costs  incurred  in  conducting 

security  investigations  or  inspections  shall  be 
borne  by  the  government  rendering  the  service. 
Costs  incurred  by  either  of  the  two  governments 
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through  implementation  of  other  security 
measures,  including  costs  incurred  through  the 
use  of  the  diplomatic  courier  service  or  any 
other  authorized  official  courier  service,  will 
not  be  reimbursed.   There  shall  be  provisions  in 
classified  contracts  for  security  costs  to  be 
incurred  under  the  contract,  such  as  special 
costs  for  packing,  transport  and  the  like,  which 
shall  be  borne  by  the  party  for  whom  the  service 
is  required  under  the  contract.   If,  subsequent 
to  the  date  of  contract,  the  security 
classification  or  security  requirements  under  the 
contract  are  changed,  and  the  security  costs  or 
time  required  for  delivery  under  the  contract  are 
thereby  increased  or  decreased,  the  contract 
price,  delivery  schedule,  or  both  and  any  other 
provisions  of  the  contract  that  may  be  affected 
shall  be  subject  to  an  equitable  adjustment  by 
reason  of  such  increased  or  decreased  costs. 
Such  equitable  adjustments  shall  be  accomplished 
under  the  appropriate  provisions  in  the  contract 
governing  changes. 
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c.  S e c u r i t j_C U a r a nc e 8 .   Security  clearances  for  the 
contractor  installations  and  personnel  that  are 
to  have  access  to  classified  information  shall  be 
processed  before  such  access  takes  place  in 
accordance  with  the  pertinent  regulations  of  the 
receiving  country. 

d.  Ori^  entation .   The  designated  government  agency 
shall  i  n  8  u*r  e  that  contractors  or  subcontractors 
having  access  to  the  classified  information  are 
furnished  instructions  setting  forth  their 
responsibility  to  protect  the  information  in 
accordance  with  the  laws  and  regulations  in  force. 

e.  Z£5U^JDil^l°J}^   Transmission  of  classified 
information  and  material  shall  be  made  only 
through  representatives  designated  by  each  of  the 
governments . 

This  procedure  is  commonly  known  as  transmission 
through  government-to-government  channels. 

(1)  For  each  contract,  the  contractor  shall  be 
informed  of  the  channels  of  transmission  to 
be  used. 

(2)  Material  shall  be  prepared  for  transmission 
in  accordance  with  the  regulation  of  the 
country  from  which  the  material  is  to  be 

di  spat ched . 
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*•  ZH^ii£-.££i££l£-2l._il}i.££21£i.i£I}  •   Public  release  by 

a  contractor  or  subcontractor  of  information 
pertaining  to  a  classified  contract  shall  be 
governed  by  the  Department  of  Defense  Industrial 
Security  Manual  (DoDISM),  DoD  5220. 22-M,  and  the 
Armed  Forces  Industrial  Security  Manual  of  the 
Spanish  Ministry  of  Defense  (MSI).   In  the  case 
of  a  Spanish  ■*  fac  i  1  i  ty  with  a  U.S.  classified 
contract,  initial  prior  review  and  approval  shall 
be  governed  by  the  Spanish  Industrial  Security 
Manual  with  final  approval  by  a  U.S.  authority  in 
accordance  with  the  DoDISM.   In  the  case  of  a 
U.S.  facility  with  a  Spanish  classified  contract, 
initial  prior  review  and  approval  shall  be 
governed  by  the  DoDISM  with  final  approval  by  the 
Spanish  Government  agency  assigned  this 
re  spons  ibil ity . 
8*    Marking.   The    responsible  agency  of  the  sending 

government  shall  mark  classified  information  with 
its  appropriate  classification  marking  and  the 
name  of  the  country  of  origin  prior  to 
transmittal  to  the  receiving  government.   Upon 
receipt,  the  information  shall  be  assigned  an 
equivalent  classification  and  so  marked  by  the 
recipient  government  agency  as  follows: 
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TabJ[e_of  _E£u^va  l^en^_Secu  rj.£^_Cl.a  s  s^f  ica^^on_Cat^egor  i_e  s 
S  £££^£h_  C  1^£££^  f  ^££  £j^£n  Mi£^-_£l£llili££li£B 

SECRETO  TOP  SECRET 

RESERVADO  SECRET 

CONFIDENCIAL  CONFIDENTIAL 

DIFUSION  LIMITADA  No  equivalent  (2) 

Classified  information  produced  or  reproduced  in 
the  receiving  country  in  connection  with 
classified  contracts  shall  be  marked  with  the 
assigned  classification   markings  of  both 
countries  as  provided  above.   The  markings  shall 
be  applied  in  the  manner  prescribed  in  the 
regulations  of  the  country  in  which  the 
information  is  produced  or  reproduced. 


(2) 

a.   Spanish  documents  or  material  bearing  the 
classification  "DIFUSION  LIMITADA"  shall  not  be  marked 
with  any  U.S.  security  classification  marking  but  shall  be 
marked  or  stamped  in  English  "SPANISH  RESTRICTED."   In 
addition,  the  following  notation  shall  be  entered:  "To  be 
safeguarded  in  accordance  with  Department  of  Defense 
Industrial  Security  Manual  (DoDISM),  DoD  5220. 22-M  or 
Department  of  Defense  Information  Security  Program 
Regulation,  DoD  5200. 1-R,  as  appropriate."   Documents  or 
material  so  marked  shall  be  stored  in  locked  filing 
cabinets,  desks,  or  similar  closed  spaces  or  areas  that 
will  prevent  access  by  unauthorized  personnel. 


TIAS  10962 


4656  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

b.  Documents  or  material  on  hand  and  marked  "To  be 
treated  as  CONFIDENTIAL"  or  "Modified  Handling  Authorized" 
will  have  these  U.S.  markings  obliterated  or  excised  as 
they  are  withdrawn  from  files  for  use.   They  shall  be 
remarked  and  safeguarded  as  in  para  "a",  above. 

c.  Spanish  RESTRICTED  documents  shall  be  handled  in  a 
manner  that  will  preclude  open  publication,  access  or  use 
for  other  than  official  Government  purposes  of  the  United 
States  or  the  releasing  country. 

d.  Documents  and  material  containing  Spanish  RESTRICTED 
information  shall  be  released  only  to  contractors  which 
have  been  cleared  to  the  level  of  CONFIDENTIAL  by  the  U.S. 
Government  and  to  individuals  who  have  been  security 
cleared  to  the  CONFIDENTIAL  level  by  either  the  U.S. 
Government  or  a  U.S.  contractor.   Both  facilities  and 
individuals  must  also  have  a  need  for  the  information  in 
the  course  of  official  business. 

e.  Spanish  RESTRICTED  documents  shall  be  transmitted  by 
first-class  mail  within  the  United  States.   They  shall  be 
transmitted  in  two  secure  covers,  the  inner  cover  marked 
"Spanish  RESTRICTED."   Transmission  outside  the  United 
States  shall  be  by  one  of  the  means  authorized  for  United 
States  classified  information. 

f.  Unclassified  U.S.  documents  originated  by  a  U.S. 
Government  agency  which  contain  information  that  Spain  has 
classified  DIFUSION  LIMITADA  shall  bear  on  the  cover  and 
the  first  page  the  marking  "Spanish  RESTRICTED."   In 
addition,  the  following  notation  shall  be  entered;  "To  be 
safeguarded  in  accordance  with  Department  of  Defense 
Industrial  Security  Manual  (DoDISM),  DoD  5220. 22-M  or 
Department  of  Defense  Information  Security  Program 
Regulation,  DoD  5200. 1-R,  as  appropriate."   In  the 
documents,  the  information  shall  be  identified  with  the 
SPANISH  RESTRICTED  marking. 

[Footnote  in  the  original.] 


TIAS  10962 


35  UST]  Spain— Defense— Mar.  12,  1984  4657 

h.    S££H£ilX_B£££A££E££.t£_£i£H££  •   ^ne  responsible 

agency  of  the  Government  negotiating  a  classified 
contract  for  performance  within  the  other  country 

shall  incorporate  into  the  contract  a  clause  with 

(  3) 

the  corresponding  security  requirements. 

Moreover,  every  contractor  in  receipt  of  a 
classified  contract  shall  be  required  thereby  to 
incorporate  the  same  clause  with  the  corresponding 
security  requirements  in  any  subcontract  to  be 
performed  in  the  other  country.)  A  copy  of  the 
contract,  proposal  or  subcontract,  including  the 
security  requirements  clause  shall  be  furnished 
promptly  through  appropriate  channels  to  the 
government  agency  designated  to  furnish  security 
supervision  over  the  contract. 


(3). 

a.  The  security  requirements  clause  attached  at  Appendix  A 
or  an  appropriate  equivalent  clause  may  be  used  for 
contracts  awarded  to  U.S.  contractors. 

b.  The  security  requirements  clause  attached  at  Appendix  B 
or  an  appropriate  equivalent  clause  may  be  used  for 
contracts  awarded  to  Spanish  contractors.   [Footnote  in  the 

original.] 
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i.  Securit^_CJLass  if  i.ca£ion_Guidance.       The 

appropriate  authority  of  the  sending  government 
shall  furnish  the  security  classification 
guidance  belonging  to  each  classified  element 
related  to  the  contract  to  the  designated  agency 
of  the  receiving  government  and  to  the  contractor 
and  subcontractor.   In  the  case  of  the  U.S.,  this 
guidance  shall  be  set  forth  in  a  Contract 
Security  Classification  Specification  (DD  Form 
254).   In  the  case  of  Spain,  security 
classification  guidance  will  be  governed  by  the 
M.I.S.-01,  "Contract  Security  Level".   The 
guidance  must  identify  that  classified 
information  which  i6  furnished  by  the  contracting 
country  in  connection  with  the  contract  or  which 
is  generated  pursuant  to  the  classified  contract 
and  assign  to  such  information  a  proper  security 
classification.   A  copy  of  the  security 
classification  guidance,  a  copy  of  the  classified 
contract,  or  proposal,  or  subcontract  containing 
the  security  requirements  clause  will  be 
submitted  to  the  designated  agency  of  the 
government  which  is  responsible  for  administering 
security  measures.   The  addresses  of  the 
designated  agencies  are; 
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Sp_a  in 

Excmo.  Sr.  Director  General  de  Armamento  y  Material 

Ministerio  de  Defensa 

Madrid 

Excmo.  Sr.  Almirante  Jefe  de  la  Direcci6n  de 

Cons  truce iones  de  la  Jefatura 

de  Apoyo  Logistico  de  la  Armada 

Avenida  Plo  XII,  no.  83 

Madrid-16 

Un  i._t  e  d__S  t^a  t_e£ 

Defense  Investigative  Service 

Attn:   Deputy  Director  (Industrial  Security) 

Department  of  Defense 

1900  Half  Street,  S.W. 

Washington,  D.C.  20324 

j  .    L£ss1_Coni£ronjise_or_Pos^ible_Coni2romi6e_of 

£Aji  lili£.d_Informati  on  .   Loss,  compromise  or 

possible  compromise  of  classified  information 

furnished  by  either  government  under  these 

operating  procedures,  while  such  information  is 

under  the  protection  of  the  receiving  government, 

shall  be  investigated  by  the  receiving 

government.   The  recipient  government  shall  have 

investigated  by  its  responsible  agencies  all 

cases  in  which  classified  information  from  the 

originating  country  for  the  protection  of  which 

it  is  responsible,  has  been  lost  or  disclosed  to 

unauthorized  persons,  or  may  possibly  have  been 
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disclosed  to  unauthorized  persons.   The 
responsible  government  agency  of  the  originating 
country  will  without  delay  be  advised  of  such 
occurrences.   Subsequently,  the  responsible 
government  agency  will  be  informed  of  the  final 
findings  and  of  corrective  action  taken  to 
preclude  recurrence.   The  responsible  government 
agency  of  the  originating  country  will  discharge 
the  responsible  government  agency  of  the 
receiving  country  from  further  accountability  for 
the  lost  information  according  to  the 
circumstances  of  the  case, 
k.    .§H£££I!J:££££.!.l   Unless  specifically  prohibited  in 
the  classified  contract,  a  contractor  may 
subcontract  within  his  own  country  in  accordance 
with  the  security  procedures  prescribed  in  his 
country  for  classified  subcontracts,  and  within 
the  country  of  the  contracting  government  under 
the  procedures  established  by  this  arrangement 
for  placing  a  classified  prime  contract  in  that 
country . 
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1*    Yi£iiLf.L   Visits  relating  to  the  exchange  of 

classified  information  require  the  prior  approval 
of  both  governments.   Approval  for  such  visits 
shall  be  granted  only  to  persons  possessing  valid 
clearances.   Authorization  for  visitors  to  have 
access  to  classified  information  will  be  limited 
to  those  necessary  for  official  purposes  in 
connection  with  the  classified  contract.   When 
requested,  the  authority  to  visit 
the  facility  of  the  prime  contractor  shall 
include  authorization  to  have  access  to  or  to 
disclose  classified  information  at  the  facility 
of  a  subcontractor  engaged  in  performance  of  work 
in  connection  with  the  same  prime  contract. 
(1)   Requests  for  approval  of  a  visit  shall 
include  the  following  information; 

(a)  Name  and  address  of  the  contractor  or 
activity  to  be  visited. 

(b)  Name  and  title  of  the  person(s)  to  be 
visited,  if  known. 

(c)  Name  of  the  proposed  visitor,  his 
date  and  place  of  birth,  and  current 
citizenship  . 
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(d)  Official  title  of  the  visitor,  to 
include  contractor  or  activity  he  is 
repre  sent  ing . 

(e)  Current  clearance  level  of  the 
visitor. 

(f)  Purpose  of  visit  in  detail  and 
identification  of  contract,  if  any. 

(g)  Date(s)  of  visit  or  period  during 
which  the  visit  authorization  will  be 
valid. 

Requests  for  approval  of  visits  will  be 
submitted  in  the  manner  prescribed  in 
paragraphs  3.  and  A.,  specified  below. 
(2)    A  list  will  be  developed  to  indicate  those 
individuals  who  have  been  authorized  by  both 
governments  to  visit  the  specified 
government  activities  or  contractor 
facilities  for  extended  periods  of  time  (not 
to  exceed  one  year)  in  connection  with  a 
specific  contract.   This  authorization  may 
be  renewed  for  additional  periods  of  up  to 
one  year  as  may  be  necessary  in  the 
performance  of  the  contract.   Requests  for 
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individuals  who  are  on  the  approved  list  to 
visit  in  connection  with  the  contract  will 
be  submitted  in  advance  of  such  visit  direct 
to  the  government  activity  or  contractor 
facility  which  is  to  be  visited. 

m  '         $.£.£±21 2S.2.1-9.  °^Ii}IDliJi-^££ii£ilX-^iliil  *   Each 

government  will  permit  security  experts  of  the 
other  government  to  make  periodic  reciprocal 
visits  to  its  territory,  when  it  is  mutually 
convenient,  to  discuss  with  its  security 
authorities  its  procedures  and  facilities  for  the 
protection  of  classified  information  furnished  to 
it  by  the  other  government.   Each  government  will 
assist  such  experts  in  determining  whether 
classified  information  provided  by  their 
government  to  the  other  government  is  being 
adequately  protected. 

3 .   OPE R A T I NG_PB 0 CE DUR E S_ I N VOL V I NG_UN I TE D_STATE S 

£LA^£IFIED_CONTRACTS_IN_SPAIN 

a«  Genera^ •  The  DII-DGAM  or  the  DIC-JAL  has  the 
general  responsibility  for  arranging  facility 
clearance  and  approval  of  visits  of  U.S. 
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personnel  when  it  is  desired  to  carry  on 

precontract  negotiations  leading  to  the 

possible  award  of  a  classified  contract  in 

Spain.   The  DII-DGAM  or  the  DIC-JAL  are  the 

agencies  of  the  Government  of  Spain  through 

which  U.S.  departments  or  agencies  may 

arrange  for  the  placement  of  prime  contracts 

or  through  which  U.S.  contractors  may 

arrange  for  the  placement  of  subcontracts  in 

Spain.   U.S.  Departments  or  agencies  shall 

make  their  request  as  applicable  direct  to 

the; 

Direcci6n  General  de  Armamento  y  Material 

Ministerio  de  Defensa 

Madrid 

Direcci6n  de  Cons  truce ione s 

Jefatura  de  Apoyo  Loglstico  de  la  Armada 

Avenida  Pfo  XII,  no.  83 

Madrid-16 

b.    Z£££  £££££££_.?£££  ^d  u  r^^  .   Prior  to  authorizing  the 

release  of  classified  information  to  a  Spanish 

contractor  or  prospective  contractor,  the 

responsible  agency  of  the  Government  of  the 

United  States  will  communicate  directly  with  the 

DIIC-DGAM  or  the  DIC-JAL  to: 

(1)    Obtain  information  as  to  the  security 

clearance  status  of  the  facility  in  order  to 

carry  on  the  classified  discussion; 


TIAS  10962 


35  UST]  Spain— Defense— Mar.  12,  1984  4665 

(2)  Obtain  information  as  to  the  security 
clearance  status  of  the  contractor's 
personnel  with  whom  they  desire  to  talk; 

(3)  Determine  the  ability  of  the  facility  to 
protect  classified  information  properly. 

c.    Vi  s^^ts .   Bequests  for  approval  of  individual 
visits  or  to  establish  an  approved  list  for 
continuing  visits  will  be  submitted  by  the  U.S. 
department  or  agency  concerned  to  the  DIIC-DGAM 
or  the  DIC-JAL. 

4  .   OPE  R  A  T I N  G_  PR  0  C  E  DU  R  E  S_  I N  VO  L  V I N  G_  S  P  AN  I S  H__C  LA  SSI  FIE  D 
_CONTRACTS_IN_THE_UNITED_STATES 

a.    G en era^ .   The  initial  point  of  contact  for  the 
placement  of  a  classified  contract  in  the  U.S. 
will  be  the  Defense  Investigative  Service,  Attn: 
Deputy  Director  (Industrial  Security).   That 
office  will  designate  the  cognizant  security 
office  which  will  administer  security  measures 
for  the  precontract  negotiations  and  the 
performance  of  the  contract  or  subcontract. 
Notice  of  this  designation  ahall  be  furnished  to 
the  DIIC-DGAM  or  the  DIC-JAL. 


TIAS  10962 


4666  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

b*    ^££££Bl£££i_Z£2££^H££l^.   Prior  to  authorizing  the 
release  of   classified  information  to  a  U.S. 
contractor  or  prospective  contractor,  the 
responsible  agency  of  the  Government  of  Spain 
will  communicate  directly  with  the  DIS  to; 

(1)  Obtain  information  as  to  the  security 
clearance  level  of  the  facility  involved; 

(2)  Obtain  information  as  to  the  security 
clearance  level  of  the  contractor's 
personnel  with  whom  they  desire  to  talk; 

(3)  Determine  the  ability  of  the  facility  to 
protect  classified  information  properly. 

c.    _¥!£!£..£•   Requests  for  approval  of  individual 

visits  or  to  establish  an  approved  list  for 

continuing  visits  will  be  submitted  as  may  be 

appropriate  by  the  responsible  agency  of  the 

Government  of  Spain  to: 

Department  of  the  Army 

Assistant  Chief  of  Staff  for  Intelligence 
Attn:   Foreign  Liaison  Directorate  (DAMI-FLS) 
Washington,  D.C.  20310 

Department  of  the  Navy 

Foreign  Disclosure  and  Policy  Control  Branch 

Office  of  the  Chief  of  Naval  Operations  (OP 

6  2  2E) 

Washington,  D.C.  20350 

Department  of  the  Air  Force 
International  Affairs  Division 
Information  Branch  (CVAII) 
Office  of  the  Vice  Chief  of  Staff 
Washington,  D.C.  20330 
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Defense  Intelligence  Agency 
Foreign  Liaison  Branch  (DI-4A) 
Washington,  D.C.  20301 

5.  This  Protocol,  along  with  its  two  annexes,  shall  enter 

into  force  and  remain  in  force  according  to  the 

stipulations  stated  in  Article  10  of  the  General  Security 

of  Military  Information  Agreement. 


Done  in  Washington  on  March  12,  1984  in  English  and 
Spanis'h,  bo  th  /text  s/being  equally  authentic 


FOB  THE  GOVERNMENT 
OF  THE  UNITED  STATES 


'  A-^~ 


FOB  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  KINGDOM  OF  SPAIN 


Appendices: 

A  -Security  Requirements  Clause  for  Spanish  Contracts 
B  -Security  Requirements  Clause  for  U.S.  Contracts 
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APPENDIX  A 
TO  PROTOCOL  ON 
SECURITY  PROCEDURES  FOR  INDUSTRIAL  OPERATIONS  BETWEEN  THE 
DEPARTMENT  OF  DEFENSE  OF  THE  UNITED  STATES  AND  THE  MINISTRY 
OF  DEFENSE  OF  SPAIN 

SECURITY_REO,UIREMENTS_CLAU^  IN_SPANISH 

CLASSTFIED  CONTRACTS*  ADMINISTERED  BY  THE  "UNITED  STATES 


1.  The  provisions  of  this  clause  are  based  upon  an 
agreement  between  the  Government  of  the  United  States 
and  the  Government  of  Spain  and  shall  apply  to  the 
extent  that  this  contract  involves  access  to  or 
possession  of  information  to  which  security 
classification  has  been  assigned  by  the  Government  of 
Spain. 

2.  The  Government  of  Spain  shall  assign  a  security 
classification  to  each  of  the  elements  of  classified 
information  which  is  furnished,  or  which  is  to  be 
developed,  under  this  contract  and  shall  advise  the 
Defense  Investigative  Service,  Attn;  Deputy  Director 
(Industrial  Security),  of  such  elements  and  their 
security  classification.  If  classified  information  is 
disclosed  orally  pursuant  to  a  visit  to  the  contractor 
by  or  on  behalf  of  the  Government  of  Spain,  the 
contractor  shall  be  informed  of  such  security 
classification.   The  Defense  Investigative  Service  (DIS) 
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shall  insure  that  appropriate  classification  guidance  is 
obtained  from  the  Government  of  Spain  for  each  element 
of  classified  information  which  is  furnished,  or  which 
is  to  be  developed,  under  the  contract. 

It  will  also  insure  that  such  information  is  assigned  an 
equivalent  security  classification  in  the  United  States. 
The  Government  of  Spain  shall  keep  all  security 
classifications  144)  to  date,  and  inform  the  Defense 
Investigative  Service,  Attn;  Deputy  Director 
(Industrial  Security),  of  any  changes  thereto.   Each 
classified  element  of  this  contract  shall  be  safeguarded 
by  the  contractor  as  U.S.  classified  information  of  an 
equivalent  security  classification  category  as  set  forth 
in  the  table  of  equivalent  security  classification 
categories  of  paragraph  2.g.  of  the  Security  Protocol. 
Such  information  shall  be  subject  to  the  provisions  of 
U.S.  laws  and  regulations.   Classified  information 
produced  or  reproduced  in  the  U.S.  in  connection  with 
classified  contracts  shall  be  marked  with  the  assigned 
classification  markings  of  both  countries  as  provided. 
The  markings  shall  be  applied  in  the  manner  prescribed 
in  the  regulations  of  the  country  in  which  the 
information  is  produced  or  reproduced. 
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3.  The  U.S.  contractor  shall  make  no  use  of  any  U.S. 
classified  information  in  connection  with  this  contract, 
except  with  the  expressed  written  authorization  of  the 
United  States  Agency  responsible  for  the  U.S.  classified 
inf ormat  ion. 

4.  Spanish  classified  information  furnished  or  developed  in 
the  performance  of  this  contract  shall  not  be  used  for 
any  other  purpose  without  the  expressed  written 
authorization  of  the  Spanish  Agency  responsible  for  it. 

5.  Since  elements  of  this  contract  have  been  or  may  be 
assigned  a  security  classification  as  provided  in  the 
aforementioned  table  of  equivalent  security 
classification  categories,  the  U.S.  contractor  shall 
safeguard  all  classified  elements  of  this  contract  and 
shall  provide  and  maintain  a  system  of  security  controls 
within  his  own  organization  in  accordance  with  the 
requirements  of: 

a.    The  Department  of  Defense  Security  Agreement  (DD 

Form  441)  between  the  contractor  and  the  Government 
of  the  United  States,  including  the  Department  of 
Defense  Industrial  Security  Manual  for  Safeguarding 
Classified  Information  as  in  effect  on  the  date  of 
this  contract,  and  any  modification  to  the  Security 
Agreement  for  the  purpose  of  adapting  the  Manual  to 
the  contractor's  business; 
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b.    Any  amendments  to  said  manual  made  after  the  date 
of  this  contract,  notice  of  which  has  been 
furnished  to  the  contractor  by  the  Cognizant 
Security  Office. 

6.  Representatives  of  the  Cognizant  Security  Office  shall 
be  authorized  to  inspect  at  reasonable  intervals  the 
procedures,  methods,  and  facilities  utilized  by  the  U.S. 
contractor  to  veri*fy  compliance  with  the  security 
requirements  that  govern  this  contract  within  the  U.S. 
Should  the  Government  of  the  United  States  determine 
that  the  U.S.  contractor  is  not  complying  with  the 
security  requirements  of  this  contract,  the  U.S. 
contractor  shall  be  informed  in  writing  through  the 
Cognizant  Security  Office  of  the  proper  action  to  be 
taken  in  order  to  effect  compliance  with  such 

re  qu  irement  s . 

7.  If  subsequent  to  the  date  of  this  contract,  the  security 
classifications  or  security  requirements  under  this 
contract  are  changed  by  the  Government  of  Spain  or  by 
the  Government  of  the  United  States  and  the  security 
costs  under  this  contract  are  thereby  increased  or 
decreased,  the  contract  price  shall  be  subject  to  an 
equitable  adjustment  by  reason  of  such  increased  or 
decreased  costs. 
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8.  The  U.S.  contractor  agrees  to  insert  security  provisions 
which  conform  substantially  to  the  language  of  this 
clause,  including  this  paragraph  in  all  subcontracts 
awarded  to  the  U.S.  contractors  under  this  contract 
which  involve  access  to  classified  information.   In  the 
event  the  U.S.  contractor  proposes  to  award  a 
subcontract  to  other  than  a  U.S.  or  Spanish  contractor, 
prior  permission  must  be  obtained  from  the  Government  of 
Spain,  which,  if  it  approves  of  such  a  contract,  will 
provide  an  appropriate  security  requirements  clause. 

9.  The  U.S.  contractor  also  agrees  that  he  shall 
determine  that  any  subcontractor  proposed  by  him  for 
the  furnishing  of  supplies  and  services  which  will 
involve  access  to  classified  information  in  the  U.S. 
contractor's  custody  has; 

a.  If  located  in  the  U.S.,  a  current  U.S.  Department 
of  Defense  facility  security  clearance  at  the 
appropriate  level,  and  has  the  ability  to 
safeguard  classified  information  properly  prior 
to  being  afforded  access  to  such  classified 

inf ormat  ion ; 

b.  If  located  in  any  other  country,  been  approved  by 
the  Government  of  Spain  to  have  access  to  its 
classified  information,  prior  to  being  afforded 
such  acce  8  8 . 
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APPENDIX  B 
TO  PROTOCOL  ON 
SECURITY  PROCEDURES  FOR  INDUSTRIAL  OPERATIONS  BETWEEN  THE 
DEPARTMENT  OF  DEFENSE  OF  THE  UNITED  STATES  AND  THE  MINISTRY 
OF  DEFENSE  OF  SPAIN 

SECURITY_RE2UIREMENTS_CLAUSE 

CLASSIFIED  CONTRACTS  ADMINISTERED  BY~SPAIN 


1.  The  provisions  of  this  clause  are  based  upon  an 
agreement  between  the  Government  of  the  United  States 
and  the  Government  of  Spain  and  shall  apply  to  the 
extent  that  this  contract  involves  access  to  or 
possession  of  information  to  which  a  security 
classification  has  been  assigned  by  the  Government  of 
the  United  States. 

2.  The  Government  of  the  United  States  shall  assign  a 
security  classification  to  each  of  the  elements  of 
classified  information  which  is  furnished,  or  which  is 
to  be  developed,  under  this  contract  and  shall  advise 
the  Divisi6n  de  Inspecciones  Industriales  de  la 
Direcci6n  General  de  Armamento  y  Material  (DII-DGAM)  or 
the  Direcci6n  de  Cons  truce iones  de  la  Jefatura  de  Apoyo 
Logistico  (DIC-JAL)  of  such  elements  and  their  security 
classification.   If  classified  information  is  disclosed 
orally  pursuant  to  a  visit  to  the  contractor  by  or  on 
behalf  of  the  Government  of  the  United  States,  the 
contractor  shall  be  informed  of  such  security 
classification. 
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The  DII-DGAM  or  the  DIC-JAL  shall  insure  that 
appropriate  classification  guidance  is  obtained  from  the 
Government  of  the  United  States  for  each  element  of 
classified  information  which  is  furnished,  or  which  is 
to  be  developed,  under  the  contract  and  that  such 
information  is  assigned  an  equivalent  Spanish  security 
classification.   The  Government  of  the  United  States 
shall  keep  current  all  security  classifications,  and 
inform  the  DII-DGAM  or  the  DIC-JAL  of  any  changes 
thereto.   Each  classified  element  of  this  contract  shall 
be  safeguarded  by  the  contractor  as  Spanish  classified 
information  of  an  equivalent  security  classification 
category  as  set  forth  in  the  table  of  equivalent 
security  classification  categories  of  paragraph  2.g.  of 
the  Security  Protocol.   Such  information  shall  be 
subject  to  the  provisions  of  Spanish  laws  and 
regulations.   Classified  information  produced  or 
reproduced  in  Spain  in  connection  with  classified 
contracts  shall  be  marked  with  the  assigned 
classification  markings  of  both  countries  as  provided. 
The  markings  shall  be  applied  in  the  manner  prescribed 
in  the  regulations  of  the  country  in  which  the 
information  is  produced  or  reproduced. 
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3.  The  Spanish  contractor  shall  make  no  use  of  any  Spanish 
classified  information  in  connection  with  this  contract, 
except  with  the  expressed  written  authorization  of  the 
Spanish  agency  responsible  for  the  Spanish  classified 
inf ormat  ion. 

4.  United  States  (U.S.)  classified  information  furnished  or 
developed  in  the  performance  of  this  contract  shall  not 
be  used  for  any  oth'er  purpose  without  the  expressed 
written  authorization  of  the  U.S.  User  Agency 
responsible  for  it. 

5.  Since  elements  of  this  contract  have  been  or  may  be 
assigned  a  security  classification  as  provided  in  the 
aforementioned  table  of  equivalent  security 
classification  categories,  the  Spanish  contractor  shall 
safeguard  all  classified  elements  of  this  contract  and 
shall  provide  and  maintain  a  system  of  security  controls 
within  his  own  organization  in  accordance  with  the 
requirements  of; 

a.    The  Security  Agreement  between  the  contractor  and 
the  Government  of  Spain  and  any  modifications  to 
the  Security  Agreement  for  the  purpose  of  adapting 
these  regulations  to  the  contractor's  business; 
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b.    Any  amendments  to  said  regulations  made  after  the 
date  of  this  contract,  notice  of  which  has  been 
furnished  to  the  contractor  by  the  DII-DGAM  or  the 
DIC-JAL,  whichever  has  security  cognizance  over  the 
facility. 

6.  Representatives  of  the  DII-DGAM  or  the  DIC-JAL  shall 
be  authorized  to  inspect  at  reasonable  intervals  the 
procedures,  methods,  and  facilities  utilized  by  the 
Spanish  contractor  to  verify  compliance  with  the 
security  requirements  that  govern  this  contract  in 
Spanish  territory.   Should  the  Government  of  Spain 
determine  that  the  Spanish  contractor  is  not  complying 
with  the  security  requirements  of  this  contract,  the 
Spanish  contractor  shall  be  informed  in  writing  by  the 
DII-DGAM  or  the  DIC-JAL  of  the  proper  action  to  be 
taken  in  order  to  effect  compliance  with  such 

requ  irement  s . 

7.  If  subsequent  to  the  date  of  this  contract,  the 
security  classifications  or  security  requirements 
under  this  contract  are  changed  by  the  Government  of 
Spain  or  by  the  Government  of  the  United  States  and 
the  security  costs  under  this  contract  are  thereby 
increased  or  decreased,  the  contract  price  shall  be 
subject  to  an  equitable  adjustment  by  reason  of  such 
increased  or  decreased  costs. 
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8.  The  Spanish  contractor  agrees  to  insert  provisions 
which  shall  conform  substantially  to  the  language  of 
this  clause,  including  this  paragraph  in  all 
subcontracts  awarded  to  the  Spanish  contractors  under 
this  contract  which  involve  access  to  classified 
information.   In  the  event  the  Spanish  contractor 
proposes  to  award  a  subcontract  to  other  than  a 
Spanish  or  U.S.  contractor,  prior  permission  must  be 
obtained  from  the  Government  of  the  United  States, 
which,  if  it  approves  of  such  a  contract,  will  provide 
an  appropriate  security  requirements  clause. 

9.  The  Spanish  contractor  also  agrees  that  he  shall 
determine  that  any  subcontractor  proposed  by  him  for 
the  furnishing  of  supplies  and  services  which  will 
involve  access  to  classified  information  in  the 
Spanish  contractor's  custody,  has: 

a.  If  located  in  Spain,  a  current  facility  security 
clearance  of  the  appropriate  level  furnished  by 
the  DII-DGAM  or  the  DIC-JAL  and  has  the  ability 
to  store  classified  information  properly,  prior 
to  being  afforded  access  to  such  classified 
information; 

b.  If  located  in  any  other  country,  been  approved  by 
the  Government  of  the  United  States  to  have 
access  to  its  classified  information  prior  to 
being  afforded  such  access. 


TIAS  10962 


4678  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

ACUERDO  SOBRE  SEGURIDAD  DE  INFORMACION  MILITAR  CLASIFICADA 
ENTRE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA  Y  ESPAflA 


El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America 

y 

El  Gobierno  del  Reino  de  Espafla 

Considerando  que  de  las  relaciones  de  cooperaci6n  entre  ainbos 
Paises  se  deriva  un  necesario  intercambio  de  documentos  y 
material  que  constituye  informac i6n  que  debe  ser  clasificada  a 
fines  de  su  seguridad,  han  convenido  las  siguientes 
d isposiciones  que  estan  contenidas  en  el  presente  Acuerdo; 

Art£culo_l 
Toda  la  in£ormaci6n  militar  clasificada  comunicada 
directamente  o  ind irec t amente  entre  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  y  el  de  Espafla  debera  ser  protegida  de 
acuerdo  con  los  principios  siguientes; 

a.    El  Gobierno  destinatario  no  propor c ionarfi  la 

inforraacitfn  a    un  tercer  Gobierno  o  a  cualquier  otro 
tercero  sin  la  aprobaci6n  del  Gobierno  remitente. 
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b.  El  Gobierno  destinatario  darfi  a  la  informaci6n  un 
grado  de  protecci6n  equivalente  al  proporc ionado  por 
el  Gobierno  remitente. 

c.  El  Gobierno  destinatario  no  empleara  la  informaci6n 
para  otro  fin  distinto  al  propuesto  por  el  Gobierno 
remitente;  y 

d.  El  Gobierno  destinatario  respetarfi  los  derechos 
privados,  tales  corao  patentes,  derechos  de  autor  o 
secretos  de  comercio  que  est£n  comprend idos  en  la 
inf orraac  i6n . 

Art.fcuJ.o_2 
La  informaci6n  y  material  militar  clasificados  deberfin  ser 
transferidos  solamente  a  nivel  de  Gobiernos  y  s61o  a 
personas  que  tengan  la  habilitaci6n  de  seguridad  del  nivel 
adecuado . 

_r__c_ulo_3 
A  los  fines  de  este  Acuerdo,  la  informaci6n  militar 
clasificada  es  aquella  informaci6n  c  material  militar 
oficial  que,  en  interns  de  la  seguridad  nacional  del 
Gobierno  remitente,  y  de  acuerdo  con  las  leyes  y  otras 
normas  nacionales  en  vigor,  requiere  protecci6n  contra 
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difusi6n  no  autorizada  y  que  ha  sido  deeignada  como 
clasificada  por  la  Autoridad  apropiada.   Esto  incluye  toda 
in£ormaci6n  clasificada,  de  cualquier  tipo,  escrita,  oral  o 
visual.   El  material  puede  ser  cualquier  documento, 
producto  u  otros  objetos  en  los  que  la  informaci6n  se  puede 
registrar  o  incluir.   El  material  comprendera  cualquier 
objeto  sin  tener  en  cuenta  su  condici6n  fisica  o  fisonomla, 
incluyendo,  sin  limitarse  a  ello:   documentos,  escritos, 
material  de  trabajt),  equipo,  maquinaria,  aparatos, 
d isposi t ivos ,  maquetas,  fotograflas,  grabaciones, 
reproduce iones ,  notas,  borradores,  pianos,  prototipos, 
diseflos,  c onf igurac i ones ,  mapas  y  cartas,  as!  como 
cualquier  otro  producto,  sustancia  o  elementos  de  los 
cuales  se  puede  obtener  informaci6n. 

Art^f  cu^lo_4 
A  la  informaci6n  clasificada  por  cualquiera  de  los  dos 
Gobiernos  y  reraitida  por  un  Gobierno  al  otro  a  trav£s  de 
conductos  gubernamentales  se  le  asignara  una  c las  if icac i6n 
por  las  autoridades  competentes  del  Gobierno  destinatario 
que  asegure  un  grado  de  protecci6n  equivalente  al  requerido 
por  el  Gobierno  que  remite  la  inf ormac i6n . 
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Ar£f  cu^lo_5 
Este  Acuerdo  se  aplicard  a  todos  los  intercarabios  de 
Informacifin  Militar  clasificada  entre  todos  los  organismos 
y  funcionarios  autorizados  de  los  dos  Gobiernos.   Sin 
embargo,  este  Acuerdo  no  afectara"  a  la  informac i6n 
clasificada  para  la  cual  se  han  establecido  ya  acuerdos 
separados  de  seguridad.   Los  detalles  c once rnient e s  a  los 
conductos  de  comun ic ac i 6n  y  aplicaci6n  de  los  anteriores 
principios  seran  el  tema  de  acuerdos  tecnicos  (incluyendo 
un  Protocolo  de  Seguridad  Industrial)  cor re spond ient e s 
entre  los  organismos  apropiados  de  los  Gobiernos 
re  spec  t ivos . 

Art^cuJLo_6 
Cada  Gobierno  permitirfi  a  los  expertos  de  seguridad  del 
otro  Gobierno  hacer  visitas  peri6dicas  a  su  territorio, 
cuando  sea  de  mutua  c onvenienc i a ,  para  discutir  con  sus 
autoridades  de  seguridad  sus  proced imientos  e  ins t alac ione s 
para  la  proteccifin  de  informaci6n  militar  clasificada 
proporc ionada  por  el  otro  Gobierno.   Cada  Gobierno  ayudard 
a  estos  expertos  para  determiner  si  tal  informacidn 
proporcionada  por  el  otro  Gobierno  se  protege  de  una  forma 
adecuada. 
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Ar  t^cuJLo_7 
El  Gobierno  destinatario  investigara  todos  loe  casos  en  los 
cuales  se  sabe  o  se  sospecha  que  informacifin  militar 
clasif icada  del  Gobierno  remitente  se  ha  perdido  o  se  ha 
revelado  a  personas  no  autorizadas.   El  Gobierno  receptor 
debera  informer  prontamente  y  de  una  forma  complete  al 
Gobierno  remitente  de  los  detalles  de  tal  suceso  y  de  los 
resultados  finales  de  J.  a  invest  igac  i6n  y  acci6n  correctiva 
aplicada  para  prevenir  repe t ic iones . 

Art£culo_8 

a.  En  el  caso  de  que  uno  de  los  dos  Gobiernos  o  sus 
contratistas  decidan  autorizar  un  contrato  que  lleve 
la  transf erenc ia  de  informaci6n  militar  clasificada, 
para  realizar  en  el  territorio  del  otro  Gobierno, 
corresponded  al  Gobierno  del  pals  en  el  que  el 
contrato  que  implique  la  transf erenc ia  de  informaci6n 
militar  clasificada  vaya  a  realizarse,  establecer  las 
medidas  de  seguridad  para  proteger  esa  informaci6n 
clasificada  en  su  propio  territorio  segun  sus  propias 
norm as  y  necesidades. 

b.  Antes  de  proporcionar  a  un  contratista  o  posible 
contratista  cualquier  informaci6n  militar  clasificada 
recibida  del  otro  Gobierno,  el  Gobierno  destinatario; 
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1.  Se  asegurarfi  de  que  el  contratista  o  posible 
contratista  y  su  instalaci6n  est£n  capacitados 
para  proteger  la  inforroaci6n  adecuadatnente . 

2.  Se  cerciorara  de  que  la  instalaci6n  cumple  todoe 
los  requisitos  adecuados  de  eeguridad  y  expedira 
a  la  instalaci6n  la  habilitaci6n  de  seguridad 
correspond ient e . 

3.  Cotnprobara  que  todo  el  personal  cuyas  misiones 
requieran  acceso  a  la  informaci6n  cumple  los 
requisitos  adecuados  de  seguridad  y  le  expedira 
la  habilitaci6n  de  seguridad  cor re spond ient e . 

A.    Se  asegurara  de  que  todas  las  personas  que  tienen 
acceso  a  la  informaci6n  estfin  advertidas  de  sus 
re sponsab i 1 idades  para  proteger  la  inf ormac i6n, 
de  acuerdo  con  las  di spos ic iones  vigentes. 

5.  Llevara  a  cabo  inspecciones  peri6dicas  de 
seguridad  de  las  ins talac iones  que  hayan  obtenido 
la  correspondiente  habilitacifin  de  seguridad. 

6.  Se  asegurara  de  que  el  acceso  a  la  informac i6n 
militar  clasificada  este  limitado  a  aquellas 
personas  que  tienen  necesidad  de  ella  para  uso 
oficial.   Cada  Gobierno  designara  al  organismo 
oficial  que  presentara  al  otro  Gobierno  las 
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solicitudes  de  autorizacidn  para  visiter 
i ns t a  1 ac ione s  sitas  en  territorio  de  £ste  ultimo 
cuando  ello  implique  el  acceso  a  informaci6n 
militar  claeif icada;  esta  solicitud  incluira 
constancia  de  la  habilitaci6n  de  seguridad  que 
posee  el  visitante,  su  puesto  oficial  y  la  raz6n 
de  la  visita.   Se  pueden  conceder  autorizac iones 
de  mayor  amplitud  para  visitas  por  perlodos 
extensos.   El  Gobierno  al  que  se  envla  la 
solicitud  8er£  responeable  de  avisar  al 
contratista  de  la  visita  propuesta  y  de 
autorizar la . 

Articulo_9 
Los  gastos  en  que  se  incurra  al  llevar  a  cabo 
invest igac iones  de  seguridad  e  inspecciones  requeridas  por 
este  Acuerdo,  no  estar&n  sujetos  a  reembolso. 

Artlcu^o^O 
a*    El  presente  Acuerdo  entrarfi  en  vigor  desde  la  fecha  de 

su  firma. 
b.    La  vigencia  de  este  Acuerdo  sera"  de  cinco  afios  y 

quedari  prorrogada  aut om£t icamente  por  perlodos  de  un 
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afio,  salvo  que  una  de  las  Partes  notifique  por  escrito  a  1 
otra  su  voluntad  contraria,  al  menos  seis  meses  antes  del 
final  de  los  indicados  periodos  de  vigencia. 


Hecho  en  Washington,  el  dla  12  de  Marzo  de  1984  en  ingles 
y  en^spaflol,  haciendo  fe  ambos  textos. 

\ 


POR  EL  GOBIERNO  DEL 
REINO  DE  ESPAflA 


'GOBIERNO  D 


'POR  EL 'GOBIERNO  DE  LOS 
ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 


XA.<^> 
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PROTOCOLO_SOBRE 

NORMAS  DE  SEGURIDAD  PARA  OPERACIONES  INDUSTRIALES  ENTRE  EL 
DEPARTAMENTO  DE  DEFENSA  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  Y  EL  MINISTERIO  DE 
DEFENSA  DE  ESPAflA.   (ANEJO  AL  ACUERDO  SOBRE  SEGURIDAD  DE 
INFORMACION  MILITAR  CLAS IFI CADA) . 


OBJETIVO 

a.    Se  han  redactado  las  Normas  siguientes  para 

desarrollar  las  d i spos ic iones  del  Acuerdo  de  Seguridad 
General  de  Informaci6n  Militar  entre  el  Gobiemo  de 
los  Estados  Unidos  y  el  Gobierno  de  Espafla, 
establecido  en  fecha  de  12  de  Marzo  de  1984.   El 
Acuerdo  determina  la  protecci6n  de  toda  informacidn 
clasificada  int ere amb iada  entre  ambos  Gobiernos. 
Estas  Normas  de  este  Protocolo  serfin  de  aplicaci6n 
para  aquellos  casos  en  que  los  contratos, 
subcon tra tos ,  negoc iac iones  anteriores  al  contrato  u 
otros  compromi sos  aprobados  por  el  Gobierno  referentes 
a  informaci6n  clasificada  de  uno  u  otro  pais,  de  aqui 
en  adelante  conocidos  como  "contratos  c las i f icados" , 
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se  establezcan  por  el  Ministerio  de  Defensa  de  Espafla 
o  en  su  nombre  en  los  Estados  Unidos,  o  por  el 
Departamento  de  Defensa  de  los  Esados  Unidos  o  en  su 
nombre  en  Espafla. 

b.    Estas  Normas  de  este  Protocolo  no  seran  de  aplicaci6n 
en  el  caso  de  contratos  que  puedan  implicar  el  acceso 
a  inforraaci6n  cr ip t ograf ica  u  otra  informaci6n  que  no 
fuese  divulgable  de  acuerdo  con  las  reglas  generales 
nacionales  para  la  difusi6n  de  materias  c las i f icadas . 
Las  Sociedades  que  estan  sometidas  a  propiedad, 
control  o  intervenci6n  de  un  tercer  pais  no  son 
se  lecc ionab les  para  ad j ud icac i6n  de  contratos 
c  lasificados . 

El  Gobierno  que  facilita  la  inforraaci6n  puede  estudiar 
las  solicitudes  de  excepci6n  a  esta  norma.   Cada  una 
de  las  solicitudes  ha  de  ser  considerada  por 
separado.   Estas  solicitudes  deben  llevar  la 
ident if icac i6n  de  la  fuente  de  las  mismas,  el  monto  y 
otros  datos  referentes  a  la  propiedad,  control  o 
intervenci6n  extranjera. 
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c.    A  efectoe  del  presente  Protocolo,  " inf orraac i 6n 
c  lasif icada"  es  aquella  i nf ormac i6n  oficial  que 
requiere,  porque  as!  ee  ha  determinado  en  interns  de 
la  Seguridad  Nacional  del  Gobierno  que  la  posee  o 
facilita,  protecci6n  contra  su  divulgacifin  no 
autorizada,  y  que  asf  ha  sido  designada  por  la 
corre spond iente  autoridad  de  los  servicios  de 
seguridad.   Este  concepto  abarca  informaci6n 
clasificada  de  cualquier  tipo,  oral,  visual  o 
material.   "Material"  puede  ser  cualquier  documento, 
producto  o  sustancia  sobre  los  cuales  o  dentro  de  los 
cuales  pueda  registrarse  o  encubrirse  informaci6n.   El 
"material",  cotnprendera  cualquier  objeto  sin  tener  en 
cuenta  su  condici6n  ffsica  o  fisonomla,  incluyendo, 
sin  limitarse  a  ello;   documentos,  escritos,  material 
de  trabajo,  equipo,  maquinaria,  aparatos, 
dispos it ivos ,  maquetas,  fotograflas,  grabaciones, 
reproduce iones ,  notas,  borradores,  pianos,  prototipos, 
diseflos,  conf  igurac  ione  s ,  mapas  y  cartas,  asi  como 
otros  productos,  sustancia  o  materiales  de  los  que 
pueda  extraerse  informaci6n. 
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2 .    GE NE RAL IDADE S 

Una  vez  recibida  la  informaci6n  clasificada,  facilitada  en 
virtud  de  este  Protocolo,  el  Gobierno  destinatario  (1) 
proporc  ionara"  a  dicha  inf  ormac  i6n,  prkticaraente,  el  mismo 
nivel  de  proteccidn  que  lata  tiene  por  parte  del  Gobierno 
que  la  remite.   El  Gobierno  destinatario  serl  el 
responsable  de  la  informaci6n  aal  recibida  mientras  £sta  se 
encuentre  en  su  jurisdiccidn  territorial,  y  mientras  este" 
en  posesidn  de  o  sea  facilitada  a  personas  autorizadas  a 
salir  a  algun  pais  'extranjero,  de  conform idad  con  este 
Protocolo.   El  Servicio  de  Invest igac iones  del  Departamento 
de  Defensa  de  los  Estados  Unidos  (DIS)  y,  en  el  caso  de 
Espafla,  la  Divisi6n  de  Inspecciones  Industriales  de  la 
Direcci6n  General  de  Armamento  y  Material  (DII-DEGAM),  para 
contratos  de  los  Ej£rcitos  de  Tierra  y  Aire,  y  la  Direcci6n 
de  Cons  truce iones  de  la  Jefatura  de  Apoyo  Logistico  de  la 
Armada  (DIC-JAL),  para  contratos  de  la  Armada,  asumir&n  la 


(1)   Siempre  que  el  t&rmino  "Gobierno"  se  utilice  en  este 

Protocolo,  se  esta*  hablando  del  Ministerio  de  Defensa  de 
Espafla  o  del  Departamento  de  Defensa  de  los  Estados  Unidos, 
a  menos  que  se  especifique  lo  contrario. 
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re sponsabi 1 idad  de  aplicar  las  adecuadas  medidas  de 
seguridad  para  proteger  un  contrato  c  las i ficado ,  otorgado  a 
la  industria  para  su  realizaci6n  en  los  respectivos  palses 
bajo  las  mismas  reglas  y  requisitos  que  los  que  rigen  para 
la  protecci6n  de  sua  propios  contratos  c las  if icados . 

a  •         i.H^£^££i£I}Jl£ 

£1  organiamo  designado  por  el  Gobierno  ae  encargara  de 
que  se  lleven  a  cibo  las  necesarias  inspecciones  de 
seguridad  industrial  en  cada  una  de  las  instalac iones 
del  contratieta  parte  de  la  negociaci6n  de  un  contrato 
clasificado,  o  en  la  ejecuci6n  del  mismo. 

b  •    2££iL££_£L£_§.£S.iL.lifi.££L 

Los  gastos  producidos  por  las  inves t igac iones  o 
inspecciones  de  seguridad  correran  a  cargo  del 
Gobierno  que  lleve  a  cabo  el  servicio.   Los  gastos 
efectuados  por  cualquiera  de  los  dos  Gobiernos  para  la 
puesta  en  practica  de  otras  medidas  de  seguridad, 
incluyendo  gastos  por  utilizaci6n  de  servicios  de 
correo  diplomatico  o  cualquier  otro  servicio  oficial 
de  correo  autorizado,  no  serin  reembol sado e .   En  los 
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contratos  c  1  a s i f i c ado s  figurarfin  d i spo s ic i one s  para 
gastos  de  seguridad  en  los  que  se  incurra  por  raz6n  de 
dicho  contrato,  tales  como  gastos  especiales  para 
empaque t ado ,  transporte,  etc.,  que  seran  sufragados 
por  la  parte  para  la  que  se  requiera  el  servicio,  de 
acuerdo  con  dicho  contrato.   Si  con  pos ter ioridad  a  la 
fecha  del  contrato  se  cambiasen  los  requisitos  de 
seguridad  o  la  c las i f icac i6n ,  en  virtud  del  contrato 
en  cuesti6n,  y  los  gastos  de  seguridad  y  el  tiempo 
requerido  para  la  entrega  del  material  fueran 
consecuentemente  incrementados  o  reducidos,  el  precio 
del  contrato,  plazos  programados  de  entrega,  o  ambos, 
y  cualquier  otra  disposici6n  del  contrato  que  pudiera 
verse  afectada,  quedar&n  sujetos  a  un  reajuste 
equitativo  por  raz6n  de  dicha  variacifin  en  los 
gastos.   Estos  reajustes  equitativos  se  llevar&n  a 
cabo  de  acuerdo  con  las  corre spondient es  d i spos ic ione s 
que  contemplan  los  cambios  que  rigen  el  contrato. 

c  *    Habilitaciones  de  Seguridad 

Las  Habilitaciones  de  Seguridad  de  las  ins t a  1 ac ione s 
del  contratiata  y  del  personal  que  vaya  a  tener  acceso 
a  la  informacifin  clasificada,  se  tramitar&n  antes  de 
que  iste    tenga  lugar  y  de  acuerdo  con  las  norwaa  ai 
efecto  del  pais  des t ina t ario. 
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El  organismo  designado  por  el  Gobierno  se  asegurara  de 
que  108  contratistas  o  subc on t r a t i e t as  que  tengan 
acceso  a  la  informaci6n  clasif icada  reciban 
ine trucciones,  es t ablec iendo  su  re sponsabi 1 idad  en 
cuanto  a  la  protecci6n  de  dicha  inf orraac i6n,  de 
acuerdo  con  las  dis'posiciones  y  leyes  vigentes. 

e  •    lliHilDiii^B 

La  transmisi6n  de  informaci6n  clasificada  y  material 

se  llevara*  s61o  a  cabo  a  trav£s  de  representante s 

designados  por  cada  uno  de  los  Gobiernoe.   Este 

proceditnient o  se  conoce  cor r ient emente  como 

transmisi6n  de  informac i6n  a  trav^s  de  canales 

Gobierno  a  Gobierno* 

(1)  Para  cada  contrato,  el  contratista  serfi  informado 
de  los  canales  de  transmisidn  id6neos. 

(2)  El  material  se  preparara  para  su  remisi6n  de 
acuerdo  con  las  normas  y  di sposiciones  del  pals 
que  lo  envia. 
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La  divulgaci6n  publica  de  informaci6n  pert enec iente  a 
un  contrato  clasificado,  por  parte  de  un  contratista  o 
subcon  tra  t  is  t  a  ,  estara"  regida  por  el  Manual  de 
Seguridad  Industrial  del  Depart amento  de  Defensa  de 
los  Estados  Unidos,  (DoDISM),  DoD  5220. 22-M,  y  el 
Manual  de  Seguridad  Industrial  de  las  Fuerzas  Armadas 
del  Ministerio  de  Defensa  de  Espafla,  (MSI).   En  el 
caso  de  una  instalaci6n  espaflola  con  un  contrato 
clasificado  nort earner i c ano ,  la  revisi6n  previa  inicial 
y  la  aprobaci6n  estaran  regidas  por  el  Manual  de 
Seguridad  Industrial  espaflol,  con  la  aprobaci6n  final 
de  las  autoridades  nort earner icanas ,  de  acuerdo  con  el 
DoDISM.   Si  se  trata  de  una  instalacidn  es t adounidense 
con  un  contrato  clasificado  espaflol,  la  revisifin 
previa  inicial  y  la  aprobaci6n  correspond iente  estaran 
sujetas  al  DoDISM,  con  la  aprobacifin  final  del 
organismo  oficial  espaflol  que  tiene  asignada  esta 
responsabilidad. 

8  •    Es tampillado 

El  Organismo  responsable  del  Gobierno  remitente  de  la 
informaci6n  estampillara  la  informaci6n  clasificada 


TIAS  10962 


4694 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 


con  la  c las i f icac i 6n  adecuada  y  el  nombre  del  pais  de 

origen,  antes  de  remitirla  al  otro  Gobierno.   Una  vez 

recibida,  a  la  informaci6n  se  le  asignara  una 

c  lasificac  i6n  equivalence  y  sera1  es  tampi  1  lada  por  el 

Organismo  del  Gobierno  destinatario  de  la  manera 

siguiente: 

Tab^a^de^Ea^uiva^eneiajs^en^  Ca£eg^rJ^s_de_C^as^f^cacjL6n_de 

Se^ur^dad 


SECRETO 
RESERVADO 
CONFIDENCIAL 
DIFUSION    LIMITADA 


£Ai!JiiJLi£ii£i£j3—I}££i££]D£.I±£iiI}ii 
TOP    SECRET 

SECRET 

CONFIDENTIAL 


(Sin  equivalente) 


(2) 


La  informaci6n  clasificada  producida  o  reproducida  en 
el  pais  destinatario  relacionada  con  contratos 
clasificados  se  es tampillarfi  con  los  sellos  de  la 
c  las  if icac i6n  asignada  de  ambos  paises,  tal  corao  se  ha 
determinado  anter iorment e . 

Las  es tampi 1  las  se  aplicaran  segun  las  normas  del  pais 
en  el  que  la  informaci6n  se  produce  o  reproduce. 
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(2)  a,     Los  documento8  o  material  espafiol  que  tengan  la 
clasificaci6n  de  "DIFUSION  LIMITADA"  no  llevarfin 
ningun  e a t amp i 1 1  ado  de  c las i f icac ifin  de  seguridad  por 
parte  de  los  Estados  Unidos  pero  se  es tamp i 1 lar fin  en 
inglSs  con  las  palabras  "SPANISH  RESTRICTED".   Por 
otra  parte,  se  introducirfi  la  siguiente  anotaci6n; 
"To  be  safeguarded  in  accordance  with  Department  of 
Defense  Industrial  Security  Manual  (DoDISM),  DoD 
5220. 22-M  or  Department  of  Defense  Information 
Security  Program  Regulation,  DoD  5200. 1-R,  as 
appropriate".   Los  documentos  o  material  marcados  de 
esta  forma  se  guardarfin  en  archivos,  mesas  de 
despacho,  siempre  bajo  Have,  o  en  zonas  o  espacios 
cerrados  similares  que  impidan  el  acceso  a  toda 
persona  no  autorizada. 

b.  Los  documentos  o  material  de  trabajo  e s t ampi 1 lados  "To 
be  treated  as  CONFIDENTIAL"  o  "Modified  Handling 
Authorized"  tendran  estas  marcas  nort eamericanas 
borradas  o  eliminadas  cuando  se  retiren  de  los 
archivos  para  su  corre spond iente  utilizaci6n.   Se 

es tampi 1 laran  de  nuevo  y  se  protegeran  como  se 
especifica  en  el  parafo  "a."  anterior. 

c.  Los  documentos  espafloles  con  la  c las  if icac i6n  de 
"Spanish  RESTRICTED"  (DIFUSION  LIMITADA)  se  manejarfin 
de  forma  tal  que  se  impida  su  difusi6n,  acceso  o 
utilizacifin,  salvo  para  fines  oficiales  del  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  o  del  pais  que  los  remite. 

d.  Los  documentos  y  el  material  que  contengan  informaci6n 
"DIFUSION  LIMITADA"  (SPANISH  RESTRICTED)  se 
facilitarfin  s61o  a  contratistas  que  tengan 
habilitacidn  de  seguridad  hasta  el  nivel  de 
CONFIDENCIAL  dada  por  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  y  a  personas  con  el  mismo  nivel  de  seguridad 
dado  por  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  o  por  un 
contratista  norteamericano .   Tanto  para  ins talac iones 
como  para  individuos  se  deberfi  hacer  constar  la 
necesidad  de  acceso  a  dicha  informaci6n  por  razonea 

of iciale s . 
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e.  Los  documentos  que  lleven  la  denominac i 6n  "SPANISH 
RESTRICTED"  (DIFUSION  LIMITADA)  se  remitiran  por 
correo  de  priraera  clase  dentro  de  los  Estados  Unidos. 
Se  enviarin  en  doe  cubiertas  de  seguridad,  la  interior 
sellada  con  la  siguiente  denominac i6n:   "SPANISH 
RESTRICTED".   La  reraisi6n  de  esta  informaci6n  fuera  de 
los  Estados  Unidos  se  hard  a  trav£s  de  medios 
autorizados  para  la  manipulaci6n  de  in£ormaci6n 
clasificada  norteamericana. 

f.  La  document ac i6n  norteamericana  no  clasificada 
procedente  de  una  agencia  gubernament al  de  los  Estados 
Unidos  y  que  contenga  informaci6n  que  Espafla  haya 
clasificado  como  "DIFUSION  LIMITADA"  llevara  en  la 
cubierta  y  en  la  primera  pagina  la  estampilla  de 
"SPANISH  RESTRICTED".   Por  otra  parte  se  introducirfi 
la  siguiente  anotaci6n;   "To  be  safeguarded  in 
accordance  with  Department  of  Defense  Industrial 
Security  Manual  (DoDISM)  DoD  5220. 22-M  or  Department 
of  Defense  Information  Security  Program  Regulation, 
DoD  5220. 1-R,  as  appropriate".   En  los  documentos  se 
identificara  la  informaci6n  con  la  marca  de  "SPANISH 
RESTRICTED". 


TIAS  10962 


35  UST]  Spain— Defense— Mar.  12,  1984  4697 

El  organismo  responsable  del  Gobierno  que  est6 
negociando  un  contrato  clasificado  para  su  ejecuci6n 
en  el  otro  pais  deberfi  incorporar  al  contrato  una 

clausula  con  los  cor re spond ient es  requisitos  de 

(3) 

seguridad     .   Ademfis,  todo  contratista  en  poeesi6n 

de  un  contrato  clasificado,  debera,  por  medio  del 
mismo,  ser  requerido  para  que  incorpore  la  misia 
clausula  con-los  corre spond ient es  requisitos  de 
seguridad  a  cualquier  subcontrato  que  vaya  a  ser 
ejecutado  dentro  del  otro  pals.   Una  copia  del 
contrato,  propuesta  o  documento  subcont rac tual , 
incluyendo  la  clausula  de  requisitos  de  seguridad,  se 
remitira  a  la  mayor  brevedad  posible,  a  trav£s  de  los 
cor re spond ientes  canales,  al  firgano  gubernamental 
designado  encargado  de  la  seguridad  del  contrato. 


(3) 


La  clausula  de  requisitos  de  seguridad  adjunta  al 
Ap£ndice  A,  o  una  clausula  equivalente  apropiada 
pueden  utilizarse  para  contratos  concedidos  a 
contratista3  de  los  Estados  Unidos. 

La  clausula  de  requisitos  de  seguridad  adjunta  al 
Apgndice  B,  o  una  clausula  equivalente  apropiada, 
pueden  utilizarse  para  contratos  concedidos  a 

contrat istas  espafloles. 
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La  autoridad  corre  spond  iente  del  Gobiemo  remitente 
facilitara  las  directrices  de  c las i f ic ac i 6n  de 


seguridad  de  cada  uno  de  los  elementos  clasificados 
relacionados  con  el  contrato  al  6rgano  designado  del 
Gobierno  deetinatario,  al  contratista  y  al 
subcontratieta.   En  el  caso  de  los  Estados  Unidos, 
estas  directrices  se  establecerin  en  una 
e spec i f icac i 6n  de  CI  as i f ic ac i 6n  de  Seguridad  para 
Contratos  (DD  Form  254).   En  el  caso  de  Espafia  las 
directrices  de  c  las i f icac i6n  se  regirSn  por  el 
M.I.S.-01  "Grado  de  Seguridad  del  Contrato".   Las 
directrices  deberdn  identificar  a  aquella  inforroaci6n 
clasificada  que  proporciona  el  pals  contratante  en 
relaci6n  con  el  contrato  o  informaci6n  que  se  produzca 
como  resultado  de  dicho  contrato  clasificado,  y 
asignar  a  esa  informaci6n  la  adecuada  c  las i f icac i 6n  de 
seguridad.   Una  copia  de  las  directrices  de 
c  las i f icac i 6n  de  seguridad,  y  una  copia  del  contrato 
clasificado,  propuesta  o  subcontrato,  conteniendo  la 
clausula  de  requisitos  de  seguridad,  se  remitiran  al 
organismo  designado  del  Gobierno  responsable  de  la 
adminis traci6n  de  las  medidas  de  seguridad.   Las 
direcciones  de  las  agendas  designadas  son  las 
siguientes: 
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Es£afla 

Excmo.  Sr.  Director  General  de  Armamento  y  Material 

Ministerio  de  Defensa 

MADRID 


Excmo.  Sr.  Almirante  Jefe  de  la  Direcci6n  de 

Construcciones  de  la  Jefatura  de  Apoyo  Logfstico  de  la 

Armada 

Avenida  Plo  XII,  n*  83 

MADRID-16 


Eetados  Unidos 


Defense  Investigative  Service 

Attn;  Deputy  Director  (Industrial  Security) 

Department  of  Defense 

1900  Half  Street,  S.  W. 

Washington,  D.C.  20324 


Pgrdida,  cesi6no  po6Jblecesi6n  no  autorizada  de 

El  Gobierno  destinatario  investigarS  la  pfirdida, 
cesi6n  o  posible  cesi6n  no  autorizada  de  inforroacidn 
clasificada,  surainistrada  por  cualquiera  de  los 
Gobiernos  conforme  a  estas  normas,  mientras  esta 
informaci6n  se  encuentre  bajo  la  protecci6n  del 
Gobierno  destinatario.   El  Gobierno  destinatario  har£ 
que  sus  organismos  responsables  investiguen  todos  los 
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casos  en  los  que  la  inf  o  rmac  i  6r>  clasif  icada, 
procedente  del  Gobierno  remitente  y  de  la  protecci6n 
de  la  cual  es  responsable  aquH,  se  haya  perdido  o  se 
sospeche  que  ha  sido  revelada,  o  lo  haya  sido 
ef  ec  t  ivamente  ,  a  personas  no  autorizadas.   La  Agenda 
responsable  del  Gobierno  de  donde  parta  la  informaci6n 
serfi  notificada  inmediat anient e  de  tales  hechoe. 
Po s t er i ormen t e ^  la  agencia  gubernament al  responsable 
sera  informada  de  las  inves t igac iones  finales  y  de  la 
acci6n  emprendida  para  evitar  la  repetici6n  de  estos 
hechos.   El  6rgano  responsable  del  Gobierno  remitente 
eximira  a  la  agencia  responsable  del  gobierno 
destinatario  de  posteriores  re sponsabi 1 idades  por  la 
p£rdida  de  la  i nf ormac i6n ,  de  acuerdo  con  las 
circuns tanc ias  del  caso, 

A  menos  que  quede  prohibido  espec 1 f icamente  en  el 
contrato  clasificado,  un  contratista  puede 
subcontratar  por  su  parte,  dentro  de  su  propio  pals, 
de  acuerdo  con  las  normas  de  seguridad  establecidas  en 
dicho  pals  para  subcontratos  c las i f icados ,  y  dentro 
del  pals  del  Gobierno  contratante,  en  virtud  de  las 
normas  que  rigen  este  acuerdo  para  establecer  un 
contrato  principal  clasificado  en  dicho  pals. 
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1 .    V  _i  s_  i^a  s 

Las  visitas  relacionadas  con  el  intercambio  de 
informaci6n  clasificada  requieren  la  previa  aprobaci6n 
de  ambos  Gobiernos.   La  aprobaci6n  de  tales  visitas  se 
concederfi  s61o  a  personas  que  est£n  en  posesi6n  de 
habi 1 i t ac iones  de  seguridad  vSlidas.   La  autorizaci6n 
para  visitas  con  acceso  a  informac i6n  clasificada  se 
limitara  a  aquellas  es tr ic t amente  necesarias  para 
fines  oficiales  en  relaci6n  con  el  contrato 
clasificado.   Cuando  se  requiera,  la  autorizaci6n  para 
visitar  las  ins talac iones  del  contratista  principal 
llevara  incluldo  el  permiso  para  acceder  a,  o 
divulgar,  inforroaci6n  clasificada  en  las  ins talac ione s 
de  un  subc ontr a t is t a  que  est£  realizando  trabajos 
relacionados  con  el  contrato  principal. 

(1)   En  las  Solicitudes  para  la  autorizaci6n  de  una 
visits  se  incluirfi  la  siguiente  informac i6n: 

(a)  Nombre  y  direcci6n  del  contratista  o 
instalaci6n. 

(b)  Nombre  y  categorla  de  la  persona  o  personas 
a    visitar,  si  ae    saben. 

(c)  Nombre  del  vieitante  propuesto,  fecha  y 
lugar  de  nacimiento  del  mismo,  y 
nacionalidad  actual. 
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(d)  Categoria  oficial  del  visitante,  incluyendo 
el  con t r a t i 8 t a ,  u  organiemo  que  represente. 

(e)  Grado  actual  de  Habilitaci6n  de  Seguridad 
del  vis i tante. 

(f)  Finalidad  detallada  de  la  visita  e 
ident if icaci6n  del  contrato,  si  existe. 

(g)  Fecha  o  fechas  de  la  visita,  o  tiempo 
durante  el  cual  sera  valida  la  autorizacidn 
para„la  misma. 

Las  solicitudes  para  la  aprobaci6n  de  visitas  se 
reraitiran  de  acuerdo  con  lo  establecido  en  los 
parrafos  3  y  4  mas  adelante  espec i f icados . 

(2)   Se  hara  una  lista  de  las  personas  que  han  sido 
autorizadas  por  ambos  Gobiernos  a  visitar, 
durante  perlodos  que  no  excedan  de  un  ado,  las 
ins t a  lac iones  gubernament ales  en  cuesti6n  o  las 
ins talac iones  del  contratista  en  relaci6n  con  un 
contrato  especlfico.   Esta  autorizacidn  puede  ser 
renovada  por  perlodos  adicionales  de  hasta  un 
afio,  de  consideraree  necesario  para  el 
cump 1 imiento  del  contrato.   Las  solicitudes  para 
personas  que  esten  en  la  lista  aprobada  de 
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visitaa  en  relaci6n  con  el  contrato,  se  remitiran 
d irec taraent e ,  antes  de  dicha  visita,  a  las 
autoridade 8  corre spond ient es  gubernamentales  o 
ins t a  1  ac ione s  del  contratista  que  ha  de  recibir 
dicha  visita. 

m .    Vi  sit a^_ r e c l£ r o c a s_ d e_l o s_ S e r vi^ c^ o 8_G u b e r n ame n t a^ e s_ d e 
Segur^dad 

Cada  uno  de  los  Gobiernos  permitira  a  los  expertos  de 
los  servicios  de  seguridad  del  otro  Gobierno  realizar 
visitas  peri6dicas  a  su  territorio,  cuando  se 
considere  mutuamente  conveniente  para  tratar  con  las 
autoridades  de  los  servicios  de  seguridad  sobre 
proced imient os  e  ins talac iones  para  la  protecci6n  de 
informacidn  clasificada  facilitada  por  el  otro 
Gobierno.   Cada  uno  de  los  gobiernos  cooperara  con 
dichos  expertos  para  deterininar  si  la  informaci6n 
clasificada  facilitada  por  su  Gobierno  al  otro 
Gobierno  esta  debidamente  protegida. 
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NORMAS_DE_PROCEDIMIENTO_SOBFE_CONTRAT^ 
ESTADOS_UNIDOS_EN_ESPARA 

a .    ^®UJ£jii^5^®l 

La  divisi6n  de  Inspecciones  Industriales  de  la 
Direcci6n  General  de  Armamento  y  Material  o  la 
Direccifin  de  Cons  truce  tones  de  la  Jefatura  de  Apoyo 
Logfstico,  segun  proceda,  tendran  la  re eponsabi 1 idad 
general  de  gestionqr  la  autorizaci6n  para  la  entrada  a 
ins talaciones  y  la  aprobaci6n  de  visitas  del  personal 
de  los  Estados  Unidos  cuando  se  deseen  establecer 
negoc iac iones  previas  a  un  contrato  c las i f icado ,  que 
conduzcan  a  la  posible  concesi6n  del  raiemo  en  Espafla. 
La  Divisi6n  de  Inspecciones  Industriales  de  la 
Direcci6n  General  de  Armamento  y  Material  o  la 
Direcci6n  de  Cons  truce ione 8  de  la  Jefatura  de  Apoyo 
Loglstico  son  los  6rganos  a  trav£s  de  los  cuales  los 
departamentos  o  agencias  de  los  Estados  Unidos  pueden 
gestionar  la  concesi6n  de  contratos  bfisicos  y  los 
contratistas  de  los  Estados  Unidos  pueden  gestionar  la 
concesi6n  de  subcontratos  en  Espafla.   Los 
Departamentos  o  agencias  de  los  Estados  Unidos 
presentarfin  la  solicitud  directamente  a  la; 
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Direcci6n  General  de  Armamento  y  Material 

Ministerio  de  Defensa 

MADRID 


Direcci6n  de  Cons  truce ione 8 

Jefatura  de  Apoyo  Loglstico  de  la  Armada 

Avenida  Plo  XII,  n°  83 

MADRID-16 


Antes  de  autorizar  la  divulgaci6n  de  la  informaci6n 
clasificada  a  un  contratista  o  posible  contratista 
espaflol,  la  agencia  responsable  del  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  se  pondri  en  comunicaci6n  directa  con 
la  divisi6n  de  Inspecciones  Industriales  de  la 
Direcci6n  General  de  Armamento  y  Material  o  la 
Direcci6n  de  Cons  truce iones  de  la  Jefatura  de  Apoyo 
Loglstico,  segun  proceda,  para; 

(1)  Obtener  informaci6n  sobre  la  habilitaci6n  de 
seguridad  de  la  instalacidn  en  cuesti6n,  para 
seguir  negoc iac iones  sobre  temas  c las i f icados . 

(2)  Obtener  informaci6n  sobre  la  habilitaci6n  de 
seguridad  del  personal  del  contratista  con  quien 


TI  AS  10962 


4706  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

se  desea  la  entrevista. 
(3)   Determinar  las  posibilidades  de  la  instalaci6n 
para  proteger  adecuadament e  la  informaci6n 
clasificada. 

c .      ^iiiin 

Las  solicitudes  para  la  aprobaci6n  de  visitas 
individuales  o  para  la  confecci6n  de  una  lista  para 
visitas  repetidas  las  remitira  el  Depart amento  o 
agencia  cor re spond ient e  de  los  Estados  Unidos  a  la 
Divisi6n  de  Inspecciones  Industriales  de  la  Direcci6n 
General  de  Armamento  y  Material  o  a  la  Direcci6n  de 
Construcc iones  de  la  Jefatura  de  Apoyo  Logfstico. 

normas_de_procedimiento_sobre_contratos_clasif^ 
I£Z^5a_en_los_estados_unidos 

El  organismo  de  contacto  inicial  para  la  concesi6n  de 
un  contrato  clasificado  en  los  Estados  Unidos  sera  el 
Defense  Investigative  Service,  Attn;  Deputy  Director 
(Industrial  Security).   Dicha  oficina  designara  la 
correepondiente  oficina  de  seguridad  que  estara 
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encargada  de  las  medidas  de  seguridad  para  las 
negoc iac iones  previas  al  contrato  y  la  ejecuci6n 
posterior  del  mismo  o  de  un  subcontrato.   Se  remitirfi 
notif icaci6n  de  esta  designaci6n  a  la  Divisi6n  de 
Inspec c i one s  Industriales  de  la  Direcci6n  General  de 
Armaroento  y  Material  y  a  la  Direcci6n  de 
Cons  truce iones  de  la  Jefatura  de  Apoyo  Loglstico  segun 
los  casos . 

b .    Z£2£  ®^ilDl^i}^51_P££2ii.£l«5i— S.2H1L2.12 

Antes  de  autorizar  la  divulgaci6n  de  la  inforraaci6n 
clasificada  a  un  contratista  o  posible  contratista 
norteamericano,  el  organismo  responsable  del  Gobierno 
de  Espaffa  se  comunicara*  d  irec  t  amenta  con  el  Defense 
Investigative  Service  con  el  fin  de; 

(1)  Obtener  informaci6n  sobre  el  grado  de 
habilitaci6n  de  seguridad  de  la  instalaci6n  en 
cuest i6n. 

(2)  Obtener  informaci6n  sobre  el  grado  de 
habilitaci6n  de  seguridad  del  personal  del 
contratista  con  quien  se  desea  la  entrevista. 

(3)  Determinar  las  pos ibi 1 idades  de  la  instalaci6n 
para  proteger  adecuadamente  la  informaci6n 
clasificada. 
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c .    ^ilii.*8. 

Las  solicitudes  para  la  aprobaci6n  de  visitas 
individuales  o  para  la  con£ecci6n  de  una  lista 
aprobada  para  visitas  repetidas,  ser&n  remitidas  por 
el  6rgano  cor  re  spondient  e  del  Gobiemo  de  Espafia  a  los 
eiguientes  De  par  t  anient  os  segun  los  casos; 

Department  of  the  Army 

Assistant  Chief  of  Staff  for  Intelligence 
Attn:  Foreign  Lieison  Directorate  (DAMI-FLS) 
Washington,  D.  C.  20310 

( Depa rt amento  del  Ej£rcito 

Segundo  Jefe  del  Estado  mayor  para  la  Inteligencia 

A  la  Atenci6n  de;  Direcci6n  de  Enlaces  Extranjeros 

(DAMI-FLS) 

Washington,  D.  C.  20310) 


Department  of  the  Navy 

Foreign  Disclosure  and  Policy  Control  Branch 
Office  of  the  Chief  of  Naval  Operations  (OP  622E) 
Washington,  D.  C.  20350 

( Departamento  de  Marina 

Secci6n  de  Control  y  Divulgaci6n  Exterior 
Oficina  del  Jefe  de  Operaciones  Navales 
Washington,  D.  C.  20350) 


Department  of  the  Air  Force 
International  Affairs  Division 
Information  Branch  (CVA11) 
Office  of  the  Vice  Chief  of  Staff 
Washington,  D.  C.  20330 

(Departamento  de  las  Fuerzas  A£reas 
Divisi6n  de  Asuntos  Internac ionales 
Secci6n  de  Informaci6n 

Oficina  del  Segundo  Jefe  de  Estado  Mayor 
Washington,  D.  C.  20330) 
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Defense  Intelligence  Agency 
Foreign  Liaison  Branch  (DI-4A) 
Washington,  D.  C.  20301 

(Agencia  de  Inteligencia  para  la  Defensa 
Seccifin  de  Enlaces  Extranjeros  (DI-4A) 
Washington,  D.  C.  20301) 


El  presente  Protocolo,  juntamente  con  sus  dos  anejos, 
entrarfi  y  permanecerfi  en  vigor  segun  lo  estipulado  en  el 
Artlculo  10  del  Acuerdo  sobre  Seguridad  de  Informaci6n 
Militar  Clasificada. 


Hecho  en  Washington,  el  dla  12  de  Marzo  de  1984 
en  ingl£s  y  en.  espaflol,  haciendo  fe  ambos  textos. 


POR  EL  GOBIERNO  DE  LOS 
ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 


POF  EL  GOBIERNO  DEL 
REINO  DE  ESPAffA 


Apendices ; 

A  -  Requisitos  de  Seguridad  para  Contratos  Espafloles 

B  -  Requisitos  de  Seguridad  para  Contratos  Es t adounidenses 
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£k_£IL2Z2£2IiO_soBRE 

NORMAS_DE_SEGURIDAD_PARA_OPERACIONES_^ 

DEPARTAMENTO_DE_DEFENSA_DE_LOS_ESTADOS_UNIDOS 
Y  EL  MINISTERIO  DE  DEFENSA  DE  ESPAflA 


CLAUSULA_DE_RE2UISIT0S_DE_SEGURIDAD_P 
£kASIFICADOS_DE_ESPARA_ADMINISTRADOS_POR_L 

1.  Las  d i spos ic iones  de  esta  clausula  se  basan  sobre  un 
acuerdo  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el 
Gobierno  de  Espafia,  y  se  aplicarin  en  la  medida  en  que  este 
contrato  implique  acceso  o  posesi6n  de  informaci6n  a  la  que 
el  Gobierno  de  Espafia  haya  asignado  una  c las i f icac i6n  de 

s  eguridad . 

2.  El  Gobierno  de  Espafia  asignarfi  una  c las i f icac i6n  de 
seguridad  a  cada  uno  de  los  elementos  de  informac i6n 
clasificada  que  se  proporcione  o  que  vaya  a  producirse  en 
virtud  de  este  contrato,  e  informarfi  al  Defense 
Investigative  Service,  Attn;  Deputy  Director  (Industrial 
Security),  de  tales  elementos  y  su  c las  if icac i6n  de 
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seguridad.   Si  la  inforraaci6n  clasificada  fuese  divulgada 
oralmente  como  consecuencia  de  una  visita  al  contratista 
por  el  Gobierno  de  Espafta  o  en  nombre  de  £ste,  el 
contratista  seri  informado  de  tal  c las i f icac i6n  de 
seguridad.   El  Defense  Investigative  Service  (DIS)  deber£ 
asegurar  que  se  obtengan  del  Gobierno  de  Espafta  las 
cor  re spond ientes  directrices  de  c las  if icac i6n  para  cada 
elemento  de  la  informaci6n  clasificada  que  se  proporcione  o 
que  vaya  a  producirse  en  virtud  del  contrato.   Garantizarfi 
tambiSn  que  a  dicha  informaci6n  se  le  asigne  una 
c las  if icac i6n  de  seguridad  equivalente  en  los  Estados 
Unidos.   El  Gobierno  de  Espafla  mantendra'  al  dla  todas  las 
c 1  a s i f icac ione s  de  seguridad,  e  informarfi  al  Defense 
Investigative  Service,  Attn:  Deputy  Director  (Industrial 
Security),  de  todos  los  cambios  que  puedan  producirse. 
Cada  elemento  clasificado  de  este  contrato  serfi  guardado  y 
protegido  por  el  contratista  como  informaci6n  clasificada 
nort eamericana,  con  la  categorla  equivalente  establecida  en 
la  tabla  de  equivalencia  de  seguridad  del  parrafo  2.g.  del 
Protocolo  de  Seguridad.   Dicha  informaci6n  estarfi  sujeta  a 
las  leyes  y  reglamentos  de  los  Estados  Unidos.   La 
informaci6n  clasificada  producida  o  reproducida  en  los 
Estados  Unidos  en  relaci6n  con  contratos  clasificados  se 
estampillarfi  con  los  corre spond ientes  sellos  de 
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clasif icaci6n  asignada  por  ambos  palses.   Los  es t amp i 1 lados 
se  aplicaran  en  la  forma  eetablecida  en  las  d i spos ic iones 
del  pais  en  el  que  se  produce  o  reproduce  la  inf ormac i6n . 

3.    El  contratieta  nort eame r icano  no  hard  uso  de  ninguna 

informacifin  clasif icada  nort eamericana  en  relaci6n  con  este 
contrato,  excepto  con  la  autorizacidn  expresa  y  escrita  de 
la  agencia  de  los  Eetados  Unidoe  responsable  de  dicha 
informaci6n. 

A.    La  informaci6n  clasif icada  espafiola  suraini s t rada  o 

producida  en  virtud  de  este  contrato  no  se  utilizarfi  para 
ningun  otro  prop6sito  sin  la  autorizacidn  expresa  y  escrita 
del  6rgano  espaflol  responsable  de  la  misma. 

5.    Dado  que  los  elementos  de  este  contrato  llevan  o  pueden 

llevar  asignada  una  c las  if icac i6n  de  seguridad  de  la  tabla 
de  equivalencies  mencionada  ant eriorment e ,  el  contratista 
nort eamericano  protegerfi  todos  los  elementos  clasif icados 
de  dicho  contrato  y  proporc  ionard  y  mantendra  un  sistema  de 
controles  de  seguridad  dentro  de  su  propia  organi zac i 6n ,  de 
acuerdo  con  los  requisitos  contenidos  en; 
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a.  El  Acuerdo  de  Seguridad  del  De pa r t amen t o  de  Defensa 
(DD-Form  441)  entre  el  contratista  y  el  Gobierno  de 
los  Estados  Unidos,  incluyendo  el  Manual  de  Seguridad 
Industrial  del  Depart  amen to  de  Defensa  para  la 
Protecci6n  de  Informaci6n  Clasificada,  vigente  en  la 
fecha  de  este  contrato,  y  cualquier  modif icac i6n  al 
Acuerdo  de  Seguridad,  con  el  prop6sito  de  adaptar  el 
Manual  al  Trabajo  del  contratista. 

b.  Cualquier  enmienda  a  dicho  Manual,  hecha  despu£s  de  la 
fecha  de  este  contrato,  cuya  notificacifin  se  haya 
remitido  al  contratista  por  la  Oficina  de  Seguridad 
compe t ent e . 

6.    Los  representantes  de  la  Oficina  de  Seguridad  competente 
estar&n  autorizados  a  inspecc iona r ,  a  intervalos 
razonabies,  los  proced imient os ,  mfitodos  e  ins t alac iones 
utilizados  por  el  contratista  de  los  Estados  Unidos,  para 
verificar  el  cumpl imient o  de  los  requisitos  de  seguridad 
que  rigen  este  contrato,  en  los  Estados  Unidos.   Si  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  considerase  que  el 
contratista  no  estfi  cumpliendo  con  las  di spos iciones  de 
seguridad  de  este  contrato,  £ste  sera*  informado  por  escrito 
a  travls  de  la  Oficina  de  Seguridad  competente  de  las 
medidas  que  debe  tomar  para  hacer  que  se  cumplan  dichas 
d  i  spos  ic  iones  . 
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7.  Si  con  pos t er ioridad  a  la  fecha  de  este  contrato,  el 
Gobierno  de  Espafla  o  el  Gobiemo  de  los  Estados  Unidos 
cambiasen  las  clasif icaciones  o  d i epos ic iones  de  seguridad 
que  rigen  el  mismo,  y  los  gastos  de  seguridad,  en  virtud  de 
dicho  contrato,  se  viesen  consecuent einent e  incrementados  o 
reducidos,  el  precio  del  contrato  quedarfi  sujeto  a  un 
reajuste  equitativo,  en  raz6n  de  dicho  incremento  o 
reducci6n  en  loa»costos. 

8.  El  contratista  de  los  Estados  Unidos  esta  de  acuerdo  en 
insertar  d i spos ic iones  de  seguridad  que  se  ajusten 

sus t anc ia lmente  al  lenguaje  de  esta  clausula,  incluyendo 
este  extremo  en  todos  los  subcontratos  concedidos  a 
contratistas  de  los  Estados  Unidos  bajo  este  contrato,  que 
impliquen  el  acceso  a  informaci6n  clasificada.   En  el  caso 
de  que  el  contratista  de  los  Estados  Unidos  propusiera 
conceder  un  subcontrato  a  un  tercero  que  no  sea  un 
contratista  nort eamericano  o  espaflol  deberfi  obtener  un 
previo  permiso  del  Gobierno  de  Espafla,  el  cual,  si  lo 
concede,  facilitarS  la  adecuada  clausula  de  requisitos  de 
se gu  ridad . 

9.  El  contratista  de  los  Estados  Unidos  se  compromete  tambiSn 
a  hacer  que  cualquier  subcontrat is t a  propuesto  por  e"  1  para 
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el  abas  tec imient o  de  materiales  y  prestaci6n  de  servicios 
que  impliquen  el  acceso  a  informaci6n  clasificada  bajo  la 

custodia  del  contratista  de  los  Estadoe  Unidos,  cumpla  con 
108  siguientee  requisitos; 

a.  Si  esta"  situado  en  los  Estados  Unidos,  ha  de 
Cener  una  habilitaci6n  de  seguridad  vfilida  del 
Departamento  de  Defensa  de  los  Estados  Unidos, 
d.el  grado  apropiado,  asl  como  la  posibilidad  de 
proteger  adecuadamente  la  informaci6n  clasificada 
antes  de  que  le  sea  concedido  el  acceso  a  dicha 
inf ormaci6n. 

b.  Si  eati    situado  en  otro  pals,  haber  sido 
autorizado  por  el  Gobierno  de  Espafla  para  tener 
acceso  a  su  inf ormac i6n  clasificada,  antes  de  que 
le  sea  concedido  dicho  acceso. 
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£PENDICE_^B^ 
AL_PROTOCOLO_SOBRt 

NORMAS_DE_SEGURIDAD_PARA_OPERACIONES_I 

DEPARTAMENTO_DE_DEFENSA_DE_LOS_ES 

Y  EL  MINISTERIO  DE  DEFENSA  DE  ESPAflA 


£L_AUSULA_DE_RE2UISITOS_DE_SEGURIDA^ 
£LASIFICADOS_DE_LOS_ESTADOS_UNIDOS_ADMINISTRA 

1.  Las  disposiciones  de  esta  clausula  se  basan  sobre  un 
acuerdo  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el 
Gobierno  de  Espafla,  y  se  aplicarfin  en  la  medida  en  que  este 
contrato  implique  acceso  o  posesi6n  de  informaci6n  a  la  que 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  haya  asignado  una 

c  lasif icac i6n  de  seguridad. 

2.  El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  asignara  una 

c  las i f icac i6n  de  seguridad  a  cada  uno  de  los  eletnentos  de 
informaci6n  clasificada  que  se  proporcione  o  que  vaya  a 
producirse  en  virtud  de  este  contrato,  e  informarfi  a  la 
Divisi6n  de  Inspecciones  Industriales  de  la  Direcci6n 
General  de  Armamento  y  Material,  o  a  la  Direcci6n  de 
Cons  truce iones  de  la  Jefatura  de  Apoyo  Loglstico,  segun 
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proceda,  de  tales  elementos  y  su  c las i f icac i6n  de 
seguridad.   Si  la  informaci6n  clasificada  fuese  divulgada 
oralmente  como  consecuencia  de  una  visita  al  contratieta 
por  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  o  en  su  nombre,  el 
contratista  sera  inforraado  de  tal  c las i f icac i6n  de 
seguridad.   La  Divisi6n  de  Inspecciones  Industriales  de  la 
Direcci6n  General  de  Armamento  y  Material  o  la  Direcci6n  de 
Cons  truce iones  de  la  Jefatura  de  Apoyo  Loglstico,  segun  los 
casos,  comprobara"  que  para  cada  uno  de  los  elementos  de  la 
i nf ormac i 6 n  clasificada  se  obtengan  las  cor re spond ient es 
directrices  de  c las i f icac i6n  del  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos,  lo  mismo  para  aquella  informaci6n  que  se  suministre 
como  para  la  que  se  produzca  como  consecuencia  del  contrato 
en  cuestidn.   Garantizara"  tarabi£n  que  a  dicha  informacifin 
se  le  asigne  una  c las  if icac i6n  de  seguridad  espafiola 
equivalente.   El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  mantendr& 
al  dla  todas  las  c las  if icac iones  de  seguridad,  e  informara 
segun  los  casos  a  la  Divisi6n  de  Inspecciones  Industriales 
de  la  Direcci6n  General  de  Armamento  y  Material  o  a  la 
Direccifin  de  Cons  truce iones  de  la  Jefatura  de  Apoyo 
Loglstico  de  cualquier  cambio  que  pueda  producirse.   Cada 
uno  de  los  elementos  clasificados  de  este  contrato  sera 
guardado  y  protegido  por  el  contratista  como  informaci6n 
clasificada  espafiola  con  la  categorla  establecida  en  la 
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tabla  de  equivalenc ias  de  seguridad  del  p&rrafo  2.g.  del 

Protocolo  de  Seguridad.   Dicha  informaci6n  estarfi  sujeta  a 

las  d i epos i c ione 8  previstas  en  las  leyes  y  reglamentos 

espafloles.   La  inforraaci6n  clasificada  producida  o 

reproducida  en  Espafla  en  relaci6n  con  contratos 

clasificados  se  marcarfi  con  los  e s t amp i 1 1  ados  de 

c las  if icac i6n  c orre spond ient e  de  ambos  palses.   Los 

e  s  t  arnpi  1  lados  se  aplicardn  en  la  forma  establecida  en  las 

di epos ic iones  del  pals  en  el  que  se  produce  o  reproduce  la 

inf ormac i6n. 

3.  El  contratista  espafiol  no  hard  uso  de  ninguna  informaci6n 
clasificada  espaflola  en  relaci6n  con  este  contrato,  excepto 
con  la  autori  zac  i6n  express  y  escrita  del  6rgano  espafiol 

responsable  de  dicha  inf o rraac i 6n . 

4.  La  informacifin  clasificada  nort eamericana  surainis t rada  o 
producida  como  consecuencia  de  este  contrato  no  se 
utilizer^  para  ningun  otro  prop6sito  sin  la  autorizacifin 
express  y  escrita  de  la  agencia  nort eame ricana  responsable 

de  la  misaia. 

5.  Dado  que  los  elementos  de  este  contrato  llevan  o  pueden 
llevar  asignada  una  c lasif icacifin  de  seguridad  de  las 
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contenidas  en  la  tabla  de  equivalenc ias  mencionada 
anteriormente,  el  contratista  espaflol  protegera  todoe  loe 
elementos  clasificados  de  este  contrato,  y  facilitara  y 
mantendra  un  sistema  de  controles  de  seguridad  dentro  de  su 
propia  organizac i 6n ,  de  acuerdo  con  los  requisitos 
contenidos  en; 

a.  El  "acuerdo  de  seguridad"  entre  el  contratista  y  el 
Gobierno  de  Espafia,  y  cualquier  modi fie ac i6n  a  dicho 
"acuerdo",  con  el  fin  de  adaptar  estas  dispos ic iones 
al  trabajo  del  contratista. 

b.  Cualquier  enmienda  a  dichas  d ispos ic iones  hecha 
despugs  de  la  fecha  de  este  contrato,  cuya 
notificaci6n  se  haya  remitido  al  contratista  por  la 
Division  de  Inspecciones  Industriales  de  la  Direcci6n 
General  de  Armamento  Y  Material  o  en  su  caso  por  la 
Direcci6n  de  Cons  truce ione s  de  la  Jefatura  de  Apoyo 
Loglstico,  segun  la  que  tenga  la  responsabi 1 idad  de  la 
seguridad  de  la  instalaci6n. 

6.    Loe  repre sentantes  de  la  Divisi6n  de  Inspecciones 

Industriales  de  la  Direcci6n  General  de  Armamento  y 
Material  y  la  Direcci6n  de  Cons  truce iones  de  la  Jefatura  de 
Apoyo  Loglstico  estaran  autorizados  a  inspecc ionar ,  a 
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intervalos  razonables,  los  proced imientos ,  m£todos  e 
ins t a  lac iones  utilizados  por  el  contratista  espafiol,  para 
verificar  el  cumplimiento  de  los  requisitos  de  seguridad  de 
este  contrato,  en  territorio  espafiol.   Si  el  Gobierno  de 
Espafia  determinase  que  el  contratista  espafiol  no  cumple  las 
normas  de  seguridad  de  este  contrato,  €ste  serfi  informado 
por  escrito  a  trave"s  de  la  Divisi6n  de  Inspecciones 
Industriales  de  la  Direcci6n  General  de  Armatnento  y 
Material  o  la  Direcci6n  de  Cons  truce iones  de  la  Jefatura  de 
Apoyo  Loglstico,  segun  proceda,  de  las  medidas  que  debe 
tomar  para  hacer  que  se  cumplan  dichas  normas. 

7.  Si  con  pos t er i or id  ad  a  la  fecha  de  este  contrato,  el 
Gobierno  de  Espafia  o  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
cambiasen  las  c las i f icac iones  o  normas  de  seguridad  que 
rigen  al  mismo,  y  los  gastos  de  seguridad  de  £ste  se 
viesen,  consecuent ement e ,  increment  ados  o  reducidos,  el 
precio  del  contrato  quedard  sujeto  a  un  reajuste  equitativo 
en  raz6n  de  tal  incremento  o  reduccifin  de  costes. 

8.  El  contratista  espafiol  estfi  de  acuerdo  en  insertar  normas 
que  se  ajusten  sus t anc ialmente  al  lenguaje  de  esta 
clausula,  incluyendo  este  extremo  en  todos  los  subcontratos 
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extendidos  a  cont ra t is t as  espafloles,  que  impliquen  el 
acceso  a  informaci6n  clasificada.   En  el  caso  de  que  el 
contratieta  espaflol  proponga  conceder  un  subcontrato  a  otra 
persona  que  no  sea  un  contratieta  espaflol  o  nort earner ic ano , 
deberfi  obtener  un  previo  permiso  del  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos,  el  cual,  si  lo  concede,  facilitarfi  la 
adecuada  clausula  de  requisitos  de  seguridad. 

9.    El  contratista  espaflol  se  compromete  a  garantizar  que 
cualquier  subcontra t is t a  propuesto  por  61  para  el 
abas  tec imiento  de  materiales  y  prestaci6n  de  servicios  que 
impliquen  el  acceso  a  informaci6n  clasificada  bajo  la 
custodia  del  contratista  espaflol  curapla  con  los  siguientes 
requisitos; 

a.    Si  estfi  situado  en  Espafia,  ha  de  tener  una 

habilitaci6n  de  seguridad  valida  y  del  grado 
apropiado,  de  la  Divisi6n  de  Inspecciones  Industriales 
de  la  Direcci6n  General  de  Armamento  y  Material  o  de 
la  Direcci6n  de  Cons  truce iones  de  la  Jefatura  de  Apoyo 
Loglstico,  segun  los  casos,  asl  como  la  posibilidad  de 
proteger  adecuadamente  la  informacidn  clasificada, 
antes  de  que  le  sea  concedido  el  acceso  a  dicha 
informaci6n. 
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b.    Si  esta"  situado  en  cualquier  otro  pals,  haber  sido 

autorizado  por  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  para 
tener  acceso  a  su  informaci6n  clasificada,  antes  de 
que  le  sea  concedido  dicho  acceso. 
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GRENADA 

Peacekeeping 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  St.  George's  March  12  and  13, 1984; 
Entered  into  force  March  13, 1984. 
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The  Grenadian  Governor -General  to  the  American  Ambassador 

Ref.    G.H.    4/012 


Governor-General's  House 
Grbnada 

March   12,    1984, 


Your  Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  tragic  events  v/hich 
began  in  Grenada  on  Cctcber  12  and  led  to  the  death  of  Prime 
Minister  Bishop,  several  cabinet  ministers  and  others,  and  to 
the  consequent  interruption  in  the  functioning  of  governmental 
institutions.   In  the  face  of  an  increasingly  chaotic  situation 
which  t.osed  an  imminent  risk  of  further  public  disorder  and 
violence  in  Grenada,  I  sought  the  assistance  of  the  other  member 
countries  of  the  Organization  of  Eastern  Caribbean  States  (OECS) 
and  the  United  States  in  the  restoration  of  peace,  order  and 
security  in  Grenada. 

In  response,  the  other  member  countries  of  the  OECS  arranged 
for  assistance  tc  be  provided  by  contingents  from  four  OECS 
member  states--Antigua,  Dominica,  St.  Lucia  and  St.  Vincent-- 
as  well  as  contingents  from  Jamaica,  Barbados  and  the  United  States. 
The  people  of  Grenada  have  welcomed  the  presence  of  these  forces  as 
a  positive  and  decisive  step  forward  in  the  restoration  of  peace, 
order  and  security,  helping  to  bring  about  conditions  that  will 
permit  the  Grenadian  people  to  freely  choose  their  governmental 
institutions. 


Ambassador  Charles  A.  Gillespie 
American  Embassy 
Grenada 
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The  presence  of  these  forces  in  Grenada  makes  it  desirable 
to  establish  foncsl  arrangements  concerning  their  mission  and 
status.   Accordingly,  I  am  proposing  to  all  of  the  nations 
participating  in  the  joint  force  that  the  arrangements  under  which 
these  forces  are  present  in  Grenada  be  formalized  in  accordance 
with  the  following: 

The  mandate  of  these  forces  is  to  assist  Grenadian  authorities 
in  restoring  peace,  order  and  security  in  Grenada  so  that  our 
democratic  institutions  may  begin  to  function  according  to  the 
expressed  wishes  of  the  Grenadian  people  at  the  earliest  possible 
time. 

In  this  context  I  have  the  honour  to  propose  that  the  Armed 
Forced  of  the  United  States  of  America  continue  to  participate  in 
this  effort,  subject  to  the  following  terms  and  conditions: 

United  States  Forces  shall  carry  out  appropriate  activities 
consistent  with  the  mandate  of  the  joint  force; 

There  will  be  a  liaison  and  coordination  committee,  composed 
of  representatives  of  the  participating  forces,  and  chaired  by  a 
representative  named  by  me  in  my  capacity  as  Governor-General; 

It  is  understood  that  the  presence  of  United  States  Forces 
will  be  needed  only  to  meet  the  urgent  requirements  posed  by  the 
current  situation.   The  force  contributors  and  I  in  my  capacity 
as  Governor-General  or  other  competent  Grenadian  authorities  will 
consult  fully  concerning  the  need  for  continued  presence  of  elements 
of  the  force.   United  States  forces  will  depart  Grenada  at  my  request, 
or  upon  the  decision  of  the  President  of  the  United  States; 

United  States  forces  in  Grenada  shall  enjoy  freedom  of  movement, 
and  the  right  to  undertake  those  activities  deemed  necessary  for  the 
performance  of  their  mission,  and  for  the  support  of  their  personnel. 
Accordingly,  United  States  forces  and  personnel  shall  be  exempt 
from  all  forms  of  Grenadian  duties,  taxes,  charges  or  levies.   They 
shall  also  be  exempt  from  immigration  and  customs  requirements, 
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and  restrictions  on  entering  and  departing  Grenada.  United  States 
forces  and  personnel  shall  be  accorded  the  status  provided  to  the 
technical  and  administrative  staff  of  diplomatic  missions  under 
the  Vienna  Convention  on  Diplomatic  Relations. [  J 

I  h;.ve  further  the  honour  to  propose,  if  the  foregoing  is 
acceptable  to  Your  Excellency's  Government,  that  Your  Excellency's 
reply  to  that  effect,  together  with  this  note,  shall  constitute  an 
agreement  between  our  two  governments,  to  enter  into  force  on  the 
date  of  Your  Excellency's  reply. 

Please  accept,  Your  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 


Paul  Scoon 
GOVERNOR- GENERAL. 


1  TIAS  7502;  23  UST  3227. 
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The  American  Ambassador  to  the  Grenadian  Governor -General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  4  St.  George's,  March  13,  1984 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  note 
of  March  12,  1984,  requesting  that  United  States  forces 
continue  to  participate  in  the  effort  organized  by  the 
Organization  of  Eastern  Caribbean  States  to  provide 
assistance  in  restoring  peace,  order  and  security  in 
Grenada,  and  formalizing  the  arrangements  under  which 
United  States  forces  are  present  in  Grenada.   Z  am  pleased 
to  inform  you  on  behalf  of  my  government  that  the  United 
States  is  prepared  to  continue  its  participation  in  this 
effort  on  the  understanding  that  command  authority  over 
United  States  forces  shall  continue  to  be  exercised 
exclusively  by  the  United  States  Government  through 
existing  U.S.  military  channels. 

I  have  the  further  honor  to  inform  you  that  my 
government  accepts  the  terms  and  conditions  concerning 
the  presence  of  the  United  States  forces  in  Grenada  as 
set  forth  in  your  note,  and  that  Your  Excellency's  note 
and  this  reply  accordingly  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 
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Accept  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


His  Excellency 

Sir  Paul  Scoon 

Governor  General 

St.   George's,  Grenada 


6 


»*V*  [] 


1  Charles  Anthony  Gillespie. 
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Whaling:  International  Observer  Scheme 

Agreement  extending  the  agreement  of  May  2, 1975,  as  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  March  16, 1984; 
Entered  into  force  March  16, 1984. 
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The  American  Ambassador  to  the  Japanese  Minister  for  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

N°'  107  Tokyo,  March  16,1984 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  between 
the  United  States  of  America  and  Japan  concerning  an 
International  Observer  Scheme  for  Whaling  Operations 
from  Land  Stations  in  the  North  Pacific  Ocean,  signed 
at  Tokyo  on  M^ay  2,  19 75. [  J  I  have  the  honor  to  propose 
on  behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  that  the  provisions  of  the  Agreement  shall  be 
applied,  in  accordance  with  the  laws  and  regulations  of 
the  respective  countries,  until  March  31,  1986. 

I  have  further  the  honor  to  propose  that  if  the 

foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of 

Japan,  the  present  Note  and  Your  Excellency's  Note  in 

reply  indicating  such  acceptance  shall  be  regarded 

His  Excellency 

Shintaro  Abe 

Minister  for  Foreign  Affairs 

of  Japan 


1  TIAS  8088;  26  UST  1009. 
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as  constituting  an  agreement  between  the  two 
Governments,  which  will  enter  into  force  on  the  date 
of  Your  Excellency's  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 


my  highest  consideration 


J^jujl  Q.  >~~^i» 


Michael  J.  Mansfield 

Ambassador  Extraordinary 

and  Plenipotentiary  of 

the  United  States  of  America 
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The  Japanese  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 
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Translation 

Tokyo ,  March  16,  198^i 


Excellency t 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt 
of  Your  Excellency's  Note  of  today's  date, 
which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agree- 
ment between  the  United  States  of  America 
and  Japan  concerning  an  International 
Observer  Scheme  for  Whaling  Operations 
from  Land  Stations  in  the  North  Pacific 
Ocean,  signed  at  Tokyo  on  May  2,  1975.   I 
have  the  honor  to  propose  on  behalf  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America 
that  the  provisions  of  the  Agreement  shall 
be  applied,  in  accordance  with  the  laws  and 
regulations  of  the  respective  countries, 
until  March  31,  1986. 

I  have  further  the  honor  to  propose  that 
if  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to 
the  Government  of  Japan,  the  present  Note 
and  Your  Excellency's  Note  in  reply  indi- 
cating such  acceptance  shall  be  regarded  as 
constituting  an  agreement  between  the  two 
Governments,  which  will  enter  into  force  on 
the  date  of  Your  Excellency's  reply." 


His  Excellency 

Mr.  Michael  J.  Mansfield 
Ambassador  Extraordinary 
and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 
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I  have  further  the  honor  to  confirm  that 
the  foregoing  proposal  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America  is  acceptable 
to  the  Government  of  Japan  and  to  agree  that 
Your  Excellency's  Note  and  this  Note  shall  be 
regarded  as  constituting  an  agreement  between 
the  two  Governments,  which  will  enter  into 
force  on  the  date  of  this  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances 
of  my  highest  consideration. 


(Signed)    Shintaro  Abe 

Minister  for  Foreign  Affairs 
of  Japan 
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CYPRUS 

Double  Taxation:  Taxes  on  Income 

Convention,  with  exchange  of  notes,  signed  at  Nicosia  March  19, 

1984; 
Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to  the 

Senate  August  21, 1984  (Treaty  Doc.  No.  98-32,  98th  Cong., 

2dSess.); 
Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Relations 

December  11, 1985  (S.  Ex.  Rept.  No.  99-8, 99th  Cong.,  1st 

Sess.); 
Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  December  16, 1985; 
Ratified  by  the  President  December  23, 1985; 
Ratified  by  Cyprus  December  18, 1985; 
Ratifications  exchanged  at  Washington  December  31 ,  1985; 
Proclaimed  by  the  President  September  9, 1986; 
Entered  into  force  December  31 ,  1985. 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Convention  between  the  United  States  of  America  and 
Cyprus  for  the  Avoidance  of  Double  Taxation  and  the  Prevention 
of  Fiscal  Evasion  with  Respect  to  Taxes  on  Income,  together 
with  an  exchange  of  notes,  was  signed  at  Nicosia  on  March  19, 
1984,  the  texts  of  which  are  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its 
resolution  of  December  16,  1985,  two-thirds  of  the  Senators 
present  concurring  therein,  gave  its  advice  and  consent  to 
ratification  of  the  Convention; 

The  Convention  was  ratified  by  the  President  of  the  United 
States  of  America  on  December  23,  1985,  in  pursuance  of  the 
advice  and  consent  of  the  Senate,  and  was  ratified  on  the  part 
of  Cyprus  on  December  18,  1985; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Convention  were 
exchanged  at  Washington  on  December  31,  1985,  and  accordingly 
the  Convention  entered  into  force  on  that  date,  its  provisions 
to  have  effect  as  specified  in  Article  30; 
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NOW,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Convention  and 
exchange  of  notes  to  the  end  that  they  be  observed  and 
fulfilled  with  good  faith  on  and  after  December  31,  1985,  by 
the  United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the  United 
States  of  America  and  all  other  persons  subject  to  the 
jurisdiction  thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington 
this  ninth  day  of 
September  in  the  year  of 
our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  eighty-six 
and  of  the  Independence 
of  the  United  States  of 
America  the  two  hundred 
eleventh. 


[SEAL] 


By  the  President:  V  S    -^^S^ 


iCs^flk^^- 


Secretary  of  State 
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CONVENTION  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  REPUBLIC  OF  CYPRUS  FOR  THE  AVOIDANCE  OF  DOUBLE 
TAXATION  AND  THE  PREVENTION  OF  FISCAL  EVASION 
WITH  RESPECT  TO  TAXES  ON  INCOME 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  the  Republic  of  Cyprus,  desiring  to 
conclude  a  convention  for  the  avoidance  of  double  taxation 
and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect  to  taxes 
on  income,  have  agreed  as  follows: 
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Article  1 
TAXES  COVERED 

(1)  The  taxes  which  are  the  subject  of  this  Convention 
are  : 

(a)   In  the  case  of  the  United  States,  the  Federal 
income  taxes  imposed  by  the  Internal  Revenue  Code  and 
the  excise  taxes  imposed  on  insurance  premiums  paid  to 
foreign  insurers  and  with  respect  to  private  foundations, 
but  excluding  the  accumulated  earnings  tax,  the  personal 
holding  company  tax  and  the  social  security  taxes  (the 
United  States  tax).   The  excise  tax  imposed  on  insurance 
premiums  paid  to  foreign  insurers  is  covered,  however, 
only  to  the  extent  that  the  foreign  insurer  does  not 
reinsure  such  risks  with  a  person  not  entitled  to 
exemption  from  such  tax  under  this  or  another  convention. 

(b)  In  the  case  of  Cyprus,  the  Income  Tax,  the 
Capital  Gains  Tax  and  the  Special  Contribution  (the 
Cypriot  Tax). 

(2)  This  Convention  shall  also  apply  to  taxes  sub- 
stantially similar  to  those  covered  by  paragraph  (1)  which 
are  imposed  in  addition  to,  or  in  place  of,  existing  taxes 
after  the  date  of  signature  of  this  Convention. 

(3)  For  the  purpose  of  Article  7  (Non-Discrimination), 
this  Convention  shall  also  apply  to  taxes  of  every  kind 
imposed  at  the  national,  state,  or  local  level.   For  the 
purpose  of  Article  28  (Exchange  of  Information),  this 
Convention  shall  also  apply  to  taxes  of  every  kind  imposed 

at  the  national  level. 
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Article  2 

GENERAL  DEFINITIONS 

(1)   In  this  Convention,  unless  the  context  otherwise 
requires  : 

(a)  The  term  "United  States"  means  the  United 
States  of  America  and  when  used  in  a  geographical 
sense  includes  the  states  thereof  and  the  District  of 
Columbia,  the  territorial  waters  of  the  United  States, 
and  any  area  outside  the  states  and  the  District  of 
Columbia  which  in  accordance  with  international  law 
and  the  laws  of  the  United  States  is  an  area  within 
which  the  rights  of  the  United  States  with  respect  to  the 
natural  resources  of  the  seabed  and  subsoil  may  be 
exercised ; 

(b)  The  term  "Cyprus"  means  the  Republic  of 
Cyprus  and  when  used  in  a  geographical  sense  includes 
the  territorial  waters  of  Cyprus  and  any  area  outside 
Cyprus  which  in  accordance  with  international  law  and 
the  laws  of  Cyprus  is  an  area  within  which  the  rights 
of  Cyprus  with  respect  to  the  natural  resources  of  the 
seabed  and  subsoil  may  be  exercised; 

(c)  The  term  "Contracting  State"  means  the  United 
States  or  Cyprus,  as  the  context  requires; 

(d)  The  term  "person"  includes  an  individual,  a 
partnership,  a  corporation,  an  estate,  a  trust,  or  any 
other  body  of  persons ; 

(e)  (i)   The  terra  "United  States  corporation" 

or  "corporation  of  the  United  States"  means  a  corporation 
which  is  created  or  organized  under  the  laws  of  the 
United  States  or  any  state  thereof  or  of  the  District 
of  Columbia,  or  any  unincorporated  entity  treated  as  a 
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United  States  corporation  for  United  States  tax. 
purposes;  and 

(ii)   The  term  "Cypriot  corporation"  or 
"corporation  of  Cyprus"  means  an  entity  (other  than  a 
United  States  corporation)  treated  as  a  body  corporate 
for  tax  purposes  under  the  laws  of  Cyprus,  which  is 
resident  in  Cyprus  for  the  purposes  of  Cypriot  tax; 

(f)  The  term  "competent  authority"  means: 

(i)  In  the  case  of  the  United  States,  the 
Secretary  of  the  Treasury  or  his  delegate;  and 

(ii)   In  the  case  of  Cyprus,  the  Minister  of 
Finance  or  his  authorized  representative; 

(g)  The  term  "State"  means  any  National  State, 
whether  or  not  a  Contracting  State; 

(h)   The  term  "international  traffic"  means  any 
transport  by  ship  or  aircraft,  except  where  such 
transport  is  solely  between  places  in  the  other 
Contracting  State; 

(i)  The  reference  to  a  rate  of  tax  or  tax 
burden  which  is  "substantially  less  than"  means  less 
than  50  percent  of. 

(2)   Any  other  term  used  in  this  Convention  and  not 
defined  in  this  Convention  shall,  unless  the  context  other- 
wise requires,  have  the  meaning  which  it  has  under  the  laws 
of  the  Contracting  State  whose  tax  is  being  determined. 
Notwithstanding  the  preceding  sentence,  if  the  meaning  of 
such  a  term  under  the  laws  of  a  Contracting  State  is 
different  from  the  meaning  of  the  term  under  the  laws  of 
the  other  Contracting  State,  or  if  the  meaning  of  such  a 
term  is  not  readily  determinable  under  the  laws  of  a 
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Contracting  State,  the  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  may,  in  order  to  prevent  double  taxation  or  to  further 
any  other  purpose  of  this  Convention,  establish  a  common 
meaning  of  the  term  for  the  purposes  of  this  Convention. 
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Article  3 
FISCAL  RESIDENCE 

(1)  In  this  Convention: 

(a)  The  term  "resident  of  Cyprus"  means: 

(i)   A  Cypriot  corporation;  and 

(ii)   Any  person  (except  a  corporation) 

resident  in  Cyprus  for  the  purposes  of  its  tax,  but  in 
the  case  of  income  derived  or  paid  by  a  partnership, 
estate,  or  trust  this  term  applies  only  to  the  extent 
that  the  income  derived  by  such  person  is  subject  to 
Cypriot  tax  as  the  income  of  a  resident  either  in  its 
hands  or  in  the  hands  of  its  partners  or  beneficiaries. 

(b)  The  term  "resident  of  the  United  States" 
means  : 

(i)   A  United  States  corporation;  and 

(ii)   A  United  States  citizen  and  any  person 
(except  a  corporation)  resident  in  the  United 
States  for  the  purposes  of  its  tax,  but  in  the 
case  of  income  derived  or  paid  by  a  partnership, 
estate,  or  trust  this  term  applies  only  to  the 
extent  that  the  income  derived  by  such  person  is 
subject  to  United  States  tax  as  the  income  of  a 
resident  either  in  its  hands  or  in  the  hands  of 
its  partners  or  beneficiaries. 

(2)  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  (1) 
an  individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States: 

(a)  He  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  that 
Contracting  State  in  which  he  maintains  his  permanent 
home.  If  he  has  a  permanent  home  in  both  Contracting 
States  or  in  neither  of  the  Contracting  States,  he 


TIAS  10965 


4746  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  that  Contracting 
State  with  which  his  personal  and  economic  relations 
are  closer  (center  of  vital  interests): 

(b)  If  his  center  of  vital  interests  is  In 
neither  of  the  Contracting  States  or  cannot  be  deter- 
mined, he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  that 
Contracting  State  in  which  he  has  a  habitual  abode; 

(c)  If  he  has  a  habitual  abode  in  both  Contract- 
ing States  or  in  neither  of  the  Contracting  States, 

he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting 
State  of  which  he  is  a  citizen;  and 

(d)  If  he  is  a  citizen  of  both  Contracting  States 
or  of  neither  Contracting  State  the  competent  authorities 
of  the  Contracting  States  shall  settle  the  question  by 
mutual  agreement. 

(3)  An  individual  who  is  deemed  to  be  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  not  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  (2)  shall  be 
deemed  to  be  a  resident  only  of  the  first-mentioned  Contracting 
State  for  all  purposes  of  this  Convention,  including  Article 

H  (General  Rules  of  Taxation). 

(4)  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  (1) 
a  person  other  than  an  individual  or  a  corporation  is  a 
resident  of  both  Contracting  States,  the  competent  authorities 
of  the  Contracting  States  shall  by  mutual  agreement  endeavour 
to.  settle  *-he  question  and  to  determine  the  mode  of  application 
of  the  Convention  to  such  person. 
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Article  M 
GENERAL  RULES  OF  TAXATION 

( 1 )  A  resident  of  a  Contracting  State  may  be  taxed  by 
the  other  Contracting  State  on  any  income  from  sources  within 
that  other  Contracting  State  and  only  on  such  income,  subject 
to  any  limitations  set  forth  in  this  Convention.   For  this 
purpose,  the  rules  set  forth  in  Article  6  (Source  of  Income) 
shall  be  applied  to  determine  the  source  of  income. 

(2)  The  provisions  of  this  Convention  shall  not  be 
construed  to  restrict  in  any  manner  any  exclusion,  exemption, 
deduction,  credit,  or  other  allowance  now  or  hereafter  accorded: 

(a)  By  the  laws  of  a  Contracting  State  in  the 
determination  of  the  tax  imposed  by  that  Contracting 
State;  or 

(b)  By  any  other  agreement  between  the 
Contracting  States. 

(3)  Notwithstanding  any  provisions  of  this  Convention 
except  paragraph  (4)  of  this  Article,  a  Contracting  State 
may  tax  a  citizen  or  resident  of  that  Contracting  State  as  if 
this  Convention  had  not  come  into  effect.   For  this  purpose 
the  term  "citizen"  shall  include  a  former  citizen  whose  loss 
of  citizenship  had  as  one  of  its  principal  purposes  the 
avoidance  of  tax,  but  only  for  a  period  of  10  years  following 
such  loss. 

(4)  The  provisions  of  paragraph  (3)  shall  not  affect: 

(a)  The  benefits  conferred  by  a  Contracting 
State  under  Articles  5  (Relief  from  Double  Taxation), 
7  (Non-Discrimination),  24  (Social  Security  Payments;, 
and  27  (Mutual  Agreement  Procedure);  and 

(b)  The  benefits  conferred  by  a  Contracting 
State  under  Articles  21  (Students  and  Trainees)  and 


TIAS  10965 


4748  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

22    (Governmental  Functions)  upon  individuals  who  are 
neither  citizens  of,   nor  have  immigrant  status  in, 
that  Contracting  State. 

(5)  Where,  pursuant  to  any  provision  of  this 
Convention,  a  Contracting  State  reduces  the  rate  of  tax  en, 
or  exempts,  income  of  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  and  under  the  law  in  force  in  that  other  Contracting 
State  the  resident  is  subject  to  tax  by  that  other  Contracting 
State  only  on  that  part  of  such  income  which  is  remitted  to  or 
received  in  that  other  Contracting  State,  then  the  reduction 
or  exemption  shall  apply  only  to  so  much  of  such  income  as 

is  remitted  to  or  received  in  that  other  Contracting  State 
during  the  calendar  year  such  income  is  paid  or  the  next 
succeeding  calendar  year. 

(6)  Where,  pursuant  to  any  provision  of  this  Convention 
other  than  paragraph  1  of  Article  23  (Private  Pensions  and 
Annuities),  a  Contracting  Stave  reduces  the  rate  of  tax  on, 

or  exempts,  income  of  a  person  who  is  a  resident  of  the  other 
Contracting  State  and  under  the  law  in  force  in  that  other 
Contracting  State  such  income  is  subject  to  a  rate  of  tax  or 
tax  burden  which  is  substantially  less  than  the  tax  which  gene- 
rally would  be  imposed  by  that  Contracting  State  on  such  income 
if  derived  from  sources  within  that  Contracting  State,  then 
the  reduction  or  exemption  to  be  allowed  under  this  Convention 
in  the  first-mentioned  Contracting  State  shall  not  apply. 
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Article  5 

RELIEF  FROM  DOUBLE  TAXATION 

Double  taxation  of  income  shall  be  avoided  in  the 
following  manner : 

(1)  In  accordance  with  the  provisions  and  subject 
to  the  limitations  of  the  law  of  the  United  States  (as  it 

may  be  amended  from  time  to  time  without  changing  the  principles 
hereof),  the  United  States  shall  allow  to  a  citizen  or  resi- 
dent of  the  United  States  as  a  credit  against  the  United 
States  tax  the  appropriate  amount  of  the  Cypriot  tax.   However, 
no  such  credit  shall  be  allowed  with  respect  to  dividends 
paid  by  a  Cypriot  corporation  to  a  resident  of  the  United 
States,  other  than  a  United  States  corporation  owning  at 
least  10  percent  of  the  voting  power  of  such  Cypriot  corpo- 
ration.  In  the  case  of  such  a  United  States  corporation,  the 
United  States  shall  allow  as  a  credit  against  the  United  States 
tax  on  income  the  appropriate  amount  of  the  Cypriot  tax  paid 
by  the  Cypriot  corporation  with  respect  to  the  profits  out  of 
which  the  dividends  are  paid  to  the  United  States  corporation. 
Where  a  credit  is  allowed  pursuant  to  this  paragraph,  such 
appropriate  amount  shall  be  based  upon  the  amount  of  the 
Cypriot  tax  paid,  but  the  credit  shall  not  exceed  the  limi- 
tations provided  by  United  States  law  for  the  taxable  year. 
For  the  purpose  of  applying  the  United  States  credit  in  re- 
lation to  taxes  paid  to  Cyprus,  the  rules  set  forth  in  Article 
6  (Source  of  Income)  shall  be  applied  to  determine  the  source 
of  income. 

(2)  In  accordance  with  the  provisions  and  subject  to 
the  limitations  of  the  law  of  Cyprus  (as  it  may  be  amended 
from  time  to  time  without  changing  the  principles  hereof), 
Cyprus  shall  allow  to  a  citizen  or  resident  of  Cyprus  as  a 
credit  against  the  Cypriot  tax  the  appropriate  amount  of  the 
United  States  tax  and,  in  the  case  of  a  Cypriot  corporation 
owning  at  least  10  percent  of  the  voting  power  of  a  United 
States  corporation  from  which  it  received  dividends  in  any 
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taxable  year,  shall  allow  credit  for  the  appropriate  amount 
of  the  United  States  tax  paid  by  the  United  States  corpo- 
ration paying  such  dividends  with  respect  to  the  profits  out 
of  which  such  dividends  are  paid.   Such  appropriate  amount 
shall  be  based  upon  the  amount  of  the  United  States  tax  paid 
but  shall  not  exceed  that  portion  of  the  Cypriot  tax,  as  com- 
puted before  the  credit  is  given,  which  is  applicable  to  such 
items  of  income.   For  the  purpose  of  applying  the  Cypriot 
credit  in  relation  to  taxes  paid  to  the  United  States,  the 
rules  set  forth  in  Article  6  (Source  of  Income)  shall  be 
applied  to  determine  the  source  of  income. 
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Article  6 
SOURCE  OF  INCOME 

For  purposes  of  this  Convention: 

( 1 )  Dividends  shall  be  treated  as  income  from 
sources  within  a  Contracting  State  only  if  paid  by  a  corpo- 
ration of  that  Contracting  State.   Notwithstanding  the  pre- 
ceding sentence,  if  the  dividends  are  described  in  paragraph 
4(b)  of  Article  12  (Dividends),  or  are  dividends  paid  by  a 
corporation  (other  than  a  resident  of  a  Contracting  State) 
which  derives  50  percent  or  more  of  its  total  gross  income 
from  one  or  more  permanent  establishment  which  such  corpo- 
ration has  in  the  United  States,  they  shall  be  deemed  to  be 
from  sources  within  the  United  States. 

(2)  Interest  shall  be  treated  as  income  from  sources 
within  a  Contracting  State  only  if  paid  by  such  Contracting 
State,  a  political  subdivision  or  a  local  authority  thereof, 
or  by  a  resident  of  that  Contracting  State.   Notwithstanding 
the  preceding  sentence,  and  except  for  interest  described  in 
paragraph  7(c)  of  Article  13  (Interest)  which  shall  be  deemed 
to  be  from  sources  wi-thin  the  United  States: 

(a)  If  the  person  paying  the  interest  (whether 
or  not  such  person  is  a  resident  of  a  Contracting 
State)  has  a  permanent  establishment  in  a  Contract- 
ing State  in  connection  with  which  the  indebtedness  on 
which  the  interest  is  paid  was  incurred,  and  such 
interest  is  borne  by  such  permanent  establishment;  or 

(b)  If  the  person  paying  the  interest  is  a 
resident  of  a  Contracting  State  and  has  a  permanent 
establishment  in  a  State  (other  than  a  Contracting 
State)  in  connection  with  which  the  indebtedness  on 
which  the  interest  is  paid  was  incurred,  and  such 
interest  is  borne  by  such  permanent  establishment 

such  interest  shall  be  deemed  to  be  from  sources  within  the 
State  in  which  the  permanent  establishment  is  situated. 
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(3)  Royalties  described  in  paragraph  (2)  of  Article  14 
(Royalties)  for  the  use  of,  or  the  right  to  use,  property  or 
rights  described  in  such  paragraph  shall  be  treated  as  income 
from  sources  within  a  Contracting  State  only  to  the  extent 
that  such  royalties  are  for  the  use  of,  or  the  right  to  use, 
such  property  or  rights  within  that  Contracting  State. 

(4)  Income  from  real  property  (including  royalties), 
described  in  Article  15  (Income  from  Real  Property),  shall 
be  treated  as  income  from  sources  within  a  Contracting  State 
only  if  such  property  is  situated  in  that  Contracting  State. 

(5)  Income  from  the  rental  of  tangible  personal 
(movable)  property  shall  be  treated  as  income  from  sources 
within  a  Contracting  State  only  if  such  property  is  used  in 
that  Contracting  State. 

(6)  Income  received  by  an  individual  for  his  performance 
of  labor  or  personal  services,  whether  as  an  employee  or  in 

an  independent  capacity,  shall  be  treated  as  income  from 
sources  within  a  Contracting  State  only  to  the  extent  that 
such  services  are  performed  in  that  Contracting  State.   Notwith- 
standing the  preceding  sentence,  income  from  personal  services 
performed  aboard  ships  or  aircraft  operated  by  a  resident  of 
a  Contracting  State  in  international  traffic  shall  be  treated 
as  income  from  sources  only  within  that  Contracting  State  if 
rendered  by  a  member  of  the  regular  complement  of  the  ship  or 
aircraft.   For  the  purposes  of  this  paragraph,  income  from 
labor  or  personal  services  includes  pensions  (as  defined  in 
paragraph  (3)  of  Article  23  (Private  Pensions  and  Annuities)) 
paid  in  respect  of  such  services.   Notwithstanding  the  preceding 
provisions  of  this  paragraph: 

(a)   Remuneration  described  in  Article  22 
(Governmental  Functions)  and  payments  described  in 
Article  24  (Social  Security  Payments)  shall  be  treated 
as  income  from  sources  within  a  Contracting  State  only 
if  paid  by  or  from  the  public  funds  of  that  Contracting 
State  or  a  political  subdivision  or  local  authority 
thereof;  and 
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(b)   The  portion  of  directors'  fees  taxable  in  a 
Contracting  State  under  Article  20  (Directors'  Fees) 
shall  be  treated  as  income  from  sources  within  such 
Contracting  State. 

(7)  Income  from  the  purchase  and  sale  of  intangible  or 
tangible  personal  (including  movable)  property  (other  than 
gains  defined  as  royalties  by  paragraph  (2)(b)  of  Article  14 
(Royalties))  shall  be  treated  as  income  from  sources  within 

a  Contracting  State  only  if  such  property  is  either  sold  in 
that  Contracting  State  or  is  property  described  in  paragraph 
(1)(a)  or  (b)  of  Article  16  (Gains)  and  the  real  property  is 
located  or  deemed  to  be  located  in  that  Contracting  State. 

(8)  Notwithstanding  paragraphs  (1)  through  (7), 
industrial  or  commercial  profits  which  are  attributable  to  a 
permanent  establishment  which  the  recipient,  a  resident  of  a 
Contracting  State,  has  in  the  other  Contracting  State,  including 
income  derived  from  real  property  and  natural  resources  and 
dividends,  interest,  royalties  (as  defined  in  paragraph  (2) 

of  Article  14  (Royalties)),  and  gains,  but  only  if  the  property 
or  rights  giving  rise  to  such  income,  dividends,  interest, 
royalties,  or  gains  are  effectively  connected  with  such 
permanent  establishment,  shall  be  treated  as  income  from  sources 
within  that  other  Contracting  State. 

(9)  The  source  of  any  item  of  income  to  which 
paragraphs  (1)  through  (8)  are  not  applicable  shall  be  deter- 
mined by  each  of  the  Contracting  States  in  accordance  with 
its  own  law.   Notwithstanding  the  preceding  sentence,  if  the 
source  of  any  item  of  income  under  the  laws  of  one  Contracting 
State  is  different  from  the  source  of  such  item  of  income 
under  the  laws  of  the  other  Contracting  State  or  if  the  source 
of  such  income  is  not  readily  determinable  under  the  laws  of 

a  Contracting  State,  the  competent  authorities  of  the  Contract- 
ing States  may,  in  order  to  prevent  double  taxation  or  further 
any  other  purpose  of  this  Convention,  establish  a  common 
source  of  the  item  of  income  for  the  purposes  of  this  Convention. 
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Article  7 


NON-DISCRIMINATION 


(1)  A  citizen  of  a  Contracting  State  shall  not  be 
subjected  in  the  other  Contracting  State  to  more  burdensome 
taxes  than  a  citizen  of  that  other  Contracting  State  who  is 
in  similar  circumstances.   For  purposes  of  United  States 
taxation,  United  States  citizens  who  are  not  resident  in  the 
United  States  and  Cypriot  citizens  who  are  not  resident  in 
the  United  States  are  not  in  similar  circumstances. 

(2)  A  permanent  establishment  which  a  resident  of  a 
Contracting  State  has  in  the  other  Contracting  State  shall 
not  be  subject  in  that  other  Contracting  State  to  more 
burdensome  taxes  than  a  resident  of  that  other  Contracting 
State  carrying  on  similar  activities.   This  paragraph  shall 
not  be  construed  as  obliging  a  Contracting  State  to  grant  to 
individual  residents  of  the  other  Contracting  State  any 
personal  allowances,  reliefs,  or  deductions  for  taxation 
purposes  on  account  of  civil  status  or  family  responsibilities 
which  it  grants  to  its  own  individual  residents. 

(3)  Except  where  the  provisions  of  paragraph  1  of 
Article  11  (Related  Persons),  paragraph  5  of  Article  13 
(Interest),  or  paragraph  H  of  Article  14  (Royalties)  apply, 
interest,  royalties  and  other  disbursements  paid  by  a  resident 
of  a  Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  shall,  for  the  purpose  of  determining  the  taxable  profits 
of  the  first-mentioned  resident,  be  deductible  under  the  same 
conditions  as  if  they  had  been  paid  to  a  resident  of  the  first- 
mentioned  Contracting  State.   For  purposes  of  this  paragraph, 
the  term  "other  disbursements"  shall  include  charges  for  amounts 
expended  by  a  resident  of  a  Contracting  State  for  purposes  of 

a  resident  of  the  other  Contracting  State,  including  a  reason- 
able allocation  of  executive  and  general  administrative  expenses 
(except  to  the  extent  representing  the  expenses  of  a  type  of 
activity  which  is  not  for  the  benefit  of  the  resident  of  the 
other  Contracting  State,  but  constitute  "stewardship"  or 
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"over-seeing"  functions  undertaken  for  the  first  mentioned 
resident's  own  benefit  as  an  investor),  research  and  develop- 
ment, and  other  expenses  incurred  by  such  resident  for  the 
benefit  of  a  group  of  related  persons  including  such  resident. 
Similarly,  any  debts  of  a  resident  of  a  Contracting  State  to 
a  resident  of  the  other  Contracting  State  shall,  for  the 
purpose  of  determining  the  taxable  capital  of  such  first- 
mentioned  resident,  be  deductible  under  the  same  conditions 
as  if  they  had  been  contracted  to  a  resident  of  the  first- 
mentioned  Contracting  State. 

(4)   A  corporation  of  a  Contracting  State,  the  capital 
of  which  is  wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly 
or  indirectly,  by  one  or  more  residents  of  the  other  Contracting 
State  shall  not  be  subjected  in  the  first-mentioned  Contracting 
State  to  any  taxation  or  any  requirement  connected  therewith 
which  is  other  or  more  burdensome  than  the  taxation  and 
connected  requirements  to  which  other  similar  corporations 
of  the  first-mentioned  Contracting  State  are  or  may  be  subjected. 
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Article  8 
BUSINESS  PROFITS 

(1)  Industrial  or  commercial  profits  of  a  resident  of  a 
Contracting  State  shall  be  exempt  from  tax  by  the  other-  Contract- 
ing State  unless  such  resident  is  engaged  in  industrial  or 
commercial  activity  in  that  other  Contracting  State  through  a 
permanent  establishment  situated  therein.   If  such  resident  is 

so  engaged,  tax  may  be  imposed  by  that  other  Contracting  State 
on  the  industrial  or  commercial  profits  of  such  resident  but 
only  on  so  much  of  such  profits  as  are  attributable  to  the 
permanent  establishment. 

(2)  Where  a  resident  of  a  Contracting  State  is  engaged 
in  industrial  or  commercial  activity  in  the  other  Contracting 
State  through  a  permanent  establishment  situated  therein,  there 
shall  in  each  Contracting  State  be  attributed  to  the  permanent 
establishment  the  industrial  or  commercial  profits  which  would 
be  attributable  to  such  permanent  establishment  if  such  per- 
manent establishment  were  an  independent  entity  engaged  in  the 
same  or  similar  activities  under  the  same  or  similar  conditions. 

(3)  In  the  determination  of  the  industrial  or  commercial 
profits  of  a  permanent  establishment,  there  shall  be  allowed  as 
deductions  expenses  which  are  reasonably  connected  with  such 
profits,  including  executive  and  general  administrative  expenses, 
whether  incurred  in  the  Contracting  State  in  which  the  permanent 
establishment  is  situated  or  elsewhere. 

(4)  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent 
establishment  of  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other 
Contracting  State  merely  by  reason  of  the  purchase  of  goods  or 
merchandise  by  that  permanent  establishment,  or  by  the  resident 
of  which  it  is  a  permanent  establishment,  for  the  account  of 
that  resident. 

(5)  The  term  "industrial  or  commercial  activity" 
includes  the  conduct  of  manufacturing,  mercantile,  banking, 
insurance,  agricultural,  fishing  or  mining  activities,  the 
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operation  of  ships  or  aircraft,  the  furnishing  of  services 
and  the  rental  of  tangible  personal  property.   Such  term  does 
not  include  the  performance  of  personal  services  by  an  indi- 
vidual either  as  an  employee  or  in  an  independent  capacity. 

(6)  (a)   The  term  "industrial  or  commercial  profits" 
means  income  derived  from  industrial  or  commercial  activity. 
The  term  also  includes  income  derived  from  real  property  and 
natural  resources  and  dividends,  interest,  royalties  (as 
defined  in  paragraph  (2)  of  Article  14  (Royalties)),  and  gains 
but  only  if  the  property  or  rights  giving  rise  to  such  income, 
dividends,  interest,  royalties,  or  gains  is  effectively 
connected  with  a  permanent  establishment  which  the  recipient, 
being  a  resident  of  a  Contracting  State,  has  in  the  other- 
Contracting  State,  whether  or  not  such  income  is  derived  from 
industrial  or  commercial  activity. 

(b)   To  determine  whether  property  or  rights  are 
effectively  connected  with  a  permanent  establishment,  the 
factors  taken  into  account  shall  include  whether  rights  or 
property  are  used  in  or  held  for  use  in  carrying  on  industrial 
or  commercial  activity  through  such  permanent  establishment 
and  whether  the  activities  carried  on  through  such  permanent 
establishment  were  a  material  factor  in  the  realization  of  the 
income  derived  from  such  property  or  rights.   For  this  purpose, 
due  regard  shall  be  given  to  whether  or  not  such  property  or 
rights  or  such  income  were  accounted  for  through  such  permanent 
establishment. 

(7)  Where  industrial  or  commercial  profits  include 
items  of  income  which  are  dealt  with  separately  in  other 
Articles  of  this  Convention,  the  provisions  of  those  Articles 
shall,  except  as  otherwise  provided  therein,  supersede  the 
provisions  of  this  Article. 
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Article  9 
PERMANENT  ESTABLISHMENT 

(1)  For  purposes  of  this  Convention,  the  term 
"permanent  establishment"  means  a  fixed  place  of  business 
through  which  a  resident  of  a  Contracting  State  engages  in 
industrial  or  commercial  activity. 

(2)  The  term  "fixed  place  of  business"  includes  but 
is  not  limited  to: 

(a)  A  branch; 

(b)  An  office; 

(c)  A  factory; 

(d)  A  workshop; 

(e)  A  warehouse; 

(f)  A  store  or  other  sales  outlet; 

(g)  A  mine,  quarry,  or  other  place  of  extraction 
of  natural  resources;  and 

(h)   A  building  site  or  construction  or  installation 
project  or  an  installation  or  drilling  rig  or  ship  used 
for  the  exploration  or  exploitation  of  natural  resources 
which  lasts  for  more  than  six  months. 

(3)  Notwithstanding  paragraphs  (1)  and  (2),  a  permanent 
establishment  shall  not  include  a  fixed  place  of  business  used 
only  for  one  or  more  of  the  following: 

(a)  The  use  of  facilities  for  the  purpose  of 
storage,  display,  or  delivery  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  resident; 

(b)  The  maintenance  of  a  stock  of  goods  or 
merchandise  belonging  to  the  resident  for  the  purpose 
of  storage,  display,  or  delivery; 

(c)  The  maintenance  of  a  stock  of  goods  or 
merchandise  belonging  to  the  resident  for  the  purpose 
of  processing  by  another  person; 
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(d)  The  maintenance  of  a  fixed  place  of 
business  for  the  purpose  of  purchasing  goods  or 
merchandise,  or  for  collecting  information,  for  the 
resident ; 

(e)  The  maintenance  of  a  fixed  place  of  business 
for  the  purpose  of  advertising,  for  the  supply  of 
information,  for  scientific  research,  or  for  similar 
activities  which  have  a  preparatory  or  auxiliary 
character,  for  the  resident;  or 

(f)  The  maintenance  of  a  building  site  or 
construction  or  installation  Project  or  an  installation 
or  drilling  rig  or  ship  used  for  the  exploration  or 
exploitation  of  natural  resources  which  does  not  last 
for  more  than  six  months. 

(H)      A  person  acting  in  a  Contracting  State  on  behalf 
of  a  resident  of  the  other  Contracting  State,  other  than  an 
agent  of  an  independent  status  to  whom  paragraph  (5)  applies, 
shall  be  deemed  to  be  a  permanent  establishment  in  the  first- 
mentioned  Contracting  State  if  such  person  has,  and  habitually 
exercises  in  the  first-mentioned  Contracting  State,  an  autho- 
rity to  conclude  contracts  in  the  name  of  that  resident,  unless 
the  activities  of  such  person  are  limited  to  those  mentioned 
in  paragraph  (3)  which,  if  exercised  through  a  fixed  place  of 
business,  would  not  make  the  fixed  place  of  business  a  perma- 
nent establishment  under  the  provisions  of  that  paragraph. 

(5)  A  resident  of  a  Contracting  State  shall  not  be 
deemed  to  have  a  permanent  establishment  in  the  other 
Contracting  State  merely  because  such  resident  engages  in 
industrial  or  commercial  activity  in  that  other  Contracting 
State  through  a  broker,  general  commission  agent,  or  any  other 
agent  of  an  independent  status,  where  such  broker  or  agent 

is  acting  in  the  ordinary  course  of  his  business. 

(6)  The  fact  that  a  resident  of  a  Contracting  State  is 
a  related  person  (within  the  meaning  of  Article  11  (Related 
Persons))  with  respect  to  a  resident  of  the  other  Contracting 


TIAS  10965 


4760  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

State  or  with  respect  to  a  person  who  engages  in  industrial 
or  commercial  activity  in  that  other  Contracting  State 
(whether  through  a  permanent  establishment  or  otherwise)  shall 
not  be  taken  into  account  in  determining  whether  that  resident 
of  the  first-mentioned  Contracting  State  has  a  permanent  esta- 
blishment in  that  other  Contracting  State. 

(7)   The  principles  set  forth  in  paragraphs  (1) 
through  (6)  shall  be  applied  in  determining  for  the  purposes 
of  this  Convention  whether  there  is  a  permanent  establishment 
in  a  State  other  than  a  Contracting  State  or  whether  a  person 
other  than  a  resident  of  a  Contracting  State  has  a  permanent 
establishment  in  a  Contracting  State. 


TIAS  10965 


35  UST]  Cyprus— Double  Taxation— Mar.  19,  1984  4761 

Article  10 
SHIPPING  AND  AIR  TRANSPORT 

(1)  Notwithstanding  Articles  8  (Business  Profits) 

and  16  (Gains),  income  which  a  resident  of  a  Contracting  State 
derives  from  the  operation  in  international  traffic  of  ships 
or  aircraft,  including  gains  derived  from  the  sale,  exchange, 
or  other  disposition  of  such  ships  or  aircraft,  shall  be 
exempt  from  tax  by  the  other  Contracting  State. 

(2)  For  purposes  of  this  Article,  profits  from  the 
operation  in  international  traffic  of  ships  or  aircraft 
include  profits  derived  from  the  rental  on  a  full  or  bare- 
boat basis  of  ships  or  aircraft  if  operated  in  international 
traffic  by  the  lessee  or  if  such  rental  profits  are  incidental 
to  other  profits  described  in  paragraph  (1). 

(3)  Profits  of  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
the  use,  maintenance  or  rental  of  containers  (including 
trailers,  barges,  and  related  equipment  for  the  transport  of 
containers)  used  for  the  transport  in  international  traffic 
of  goods  or  merchandise  shall  be  taxable  only  in  that 
Contracting  State. 
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Article  11 
RELATED  PERSONS 

(1)  Where  a  person  subject  to  the  taxing  jurisdiction 
of  a  Contracting  State  and  any  other  person  are  related  and 
where  such  related  persons  make  arrangements  or  impose  conditions 
between  themselves  which  are  different  from  those  which  would 

be  made  between  independent  persons,  any  income,  deductions, 
credits,  or  allowances  which  would,  but  for  those  arrangements 
or  conditions,  have  been  taken  into  account  in  computing  the 
income  (or  loss)  of,  or  the  tax  payable  by,  one  of  such  persons, 
may  be  taken  into  account  in  computing  the  amount  of  the  income 
subject  to  tax  and  the  taxes  payable  by  such  person. 

(2)  For  purposes  of  this  Convention,  a  person  is 
related  to  another  person  if  either  person  owns  or  controls 
directly  or  indirectly  the  other,  or  if  any  third  person  or 
persons  own  or  control  directly  or  indirectly  both.   For  this 
purpose,  the  term  "control"  includes  any  kind  of  control, 
whether  or  not  legally  enforceable,  and  however  exercised  or 
exercisable . 

(3)  Where  an  adjustment  has  been  made  by  a  Contracting 
State  in  accordance  with  paragraph  (1),  the  other  Contracting 
State  shall,  if  it  agrees  that  the  adjustment  by  the  first- 
mentioned  Contracting  State  was  in  accordance  with  paragraph 
(1),  make  a  corresponding  adjustment  to  the  income,  loss  or 
tax  of  the  related  person  in  that  other  Contracting  State. 
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Article  12 
DIVIDENDS 

(1)  Dividends  derived  from  sources  within  Cyprus  by  a 
resident  of  the  United  States  shall  not  be  subject  to  any 
tax  imposed   by  Cyprus  in  excess  of  the  tax  imposed  with 
respect  to  the  profits  or  earnings  out  of  which  such  dividends 
are  paid.   An  individual   resident  of  the  United  States  shall 
be  entitled  to  a  refund  of  any  Cypriot  tax  imposed  with  respect 
to  the  profits  or  earnings  out  of  which  a  dividend  is  paid  to 
the   extent  that  said  tax  exceeds  the  individual's  tax  liabi- 
lity in  Cyprus. 

(2)  The  rate  of  tax  imposed  by  the  United  States  on 
dividends,  other  than  dividends  of  the  type  described  in 
paragraph  4  (b),  derived  from  sources  within  the  United  States 
by  a  resident  of  Cyprus  shall  not  exceed; 

(a)  15  percent  of  the  gross  amount  of  the 
dividend;  or 

(b)  When  the  recipient  is  a  corporation,  5 
percent  of  the  gross  amount  of  the  dividend  if: 

(i)   During  the  part  of  the  paying  corpora- 
tion's taxable  year  which  precedes  the  date  of 
payment  of  the  dividend  and  during  the  whole  of 
its  prior  taxable  year  (if  any),  at  least  10 
percent  of  the  outstanding  shares  of  the  voting 
stock  of  the  paying  corporation  was  owned  by  the 
recipient  corporation;  and 

(ii)   Not  more  than  25  percent  of  the  gross 
income  of  the  paying  corporation  for  such  prior- 
taxable  year  (if  any)  consists  of  interest  or 
dividends  (other  than  interest  derived  from  the 
conduct  of  a  banking,  insurance,  or  financing 
business  and  dividends  or  interest  received  from 
subsidiary  corporations,  50  percent  or  more  of  the 
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outstanding  shares  of  the  voting  stock  of  which  is 
owned  by  the  paying  corporation  at  the  time  such 
dividends  or  interest  is  received). 

(3)   Paragraphs  (1)  and  (2)  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Contracting 
State,  has  in  the  other  Contracting  State  a  permanent  establish- 
ment and  the  shares  with  respect  to  which  the  dividends  are  paid 
are  effectively  connected  with  such  permanent  establishment. 
In  such  a  case,  the  provisions  of  Article  8  (Business  Profits) 
shall  apply. 

(U)      Dividends  paid  by  a  corporation  of  a  Contracting 
State  to  a  person  other  than  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State  shall  be  exempt  from  tax  by  the  other  Contracting 
State,  unless 

(a)  The  recipient  of  the  dividends  has  a  permanent 
establishment  in  the  other  Contracting  State  and  the 
shares  with  respect  to  which  the  dividends  are  paid 

are  effectively  connected  with  such  permanent  establish- 
ment; or 

(b)  The  corporation  paying  the  dividends  is  a 
Cypriot  corporation  which  derives  50  percent  or  more 
of  its  total  gross  income  from  one  or  more  permanent 
establishments  which  such  corporation  has  in  the  United 
States . 
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Article  13 
INTEREST 

( 1 )  Interest  derived  from  sources  within  a  Contracting 
State  by  a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be 
taxed   by  both  Contracting  States. 

(2)  The  rate  of  tax  imposed  by  a  Contracting  State  on 
interest,  other  than  interest  described  in  paragraph  7(c)  of 
this  Article,  derived  from  sources  within  that  Contracting 
State  by  a  resident  of  the  other  Contracting  State  shall  not 
exceed  10  percent  of  the  gross  amount  of  such  interest. 

(3)  Notwithstanding  paragraphs  (1)  and  (2),  interest 
beneficially  derived  by: 

(a)  A  Contracting  State,  or  an  instrumentality 
of  that  Contracting  State  not  subject  to  tax  by  that 
Contracting  State  on  its  income; 

(b)  A  resident  of  a  Contracting  State  with 
respect  to  debt  obligations  (including  any  related 
debt  obligations)  guaranteed  or  insured  by  that 
Contracting  State  or  an  instrumentality  thereof; 

(c)  A  bank  or  other  financial  institution;  or 

(d)  A  resident  of  a  Contracting  State  with 
respect  to  debt  obligations  arising  in  connection  with 
the  sale  of  property  or  the  performance  of  services; 

shall  be  exempt  from  tax  by  the  other  Contracting  State. 

(H)   Paragraphs  (2)  and  (3)  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  interest,  being  a  resident  of  a  Contracting 
State,  has  a  permanent  establishment  in  the  other  Contracting 
State  and  the  indebtedness  giving  rise  to  the  interest  is 
effectively  connected  with  such  permanent  establishment.   In 
such  a  case,  the  provisions  of  Article  8  (Business  Profits) 
shall  apply. 
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(5)  Where  any  interest  paid  by  a  person  to  any  related 
pe-rson  (within  the  meaning  of  Article  11  (Related  Persons)) 
exceeds  an  amount  which  would  have  been  paid  to  an  unrelated 
person,  the  provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  so 
much  of  the  interest  as  would  have  been  paid  to  an  unrelated 
person.   In  such  a  case  the  excess  payment  may  be  taxed  by 
each  Contracting  State  according  to  its  own  law,  including 
the  provisions  of  this  Convention  where  applicable. 

(6)  The  term  "interest"  as  used  in  this  Convention 
means  income  from  bonds,  debentures,  government  securities, 
notes,  or  other  evidences  of  indebtedness,  whether  or  not 
secured  and  whether  or  not  carrying  a  right  to  participate  in 
profits,  and  debt-claims  of  every  kind,  as  well  as  ail  other 
income  which,  under  the  taxation  law  of  the  Contracting  State  in 
which  the  income  has  its  source,  is  assimilated  to  income  from 
money  lent. 

(7)  Interest  paid  by  a  resident  of  a  Contracting  State 
to  a  person  other  than  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  shall  be  exempt  from  tax  by  the  other  Contracting  State, 
unless  : 

(a)  Such  interest  is  treated  as  income  from 
sources  within  the  other  Contracting  State  under 
paragraph  (2)  of  Article  6  (Source  of  Income); 

(b)  The  recipient  of  the  interest  has  a  permanent 
establishment  in  the  other  Contracting  State  and  the 
indebtedness  giving  rise  to  the  interest  is  effectively 
connected  with  such  permanent  establishment;  or 

(c)  The  resident  paying  the  interest  is  a  Cypriot 
corporation  which  derives  50  percent  or  more  of  its 
total  gross  income  from  one  or  more  permanent  establish- 
ments which  such  corporation  has  in  the  United  States. 
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Article  '\H 


ROYALTIES 


(1)  Royalties  derived  from  sources  within  a 
Contracting  State  by  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
shall  be  exempt  from  tax  by  the  first-mentioned  Contracting 
State. 

(2)  Tne  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means: 

(a)  Payment  of  any  kind  made  as  consideration  for 
the  use  of,  or  the  right  to  use,  copyrights  of  literary, 
artistic,  or  scientific  works,  motion  pictures  and  works 
on  film,  videotape  or  other  means  of  reproduction  used 
for  radio  or  television  broadcasting,  patents,  designs, 
models,  plans,  secret  processes  or  formulae,  trademarks, 
or  other  like  property  or  rights,  or  knowledge,  experience 
or  skill  (know-how);  and 

(b)  Gains  derived  from  the  sale,  exchange,  or 
other  disposition  of  any  such  property  or  rights  to  the 
extent  that  the  amounts  realized  on  such  sale,  exchange, 
or  other  disposition  for  consideration  are  contingent 

or,  the  productivity,  use,  or  disposition  of  such  property 
or  right. 

(3)  Paragraph  (1)  shall  not  apply  if  the  recipient  of 
the  royalties,  being  a  resident  of  a  Contracting  State,  has  a 
permanent  establishment  in  the  other  Contracting  State  and  the 
property  or  rights  giving  rise  to  the  royalties  are  effectively 
connected  with  such  permanent  establishment.   In  such  a  case, 
the  provisions  of  Article  8  (Business  Profits)  shall  apply. 

(4)  Where  any  royalty  paid  by  a  person  to  any  related 
person  (within  the  meaning  of  Article  11'  (Related  Persons)) 
exceeds  an  amour, t  which  would  have  been  paid  to  an  unrelated 
person,  the  provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  so 
much  of  the  royalty  as  would  have  been  paid  to  an  unrelated 
person.   In  such  a  case  the  excess  payment  may  te  taxed  by 
each  Contracting  State  according  to  its  own  law,  including  the 
provisions  of  this  Convention  where  applicable. 
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Article  15 
INCOME  FROM  REAL  PROPERTY 

(1)  Income  from  real  property,  including  royalties  and 
other  payments  in  respect  of  the  exploitation  of  natural 
resources  and  gains  derived  from  the  sale,  exchange,  or  other 
disposition  of  such  property  or  of  the  right  giving  rise  to 
such  royalties  or  other  payments,  may  be  taxed  by  the 
Contracting  State  in  which  such  real  property  or  natural 
resources  are  situated.   For  purposes  of  this  Convention, 
interest  on  indebtedness  secured  by  real  property  or  secured 
by  a  right  giving  rise  to  royalties  or  other  payments  in 
respect  of  the  exploitation  of  natural  resources  shall  not 

be  regarded  as  income  from  real  property. 

(2)  Paragraph  (1)  shall  apply  to  income  derived  from 
the  usufruct,  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other  fcrm 
of  real  property. 

(3)  A  resident  of  a  Contracting  State  who  is  subject 
to  tax  in  the  other  Contracting  State  on  income  from  real 
property,  including  royalties  and  other  payments  in  respect 
of  the  exploitation  of  natural  resources  and  gains  derived 
from  the  sale,  exchange  or  other  disposition  of  such  property 
or  of  the  right  giving  rise  to  such  royalties,  may  elect  for 
any  taxable  year  to  compute  that  tax  on  such  income  or.  a  net 
basis  as  if  such  resident  were  engaged  in  trade  or  business 
in  the  other  Contracting  State.   Any  such  election  shall  be 
binding  for  the  taxable  year  of  the  election  and  all  subsequent 
taxable  years  unless  the  competent  authorities  of  the  two 
Contracting  States,  pursuant  to  a  request  by  the  taxpayer  made 
to  the  competent  authority  of  the  Contracting  State  in  which  the 
taxpayer  is  a  resident,  agree  to  terminate  the  election. 
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Article  16 


GAINS 


( 1  )   A  resident  of  a  Contracting  State  shall  be  exempt 
from  tax  by  the  other  Contracting  State  on  gains  from  the  sale, 
exchange  or  other  disposition  of  assets  unless  the  gain  is 
derived  from  the  sale,  exchange  or  other  disposition: 

O   where  the  United  States  is  the  other  State, 
real  property  referred  to  in  Article  15  (Income  from 
Real  Property)  which  is  situated  in  the  United  States 
and  a  United  States  real  property  interest;  and 

b)  where  Cyprus  is  the  other  State,  real 
property  referred  to  in  Article  15  (Income  from  Real 
Property)  which  is  situated  in  Cyprus  and  an  interest  in 
real  property  situated  in  Cyprus. 

c)  property  (other  than  property  described  in  sub- 
paragraphs (a)  and  (b))  forming  part  of  the  business 
property  of  a  permanent  establishment  which  a  resident 

of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
State  or  property  pertaining  to  a  fixed  base  available  to 
a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other  Contract- 
ing State  for  the  purpose  of  performing  independent 
personal  services,  including  such  gains  from  the  alienation 
of  such  a  permanent  establishment  (alone  or  with  the  whole 
enterprise)  or  of  such  fixed  base. 

(2)  In  the  case  of  gains  described  in  paragraph  1(a) 
and  (b),  the  provisions  of  Article  15  (Income  from  Real  Pro- 
perty) shall  apply.   In  the  case  of  gains  described  in  para- 
graph 1(c)  the  provisions  of  Article  8  (Business  Profits), 
Article  15  (Income  from  Real  Property)  or  Article  17  (Inde- 
pendent Personal  Services)  shall  apply,  as  the  case  may  be. 

(3)  For  purposes  of  this  Convention,  a  United  States 
real  property  interest  shall  be  considered  to  be  situated  in 
the  United  States,  and  an  interest  in  real  property  situated 
in  Cyprus  shall  be  considered  to  be  situated  in  Cyprus. 
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Article  17 
INDEPENDENT  PERSONAL  SERVICES 

(1)  Income  derived  by  an  individual  who  is  a  resident 
of  a  Contracting  State  from  the  performance  of-  personal 
services  in  an  independent  capacity  may  be  taxed  by  that 
Contracting  State.   Except  as  provided  in  paragraph  (2)  such 
income  shall  be  exempt  from  tax  by  the  other  Contracting 
State. 

(2)  Income  derived  by  an  individual  who  is  a  resident 
of  a  Contracting  State  from  the  performance  of  personal 
services  in  an  independent  capacity  in  the  other  Contracting 
State  may  be  taxed  by  that  other  Contracting  State,  if: 

(a)  The  individual  is  present  in  that  otr.er 
Contracting  State  for  a  period  or  periods  aggregating 
1 8 3  days  or  more  in  the  taxable  year;  or 

(b)  The  individual  has  a  fixed  base  regularly 
available  to  him  in  that  other  Contracting  State  fcr 
the  purpose  of  performing  his  services,  but  only  s: 
much  of  the  income  as  is  attributable  to  such  fixe: 
base. 
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Article  1 8 
DEPENDENT  PERSONAL  SERVICES 

(1)  Wages,  salaries,  and  similar  remuneration  derived 
by  an  individual  who  is  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
labor  or  personal  services  performed  as  an  employee,  including 
income  from  services  performed  by  an  officer  of  a  corporation, 
may  be  taxed  by  that  Contracting  State.   Except  as  provided 

by  paragraph  (2)  such  remuneration  derived  from  sources  within 
the  other  Contracting  State  may  also  be  taxed  by  that  other 
Contracting  State. 

(2)  Remuneration  described  in  paragraph  (1)  derived  by 
an  individual  who  is  a  resident  of  a  Contracting  State  shall 
be  exempt  from  tax  by  the  other  Contracting  State  if: 

(a)  He  is  present  in  that  other  Contracting  State 
for  a  period  or  periods  aggregating  less  than  1 83  days 
in  the  taxable  year; 

(b)  The  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of, 
an  employer  who  is  not  a  resident  of  that  other  Contract- 
ing State;  and 

(c)  The  remuneration  is  not  borne  as  such  by  a 
permanent  establishment,  a  fixed  base  or  a  trade  or 
business  which  the  employer  has  in  that  other  Contracting 
State. 

(3)  Notwithstanding  paragraph  (2),  remuneration 
derived  by  an  individual  from  the  performance  of  labo>~  or 
personal  services  as  an  employee  aboard  ships  or  aircraft 
operated  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  international 
traffic  shall  be  exempt  from  tax  by  the  other  Contracting  State 
if  such  individual  is  a  member  of  the  regular  complement  of 

the  ship  or  aircraft. 
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Article  19 
ARTISTES  AND  ATHLETES 

(1)  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  17 
(Independent  Personal  Services)  and  18  (Dependent  Personal 
Services),  income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting 
State  as  an  entertainer,  such  as  a  theatre,  motion  picture, 
radio  or  television  artiste,  or  a  musician,  or  as  an  athlete, 
from  his  personal  activities  as  such  exercised  in  the  other 
Contracting  State,  may  be  taxed  in  that  other  Contracting 
State,  except  where  the  amount  of  the  gross  receipts  derived 

by  such  entertainer  or  athlete,  not  including  expenses  reimbursed 
to  him  or  borne  on  his  behalf,  from  such  activities  does  not 
exceed  five  hundred  United  States  dollars  or  its  equivalent  in 
Cypriot  pounds  per  day,  or  five  thousand  United  States  dollars 
or  its  equivalent  in  Cypriot  pounds  for  the  taxable  year  concerned. 

(2)  To  the  extent  that  income  in  respect  of  activities 
exercised  by  an  entertainer  or  an  athlete  in  his  capacity  as 
such  accrues  not  to  that  entertainer  or  athlete  but  to  another 

•person,  that  income  may,  notwithstanding  the  provisions  cf 
Articles  8  (Business  Profits),  17  (Independent  Personal  Services), 
and  18  (Dependent  Personal  Services),  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  the  activities  of  the  entertainer  or  athlete 
are  exercised.   For  purposes  of  the  preceding  sentence,  income 
of  an  entertainer  or  athlete  shall  be  deemed  not  to  accrue  to 
another  person  if  it  is  established  that  neither  the  entertainer 
or  athlete,  nor  persons  related  thereto,  participate  directly 
or  indirectly  in  the  profits  of  such  other  person  in  any  manner, 
including  the  receipt  of  deferred  remuneration,  bonuses,  fees, 
dividends,  partnerhip  distributions  or  other  distributions. 
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Article  20 

DIRECTORS-  FEES 

Fees  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  his 
capacity  as  a  member  of  the  board  of  directors  of  a  corporation 
of  the  other  Contracting  State  (but  not  including  fixed  or 
contingent  payments  derived  in  his  capacity  as  an  officer  or 
employee)  may,  to  the  extent  such  fees  are  in  excess  of  a 
reasonable  fixed  amount  for  each  day  of  attendance  payable  to  all 
directors  of  the  corporation  for  attendance  at  the  directors' 
meeting  in  such  other  Contracting  State,  be  taxable  in  such  other 
Contracting  State. 
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Article  21 

STUDENTS  AND  TRAINEES 

(1)   (a)   An  individual  who  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  at  the  time  he  becomes  temporarily  present 
in  the  other  Contracting  State  and  who  is  temporarily  present 
in  that  other  Contracting  State  for  the  primary  purpose  of: 

(i)   Studying  at  a  university  or  other 
recognized  educational  institution  in  that 
other  Contracting  State;  or 

(ii)   Securing  training  required  to  qualify 
him  to  practise  a  profession  or  professional 
speciality;  or 

(iii)   Studying  or  doing  research  as  a 
recipient  of  a  grant,  allowance,  or  award  f.-cr.  a 
governmental,  religious,  charitable,  scientific, 
literary,  or  educational  organization; 

shall  be  exempt  from  tax  by  that  other  Contracting  State  for 
a  period  not  exceeding  five  taxable  years  from  the  date  of 
his  arrival  in  that  other  Contracting  State,  and  for  such 
additional  period  of  time  as  is  necessary  to  complete,  as  a 
full-time  student,  educational  requirements  as  a  candidate 
for  a  postgraduate  or  professional  degree  from  a  recognized 
educational  institution,  with  respect  to  amounts  described  in 
subparagraph  (b) . 


are  : 


(b)   The  amounts  referred  to  in  subparagraph  (a) 


(i)   Gifts  from  abroad  for  the  purpose  of 
his  maintenance,  education  or  training; 

(ii)   The  grant,  allowance  or  award;  and 

(iii)   Income  from  personal  services 
performed  i  r.  that  othrr  Cont'-nrt.  i  r.p  State  in  ar. 
amount  not  in  excess  of  2,000  United  States  dollars 
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or  its  equivalent  in  Cypriot  pounds  for  any 
taxable  year. 

(2)  An  individual  who  is  a  resident  of  a  Contracting 
State  at  the  time  he  becomes  temporarily  present  in  the  other 
Contracting  State  and  who  is  temporarily  present  in  that  other 
Contracting  State  as  an  employee  of,  or  under  contract  with, 

a  resident  of  the  first-mentioned  Contracting  State,  for  the 
primary  purpose  of: 

(a)  Acquiring  technical,  professional,  or 
business  experience  from  a  person  other  than  a  resident 
of  the  first-mentioned  Contracting  State  or  other  than 
a  person  related  to  such  resident;  or 

(b)  Studying  at  a  university  or  other  recognized 
educational  institution  in  that  other  Contracting 
State; 

shall  be  exempt  from  tax  by  that  other  Contracting  State  for 
a  period  not  exceeding  one  year  with  respect  to  his  income 
from  personal  services  in  an  aggregate  amount  not  in  excess  of 
seven  thousand  five  hundred  United  States  dollars  or  its  equi- 
valent in  Cypriot  pounds. 

(3)  An  individual  who  is  a  resident  of  a  Contracting 
State  at  the  time  he  becomes  temporarily  present  in  the  other 
Contracting  State  and  who  is  temporarily  present  in  the  other 
Contracting  State  for  a  period  not  exceeding  one  year,  as  a 
participant  in  a  program  sponsored  by  the  Government  of  that 
other  Contracting  State,  for  the  primary  purpose  of  training, 
research,  or  study,  shall  be  exempt  from  tax  by  that  other 
Contracting  State  with  respect  to  his  income  from  personal 
services  in  respect  of  such  training,  research,  or  study 
performed  in  that  other  Contracting  State  in  an  aggregate  amount 
not  in  excess  of  ten  thousand  United  States  dollars  or  its 
equivalent  in  Cypriot  pounds. 
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Article  22 

GOVERNMENTAL  FUNCTIONS 

Wages,  salaries,  and  similar  remuneration,  including 
pensions,  annuities,  or  similar  benefits,  paid  from  public 
funds  of  a  Contracting  State  to  a  citizen  of  that  Contracting 
State  for  labor  or  personal  services  performed  as  an  employee  of 
that  contracting  State  in  the  discharge  of  governmental  functions 
shall  be  exempt  from  tax  by  the  other  Contracting  State. 
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Article  23 
PRIVATE  PENSIONS  AND  ANNUITIES 

(1)  Except  as  provided  in  Article  22    (Governmental 
Functions)  pensions  and  other  similar  remuneration  paid  to 
an  individual  who  is  a  resident  of  a  Contracting  State  in 
consideration  of  past  employment  shall  be  taxable  only  in 
that  Contracting  State. 

(2)  Alimony  and  annuities  paid  to  an  individual  who  is 
a  resident  of  a  Contracting  State  shall  be  taxable  only  in 
that  Contracting  State. 

(3)  The  term  "pensions  and  other  similar  remuneration," 
as  used  in  this  Article,  means  periodic- payments  made: 

(a)  By  reason  of  retirement  or  death  in 
consideration  for  services  rendered;  or 

(b)  By  way  of  compensation  for  injuries  received 
in  connection  with  past  employment. 

(4)  The  term  "annuities",  as  used  in  this  Article, 
means  a  stated  sum  paid  periodically  at  stated  times  during 
life,  or  during  a  specified  number  of  years,  under  an  obli- 
gation to  make  the  payments  in  return  for  adequate  and  full 
consideration  (other  than  services  rendered). 

(5)  The  term  "alimony",  as  used  in  this  Article,  means 
periodic  payments  made  pursuant  to  a  decree  of  divorce, 
separate  maintenance  agreement,  or  support  or  separation 
agreement  which  is  taxable  to  the  recipient  under  the  internal 
laws  of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a  resident. 
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Article  2k 

SOCIAL  SECURITY  PAYMENTS 

Social  security  payments  and  other  public  pensions 
paid  by  a  Contracting  State  to  an  individual  who  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  or  a  citizen  of  the 
United  States  shall  be  taxable  only  in  the  first-mentioned 
Contracting  State.   This  Article  shall  not  apply  to  payments 
described  in  Article  22    (Governmental  Functions). 
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Article  25 

DIPLOMATIC  AND  CONSULAR  OFFICERS 

Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal 
privileges  of  diplomatic  and  consular  officials  under  the 
general  rules  of  international  law  or  under  the  provisions 

of  special  agreements. 
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Article  26 
LIMITATION  ON  BENEFITS 

(1)  A   person  (other  than  an  individual)   which  is  a 
resident  of  a  Contracting  State  shall  not  be  entitled  under 
this  Convention  to  relief  from  taxation  in  the  other  Contract- 
ing State  unless 

a)  more  than  75  percent  of  the  beneficial 
interest  in  such  person  (or  in  the  case  of  a  corporation, 
more  than  75  percent  of  the  number  of  shares  of  each 
class  of  the  corporation's  shares)  is  owned,  directly 

or  indirectly,  by  one  or  more  individual  residents  of 
the  first-mentioned  Contracting  State;  and 

b)  the  gross  income  of  such  person  is  no:  used 
in  substantial  part,  directly  or  indirectly,  to  meet 
liabilities  (including  liabilities  for  interest  or 
royalties)  to  persons  who  are  residents  of  a  State 
other  than  a  Contracting  State  and  who  are  not  citizens 
of  the  United  States. 

For  the  purposes  of  subparagraph  a),  a  corporation  that  has 
substantial  trading  in  its  stock  on  a  recognized  exchange  in 
a  Contracting  State  is  presumed  to  be  owned  by  individual 
residents  of  that  Contracting  State.   A  stock  exchange  shall 
be  treated  as  a  "recognized  exchange"  by  agreement  of  the 
competent  authorities  of  the  Contracting  States. 

(2)  Paragraph  1  shall  not  apply  if  it  is  determined 
that  the  establishment,  acquisition  and  maintenance  of  such 
person  and  the  conduct  of  its  operations  did  not  have  as  a 
principal  purpose  obtaining  benefits  under  the  Convention. 

(3)  Where: 

a)   income  derived  by  a  trustee  is  to  be  treated 
for  the  purposes  of  this  Convention  as  income  of  a 
resident  of  one  of  the  Contracting  States;  and 
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b)   the  trustee  derived  the  income  in  connection 
with  a  scheme  a  principal  purpose  of  which  was  to 
obtain  a  benefit  under  this  Convention, 

then,  notwithstanding  any  other  provision  of  this  Convention, 
the  Convention  does  not  apply  in  relation  to  that  income. 
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Article  21 
MUTUAL  AGREEMENT  PROCEDURE 

(1)  Where  a  resident  of  a  Contracting  State  considers 
that  the  actions  of  one  or  both  of  the  Contracting  States 
result  or  will  result  for  him  in  taxation  not  in  accordance 
with  this  Convention,  he  may,  notwithstanding  the  remedies 
provided  by  the  national  laws  of  the  Contracting  States,  present 
his  case  to  the  competent  authority  of  the  Contracting  State 

of  which  he  is  a  resident.   Should  the  resident's  claim  be 
considered  to  have  merit  by  the  competent  authority  of  the 
Contracting  State  to  which  the  claim  is  made,  it  shall  endeavor 
to  come  to  an  agreement  with  the  competent  authority  of  the 
other  Contracting  State  with  a  view  to  the  avoidance  of 
taxation  contrary  to  the  provisions  of  this  Convention. 

(2)  The  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  endeavor  to  resolve  by  mutual  agreement  any 
difficulties  or  doubts  arising  as  to  the  application  of  this 
Convention.   In  particular,  the  competent  authorities  of 
the  Contracting  States  may  agree: 

(a)  To  the  same  attribution  of  income,  deductions, 
credits  or  allowances  of  a  resident  of  a  Contracting 
State  to  its  permanent  establishment  situated  in  the 
other  Contracting  State; 

(b)  To  the  same  allocation  of  income,  deductions, 
credits,  or  allowances  between  persons,  including  a 
uniform  position  on  the  application  of  the  requirements 
of  paragraph  (2)  of  Article  7  (Non-Discrimination); 

(c)  To  the  same  determination  of  the  source 
of  particular  items  of  income; 

(d)  To  a  uniform  accounting  for  income  and 
deductions ; 

(e)  To  the  same  characterization  of  particular- 
items  of  income;  and 
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(f)   To  a  common  meaning  of  a  term. 

The  competent  authorities  may  also  consult  together  for  the 
elimination  of  double  taxation  in  cases  not  provided  for  in 
the  Convention. 

(3)  The  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  may  communicate  with  each  other  directly  for  the 
purpose  of  reaching  an  agreement  in  the  sense  of  this  Article. 
When  it  seems  advisable  for  the  purpose  of  reaching  agreement, 
the  competent  authorities  may  meet  together  for  an  oral  exchange 
of  opinions. 

(4)  In  the  event  that  the  competent  authorities  of  the 
Contracting  States  reach  such  an  agreement,  taxes  shall  be 
imposed  and  refund  or  credit  of  taxes  shall  be  allowed  by  the 
Contracting  States  in  accordance  with  such  agreement.   Such  a 
refund  or  credit  of  tax  shall  be  allowed  notwithstanding  any 
time  limits  in  the  domestic  law  of  the  Contracting  States. 

(5)  In  cases  where  this  Convention  specifies  a  dollar 
amount,  the  competent  authorities  may  agree  to  a  higher  dollar1 
amount . 

(6)  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
may  prescribe  such  rules  and  procedures  as  are  necessary  to 
carry  out  the  purposes  of  this  Convention. 
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Article  28 
EXCHANGE  OF  INFORMATION 

(1)  The  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  exchange  such  information  as  is  pertinent  to 
carrying  out  the  provisions  of  this  Convention  and  of  the 
domestic  laws  of  the  Contracting  States  concerning  taxes 
covered  by  this  Convention. 

(a)  The  competent  authority  of  each  Contracting 
State  shall  be  empowered  by  this  Convention  to  secure 
within  that  State  such  information  as  is  necessary  to 
comply  with  this  provision. 

(b)  Any  information  so  exchanged  shall  be  treated 
as  secret  and  shall  not  be  disclosed  to  any  persons 
other  than  those  (including  a  court  or  administrative 
body)  concerned  with  assessment,  collection,  enforce- 
ment, or  prosecution  in  respect  of  or  administration  of 
the  taxes  which  are  the  subject  of  this  Convention. 

(2)  If  information  is  requested  by  a  Contracting 
State  in  accordance  with  this  Article,  the  other  Contracting 
State  shall  obtain  the  information  to  which  the  request  relates 
in  the  same  manner  as  if  the  tax  of  the  first-mentioned  Contract- 
ing State  were  the  tax  of  that  other  Contracting  State  and  were 
being  imposed  by  that  other  Contracting  Siate.   If  specifically 
requested  by  the  competent  authority  of  a  Contracting  State,  the 
competent  authority  of  the  other  Contracting  State  shall  pro- 
vide information  under  this  Article  in  the  form  cf  depositions 

of  witnesses  and  authenticated  copies  of  uneditec  original 
documents  (including  books,  papers,  statements,  records, 
accounts,  or  writings),  to  the  same  extent  such  depositions 
and  documents  can  be  obtained  under  the  laws  and  acrtinistrative 
practices  of  such  other  Contracting  State  with  respect  to  its 
own  taxes. 

(3)  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraphs  (1) 
or  (2)  be  construed  so  as  to  impose  on  a  Contracting  State 
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the  obligation: 

(a)  To  carry  out  administrative  measures  at 
variance  with  the  laws  or  the  administrative  practice 
of  that  Contracting  State  or  the  other  Contracting 
State ; 

(b)  To  supply  particulars  which  are  not 
obtainable  under  the  laws,  or  in  the  normal  course 
of  the  administration,  of  that  Contracting  State  or 
of  the  other  Contracting  State;  or 

(c)  To  supply  information  which  would  disclose 
any  trade,  business,  industrial,  commercial,  or  pro- 
fessional secret  or  trade  process,  or  information, 
the  disclosure  of  which  would  be  contrary  to  public 
policy . 

However,  each  Contracting  State  may,  at  its  discretion, 
provide  assistance  which,  under  subparagraphs  (a),  (b)  and 
(c),  it  is  not  obligated  to  provide. 

(4)  The  exchange  of  information  shall  be  either  or,  a 
routine  basis  or  on  request  with  reference  to  particular  cases. 
The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may  agree 
on  the  information  which  shall  be  furnished  on  a  routine 
basis . 

(5)  The  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  notify  each  other  of  any  amendments  of  the  tax 
laws  referred  to  in  paragraph  ( 1 )  of  Article  1  (Taxes  Covered) 
and  of  the  adoption  of  any  taxes  referred  to  in  paragraph  (2) 
of  Article  1  (Taxes  Covered)  by  transmitting  the  texts  of  any 
amendments  or  new  statutes. 

(6)  The  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  notify  each  other  of  the  publication  by  their 
respective  Contracting  States  of  any  material  concerning  the 
application  of  this  Convention,  whether  in  the  form  of  regu- 
lations, rulings,  or  judicial  decisions,  by  transmitting  the 
texts  of  any  such  materials. 
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Article  29 
ASSISTANCE  IN  COLLECTION 

( 1 )  Each  of  the  Contracting  States  shall  endeavor 
to  collect  on  behalf  of  the  other  Contracting  State  such 
taxes  imposed  by  that  other  Contracting  State  as  will  ensure 
that  any  exemption  or  reduced  rate  of  tax  granted  under  this 
Convention  by  that  other  Contracting  State  shall  not  be  enjoyed 
by  persons  not  entitled  to  such  benefits. 

(2)  In  no  case  shall  this  Article  be  construed  so  as 
to  impose  upon  a  Contracting  State  the  obligation  to  carry 

out  measures  at  variance  with  the  laws,  administrative  practices, 
or  public  policy  of  either  Contracting  State  with  respect  to 
the  collection  of  its  own  taxes. 
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Article  30 

ENTRY  INTO  FORCE 

This  Convention  shall  be  ratified  and  instruments  of 

ratification  shall  be  exchanged  at  Washington as 

soon  as  possible.   It  shall  enter  into  force  upon  the  exchange 
of  the  instruments  of  ratification J.jThe  provisions  shall  for 
the  first  time  have  effect  with  respect  to  income  of  calendar 
years  or  taxable  years  beginning  (or  in  the  case  of  taxes 
payable  at  the  source,  payments  made)  on  or  after  the  first 
day  of  January  of  the  year  next  following  the  year  in  which 
this  Convention  enters  into  force. 


1  Dec.  31, 1985. 
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Article  31 

TERMINATION 

This  Convention  shall  remain  in  force  until  terminated 
by  a  Contracting  State.   Either  Contracting  State  may  termi- 
nate the  Convention  at  any  time  after  five  years  from  the 
date  on  which  this  Convention  enters  into  force  provided 
that  at  least  six  months'  prior  notice  of  termination  has  been 
given  through  diplomatic  channels.   In  such  event,  the  Con- 
vention shall  cease  to  have  force  and  effect  as  respects 
income  of  calendar  years  or  taxable  years  beginning  (or,  in 
the  case  of  taxes  payable  at  the  source,  payments  mad*e)  on 
or  after  the  first  day  of  January  next  following  the  expiration 
of  the  six-month  period. 
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DONE  AT  NICOSIA  in  duplicate  in  the  English  language  this 
19th  day  of  March,  198*1. 


FOR  THE  UNITED  STATES 
OF  AMERICA: 


FOR  THE  REPUBLIC  OF  CYPRUS: 


['] 


1  Raymond  C.  E  wing. 

2  Dirgen  Hadjipanayiotou. 
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[EXCHANGE  OF  NOTES] 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Nicosia,    March   19,    1984 


No.    027 

Excellency : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Convention 
between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the  Republic  of  Cyprus 
for  the  Avoidance  of  Double  Taxation  and  the 
Prevention  of  Fiscal  Evasion  with  respect  to  taxes  on 
income  which  has  been  signed  on  this  date.   Two 
questions  arose  with  respect  to  which  it  was  deeinea 
appropriate  to  exchange  Notes  recording  the  agreement 
reached  by  the  delegations  from  our  two  countries. 

Both  Governments  agree  to  exchange  such 
information  as  is  pertinent  to  carrying  out  the 
provisions  of  the  Convention  and  of  the  domestic  laws 
of  the  Contracting  States  concerning  taxes  covered  by 
the  Convention.   The  United  States  presently  has  the 
full  authority  within  its  internal  law  to  implement 
this  agreement.   With  respect  to  Cyprus,  the 
Convention  will  provide  the  necessary  authority  to 
implement  the  Convention  to  the  extent  such  authority 
appears  to  be  lacking  in  the  internal  law  of  Cyprus. 

His  Excellency 
George  Iacovou 

Minister  of  Foreign  Affairs  of 
The  Republic  of  Cyprus 

TI  AS  10965 


35  UST]  Cyprus— Double  Taxation— Mar.  19,  1984  4791 

This  will  include  the  following  types  of  information: 

(1)  Bank  information  in  the  custody  of  a  taxpayer; 

(2)  Information  in  the  custody  of  a  bank; 

(3)  Information  in  the  possession  of  the  Central  Bank 
relating  to  beneficial  stock  ownership; 

(4)  Information  in  the  possession  of  the  registered 
legal  owner  of  a  corporation  relating  to  beneficial 
stock  ownership; 

(5)  Information  in  the  possession  of  a  trustee 
relating  to  beneficial  ownership. 

In  the  event  that  the  person  from  whom 
information  is  requested  does  not  disclose  such 
information,  it  is  understood  that  under  the  law  of 
Cyprus,  civil  and  criminal  sanctions  can  be  imposed. 

In  view  of  the  expressed  interest  of  Cyprus  in 
promoting  investment  in  Cyprus,  it  is  agreed  that  at 
such  time  as  the  United  States  is  in  a  position  to  do 
so,  discussions  will  be  resumed  with  a  view  to 
incorporating  provisions  into  this  Convention  that 
will  minimize  the  interference  of  the  U.S.  tax  system 
with  incentives  offered  by  the'  Goveinment  of  Cyprus 
and  that  will  be  consistent  with  the  income  tax 
policies  of  the  United  States  Government  regarding 
other  developing  countries. 

I  have  the  honor  to  propose  to  you  that  the 
present  Note  and  your  reply  thereto  constitute  the 
agreement  of  our  two  Governments  on  these  points. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


0  »f 


V 
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REPUBLIC 


OF  CYPRUS 


MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 


NoJ5°/6-i 


Excellency, 


March  19,  1984 


I  have  the  honor  to  refer  to  your  Note  dated  March  19, 
1984,  addressed  to  the  Minister  of  Foreign  Affairs,  which 
reads  as  follows! 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  4790-4791.] 

The  Government  of  the  Republic  of  Cyprus  agrees 
with  the  contents  of  your  Note  above  and  thus  this  Note 
together  with  your  Note  of  March  19,  1984,  constitutes  the 
Agreement  between  our  two  Governments  entering  into  force 
on  this  date  of  March  19,  1984. * 


Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 


V.  Markides 
Ag.  Director-General 


His  Excellency 
Kr.  R.  C.  EWING 
Ambassador  of  the 
United  States  of  America 
Nicosia 


'#**c  or  c*f 


The  exchange  of  notes  will  become  effective  upon 
entry  into  force  of  the  Convention. 
[Footnote  in  the  original.] 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  REPUBLIC  OF  ECUADOR 

REGARDING  THE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  OF 

CERTAIN  DEBTS  OWED  TO,  GUARANTEED  BY  OR  INSURED  BY  THE 

UNITED  STATES  GOVERNMENT  AND  ITS  AGENCIES 


The  United  States  of  America  (the  "United  States") 
and  the  Republic  of  Ecuador  ("Ecuador")  agree  as  follows: 


ARTICLE  I 
Application  of  the  Agreement 
1.   In  accordance  with  the  recommendations  contained  in 
the  Agreed  Minute  on  the  Consolidation  of  Ecuador's 
Debts,  signed  at  Paris  on  July  28,  1983,  by  represen- 
tatives of  certain  nations,  including  the  United 
States,  and  agreed  to  by  the  representative  of 
Ecuador,  hereinafter  referred  to  as  the  "Minute," 
the  United  States  and  Ecuador  agree  to  consolidate 
and  reschedule  certain  Ecuadorean  payments  with 
respect  to  debts  which  are  owed  to,  guaranteed  by  or 
insured  by  the  United  States  Government  or  its 
agencies,  as  provided  for  in  this  Agreement. 
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2.   This  agreement  shall  be  implemented  by  separate 

agreements  (the  "Implementing  Agreements"),  between 
Ecuador  and  the  United  States  with  respect  to  PL-480 
agreements,  and  between  Ecuador  and  each  of  the 
following  United  States  agencies:   the  Agency  for 
International  Development,  the  Export-Import  Bank  of 
the  United  States,  and  the  United  States  Department 
of  Defense.   The  Department  of  Defense  will  include 
in  its  Implementing  Agreement  amounts  which  it  will 
pay  the  Federal  Financing  Bank  pursuant  to  contracts 
of  guaranty  covering  Contracts  between  the  Federal 
Financing  Bank  and  Ecuador. 

ARTICLE  II 
Definitions 
1.   "Contracts"  means  those  agreements  or  other 

financial  arrangements,  listed  in  Annex  A,  which 
have  U.S.  dollar-denominated  maturities  originally 
falling  due  during  the  Consolidation  Period  and 
which  relate  to: 
(a)   Commercial  credits  extended,  guaranteed  or 

insured  by  the  United  States  or  its  Agencies, 
which  credits  had  original  maturities  of  more 
than  one  year  and  which  were  extended  pursuant 
to  an  agreement  concluded  before  January  1, 
1983. 
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(b)   Loans  and  PL-480  credits  from  the  United  States 
or  its  Agencies  which  had  original  maturities 
of  more  than  one  year  and  which  were  extended 
pursuant  to  an  agreement  concluded  before 
January  1,  1983. 

2.  "Debt"  means  the  sum  of  unpaid  principal,  interest 
and  fees  with  respect  to  the  Contracts  falling  due 
during  the  Consolidation  Period.   It  is  understood 
that,  for  Debt  which  is  guaranteed  or  insured  by  the 
Export-Import  Bank,  or  the  Agency  for  International 
Development,  as  the  case  may  be,  this  Agreement  will 
apply  only  to  that  portion  of  such  payments  of 
principal  and  interest  which  is  covered  by  an 
assurance  agreement  or  payment  guarantee  with  such 
Agency. 

3.  "Consolidated  Debt"  means  eighty-five  percent  of  the 
United  States  dollar  amount  of  the  Debt. 
"Non-Consolidated  Debt"  means  the  remaining  fifteen 
percent  of  the  Debt. 

4.  "Consolidation  Period"  means  the  period  from  June  1, 
1983  through  May  31,  1984  inclusive. 

5.  "Interest"  means  interest  on  Consolidated  and  Non- 
Consolidated  Debt  due  on  December  31,  1984  and 
payable  in  accordance  with  the  terms  of  this 
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Agreement,  and,  to  the  extent  permitted  by 
Ecuadorean  law,  on  any  due  and  unpaid  installments 
of  Interest  accruing  thereon.   Interest  shall  begin 
to  accrue  at  the  rates  set  forth  in  this  Agreement 
on  the  respective  due  dates  specified  in  each  of  the 
Contracts  for  each  scheduled  payment  of  Consolidated 
and  Non-Consolidated  Debt  due  on  December  31,  1984 
and  shall  continue  to  accrue  on  the  outstanding 
balance  of  such  debt,  including  any  due  but  unpaid 
installments  of  such  debt,  until  such  outstanding 
balances  are  repaid  in  full.   Additional  Interest 
shall  also  begin  to  accrue  at  the  rate  set-  forth  in 
the  Implementing  Agreements  on  due  but  unpaid 
obligations  as  established  by  this  Agreement,  and, 
to  the  extent  permitted  by  Ecuadorean  law,  on  due 
but  unpaid  installments  of  Interest. 
6.   "Agency"  means:   the  United  States  Agency  for 

International  Development,  the  Export-Import  Bank  of 
the  United  States,  and  the  United  States  Department 
of  Defense. 

ARTICLE  III 
Terms  and  Conditions  of  Payment 
1.   Ecuador  agrees  to  repay  the  Consolidated  Debt  in 
Unite'd  States  dollars  in  accordance  with  the 
following  terms  and  conditions: 
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(a)  The  Consolidated  Debt,  which  amounts  to  approxi- 
mately $40.5  million,  shall  be  repaid  in  ten  equal 
and  consecutive  semi-annual  installments  of 
approximately  $4.05  million,  payable  on  each  May 
31  and  November  30,  commencing  on  May  31,  1987, 
with  the  final  installment  payable  on  November  30, 
1991. 

(b)  The  rate  of  Interest  on  Consolidated  Debt  and  on 
any  due  but  unpaid  Interest  thereon  shall  be  an 
average  of  3.36  percent  per  calendar  year  on  the 
outstanding  balance  of  such  payments  due  to  the 
Agency  for  International  Development,  except  for 
Housing  Guarantee  Loans;  3  percent  per  calendar 
year  on  the  outstanding  balance  of  such  payments 
due  to  the  United  States  with  respect  to  PL-480 
agreements;  and  10.505  percent  per  calendar  year 
on  the  outstanding  balance  of  such  payments  due  to 
or  guaranteed  by  the  Department  of  Defense.   For 
the  Export-Import  Bank  of  the  United  States,  the 
rate  of  Interest  on  Consolidated  Debt  and 

Non -Consolidated  Debt  due  on  December  31,  1984  and 
on  any  due  but  unpaid  Interest  thereon  shall  be 
Exim's  cost  of  new  medium  term  borrowing  in  effect 
on  the  last  business  day  of  the  preceding  interest 
period  plus  one  half  of  one  percent.  For  Interest 
accruing  during  the  period  June  1,  1983  through 
November  29,  1983  the  annual  rate  shall  be  10.719 
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percent,  and  for  the  period  November  30,  1983 
through  May  30,  1984  the  annual  rate  shall  be 
12.368  percent.  In  each  subsequent  six-month 
period,  the  Export-Import  Bank  of  the  United 
States  shall  notify  Ecuador  of  the  appropriate 
rate  prior  to  the  beginning  of  such  six-month 
period. 

For  Housing  Guaranty  Loans,  guaranteed  by  the 
United  States  acting  through  the  Agency  for 
International  Development,  the  rate  of  Interest 
on  Consolidated  Debt  and  on  any  due  but  unpaid 
Interest  and  fees  thereon  shall  be  the  marginal 
cost  of  money  to  the  Housing  Guaranty  Reserve 
Fund,  which  for  purposes  of  this  Agreement 
shall  be  the  same  rate  specified  above  for  the 
Export-Import  Bank. 

(c)  All  interest  payable  with  respect  to  the 
Consolidated  Debt  shall  be  paid  semi-annually 
on  May  31  and  November  30  of  each  year 
commencing  on  May  31,  1984. 

(d)  A  table  summarizing  the  amounts  of  the 
Consolidated  Debt  owed  to  the  United  States  and 
its  Agencies  is  attached  hereto  as  Annex  B. 

2 .   Ecuador  agrees  to  repay  the  Non-Consolidated  Debt, 
which  amounts  to  approximately  $7.1  million,  in 
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United  States  dollars  and  in  accordance  with 
the  following  terms  and  conditions: 

(a)  Ten  percent  of  the  Debt  which  amounts  to 
approximately  $4.8  million  shall  be  paid 
according  to  the  schedule  of  the  original 
Contracts.   Amounts  already  due  were 
payable  no  later  than  November  30,  1983. 
The  remaining  five  percent  of  the  debt 
shall  be  paid  on  December  31,  1984. 

(b)  The  rate  of  Interest  on  that  portion  of  the 
Non-Consolidated  Debt  which  is  due  on 
December  31,  1984  and  on  any  due  but  unpaid 
obligations  thereon  shall  be  the  same  as 
the  rate  determined  in  Article  III, 
Paragraph  1  (b)  of  this  Agreement. 

(c)  All  interest  payable  with  respect  to  that 
portion  of  the  Non-Consolidated  Debt  which 
is  due  on  December  31,  1984  shall  be  paid 
on  May  31  and  December  31,  1984. 

(d)  A  table  summarizing  the  amounts  of 
Non-Consolidated  Debt  owed  to  the  United 
States  Government  agencies  is  attached 
hereto  as  Annex  C. 

3.   It  is  understood  that  adjustments  may  be  made,  as 
necessary,  in  the  amounts  of  Consolidated  and 
Non-Consolidated  Debt  by  the  Implementing  Agreements. 
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ARTICLE  IV 
General  Provisions 

1.  Ecuador  agrees  to  grant  to  the  United  States,  and  to 
any  other  creditor  which  is  party  to  a  Contract, 
treatment  and  terms  no  less  favorable  than  that 
which  nay  be  accorded  to  any  other  creditor  country 
or  its  agencies  for  the  rescheduling  or  refinancing 
of  debts  covered  by  the  Minute. 

2.  Except  as  they  may  be  modified  by  this  Agreement  or 
the  subsequent  Implementing  Agreements,  all  terms  of 
the  Contracts  remain  in  full  force  and  effect. 

ARTICLE  V 
Entry  Into  Force 
1.   This  Agreement  shall  enter  into  force  following 

signature  of  the  Agreement  and  receipt  by  Ecuador  of 
written  notice  from  the  United  States  Government 
that  all  necessary  domestic  legal  requirements  for 
entry  into  force  of  this  Agreement  have  been 
fulfilled .[]] 


May  4, 1984. 
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Done  at  Quito,  Ecuador  in  duplicate  in  the  English  and 
Spanish  language,  both  texts  being  equally  authentic, 
this    19th     day  of   March  ,  1984. 


FOR  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA 


FOR  THE  REPUBLIC  OF 
ECUADOR      / 


/ 


-4 


Samue 
Ambassador 


IF.'  Hart 


Ing.  Pedro  Pin±o~~"Rubiane! 
Minister  of  Finance 
and  Public  Credit 
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Annex  A 


Contracts  Subject  to  Rescheduling 


Agency  for  International  Development 


Loan  Numbers 

518-A-012 

518-L-023       518-L-031 

518-T-038 

518-H-025 

518-L-024       518-L-032 

518-T-042 

518-K-013 

518-L-026       518-L-033 

518-V-040 

518-L-014 

518-L-027       518-L-034 

518-W-039 

518-L-016 

518-L-029       518-L-035 

518-HG-004 

518-L-017 

518-L-029A      518-M-019 

518-HG-005 

518-L-022 

518-L-030       518-N-028 

Export-Import  Bank 
Loan  Numbers 

2200A 

6349            6689 

PF-7143 

5543 

PF6912 

5543A 

and  various  supplier  credits  having  an  estimated  value 
of  $27  million. 


4/5/63 
7/31/72 


Department  of  Agriculture  -  PL-480 

Date  Agreement  Signed 
6/25/65         6/30/69         6/30/71 


761G 
811G 


771G 
821G 


Department  of  Defense 
781G 


801G 
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Annex  B 


Summary  of  Consolidated  Debt* 
(thousands  of  dollars) 


Department  of  Defense  6,555 

Agency  for  International  Development  5,072 

Export-Import  Bank  27,677 

Department  of  Agriculture  -  PL-480  1,165 

TOTAL  40,469 

Annex  C 


Summary  of  Non-Consolidated  Debt* 
(thousands  of  dollars) 


Department  of  Defense  1,157 

Agency  for  International  Development  895 

Export-Import  Bank  4,884 

Department  of  Agriculture  -  PL-480  206 

TOTAL  7,142 


*Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per 
Article  III,  paragraph  4. 
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CONVENIO  ENTRE  LOS  ESTADOS  UNI DOS  DE  AMERICA 

Y  LA  REPUBLICA  DEL  ECUADOR 

SOBRE  LA  CONSOLIDACION  Y  EL  REESCALONAMIENTO  DE 

CIERTAS  DEUDAS  CONTRAIDAS  CON  EL  GOBIERNO  DE  LOS 

ESTADOS  UNI DOS  Y  SUS  AGENCIAS  O  GARANTIZADAS  O  ASEGURADAS 

POR  DICHO  GOBIERNO  Y  SUS  AGENCIAS 


Los  Est ados  Unidos  de  America  ("los  Estados  Unidos")  y  la 
Republics  del  Ecuador  ("Ecuador")  convienen  en  lo  siguiente: 

ARTICULO  I 

Apllcaci6n  del  Convenio 

1.  Conforme  a  las  recomendaciones  contenidas  en  el  Acta 
Acordada  sobre  la  Consolidaci6n  de  las  Deudas  del  Ecuador, 
en  adelante  denominada  el  "Acta,"  suscrlta  en  Paris  el  28 
de  julio  de  1983  por  los  representantes  de  ciertas 
naciones,  incluidos  los  Estados  Unidos,  y  aprobada  por  el 
representante  del  Ecuador,  los  Estados  Unidos  y  el  Ecuador 
convienen  en  consolidar  y  reescalonar,  con  arreglo  a  las 
disposiciones  del  presente  Convenio,  ciertos  pagos 
relacionados  con  deudas  contraidas  con  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  o  sus  Agendas  o  garantizadas  o  aseguradas 
por  dicho  Gobierno  o  sus  Agencias. 

2.  El  presente  Convenio  se  aplicara  por  medio  de  convenios 
separados  ("Convenios  de  Aplicacion")  concertados  entre  el 
Ecuador  y  los  Estados  Unidos  en  lo  que  respecta  a  los 
convenios  PL-480  y  entre  el  Ecuador  y  cada  una  de  las 
siguientes  Agencias  de  los  Estados  Unidos:  la  Agencia  para 
el  Desarrollo  Internacional,  el  Export-Import  Bank  of  the 
United  States  y  el  Departamento  de  la  Defensa  de  los 
Estados  Unidos.   El  Departamento  de  la  Defensa  incluira  en 
su  Convenio  de  Aplicaci6n  los  montos  que  pagara  al  Federal 
Financing  Bank  en  virtud  de  los  contratos  de  garantia  que 
cubren  Contratos  concertados  entre  el  Federal  Financing 
Bank  y  el  Ecuador. 

ARTICULO  II 

Def iniciones 

1.   "Contratos"  significa  aquellos  convenios  o  demas  arreglos 
financieros  enumerados  en  el  Anexo  A  en  virtud  de  los 
cuales  existan  pagos  denominados  en  d6lares  de  los  Estados 
Unidos  cuyas  fechas  de  venciraiento  originales  ocurren 
durante  el  Periodo  de  Consolidacion  y  que  se  derivan  de: 
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(a)  Creditos  comerciales  otorgados,  garantizados  o 
asegurados  por  los  Estados  Unidos  o  sus  Agendas 
cuyos  plazos  de  vencimiento  originales  son  de  mas  de 
un  ano  y  que  fueron  otorgados  en  virtud  de  un 
convenio  concertado  con  anterioridad  al  1   de  enero 
de  1983. 

(b)  Pr£stamos  y  otros  creditos  PL-480  otorgados  por  los 
Estados  Unidos  o  sus  Agencias  cuyos  plazos  de 
vpnrlmiento  originales  son  de  mas  de  un  afto  y  que 
fueron  otorgados  en  virtud  de  un  convenio  concertado 
con  anterioridad  al  1   de  enero  de  1983. 

2.  "Deuda"  significa  el  monto  del  principal,  los  intereses  y 
los  cargos  impagados  de  los  Contratos  cuyas  fechas  de 
vencimiento  ocurren  durante  el  Periodo  de  Consolidacion. 
Con  respecto  a  la  Deuda  garantizada  o  asegurada  por  el 
Export -Import  Bank  o  por  la  Agencia  para  el  Desarrollo 
Internacional,  eegun  sea  el  caso,  queda  entendido  que  el 
presente  Convenio  se  aplicara  solo  a  la  parte  de  dichos 
pagos  de  principal  e  interes  que  esta  cubierta  por  un 
convenio  de  aseguro  o  garant£a  de  pago  presentado  a  dicha 
Agencia  o  recoraprado  por  el la. 

3.  "Deuda  Consolidada"  significa  el  ochenta  y  cinco  por  ciento 
del  monto  de  la  Deuda  en  d6lares  de  los  Estados  Unidos. 
"Deuda  No  Consolidada"  significa  el  quince  por  ciento 

rest ante  de  la  Deuda. 

4.  "Periodo  de  Consolidaci6n"  significa  el  perfodo  comprendido 
entre  el  1  de  junio  de  1983  y  el  31  de  mayo  de  1984, 
inclusive. 

5.  "Interns"  significa  los  intereses  sobre  la  Deuda 
Consolidada  y  No  Consolidada  pagaderos  el  31  de  diciembre 
de  1984  de  conformidad  con  las  disposiciones  del  presente 
Convenio,  y,  hasta  donde  lo  permita  la  ley  ecuatoriana,  asi 
como  los  intereses  sobre  cualesquiera  plazos  de  Interes 
vencidos  e  impagados  que  devengue  dicha  Deuda.   Se 
comenzara  a  devengar  Interes  a  la  tasa  estipulada  en  el 
presente  Convenio  en  las  fechas  de  vencimiento  respectivas 
estipuladas  en  cada  uno  de  los  Contratos  para  cada  uno  de 
los  plazos  previstos  de  la  Deuda  Consolidada  y  la  Deuda  No 
Consolidada  pagaderos  el  31  de  diciembre  de  1984  y  se 
continuara  flevengando  Interes  sobre  el  saldo  pendiente  de 
dicha  Deuda,  incluidos  cualesquiera  de  sus  plazos  vencidos 
e  impagados,  hasta  tanto  dichos  saldos  pendientes  hayan 
sido  reerabolsados  en  su  totalidad.   Asimismo,  se  comenzara 
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a  devengar  Interes  adicional,  a  la  tasa  estipulada  en  los 
Convenios  de  Aplicacion,  sobre  obligaciones  vencidas  e 
impngadas  segun  lo  estableco  el  presente  Convenio,  y,  hasta 
donde  lo  permita  la  ley  ecuatoriana,  sobre  los  plazos  de 
Intereses  vencidos  e  impagados. 

6.   "Agenda"  significa  la  Agenda  para  el  Desarrollo 

Internacional  de  los  Estados  Unidos,  el  Export-Import  Bank 
of  the  United  States  y  el  Departamento  de  Defensa  de  los 
Estados  Unidos. 

ARTICULO  III 

Modalidades  de  Pago 

1.   El  Ecuador  conviene  en  reembolsar  la  Deuda  Consolidada  en 
d6lares  de  los  Estados  Unidos  y  de  conformidad  con  las 
siguientes  modalidadesi 

(a)  La  Deuda  Consolidada,  la  cual  asciende  a  $40,5 
millones  aproximadaraente,  se  reerabolsara  en  diez 
plazos  semestrales,  iguales  y  consecutivos  de  $4,05 
millones  aproximadamente,  pagaderos  el  31  de  mayo  y 
el  30  de  noviembre  ie  cada  afio  a  parti r  del  31  de 
mayo  de  1987.   El  ultimo  plazo  sera  pagadero  el  30  de 
noviembre  de  1991. 

(b)  La  tasa  de  Interes  sobre  la  Deuda  Consolidada  y  sobre 
los  Intereses  vencidos  e  impagados  de  la  misma  sera 
una  tasa  promedio  de  3,36  por  ciento  por  ano  civil 
del  saldo  pendiente  de  los  plazos  pagaderos  a  la 
Agencia  para  el  Desarrollo  Internacional,  excluidos 
los  Prestamos  del  Programa  de  Garantia  para  la 
Vivienda;  el  3  por  ciento  por  ano  civil  del  saldo 
pendiente  de  los  plazos  pagaderos  a  los  Estados 
Unidos  en  virtud  de  Convenios  PL-480;  y  el  10,505  por 
ciento  por  ano  civil  del  saldo  pendiente  de  los 
plazos  pagaderos  al  Departamento  de  la  Defensa  o 
garantizados  por  dicho  Departamento.   En  el  caso  del 
Export-Import  Bank  of  the  United  States,  la  tasa  de 
Interes  sobre  la  Deuda  Consolidada  y  la  Deuda  No 
Consolidada  pagadera  el  31  de  diciembre  de  1984  y 
sobre  cualquier  Interes  vencido  e  impagado  de  dicha 
Deuda  corresponded  al  costo  para  el  Eximbank  de  los 
nuevos  eraprestitos  de  mediano  plazo  vigentes  el 
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ultimo  dia  laborable  del  periodo  de  pago  de  intereses 
precedente,  mas  0,5  por  ciento.   La  tasa  de  interes 
anual  durante  el  periodo  comprendido  entre  el  1  de 
junio  y  el  29  de  noviembre  de  1983,  inclusive,  sera 
de  10,719  por  ciento,  y  durante  el  periodo 
comprendido  entre  el  30  de  noviembre  de  1983   al  30 
de  mayo  de  1984  la  tasa  anual  sera  de  12,368  por 
ciento.   El  Export-Import  Bank  of  the  United  States 
notificara  al  Ecuador  la  tasa  de  Interes 
correspondiente  a  cada  periodo  de  seis  meses 
subsiguiente  con  anterioridad  al  comienzo  de  cada  uno 
de  dichos  periodos. 

En  el  caso  de  los  Prestamos  del  Prograraa  de  Garantia 
para  la  Vivienda  garantizados  por  los  Estados  Unidos 
a  traves  de  la  Agencia  para  el  Desarrollo 
Internacional,  la  tasa  de  Interes  sobre  la  Deuda 
Consolidada  y  sobre  los  Intereses  y  cargos  vencidos  e 
impagados  de  dicha  Deuda  corresponded  al  costo 
marginal  del  dinero  para  el  Housing  Guaranty  Reserve 
Fund,  el  cual,  para  los  efectos  del  presente 
Convenio,  sera  igual  a  la  tasa  que  cobre  el 
Export-Import  Bank  y  se  reajustara  semestralmente, 
segun  el  Export-Import  Bank  a juste  dicha  tasa. 

(c)  El  Interes  sobre  la  Deuda  Consolidada  sera  pagadero 
semestralmente  el  31  de  mayo  y  el  30  de  noviembre  de 
cada  ano  a  partir  del  31  de  mayo  de  1984. 

(d)  El  Anexo  B  del  presente  Convenio  contiene  una 
recapitulaci6n  de  los  montos  de  la  Deuda  Consolidada 
contraida  con  los  Estados  Unidos  y  sus  Agencias. 

2.   El  Ecuador  conviene  en  reembolsar  la  Deuda  No  Consolidada, 
la  cual  asciende  a  $7,1  millones  aproximadamente,  en 
d6lares  de  los  Estados  Unidos  y  de  conformidad  con  las 
siguientes  modal idades : 

(a)    El  diez  por  ciento  de  la  Deuda  que  asciende  a 
aproximadamente  4,8  millones  de  dolares  se 
reembolsara  de  conformidad  con  el  programa  de  los 
Contractos  originales.   Los  plazos  vencidos  eran 
pagaderos  a  mas  tardar  el  30  de  noviembre  de  1983. 
El  cinco  por  ciento  restante  de  la  Deuda  sera 
pagadero  el  31  de  diciembre  de  1984. 
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(b)  La  tasa  de  Interes  sobre  esa  parte  de  la  Deuda  No 
Consolidada  que  vence    el  31  de  diciembre  de  1984  y 
sobre  cualesquiera  obligaciones  vencidas  y  no  pagadas 
sera  igual  a  la  tasa  estipulada  en  el  Parrafo  1, 
inciso  (b),  del  Articulo  III  del  presente  Convenio. 

(c)  Los  intereses  pagaderos  respecto  de  la  parte  de  la 
Deuda  No  Consolidada  que  vence  el  31  de  diciembre  de 
1984,  seran  pagaderos  semestralinente  el  31  de  mayo  y 
el  31  de  diciembre  de  1984. 

(d)  El  Anexo  C  del  presente  Convenio  contiene  una 
recapitulacion  de  los  montos  de  la  Deuda  No 
Consolidada  contraida  con  las  Agencias  del  Gobierno 
de  los  Est ados  Unidos. 

3.   Queda  entendido  que  los  montos  de  la  Deuda  Consolidada  y  la 
Deuda  No  Consolidada  se  podran  reajustar,  segun  sea 
necesario,  mediante  los  Convenios  de  Aplicaci6n. 

ARTICULO  IV 
Disposiciones  Generales 

1.  El  Ecuador  conviene  en  otorgar  a  los  Estados  Unidos,  asi 
como  a  cualquier  otro  acreedor  que  sea  parte  en  un 
Contrato,  un  trato  y  condiciones  no  menos  favorables  que 
los  otorgados  a  cualquier  otro  pais  acreedor  o  a  sus 
agencias  para  el  reescalonamiento  o  el  ref inanciaroiento  de 
deudas  cubiertas  por  el  Acta. 

2.  Las  condiciones  de  los  Contratos  permaneceran  en  vigor, 
salvo  que  sean  modificadas  por  el  presente  Convenio  o  por 
los  subsiguientes  Convenios  de  Aplicaci6n. 

ARTICULO  V 

Entrada  en  Vigor 

1.   El  presente  Convenio  entrara  en  vigor  cuando  se  firme  y 
cuando  el  Ecuador  reciba  notificacion  escrita  de  los 
Estados  Unidos  en  el  sentido  de  que  han  sido  satisfechos 
todos  los  requisitos  legales  nacionales  para  su  entrada  en 
vigor. 
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Hecho  en  Quito,  Ecuador,  en  duplicado,  en  este    19 

d£a  de    marzo #  1984,  en  los  idioraas  ingles  y 

espaPlolT  aiendo  ambas  versiones  igualmente  autenticas. 


POR  LOS  E6TADOS  UNI DOS 
DE  AMERICA 


Samuel  F.  Hart 
Embajador 


POR  LA  REPUBLICA  E 
ECUADOR   ^--x   / 


Ing.  Pedro  Pijito— Rubianes 
Ministrcde  Finanzas 
y  Cre"dito  Publico 
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Anexo  A 

ContratoB  Sujetos  al  Reescalonamiento 
Agenda  para  el  Desarrollo  Internacional 


Numeros 

de  los  Prestamos 

518-A-012 

518--L-023 

518-L-031 

518-T-038 

518-H-025 

518-L-024 

518-L-032 

518-T-042 

518-K-013 

518-L-026 

518-L-033 

518-V-040 

510-L-014 

510-L-027 

518-L-034 

518-W-039 

518-L-016 

518-L-029 

518-L-035 

518-HG-004 

518-L-017 

518-L-029A 

518-M-019 

518-HG-005 

518-L-022 

518-L-030 

518-N-028 

Export-Import  Bank 

Numeros 

de  los  Prestamos 

2200A         6349  6689  PF-7143 

5543  PF-6912         5543A 

mas  ciertos  creditos  de  proveedor  cuyo  valor  estimado  asciende 
a  $27  millones. 

Departamento  de  Agricultura  -  PL-480 
Fechas  de  suscripci6n  de  los  convenios 


5/4/63        25/6/65        30/6/69        30/6/71 
31/7/72 


Departamento  de  la  Defensa 


761G  771G  781G  801G 

811G  821G 
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Anexo  B 


Recapitulacion  de  la  Deuda  Consolidada* 
(en  miles  de  d6lares  de  los  EE.UU.) 


Departamento  de  la  Defenaa  6.555 

Agenda  para  el  Desarrollo  Internacional      5.072 

Export -Import  Bank  27.677 
Departamento  de  Agricultura  -  PL-480         1.165 

TOTAL  40.469 

Anexo  C 

Recaptiulaci6n  de  la  Deuda  No  Consolidada* 


tptiuiacion  ae  ia  ueuaa  mo  uonsoiia 
(en  miles  de  d6lares  de  los  EE.UU) 


Departamento  de  la  Defensa  1.157 

Agencia  para  el  Desarrollo  Internacional  895 

Export -Import  Bank  4.884 

Departamento  de  Agricultura  -  PL-480  206 

TOTAL  7.142 


♦Cantidades  redoneadas  y  sujetas  a  revisi6n  con  arreglo  al 
Parrafo  4  del  Articulo  III. 
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CENTRAL  AFRICAN  REPUBLIC 

Finance:  Consolidation  and  Rescheduling  of 
Certain  Debts 

Agreement  signed  at  Bangui  February  16, 1984; 
Entered  into  force  April  16, 1984. 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  CENTRAL  AFRICAN  REPUBLIC 
REGARDING  THE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  OF 
CERTAIN  DEBTS  OWED  TO,  OR  GUARANTEED 
BY  THE  UNITED  STATES  GOVERNMENT 
THROUGH  THE  EXPORT- IMPORT  BANK  OF  THE  UNITED  STATES 


The  United  States  of  America  (the  "United  States") 
and  the  Central  African  Republic  agree  as  follows: 
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ARTICLE  I 

Application  of  the  Agreement 

1 .    In  accordance  with  the  recommendations  contained  in 

the  Agreed  Minute  on  the  Consolidation  of  the  Central 
African  Republic's  Debts,  signed  in  Paris  on  July  8, 
1983,  among  representatives  of  certain  nations,  including 
the  United  States,  and  agreed  to  by  the  representative 
of  the  Central  African  Republic,  hereinafter  referred 
to  as  the  "Minute",  the  United  States  and  the  Central 
African  Republic  hereby  agree  to  consolidate  and 
reschedule  certain  payments  of  the  Central  African 
Republic  which  are  owed  to  or  guaranteed  by  the  United 
States  through  the  Export- Import  Bank  of  the  United 
States  (Eximbank),  as  provided  for  in  this  Agreement. 

2.    This  Agreement  shall  be  implemented  by  a  separate 

agreement  (the  "Implementing  Agreement"),  between  the 
Central  African  Republic  and  Eximbank. 

ARTICLE  II 

Definitions 

1  .    "Contracts"  means  those  loan  agreements  or  other  financial 

arrangements  which  are  listed  in  Annex  A  and  which  relate  to: 
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(a)  Commercial  credits  extended  to  the  Government  of 
the  Central  African  Republic,  or  covered  by  its 
guarantee,  guaranteed  by  the  United  States  through 
Eximbank,  which  credits  had  original  maturities  of 
more  than  one  year  and  which  were  extended  pursuant 
to  a  contract  or  other  financial  arrangement 
concluded  before  January  1,  1983. 

(b)  Loans  from  the  United  States  through  Eximbank  to 
the  Government  of  the  Central  African  Republic  or 
covered  by  its  guarantee,  which  loans  had  original 
maturities  of  more  than  one  year  and  which  were 
extended  pursuant  to  an  agreement  concluded  before 
January  1 ,  1983. 

2.  "Debt"  means:   the  sum  of  principal,  interest  and 

fees  with  respect  to  the  Contracts  which  was  due  and 
unpaid  as  of  31  December  1982.   Debt  does  not  include 
payments  of  principal,  interest  and  fees  due  as  a 
result  of  the  June  11,  1981  agreement  between  the 
U.S.  and  the  Central  African  Republic  to  undertake  and 
reschedule  certain  debts. 

3.  "Consolidated  Debt"  means  ninety  percent  of  the 
United  States  dollar  amount  of  the  Debt  referred  to  in 
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2  above.   "Non-consolidated  Debt"  means  the  remaining 
ten  percent  of  the  United  States  dollar  amount  of 
the  Debt  referred  to  in  2  above. 

4.    "Interest"  means  interest  on  Debt  due  and  payable  in 

accordance  with  the  terms  of  this  Agreement  and  on  any 
due  and  unpaid  installments  of  Interest  accruing 
thereon.  Interest  shall  begin  to  accrue  at  the  rate  set 
forth  in  this  Agreement  on  January  1 ,  1983  for  Consolidated 
and  Non-Consolidated  Debt  and  shall  continue  to  accrue 
on  the  outstanding  balance  of  the  Debt,  including  any 
due  but  unpaid  installments  of  Debt,  until  such  outstanding 
Additional  balances  are  repaid  in  full.   Interest  shall 
also  begin  to  accrue  at  the  rate  set  forth  in  the 
Implementing  Agreement  on  due  but  unpaid  installments 
of  Interest,  on  the  respective  due  dates  for  such 
installments,  as  established  by  this  Agreement,  and 
shall  continue  to  accrue  until  such  amounts  are  repaid 
in  full. 

ARTICLE  III 

Terms  and  Conditions  of  Payment 

1.    The  Central  African  Republic  agrees  to  repay  the 

Consolidated  Debt  in  United  States  dollars  in  accordance 
with  the  following  terms  and  conditions: 
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(a)  The  Consolidated  Debt,  which  amounts  to  approximately 
$706,000  shall  be  repaid  in  ten  equal  and  consecutive 
semi-annual  installments  of  approximately  $70,600 
plus  Interest.   Principal  payments  are  payable  on 
each  June  30  and  December  31,  commencing  on 
December  31,  1988,  with  the  final  installment 
payable  on  June  30,  1993. 

(b)  The  rate  of  Interest  on  Consolidated  Debt  and  on 
any  due  but  unpaid  Interest  thereon  shall  be 
Eximbank's  cost  for  new  medium  term  borrowing  in 
effect  on  the  last  business  day  of  the  preceding 
interest  period  plus  one-half  of  one  percent. 
For  Interest  accruing  in  the  first  six  months 

of  1983,  the  annual  rate  shall  be  11.168  percent 
per  annum  and  for  the  second  six  month  of  1983  the 
annual  rate  shall  be  11.208  percent.   For  Interest 
accruing  in  each  subsequent  six  month  period, 
Eximbank  shall  notify  the  Central  African  Republic 
of  the  appropriate  rate  prior  to  the  beginning  of 
such  six  month  period.   All  Interest  payable  with 
respect  to  the  Consolidated  Debt  shall  be  payable 
semi-annually  on  June  30  and  December  31  of  each 
year,  commencing  on  June  30,  1984. 

(c)  A  table  summarizing  the  amounts  of  the  Consolidated 
Debt  owed  to  the  United  States  through  Eximbank 

is  attached  hereto  as  Annex  B. 
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2.        The  Central   African  Republic   agrees   to  pay   the  Non-consoli- 
dated Debt    in   accordance  with   the    following    terms    and 
conditions: 

(a)  The  Non-consolidated  Debt   relating   to  Debt   which 
was  due   and   unpaid   as  of   31    December   1982, 
which   amounts   to   approximately  $79,000    shall   be 
repaid   as    follows: 

—  Five    (5)    percent   of  roffiXKK&GO&l£»&afa  debt 
on  June  30 ,    1984; 

—  Five    (5)    percent   of   RjaoosaDBSOddotsfiBSt  debt 
on  June  30,    1986. 

(b)  The   rate  of    interest  on  Non-consolidated   Debt   and 
any  due   but   unpaid   Interest   accruing   thereon  shall 
be   the   same   as   the   rate  determined    in  Article   II 
1(b)    of   this   agreement 

(c)  All    interest  payable  with   respect    to  Non-Consolidated 
Debt   shall   be  paid   semiannually   each  June   30   and 
December   31,    commencing   on    June  30,  1984. 

(d)  A  table    summarizing   the   amounts   of  Non-consolidated 
Debt   owed   to   the  United   States   through   Eximbank    is 
attached   hereto   as  Annex  c . 
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ARTICLE  IV 
General  Provisions 

1.  The  Central  African  Republic  agrees  to  grant  the  United 

States  and  Eximbank,  and  to  any  other  creditor  which  is 

party  to  a  Contract,  treatment  and  terms  no  less 

favorable  than  that  which  may  be  accorded  to  any  other 

creditor  country  or  its  agencies  for  the  rescheduling 

or  refinancing  of  debts  covered  by  the  Minute,  with  the 
exception  of  interest  rates  and  interest  payment  terms. 

2.  Except  as  they  may  be  modified  by  this  Agreement  or  the 
subsequent  Implementing  Agreement,  all  terms  of  the 
Contracts  remain  in  full  force  and  effect. 

ARTICLE  V 
Entry  Into  Force 

1 .   This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  receipt  by 
the  Central  African  Republic  of  written  notice  from 
the  United  States  Government  that  all  necessary  legal 
requirements  for  entry  into  force  of  this  Agreement 
have  been  fulf  illed.[  J 


1  Apr.  16, 1984. 
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Done    at 


Bangui 


in  duplicate,    this 


16th      day  of 


February 


198  4     in   the   English   and 


French   languages,    each    text    being   equally   authentic. 


FOR   THE    UNITED    STATES   OF 
AMERICA 


FOR   THE    CENTRAL    AFRICAN 
REPUBLIC 


1  Jean-Louis  Gervil-Yambala. 
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ANNEX  A 
Contracts  Subject  to  Rescheduling 
Export- Import  Bank 

Direct  Credit  Numbers 

E3282 
5475 

Financial  Guarantee  Numbers 

ELC328  4 
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ANNEX  B 


Summary  of  Consolidated  Debt* 
(thousands  of  U.S.  dollars) 


Amounts  due 

and  unpaid  as  of 

31/12/82 


Export- Import  Bank  706 


ANNEX  C 


Summary  of  Non-Consolidated  Debt* 
(thousands  of  U.S.  dollars) 


Amounts  due 

and  unpaid  as  of 

31/12/82 


Export- Import  Bank  79 


*  Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III, 
Paragraph  4 . 
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ACCORD  ENTRE 

LES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 

ET  LA  REPUBLIQUE  CENTRAFRICAINE 

CONCERNANT  LA  CONSOLIDATION  ET  LE  REECHELONNEMENT 

DE  CERTAINES  DETTES  DUES  AU  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS 

OU  GARANTIES  PAR  LE  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  AGISSANT 

PAR  L1 INTERMEDIA IRE  DE  L' EXPORT- IMPORT  BANK  OF 

THE  UNITED  STATES 


Les  Etats-Unis  d'Amerique  (les  "Etats-Unis" )  et  la  Republique 
Centrafricaine  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 
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ARTICLE  PREMIER 

Application  de  lf Accord 

1 •    Conformement  aux  recommandations  figurant  au  Proces-verbal 
agree  sur  la  Consolidation  des  Dettes  de  la  Republique 
Centrafricaine,  ci-apres  denomme  le  "Proces-verbal"  et  signe 
a  Paris  le  8  juillet  1983  par  les  representants  de  certains 
pays,  y  compris  les  Etats-Unis,  et  agree  par  le  representant 
de  la  Republique  Centrafricaine,  les  Etats-Unis  et  la 
Republique  Centrafricaine  conviennent  par  les  presentes  de 
consolider  et  de  reechelonner  certains  paiements  de  la 
Republique  Centrafricaine  relati f s  aux  dettes  contractees 
envers  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  ou  garanties  par  le 
Gouvernement  des  Etats-Unis  agissant  par  1 ' intermediaire  de 
1 'Export- Import  Bank  of  the  United  States  (Eximbank),  comme 
prevu  aux  termes  du  present  Accord. 

2.    Le  present  Accord  sera  execute  par  voie  d'un  accord  distinct 
(1' "Accord  d' execution" )  conclu  entre  la  Republique 
Centrafricaine  et  l'Eximbank. 
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ARTICLE  II 

Definitions 

1.   Le  terme  "Contrats"  signifie  les  accords  de  pret  ou 

autres  arrangements  financiers  dont  la  liste  figure  a 
1' Annexe  A  et  qui  portent  sur: 

a)  des  credits  commerciaux  accordes  au  Gouvernement 

de  la  Republique  Centrafricaine  ou  couverts  par  sa 
garantie,  lesdits  credits  commerciaux  etant  garantis  par 
les  Etats-Ums  par  1  * intermediaire  de  l'Eximbank, 
comportant,  a  1'origine,   des  echeances  de  plus  d'un  an 
et  ayant  ete  ccnsentis  conformement  a  un  contrat  ou  a 
tout  autre  arrangement  financier  conclu  avant  le  ler 
Janvier  1983. 

b)  des  prets  consentis  par  les  Etats-Unis  par 

1 ' intermediaire  de  l'Eximbank  au  Gouvernement  de  la 
Republique  Centrafricaine  ou  couverts  par  sa  garantie, 
lesquels  avaient,  a  1'origine,  des  ech^ances  de  plus 
d'un  an  et  etaient  consentis  conformement  a  un  accord 
conclu  avant  le  ler  Janvier  1983. 
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2.  Le  terme  "Dette"  signifie  ia  somme  du  principaj .  des  interets 
et  des  redevances  lies  aux  Contrats  arrivant  a  echeance  le  31 
decembre  1982  et  non  encore  regies  a  ladite  date.   La  Dette 
n'inclut  pas  les  paiements  du  principal,  des  interets  et  des 
redevances  dus  par  suite  de  1' accord  conclu  le  1J  juin   1983 
entre  les  Etats-Unis  et  la  Republique  Centrafricaine  aux  fins 
d'assumer  et  de  reechelonner  certaines  dettes. 

3.  L* expression  "Dette  consolidee"  se  rapporte  a  quatre-vingt 
dix  pour  cent  du  montant  de  la  Dette  en  dollars  des 
Etats-Unis  mentionnee  au  paragraphe  2  ci-dessus. 

L' expression  "Dette  non  consolidee"  se  rapporte  au  reiiquat 
de  dix  pour  cent  du  montant  de  la  Dette  en  dollars  des 
Etats-Unis  mentionnee  au  paragraphe  2  ci-dessus. 

4.  Le  terme  "Interets"  signifie  les  interets  sur  la  Dette,  dus 
et  exiqibles  conformement  aux  conditions  da  present  Accord, 
et  sur  toutes  les  tranches  de  reglement  dues  mais  non  reglees 
des  Interets  couras  sur  ladite  Dette.   Les  Interets 
commenceront  a  courir  au  taux  stipule  dans  le  present  Accord 
a  compter  du  ler  Janvier  1983  pour  la  Dette  consolidee  et  la 
Dette  non  consolidee  et  continueront  a  courir  sur  l'encours 
de  la  Dette,  y  compris  toutes  les  tranches  de  remboursement 
de  la  Dette  arrivees  a  echeance  mais  non  reglees,  jusqu'a  ce 
que  lesdits  soldes  additionnels  restant  dus  soient 
integralement  regies.   Les  interets  commenceront  egalement  a 
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courir  au  taux  stipule  dans  l1 Accord  d'execution  sur  les 
tranches  d'interet  arrivees  a  echeance  mais  non  encore 
reglees  aux  dates  d' echeance  respectives  desdites  tranches, 
tel  qu'arrete  par  le  present  Accord,  et  continueront  a  courir 
jusqu'a  ce  que  lesdits  montants  soient  rembourses 
integralement . 

ARTICLE  III 

Modalites  et  conditions  de  paiement 

1 .    La  Republique  Centrafricaine  convient  de  rembourser  la  Dette 
consolidee  en  dollars  des  Etats-Unis  conformement  aux 
modalites  et  conditions  suivantes : 

a)  La  Dette  consolidee,  s'elevant  a  environ  706  000 
dollars,  sera  remboursee  en  dix  tranches  semestrieiles 
egales  et  consecutives  d1 environ  70  600  dollars, 
interets  en  sus.   Les  paieir.entc  du  principal  seront 
payables  le  30  iuin  et  le  31  decembre  de  chaque  annee,  a 
partir  du  31  decembre  1988,  la  dermere  tranche  etant 
exigible  le  30  juin  1993. 

b)  Le  taux  d'interet  sur  la  Dette  consolidee  et  sur  tous 
les  Interets  de  ladite  Dette  consolidee  arrives  a 
echeance  mais  non  regies  sera  le  taux  paye  par 
l'Eximbank  pour  les  nouveaux  emprunts  a  moyen  terme  en 
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vigueur  au  dernier  jour  ouvrable  de  la  periode  d'interet 
precedente,  plus  un  demi  de  un  pour  cent.  En  ce  qui 
concerne  les  interets  courant  durant  le  premier  semestre 
de  1983,  le  taux  annuel  sera  de  11,168  pour  cent  et 
durant  le  second  semestre  de  1983,  le  taux  annuel  sera 
de  11,208  pour  cent.   En  ce  qui  concerne  les  interets 
courant  durant  chaque  periode  ulterieure  de  six  mois, 
l'Eximbank  informera  la  Republique  Centrafricaine  du 
taux  approprie  prealablement  au  commencement  de  ladite 
periode  de  six  mois.   Tous  les  interets  payables  sur  la 
Dette  consolidee  seront  payables  semestriellement  le  30 
juin  et  le  31  decembre  de  chaque  annee  a  partir  du 
30  Juin  1984. 

c)   Un  tableau  recapitulatif  des  montants  de  la  Dette 

consolidee  due  aux  Etats-Unis  par  l'intermediaire  de 
l'Eximbank  figure  a  l1 Annexe  B  aux  presentes. 

2.    La  Republique  Centrafricaine  accepte  de  regler  la  Dette  non 
consolidee  conformement  aux  modalites  et  conditions 
suivantes : 

a)    La  Dette  non  consolidee  afferente  a  la  Dette  qui  etait 
due  et  non  reglee  au  31  decpv.hre  1982,  s'elevant  a 
environ  79  000  dollars,  sera  remboursee  comme  suit: 
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Cinq    (5)   pour   cent  de   la   dette  RJBJOUSBUOJBttllXlieec  le   30 

juin  1984; 

Cinq   (5)   pour  cent  de   la   dette  a5^$3«J©OikX5i©Gv 

le   30    juin   1986; 

b)  Le  taux  d'interet  sur  la  Dette  non  consolidee  et  sur 
tous  les  interets  de  ladite  Dette  non  consolidee  arrives 
a  echeance  mais  non  regies  sera  le  meme  que  le  taux 
determine  conformement  au  paragraphe  1  b)  de  1' Article 
II  du  present  Accord. 

c)  Tous  les  interets  payables  en  ce  qui  concerne  la  Dette 
non  consolidee  seront  payables  semestriellement  le  30 
juin  et  le  31  decembre  de  chaque  annee  a  partir  du 

30  Juin  1984. 

d)  Un  tableau  recapitulatif  des  montants  de  la  Dette  non 
consolidee  due  aux  Etats-Unis  par  1 ' intermediaire  de 
l'Eximbank  figure  a  l'Annexe  c  aux  presences . 

ARTICLE  IV 

Dispositions  generales 

1.    La  Republique  Centrafricaine  convient  d'accorder  aux 

Etats-Unis  et  a  l'Eximbank,  ainsi  qu'a  tout  autre  creancier 
qui  est  partie  a  un  Contrat,  un  traitement  et  des  conditions 
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non  moins  favorables  que  ceux  qui  seraient  accordes  a  tout 
autre  pays  creancier  ou  a  ses  organismes  pour  le 
re^chelonnement  ou  le  refinancement  des  dettes  couvertes  par 
ie  Proces-verbal ,  a  1' exception  des  taux  et  des  conditions  d'interets. 

2.    Sauf  dans  la  mesure  oil  elles  peuvent  etre  modifiees  par  le 
present  Accord  ou  par  tout  Accord  d' execution  ulterieur, 
toutes  les  conditions  des  Contrats  demeurent  integralement  en 
vigueur . 

ARTICLE  V 

Entree  en  vigueur 

1.    Le  present  Accord  entrera  en  vigueur  des  reception  par  la 
Republigue  Centrafricaine  d'une  notification  ecrite  du 
Gouvernement  des  Etats-Unis  l'avisant  que  toutes  les 
conditions  necessaires  d'ordre  juridique  requises  pour 
1' entree  en  vigueur  du  present  Accord  ont  ete  remplies. 
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Fait    a    Bangui^ 

seizieme       jour  de      fevrier 


en  double  exempfaire,  ce 


198  A,  en  anglais  et  en  frangais 


chaque  texte  faisant  egalement  f oi . 


POUR  LES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 


POUR  LA  REPUBLIQUE  CENTRAFRICAINE 


edmund  t.l  dejarnette, 
ambassadeIjr 
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ANNEXE  A 
Contrats  sujets  a  reechelonnement 
Export- Import  Bank 

Numeros  des  Credits  directs 

E3282 
5475 

Numeros  des  garanties  financieres 
ELC3284 
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ANNEXE  B 

Recapitulatif  de  la  Dette  consolidee* 
(en  milliers   de  dollars  des  Etats-Unis) 

Montants  dus  et 

non  regies  au 

31/12/82 

Export- Import  Bank  706 


ANNEXE  C 

Recapitulatif  de   la  Dette  non  consolidee* 
(en    milliers     de  dollars   des   Etats-Unis) 

Montants  dus  et 

non  regies  au 

31/12/82 

Export- Import  Bank  79 


*  Les  chiffres  ont  ete  arrondis  et  sont  sujets  a  revision 
aux  termes  du  paragraphe  4  de  1' Article  III. 
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And  agreement  signed  at  Freetown  February  23, 1984, 
Entered  into  force  February  23, 1984. 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  SIERRA  LEONE 
FOR  THE  SALE  OF  AGR I CULT URAL  COMMODITIES 
UNDER 
PUBLIC  LAW  430  TITLE 


if] 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Republic  of  Sierra  Leone  agree  to  the  sale 
of  agricultural  commodities  specified  below.   This  Agreement 
shall  consist  of  the  Preamble,  Parts  I  and  III  of  the 
August  31,  1978  Agreement^  together  with  the  following  Part  II 

Part  II.   PARTICULAR  PROVISIONS: 


ITEM  I 


COMMODITY  TABLE: 


Commodity   Supply  Period 

(U.S.  Fiscal  Year) 


Approximate 
Quantity 


Maximum  Export 
Market  Value 


(Metric  Tons)    (Thousand  Dols) 


Rice 

Wheat 

TOTALS 
ITEM  II 


1983 
1983 


10,000 
3,500 

13.500 


3,000 
600 

3,600 


PAYMENT  TERMS: 

Convertible  Local  Currency  Credit  (CLCC)  -  forty  (40)  years 
A.   Initial  Payment  -  none. 


B.  Currency  Use  Payment 
purposes . 

C.  Number  of  installment  payments 


five  (5)  percent  for  Section  104(a) 


thirty-one  (31) 


Amount  of  each  installment  payment 
annual  amounts . 


approximately  equal 


Due  date  of  first  installment  payment  -  ten  (10)  years 
from  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar 
year . 

Initial  interest  rate  -  two  (2)  percent. 

Continuing  interest  rate  -  three  (3)  percent. 


1  68Stat.455;7U.S.C.§1701e*s€g. 

2  TIAS  9210;  30  UST  672. 


TI  AS  10968 


35  UST]  Sierra  Leone— Agricultural  Commodities— -££;  H'  \lf4         4837 


ITEM  III. 

USUAL 

MARKETING  TABLE: 

Commodity 

Import  Period 
(U.S.  Fiscal  Year) 

Rice 

Wheat 

1983 
1983 

ITEM  IV. 

EXPORT 

LIMITATIONS: 

Usual  Marketing 
Requirements 
(Me  trie  T on  s  5~~ 

22,700 
35,000 


A.  Export  Limitation  Period:   The  export  limitation 
period  shall  be  United  States  Fiscal  Year  1983  or  any  subsequent 
United  States  Fiscal  Year  during  which  commodities  financed 
under  this  Agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  Commodities  to  which  Export  Limitations  Apply:   For 
the  purposes  of  Part  I,  Article  III  (A)  (A)  of  this  Agreement, 
the  commodities  which  may  not  be  exported  are:   for  rice--rice  in 
the  form  of  paddy,  brown  or  milled  and  for  wheat--wheat  and 
wheat  flour  on  a  grain  equivalent  basis. 

ITEM  V.      SELF-HELP  MEASURES: 

A.  The  Government  of  Sierra  Leone  agrees  to  undertake 
self-help  measures  to  improve  the  production,  storage,  and 
distribution  of  agricultural  commodities.   The  following  self- 
help  measures  shall  be  implemented  to  contribute  directly  to 
development  progress  in  poor  rural  areas  and  enable  the  poor  to 
participate  actively  in  increasing  agricultural  production 
through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Sierra  Leone  agrees  to  undertake  the 
following  activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate  financial, 
technical,  and  managerial  resources  for  their  implementation: 

1.   At  least,  Le900,000  to  meet  recurrent  costs  of  the 
ongoing  Adaptive  Crop  Research  and  Extension  (ACRE)  Project. 
(Sub  Head  43200) 

Accomplishments  expected  by  the  end  of  Project  (CY  1985)  are: 

a.  developed  improved  appropriate  agricultural  technology 
packages  for  the  principal  indigenous  food  crops  that 
are  adopted  by  approximately  20,000  farm  families; 

b.  twenty  (20)  participants  trained  at  degree  level  and 
thirteen  (13)  trained  at  nondegree  level  in  Agricultural 
Sciences/Extension;  and  twelve  (12)  trained  at  nondegree 
level  in  Agriculture  administration/support  services; 

c.  sixty-one  (61)  extension  technicians  trained  in 
appropriate  agricultural  technology  delivery  systems 
development ; 
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d.   ten-year  national  research/extension  plan  completed. 
Accomplishments  expected  by  the  end  of  CY-1984  are : 

a.  establish  research/demonstration  Lrial  plols  on 
representative  small  farm  sites--750  during  CY-83 
and  900  during  CY-84; 

b.  initiation  of  socioeconomic  (project  impact)  data 
survey  and  comprehensive  soil  survey  of  project  zonal 
s  :'  t  e  s  ; 

c.  distributed  food  crop  mini-kit  packages  to  approxi- 
mately 8,000  farmers  during  CY-84; 

d.  Research/Extension/Administrative  support  facilities 
adequately  staffed  and  completely  operational; 

e.  conducted  in-service   training  workshops  for  extension 
staff  field  workers,  and  small  farmers--150  partici- 
pants in  CY-83  and  150  in  CY-84;  and 

f.  initiate  formal  extension/research  training  for  GOSL 
staf f--twenty  (20)  participants  during  CY-83,  and 
ten  (10)  during  CY-84. 

2.  Provide  up  to  Le300,000  to  assist  discrete  community 
based  self-help  projects  for  building  bridges  and  culverts,  farm 
to  market  roads,  food  storage  and  community  agribusiness  projects. 
(Sub  Head  43900) 

3.  Provide  up  to  Lel50,000  for  training  seminars  for  at 
least  40  planning  officials  in  project  design  and  evaluation  and 
project  monitoring.   The  seminars  are  to  be  organized  by  the 
Ministry  of  Development.  (Sub  Head  43900) 

4.  Provide  up  to  Le50,000  for  a  rural  development  grant 
to  CUSO  for  a  pilot  program  of  adult  literacy  for  about  2000 
farmers  in  conjunction  with  ACRE  Extension  activities  and  con- 
struction of  on-farm  food  storage  facilities.   (Sub  Head  43900) 

5.  Provide  up  to  Lel50,000  to  Njala  University  College  for 
engineering  and  architectural  work  for  a  60-room  women's  dormitory 
on  campus ,  related  to  increasing  the  enrollment  of  women 
agriculture  graduates.   (Sub  Head  44100) 

6.  Provide  up  to  LeiOO.000  to  conduct  a  study  on  commodity 
pricing  within  the  three-country  economic  zone  of  Liberia,  Sierra 
Leone,  and  Guinea.   (Sub  Head  43200) 
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7.  Provide  up  to  LelO.000  for  Ministry  of  Health  to  support 
three  (3)  Peace  Corps  Volunteers  for  Health  Initiative  and 
Family  Planning  Project.   (Sub  Head  44300) 

8.  Provide  up  to  LelOO.000  to  CMS    Development;  Project  to  be 
used  for  community  based  self-help  development  schemes. 

(Sub  Head  43900) 

9.  Provide  up  to  Le50,000  to  Planned  Parenthood  Association 
to  sponsor  600  group  meetings  and  144  follow-up  visits  to  recruit 
9000  family  planning  acceptors  and  to  identify  eight  (8) 
communities  to  implement  an  integrated  community  based  rural 
development,  health  and  family  planning  program.   (Sub  Head  43900) 

Other  budgeted  activities  will  be  identified  for  funding  under 
PL  480  local  currency  generations  prior  to  the  issuance  of  the 
final  estimates  in  June  1983. 


ITEM  VI. 


ECONOMIC  DEVELOPMENT  PURPOSES  FOR  WHICH  PROCEEDS 
ACCRUING  TO  IMPORTING  COUNTRY  ARE  TO  BE  USED: 


A.  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Sierra 
Leone  from  the  sale  of  commodities  financed  under  this  Agreement 
will  be  used  for  financing  the  self-help  measures  set  forth  in 
the  Agreement ,  and  for  development  in  the  agriculture  and  rural 
development  sectors,  in  a  manner  designed  to  increase  the  access 
of  the  poor  in  Sierra  Leone  to  an  adequate,  nutritious,  and 
stable  food  supply. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes,  emphasis 
will  be  placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest 
of   the  Sierra  Leonean  people  and  their  capacity  to  participate 
in  the  development  of  their  country. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement. 

DONE  at  Freetown,  in  duplicate,  the  29th  day  of  April,  1983. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


^L 


.A 


Theresa  A.  Healy 
Ambassador 
Embassy  of  the 

United  States  of  America 

in  Sierra  Leone 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  SIERRA  LEONE 


U  (■■ 


".h  '•■■ 


Sheka  H.'  Kanu 

Minister  of  Development 
and  Economic  Planning 
of  the  Republic  of 
Sierra  Leone 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  SIERRA  LEONE 

FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

UNDER 
PUBLIC  LAW  480  TITLE  I 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Sierra  Leone  agree  to  the  sale  of  agricultural 
commodities  specified  below.  This  Agreement  shall  consist  of  the  Pre- 
amble, Parts  I  and  II  of  the  August  31,  1978  Agreement  together  with  the 
following  Part  II: 


Part  II 

Particular  Provisions: 

Item  I. 

Commodity  Table: 

Commoditv            Supply  Period 

(U.S.  Fiscal  Year) 

Approximate 
Quantity 
(Metric  Tons) 

Maximum  Export 
Market  Value 
Dols  (Millions) 

Wheat 

Rice 

TOTALS 

1984 
1984 

11,000 

3,300 

14,300 

2.0 
1.0 
3.0 

Item  II. 

Payment  Terms: 

Convertible  Local  Currency  Credit  (CLCC) 

A.      Initial  Payment  -  zero  (0)  percent 

Currency  Use  Payment  -  five  (5)  percent  for  Section  104(a)  purposes. 

Number  of  installment  payments  -  thirty-one  (31). 

Amount  of  each  installment  payment  -  approximately  equal  annual 

amounts. 

Due  date  of  first  installment  payment  -  ten  (10)  years  after  date  of 

last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year. 

Initial  interest  rate  -  two  (2)  percent. 

Continuing  interest  rate  -  three  (3)  percent. 


B. 
C. 
D. 

E. 

F. 
G. 


Item  III.      Usual  Marketing  Table: 


Commodity 

Wheat/wheat  flour 
(Grain  equivalent 
Basis) 
Rice 


Import  Period 
(U.S.  Fiscal  Year) 

1984 


1984 


Usual  Marketing 
Requirements  (Metric  Tons) 

35,000 


49,300 
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Item  IV.     Export  Limitations: 

A.  Export  Limitation  Period:  The  export  limitation  period  shall  be 
United  States  Fiscal  Year  1984  or  any  subsequent  United  States  Fiscal 
Year  during  which  commodities  financed  under  this  Agreement  are  being 
imported  or  utilized. 

B.  Commodities  to  which  Export  Limitations  Apply:  For  the 
purposes  of  Part  I,  Article  III  (A)  (4)  of  this  Agreement,  the  commodities 
which  may  not  be  exported  are:  for  wheat/wheat  flour — wheat  flour, 
rolled  wheat,  semolina,  farina,  bulgur  or  the  same  products  under  a 
different  name;  and  for  rice — rice  in  the  form  of  paddy  brown  or  milled. 

Item  V.     Self-Help  Measures: 

A.  The  Government  of  Sierra  Leone  agrees  to  undertake  self-help 
measures  to  improve  the  production,  storage,  and  distribution  of 
agricultural  commodities.  The  following  self-help  measures  shall  be 
implemented  to  contribute  directly  to  development  progress  in  poor  rural 
areas  and  enable  the  poor  to  participate  actively  in  increasing 
agricultural  production  through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Sierra  Leone  agrees  to  undertake  the 
following  activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate  financial, 
technical,  and  managerial  resources  for  their  implementation. 

1.  Accelerate  and  expand  food  crop  adaptive  research  and 
replicable  delivery  systems  by  increasing  its  support  to  the 
ACRE  project.  This  increased  support  will  enable  the  project  to 
undertake  the  following  additional  activities: 

(a)  The  establishment  of  900/trial  demonstration  plots  on 
representative  small  farm  sites; 

(b)  Distribute  food  crop  mini-kit  packages  to  approximately 
8,000  farmers  living  in  the  poor  rural  areas  of  Sierra 
Leone; 

(c)  Conduct  in-service  training  workshops  for  extension  staff 
field  workers  and  small  farmers.  The  project  provides  a 
direct  link  between  research  findings  and  small  holder 
plots  in  five  eco- zones  throughout  the  country. 

2.  Conduct  a  national  sample  census  of  agriculture  in  cooperation 
with  the  FAO.  This  census  will  provide  basic  information  on: 

(a)  Number  and  size  of  farms  and  tenure  of  land; 

(b)  Holder  by  age,  sex,  occupation  and  educational  status; 

(c)  Population  and  employment  on  the  farm; 

(d)  Acreage  under  cultivation; 

(e)  Number  of  cattle,  sheep,  etc. 

C.  Strengthen  and  support  the  various  integrated  agricultural  and 
rural  development  projects  established  in  each  agricultural  zone  in  the 
country. 
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D.  Finance  community  based  self-help  projects  to  support 
activities  such  as  the  construction  of  the  Bendu-Cha  jetty;  the  completion 
of  Gbangbatoke  bridge;  the  construction  of  six  culvert  bridges  and  six  food 
storage  facilities. 

E.  Conduct  economic  and  population  studies  for  the  preparation  of 
agricultural  and  rural  development  plans. 

F.  Support  the  Njala  University  College  for  construction  of  a  sixty 
room  women's  dormitory  on  campus  so  as  to  increase  the  enrollment  of 
women  in  the  faculty  of  agriculture. 

Item VI.  Economic  Development  Purposes  for  Which 

Proceeds  Accruing  to  Importing  Country  are  to  be 
Used: 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Sierra  Leone  from 
the  sale  of  commodities  financed  under  this  Agreement  will  be  used  for 
financing  the  self-help  measures  set  forth  in  the  Agreement  and  for 
development  in  the  agriculture  and  rural  development  sectors,  in  a 
manner  designed  to  increase  the  access  of  the  poor  in  Sierra  Leone  to  an 
adequate,  nutritious,  and  stable  food  supply. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes,  emphasis  will  be 
placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest  of  the  Sierra  Leonean 
people  and  their  capacity  to  participate  in  the  development  of  their 
country. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  THE  RESPECTIVE  REPRESENTATIVES,  DULY 
AUTHORIZED  FOR  THE  PURPOSE,  HAVE  SIGNED  THE  PRESENT  AGREEMENT. 

DONE  AT  FREETOWN,  IN  DUPLICATE,  THE  23RD  DAY  OF  FEBRUARY,  1984. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  REPUBLIC  OF  SIERRA  LEONE 


^^^it-t&u^^w 


Arthur  W.  Lewis  Sheka  H.  Kanu 

Ambassador  Minister  of  Development 

Embassy  of  the  United  States  and  Economic  Planning 

of  America  of  the  Republic  of 
in  Sierra  Leone  Sierra  Leone 
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Entered  into  force  February  29, 1984. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENTS 

OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 

SOMALI  DEMOCRATIC  REPUBLIC 

FOR THE 

SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  the  Somali  Democratic  Republic  agree  to  the  sale  of  agricultural 
commodities  specified  below.  This  agreement  shall  consist  of  the 
preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  Agreement  signed  March  20,  1978  I1] 
together  with  the  following  Part  II: 

PART  II.    Particular  Provisions: 

ITEM  I.         Commodity  Table: 


COMMODITY 

SUPPLY 

APPROXIMATE 

MAXIMUM  EXPORT 

PERIOD 

QUANTITY 

MARKET VALUE 

(U.S. 

(METRIC  TONS) 

(DOLS.  MILLIONS) 

FISCAL 

YEAR) 

Wheat  Flour 

1984 

15,000 

3.8 

Wheat 

1984 

8,000 

1.2 

Rice 

1984 

18,000 

5.5 

Edible  Veg.  Oil 

1984 

6,300 

5.5 

TOTAL 

16.0 

Item  II.        Payment  Terms:   Convertible  Local  Currency  Credit  (CLCC) 
40  years. 

A.  Initial  Payment  -  Zero  (0). 

B.  Currency  Use  Payment  -  Eight  (8)  percent  for  Section  104  (A) 
purposes. 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  Thirty-one  (31). 

D.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately  equal 
annual  amounts. 

E.  Due  Date  of  the  First  Installment  Payment  -  Ten  (10)  years  after 
date  of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year. 

F.  Initial  Interest  Rate  -  Two  (2)  percent. 

G.  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  percent. 


i  TIAS  9222;  30  UST  827. 
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ITEM  III.       Usual  Marketing  Table: 

COMMODITY 

IMPORT  PERIOD 
(U.S.  FISCAL 
YEAR) 

USUAL  MARKETING 
REQUIREMENT 
(METRIC  TONS) 

Wheat/Wheat  Flour 
(grain  equivalent  basis) 

1984 

32,100 

Rice 

1984 

29,400 

Edible  Veg.  Oil 

and/or  oil  bearing 

seeds  (oil  equivalent  basis) 

1984 

6,800 

Item  IV.      Export  Limitations: 

A.  Export  Limitation  Period: 

The  export  limitation  period  shall  be  United  States  Fiscal  Year  1984,  or 
any  subsequent  United  States  Fiscal  Year  during  which  commodities 
financed  under  this  agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  Commodities  to  which  Export  Limitations  Apply: 

For  the  purpose  of  Part  I,  Article  III  A  (4)  of  this  Agreement,  the 
commodities  which  may  not  be  exported  are: 

For  wheat/wheat  flour — wheat,  wheat  flour,  rolled  wheat,  semolina, 
farina,  bulgur  or  the  same  products  under  a  different  name;  for  edible 
vegetable  oil — all  edible  vegetable  oils,  including  sunflower  oil,  rapeseed 
oil,  and  any  other  edible  oil  bearing  seeds  from  which  edible  oils  are 
produced;  and  for  rice — rice  in  the  form  of  paddy,  brown  or  milled. 

Item  V.       Self-Help  Measures: 

A.  The  Government  of  the  Somali  Democratic  Republic  agrees  to 
undertake  self-help  measures  to  improve  the  production,  storage,  and 
distribution  of  agricultural  commodities.  The  self-  help  measures  shall  be 
implemented  to  contribute  directly  to  development  progress  in  poor  rural 
areas  and  enable  the  poor  to  participate  actively  in  increasing 
agricultural  production  through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  the  Somali  Democratic  Republic  agrees  to 
undertake  the  following  activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate 
financial,  technical,  and  managerial  resources  for  their  implementation: 

1.  To  develop  a  more  realistic  price  policy — which  entails  an 
upward  revision  of  producer  prices,  adjustments  in  the  exchange  rate,  and 
an  improvement  of  market  conditions — to  insure  that  producers  receive 
sufficient  compensation  and  incentive  to  maximize  output.  In  1984  the 
GSDR  will  establish  a  proper  mechanism  to  review  and  adjust 
agricultural  support  prices  on  a  continuous  basis.  The  regional  monopoly 
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of  purchase  and/or  transport  of  grain  by  ADC  will  be  lifted  by  the  GSDR  in 
public  announcement.  Quarterly  meetings  between  USAID  and  GSDR 
representatives  will  be  held  to  review  the  process  and  progress  achieved. 

2.  In  addition  to  the  discontinuation  of  the  policy  guaranteeing 
jobs  to  school  leavers  in  the  Government  administration  and  public 
enterprises,  the  GSDR  will  develop  a  program  to  increase 
incentives — focused  on  retention/attraction  of  qualified  personnel — while 
holding  the  line  in  a  total  wage  bill.  Specifically,  in  1984  the  GSDR  will 
conduct  a  study  of  civil  servants'  salaries  and  wages  as  well  as  other 
incentives  in  the  public  sector  and  will  consider  adopting 
recommendations  contained  in  the  study  report. 

3.  In  addition  to  the  elimination  of  the  ADC's  monopoly  over  grain 
purchases  and  allowing  farmers  to  sell  their  products  in  the  open  market, 
in  1984  the  GSDR  will  study  ADC's  role  as  a  mechanism  for  price 
stabilization  and  buyer  of  last  resort.  The  GSDR  will  review  public 
enterprises  and  operate  or  lease  through  management  contracts  those 
which  are  economically  viable.  Manufacturing  public  enterprises  which 
show  no  promise  of  profitability  will  be  considered  for  sale  to  the  private 
sector  or  for  dissolution.  The  GSDR  will  review  the  operational  efficiency 
of  state  farms  and  consider  establishing  management  contract,  joint 
ventures  or  sale  to  the  private  sector. 

Item  VI.      Economic  Development  Purposes  for  which  Proceeds  Accruing 
to  Importing  Country  are  to  be  used: 

A.  The  commodities  provided  hereunder,  or  the  proceeds  accruing  to 
the  Importing  Country  from  the  sale  of  commodities  financed  under  this 
Agreement,  will  be  used  for  the  following  projects/programs  which 
directly  benefit  the  needy  people  of  the  Importing  Country.  The  projects 
are  designed  in  a  manner  to  increase  the  access  of  the  poor  in  the  recipient 
country  to  adequate  nutritious  and  stable  food  supply. 

1.  USAID-sponsored  activities  include:  Artificial  Insemination; 
Central  Rangelands  Development;  Poultry  Development;  Livestock 
Marketing  and  Health;  Juba  Development  Analytical  Studies;  Production 
Systems;  Bay  Region  Development;  Rural  Development  Management; 
Energy  Advisor  Support;  CDA-Forestry;  Rural  Health  Delivery;  Family 
Health  Initiatives;  Expanded  Program  for  Immunization;  Family  Health 
Services;  Kismayo  Port  Rehabilitation;  Refugee  Self  Reliance; 
Comprehensive  Groundwater  Development;  Policy  Initiatives  and 
Privatization;  Private  Sector  Advisor  Support;  Self-Help  Trust  Fund; 
USAID  Trust  Fund;  Project  Design  and  Evaluation  Trust  Fund;  English 
Language  Training  Program;  African  Manpower  Development;  and  other 
activities  approved  by  the  CIPL  and  GSP  Committee  which  directly 
benefit  needy  people. 
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2.  The  GSDR  and  USAID  will  jointly  select  other  development 
projects  from  the  Public  Investment  Program  to  be  funded  with  the 
proceeds  from  this  Agreement.  In  the  Agricultural  Sector  the  projects 
selected  will  be  in  support  of  irrigation  schemes  at  Mogambo,  Janale-Bulo 
Marerta-Qoryole,  Afgoi-Mordinle  and  the  Northwest  Agricultural  Project. 
In  livestock,  the  local  currency  generated  will  support  the  Tse  Tse  Fly 
Survey  and  Control,  and  the  Northern  Rangelands  Development. 

B.  The  projects/programs  identified  under  Section  VI  (A)  above  will 
directly  benefit  the  needy  in  the  following  ways: 

1.  The  continuation  of  manpower  training  programs  in  the 
agriculture/livestock  sector  will  greatly  improve  the  management  of  rural 
development  activities  which  impact  on  the  small  farmers  and  the 
nomadic  herders.  The  majority  of  the  population  will  benefit  directly  from 
the  improved  technologies,  policies  and  services. 

2.  The  rehabilitation/maintenance  of  the  existing  irrigation 
system  will  help  increase  food  production  on  the  50,000  hectares  of  land 
currently  under  controlled  irrigation.  The  bulk  of  the  irrigated  land  is 
farmed  by  small  landholders. 

3.  The  maintenance  of  a  realistic  price  structure  will  assure  an 
increase  in  small  farmers'  income.  Improved  transportation  and  the 
availability  of  farm  inputs  will  provide  the  small  farmer  with  the 
necessary  means  to  fully  exploit  the  productivity  of  the  land. 

4.  The  well  construction  and  maintenance  program — related 
water  distribution  systems — will  provide  potable  water  for  rural  families. 
The  wells  directly  contribute  to  improve  the  quality  of  life  of  the  rural 
population. 

5.  The  housing  and  related  costs  of  technicians  involved  in  the 
implementation  of  USAID  funded  activities  mentioned  above  will  be 
financed  with  generated  local  currency.  These  technicians  are  directly 
involved  in  activities  aimed  at  improving  the  lot  of  the  needy  population 
of  Somalia. 

C.  Report  on  the  use  of  currency. 

In  addition  to  the  report  required  by  Part  I,  Article  II  (F)  of  the 
Agreement,  the  importing  country  agrees  to  report  on  the  progress  of 
implementation  of  the  projects/programs  identified  in  Item  VI  (A)  above. 
Such  report  shall  be  made  by  the  GSDR  within  six  (6)  months  following 
the  last  delivery  date  of  commodities  in  the  first  calendar  year  of  the 
agreements  and  every  six  months  thereafter  until  all  the  commodities 
provided  hereunder,  or  the  proceeds  from  the  sale,  have  been  used  for  the 
projects/programs  specified  in  Item  VI  (A)  above. 
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In  Witness  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly  authorized 
for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement.  Done  at  Mogadishu, 
in  duplicate,  the  twenty-ninth  day  of  February,  1984. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
SOMALI  DEMOCRATIC  REPUBLIC 


By:  Robert  B.  Oakley 
Title:  Ambassador 


By:  Abdullahi  Ahmed  Addow 
Title:  Minister  of  Finance 


[SEAL] 
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Entered  into  force  March  20, 1984. 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  PRESIDENT  OP  THE  ISLAMIC  REPUBLIC  OF  PAKISTAN 

FOR  THE  SALE  OP  AGRICULTURAL  COMMODITIES  UNDER 

THE  PUBLIC  LAW  400  TITLE  l[»]  PROGRAM 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
President  of  the  Islamic  Republic  of  Pakistan  (here  and  after 
Government  of  Pakistan  or  GOP)  agree  to  the  sale  of  agricultural 
commodities  specified  below.   This  Agreement  shall  consist  of  the 
Preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  Agreement  signed  March  25, 
1900,[2l  together  with  the  following  Part  lit 

PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 


Item  I.   Commodity  Table 

Commodity      Supply  Period 
(US  Fiscal 
Year) 

Approximate 
Quantity 
(Metric  Tons) 

Maximum 

Export  Market 

Value 

($  Million) 

Vegetable  Oil      1984 

81,000 

50.0 

Total 

81,000 

50.0 

Item  II.   Payment  Terms:  Convertible  Local  Currenc 

y 

Credit  (CLCC).  Vo 

rty 

(40)  Years. 

A.  Initial  Payment  -  Five  (5)  percent. 

B.  Currency  Use  Payment  -  None. 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  Thirty-one  (31). 

D.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately 
equal  annual  amounts. 

E.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  Ten  (10) 
years  after  date  of  last  delivery  of  commodities  in 
each  calendar  year. 

F.  Initial  Interest  Rate  -  Two  (2)  percent. 

G.  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  percent. 


1  68Stat.455;7U.S.C.§1701e*S€<7. 

2  TIAS  9782;  32  UST  1434. 
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Item  III.   Usual  Marketing  Table 
Commodity 


Edible  vegetable  oil 
and/or  oil  bearing 
seeds  (oil  equivalent 
basis ) 


Import  Period 
(US  Fiscal  Year) 


1984 


Usual  Marketing 
Requirements 
(Metric  Tons) 

430,000  (of  which 
at  least  108,000T 
shall  be  imported 
from  the  U.S . ) 


Item  IV.   Export  Limitations 

A.  The  Export  Limitation  Period: 

The  export  limitation  period  shall  be  United  States  Fiscal 
Year  1984  or  any  subsequent  United  States  Fiscal  Year  during  which 
commodities  financed  under  this  Agreement  are  being  Imported  or 
utilized . 

B.  Commodities  to  which  Limitations  Apply: 

For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  (A)  (4)  of  this 
Agreement,  the  commodities  which  may  not  be  exported  are: 
soybean/cottonseed  oil,  sunflower  oil,  sesame  oil,  and  any  other 
edible  vegetable  oil  or  any  manufactured  product  which  is 
primarily  made  from  these  oils  or  oil  bearing  seeds  from  which 
these  oils  are  produced. 

Item  V.   Self-Help  Measures 

A.  The  Government  of  Pakistan  agrees  to  undertake  self-help 
measures  to  improve  the  production,  storage,  and  distribution  of 
agricultural  commodities.   The  following  self-help  measures  shall 
be  implemented  to  contribute  directly  to  development  progress  in 
poor  rural  areas  and  enable  the  poor  to  participate  actively  in 
increasing  agricultural  production  through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Pakistan  agrees  to  undertake  the  following 
activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate  financial, 
technical  and  managerial  resources  for  their  implementation. 

I.    The  Government  of  Pakistan  will  continue  the  liberalized 

long-term  policy  of  prices  for  edible  oil  products  to  create 
favorable  conditions  for  the  improvement  of  the  edible  oil 
sector  in  Pakistan.   Liberalization  in  this  particular 
context  shall  be  understood  to  permit  producer  prices  and 
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wholesale  prices  of  edible  oil  and  edible  oil  products  to 
rise  in  response  to  domestic  demand  or  rising  world  market 
prices.   It  should  not  be  understood  to  preclude  selective 
use  of  support  prices. 

2.  The  GOP  will  undertake,  with  USG  financing,  a  study  of  the 
feasibility  of  a  buffer  stock  of  edible  oil  or  financial 
arrangements  as  means  of  maintaining  adequate  supplies  at 
stable  prices.   This  study  will  consider  both  financial  and 
physical  approaches  to  buffer  stocks  including,  inter  alia, 
use  of  future  contracts  in  international  markets. 

3.  To  advance  the  policy  of  increased  private  sector 
participation  in  the  edible  oil  and  vegetable  ghee  industry, 
the  Government  of  Pakistan  will  continue  its  policy  of 
progressive  privatization  of  the  vegetable  ghee  industry. 
The  Government  of  Pakistan  will  encourage  the  entry  of 
private  firms  into  the  industry  through  relaxation  of 
barriers  to  entry  and  movement  towards  the  removal  of  price 
controls.   The  Government  of  Pakistan  undertakes  to  pursue 
policies  that  Insure  operation  of  all  ghee  plants,  public  and 
private,  without  subsidization  of  their  operations  or  raw 
material  costs. 

Item  VI.   Economic  development  purposes  for  which  proceeds 
accruing  to  importing  country  are  to  be  used. 

A.    The  proceeds  accruing  to  the  importing  country  from  the  sale 
of  commodities  financed  under  this  Agreement  will  be  used  for  the 
self-help  measures  set  forth  in  item  V  and  for  increasing 
Pakistan's  ability  to  import,  handle  and  distribute  edible  oil, 
modernizing  oilseed  processing  facilities,  for  development  of  the 
poultry  industry  and  for  such  other  development  purposes  in  the 
agriculture,  rural  development,  water  resources,  population, 
education,  and  health  sector  as  are  mutually  agreed  upon.   The 
Government  of  Pakistan  and  the  U.S.  Government  may  also  agree  to 
the  use  of  sales  proceeds  for  development  projects  that  promote 
alternatives  to  opium  production. 

D.    The  rupee  proceeds  from  the  sale  of  commodities  provided 
under  this  Agreement  will  be  credited  to  the  federal  consolidated 
fund  of  the  Government  of  Pakistan.   The  Government  of  Pakistan 
agrees  to  credit  these  proceeds  to  a  special  subsidiary  account  to 
be  named  PY  1984  PL  480. 

C.    The  Government  of  Pakistan  agrees  to  consult  with  USG 
agencies,  prior  to  April  1,  in  order  to  decide  on  the  allocation 
of  proceeds  from  the  sale  of  commodities  to  the  major  sectors  of 
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the  Pakistan  budget  for  the  fiscal  year  that  begins  July  1.   The 
GOP  and  USG  will  meet  again  after  the  budget  has  been  proposed, 
but  no  later  than  October  1,  to  refine  the  sectoral  allocations  to 
more  specific  activities.   Additional  sessions  will  be  held  to 
amend  the  allocations  if  required  because  of  budget  cuts,  local 
currency  generation  substantially  different  from  the  estimates, 
etc. 

0.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be 
placed  on  directly  Improving  the  lives  of  the  poorest  of  the 
Pakistani  people  and  their  capacity  to  participate  in  the 
development  of  their  country.   The  measures  identified  will 
directly  benefit  the  needy  in  the  following  ways: 

1.  Liberalization  of  prices  for  edible  oil  and  edible  oil 
products  will  contribute  to  an  assured  supply  of  edible  oil  at 
sustainable  prices.   Edible  oil  is  a  staple  consumption  item  of 
the  poor,  contributing  the  largest  number  of  calories  after  grain. 

2.  A  buffer  stock  of  edible  oil,  which  could  result  from  the 
required  study,  would  benefit  the  poor  by  reducing  large,  though 
temporary,  price  fluctuations  that  impose  hardships  by  lowering 
consumption.   Poor  farmers  also  would  benefit  from  stable  prices 
when  they  have  to  sell  their  oilseed  crop  at  harvest  time. 

3.  Increased  privatisation  of  the  edible  oil  and  vegetable  ghee 
industry  will  benefit  the  poor  by  increasing  the  efficiency  of  the 
industry  through  the  competitive  pressures  of  private  enterprise 
and  a  free  market.   This  efficiency  will  promote  production  at 
sustainable  prices  without  the  need  for  subsidies,  which  are  paid 
for  indirectly  by  the  poor  themselves. 

4.  A  change  in  policies  that  stimulates  livestock  and  poultry 
production  and  rationalizes  the  production  and  import  of  oilseeds 
and  oilseed  products  would  benefit  the  poor  primarily  by 
increasing  the  supply  of  edible  oil  at  sustainable  prices.   Poor 
families  also  would  benefit  from  lower  meat  prices  on  occasions 
when  they  buy  meat.   Small  farmers  would  benefit  from  the  improved 
market  for  oilseed  products  and  the  increased  demand  for  other 
types  of  animal  feed. 

E.    The  Government  of  Pakistan  agrees  to  convene  meetings  not 
lass  then  every  six  months  for  the  purpose  of  consulting  on  the 
agreed  purposes  for  which  the  sales  proceeds  generated  under  this 
Agreement  will  be  used,  to  review  actual  disbursements  and 
physical  progress  against  agreed  benchmarks,  to  review  those 
self-help  provisions  which  require  policy  change  and  to  discuss 
such  other  matters  as  may  be  agreed.   The  first  meeting  will  be 
held  within  three  months  of  the  final  delivery  of  commodities 
under  this  Agreement. 
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Item  VII.   Reports  and  Reviews: 

A.  By  January  1,  1985  the  Government  of  Pakistan  agrees  to 
provide  a  written  report  which  will  Include  but  not  be 
limited  to: 

1.  Progress  on  implementing  the  self-help  measures  set  out 
in  Item  V  (B)  above; 

2.  A  comparison  of  achievements  and  benchmarks  to  determine 
the  progress  achieved  in  meeting  the  self-help  measures 
set  out  in  Item  V  (B)  above;  and 

3.  A  review  of  the  levels  of  funding  being  released  to  carry 
out  the  self  help  measures. 

B.  As  long  as  balances  remain  from  the  rupee  proceeds  credited 
to  the  special  account  established  pursuant  to  Item  VI  (B) 
above,  the  Government  of  Pakistan  shall  provide  semi-annual 
reports  on  how  the  proceeds  have  been  used  to  directly 
benefit  the  needy  in  accordance  with  item  VI  (D)  of  Part  II 
of  this  Agreement.   The  report  will  be  submitted  by  January 
1,  1985  and  subsequent  reports  will  be  provided  at  six  month 
intervals . 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement.   Done 
at  Islamabad,  in  duplicate,  the  twentieth  day  of  March,  1984. 


MEN.T  01 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  PAKISTAN 

By: 

Name:   Ejat  A.  Naik 

Title:      Secretary  General 

Economic  Affairs  Division 

[SEAL] 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERICA 


^^ 


Ambassador    of    the 

United    States    of    America 


[SEAL] 
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IRELAND 

Postal:  Express  Mail  Service 

Agreement,  with  detailed  regulations,  signed  at  Dublin  and 

Washington  February  29  and  March  20, 1984; 
Entered  into  force  May  19, 1984. 
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INTERNATIONAL  EXPRESS 
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THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OF  IRELAND 

AND 

THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 


TIAS  10971 


4858  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

Preamble 

The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in  them, 
have  concluded  the  following  Agreement. 

Article  1   Purpose  of  the  Agreement 

This  Agreement  shall  govern  the  exchange  of  International 
Express  Mail  between  Ireland  and  the  United  States  of  America, 
including  any  areas  for  which  the  postal  administrations  of 
these  countries  exercise  International  Express  Mail 
responsibilities. 

Article  2   Definitions 

As  used  herein  the  following  terms  shall  have  the  indicated 
meanings: 

1.  Administration  -  an  abbreviated  form  used  to  refer  to 
one  of  the  postal  administrations  signatory  to  this  Agreement; 

2.  Articles  and  sections  -  articles  and  sections  of  this 
Agreement,  except  when  the  context  indicates  an  article  which 
is  or  can  be  inserted  into  an  item; 

3.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention^1]  adopted  by 
the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 


1  Done  at  Rio  de  Janeiro  Oct.  26, 1979.  TIAS  9972;  32  UST  4587. 
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4.  Detailed  Regulations  of  the  Convention  -  the  Detailed 
Regulations  of  the  Universal  Postal  Convention  enacted  by  the 
Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 

5.  International  Express  Mail  service  -  the  service 
established  by  this  Agreement; 

6.  Scheduled  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  enter  into  a 
contractual  arrangement  to  mail  items  on  a  designated  schedule 
to  designated  addressees; 

7.  On-demand  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  mail  an  item  on  a 
non-contractual  basis  and  without  any  requirements  for 
scheduling  or  prior  designation  of  addressee. 

Article  3   Scheduled  Service 

1.  Each  administration  shall  offer  scheduled  service  on 
a  contractual  basis  to  customers  who  agree  to  use  the  service 

on  a  designated  schedule  to  send  items  to  designated  addressees. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times  to 
each  city  or  other  location  to  which  scheduled  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  scheduled  items. 
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3.  For  each  scheduled  service  contract,  the 
administration  of  origin  shall  provide  the  administration  of 
destination  with  the  following  information  at  least  ten  days 
prior  to  commencing  service  pursuant  to  such  contract: 

(i)    The  identification  number  of  the  customer 
contract,  which  number  shall  be  indicated 
on  each  item  sent; 
(ii)    the  names  and  addresses  of  the  sender  and 
designated  addressee; 
(iii)    the  days  of  the  week  designated  by  the 
customer  as  scheduled  dispatch  days; 
(iv)    the  time  of  day  delivery  is  requested; 
and 
(v)    the  airline  and  flight  number  to  be  used. 

4.  The  administration  of  origin  shall  notify  the 
administration  of  destination  of  any  changes  in  the  information 
referred  to  in  Section  3  of  this  Article. 

Article  4  On-Demand  Service 

1.  Each  administration  may  offer  on-demand  service  which 
shall  be  available  to  customers  on  a  non-scheduled  basis. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  list  of  the  cities  and  other  locations  to 
which  on-demand  service  is  available. 
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3.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times 
to  each  city  or  other  location  to  which  on-demand  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  on-demand  items. 

4.  Each  administration  shall  inform  the  other 
administration  of  all  identification  marks  or  numbers  which  it 
uses  for  each  on-demand  item. 

5.  The  administration  of  origin  is  not  required  to 
provide  the  administration  of  destination  with  notice  prior  to 
sending  an  on-demand  item. 

Article  5   Charges  to  be  Collected  From  the  Sender 

Each  administration  shall  fix  the  charges  to  be  collected 
from  its  senders  for  sending  items  in  the  service. 

Article  6   Charges  and  Fees  to  be  Collected  From  the  Addressee 

Each  administration  shall  be  authorized  to  collect  from 
the  addressee  the  customs  duty  and  other  applicable  non-postal 
fees,  if  any,  payable  on  each  item  it  delivers  and  a  charge  for 
the  collection  of  such  fees. 
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Article  7   Conditions  of  Acceptance 

Provided  that  the  contents  do  not  come  within  the 
prohibitions  listed  in  Article  8,  each  item  to  be  admitted 
into  the  International  Express  Mail  service  shall: 

(a)  be  packed  in  a  manner  adapted  to  the  nature 
of  the  contents  and  the  conditions  of  transport; 

(b)  bear  the  names  and  addresses  of  the  addressee 
and  of  the  sender;  and 

(c)  satisfy  the  conditions  of  weight  and  size 
fixed  by  Article  9. 

Article  8   Prohibitions 

1.  The  provisions  of  the  Convention  governing 
prohibitions  shall  be  applicable  to  the  insertion  of  articles 
in  International  Express  Mail  items. 

2.  Each  administration  shall  communicate  to  the  other 
the  necessary  information  concerning  customs  or  other 
regulations,  as  well  as  the  prohibitions  or  restrictions 
governing  entry  of  postal  items  in  its  service. 
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Article  9    Limits  of  Size  and  Weight 

An  item  of  International  Express  Mail: 

(a)  shall  not  exceed  900  millimeters  for  any  one 
dimension  nor  2  meters  for  the  sum  of  the  length  and 
the  greatest  circumference  measured  in  a  direction 
other  than  that  of  the  length;  and, 

(b)  shall  not  exceed  20  kilograms  in  weight. 

Article  10   Treatment  of  Items  Wrongly  Accepted 

1.  When  an  item  containing  an  article  prohibited  under 
Article  8  has  been  wrongly  admitted  to  the  post,  the  prohibited 
article  shall  be  dealt  with  according  to  the  legislation  of  the 
country  of  the  administration  establishing  its  presence. 

2.  When  the  weight  or  the  dimensions  of  an  item  exceed 
the  limits  established  under  Article  9,  it  shall  be  returned  to 
the  administration  of  origin  if  the  regulations  of  the 
administration  of  destination  do  not  permit  delivery. 

3.  When  a  wrongly  admitted  item  is  neither  delivered  to 
the  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  shall  be  informed  how  the  item  has  been  dealt  with  and 

of  the  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 
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Article  11   General  Rules  for  Delivery  and  Customs  Clearance 

1.  Each  administration  shall,  in  accordance  with  its 
regulations  for  the  type  of  service  used,  make  every  effort  to 
effect  delivery  of  each  item  of  International  Express  Mail  by 
the  fastest  means  available. 

2.  Each  administration  shall  make  every  effort  to 
expedite  the  customs  clearance  of  International  Express  Mail 
items. 

Article  12   Undeli verable  Items 

1.  After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proven  unsuccessful,  the  item  shall  be  held  at  the  disposal  of 
the  addressee  for  the  period  of  retention  provided  by  the 
regulations  of  the  administration  of  destination. 

2.  An  item  refused  by  the  addressee  shall  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 

3.  Each  undeliverable  item  shall  be  returned  to  the 
administration  of  origin  through  the  International  Express  Mail 
service. 

4.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
return  of  undeliverable  items. 
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Article  13   Items  Arriving  Out  of  Course  and  to  be  Redirected 

1.  Each  item  arriving  out  of  course  shall  be  redirected 
to  its  proper  destination  by  the  most  direct  route  used  by  the 
administration  which  has  received  the  item. 

2.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
redirection  of  items  arriving  out  of  course. 

Article  14   Inquiries 

1.  Each  administration  shall  answer  in  the  shortest 
possible  time,  not  to  exceed  one  month,  inquiries  relating  to 
any  International  Express  Mail  item  posted  by  the  other 
administration. 

2.  Inquiries  shall  be  accepted  only  within  a  period  of 
four  months  from  the  date  after  that  on  which  the  item  was 
posted . 

3.  This  article  does  not  authorize  routine  requests  for 
confirmation  of  delivery. 

Article  15  Allocation  of  Surface  Costs  for  Traffic  Imbalances 
1.    At  the  end  of  each  calendar  year,  the  administration 
which  has  received  a  larger  quantity  of  International  Express 
Mail  items  than  it  has  sent  during  that  year  shall  have  the 
right  to  collect  from  the  other  administration,  as 
compensation,  an  imbalance  charge  for  the  surface  handling  and 
delivery  costs  it  has  incurred  for  each  additional  item 
received. 
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2.  Each  administration  shall  establish  an  imbalance 
charge  per  item  which  shall  correspond  to  the  costs  of  services. 

3.  Modifications  of  the  imbalance  charge  may  be  made  as 
follows  : 

(a)  Each  administration  may  increase  its 
imbalance  charge  when  such  an  increase  is 
necessary  due  to  an  increase  in  the  costs 
of  services. 

(b)  To  be  applicable,  any  such  modification 
of  the  imbalance  charge  must : 

(i)    be  communicated  to  the  other  admin- 
istration at  least  three  months  in 
advance; 
(ii)    remain  in  force  for  at  least  one  year. 

4.  No  imbalance  charge  shall  be  collected  if  the 
difference  in  the  number  of  items  exchanged  is  less  than  one 
thousand. 

Article  16   Internal  Air  Conveyance  Dues 

Each  administration  which  provides  air  conveyance  of 
items  within  its  country  shall  be  entitled  to  reimbursement 
of  internal  air  conveyance  dues  at  rates  established  in  the 
provisions  of  the  Convention  which  govern  internal  air 
conveyance  dues. 
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Article  17   Onward  Air  Conveyance 

1.  Each  administration  shall  provide  onward  air  con- 
veyance service  to  or  from  any  country  with  which  it  exchanges 
International  Express  Mail  items,  for  items  addressed  to  or 
originating  in  the  other  administration  and  shall  provide 
approximate  onward  air  conveyance  times. 

2.  For  each  item  forwarded  pursuant  to  this  article, 
the  administration  providing  onward  air  conveyance  services 
shall  be  authorized  to  collect  from  the  other  administration 
the  onward  air  conveyance  rates  applicable  to  airmail  under 
the  Convention. 

Article  18   No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  established  under  this  Agreement. 

Article  19    Liability  of  Administrations 

Each  administration  shall  establish  its  own  policy  con- 
cerning liability  in  cases  of  loss,  damage,  theft  or  delay  in 
delivery  of  International  Express  Mail  items.   The  administra- 
tion of  origin  shall  be  responsible  for  making  indemnity  pay- 
ments, if  any,  to  its  senders,  without  recourse  to  the  other 
administration. 
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Article  20  Application  of  the  Convention 

The  Convention  or  its  Detailed  Regulations  shall  be 
applicable,  where  appropriate,  by  analogy,  in  all  cases  not 
expressly  governed  by  this  Agreement  or  its  Detailed 
Regulations. 

Article  21   Detailed  Regulations 

Details  of  implementation  of  this  Agreement  shall  be 
governed  by  its  Detailed  Regulations. 

Article  22   Arbitration 

Any  dispute  which  arises  between  the  administrations 
concerning  the  interpretation  or  application  of  this  Agree- 
ment which  cannot  be  resolved  by  the  administrations  to  their 
mutual  satisfaction,  shall  be  settled  by  arbitration,  following 
the  arbitration  procedures  of  the  Universal  Postal  Union  at 
the  time  that  the  dispute  is  submitted  by  an  administration 
for  arbitration.   The  arbitrators  shall  be  chosen  from  the 
administrations  which  provide  a  service  analogous  to  Inter- 
national Express  Mail  service. 
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Article  23   Alterations  or  Amendments;  Additional  Rules 
and  Regulations 

1.  This  Agreement  or  its  Detailed  Regulations  may  be 
altered  or  amended  by  mutual  consent  by  means  of  correspondence 
between  officials  of  each  administration  who  have  been 
authorized  to  make  such  alterations  or  amendments. 

2.  Each  administration  is  authorized  to  adopt 
implementing  rules  and  regulations  for  its  internal  operation 
of  the  service  not  inconsistent  with  this  Agreement  or  its 
Detailed  Regulations. 

Article  24   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations,   after  it  is  signed 
by  the  authorized  representatives  of  both  administrations. L  J 

2.  This  Agreement  shall  expire  twelve  months  after 
either  administration  notifies  the  other  in  writing  of 
termination. 


May  19, 1984. 
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Done  in  duplicate  and  signed  at  Dublin  on  the 

J29/&       day  of  J^L^^^u^u^t^u        ,    1984  and  at 
Washington,  D.C.  on  the  J?;/'  day  of  ^fUx^/^        ,    1984. 


FOR  THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OF  IRELAND 


^  fflU^J\ 


FOR  THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE; 


Assistant  Postmaster  General 
International  Postal  Affairs 


1  Eamon  McMahon. 

2  Walter  E.Duka. 
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DETAILED  REGULATIONS  OF  THE  INTERNATIONAL 

EXPRESS  MAIL  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OF  IRELAND 

AND 

THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them,  have  drawn  up  the  following  Detailed  Regulations  for 
implementation  of  the  International  Express  Mail  Agreement 
between  the  Postal  Administration  of  Ireland  and  the  United 
States  Postal  Service. 


Article  101   Information  to  be  Supplied  By  the  Administrations 

1.   Each  administration  shall  notify  the  other  admin- 
istration of: 

(a)  the  necessary  information  concerning 
customs  or  other  regulations,  as  well  as 
the  prohibitions  or  restrictions  governing 
the  entry  of  International  Express  Mail 
items  in  the  territory  of  its  country  and 
other  areas  for  which  it  has  International 
Express  Mail  responsibility; 

(b)  the  provisions  of  its  laws  or  regulations 
applicable  to  the  conveyance  of  International 
Express  Mail  items; 

(c)  the  rates  and  dues  established  under  the 
Agreement;  and, 

(d)  the  forms,  labels  and  other  documentation 
which  it  requires  in  the  service. 
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2.    Any  change  of  the  information  mentioned  in  Section  1 
shall  be  communicated  in  writing  immediately  to  the  other 
administration. 

Article  102   Addresses  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

To  be  admitted  for  mailing,  each  item  of  International 
Express  Mail  shall  bear,  in  roman  letters  and  arabic  figures 
on  the  item  itself  or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the 
names  and  complete  addresses  of  the  sender  and  of  the 
addressee. 

Article  103   Items  Containing  Merchandise 

1.  Each  item  containing  merchandise  shall  be  accom- 
panied by  a  customs  declaration  on  Universal  Postal  Union 
Form  C2/CP3  or  a  similar  form.   The  customs  declaration 
shall  be  securely  attached  to  each  such  item. 

2.  The  contents  of  each  such  item  shall  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration. 

3.  Although  the  administrations  assume  no  responsibility 
for  the  accuracy  of  customs  declarations,  they  shall  inform 
senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

4.  The  aggregate  value  of  all  items  a  sender  may  mail 
to  the  same  person  in  the  United  States  in  one  day  shall  not 
exceed  $250. 
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Article  104   Packing  Requirements 

1.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  the  shape,  and  the  nature  of  the 
contents  as  well  as  the  mode  and  duration  of  conveyance. 

2.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  so  as  not  to 
present  any  danger  to  officials  called  upon  to  handle  it,  or 
to  soil  or  damage  other  mail  or  postal  equipment. 

3.  Each  item  shall  have,  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  space  for  service  instructions  and  for  affixing 
labels. 

4.  Each  item  which  requires  special  packing  shall  be 
made  up  in  accordance  with  the  packing  provisions  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Article  105   General  Makeup  of  Mails 

1.  International  Express  Mail  dispatches  shall  be  made 
up  in  closed  mails,  and  shall  be  accompanied  by  the  air  mail 
delivery  bill  and  manifest  forms  required  by  these  regulations. 

2.  The  items  in  each  dispatch  shall  be  enclosed  in 
blue  and  orange  International  Express  Mail  bags. 

3.  Items  containing  merchandise  or  other  dutiable 
articles  shall  be  placed  in  separate  bags  from  non-dutiable 
items,  and  shall  be  dispatched  separately  accompanied  by  a 
separate  manifest. 
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4.    Each  bag  shall  bear  a  label,  showing  the  blue  and 
orange  chevron  which  has  been  adopted  as  the  International 
Express  Mail  identification  symbol.   Each  bag  label  shall 
clearly  indicate: 

(a)  the  exchange  office  of  destination;  and 

(b)  whether  the  bag  contains  merchandise  or 
other  dutiable  items. 

Article  106   Manifests 

1.  An  International  Express  Mail  manifest,  on  a  form 
acceptable  to  each  administration,  shall  accompany  each 
dispatch. 

2.  Each  item  sent  through  the  scheduled  service  shall 
be  listed  separately  on  the  manifest.   If  no  items  are  sent 
under  a  scheduled  service  contract,  the  contract  number  and 
the  fact  that  no  items  were  sent  shall  be  entered  on  the 
manifest. 

3.  The  total  number  of  on-demand  items  in  a  dispatch 
shall  be  entered  collectively  as  a  single  manifest  entry. 

4.  The  manifest  shall  clearly  indicate  that  the  dispatch 
contains  International  Express  Mail  items. 
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Article  107   Air  Mail  Delivery  Bills 

1.  An  air  mail  delivery  bill,  on  Universal  Postal 
Union  Form  AV  7,  shall  accompany  each  dispatch. 

2.  The  air  mail  delivery  bill  shall  be  marked  so  as  to 
indicate  clearly  that  the  dispatch  contains  International 
Express  Mail. 

3.  The  total  number  of  items  in  each  dispatch  shall  be 
entered  in  the  observations  column  of  the  air  mail  delivery 
bill. 

Article  108  Exchange  Offices 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  International  Express 
Mail  shall  be  carried  out  by  the  designated  exchange  offices 
of  each  administration. 

2.  Each  administration  shall  designate  its  Inter- 
national Express  Mail  exchange  offices  to  be  used  in  the 
service  and  inform  the  other  administration  of  the  location 
of  each  such  exchange  office. 

3.  Each  administration  shall  give  the  other  admin- 
istration advance  notice  of  redesignation  of,  or  addition  to 
its  exchange  offices. 
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Article  109  Verification  of  Dispatches  and  their  Contents 

1.  Upon  receipt  of  an  International  Express  Mail 
dispatch,  the  administration  of  destination  shall  verify  that 
the  dispatch  is  consistent  with  the  entries  on  the  air  mail 
delivery  bill. 

2.  The  contents  of  each  dispatch  shall  be  verified  as 
soon  as  possible,  at  an  office  designated  by  the  administration 
of  destination,  to  confirm  their  conformity  with  the  manifest 
and  with  the  air  mail  delivery  bill. 

Article  110   Notification  of  Irregularities 

1.  Any  evidence  of  missing  or  damaged  bags  or  items 
shall  be  reported  to  the  administration  of  origin  by  telex 
and  confirmed  by  verification  note  on  a  Universal  Postal 
Union  Form  C-14. 

2.  All  other  actions  taken  in  connection  with  any 
irregularity  shall  be  governed  by  the  regulations  of  the 
administration  of  destination. 

Article  111   Redirection  of  Items  Arriving  Out  of  Course 

The  redirecting  administration  shall  notify  the  admin- 
istration of  origin,  by  telex  or  telephone,  of  the  details 
concerning  the  arrival  and  redirection  of  each  item  or  bag 
arriving  out  of  course. 
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Article  112   Return  of  Items  to  Origin 

Each  administration  which  returns  an  item  for  any 
reason  whatsoever  shall  give,  either  written  by  hand  or  by 
means  of  a  stamped  impression  or  label  on  the  item  and  on 
the  manifest  which  accompanies  it,  the  reason  for  non- 
delivery. 

Article  113  Accounting,  Settlement  of  Accounts 

1.  The  procedures  for  accounting  and  for  the  settlement 
of  accounts  for  internal  air  conveyance  shall  be  governed  by 
the  provisions  covering  accounting  for  air  mail  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

2.  The  procedures  for  accounting  and  settlement  of 
accounts  for  allocation  of  surface  costs  for  traffic 
imbalances  shall  be  as  follows: 

(a)  The  settlement  shall  take  place  at  the 
end  of  each  calendar  year. 

(b)  Each  administration  shall  prepare  quarterly 

a  statement  of  items  received  in  a  mutually  acceptable 
form  which  indicates  the  number  of  items  received  in 
each  dispatch  based  upon  the  air  mail  delivery  bills. 
These  forms  shall  be  forwarded  to  the  administration  of 
origin  within  two  months  from  the  end  of  the  quarter. 
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(c)   After  verifying  the  statement  of  items  received, 
the  origin  administration  shall  advise  the  destination 
administration  by  correspondence  of  its  acceptance.   If 
the  verification  reveals  any  discrepancies,  a  corrected 
statement  shall  be  returned  to  the  destination  adminis- 
tration duly  amended  and  accepted.   If  the  destination 
administration  disputes  the  amendments,  it  shall  confirm 
the  actual  data  by  sending  photocopies  of  relevant  air 
mail  delivery  bills  and  C-14  verification  notes  to  the 
administration  of  origin.   If  the  destination  administra- 
tion has  received  no  notice  of  amendment  within  two  months 
from  the  date  of  forwarding  the  quarterly  statement  of 
items  received,  the  account  shall  be  regarded  as  fully 
accepted. 

(d)  After  each  administration  has  accepted  the  state- 
ment of  items  received  prepared  by  the  other,  the  creditor 
administration  shall  prepare  annually  a  detailed  account 
and  statement  of  charges  in  a  mutually  acceptable  form 
which  indicates  the  total  number  of  items  received  and 
dispatched,  the  imbalance,  the  imbalance  charge  per  item, 
and  the  total  amount  due. 

(e)  Accounts  shall  be  closed  within  6  months  after  the 
last  day  of  the  settlement  period. 
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Article  114  Definitions 

The  definitions  set  forth  in  Article  2  of  the  Agreement 
shall  be  applicable  to  these  Detailed  Regulations. 

Article  115   Period  of  Retention  of  Documents 

1.  Documents  of  the  service  shall  be  kept  for  a  minimum 
period  of  three  years  from  the  day  following  the  date  to  which 
they  refer. 

2.  A  document  concerning  a  dispute  or  an  inquiry  shall  be 
kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry, 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communica- 
tion without  raising  any  objections,  the  matter  shall  be 
regarded  as  settled. 

Article  116  Entry  into  Force  and  Duration 

1.  These  Detailed  Regulations  shall  enter  into  force  on 
the  same  date  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to 
which  they  refer. 

2.  These  Detailed  Regulations  shall  have  the  same 
duration  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to  which 
they  refer. 
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ST.  CHRISTOPHER  AND  NEVIS 

Defense:  International  Military  Education  and 
Training  (IMET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  St.  John's  and  Basseterre  March  19  and  20, 1984; 

Entered  into  force  March  20, 1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of 
St.  Christopher  and  Nevis 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


NO.     6 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of 
the  Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  and  has  the 
honor  to  repeat  below  the  text  of  the  Embassy's  Note.  No.  3, 
dated  February  2,  1984,  which  apparently  failed  to  arrive 
in  the  Ministry. 

"The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of 
the  Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  and  has  the 
honor  to  refer  to  certain  requirements  of  United  States 
law  concerning  the  provision  of  training  related  to  defense 
articles  under  the  United  States  International  Military 
Education  and  Training  (IMET)  Program. 

"The  provisions  of  United  States  law  in  question 
prohibit  the  furnishing  of  IMET  training  related  to 
defense  articles  unless  the  recipient  country  shall  have 
first  agreed  to  observe  certain  conditions  with  respect 
to  such  training.  These  conditions  are: 
1.   That  the  recipient  government  will  not,  without  the 
consent  of  the  United  States  Government: 

A.  Permit  any  use  of  such  training  (including  training 
materials)  by  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent 
of  the  recipient  government; 

B.  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or  agent 
of  the  recipient  government  to  transfer  such  training 
(including  training  materials)  by  gift,  sale,  or  otherwise 
to  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of  the 
recipient  government;  or 
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C.  Use  or  permit  the  use  of  such  training  (including 
training  materials)  for  purposes  other  than  those  for 
which  furnished  by  the  United  States  Government. 

2.  That  the  recipient  country  will  maintain  the  security 
of  such  training  (including  training  materials)  and  will 
provide  substantially  the  same  degree  of  security  protection 
afforded  to  such  training  and  materials  by  the  United  States 
Government . 

3.  That  the  recipient  country  will  permit  continuous 
observation  and  review  by,  and  furnish  necessary  information 
to  representatives  of  the  United  States  Government  with  regard 
to  the  use  of  such  training  (including  training  materials) ; 
and  that  the  recipient  country  will  return  to  the  United 
States  Government  such  training  (including  training  materials) 
as  is  no  longer  needed  for  the  purposes  for  which  furnished, 
unless  the  United  States  Government  consents  to  some  other 
disposition.   Inasmuch  as  the  IMET  program  with  the  Government 
of  St.  Christopher  and  Nevis  may  include  training  related 

to  defense  articles,  with  respect  to  which  the  agreement 
of  the  Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  to  observe  the 
foregoing  conditions  is  required,  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  has  the  honor  to  propose  that  this  note, 
together  with  the  note  in  reply  of  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Government  of  St.  Christopher  and  Nevis  shall 
constitute  an  agreement  between  the  two  governments  on  this 
subject,  to  be  effective  from  the  date  of  the  Ministry's  note 
in  reply." 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Minis tiry  of 
Porelyn  Affairs  of  the  Government  of  St.  Christopher  and  Nevis 
u.«,  aunurancejj  of  its  highest  consideration. 

kM^Lattny   of  the  United  States  of  America,  i\^ 

ttt.  John's,  March  19,  1984.  V 
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The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  St.  Christopher  and  Nevis  to  the 
American  Embassy 


ST.  CHRISTOPHER   AND  NEVIS 


Ref.  No #/Cl5/102 


Forei 


Affoirs, 


Ministry  of 

Government  Headquaxte*s, 
P.  O.  Box  186. 

St.  Kitts,  f.  I. 


Note  No.  15/8^ 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  St.  Christopher  and  Nevis 
presents  its  compliments  to  the  embassy  of  the  United  States 
of  America  in  St.  John's  Antigua  and  has  the  honour  to 
acknowledge  the  Embassy's  Note  No.  6  dated  March  19»  198*i 
setting  out  the  requirements  of  the  United  States  law 
concerning  the  provision  of  training  related  to  defense 
articles  under  the  United  States  International  Military 
Education  and  Training  (IM.iT)  Programme. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  St.  Christopher  and  Nevis 
by  this  note  in  reply  hereby  confirms  the  agreement  of  the 
Government  of  St.  Christopher  and  Nevis,  as  the  recipient 
country,  to  observe  the  conditions  of  the  IMET  programme 
as  specified  and  also  affirms  that  this  note  shall  constitute 
an  agreement  between  our  two  Governments  on  this  subject 
effective  from  today's  date. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  St.  Christopher  and  Nevis 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America,  in  St.  John's  Antigua  the 
assurances  of  its  highest  consideration. 


Ministry  of  Foreign  Affairs 

Basseterre 

St.  Christopher  and  Nevis 


[SEAL] 


20th   March.    198fr 
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PORTUGAL 

Defense:  Ground-Based  Electro-Optical  Deep  Space 
Surveillance  (GEODSS)  Station 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Lisbon  March  27, 1984; 
Entered  into  force  March  27, 1984. 
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The  Portuguese  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 


.Yl  iMS'l'i:  K  I  D  DDS  Nii  li  Dir3  DS   EtfTKAM  I3SJROS 


Lisboa,  27  de  Marco  de  1984 


Excelencia, 


Tenho  a  honra  de  me  referir  as  conversacoes  recen- 
temente  havidas  entre  altos  funcionarios  dos  nossos  dois  Gover- 
nos  no  contexto  do  art9  19  do  Acordo  de  auxllio  mutuo  para  a  De- 
fesa  entre  Portugal  e  os  Estados  Unidos  da  America  de  1951,  so- 
bre  a  instalacao  em  Portugal  de  uma  estacao  electro-optica  em 
terra  para  vigilancia  no  espa90  exterior  (GEODSS) . 

Em  consequencia  daquelas  discussoes,  e  tendo  em  con- 
sideragao  a  recente  conclusao  satisfatoria  de  troca  de  notas  acer- 
ca  de  assuntos  de  defesa  e  ajuda  dos  Estados  Unidos,  apraz-me  co- 
municar  que  o  meu  Governo  autoriza  a  instalacao  e  operacao  de  uma 
estacao  Geodss  em  Portugal,  localizada  em  princlpio  na  vizinhanca 
do  marco  geodesico  MU. 

Para  a  concretiza^ao  deste  projecto,  tenho  a  honra 
de  propor  que  sejam  negociados  entre  o  Ministerio  da  Defesa  de 
Portugal  e  o  Departamento  de  Defesa  dos  Estados  Unidos  os  arran- 
jos  tecnicos  relativos  a  este  assunto. 


A  Sua  Excelencia 

o  Embaixador  dos  Estados  Unidos  da  America 

Senhor  H.  Allen  Holmes 

L  I  S  B  0  A 
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Tenho  a  honra  de  propor  que,  caso  o  Governo  de 
Vossa  Excelencia  concorde,  esta  nota,  juntamente  com  a  respos- 
ta  confirmativa  de  Vossa  Excelencia  constituam  xun  acordo  entre 
os  nossos  dois  Governos. 

Queira  aceitar,  Excelencia,  os  protestos  da  minha 
ir.ais  elevada  consideracao. 


Ministro  dos  Negocios  Estrangeiros 
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The  American  Ambassador  to  the  Portuguese  Minister  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Lisbon,  March  27,  1984 
Excellency: 


I  have  the  honor  to  refer  to  your  Excellency's  note 
of  this  date,  which  provides  as  follows: 

"Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  conversa- 
tions between  senior  officials  of  our  two  Govern- 
ments, in  the  context  of  Article  I  of  the  Mutual 
Defense  Assistance  Agreement  of  1951  between 
Portugal  and  the  United  States, L J  with  regard  to  the 
installation  in  Portugal  of  a  Ground-Based  Electro- 
Optical  Deep  Space  Surveillance  (GEODSS)  Station. 

As  a  result  of  those  discussions,  and  taking 
into  consideration  the  recent  satisfactory  exchange 
of  notes  with  regard  to  defense  matters  and  United 
States  assistance,  I  am  pleased  to  inform  you  that 
my  Government  authorizes  the  installation  and 
operation  of  a  GEODSS  station  in  Portugal  at  a  site 


His  Excellency 

Jaime  Jose  Matos  da  Gama, 

Minister  of  Foreign  Affairs  of  the 
Republic  of  Portugal. 


i  TIAS2187;2UST438. 
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located  in  principle  in  the  vicinity  of  the  MU 
geodetic  marker. 

In  order  to  carry  out  this  project,  I  have  the 
honor  to  propose  that  technical  arrangements  related 
to  this  subject  be  negotiated  between  the  Ministry  of 
Defense  of  Portugal  and  the  Department  of  Defense  of 
the  United  States. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  acceptable 
to  your  Excellency's  Government,  this  note  together 
with  your  Excellency's  confirming  reply  shall  con- 
stitute an  agreement  between  our  two  Governments. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration." 

I  am  pleased  on  behalf  of  my  Government  to  accept 
your  proposal,  and  to  confirm  that  your  Excellency's 
note,  together  with  this  reply,  shall  constitute  an 
agreement  between  our  two  Governments. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 

'] 


^d^#4*-[,: 


1  Henry  Allen  Holmes. 
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POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 

Fisheries  Off  the  United  States  Coasts 

Agreement  extending  the  agreement  of  August  2, 1976,  as  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Washington  and  Warsaw  March  7  and  30, 1984; 
Entered  into  force  July  27, 1984. 
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The  Department  of  State  to  the  Embassy  of  Poland 


The  Department  of  State  wishes  to  draw  to  the  attention  of  the 
Embassy  of  Poland  the  Agreement  Between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  Poland  Concerning 
Fisheries  Off  the  Coasts  of  the  United  States,  signed  August  2,  1976,  as 
amended,  p]  and  due  to  expire  on  July  1, 1984. 

The  Government  of  the  United  States  proposes  that  this  Agreement  be 
extended  until  December  31, 1985. 

If  the  Government  of  Poland  agrees  to  such  an  extension,  it  is 
proposed  that  this  note  and  the  Embassy's  reply  thereto  shall  constitute 
an  agreement  between  the  two  Governments,  which  shall  enter  into  force 
following  written  notification  of  the  completion  of  internal  procedures  of 
both  Governments.  [2] 

Department  of  State, 

Washington,  March  7, 1984. 


1  Should  read  "as  extended".  TIAS  8524, 10533, 10697;  28  UST  1681. 

2  July  27, 1984. 
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The  Polish  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

Ministerstwo  Spraw  Zagranicznych  Polskiej 
Rzeczypospolitej  Ludowej  przekazuje  wyrazy  szacunku 
Ambasadzie  Standw  Zjednoczonych  Ameryki  w  Warszawie  i  ma 
zaszczyt  przekazad,  co  nastepuje: 

1.  Ministerstwo  Spraw  Zagranicznych  Polskiej 
Rzeczypospolitej  Ludowej  potwierdza  otrzymanie  noty 
Departamentu  Stanu  z  dnia  7  marca  1984  roku  adresowanej 
do  Ambasady  Polskiej  Rzeczypospolitej  Ludowej  w  Waszyngto- 
nie  o  nastepujacym  brzmieniu: 

"Departament  Stanu  pragnie  zwrdcid  uwage 
Ambasady  Polskiej  Rzeczypospolitej  Ludowej , 
ze  Porozumienie  miedzy  Rzadem  Standw  Zjednoczo- 
nych Ameryki  a  Rzadem  Polskiej  Rzeczypospolitej 
Ludowej  dotyczace  ryboldwstwa  wzdluz  wybrzezy 
Standw  Zjednoczonych  Ameryki,  podpisane  dnia 
2  sierpnia  1976  r.,  wraz  z  poprawkami,  ma 
wygasnad  dnia  1  lipca  1984  r. 

Rzad  Stan6w  Zjednoczonych  Ameryki  proponuje, 
aby  Porozumienie  to  zostalo  przedluzone  do 
dnia  31  grudnia  1985  r. 

Jezeli  Rzad  Polskiej  Rzeczypospolitej  Ludowej 
wyraza  zgode  na  to  przedluzenie,  proponuje  sie^ 
aby  niniejsza  nota  wraz  z  odpowiedzia  Ambasady 
na  nia  stanowity  porozumienie  miedzy  obu  Rzadami, 
ktdre  wejdzie  w  zycie  po  pisemnej  notyfikacji  o 
spelnieniu  wewnetrznych  procedur  obu  Rzad6w". 

Ministerstwo  Spraw  Zagranicznych  Polskiej 
Rzeczypospolitej  Ludowej  ma  zaszczyt  zakomunikowad,  ze 


Ambasada 

Standw  Zjednoczonych  Ameryki 

w     Warszawie 
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Rzad  Polskiej  Rzeczypospolitej  Ludowej  wyraza  zgode  na 
przedluzenie  Porozumienia  miedzy  Rzadem  Polskiej  Rzeczypospo- 
litej Ludowej  a  Rzadem  Standw  Z jednoczonych  Ameryki  dotycza- 
cego  ryboldwstwa  wzdluz  wybrzezy  Standw  Zjednoczonych 
Ameryki,  podpisanego  dnia  2  sierpnia  1976  roku  do  dnia 
31  grudnia  1985  r.  Rzad  Polskiej  Rzeczypospolitej  Ludowej 
zgadza  sie  rdwniez,  aby  powolana  nota  Departamentu  Stanu 
z  dnia  7  marca  1984  r.  wraz  z  odpowiedzia  Ministerstwa 
Spraw  Zagranicznych  Polskiej  Rzeczypospolitej  Ludowej  stanowi 
iy  porozumienie  miedzy  obu  Rzadami,  ktdre  wejdzie  w  zycie 
po  pisemnej  notyfikacji  o  spelnieniu  wewnetrznych  procedur 
obu  Rzaddw. 

2.  Rza.d  Polskiej  Rzeczypospolitej  Ludowej  uwaza, 
ze  powyzsze  przedluzenie  Porozumienia  miedzy  Rzadem  Polskiej 
Rzeczypospolitej  Ludowej  a  Rzadem  Standw  Zjednoczonych 
Ameryki  dotycza.ce  ryboldwstwa  wzdluz  wybrzezy  Standw 
Zjednoczonych  Ameryki  z  dnia  2  sierpnia  1976  r.  oznacza 
przywrdcenie  realizacji  wszystkich  postanowieri  tego  Porozu- 
mienia, lacznie  z  postanowieniami  odnoszacymi  sie  do  prawa 
dostepu  polskich  statk<5w  rybackich  do  polowdw  w  strefie 
ochrony  ryboldwstwa  Standw  Zjednoczonych  oraz  kwot  polowo- 
wych. 

3.  Zgodnie  z  przekazanym  odrebnie  stanowiskiem 
Rzad  Polskiej  Rzeczypospolitej  Ludowej  jest  zdania,  ze 
omawiana  wspdlpraca  w  dziedzinie  ryboldwstwa  powinna  byd 
trwala  i  diugofalowa,  oparta  o  odpowiednie  gwarancje  prawne. 
Gwarancje  takie  moglyby  zostad  sprecyzowane  w  drodze  aneksu 
do  obecnie  obowiazujacego  Porozumienia,  a  trwale  rozwia^zanie 
powinno  sie  znaleid  w  nowej  umowie  ryboldwczej  miedzy 
Rzadem  Polskiej  Rzeczypospolitej  Ludowej  a  Rzadem  Standw 
Zjednoczonych  Ameryki. 

Ministerstwo  Spraw  Zagranicznych  korzysta 
z  okazji,  by  ponowid  Ambasadzie  wyrazy  swego  wysokiego 
powazania. 


Warszawa,  dnia  30   marca  1984  roku •/^ft'ffijjV  J 


^T*/ 
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TRANSLATION 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Polish  People's 
Republic  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  in  Warsaw,  and  has  the  honor  to  inform  it  of 
the  following: 

1.  The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Polish  People's 
Republic  acknowledges  receipt  of  the  note  from  the  Department 
of  State  dated  March  7,  1984,  addressed  to  the  Embassy  of  the 
Polish  People's  Republic  at  Washington,  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  p.  4891.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Polish  People's 
Republic  has  the  honor  to  inform  the  Embassy  that  the 
Government  of  the  Polish  People's  Republic  has  given  its 
consent  for  the  extension  of  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  Polish  People's  Republic  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  Concerning  Fisheries  Off  The 
Coasts  of  the  United  States,  signed  August  2,  1976,  and  due  to 
expire  December  31,  1985.  The  Government  of  the  Polish 
People's  Republic  also  agrees  that  the  aforementioned  note  of 
the  Department  of  State,  dated  March  7,  1984,  together  with  the 
reply  from  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Polish 
People's  Republic  shall  constitute  an  Agreement  between  the  two 
Governments  which  shall  enter  into  force  following  written 
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notification  of  the  completion  of  the  internal  procedures  of 
the  two  Governments. 

2.  The  Government  of  the  Polish  People's  Republic  believes 
that  the  above  extension  of  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  Polish  People's  Republic  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  Concerning  Fisheries  Off  the 
Coasts  of  the  United  States  of  America,  dated  August  2,  1976, 
signifies  the  return  to  the  implementation  of  all  the 
provisions  of  this  Agreement,  including  the  provisions 
concerning  the  right  of  access  by  Polish  fishing  vessels 
desiring  to  fish  in  the  fishery  conservation  zones  of  the 
United  States,  as  well  as  to  the  fishing  quotas. 

3.  In  accordance  with  the  position  communicated  separately, 
the  Polish  People's  Republic  considers  that  the  cooperation 
under  discussion  in  the  area  of  fisheries  should  be  lasting  and 
of  a  long-range  nature,  based  on  proper  legal  guaranties.  Such 
guaranties  could  be  worked  out  more  precisely  by  means  of  an 
annex  to  the  Agreement  presently  in  force,  while  a  lasting 
solution  should  be  set  forth  in  a  new  fisheries  agreement 
between  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Embassy  the  assurances  of  its  high 
consideration. 
Warsaw,  March  30,  1984. 

[Ministry  stamp] 
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Aviation:  Airline  Remittance 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Kingston  March  22  and  30, 1984; 
Entered  into  force  March  30, 1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Jamaican  Ministry  of  Foreign  Affairs 


No.  94/84 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the 
Government  of  Jamaica  and  has  the  honor  to  refer   the  Ministry 
to  discussions  held  January  19  and  20,  1984,  in  Washington 
between  representatives  of  the  Government  of  Jamaica  and  the 
United  States  of  America  and  to  subsequent  discussions 
through  diplomatic  channels  in  Kingston  concerning  the 
conversion  and  remittance  of  U.S.  airline  Jamaican  dollar 
earnings.   These  discussions  resulted  in  the  following 
understanding : 

1.  The  Government  of  Jamaica  agrees  that  the  rate 
of  exchange  of  Jamaican  dollar  1.78  to  U.S.  one 
dollar  shall  apply  to  transactions  for  which 
applications  for  foreign  exchange  approval  were 
made  by  U. S. -designated  airlines  to  the  Bank  of 
Jamaica  prior  to  the  17th  of  June,  1983. 

2.  The  Government  of  Jamaica  agrees  that  remit- 
tances after  June  16,  1983  and  before  the 
unification  of  the  exchange  rate  on  November  24, 
1983  shall  be  at  the  rate  of  exchange  of  Jamaican 
dollars  2.80  to  U.S.  one  dollar. 

3.  The  U.S. -designated  airlines  and  the  Jamaican 
authorities  shall  negotiate  a  schedule  of  foreign 
exchange  payments  in  accordance  with  Paragraphs 

1  and  2  above.   The  results  of  these  negotiatic-s 
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shall  be  reported  to  the  Governments  of  the 

United  States  of  America  and  Jamaica. 

4.   The  parties  agree  that  the  conversion  and 

remittance  of  currency  for  the  periods  described 

above  will  be  as  favorable  as  that  accorded  any 

other  foreign  airline. 

If  this  understanding  is  acceptable  to  the  Government 
of  Jamaica,  the  Embassy  has  the  honor  to  propose  that  this 
note  and  the  Ministry's  reply  thereto  shall  constitute  an 
agreement  between  our  two  Governments  which  shall  enter 
into  force  on  the  date  of  the  Ministry's  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  the  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs  of  the  Government  of  Jamaica  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Kingston,  Jamaica,  March  22,  1984 
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The  Jamaican  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


358/505/50 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its 
compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  and  has  the  honour  to  refer  to  the  latter 's 
Note  No.  94/84,  dated  22nd  March  1984,  regarding 
discussions  held  January  19  and  20,  1984,  in  Washington 
between  representatives  of  the  Government  of  Jamaica 
and  the  Government  of  the  United  States  of  America,  and 
to  subsequent  discussions  through  diplomatic  channels 
in  Kingston  concerning  conversion  and  remittance  of 
Jamaican  dollar  earnings  by  the  U,S.  Airlines. 

The  Government  of  Jamaica  is  in  agreement  with 
the  following  understanding  as  stated  in  the  Note: 

1.  The  Government  of  Jamaica  agrees  that 
the  rate  of  exchange  of  Jamaican 
dollar  1.78  to  U.S.  one  dollar  shall 
apply  to  transactions  for  which 
applications  for  foreign  exchange 
approval  were  made  by  U,S . -designated 
airlines  to  the  Bank  of  Jamaica  prior 
to  the  17th  of  June,  1983. 

2.  The  Government  of  Jamaica  agrees  that 
remittances  after  June  16,  1983,  and 
before  the  unification  of  the  exchange 
rate  on  November  24,  1983,  shall  be  at 
the  rate  of  exchange  of  Jamaican 

dollars  2.80  to  U.S.  one  dollar. 
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3.   The  U.S. -designated  airlines  and  the 
Jamaican  authorities  shall  negotiate  a 
schedule  of  foreign  exchange  payments 
in  accordance  with  paragraphs  1  and  2 
above.   The  results  of  these  negotiations 
shall  be  reported  to  the  Governments  of 
the  United  States  of  America  and  Jamaica, 

4.  The  parties  agree  that  the  conversion  and 
remittance  of  currency  for  the  periods 
described  above  will  be  as  favourable  as 
that  accorded  any  other  foreign  airline, 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  also  confirms 
that  this  Note  and  the  Note  from  the  Embassy  of  the  United 

States  of  America  shall  constitute  an  agreement  between 

our  two  Governments  which  shall  enter  into  force  with  effect 

from  March  30,  1984,  the  date  of  this  reply. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Kingston,  Jamaica 
March  30,  1984 
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Narcotic  Drugs:  Illicit  Production  and  Traffic 

Agreement  amending  the  agreement  of  April  6, 1983,  as  amended. 
Signed  at  Belmopan  March  30, 1984; 
Entered  into  force  March  30, 1984. 
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AMENDMENTS  TO  THE  AGREEMENT 
BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  BELIZE 

FOR 

THE  CONTROL  OF  THE  ILLICIT  PRODUCTION  AND  TRAFFIC  OF  DRUGS 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Belize  agree  that  the  Agreement  for  the 
Control  of  Illicit  Production  and  Traffic  of  Drugs  signed 
at  Belmopan  on  April  6,  1983,  and  amended  on  August  11,  198  3, 
September  15,  1983,  and  September  28,  1983, f1]  will  be  further 
amended  as  follows: 

Article  III,  Section  1  is  amended  to  read: 

The  INM  will  provide  financing  of  up  to  U.S. 
$175,000  in  the  United  States  Government  fiscal  year 
1983  and  U.S.  $100,000  in  fiscal  year  1984  in  support 
of  the  cooperation  described  in  Article  I,  and  to 
provide  the  specific  equipment,  funds  to  support 
field  operations,  and  commodities  listed  in  the 
annex  to  this  agreement. 

The  Annex  to  the  Agreement  is  amended  to  add  the 
following  item  under  Paragraph  1: 

(e)  funding  on  a  one-time  basis  of  U.S.  $100,000 
in  fiscal  year  1984  funds  in  support  of  a 
Belizean  manual  eradication  and  interdiction 
operation  against  marijuana. 


GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  GOVERNMENT  OF  BELIZE 

STATES  OF  AMERICA 


*r«<r->-— ^7 


By:   ^ y  By: 


Malcolm  R.  Barnebey  V.  H.  Courtena-y 

Ambassador  Minister  of  Home  Affairs 


Belmopan,  Belize 
March  30,  1984 
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PERU 

Economic  Assistance:  Disaster  Relief  and 
Rehabilitation 

Agreement  signed  at  Lima  July  20, 1983; 
Entered  into  force  July  20, 1983. 
And  amending  agreements 
Signed  at  Lima  September  30, 1983; 
Entered  into  force  September  30, 1983. 
And  signed  at  Lima  October  1 7, 1983; 
Entered  into  force  October  1 7, 1983. 
And  signed  at  Lima  March  30, 1984; 
Entered  into  force  March  30, 1984. 
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CONVENIO  DE  PROYECTO 
PROJECT  AGREEMENT 


ENTRE 
BETWEEN 


LA  REPUBLICA  DEL  PERU 
THE  REPUBLIC  OF  PERU 


Y 

AND 


LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


PARA 
FOR 


PROYECTO  DE  AYUDA  PARA  DESASTRES  Y  REHABILITACION 
DISASTER  RELIEF  AND  REHABILITATION  PROJECT 


Prlstaao  A.I.D.  No.  527-W-082 

A.I.D.  Loan  No.  527-W-082 

Fecha:   Julio  20,  1983 
Date:    July  20,  1983 

Proyecto  A.I.D.  No.  527-0277 

A.I.D.  Project  No.  527-0277 
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CONVENIO  DE  PROYECTO  de  fecha  20  de  Julio 
de  1983  (el  "Convenio"),  antre  la 
Republica  del  Peru  (el  "Preatatario")  y 
los  Estados  Unidos  de  America,  actuando  a 
traves  de  la  Agenda  para  el  Desarrollo 
Internacional  ("A.I.D."). 


PROJECT  AGREEMENT  dated  July  20,  1983  (the 
"Agreement")  between  the  Republic  of  Peru 
("Peru"),  and  the  United  States  of  America, 
acting  through  the  Agency  for  International 
Development  ("A.I.D."). 


ARTICULO  1:   EL  C0NVENI0 

El  objeto  de  este  Convenio  es  eatablecer 
el  entendimiento  de  las  partes  arriba 
nombradas  ("Partes")  con  relacidn  a  la 
ejecuci6n  par  el  Peru  del  Proyecto 
descritp  a  continuaci6n,  (el  "Proyecto") 
y  con  relaci6n  a  la  financiaci6n  del 
Proyecto  por  las  Partes. 


ARTICLE  1:  THE  AGREEMENT 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out 
the  understandings  of  the  Parties  named 
above  ("Parties"}  with  respect  to  the 
undertaking  by  Peru  of  the  Project 
described  below  (the  "Project")  and  with 
respect  to  the  financing  of  the  Project  by 
the  Parties. 


ARTICULO  2:  EL  PROYECTO 


ARTICLE  2:   THE  PROJECT 


SECCION  2.1  Definicion  del  Proyecto.  El 
Proyecto  que  s'e  describe  mis  ampliamente 
en  el  Anexo  1,  consistira  en  establecer 
na  unidad  de  coordinacion  y  un  fondo  de 
reconstruccidn  mediante  el  f inanciamiento 
y  ejecuci6n  de  asistencia  tlcnica  y  ayuda 
de  emergencia  y  actividades  de 
rehabilitaci6n  en  las  a>eas  del  norte 
afectadaa  por  inundaciones,  ireas  de  la 
sierra  sur  afectadaa  por  la  sequia  y 
proyectos  relacionados  con  desastres  en 
otras  Ireas  del  pais.  El  Anexo  1, 
adjunto,  amplia  la  definici6n  del 
Proyecto  anterior.  Dentro  de  los  limites 
de  la  definicidn  del  Proyecto  antes 
mencionado,  los  elementos  de  la 
descripci6n  arapliada  enunciados  en  el 
Anexo  1,  podrin  aer  cambiados  mediante 
acuerdos  por  escrito  de  los 
respresentantes  autorizados  de  las 
Partes,  nombrados  en  la  Secci6n  9.2,  sin 
necesidad  de  una  enmienda  formal  en  este 
Convenio.  En  el  Anexo  1  se  identifican 
aquellos  elementos  del  Proyecto  que  son 
financiados  con  fondos  de  la  Donaci6n  y 
los  que  financiados  con  fondos  del 
Prlstsmo. 


SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The 
Project,  which  is  further  described  in 
Annex  1 ,[.'.]  will  conaist  of  making  operational 
a  coordinating  unit  and  a  reconstruction 
fund  through  the  financing  and 
implementation  of  technical  assistance  and 
emergency  relief  and  rehabilitation 
activities  in  the  northern  flood  areas, 
southern  sierra  drought  areas,  and 
disaster-related  projects  in  other  areas  of 
Peru.  Annex  1,  attached,  amplifies  the 
above  definition  of  the  Project.  Within 
the  limits  of  the  above  definition  of  the 
Project,  elements  of  the  amplified 
description  stated  in  Annex  1  may  be 
changed  by  written  agreement  of  the 
authorized  representatives  of  the  Parties 
named  in  Section  9.2,  without  formal 
amendment  of  this  Agreement.  Annex  1 
identifies  those  elements  of  the  Project 
for  which  Grant  financing  will  be  employed, 
and  those  for  which  Loan  financing  will  be 
employed. 


1  Not  printed.  Available  from  the  Office  of  Treaty  Affairs,  Department  of  State. 
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SECCION  2.2.   Naturaleza  Creciente  de  la 
Donacion  y  Pr£staroo. 


SECTION   2.2. 
Grant  and  Loan. 


Incremental   Nature   of   the 


(a)  La  contribuc  i6n  de  la  A.I.D.  a  la 
porci6n  del  Proyecto  financiado  con  la 
Donaci6n,  ser6  provi6ta  en  cuotas,  la 
primera  de  las  cuales  estara  disponible 
de  acuerdo  con  la  Secci6n  3.1.  Las 
cuotas  subsiguientes  de  hasta 
US$3,000,000  para  completar  la  Donacion 
total  hasta  US$4,000,000,  estaran  sujetas 
a  la  disponibilidad  de  los  fondos  por  la 
A.I.D.  para  este  proposito,  y  al 
entenditniento  mutuo  de  las  Partes,  al 
xnomento  de  que  proceda  cada  cuota. 


(a)  A.I.D. '8  contribution  to  the 
Grant-financed  portion  of  the  Project  will 
be  provided  in  increments,  the  initial  one 
being  made  available  in  accordance  with 
Section  3.1.  Subsequent  increments 
amounting  to  US$3,000,000  for  a  total 
life-of-project  Grant  funding  of  up  to 
US$4,000,000,  will  be  subject  to  the 
availability  of  funds  to  A.I.D.  for  this 
purpose  and  to  mutual  agreement  of  the 
Parties,  at  the  time  of  each  increment,  to 
proceed. 


(b)  La  contribucion  de  la  A.I.D.  a  la 
porcion  del  Proyecto  financiado  con  el 
Pr£stamo,  sera  provista  en  cuotas,  la 
primera  de  las  cuales  estara  disponible 
de  acuerdo  con  la  Secci6n  3.1.  Las 
cuotas  subsiguientes  de  hasta 
US$1,000,000  para  completar  el  Prestamo 
total  hasta  US$4,000,000,  estaran  sujetas 
a  la  disponibilidad  de  los  fondos  por  la 
A.I.D.  para  este  proposito  y  al 
entendimiento  mutuo  de  las  Partes,  al 
momento  de  que  proceda  cada  cuota. 


(b)  A.I.D.'s  contribution  to  the 
Loan-financed  portion  of  the  Project  will 
also  be  provided  in  increments,  the  initial 
one  being  made  available  in  accordance  with 
Section  3.1.  Subsequent  increments 
amounting  to  US$1,000,000  for  a  total 
life-of-project  Loan  funding  of  up  to 
US$4,000,000,  will  be  subject  to  the 
availability  of  funds  to  A.I.D.  for  this 
purpose  and  to  mutual  agreement  of  the 
Parties,  at  the  time  of  each  increment,  to 
proceed. 


(c)  Dentro  de  la  Fecha  Final  de 
Asistencia  del  Proyecto,  especificada  en 
este  Convenio,  la  A.I.D.,  en  base  a 
consultas  con  el  Peru,  puede  especificar 
mediante  Cartas  de  Ejecuci6n  del 
Proyecto,  periodos  de  tiempo  apropiados 
para  la  utilizaci6n  de  los  fondos 
provistos  por  la  A.I.D.  bajo  cualquier 
cuota  individual. 


(c)  Within  the  overall  Project  Assistance 
Completion  Date  stated  in  this  Agreement, 
A.I.D.,  based  upon  consultation  with  Peru, 
may  specify  in  Project  Implementation 
Letters  appropriate  time  periods  for  the 
utilization  of  funds  provided  by  A.I.D. 
under  an  individual  increment. 


ARTICULO  3:  FINANCIAMIENTO 


ARTICLE  3;   FINANCING 


SECCION  3.1.  El  Prestamo  y  la  Donacion  . 
Para  asistir  al  Peru  a  cubrir  los  costos 
de  desarrollo  del  Proyecto,  A.I.D.,  de 
acuerdo  con  la  Ley  de  Ayuda  Extranjera  de 
1961  y  sus  enmiendas,  conviene  en  donar 
al  Peru,  bajo  los  t^rminos  de  este 
Convenio,   una  cantidad  que  no  excederd 


SECTION  3.1.  The  Loan  and  Grant.  To  assist 
Peru  to  meet  the  costs  of  carrying  out  the 
Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign 
Assistance  Act  of  1961,  as  amended,[jj  agrees 
to  grant  Peru  under  the  terms  of  this 
Agreement  not  to  exceed  One  Million  U.S. 
Dollars  (US$1,000,000)  ("Grant")  and  to 


1  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §2151 
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de  Un  Millon  de  U.S.  D61ares 
(US$1,000,000)  ("Donacidn"),  y  en  prestar 
al  Peru,  bajo  los  t£rminos  dc  este 
Convenio,  una  cantidad  que  no  excedera 
los  Tres  Millones  de  U.S.  D61ares 
(USS3.000.000)  ("Prestamo").  El  monto 
total  de  desembolsos  bajo  el  Prestamo  se 
denoinina  "Capital".  El  Prestamo  y  la 
Donacion  juntos  se  denorainan  la 
"Asistencia."  Toda  referenda  al 
f  inane  iamiento  con  la  Donaci6n  y  con  el 
Prestamo  en  este  Convenio  y  sus  Anexos, 
esta  sujeta  a  las  condiciones  de  la 
Seccion  2.2. 


lend  Peru  under  the  terms  of  this  Agreement 
an  amount  not  to  exceed  Three  Million  U.S. 
Dollars  (US$3,000,000)  ("Loan").  The 
aggregate  amount  of  disbursements  under  the 
Loan  is  referred  to  as  "Principal".  The 
Loan  and  the  Grant  together  are  referred  to 
as  the  "Assistance."  All  references  to 
Grant-financing  and  Loan-financing  in  this 
Agreement  and  its  Annexes  are  subject  to 
the  conditions  in  Section  2.2. 


La  Asistencia  puede  ser  utilizada  para 
financiar  costos  en  U.S.  D61ares  (tal 
como  se  define  para  atnbos  en  la  Secci6n 
7.1)  y  costos  en  Soles  Oro  Peruanos  (tal 
como  se  define  en  la  Seccion  7*2)  de 
biene6  y  servicios  necesarios  para  el 
Proyecto. 


The  Assistance  may  be  used  to  finance  U.S. 
Dollar  costs  (as  defined  in  Section  7.1) 
and  Peruvian  Soles  Oro  costs  (as  defined  in 
Section  7.2)  of  goods  and  services  required 
for  the  Project. 


SECCION  3.2.   Recursos  Aportados  por  el 
nrestatario  para  el  Proyecto. 


SECTION   3.2. 
Project. 


Peruvian  Resources   for  the 


(a)  El  Peru  conviene  en  suministrar  o 
hacer  que  se  suministre  al  Proyecto, 
todos  los  fondos,  ademas  de  los  del 
Prestamo  y  la  Donaci6n,  y  todos  los 
recursos  necesarios  para  llevar  a  cabo  el 
Proyecto  en  forma  eficaz  y  oportuna. 


(a)  Peru  agrees  to  provide  or  cause  to  be 
provided  for  the  Project  all  funds,  in 
addition  to  the  Loan  and  Grant,  and  all 
other  resources  required  to  carry  out  the 
Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 


(b)  Los  recursos  suministrados  por  el 
Peru  para  el  Proyecto  no  podran  ser 
menores  que  el  equivalente  de  Dos 
Millones  Setecientos  Mil  U.S.  D61ares 
(US$2,700,000),  incluyendo  los  costos 
originados  en  base  a  prestaciones  "en 
especies". 


(b)  The  resources  provided  by  Peru  for  the 
Project  will  be  not  less  than  the 
equivalent  of  Two  Million  Seven  Hundred 
Thousand  U.S.  Dollars  (US$2,700,000), 
including  costs  borne  on  an  "in  kind"  basis. 


SECCION   3.3.   Fecha   de   Terminacion   de 
Asistencia  del  Proyecto. 

(a)  La  Fecha  de  Terminaci6n  de  Asistencia 
del  Proyecto  ("FTAP"),  que  es  el  20  de 


SECTION  3.3.  Project  Assistance  Completion 
Date . 

(a)  The  Project  Assistance  Completion  Date 
("PACD")  which  is  July  20,  1986,  or  such 
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julio  de  1986,  o  cualquier  otra  fecha  que 
^as  Partes  convengan  por  escrito,  es  la 
recha  en  la  cual  las  Partes  estiman  que 
todos  los  servicios  y  bienes  financiados 
bajo  el  Prestamo  y  la  Donacion  habran 
sido  realizados,  y  todos  los  bienes 
financiados  bajo  el  Prestamo  y  la 
Donacion  habran  sido  suministrados  para 
el  Proyecto  tal  como  se  contempla  en  este 
Convenio. 


other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 
writing,  is  the  date  by  which  the  Parties 
estimate  that  all  services  financed  under 
the  Loan  and  Grant  will  have  been  performed 
and  all  goods  financed  under  the  Loan  and 
Grant  will  have  been  furnished  for  the 
Project  as  contemplated  in  this  Agreement. 


(b)  A  menos  que  A.I.D.  conviniese  en  otra 
forma  por  escrito,  A.I.D.  no  emitira  o 
aprobara  documentacion  que  autorice 
desembolsos  del  Prestamo  o  la  Donacion 
por  servicios  realizados  despues  de  la 
FTAP  o  por  bienes  suministrados  al 
Proyecto,  tal  como  se  contempla  en  este 
Convenio,  despues  de  la  FTAP. 


(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing,  A.I.D.  will  not  issue  or  approve 
documentation  which  would  authorize 
disbursement  under  the  Loan  or  the  Grant 
for  services  performed  subsequent  to  the 
PACD  or  for  goods  furnished  for  the 
Project,  as  contemplated  in  this  Agreement, 
subsequent  to  the  PACD. 


(c)  Las  solicitudes  de  desembolso, 
acompafladas  de  la  documentaci6n 
sustentatoria  necesaria  prescrita  en  las 
Cartas  de  Ejecuci6n  del  Proyecto,  deberan 
ser  recibidas  por  A.I.D.  o  cualquier 
banco  descrito  en  la  Seccion  8.1,  a  mis 
tardar  nueve  (9)  meses  despues  de  la  FTAP 
j  en  otro  periodo  convenido  por  A.I.D. 
por  escrito.  Despues  de  este  periodo, 
A.I.D.,  dando  aviso  por  escrito  al  Peru 
puede,  en  cualquier  momento,  reducir  en 
su  total idad  o  en  parte  el  monto  del 
Prestamo  o  la  Donacion  por  el  cual  no  ha 
recibido  las  correspondientes  solicitudes 
de  desembolso  acompafladas  de  la 
documentaci6n  sustentatoria  necesaria 
requerida  en  las  Cartas  de  Ejecuci6n  del 
Proyecto  con  anterioridad  a  la  fecha  de 
expiracion  de  dicho  periodo. 


(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied 
by  necessary  supporting  documentation 
prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  are  to  be  received  by  A.I.D.  or 
any  bank  described  in  Section  8.1  no  later 
than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or 
such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in 
writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving 
notice  in  writing  to  Peru,  may  at  any  time 
or  times  reduce  the  amount  of  the  Loan  or 
Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which 
requests  for  disbursement,  accompanied  by 
necessary  supporting  documentation 
prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  were  not  received  before  the 
expiration  of  said  period. 


ARTICULO  4:  TERMINOS  DEL  PRESTAMO 


ARTICLE  4;   LOAN  TERMS 


SECCION  4.1.  Interns.  El  Peru  pagara  a 
A.I.D.  intereses  que  se  devengaran  a  la 
tasa  del  dos  por  ciento  (22)  anual 
durante  los  diez  (10)  aflos  siguientes  a 
partir  de  la  fecha  del  primer  desembolso 


SECTION  4.1 
A.I.D.  interest 


Interest.   Peru  will 
which  will  accrue 


pay  to 
at  the 


rate  of  two  percent  (2%)  per  annum  for  ten 
(10)  years  following  the  date  of  the  first 
disbursement  of  the  Loan  hereunder  and  at 


TIAS  10977 


35  UST] 


Peru — Economic  Assistance — July  20,  1983 


4909 


el  Prestamo  y  a  la  tasa  del  tres  por 
ciento  (32)  anual  de  ahi  en  adelante 
sobre  el  saldo  adeudado  del  Capital  y 
sobre  todo  interes  vencido  y  pendiente  de 
pago.  El  interns  sobre  el  saldo  adeudado 
del  Capital  se  devengara  desde  la  fecha 
(segun  se  define  en  la  Seccion  8.5)  de 
cada  desembolso  respectivo  del  Prestamo  y 
se  pagara  semestralmente.  El  primer  pago 
del  interns  vencera  y  sera  pagadero  a  mas 
tardar  seis  (6)  meses  despu6s  del  primer 
desembolso  del  Prestamo,  en  una  fecha  que 
sera  especificada  por  A.I.D. 


the  rate  of  three  percent  (3%)  per  annum 
thereafter  on  the  outstanding  balance  of 
Principal  and  on  any  due  and  unpaid 
interest.  Interest  on  the  outstanding 
principal  balance  will  accrue  from  the  date 
(as  defined  in  Section  8.5)  of  each 
respective  disbursement  of  the  Loan,  and 
will  be  payable  semiannually.  The  first 
payment  of  interest  will  be  due  and  payable 
no  later  than  six  (6)  months  after  the 
first  disbursement  of  the  Loan,  on  a  date 
to  be  specified  by  A.I.D. 


SECCION  4.2.  Amortizaci6n  del  Prestamo. 
El  Peru  amortizara  el  Capital  a  A.I.D. 
dentro  de  lo_s  veinticinco  (25)  aflos 
computables  a  partir  de  la  fecha  del 
primer  desembolso  del  Prestamo  en 
treintiun  (31)  cuotas  semestrales 
aproximadamente  iguales  de  Capital  e 
intereses.  La  primera  cuota  del  Capital 
sera  pagadera  nueve  y  medio  (9  1/2)  aflos 
despues  de  la  fecha  en  la  cual  vence  el 
rimer  pago  de  intereses  de  acuerdo  a  la 
Seccion  4.1.  A.I.D.  proporc ionara  al 
Peru  un  plan  de  amortizacion  de  acuerdo 
con  la  presente  Seccion,  despuds  del 
desembolso  final  bajo  el  Prestamo. 


SECTION  4.2.  Repayment.  Peru  will  repay 
the  Principal  to  A.I.D.  within  twenty-five 
(25)  years  from  the  date  of  the  first 
disbursement  of  the  Loan  in  thirty-one  (31) 
approximately  equal  semi-annual 
installments  of  Principal  and  interest. 
The  first  installment  of  Principal  will  be 
payable  nine  and  one-half  (9  1/2)  years 
after  the  date  on  which  the  first  interest 
payment  is  due  in  accordance  with  Section 
4.1.  A.I.D.  will  provide  Peru  with  an 
amortization  schedule  in  accordance  with 
this  Section  after  the  final  disbursement 
under  the  Loan. 


SECCION  4.3.  Aplicaci6n,  Moneda  y  Lugar 
de  Pago.  Todos  los  pagos  de  intereses  y 
Capital  del  Prestamo  deberao  ser 
efectuados  en  U.S.  D61ares  y  seran 
aplicados  primero  al  pago  de  los 
intereses  adeudados  y  despues  a  la 
amortizacion  del  Capital.  A  menos  que 
A.I.D.  especificara  de  otra  manera  por 
escrito,  todos  estos  pagos  deberan  ser 
efectuados  al  Contralor,  Oficina  de 
Administraci6n  Financiera,  Agencia  para 
el  Desarrollo  Internacional ,  Washington, 
D.C.  20523,  U.S.A.,  y  se  consideraran 
efectuados  a  su  recepcion  en  la  Oficina 
de  Admin is tracidn  Financiera. 


SECTION  4.3.  Application,  Currency  and 
Place  of  Payment.  All  payments  of  interest 
and  Principal  hereunder  will  be  made  in 
U.S.  Dollars  and  will  be  applied  first  to 
the  payment  of  interest  due  and  then  to  the 
repayment  of  Principal.  Except  as  A.I.D. 
may  otherwise  specify  in  writing,  payments 
will  be  made  to  the  Controller,  Office  of 
Financial  Management,  Agency  for 
International  Development,  Washington,  D.C. 
20523,  U.S.A.  and  will  be  deemed  made  when 
received  by  the  Office  of  Financial 
Management. 
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CCION  U. 4.  Pago  Adelantado.  Al  pago  de 
todos  los  intereses  y  reintegros  entonces 
vencidos,  el  Peru  puede  pagar  por 
adelantado,  sin  ningun  otro  cargo,  todo  o 
parte  del  Capital.  A  menos  que  A.I.D. 
conviniese  de  otra  forma  por  escrito, 
dichos  pagos  adelantados  seran  aplicados 
a  las  cuotas  de  Capital  en  orden  inverso 
a  su  vencimiento 


SECTION  4.4.  Prepayment.  Upon  payment  of 
all  interest  and  any  refunds  then  due,  Peru 
may  prepay,  without  penalty,  all  or  any 
part  of  the  Principal.  Unless  A.I.D. 
otherwise  agrees  in  writing,  any  such 
prepayment  will  be  applied  to  the 
installments  of  Principal  in  the  inverse 
order  of  their  maturity. 


SECCION    4.5.    Renegociacion    de 
T^rminos  del  Prestamo. 


los 


SECTION  4.5.  Renegotiation  of 
Terms. 


(a)  El  Peru  y  A.I.D.  acuerdan  en 
negociar,  en  todo  tiempo  en  que 
cualquiera  de  las  Partes  pudiera 
requerir,  una  aceleraci6n  de  la 
amort  izac  ion  del  Prestamo,  en  el  caso  de 
que  hubiese  una  mejora  significative  y 
continuada  de  las  perspectivas  y  posici6n 
financieras  y  econ6micas  externas  e 
internas  del  Peru  que  le  permitan  pagar 
el  Capital  y  los  intereses  en  un  plazo 
mas  corto. 


(a)  Peru  and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at 
such  time  or  times  as  either  may  request, 
an  acceleration  of  the  repayment  of  the 
Loan  in  the  event  that  there  is  any 
significant  and  continuing  improvement  in 
the  internal  and  external  economic  and 
financial  position  and  prospects  of  Peru, 
which  enable  Peru  to  repay  the  Loan  on 
a  shorter  schedule. 


(b)  Cualquier  pedido  de  cualquiera  de  las 
Partes  a  la  otra  de  asi  negociar,  se  hara 
de  acuerdo  a  la  Secci6n  9.1  y  dark  el 
nombre  y  direcci6n  de  la  persona  o 
personas  que  representaran  a  la  Parte 
solicitante  en  dicha  negociacion. 


(b)  Any  request  by  either  Party  to  the 
other  to  so  negotiate  will  be  made  pursuant 
to  section  9.1  and  will  give  the  name  and 
address  of  the  person  or  persons  who  will 
represent  the  requesting  Party  in  such 
negotiations. 


(c)  Dentro  de  los  treinta  (30)  dias 
despuis  de  la  entrega  de  la  solicitud  de 
negociaci6n,  la  Parte  requerida 
comunicara  a  la  otra,  de  acuerdo  a  la 
Seccion  9.1,  el  nombre  y  direccion  de  la 
persona  o  personas  que  la  representaran 
en  tales  negociaciones. 


(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery 
of  a  request  to  negotiate,  the  requested 
Party  will  communicate  to  the  other, 
pursuant  to  Section  9.1,  the  name  and 
address  of  the  person  or  persons  who  will 
represent  the  requesting  Party  in  such 
negotiations. 


(d)  Los  representantes  de  las  Partes  se 
reuniran  para  llevar  a  cabo  las 
negociaciones  a  mas  tardar  treinta  (30) 
dias  despu£s  de  la  entrega  de  la 
comunicacion  de  la  Parte  requerida 
conforme  a  la  subseccion  (c).  Las 
negociaciones  se  llevaran  a  cabo  en  el 


(d)  The  representatives  of  the  Parties  will 
meet  to  carry  on  negotiations  no  later  than 
thirty  (30)  days  after  delivery  of  the 
requested  Party's  communication  under 
sub-section  (c).  The  negotiations  will 
take  place  at  a  location  mutually  agreed 
upon  by  the  representatives  of  the  Parties, 
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lugar  que  se  convenga  mutuamente  por  los 

representantes  de  las  Partes,   salvo  que 

en  ausencia  de  un  convenio  mutuo,  las 

negociaciones    tendran    lugar    en  el 

Ministerio    de    Econoinia,    Finanzas  y 
Comercio  (MEFC)  Lima,  Peru. 


provided  that,   in  the  absence   of  mutual 
agreement,  the  negotiations  will  take  place 
at  the  Office  of  the  Ministry  of  Economy, 
Finance  and  Commerce  (MEFC)  in  Lima,  Peru. 


SECCION  4.6.  Terminacion  luego  del  Pago 
Total.  Al  pagarse  completamente  el 
Capital  y  todos  los  intereses  devengados, 
este  Convenio  y  todas  las  obligaciones 
del  Peru  y  A.I.D.  relacionadas  con  las 
disposiciones  de  este  Convenio  feneceran, 
con  excepcion  de  cualesquier  obligaciones 
originadas  por  gastos  de  los  fondos  de  la 
Donacion. 


SECTION  4.6.  Termination  on  Full  Payment. 
Upon  payment  in  full  of  the  Principal  and 
any  accrued  interest,  this  Agreement  and 
all  obligations  of  the  Parties  hereunder 
will  terminate,  except  with  respect  to  any 
obligations  arising  out  of  the  expenditure 
of  Grant  funds. 


ARTICULO  5:   CONDICIONES  PREVIAS 
AL  DESEMBOLSO 


ARTICLE  5:   CONDITIONS  PRECEDENT 
TO  DISBURSEMENT 


SECCION  5.1.  Primer  Desetnbolso  (Prestatno 
y  Donacion).  Con  anterioridad  al  primer 
desembolso  del  Prestatno  o  de  la  Donacion, 
o  a  la  emision  por  parte  de  A.I.D.  de  la 
documentacidn  conforme  a  la  cual  se 
efectuara  el  desembolso,  el  Peru  debera, 
excepto  que  A.I.D.  conviniera  de 
diferente  modo  por  escrito,  proporcionar 
a  A.I.D.  en  la  forma  y  sustancia  que  sean 
satisf actorias  a  A.I.D.: 


SECTION  5.1.  Initial  Disbursement  (Loan  and 
Grant) .  Prior  to  the  first  disbursement 
under  the  Loan  or  Grant,  or  to  the  issuance 
by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to 
which  disbursement  will  be  made,  Peru  will, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.: 


(a)  Un  dictamen  emitido  por  el  Director 
General  de  la  Direcci6n  General  de 
Asesoria  Juridica  del  Ministerio  de 
Economia,  Finanzas  y  Comercio,  u  otro 
asesor  legal  aceptable  a  A.I.D.,  en  el 
sentido  de  que  este  Convenio  ha  sido 
debidamente  autorizado  y/o  ratificado  por 
el  Peru  y  celebrado  en  su  nombre  y  que 
constituye  una  obligaci6n  valida  y 
legalmente  exigible  del  Peru  en 
conformidad  con  todos  sus  terrainos;  y 


(a)  A  legal  opinion  of  the  Director  General 
of  the  General  Department  of  Legal  Counsel 
of  the  Ministry  of  Economy,  Finance  and 
Commerce,  or  other  counsel  acceptable  to 
A.I.D.  to  the  effect  that  this  Agreement 
has  been  duly  authorized  and/or  ratified 
by,  and  executed  on  behalf  of  Peru,  and 
that  it  constitutes  a  valid  and  legally 
binding  obligation  of  Peru  in  accordance 
with  all  of  its  terms;  and 


(b)  Una  declaraci6n  del  nombre  de  la 
persona  que  representa  al  Peru  y 
desempefla  el  cargo  que  se  especifica  en 


(b)  A  statement  of  the  name  of  the  person 
holding  or  acting  in  the  office  of  Peru 
specified  in  Section  9.2  and  of  any 
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la  Seccion  9.2  y  de  cualquier 
representante  adicional,  junto  con  el 
facsiinil  de  la  firma  de  cada  persona 
especificada  en  dicha  declaraci6n. 


additional  representatives,  together  with  a 
specimen  signature  of  each  person  specified 
in  such  statement. 


SECCION 
A.I.D. 


5.2. 
haya 


Notif icaci6n. 


Cuando   la 
que    las 


determmado 
condiciones  previas  espec if icadas  en  las 
Seccion  5.1  hayan  sido  cutnplidas,  se 
notificara  al  Peru  con  prontitud. 


Notification. 


SECTION   5.2. 

has    determined    that 

precedent   specified   in 


the 
Section 
been  met,  it  will  promptly  notify  Peru. 


When   A.I.D. 
conditions 
5.1   have 


SECCION  5.3.  Plazos  para  las  Condiciones 
Previas.  Si  todas  las  condiciones 
especif  icadas  en  la  Seccion  5.1  no  se 
cumplieran  dentro  de  los  noventa  (90) 
dias  a  partir  de  la  fecha  de  este 
Convenio  o  en  una  fecha  posterior  que 
A.I.D.  conviniera  por  escrito,  A.I.D. 
puede,  segun  su  criterio,  terminar  este 
Convenio  mediante  aviso  por  escrito  al 
Peru. 


SECTION  5.3.  Terminal  Dates  for  Conditions 
Precedent.  If  all  the  conditions  specified 
in  Section  5.1  have  not  been  met  within 
ninety  (90)  days  from  the  date  of  this 
Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may 
agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option, 
may  terminate  this  Agreement  by  written 
notice  to  Peru. 


ARTICULO  6:   COMPROMISOS  ESPECIALES 


ARTICLE  6;  SPECIAL  COVENANTS 


SECCION  6.1.  Evaluacion  del  Proyecto.  Las 
Partes  acuerdan  en  establecer  un  programa 
de  evaluacion  como  parte  del  Proyecto.  A 
menos  que  las  Partes  acuerden  de  otro 
modo  por  escrito,  el  programa  incluira, 
durante  la  implementacion  del  Proyecto  y 
en  una  o  mas  fechas  de  ahi  en  adelante: 
(a)  la  evaluaci6n  del  progreso  hacia  el 
logro  de  los  objetivos  del  Proyecto,  (b) 
identif icacion  y  evaluacion  de  las  areas 
problematic  as  o  apremiantes  que  puedan 
impedir  dicho  logro,  (c)  diagnostico  de 
la  forma  en  que  tal  informaci6n  puede  ser 
utilizada  para  ayudar  a  solucionar  tales 
problemas,  y  (d)  evaluacion,  hasta  el 
grado  que  sea  factible,  del  impacto  del 
Proyecto  en  el  desarrollo  general  del 
area. 


SECTION  6.1.  Project  Evaluation.  The 
Parties  agree  to  establish  an  evaluation 
program  as  part  of  the  Project.  Except  as 
the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  the 
program  will  include,  during  the 
implementation  of  the  Project  and  at  one  or 
more  points  thereafter:  (a)  evaluation  of 
progress  toward  attainment  of  the 
objectives  of  the  Project;  (b) 
identification  and  evaluation  of  problem 
areas  or  constraints  which  may  inhibit  such 
attainment;  (c)  assessment  of  how  such 
information  may  be  used  to  help  overcome 
such  problems;  and  (d)  evaluation,  to  the 
degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  Project. 


SECCION  6.2.  Otras  Estipulaciones.  Peru 
acuerda  que,  excepto  que  A.I.D. 
conviniera  de  otra  forma  por  escrito; 


SECTION    6.2. 
covenants   that 


Other    Covenants 


except   as 
otherwise  agree  in  writing: 


A.I.D. 


Peru 
may 
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a)  El  Peru  desarrollara  y  proporcionara 
a  A.I.D.  para  su  aprobacion  los  criterios 
para  f  inane  iaroiento  que  se  usaran  en  la 
selecci6n  de  los  subproyectos  relaciona- 
dos  con  desastres; 


(a)  Peru  will  develop  and  provide  to 
A.I.D.  for  approval  the  criteria  to  be  used 
by  Peru  in  selecting  disaster-related 
subprojects  for  financing; 


(b)  El  Peru  mantendra  registros  y 
cuentas  separadas,  que  sean  satisfacto- 
rias  a  A.I.D.,  para  los  subproyectos  y 
actividades  financiados  por  A.I.D.; 


(b)  Peru  will  maintain  separate  records 
and  accounts  of  A.I.D.  financed  subprojects 
and  activities  satisfactory  to  A.I.D.; 


(c)  El  Peru  proporcionara  el  personal 
adecuado  y  los  fondos  necesarios  para  el 
funcionamiento  de  la  unidad  central  de 
coordinacion;  y 


(c)  Peru  will  provide  adequate  personnel 
and  funds  for  the  functioning  of  the 
central  coordinating  unit;  and 


(d)  La  utilizacion  y  arreglos  con 
respecto  a  los  Soles  Oro  Peruanos 
generados  bajo  los  Convenios  P.L.  480 
Titulo  I  y  TitulO  II  de  asistencia  para 
desastres  seran  en  confonnidad  con  el 
Anexo  1  de  este  Convenio  y  satisfactorios 
A.I.D. 


(d)  The  utilization  of  and  arrangements 
with  respect  to  Peruvian  Soles  Oro 
generated  under  P.L.  480  Title  I  and  Title 
II  Agreements  for  disaster  assistance  will 
be  consistent  with  Annex  1  of  the  Agreement 
and  satisfactory  to  A.I.D. 


SECCION    6.3. 
Convenio.      No 


Gastos 


Previos 


al 


obstante 


alguna 


estipulaci6n  en  sentido  contrario,  los 
fondos  de  A.I.D.  para  el  Proyecto  pueden 
ser  usados  para  financiar  los  costos 
elegibles  del  Proyecto  relacionados  con 
la  ayuda  de  emergencia  y  actividades  de 
rehabilitaci6n,  subproyectos  relacionados 
con  desastres  y  otros  gastos  del  Proyecto 
incurridos  el  17  de  junio  de  1983,  o  en 
una  fecha  posterior. 


SECTION 


6.3. 


Pre-Agreement 


Costs, 


Notwithstanding  any  provision  herein  to  the 
contrary,  A.I.D.  Project  funds  may  be  used 
to  finance  eligible  Project  costs  related 
to  emergency  relief  and  rehabilitation 
activities,  disaster-related  subprojects 
and  other  Project  costs  incurred  on  or 
after  June  17,  1983. 


ARTICULO  7:   FUENTES  DE 
ADQUISICION 


ARTICLE  7;  PROCUREMENT 
SOURCE 


SECCION   7.1 
(Pre s tamo  y 


del  Prestat 
la  Seccion 


Costos  en  U.S.  D61ares 
Donaci6n) .  Los  desembolsos 
y  la  Donaci6n  de  acuerdo  a 
1  para  los  costos  en  U.S. 


SECTION  7.1.  U.S.  Dollar  Costs  (Loan  and 
Grant) .  Disbursements  under  the  Loan  and 
the  Grant  pursuant  to  Section  8.1  for  U.S. 
Dollar  CostsC'U.S.  Dollar  Costs")  will  be 
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Dolares  ("Costos  en  U.S.  Dolares")  seran 
utilizados  exc  lusivatnente  para  financiar 
los  costos  de  bienes  y  servicios 
necesarios  para  el  Proyecto,  que  tengan 
su  fuente,  origen  y  nac ional idad ,  para 
bienes  y  servicios  financiados  por  el 
Prestamo  en  paises  incluidos  en  el  C6digo 
Geografico  941  de  A.I.D.  y  para  bienes  y 
servicios  financiados  por  la  Donacion  en 
el  Codigo  000  de  A.I.D.  en  vigencia  al 
tiempo  de  hacerce  los  pedidos  o  de 
suscribirse  los  contratos  para  tales 
bienes  y  servicios  ("Costos  en  U.S. 
Dolares")  excepto  que  A.I.D.  conviniera 
de  otra  forma  por  escrito  y  excepto  lo 
previsto  en  el  Anexo  2  (Anexo  de 
Estipulaciones  Standard  para  el  Convenio 
de  Proyecto  Combinado  de  Prestamo  y 
Donaci6n)  Seccion  C.l  (b) ,  con  respecto 
al  seguro  maritime  Los  costos  de 
transporte  maritimo  seran  financiados 
bajo  el  Prestamo  solamente  para 
embarcaciones  con  bandera  de  registro  del 
Peru  o  paises  incluidos  en  el  Codigo  941, 
excepto  que  A.I.D.  conviniera  de  otra 
forma  por  escrito.  Los  costos  de 
transporte  maritimo  se  financiaran  bajo 
la  Donacion  solamente  en  barcos  con 
bandera  de  registro  de  los  Estados 
Unidos,  excepto  que  A.I.D.  conviniera  de 
otra  forma  por  escrito. 


used  exclusively  to  finance  the  costs  of 
goods  and  services  required  for  the  Project 
having  their  source,  origin  and  nationality 
for  Loan-financed  goods  and  services  in 
countries  included  in  Code  941  and  for 
Grant-financed  goods  and  services  iri  Code 
000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as 
in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or 
contracts  entered  into  for  such  goods  and 
services,  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing}  and  except  as  provided  in 
Annex  2  (Combined  Loan  and  Grant  Project 
Agreement  Standard  Provisions  Annex) 
Section  C.l(b)  with  respect  to  marine 
insurance.  Ocean  transportation  costs  will 
be  financed  under  the  Loan  only  on  vessels 
under  flag  registry  of  Peru  or  countries 
included  in  A.I.Di  Geographic  Code  941, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing.  Ocean  transportation  costs  will 
be  financed  under  the  Grant  only  on  vessels 
under  flag  registry  of  the  United  States, 
except  as  A.I.D.  may  Otherwise  agree  in 
writing. 


SECCION  7.2.  Costos  en  Soles  Pro  Peruanos 
(Prestamo  y  Donaci6n).  Los  desembolsos 
del  Prestamo  y  la  Donacidn,  de  acuerdo  a 
la  Seccion  8.2,  seran  utilizados 
exclusivamente  para  financiar  los  costos 
de  bienes  y  servicios  necesarios  para  el 
Proyecto  que  tengan  su  nacionalidad, 
fuente  y,  excepto  que  A.I.D.  conviniera 
en  otra  forma  por  escrito,  su  origen  en 
el  Peru  ("Costos  en  Soles  Oro  Peruanos"). 


SECTION   7.2. 


Peruvian   Soles   Oro   Costs 


(Loan  and  Grant) .  Disbursements  under  the 
Loan  and  the  Grant  pursuant  to  Section  8.2, 
will  be  used  exclusively  to  finance  the 
costs  of  goods  and  services  required  for 
the  Project  having  their  nationality, 
source  and,  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing,  their  origin  in  Peru 
("Soles  Oro  Costs"). 
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ARTICULO  8.   DESEMBOLSOS 


ARTICLE  8;   DISBURSEMENTS 


SECCION  8.1.  Desembolsos  para  los  Costos 
en  U.S.  Dolares. 

(a)  Despu^s  del  cumplimiento  de  las 
condiciones  previas,  el  Peru  puede 
obtener  desembolso  de  fondos  del  Pr£stamo 
para  costos  en  U.S.  D61ares  de  bienes,  o 
servicios  requeridos  para  el  Proyecto  de 
acuerdo  con  los  terminos  de  este 
Convenio,  por  medio  de  uno  de  los 
siguientes  metodos  que  se  convinieran  de 
mutuo  acuerdo; 


SECTION  8.1, 
Costs. 


Disbursements  for  U.S. Dollar 


(a)  After  satisfaction  of  conditions 
precedent,  Peru  may  obtain  disbursement  of 
funds  under  the  Loan  and  the  Grant  for  the 
U.S.  Dollar  Costs  of  goods  or  services 
required  for  the  Project  in  accordance  with 
the  terras  of  the  Agreement,  by  such  of  the 
following  methods  as  may  be  mutually  agreed 
upon; 


(1)  presentando  a  A.I.D.,  junto  con 
la  documentaci6n  sustentatoria  necesaria 
estipulada  en  las  Cartas  de  Ejecucion  del 
Proyecto,  solicitudes  de  reembolso  por 
dichos  bienes  y  servicios,  o  solicitudes 
para  que  A.I.D.  obtenga  articulos  y 
servicios  por  cuenta  del  Peru  para  el 
Proyecto;  o 

(2)  solicitando  a  A.I.D.  que  emita 
Cartas    de    Compromiso    por    montos 

ecificos;  (A)  a  uno  o  mas  bancos  de 
los  Estados  Unidos,  aceptables  a  A.I.D., 
comprometiSndose  A.I.D.  a  reembolsar  a 
dicho  banco  o  bancos  por  pagos  hechos  por 
ellos  a  los  contratistas  o  proveedores 
bajo  Carta  de  Credito  o  en  otra  forma, 
por  tales  bienes  y  servicios,  o  (B) 
directamente  a  uno  o  mas  contratistas  o 
proveedores,  comprometiendose  A.I.D.  a 
pagar  a  dichos  contratistas  o 
proveedores,  mediante  Cartas  de  Credito  o 
en  otra  forma,  por  tales  bienes  o 
servicios. 

(b)  Los  gastos  bancarios,  incurridos  por 
el  Peru  en  conexion  con  las  Cartas  de 
Compromiso  y  las  Cartas  de  Credito,  seran 
financiados  por  el  Pr£stamo  y  la  Donacion 
a  menos  que  el  Peru  de  instrucciones  a 
A.I.D.  antic ipadamente  de  lo  contrario. 
Otros  gastos  que  las  Partes  puedan 
acordar,  pueden  tambien  ser  financiados 
bajo  el  Pr^stamo  y  la  Donacion. 


(1)  by  submitting  to  A.I.D.  with 
necessary  supporting  documentation  as 
prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  requests  for  reimbursement  for 
such  goods  and  services,  or  requests  for 
A.I.D.  to  procure  commodities  or  services 
on  behalf  of  Peru  for  the  Project;  or 


(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue 
Letters  of  Commitment  for  specified  amounts 
to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to 
A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such 
bank  or  banks  for  payments  made  by  them  to 
contractors  or  suppliers,  under  Letter  of 
Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or 
services,  or  directly  to  one  or  more 
contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D. 
to  pay  such  contractors  or  suppliers, 
through  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for 
such  goods  or  services. 


(b)  Banking  charges  incurred  by  Peru  in 
connection  with  Letters  of  Commitment  and 
Letters  of  Credit  will  be  financed  under 
the  Loan  and  the  Grant  unless  Peru 
instructs  A.I.D.  in  advance  to  the 
contrary.  Such  other  charges  as  the 
Parties  may  agree  to  may  also  be  financed 
under  the  Loan  and  the  Grant. 
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ECCION  8.2.  Desetnbolsos  para  los  Costos 
en  Soles  Oro  Peruanos. 


SECTION   8»2.   Disbursement   for   Peruvian 
Soles  Oro  Costs. 


(a)  Despues  del  cumplimiento  de  1*8 
condiciones  previas,  el  Peru  puede 
obtener  desembolso  de  fondos  del  Prestamo 
y  la  Donacion  para  los  Costos  en  Sole6 
Oro  Peruanos  requeridos  por  el  Proyecto, 
de  acuerdo  con  los  terminos  de  este 
Convenio,  presentando  a  A.I.D.  la 
documentacidn  sustentatoria  necesaria 
prescrita  en  las  Cartas  de  Ejecucion  del 
Proyecto,  solicitudes  para  financiar 
dichos  costos. 


(a)  After  satisfaction  of  conditions 
precedent,  Peru  may  obtain  disbursement  of 
funds  under  the  Loan  and  the  Grant  for 
Peruvian  Soles  Oro  CoBts  required  for  the 
Project  in  accordance  with  the  terms  of 
this  Agreement,  by  submitting  to  A.I.D., 
with  necessary  supporting  documentation  as 
prescribed  irt  Project  Implementation 
Letters,  requests  to  finance  such  costs. 


(b)  Los  Soles  Oro  Peruanos  necesarios 
para  tales  desembolsos  pueden  ser 
obtenidos; 


(b)  The  Peruvian  Soles  Oro  needed  for  such 
disbursement  hereunder  may  be  obtained: 


(1)  por  A.I.D.  tnediante  la  compra 
con  U.S.  Ddlares  de  los  Soles  Oro 
Peruanos  que  posee  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos,  o 


(1)  by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S. 
Dollars  by  purchase  or  from  Peruvian  Soles 
Oro  already  owned  by  the  U.S.  Government;  or 


(2)  por  A.I.D.  solicitando  al  Peru 
la  disponibilidad  de  moneda  local  para 
cubrir  tales  costos  y,  poniendo  a 
disposici6n  del  Peru  a  trav£s  de  la 
apertura  o  emnienda  por  A.I.D.  de  una 
Carta  de  Credito  Especial  a  favor  del 
Peru  o  de  su  representante,  una  cantidad 
de  U.S.  Ddlares  equivalente  al  monto  de 
Soles  Peruanos  aportado  por  el  Peru,  los 
cuales  seran  utilizados  para 
adquisiciones  de  los  Estados  Unidos  bajo 
procedimientos  apropiados  descritos  en 
Cartas  de  Ejecuci6n  del  Proyecto. 


(2)  by  A.I.D.  requesting  Peru  to  make 
available  the  Peruvian  Soles  Oro  for  such 
costs,  and  thereafter  making  available  to 
Peru  through  the  opening  or  amendment  by 
A.I.D.  of  Special  Letters  of  Credit  in 
favor  of  Peru  or  its  designee,  an  amount  of 
U.S.  Dollars  equivalent  to  the  amount  of 
Peruvian  Soles  Oro  made  available  by  Peru, 
which  dollars  will  be  utilized  for 
procurement  from  the  United  States  under 
appropriate  procedures  described  in  Project 
Implementation  Letters. 


El  equivalente  en  U.S.  Ddlares  de  los 
Soles  Oro  Peruanos  puestos  a  disposicidn 
en  virtud  de  este  convenio  sera,  en  el 
caso  de  la  subseccidn  (b)  (1)  anterior, 
el  monto  en  U.S.  Ddlares  requeridos  por 
A.I.D.  para  obtener  los  Soles  Oro 
Peruanos  de  acuerdo  con  las  disposiciones 
de  la  Seccion  8. A,  y  en  el  caso  de  la 
subseccion  (b)  (2),  la  cantidad  caiculada 
a  la  tasa  de  cambio  especificada  en  el 


The  U.S.  Dollar  equivalent  of  the  Peruvian 
Soles  Oro  made  available  hereunder  will  be, 
in  the  case  of  subsection  (b)  (1)  above, 
the  amount  of  U.S.  Dollars  required  by 
A.I.D.  to  obtain  the  Peruvian  Soles  Oro  in 
accordance  with  the  provisions  of  Section 
8.4.,  and,  in  the  case  of  subsection  (b) 
(2)  above,  an  amount  calculated  at  the  rate 
of  exchange  specified  in  the  applicable 
Special  Letter  of  Credit  Implementation 


TI  AS  10977 


35  UST] 


Peru — Economic  Assistance — July  20,  1983 


4917 


Memorandum  de  Ejecucion  de   la  Carta  de 

Credito   Especial   en   la   fecha   de  la 

apertura   o   enmienda   de   la   Carta  de 
Credito  Especial. 


Memorandum  hereunder  as  of  the  date  of  the 
opening  or  amendment  of  the  applicable 
Special  Letter  of  Credit. 


SECCION  8.3.  Otras  Formas  de  Desembolsos. 
Los  desembolsos  del  Prestamo  y  de  la 
Donacion  pueden  tambien  hacerse  a  traves 
de  otros  medios  legales  que  las  Partes 
convengan  por  escrito. 


SECTION  8.3.  Other  Forms  of  Disbursement. 
Disbursements  of  the  Loan  and  the  Grant 
may  also  be  made  through  such  other  legal 
means  as  the  Parties  may  agree  to  in 
writing. 


SECCION  8.4.  Tipo  de  Cambio.  Excepto  en 
el  caso  de  que  se  estipule  mas 
especif icamente  en  la  Seccion  8.2,  si  los 
fondos  provistos  por  el  Prestamo  son 
introducidos  al  Peru  por  A.I.D.  o 
cualquier  entidad  publica  o  privada  con 
el  objeto  de  llevar  a  cabo  obligaciones 
de  A.I.D.  bajo  este  Convenio,  el  Peru 
hara  los  arreglos  que  sean  necesarios  a 
fin  de  que  tales  fondos  puedan  ser 
convertidos  en  Soles  Oro  Peruanos  a  la 
tasa  mas  alta  de  cambio  que,  al  tiempo  de 
m   conversion,  no  sea  ilegal  en  el  Peru. 


SECTION  8.4.  Rate  of  Exchange.  Except  as 
may  be  more  specifically  provided  under 
Section  8.2,  if  funds  provided  under  the 
Loan  and  the  Grant  are  introduced  into  Peru 
by  A.I.D.  or  any  public  or  private  entity 
for  purposes  of  carrying  out  obligations  of 
A.I.D.  hereunder,  Peru  will  make  such 
arrangements  as  may  be  necessary  so  that 
such  funds  may  be  converted  into  Peruvian 
Soles  Oro  at  the  highest  rate  of  exchange 
which,  at  the  time  the  conversion  is  made, 
is  not  unlawful  in  Peru. 


SECCION  8.5.  Fecha  de  los  Desembolsos. 
Se  considerara  que  A.I.D.  ha  efectuado 
los  desembolsos;  (a)  en  la  fecha  en  que 
A.I.D.  haga  los  desembolsos  al  Peru  o  a 
su  delegado,  o  a  un  banco,  contratista  o 
proveedor  en  confonnidad  a  una  Carta  de 
Compromiso  contrato  u  orden  de  compra; 
(b)  en  la  fecha  en  que  A.I.D.  desembolse 
al  Peru  o  a  su  delegado,  los  Oro  Soles 
Peruanos  adquiridos  de  acuerdo  con  la 
Seccion  8.2.  (b)(1);  o  (c)  en  el  caso  de 
desembolsos  de  acuerdo  a  la  Seccion  8.2. 
(b)(2),  en  la  fecha  en  que  A.I.D. 
apertura  o  enmienda  la  Carta  Especial  de 
Credito. 


SECTION 


1.5. 


Date 


of 


Disbursement . 


Disbursements  by  A.I.D.  will  be  deemed  to 
occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes 
a  disbursement  to  Peru  or  its  designee,  or 
to  a  bank,  contractor  or  supplier  pursuant 
to  a  Letter  of  Commitment,  contract,  or 
purchase  order;  (b)  on  the  date  on  which 
A.I.D.  disburses  to  Peru  or  its  designee 
Peruvian  Soles  Oro  acquired  in  accordance 
with  Section  8.2  (b)(1),  or  (c)  if  the 
Soles  Oro  is  obtained  in  accordance  with 
Section  8.2  (b)(2),  on  the  date  on  which 
A.I.D.  opens  or  amends  the  Special  Letter 
of  Credit  there  referred  to. 


ARTICULO  9.   MISCELANEOS 


ARTICLE  9:   MISCELLANEOUS 


SECCION   9.1.   Comunicaciones 
aviso,    solicitud, 
comunicacion  dada, 


Cualquier 

documento   u   otra 

hecha  o  enviada  por 


SECTION 
request 


9.1, 


Communications. 


Any  notice, 
communication 


document  or  other 
submitted  by  either  Party  to  the  other 
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cualquier  Parte  a  la  otra  en  relaci6n  con 
el  presente  Convenio,  debera  ser  por 
escrito  o  por  telegratna  o  cable,  y  se 
considerara  como  debidamente  dada  o 
enviada  a  la  otra  Parte  a  la  siguiente 
direccion. 


under  this  Agreement  will,  be  in  writing  or 
by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed 
duly  given  or  ient  when  delivered  to  such 
Party  at  the  following  address. 


Al  Peru: 


To  Peru; 


Direcci6n  Postal 

Ministerio  de  Economia, 
Finanzas  y  Comercio 
Lima,  Peru 


Mail  Address: 

Ministry  of  Economy, 
Finance  and  Commerce 
Lima,  Peru 


Direcci6n  Cablegrafica 
MINECONOMIA 
Lima,  Peru 


Cable  Address. - 

MINECONOMIA 
Lima,  Peru 


con  copia  a  la 

Direccion  General  de 
Credito  Publico 


with  copy  to 

General  Directorate  of 

Public  Credit 


A  la  A.I.D. 


TO  A.I.D.; 


Direccidn  Postal; 

Misi6n  Economics  de  los 
Estados  Unidos  en  el  Peru 
a/c  Embajada  de  los  Estados 
Unidos 
Lima,  Peru 


Mail  Address; 

United  States  A.I.D. 
Mission  to  Peru 
c/o  United  States  Embassy 
Lima,  Peru 


Direcci6n  Cablegrafica. 
US AID,  AMEMBASSY 
Lima,  Peru 


Cable  Address; 
USAID,  AMEMBASSY 
Lima,  Peru 


Todas  estas  comunicaciones  seran  en 
Ingl6s,  a  menos  que  las  Partes  convengan 
lo  contrario  por  escrito.  Otras 
direcciones  pueden  substituir  a  las 
arriba  especif icadas  previo  aviso  por 
escrito. 


All  such  communications  will  be  in  English 

unless   the   Parties   otherwise  agree   in 

writing.     Other    addresses  may    be 

substituted  for  the  above  upon  the  giving 
of  prior  notice. 
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SECCION  9.2.  Representantes.  Para  todos 
los  propositos  relativos  d  este  Convenio, 
el  Peru  estara  representado  por  la 
persona  que  desempefie,  titular  o 
interinamente  el  cargo  de  Director 
General  de  Credito  Publico  y  A.I.D. 
estara  represenfada  per  la  persona  que 
desempefie,  titular  o  interinamente,  el 
cargo  de  Director  de  la  Misi6n,  quienes 
podran  designar  representantes 
adicionales  mediante  aviso  por  escrito, 
para  cualquier  proposito,  excepto  el  de 
ejercer  la  facultad  de  la  Seccidn  2.1,  de 
revisar  elementos  de  la  descripcion 
ampliada  en  el  Anexo  1.  Los  nombres  de 
los  representantes  del  Peru  con 
facsimiles  de  sua  firmas,  seran 
proporcionados  a  A.I.D.,  que  puede 
aceptar  como  debidamente  autorizado 
cualquier  instrumento  firraado  por  tales 
representantes  en  la  ejecucion  de  este 
Convenio  hasta  recibir  notificaci6n 
escrita  de  revocacion  de  sus  poderes. 


SECTION  9.2.  Representatives.  For  all 
purposes  relevant  to  this  Agreement,  Peru 
will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  the 
Director  General  of  Public  Credit  and 
A.I.D.  will  be  represented  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  office 
of  Mission  Director,  each  of  whom,  by 
written  notice  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes  other  than 
exercising  the  power  under  Section  2.1  to 
revise  elements  of  the  amplified 
description  in  Annex  1.  The  names  of  the 
representatives  of  Peru  with  specimen 
signatures,  will  be  provided  to  A.I.D., 
which  may  accept  as  duly  authorized  any 
instrument  signed  by  such  representatives 
in  implementation  of  this  Agreement,  until 
receipt  of  written  notice  of  revocation  of 
their  authority. 


SECCION  9.3  Anexo  de  Estipulaciones 
Standard.  Se  adjunta  a  este  Convenio  y 
forma  parte  del  mismo  un  "Anexo  de 
Estipulaciones  Standard  para  el  Convenio 
de  Proyecto  Combinado  de  Prestamo  y 
Donaci6n"  (Anexo  2). 


SECTION  9.3.  Standard  Provisions  Annex. 
"Combined  Loan  and  Grant  Project  Agreement 
Standard   Provisions   Annex"   (Annex   2)QiJ  ia 
attached   to   and   forms   part   of   this 
Agreement. 


SECCION  9.4,  Idioma  del  Convenio.  El 
presente  Convenio  ha  aido  preparado  en 
dos  versiones,  Ingl^a  y  Espaflol.  En  caso 
que  existiera  ambiguedad  o  conflicto 
entre  las  raismaa,  la  versi6n  en  Ingles 
prevalecera. 


SECTION  9.4.  Language  of  Agreement.  This 
Agreement  is  prepared  in  both  English  and 
Spanish.  In  the  event  of  ambiguity  or 
conflict  between  the  two  versions,  the 
English  language  version  will  control. 


EN  TESTIMONIO  DE  LO  CUAL,  la  Republica 
del  Peru  y  los  Estados  Unidos  de  America, 
actuando   cada   cual   por   medio   de   su 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Republic  of  Peru 
and  the  United  States  of  America,  each 
acting  through  its  duly  authorized 


1  Not  printed.  Available  from  the  Office  of  Treaty  Affairs,  Department  of  State. 
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respective)  representante  debidaroente 
autorizado,  hao  suscrito  el  presence 
Gnvenio  en  sus  nombres  y  lo  han  otorgado 
en  el  dia  y  el  afio  raencionados  eo  el 
encabezaraiento. 


representative,  have  caused  this  Agreement 
to  be  signed  io  their  names  and  delivered 
as  of  the  day  and  year  fir6t  above  written. 


REPUBLICA  DEL  PERU 

Republic  of  peru 

7  V 

Fdo./s;  *    '     ■■'*■''*■'  '  s<-c  , 
Titulo:  Ministro  de  Economia; 
Finanzas  y  Coroercio 
Minister  of  Economy, 
Finance  and  Commerce- 


['] 


Title; 


['] 


Fdo.Vs:  

Titulo;  Jefe,  Instituto  Nacional 

\.^    de  Desatr-ol'Io 
Title;   Ch~Tef7  National  Development 
Institute 


UNITED  STi  TES  OF  AMERICA 


ESTADOS  U 


s/fdo. 
Title; 


IDOS  DE  AMERICA 


m 


^m 


Ambassador,  United  States 


of  America 
Titulo;  Embajador,   Estados 
Unidos  de  America 


Title;   USAID/Peru  Mission  Director 
Titulo; 'Director,  USAID/Peru 


__-['] 


1  Carlos  A.  Rodriguez  Pastor. 

2  Juan  de  Madalengoitia. 

3  Frank  V.  Ortiz. 

4  John  Sanbrailo. 
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[AMENDING  AGREEMENTS] 


ENK1ENDA  No. 

DMO 

AMENDMENT  Mo. 

ONE 

A 

TO 

COMVENIO  DE  PROYECTO 
PROJECT  AGREEMENT 


ENTRE 
BETWEEN 


LA  REPUBLICA  DEL  PERU 
THE  REPUBLIC  OF  PERU 


Y 
AMD 


LOS  ESTADOS  UN  I DOS  DE  AMERICA 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


PARA 
FOR 


PROYECTO  DE  AYUDA  PARA  DESASTRES  Y  REHABILITACION 
DISASTER  RELIEF  AMD  REHABILITATION  PROJECT 


A.I.D, 


to  A.I.D.  Mo.  527-W-082 
Loan  No.  527-W-082 


Proyocto  A.I.D.  Mo.  527-0277 
A.I.D.  Project  No.  527-0277 


Fecha: 
Date; 


Setiembre  30,  1983 
September  30,  1983 
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ENMIENDA  NO.  UNO,  de  fecha  30  de 
•etieabre  de  1983,  eotre  los  Estadoa 
Unidos  de  Aa^rica,  representado  por  la 
,encia  para  el  Desarrollo  InCemacional 
("A.I.D.")  y  la  Republics  del  Peru 
("Peru"): 


AMENDMENT  No.  ONE,  dated  September  30, 

1983,   between   the   United   States  of 

America,  acting  through  the  Agency  for 

International  Development  ("A.I.D.")  and 
the  Republic  of  Peru  ("Peru"); 


POR  CUANTO,  el  Peru  y  la  A.I.D. 
celebraron  un  Convenio  de  Proyecto  el  20 
de  julio  de  1983  (el  "Convenio")  para  el 
Proyecto  de  Ayuda  para  Dessstres  y 
Rehabilitaci6n  (el  "Proyecto");  y 


WHEREAS,  Peru  and  A.I.D.  entered  into  a 
Project  Agreement  dated  July  20,  1983 
(the  "Agreement")  for  the  Diaaater 
Relief  and  Rehabilitation  Project  (the 
"Project");  and 


POR  CUANTO,  A.I.D.  ha  acordado  prestar 
al  Peru  la  cantidad  de  Tres  Millonea  de 
D61area  de  loa  Estadoa  Unidoa 
(US$3,000,000)  bajo  loa  tlrminoe  del 
Convenio;  y 


WHEREAS,  A.I.D.  has  agreed  to  lend  Peru 
the  amount  of  Three  Million  United 
Statea  Dollare  (US$3,000,000)  under  the 
terms  of  the  Agreement;  and 


POR  CUANTO,  A.I.D.  ha  acordado  donar 
tambitfn  al  Peru  la  cantidad  de  Un  Mill6n 
de  D<5  lares  de  loa  Estadoa  Unidos 
(USi*  1,000, 000)  bajo  los  te*rainoa  del 
Convenio;  y 


WHEREAS,  A.I.D.  has  also  agreed  to  grant 
Peru  the  amount  of  One  Million  United 
Statea  Dollars  (US$1,000,000)  under  the 
terms  of  the  Agreement;  and 


POR  CUANTO,  el  Peru  y  la  A.I.D.  desean 
enmendar  el  Convenio  para  incrementar 
los  foodos  de  donaci6n  en  Seis  Millones 
Trescientos  Un  Mil  DcUares  de  los 
Estados  Unidos  (US$6,301,000)  siendo  el 
total  de  la  contribuci6n  en  donaci6n  de 
la  A.I.D.  de  Siete  Millones  Trescientos 
Un  Mil  D61ares  de  los  Estados  Unidos 
(US$7,301,000). 


WHEREAS,  Peru  and  A.I.D.  desire  to  amend 
the  Agreement  to  increase  the  amount  of 
grant  funding  by  Six  Million  Three 
Hundred  One  Thousand  United  States 
Dollars  (US$6,301,000)  bringing  the 
total  A.I.D.  grant  contribution  to  Seven 
Million  Three  Hundred  One  Thousand 
United  States  Dollars  (US$7,301,000). 


POR  LO  TANT0,  las  Partes  acuerdan  que  el 
Convenio  sea  enmendado  como  sigue; 


NOW  THEREFORE,  the  Parties  hereto  hereby 
agree  that  the  Agreement  shall  be 
amended  as  follows: 


1.   La  Secci6n  2.2(a)  del  Convenio  es 
enmendada  como  sigue: 


1.   Section  2.2(a)  of  the  Agreement  is 
amended  to  read,  as  follows: 


'SECCION  2.2. 


Naturaleza  Creciente  de 


la  Donaci6n  y  el  Pr 6a tamo. 

(a)   La  contribuci6n  de  la  A.I.D.  a  la 

porci6n  del  Proyecto  financiada  con  la 

iaci6n  sera  provista  en  cuotas,  la 


"SECTION  2.2.  Incremental  Nature  of  the 
Grant  and  Loan. 

(a)  A.I.D. 's  contribution  to  the 
Grant-financed  portion  of  the  Project 
will  be  provided   in  increments,   the 


TIAS  10977 


35  UST] 


Peru — Economic  Assistance — July  20,  1983 


4923 


mera  de  las  cuilei  por  un  monto  de 

US$1, 0U0, 000    ha    gido    pueita  a 

dieposici6n   de   conformidad    coo  la 
Secci6n  3.1  del  Convenio  de  Proyecto,  y 

la   segunda   cuota   por   un   nonto  de 

US$6,301,000  esti  aiendo  disponible  de 

acuerdo  con  la  Secci6n  3.1  enmendada  en 

la   Ermieoda   Ho.   Uno   al   Convenio  de 
Proyecto." 


initial  one  in  the  anount  of 
US$1,000,000  having  been  made  available 
in  accordance  vith  Section  3.1  of  the 
Project  Agreement,  and  the  second  one  in 
the  amount  of  US$6,301,000  being  made 
available  in  accordaoce  vith  amended 
Section  3.1  in  Amendment  No.  One  to  the 
Project  Agreement." 


2.    La   Secci<5n   3.1 
enmendada  como  sigue: 


del   Convenio   ea 


3.1, 


El 


Pr£stamo 


la 


"SECCION 

Donaci6n.  Para  aaistir  al  Perfi  a  cubrir 
loa  costos  para  llevar  a  cabo  el 
Proyecto,  A.l.D.  de  confomidad  con  la 
Ley  de  Ayuda  Extranjera  de  1961  y  sua 
enmiendas,  conviene  en  doner  al  Peru 
bajo  los  tlrminos  de  eate  Convenio,  una 
cantidad  que  no  exceda  de  Seia  Millonea 
Trescientos  Un  Mil  Dtflares  de  los 
Eatados  Unidos  (US$6,301,000)  que 
supleaeatan  el  US$1,000,000  previaaente 
donado,  ascendiendo  el  total  donado  a  la 
-ha  a  la  cantidad  de  US$7,301,000  (la 
onaci6n")  y  acuerda  en  prestar  al  Peril 
bajo  los  tlrminos  de  este  Convenio  una 
cantidad  que  no  exceda  de  Tres  Millones 
de  DcUares  de  los  Estados  Unidos 
(US$3,000,000)  (el  "PrSstamo") .  El 
monto  total  de  deaeabolsos  bajo  el 
Prestano  se  denomina  "Capital".  El 
Pr 6a  tamo  y  la  Donaci6n  juntos  se 
denominan  la  "Asistencia".  Toda 
referencia  al  f inane i ami ento  con  la 
Donaci6n  y  el  Prlstamo  en  este  Convenio 
y  sus  Anexos,  esta  sujeta  a  las 
condiciones  de  la  Seccion  2.2.  La 
Asisteacia  puede  ser  utilizada  para 
financier  costos  en  U.S.  Do'lares  (tal 
cooo  se  defioe  para  ambos  en  la  Secci6n 
7.1)  y  costos  en  Soles  Oro  Peruanos  (tal 
cooo  se  define  en  la  Secci6n  7.2)  de 
bienes  y  servicios  necesarios  para  el 
Proyecto." 

3.   La  Secci6n  3.2(b)  del  Convenio  es 
enmendada  como  sigue: 


2.  Section  3.1  of  the  Agreement  is 
amended  to  read  as  follows: 

"SECTION  3.1.  The  Loan  and  Grant.  To 
assist  Peru  to  meet  the  costs  of 
carrying  out  the  Project,  A.I.D., 
pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act 
of  1961,  aa  amended,  agrees  to  grant 
Peru  under  the  terms  of  this  Agreement 
an  amount  not  to  exceed  Six  Million 
Three  Hundred  One  Thousand  United  States 
Dollars  (US$6,301,000)  that  supplements 
US$1,000,000  previously  granted  for  a 
total  cumulative  amount  granted  to  date 
of  US$7,301,000  ("Grant")  and  agrees  to 
lend  Peru  under  the  terms  of  this 
Agreement  an  amount  not  to  exceed  Three 
Million  United  States  Dollars 
(US$3,000,000)  ("Loan").  The  aggregate 
amount  of  disbursements  under  the  Loan 
is  referred  to  as  "Principal".  The  Loan 
and  the  Grant  together  are  referred  to 
as  the  "Assistance".  All  references  to 
Grant-financing  and  Loan-financing  in 
this  Agreement  and  its  Annexes  are 
subject  to  the  conditions  in  Section 
2.2.  The  Assistance  may  be  used  to 
finance  U.S.  Dollar  costs  (as  defined  in 
Section  7.1)  and  Peruvian  Soles  Oro 
costs  (as  defined  in  Section  7.2)  of 
goods  and  services  required  for  the 
Project." 


3.   Section  3.2(b)  of  the  Agreement  is 
amended  to  read  as  follows: 
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b)  Lot  recursos  suministredoa  por  el 
Peru  p«r«  el  Proyecto  no  serin  aeoorei 
que  el  equivalence  de  Tree  Millonea 
Ochocientoa  Mil  D<5Ures  de  lo»  Estadoa 
Unidos  (US$3,800,000),  incluyeodo  los 
gaatoa  originadoa  en  baae  a  preatacionea 
en  "eapecie"." 


"(b)  The  resource*  provided  by  Peru  for 
the  Project  will  be  not  leaa  than  the 
equivalent  of  Three  Million  Eight 
Hundred  Thousand  United  States  Dollars 
(US$3,800,000),  including  coata  borne  on 
an  Min  kind"  basis." 


4.  En  la  Seccidn  B,  Reaultadoa  del 
Proyecto,  del  Anexo  1,  auprimir  la 
cantidad  de  "$4.2  nillonee"  y 
aubatitufrla  por  la  siguiente  "$8.65 
millones"* 


4.  In  Section  B,  Project  Outputs,  of 
Annex  1,  delete  the  amount,  "$4.2 
million"  and  substitute  in  lieu  thereof, 
"$8.65  million". 


5.  La  Seccitfn  E,  Plan  Financiero  del 
Anexo  1  del  Coovenio,  ea  anulada  y 
substitufda  por  la  siguiente  Secci6n  E 
revisada  que  se  encuentra  adjunta. 


5.  Section  E,  Financial  Plan,  of  Annex 
1  to  the  Agreement  is  hereby  deleted, 
and  the  revised  Section  E  attached 
hereto  is  substituted  in  lieu  thereof* 


La  presente  Enmienda  No.  Uno  del 
Convenio  ea  auacrita  aujeta  a 
ratificaci6n  por  el  Cobierno  del  Peru 
mediante  un  Decreto  Supremo.  Excepto  de 
expresamente  enmendado  o  modificado 
4uf,  el  Convenio  permanece  en  plena 
fuerza  y  vigencia. 


This  Amendment  No.  One  to  the  Agreement 
is  signed  subject  to  ratification  by  the 
Government  of  Peru  pursuant  to  a  Supreme 
Decree.  Except  as  expressly  amended  or 
modified  herein,  the  Agreement  remains 
in  full  force  and  effect. 


EN  FE  DE  LO  CUAL,  el  PerG  y  los  Estados 
Unidos  de  America,  a  trave's  de  sua 
respectivos  representantes,  debidamente 
autorizados  para  el  efecto  ban  suscrito 
esta  Eomienda  No.  Uno  en  sus  nombres  el 
dfa  y  aflo  que  aparecen  en  la  primera 
pigina. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  Peru  and  the  United 
Statea  of  America,  each  acting  through 
its  respective  duly  authorized 
representatives  have  caused  this 
Amendment  No.  One  to  be  signed  in  their 
Danes  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above  vritten. 


REPUBLICA  DEL  PERU//'/  / 

//// 


Por: 


?///'■•: 


Henry7  A.  Harman  Guerra 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


John  A.  Sanbrailo 


Director  General  de  Cr£dito 
Tftulo:  Publico 


Title:   Mission  Director,  USAID/Peru 
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Plan  Financiero 


E.     Financial  Plan 


En  el  Cuadro  1  se  presenta  un 
estimado  de  los  fondos  requeridos  para 
el  Proyecto  de  Ayuda  y  Rehabilitaci6n  de 
Desastres,  y  sus  posibles  usos.  Se  ha 
estimado  en  US$15,101  millones  el  costo 
inicial  del  Proyecto,  de  los  cuales 
US$3.8  millones  (25%)  seran  financiados 
por  el  Gobierno  Peruano  y  US$11,301 
millones  (75%)  seran  financiados  por 
AID.  A  su  vez,  la  contribuci6n  de  la 
AID  puede  dividirse  en  US$4.0  millones 
en  fondos  de  Prestamo  y  US$7,301 
millones  en  fondos  de  Donaci6n. 


Table  1  presents  an  estimate  of 
the  funding  required  for  the  Disaster 
Relief  and  Rehabilitation  Project,  and 
its  intended  uses.  The  initial  cost  of 
the  Project  is  estimated  at  $15,101 
million,  of  which  $3.8  million  (25 
percent)  will  be  financed  by  the  GOP  and 
$11,301  million  (75  percent)  will  be 
financed  by  AID.  The  AID  contribution, 
in  turn,  can  be  broken  down  into  $4.0 
million  in  loan  funding  and  $7,301 
million  dollars  in  grant  funding. 


El  Proyecto  tendra  una  duraci6n  de 
tres  afios.  Los  fondos  del  Prestamo 
serviran  para  financiar  aquellas 
actividades  tales  como  subproyectos  de 
desastre  y  rehabilitaci6n;  apoyo 
operacional  para  la  Oficina  del 
Proyecto,  IND,  y  las  CDDs;  y  contratos 
on  fir-mas  consultoras  locales  para 
asesorar  a  las  GDDs.  Los  fondos  de 
Donaci6n  serviran  para  financiar  la 
asistencia  tecnica  a  corto  y  largo  plazo 
y  contratos  con  firmas  consultoras 
locales.  Los  fondos  de  contrapart ida  del 
Peru,  serviran  para  financiar  el  apoyo 
operacional  de  la  Oficina  del  Proyecto", 
IND,  las  CDDs,  otras  agencias 
ejecutoras,  y  para  proyectos  de  ayuda  en 
desastres  y  rehabilitaci6n. 


The  Project  will  have  a  total  life 
of  three  years.  Loan  funding  will 
finance  such  activities  as  disaster 
relief  and  rehabilitation  subprojects; 
operational  support  for  the  Project 
Office,  NDI,  and  the  DDCs ;  and  contracts 
with  local  consulting  firms  to  assist 
the  DCCs.  Grant  funding  will  finance 
long-  and  short-term  technical 
assistance  and  contracts  with  local 
consulting  firms.  Peru's  counterpart 
will  finance  operational  support  for  the 
Project  Office,  NDI,  DDCs,  other 
implementing  agencies,  and  for  disaster 
relief  and  rehabilitation  subprojects. 
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Disaster  Relief  &  Rehabilitation  Project 
Summary  Financial  Plan  (USJOOO) 


Component 


Grant 


A.I.D. 


Loan 


Total 


GOP 
GOP 


Grand 
Total 


T.A.  and  Operational 
Support 

A.  Technical  Assist. 

-  short-term 

-  long-term 

-  Local  Cons.  Firms 

B.  Operational  Support 
Personnel,  Vehicles, 
Office  Equip. 

&  Others 


420      -       420 

3,080      -     3,080 

500    1,000   1,500 


950 


950 


500 


420 
3,080 
1,500 


1,450 


II.   Disaster  Relief  and 
Rehabilitation 
Sub-projects 

TOTAL 


7,301  4,000      11,301        3,800        15,101 


Proyecto  de  Ayuda  para  Desastres   y  Rehabilitacion 


I. 


II, 


Plan  Financ 

iero  Sumario  (US$000) 

A.I.D, 

GDP 

GDP 

Gran 

Component* 

Donac, 

Pr£stamc 

Total 

Total 

A.T.  Apj>yo  Operacional 

A.   Asistencia  Tlcnica 

-  A  Corto  Plezo 

420 

- 

420 

- 

420 

-  A  Largo  Plazo 

3,080 

- 

3,080 

- 

3,080 

-  Firmas  Consultoras 

Locales 

500 

1,000 

1,500 

- 

1,500 

B.   Apoyo  Opcracional 

Personal,  Vehiculos, 

Equipo  de  Oficina 

&  Otros 

- 

950 

950 

500 

1,450 

Subprqyectos  <}e  Ayuda 

para  Desestres  y 

RehabilTtacifin 

3,301 

2,050 

5,351 

3,300 

7,651 

TOTAL 

7,301 

4,000 

11,301 

3,800 

15,101 
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ENMIENDA  No.  DOS 
AMENDMENT  No.  TWO 


A 

TO 


CONVENIO  DE  PROYECTO 
PROJECT  AGREEMENT 


ENTRE 
BETWEEN 


LA  REPUBLICA  DEL  PERU 
THE  REPUBLIC  OF  PERU 


Y 

AND 


LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


PARA 
FOR 


PROYECTO  DE  AYUDA  PARA  DESASTRES,  REHABILITACION  Y  RECONSTRUCCION 
DISASTER  RELIEF,  REHABILITATION  AND  RECONSTRUCTION  PROJECT 


Prdstamo  A.I.D.  No.  527-W-082 
A.I.D.  Loan  No.  527-W-082 


Proyecto  A.I.D.  No.  527-0277 
A.I.D.  Project  No.  527-0277 


Fecha: 
Date: 


Octubre  17,  1983 
October  17,  1983 
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ENMIENDA  NO.  DOS,  de  fecha  17  de  octubre 
de  1983,  eatre  los  Estados  Unidos  de 
\m6rica,  representado  por  la  Agenda 
para  el  Desarrollo  Internacional 
("A.I.D.")  y  la  Reptiblica  del  Peru 
("Peru"); 


AMENDMENT  No.   TWO,   dated   October  17, 

1983,   between   the   United   States  of 

America,  acting  through  the  Agency  for 

International  Development  ("A.I.D.")  and 
the  Republic  of  Peru  ("Peru"): 


POR  CUANTO,  el  Peru  y  la  A.I.D. 
celebraron  un  Convenio  de  Proyecto  el  20 
de  julio  de  1983  para  el  Proyecto  de 
Ayuda  para  Desaetres  y  Rehabilitaci6n 
(el  "Proyecto"); 


WHEREAS,  Peru  and  A.I.D.  entered  into  a 
Project  Agreement  dated  July  20,  1983 
for  the  Disaster  Relief  and 
Rehabilitation  Project  (the  "Project"); 


POR  CUANTO,  el  Peru  y  la  A.I.D. 
celebraron  la  Enmienda  No.  Uno  a  dicho 
Convenio  de  Proyecto  el  30  de  setiembre 
de  1983  (Begun  enmienda,  el  "Convenio"); 


WHEREAS,  Peru  and  A.I.D.  entered  into 
Amendment  No.  One  dated  September  30, 
1983,  to  said  Project  Agreement  (as 
amended,  the  "Agreement"); 


POR  CUANTO,  A.I.D.  ha  acordado  prestar 
al  Peru  la  cantidad  de  Tres  Millones  de 
Ddlares  de  los  Estados  Unidos 
(US$3,000,000)  bajo  los  te'rminos  del 
Convenio; 


WHEREAS,  A.I.D.  has  agreed  to  lend  Peru 
the  amount  of  Three  Million  United 
States  Dollars  (US$3,000,000)  under  the 
terms  of  the  Agreement; 


POR  CUANTO,  A.I.D.  ha  acordado  donar 
tambien  al  Peru  la  cantidad  de  Siete 
Millones  Trescientos  Un  Mil  D61ares  de 
los  Estados  Unidos  (US$7,301,000)  bajo 
los  te'rminos  del  Convenio; 


WHEREAS,  A.I.D.  has  also  agreed  to  grant 
Peru  the  amount  of  Seven  Million  Three 
Hundred  One  Thousand  United  States 
Dollars  (US$7,301,000)  under  the  t< 
of  the  Agreement; 


POR  CUANTO,  el  Peru  y  la  A.I.D.  desean 
enmendar  el  Convenio  para  incrementar 
los  fondos  de  prgstamo  en  Veintitres 
Millones  de  D61ares  de  los  Estados 
Unidos  (US$23,000,000)  siendo  el  total 
de  la  contribuci6n  en  prlstamo  de  A.I.D. 
de  Veintiseis  Millones  de  Dolares  de  los 
Estados  Unidos  (US$26,000,000); 


WHEREAS,  Peru  and  A.I.D.  desire  to  amend 
the  Agreement  to  increase  the  amount  of 
loan  funding  by  Twenty  Three  Million 
United  States  Dollars  (US$23,000,000) 
bringing  the  total  A.I.D.  loan 
contribution  to  Twenty  Six  Million 
United  States  Dollars  (US$26,000,000); 


POR  CUANTO,  el  Peru  y  la  A.I.D.  desean 
enmendar  tambie'n  el  Convenio  para 
incrementar  los  fondos  de  donaci6n  en 
Cinco  Millones  Doscientos  Mil  D61ares  de 


WHEREAS,  Peru  and  A.I.D.  also  desire  to 
amend  the  Agreement  to  increase  the 
amount  of  grant  funding  by  Five  Million 
Two  Hundred   Thousand   United   States 
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Los  Estados  Unidos  (US$5,200,000)  siendo 
el  total  de  la  contribuci6n  en  donaci6n 
de  la  A.I.D.  de  Doce  Millones  Cuinientos 
Un  Mil  D61ares  de  los  Estados  Unidos 
(US$12,501,000);  y 


Dollars  (US$5,200,000)  bringing  the 
total  A.I.D.  grant  contribution  to 
Twelve  Million  Five  Hundred  One  Thousand 
United  States  Dollars  (US$12,501,000); 
and 


POR  CUAATO,  el  Peru  y  la  A.I.D.  desean 
enraendar  nuevamente  el  Convenio 
cambiarido  el  nombre  del  Proyecto. 


WHEREAS,  Peru  and  A.I.D.  further  desire 
to  amend  the  Agreement  by  changing  the 
name  of  the  Project. 


POR  LO  TANTO*  las  Partes  acuerdan  que  el 
Convenio  sea  enmendado  como  sigue; 


NOW  THEREFORE,  the  Parties  hereto  hereby 
agree  that  the  Agreement  shall  be 
amended  as  follows: 


1.  En  la  pagina  del  Convenio  donde 
aparece  el  tftulo  del  Proyecto,  suprimir 
las  paiabras  "Proyecto  de  Ayuda  para 
Desastres  y  Rehabilitaci6n"  y 
substitufrlas  por  las  siguientes 
"Proyecto  de  Ayuda  para  Desastres, 
Rehabilitaci6n  y  Reconstrucci6n". 


1.  On  the  title  page  of  the  Agreement, 
delete  the  words,  "Disaster  Relief  and 
Rehabilitation  Project"  and  substitute 
in  lieu  thereof,  "Disaster  Relief, 
Rehabilitation  and  Reconstruction 
Project". 


2.    La   Secci6n   2.2 
eniuendada  como  sigue: 


del   Convenio   es 


2.    Section  2.2   of   the  Agreement   is 
amended  to  read,  as  follows: 


"SECCION  2.2, 


Naturaleza  Creciente  de 


la  Donacion  y  el  Pr£stamo. 


"SECTION  2.2.   Incremental  Nature  of  the 
Grant  and  Loan. 


(a)  La  contribuci6n  de  la  A.I.D.  a  la 
porcifin  del  Proyecto  f inane iada  con  la 
Donaci6n  sera'  provista  en  cuotas,  la 
primera  de  las  cuales  por  un  monto  de 
US$1,000,000  ha  sido  puesta  a 
disposici6n  de  conformidad  con  la 
Secci6n  3.1  del  Convenio  de  Proyecto,  y 
la  segunda  cuota  por  un  monto  de 
US$6,301,000  ha  sido  puesta  a 
disposici6n  de  acuerdo  con  la  Secci6n 
3.1  emoendada  en  la  Enmienda  No.  Uno  al 
Convenio  de  Proyecto.  La  tercera  cuota 
por  el  monto  de  US$5,200,000  esta  siendo 
disponible  de  conformidad  con  la  Secci6n 
3.1  emoendada  en  la  Enmienda  No.  Dos  al 
Convenio   de   Proyecto.    Las   cuotas 


(a)  A.I.D.'s  contribution  to  the 
Grant-financed  portion  of  the  Project 
will  be  provided  in  increments,  the 
initial  one  in  the  amount  of 
US$1,000,000  having  been  made  available 
in  accordance  with  Section  3.1  of  the 
Project  Agreement,  and  the  second  one  in 
the  amount  of  US$6,301,000  having  been 
made  available  in  accordance  with 
amended  Section  3.1  in  Amendment  No.  One 
to  the  Project  Agreement.  The  third 
increment  in  the  amount  of  US$5,200,000 
is  being  made  available  in  accordance 
with  amended  Section  3.1  in  Amendment 
No.  Two  to  the  Project  Agreement. 
Subsequent    increments    amounting   to 
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ubsiguientes  hasta  por  un  monto  de 
US$11,499,000  para  completar  la  Donacifin 
total  de  hasta  US$24, 000, 000,  estaran 
sujetas  a  la  disponibi lidad  de  fondos  de 
la  A.I.D.  para  este  prop6sito  y  al 
entendimiento  mutuo  de  las  partes  en  el 
tnomento  de  la  cuota  subsiguiente. 


US$11,499,000  for  a  total  life  of 
project  Grant  funding  of  up  to 
US$24,000,000,  will  be  subject  to 
availability  of  funds  to  A.I.D.  for  thi6 
purpose  and  to  the  mutual  agreement  of 
the  parties  to  proceed  at  the  time  of  a 
subsequent  increment. 


(b)  La  contribuci6n  de  la  A.I.D.  a  la 
porci6n  del  Proyecto  financiado  con 
fondos  del  Pre'stamo  sera"  provista  en 
cuotas,  la  primera  de  las  cuales  por  un 
monto  de  US$3,000,000  ha  sido  puesta  a 
disposici6n  de  acuerdo  con  la  Secci6n 
3.1  del  Convenio  de  Proyecto,  y  la 
segunda  cuota  por  un  monto  de 
US$23,000,000  esta  siendo  disponible  de 
acuerdo  con  la  Secci6n  3.1  enmendada  en 
la  Eniaienda  No.  Dos  al  Convenio  de 
Proyecto.  Las  cuotas  subsiguientes  de 
US$8,000,000  para  completar  el  Pre'stamo 
total  de  hasta  US$34,000,000,  estaran 
sujetas  a  la  disponibilidad  de  fondos  de 
la  A.I.D.  para  este  prop6sito  y  al 
ntendimiento  mutuo  de  las  partes  en  el 
momento  de  la  cuota  subsiguiente. 


(b)  A.I.D.'s  contribution  to  the  Loan- 
financed  portion  of  the  Project  will  be 
provided  in  increments,  the  initial  one 
in  the  amount  of  US$3,000,000  having 
been  made  available  in  accordance  with 
Section  3.1  of  the  Project  Agreement, 
and  the  second  one  in  the  amount  of 
US$23,000,000  being  made  available  in 
accordance  with  amended  Section  3.1  in 
Amendment  No.  Two  to  the  Project 
Agreement.  Subsequent  increments 
amounting  to  US$8,000,000  for  a  total 
life  of  project  Loan  funding  of  up  to 
US$34,000,000,  will  be  subject  to 
availability  of  funds  to  A.I.D.  for  this 
purpose  and  to  the  mutual  agreement  of 
the  parties  to  proceed  at  the  time  of  a 
subsequent  increment. 


(c)  Dentro  de  la  Fecha  de  Terminaci6n 
de  Asistencia  del  Proyecto  especificada 
en  este  Convenio,  la  A.I.D.,  en  base  a 
consultas  con  el  Peru,  puede  especificar 
mediante  Cartas  de  Ejecuci6n  del 
Proyecto,  perfodos  de  tiempo  apropiados 
para  la  utilizaci6n  de  los  fondos 
proporcionados  por  la  A.I.D.  bajo 
cualquier  cuota  individual." 


(c)  Within  the  overall  Project 
Assistance  Completion  Date  stated  in 
this  Agreement,  A.I.D.,  based  upon 
consultation  with  Peru,  may  specify  in 
Project  Implementation  Letters 
appropriate  time  periods  for  the 
utilization  of  fund6  provided  by  A.I.D. 
under  an  individual  increment." 


3.    La   Secci6n   3.1 
enmendada  como  sigue: 


del   Convenio   es 


3.    Section  3.1   of   the  Agreement 
amended  to  read  as  follows; 


"SECCION  3.1.  El  Prestamo  y  la 
Donaci6n.  Para  asistir  al  Perfi  a  cubrir 
los  costos  para  llevar  a  cabo  el 
Proyecto,  A.I.D.  de  conformidad  con  la 
Ley  de  Ayuda  Extranjera  de  1961  y  sua 


"SECTION  3.U  The  Loan  and  Grant.  To 
assist  Peru  to  meet  the  costs  of 
carrying  out  the  Project,  A.I.D., 
pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act 
of   1961,  as   amended,[i]  agrees  to  grant 


i  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §2151. 
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nraienda8,  conviene  en  donar  al  Pertf 
bajo  los  te"rmioos  de  esCe  Convenio,  una 
cantidad  que  no  exceda  de  Cinco  Millonea 
Doecientoa  Mil  DSlares  de  los  Eatadoa 
Unidoa  (US$5,200,000)  que  supleraentan 
los  US$7,301,000  previamente  donadoa, 
ascendiendo  el  total  donado  a  la  fecha  a 
la  cantidad  de  US$12,501,000  (la 
"Donaci6n")  y  acuerda  en  prestar  al  Peru 
bajo  los  te'rminos  de  este  Convenio  una 
cantidad  que  no  exceda  de  Veintitres 
Millones  de  061ares  de  los  Estados 
Unidos  (US$23,000,000)  que  euplementan 
los  US$3,000,000  provistos 
anterionnente,  ascendiendo  el  total 
prestado  a  la  fecha  a  la  cantidad  de 
US$26,000,000  (el  "PrSstamo") .  El  monto 
total  de  desembolsos  bajo  el  Prlstamo  se 
denomina  "Capital".  El  Prgstamo  y  la 
Donaci6n  juntos  se  denominan  la 
"Asistencia".  Toda  referenda  al 
f inane iamiento  con  la  Donaci6n  y  el 
Pr£stamo  en  este  Convenio  y  sus  Anexos, 
estfi  sujeta  a  las  condiciones  de  la 
Secci6n  2.2.  La  Asistencia  puede  ser 
tilizada  para  financier  costos  en  U.S. 
06  lares  (tal  como  se  define  en  la 
Secci6n  7.1)  y  costos  en  Soles  Oro 
Peruanos  (tal  como  se  define  en  la 
Secci6n  7.2)  de  bienes  y  servicios 
necesarios  para  el  Proyecto." 


Peru  under  the  terms  of  this  Agreement 
an  amount  not  to  exceed  Five  Million  Two 
Hundred  Thousand  United  States  Dollars 
(US$5,200,000)  that  supplements 
US$7,301,000  previously  granted  for  a 
total  cumulative  amount  granted  to  date 
of  US$12,501,000  ("Grant")  and  agrees  to 
lend  Peru  under  the  terms  of  this 
Agreement  an  amount  not  to  exceed  Twenty 
Three  Million  United  States  Dollars 
(US$23,000,000)  that  supplements 
US$3,000,000  previously  made  available 
for  a  total  cumulative  loan  amount  to 
date  of  US$26,000,000  ("Loan").  The 
aggregate  amount  of  disbursements  under 
the  Loan  is  referred  to  as  "Principal". 
The  Loan  and  the  Grant  together  are 
referred  to  as  the  "Assistance".  All 
references  to  Grant-financing  and 
Loan-financing  in  this  Agreement  and  its 
Annexes  are  subject  to  the  conditions  in 
Section  2.2.  The  Assistance  may  be  used 
to  finance  U.S.  Dollars  costs  (as 
defined  in  Section  7.1)  and  Peruvian 
Soles  Oro  costs  (as  defined  in  Section 
7.2)  of  goods  and  services  required  for 
the  Project." 


4.   La  Secci6n  3.2(b)  del  Convenio  es 
enroendada  como  sigue: 


4.   Section  3.2(b)  of  the  Agreement  is 
amended  to  read  as  follows: 


"(b)  Los  recursos  suministrados  por  el 
Peru  para  el  Proyecto  no  serin  menores 
que  el  equivalente  de  Veintidos  Millones 
de  DcUares  de  los  Estados  Unidos 
(US$22,000,000),  incluyendo  los  gastos 
originados  en  base  a  prestaciones  en 
"especie"." 


"(b)  The  resources  provided  by  Peru  for 
the  Project  will  be  not  less  than  the 
equivalent  of  Twenty  Two  Million  United 
States  Dollars  (US$22,000,000), 
including  costs  borne  on  an  "in  kind" 
basis." 


5.   Se  afladen  las  nuevas  Secciones  5.4  y 
5.5  como  sigue: 


5.   New  Sections  5.4  and  5.5  are  added 
as  follows: 


"SECTION 


5.4, 


Desembolso 


Subproyectos  (Pre'staino  y  Donaci6n).  Con 
"nterioridad  a  cualquier  desembolso,  o  a 
a  emisi6n  por  parte  de  la  A.I.D.  de  la 


'SECTION 


5.4. 


Disbursement 


foi 


Subprojects  (Loan  and  Grant).  Prior  to 
any  disbursement,  or  to  the  issuance  by 
A.I.D.   of   documentation   pursuant   to 
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jcumentaci6n  confonoe  a  la  cual  se 
efectuarfi  tal  desembolso  para  financiar 
subproyectoe  con  fondos  provistos  bajo 
la  Enmienda  No.  Doa  al  Convenio,  el  Peru 
deberfi,  excepto  que  A.l.D.  conviniera  de 
otra  forma  por  escrito,  auministrar  en 
forma  y  sustancia  satiaf actoriaa  a 
A.l.D. ,  el  criterio  que  sera"  utilizado 
en  la  selecci6n  y  clasif icaci6n  de  tales 
subproyectos. 


which  such  disbursement  will  be  made,  to 
finance  subprojects  with  funds  made 
available  under  Amendment  No.  Two  to  the 
Agreement,  Peru  will,  except  as  A.l.D. 
may  otherwise  agree  in  writing,  furnish 
to  A.l.D.  in  form  and  substance 
satisfactory  to  A.l.D. ,  the  criteria  to 
be  utilized  in  the  selection  and  ranking 
of  such  subprojects. 


SECCIOM   5.5. 
(PrSstamo). 


Desembolso   Subsiguiente 
Con     anterioridad     a 


cualquier  desembolso  bajo  el  Pr£stamo 
que  exceda  de  US$3,000,000  o  a  la 
emisi6n  por  parte  de  la  A.l.D.  de  la 
documentaci6n  conforme  a  la  cual  se 
efectuari  tal  desembolso,  el  Pertf 
deberfi,  exccpto  que  A.l.D.  conviniera  de 
diferente  forma  por  escrito,  auministrar 
en  forma  y  sustancia  satisfactorias  a 
A.I.D.,  un  dictamen  emitido  por  el 
Director  de  la  Oficina  de  Asesorfa 
Juridica  del  Ministerio  de  Economfa, 
inanzas  y  Comercio,  u  otro  asesor  legal 
aceptable  a  A.l.D. ,  en  el  sentido  de  que 
este  Convenio,  enmendado  con  las 
Enmiendas  Nos.  Uno  y  Dos,  ha  sido 
debidamente  autorizado  y/o  ratificado 
por  el  Peru  y  celebrado  en  su  nombre  y 
que  constituye  una  obligaci6n  v&lida  y 
legalmente  exigible  del  Peru  en 
conformidad  con  todos  sua  te'rminos." 


SECTION  5.5.  Subsequent  Disbursement 
(Loan) .  Prior  to  any  disbursement  under 
the  Loan  in  excess  of  US$3,000,000,  or 
to  the  issuance  by  A.l.D.  of 
documentation  pursuant  to  which  such 
disbursement  will  be  made,  Peru  will, 
except  as  A.l.D.  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.l.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.,  a 
legal  opinion  of  the  Director  of  the 
Office  of  Legal  Counsel  of  the  Ministry 
of  Economy,  Finance  and  Commerce,  or 
other  counsel  acceptable  to  A.l.D. ,  to 
the  effect  that  this  Agreement,  as 
amended  by  Amendments  Nos.  One  and  Two, 
has  been  duly  authorized  and/or  ratified 
by,  and  executed  on  behalf  of  Peru,  and 
that  it  constitutes  a  valid  and  legally 
binding  obligation  of  Peru  in  accordance 
with  all  of  its  terms." 


6.   Se  aflade  la  nueva  Secci6n  5.6  como 
sigue: 


6 .    A  new 
follows: 


Section   5.6   is   added   as 


'SECC10N 


5.6. 


Plazo 


para 


Condiciones   Previas   Adicionales. 


las 


Si 


todas  las  condiciones  especif icadas  en 
las  Secciones  5.4  y  5.5  no  se  cumplieran 
dentro  de  los  noventa  (90)  dfas  a  partir 
de  la  fecha  de  este  Convenio,  o  en  una 
fecha  posterior  que  A.l.D.  conviniera 
por  escrito,  A.l.D.  puede,  segun  su 
criterio,  cancelar  el  saldo  de  la 
Asistencia  entonces  pendiente  de 
desembolso,     en     el     monto     no 


"SECTION    5.6, 


Terminal    Date    for 


Additional  Conditions  Precedent 


If  all 


the  conditions  specified  in  Sections  5.4 
and  5.5  have  not  been  met  within  ninety 
(90)  days  from  the  date  of  this 
Agreement,  or  such  later  date  as  A.l.D. 
may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its 
option  may  cancel  the  then  undisbursed 
balance  of  the  Assistance,  to  the  extent 
not  irrevocably  committed  to  third 
parties,    and   may    terminate    this 
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rrevocablemente  comprometido  a  terceros 
y  puede  terminar  este  Convenio  mediante 
aviso  por  escrito  al  Peru.  En  caso  de 
dicha  terminaci6n,  el  Peru  reembolsari 
irunediatamente  el  Principal  pendieote  a 
esa  fecha  y  cualquier  interns  devengado; 
una  vez  que  el  reembolao  haya  sido 
completado,  este  Convenio  y  todaa  las 
obligaciones  de  las  Partes  firmanr.es 
terminarfin,  excepto  con  respecto  a 
cualesquier  obligaciones  originadas  por 
gas  Cos  con  fondos  de  la  Donaci6n." 


Agreement  by  written  notice  to  Peru.  In 
the  event  of  such  termination,  Peru  will 
repay  immediately  the  Principal  then 
outstanding  and  any  accrued  interest;  on 
receipt  of  such  payments  in  full,  this 
Agreement  and  all  obligations  of  the 
Parties  hereunder  will  terminate,  except 
with  respect  to  any  obligations  arising 
out  of  the  expenditure  of  Grant  funds." 


7.   Al  final  de  la  subsecci6n  (d) 
Seccifin  6.2  afladir  lo  siguiente:  "; 


de 

y" 


la 


7.   At  the  end  of  subsection   (d)   of 
Section  6.2,  add  the  following:  ";  and". 


8.   Las   siguientes   nuevas   subsecciones 
(e)  y  (f)  se  afiaden  a  la  Secci6n  6.2: 


8.   The  following  new  subsections   (e) 
and  (f)  are  hereby  added  to  Section  6.2: 


"(e)  El  Peru  consultary  en  forma 
peri6dica  con  A.I.D.  sobre  la 
distribuci6n  de  fondos  del  Proyecto 
ntre  los  varios  departamentos  y 
regiones  afectados  por  los  desastres;  y 


"(e)  Peru  will  consult  with  A.I.D. 
periodically  concerning  the  allocation 
of  Project  funds  among  the  various 
departments  and  regions  affected  by  the 
disaster;  and 


(f)  El  Peru  proporcionar£  a  A.I.D.,  en 
forma  regular,  informes  sobre  el 
progreso  general  del  programa  de 
recons truce i6n,  incluyendo  las 
contribuciones  financieras  del  Peru  y  de 
todos  los  donantes." 


(f)  Peru  will  provide  to  A.I.D.  oa  a 
regular  basis  reports  on  overall 
progress  of  the  reconstruction  program, 
including  financial  contributions  from 
Peru  and  all  donors." 


9.  Los  dos  primeros  pirrafos  completos 
de  la  Secci6n  A  del  Anexo  1  del  Convenio 
son  anulado8  y  substitufdos  por  los 
siguientes  cinco  parrafos: 


9.   The  first  two 
Section  A  of  Annex 
are  hereby  deleted, 
five   paragraphs 
thereof: 


full  paragraphs   of 

1  to  the  Agreement 

and  the  following 

substituted   in   lieu 


'A.  Meta  y  Prop6sito  del  Proyecto 


'A.  Project  Goal  and  Purpose 


Esta  enmienda  al  Proyecto  provee 
fondos  adicionales  en  conformidad  con  la 
Secci6n  3.1  enmendada  del  Convenio  de 
Proyecto  con  el  prop6sito  de  llevar  a 
cabo  los  objetivos  del  Proyecto. 


This  amendment  to  the  Project 
provides  additional  funding  in  accord 
with  amended  Section  3.1  of  the  Project 
Agreement  in  order  to  carry  out  the 
objectives  of  the  Project. 
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La  meta  del  Proyecto  es  ayudar  a  la 
poblaci6n  urbana  y  rural  a  recuperarse 

de  los  efectoa  devastadores  sufridos  por 
los  desastres  naturales  ocurridoa  en  el 
Peru  durante  1983. 


The  goal  of  the  Project  is  to  assist 
the  rural  and  urban  population  recover 
from  the  devastating  effects  of  the 
natural  disasters  which  occurred  in  Peru 
during  1983. 


El  prop6sito  de  este  Proyecto  que 
durarA  tres  alios  es  de:  establecer  y 
poner  en  operaci6n  una  unidad 
coordinadora  (la  "Oficina  del  Proyecto") 
en  el  Instituto  Nacional  de  Desarrollo 
(IND);  dar  apoyo  a  una  unidad  de 
administraci6n  financiera  y  de 
asignaci6n  presupuestar ia  del  Ministerio 
de  Econorafa,  Finanzas  y  Comercio  (MEFC) ; 
y  mejorar  la  capacidad  de  las 
Corporaciones  Departamentales  de 
Desarrollo  (CUDs)  en  la  identif icacion  e 
implementaci6n  de  proyectoa  en  los 
departamentos  afectados.  Ademia,  se 
proporcionarAn  recursos  para  el  fondo 
del  GDP  para  financier  subproyectos  de 
ayuda,  rehabilitaci6n  y  reconstrucci6n. 


The  purpose  of  this  three-year 
Project  is  to:  establish  and  make 
operational  a  coordinating  unit  (the 
"Project  Office")  in  the  National 
Development  Institute  (NDI);  support  a 
financial  management  and  budget 
allocation  unit  in  the  Ministry  of 
Economy,  Finance,  and  Commerce  (MEFC); 
and  improve  the  capacity  of  the 
Departmental  Development  Corporations 
(DDCa)  for  project  identification  and 
implementation  in  the  affected 
departments.  In  addition  resources  will 
be  provided  for  the  GOP  fund  to  finance 
relief,  rehabilitation  and 
reconstruction  subprojecta. 


El  proplsito  del  Proyecto  serai 
cumplido  a  t  rave's  del  f inane iamiento  e 
implementaci6n  de  asesorfa  tAcnica  y 
respaldo  operacional  al  IND,  MEFC,  y  las 
CDDa.  El  fondo  de  reconatrucci6n 
financial  actividades  para  ayuda  de 
emergencia,  rehab ilitaci6n  y 
reconstrucci6n  en  las  Areas  del  norte 
afectadas  por  las  inundaciones,  Areas  de 
la  sierra  sur  afectadas  por  la  sequfa  y 
otros  proyectoa  relacionados  con  los 
desastres  en  otras  Areas  del  pals.  La 
Oficina  del  Proyecto  darA  prioridad, 
coordinara,  asignarA  recursos,  y 
supervisarA  la  implementaci6n  de  las 
actividades  de  ayuda  para  desastres, 
rehabilitaci6n,  y  reconstrucci6n.  La 
unidad  del  MEFC  apoyara  al  IND  y  a  las 
CDDs  canal izando  los  fondos  y  materialea 
de  agenciaa  publicas  y  privadas  del 
Peru,  y  dooantes  bilateralea  y 
multilateralea  hacia  laa  Areas 
afectadas.     La    implementaci6n    sera* 


The  Project  will  be  accomplished 
through  the  financing  and  implementation 
of  technical  assistance  and  operational 
support  to  the  NDI,  MEFC,  and  DDCs.  The 
reconstruction  fund  will  finance 
emergency  relief,  rehabilitation,  and 
reconstruction  activities  in  the 
northern  flood  areas,  southern  sierra 
drought  areas,  and  disaster-related 
projects  in  other  areas  of  the  country. 
The  Project  Office  will  prioritize, 
coordinate,  and  allocate  resources  and 
supervise  the  implementation  of  all 
disaster  relief,  rehabilitation,  and 
reconstruction  activities.  The  MEFC 
unit  will  assist  the  NDI  and  the  DDCs  by 
channelling  disaster  relief  resources 
from  Peru,  other  Peruvian  public  and 
private  agencies,  and  bilateral  and 
multilateral  donors  to  the  affected 
areas.  Implementation  will  be  carried 
out  through  the  NDI,  principally  by  the 
Departmental   Development    Corporations, 
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llevada  a  cabo  a  travgs  del  IND, 
principalmente  por  las  Corporacionea 
Departaraentales  de  Desarrollo,  asl  como 
por  los  Ministerios,  y  otraa  agendas 
publicas  y  privadas. 


as  well   as   by  Ministries,   and   other 
public  and  private  agencies. 


La  meta  y  el  propdsito  del  Proyecto 
enmendado  permanecen  inalterables.  El 
£nfasis  del  Proyecto  enmendado  continue 
siendo  el  de  fortalecer  y  ampliar  el 
raecanismo  de  ejecuci6n  de  las 
actividadea  relacionadas  con  desastres, 
rehabilitaci6n  y  reconstrucci6n  y  el 
fondo  de  reconstrucci6n.  Esto  se 
lograrfi  a  trave's  de  la  provisi6n  de 
recuraos  adicionalea  para  financiar 
actividadea  de  rfipido  desembolso,  las 
cuales  estdn  directamente  relacionadas 
con  actividadea  de  ayuda  para  desastres, 
rehabilitaci6n  y  reconstrucci6n  en  las 
ireas  afectadas  por  las  inundaciones  y 
sequias,  o  relacionadas  con  los 
desastres  en  otraa  ireas  del  pals.  Se 
inanciaran  una  variedad  de  subproyectoa 
con  la  expresa  intenci6n  de  financiar 
aquellas  actividadea  en  las  cuales  se 
puedan  efectuar  desembolsos  ra'pidos  y 
que  tengan  alta  prioridad. 
Adicionalmente,  continuarfin  siendo 
prioridades  del  Proyecto  el 
fortalecimiento   de   la   capacidad   del 


Gobierno  Peruano 
recur sos,  llevar 
ambientales,  y 
subproyectoa;     se 


para   asxgnar   los 

a    cabo    anilisis 

ejecutar      los 

contratarln    los 


servicios  de  asesorfa  te"cnica  necesarios 
con  este  fin,  eegun  se  describe  mis 
adelante.  Finalmente  un  monto  de  hasta 
US$600,000  sera"  proporcionado  al 
Ministerio  de  Salud  para  actividades  de 
salud  prioritarias  relacionadas  con  los 
desastres  y  un  monto  de  hasta  US$1.0 
mill6n  al  Banco  de  Hateriales  para 
actividades  de  vivienda  relacionadas 
tarabien  con  desastres." 


The  goal  and  purpose  of  the  amended 
Project  remain  unchanged.  The  focus  of 
the  amended  Project  continues  to  be  to 
strengthen  and  expand  the  GOP's  disaster 
relief,  rehabilitation,  and 
reconstruction  implementing  mechanism 
and  reconstruction  fund.  This  will  be 
accomplished  through  the  provision  of 
additional  resources  to  finance  rapidly 
disbursing  activities  which  are  directly 
related  to  disaster  relief, 
rehabilitation,  and  reconstruction 
activities  in  the  flood  and  drought 
areas  or  disaster  related  projects  in 
other  areas  of  the  country.  A  range  of 
aubprojects  will  be  financed  with  the 
expressed  intent  being  to  finance  those 
activities  which  are  fastest  disbursing 
and  of  highest  priority.  Additionally, 
the  strengthening  of  the  GOP's  resource 
allocation,  environmental  analysis,  and 
implementation  capabilities  will 
continue  to  be  priorities  for  the 
Project;  technical  assistance  as 
described  below,  will  be  contracted  for 
this  purpose.  Finally  up  to  US$600,000 
will  be  provided  to  the  Ministry  of 
Health  for  priority  disaster  related 
health  activities  and  up  to  US$1.0 
million  to  the  Materials  Bank  for 
disaster  related  housing  activities." 
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10.  El  Plan  Financiero  Sumario  en  la 
Secci6n  E  del  Anexo  1  del  Convenio,  es 
anulado  y  substitufdo  por  el  siguiente 
Plan  Financiero  Sumario  revisado  que  se 
encuentra  adjunto. 

Excepto  de  lo  expresamente  enmendado  o 
modificado  aquf,  el  Convenio  permanece 
en  plena  fuerza  y  vigencia. 

EN  FE  DE  LO  CUAL,  el  Peru  y  los  Estados 
Unidos  de  America,  a  trave's  de  sua 
respectivos  representantes,  debidamente 
autorizados  para  el  efecto  han  suscrito 
y  otorgado  esta  Enmienda  No.  Dos  en  sus 
nombres  el  dfa  y  afio  que  aparecen  en  la 
priroera  pfigina. 


10.  The  Summary  Financial  Plan  in 
Section  E  of  Annex  1  to  the  Agreement  is 
hereby  deleted,  and  the  revised  Summary 
Financial  Plan  attached  hereto  is 
substituted  in  lieu  thereof. 

Except  as  expressly  amended  or  modified 
herein,  the  Agreement  remains  in  full 
force  and  effect. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  Peru  and  the  United 
States  of  America,  each  acting  through 
its  respective  duly  authorized 
representatives  have  caused  this 
Amendment  No.  Two  to  be  signed  in  their 
names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above  written. 


REPUBLICA  DEL  PERU 


Por; 


/Q'tiuoQ 


Fernando  Schwalb  Lopez  Aldana 


TItulo:   Presidente  del  Consejo  de 

Ministros  y  Ministro  de  Relaciones 
Exteriorea 


Por: 


Carl^SSTK.  TlodVfguez  Pas  to* ' 


UNITED   SPATES   OF   AMERICA 


By: 


Title: 


By: 


aA  W$k 


Frank  V.    Ortiz 


Ambassador 


^Yziy 


Frank  B.  Kimball 


Tftulo; 


Por: 


Ministro  de  Economla,  Finanzas 
Come  re  io/ 


Tftulo:  Presidente  del  Instituto  Nacional 
de  Desarrollo 


Title:   Counselor  to  the  Agency  for 
International  Development 


John  A.  Sanbrailo 
Title:   Mission  Director,  USAID/Peru 
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Summary  Financial  Plan  1/ 


Grant 

A.  I.  D. 
Loan 

Total 

GOP 
Total 

Project 
Total 

I.    Technical  Assistance  and 
Operational  Support 

4,000 

S3BM 

3,950 

ntmal 

7.950 

aaaaa 

1,000 

aaaaa 

8,950 

saaaa 

A. 

Technical  Assistance 
Short-term 
Long-term 
Consulting  Firms 

4,000 
420 

3,080 
500 

2,000 
2,000 

6.000 

420 

3,080 

2,500 

6,000 

420 

3,080 

2,500 

B. 

Operating  Support 

Personnel,  Vehicles, 
International  Travel, 
Office  Equipment  & 
Others 

1,950 

1,950 

1,000 

2,950 

II.   Disaster  Relief  and 

Rehabilitation  Sub-projects 

20,000 

30,050 

aaaaaa 

50,050 

aaaaaa 

21,000 

aaaaaa 

71,050 

aaaaaa: 

A. 
B. 
C. 

Subprojects 
Min.  of  Health 
Materials  Bank 

18,400 

600 

1,000 

30,050 

48,450 

600 

1,000 

21,000 

69,450 

600 

1,000 

Project  Total: 

24,000 

34.000 

58,000 

aaaaaa 

22,000 

aaaaaa 

80,000 

aaaaaa 

T7  This  total  budget  includes  the  $3.0  million  in  loan  funds 

and  $1.0  million  in  grant  funds  obligated  in  FY  83.   Funding  in  excess 
of  the  amounts  obligated  in  Section  3.1  is  subject  to  the  conditions 
specified  in  Section  2.2.  [Footnote  in  the  original.] 
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..Plan  Financier?  3umario  2/ 


A.I.D.              Total   Total 
Donacidn  Prgatamo  Total GDP   Proyecto 


I,   Aaiatencia  Te'cnica  y 
Apoyo  Qf|*rejeionii'f 

A.   Aaiatencia  T&nica 
A  Corto  Plaaeo 
A  largo-Plaao 
Firoaa  Conaultoraa 


Appyo  Operas ipnal 
Pergonal,  Vehlculpa, 
Viajee  Internacionalea, 
Equipo  de  Oficina  & 
Otroa 


4.000 

3,950 

ssataiai 

7,950 

BBSBB 

1,000 

BSBSB 

8,950 

SBaas 

4,000 
420 

3,080 
500 

2,000 
2,000 

6,000 

420 

3,080 

2,500 

6,000 

420 

3,080 

2,500 

1,950 

1,950 

1,000 

2,950 

lit   Aaiatencia  para  Deaaefcrea  y 

Subproyeetge  Te  Reh*pTlitaci6n   20,000    30,050  50,050   21,000  71,050 

-*■  "     L*-lu — r    ..     .  .  .  _  '  ■saao«  atatBataiai         mzzaamm  aaasaai  asaraeo 

A.    Subproyectos 


B.  Min.  de  Salud  600  600  600 

C.  Banco  de  Haterialea  1,000  1,000  1,000 

Total  del  Proyecto:     24,000    34,000  58,000   22,000  80,000 


17  El  Total  del  Proyecto  incluye  $3.0  millonea  de  loa  fondoa  del 
Prggtapo  y  $1.0  millonea  de  loa  fondoa  de  la  Donaci6n  para  el 
ana  fiscal  (983.   Loa  fondoa  que  excedan  las  cantidadea  comprometidaa 
en  la  Secci6n  3.1  eetan  aujetoa  a  laa  condiciones  especif icadas  en  la 
Segci6n  2,g. 
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ENMIENDA  No.    TKES 
AMENDMENT   No.    THREE 


A 
TO 


CONVENIO    DE    PROYECTO 
PROJECT  AGREEMENT 


ENTRE 
BETWEEN 


LA  REPUBLICA  DEL    PERU 
THE   REPUBLIC  OF    PERU 


Y 

AND 


LOS    ESTADOS    UN  I  DOS    DE    AMERICA 
THE    UNITED   STATES    OF  AMERICA 


PARA 
FOR 


PROYECTO   DE   AYUDA    PARA  DESASTRES,    REHABILITACION    Y  RECONSTRUCCION 
DISASTER   RELIEF,    REHABILITATION   AND   RECONSTRUCTION    PROJECT 


Prestarao    A.I.D.    No.    527-W-082 
A.I.D.    Loan  No.    52  7-W-082 


Proyecto   A.I.D.    No.    527-0277 
A.I.D.    Project    No.    527-0277 


Fecha: 
Date: 


30   de  Marzo  de    1984 
March   30,    1984 
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ENMIENDA  NO.  TRES,  de  fecha  30  de  Marzo 
de  1984,  entre  los  Estados  Unidos  de 
America,  representado  por  la  Agenda 
para  el  Desarrollo  Internacional 
("A.  I.D.")  y  la  Repdblica  del  Peru 
("Peru";: 


AMENDMENT  No.   THREE,   dated   March  30, 

1984,   between   the   United   States  of 

America,  acting  through  the  Agency  for 

International  Development  ("A.I.D.")  and 
the  Republic  of  Peru  ("Peru"): 


POR  CUANTO,  el  Peru"  y  la  A.I.D. 
celebraron  un  Convenio  de  Proyecto  el  20 
de  julio  de  1983  para  el  Proyecto  de 
Ayuda  para  Desastres,  Rehabilitacidn  y 
Reconstruccidn  (el  "Proyecto")*, 


WHEREAS,  Peru  and  A.I.D.  entered  into  a 
Project  Agreement  dated  July  20,  1983 
for  the  Disaster  Relief,  Rehabilitation 
and  Reconstruction  Project  (the 
"Project"); 


POR  CUANTO,  el  Peru  y  la  A.I.D. 
celebraron  la  Enmienda  No.  Uno  a  dicho 
Convenio  de  Proyecto  el  30  de  setiembre 
de  1983: 


WHEREAS,  Peru  and  A.I.D.  entered  into 
Amendment  No.  One  dated  September  30, 
1983,  to  said  Project  Agreement-, 


POR  CUANTO,  el  Peru  y  la  A.I.D. 
celebraron  la  Enmienda  No.  Dos  a  dicho 
Convenio  de  Proyecto  el  17  de  octubre  de 
1983,  (segun  enmienda,  el  "Convenio"); 


WHEREAS,   Peru  and  A.I.D.   entered  into 

Amendment   No.   Two   dated   October  17, 

1983,   to   said   Project   Agreement  (as 
amended,  the  "Agreement"); 


POR  CUANTO,  A.I.D.  ha  acordado  prestar 
al  Peru  la  cantidad  de  Veintiseis 
Mi  Hones  de  Ddlares  de  los  Estados 
Unidos  (US$26,000,000)  bajo  los  terminos 
del  Convenio; 


WHEREAS,  A.I.D.  has  agreed  to  lend  Peru 
the  amount  of  TWenty  Six  Million  United 
States  Dollars  (US$26,000 ,000)  under  the 
terms  of  the  Agreement; 


POR  CUANTO,  A.I.D.  ha  acordado  tambien 
donar  al  Peru  la  cantidad  de  Do'ce 
Millones  Quinientos  Un  Mil  Ddlares  de 
los  Estados  Unidos  (US$12, 501, 000)  bajo 
los  tdrminos  del  Convenio; 


WHEREAS,  A.I.D.  has  also  agreed  to  grant 
Peru  the  amount  of  IVelve  Million  Five 
Hundred  One  Thousand  United  States 
Dollars  (US$12,501,000)  under  the  terms 
of  the  Agreement; 


POR  CUANTO,  el  Pertf  y  la  A.I.D.  desean 
enmendar  el  Convenio  para  incrementar 
los  fondos  de  pr<§stamo  en  Ocho  Millones 
de  Ddlares  de  los  Estados  Unidos 
(US$8,000,000)  siendo  el  total  de  la 
contribucidn  en  pr£stamo  de  A.I.D.  de 
Treinticuatro  Millones  de  Ddlares  de  los 
Estados  Unidos  (US$34,000,000). 


WHEREAS,  Peru  and  A.I.D.  desire  to  amend 
the  Agreement  to  increase  the  amount  of 
loan  funding  by  Eight  Million  United 
States  Dollars  (US$8,000,000)  bringing 
the  total  A.I.D.  loan  contribution  to 
Thirty  Four  Million  United  States 
Dollars  (US$34,000,000). 
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PUR    LO    TANTO,     las    Partes    acuerdan    que    el 
Convenio   sea   enmendado   como  sigue: 


NOW      THEREFORE,       the      Parties       agree       to 
further   amend    the   Agreement   as    follows: 


1.       La    Seccidn    2.2    (b)    del    Convenio    es 
enmendada    como  sigue: 


1.      Section    2.2    (b)    of    the    Agreement    is 
amended   to  read,    as    follows: 


"(b)  La  contribucidn  de  la  A.I.D.  a  la 
porcidn  del  Proyecto  financiada  con 
fondos  del  Pr£stamo  se  ha  proporcionado 
en  cuotas.  La  tercera  cuota  por  un 
monto  de  US$8,000,000  financiada  con 
fondos  de  prestamo,  se  proporciona  de 
conforraidad  con  la  Seccidn  3.1  enmendada 
en  la  Enmienda  No.  Tres  al  Convenio  de 
Proyecto." 


"(b)  A.I.D.  's        contribution        to        the 

Loan-financed  portion  of  the  Project  has 
been  provided  in  increments.  The  third 
increment  of  US$8,000,000  in  loan 
funding  is  being  made  available  in 
accordance  with  amended  Section  3.1  in 
Amendment  No.  Three  to  the  Project 
Agreement . " 


2.        Anular      la      siguiente      frase     en 
priraera   oracidn   de   la   Seccidn  3.1: 


2.  In  the  first  sentence  of  Section  3.1 
of  the  Agreement  delete  the  following 
phrase: 


"y  acuerda  prestar  al  Peru  bajo  los 
tdrminoa  de  este  Convenio  una  cantidad 
que  no  exceda  de  Veintitres  Millones  de 
Do  lares  de  los  Estados  Unidos 

(US$23,000,000)  que  suplementan  los 
US$3, 000, U00  provistos  anteriormente, 
ascendiendo  el  total  prestado  a  la  fecha 
a  la  cantidad  de  US$26, 000,000  (el 
"Prestamo")." 


"and  agrees  to  lend  Peru  under  the  terms 
of  this  Agreement  an  amount  not  to 
exceed  Twenty  Three  Million  United 
States  Dollars  (US$23,000,000)  that 
supplements  US$3,000,000  previously  made 
available  for  a  total  cumulative  loan 
amount  to  date  of  US$26,000,000 
("Loan")." 


y   sustituirla  por   lo  siguiente: 


"y  acuerda  prestar  al  Peru"  bajo  los 
terminos  de  este  Convenio  una  cantidad 
que  no  exceda  Ocho  Millones  de  Ddlares 
de  los  Estados  Unidos  (US$8,000,000)  que 
suplementan  los  US$26,000,000 

previamente  prestados,  ascendiendo  el 
total  prestado  a  la  fecha  a  la  cantidad 
de   US$34,000,000   ("Prestamo")." 


and      substitute 
following: 


lieu       thereof       the 


"and  agrees  to  lend  Peru  under  the  terms 
of  this  Agreement  an  amount  not  to 
exceed  Eight  Million  United  States 
Dollars  (US$8,000,000)  that  supplements 
US$26,000,000  previously  made  available 
for  a  total  cumulative  loan  amount  to 
date  of   US$34,000,000   ("Loan")." 
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3.   Se  aflade  la  nueva  Seccidn  5.7  como 
s  i  gue : 


3.    A  new   Section   5.7 
follows : 


is       added      as 


"SECCION  5.7.  Desenibolso  Subsiguiente 
(Prestamo).  Antes  de  efectuar  cualquier 
desembolso  bajo  el  Prestamo  que  exceda 
de  USi2b,000,000  o  a  la  emisi6n  por 
parte  de  A.I.D.  de  la  documentacidn 
conforrae     a      la      cual      se     efectuara      tal 


'SECTION      5.7 


Additional      Disbursement 


que 
por 

y 

un 


desembolso,  el  Peru  debera",  excepto 
A.  I.D.  conviniera  lo  contrario 
escrito,  suministrar  en  forma 
sustancia  satisfactorias  a  A. I.D., 
dictaraen  emitido  por  el  Director  de  la 
Oficina  de  Asesorla  Jurfdica  del 
Ministerio  de  Economia,  Finanzas  y 
Comercio,  u  otro  asesor  legal  aceptable 
a  A.  I.D.  ,  en  el  sentido  de  que  este 
Convenio,  enroendado  con  las  Enmiendas 
Nos.  Uno,  Dos  y  Tres ,  ha  sido 
debidamente  autorizado  y/o  ratificado 
por  el  Peru  y  celebrado  en  su  nombre  y 
que  constituye  una  obligacion  vilida  y 
legalmente  exigible  del  Peru  de 
conformidad  con  todos  sus  te"rminos." 


(Loan) .  Prior  to  any  disbursement  under 
the  Loan  in  excess  of  US$26 ,000 ,000 ,  or 
to  the  issuance  by  A.I.D.  of 
documentation  pursuant  to  which  such 
disbursement  will  be  made,  Peru  will, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.,  a 
legal  opinion  of  the  Director  of  the 
Office  of  Legal  Counsel  of  the  Ministry 
of  Economy,  Finance  and  Commerce,  or 
other  counsel  acceptable  to  A.I.D.,  to 
the  effect  that  this  Agreement,  as 
amended  by  Amendments  Nos.  One,  Two,  and 
Three  has  been  duly  authorized  and/or 
ratified  by,  and  executed  on  behalf  of 
Peru,  and  that  it  constitutes  a  valid 
and  legally  binding  obligation  of  Peru 
in  accordance  with  all  of  its  terms." 


4.   Se  aflade  la  nueva  Seccidn  5.8  como 
sigue: 


4.    A  new 
follows: 


Section 


is   added   as 


'SECCION 


5.8. 


Plazo 


pai 


Condiciones   Previas   Adicionales 


las 


Si 


todas  las  condiciones  especificadas  en 
la  Seccidn  5.7  no  se  cumplieran  dentro 
de  los  noventa  (90)  dias  a  partir  de  la 
fecha  de  la  Enmienda  No.  Tres,  o  en  una 
fecha  posterior  que  A.I.D.  conviniera 
por  escrito,  A.I.D.  puede,  segun  su 
criterio,  cancelar  el  saldo  de  la 
Asistencia  entonces  pendiente  de 

desembolso,  en  el  monto  no 

irrevocabl entente  comprometido  a  terceros 
y  puede  terminar  este  Convenio  raediante 
aviso  por  escrito  al  Peru.  En  caso  de 
dicha     terminacidn,     el     Peru     reembolsara 


'SECTION 


5.8 


Terminal 


Date 


for 


Additional  Conditions  Precedent.  If  the 
condition  specified  in  Section  5.7  has 
not  been  met  within  ninety  (90) 
days  from  the  date  of  this  Amendment  No. 
Three,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may 
agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its 
option  may  cancel  the  then  undisbursed 
balance  of  the  Assistance,  to  the  extent 
not  irrevocably  committed  to  third 
parties,  and  may  terminate  this 
Agreement  by  written  notice  to  Peru.  In 
the  event  of  such  termination,  Peru  will 
repay  immediately  the  Principal  then 
outstanding   and    any   accrued    interest;    on 
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inraediataraente  el  Capital  pendiente  a 
esa  fecha  y  cualquier  interes  devengado; 
una  vez  que  el  reembolso  haya  sido 
completado,  este  Convenio  y  todas  las 
obligaciones  de  las  Partes  firmantes 
terrainaran,  excepto  cod  respecto  a 
cualesquier  obligaciones  originadas  por 
gastos  con  fondos  de  la  Donacion." 


receipt  of  such  payments  in  full,  tnis 
Agreement  and  all  obligations  of  the 
Parties  hereunder  will  terminate,  except 
with  respect  to  any  obligations  arising 
out  of  the  expenditure  of  Grant  funds." 


5.  En  la  Seccion  5.6,  suprimir  la 
palabra  "Convenio"  y  substitufrla  por  la 
frase  "Enraienda  No.  Dos". 


5.  In  Section  5.6,  delete  the  word, 
"Agreement"  and  substitute  the  phrase 
"Amendment  No.  Two"  in  lieu  thereof. 


Excepto  de  lo  expresamente  enmendado  o 
modificado  aqui,  el  Convenio  permanece 
en  plena  fuerza  y  vigencia. 


Except  as  expressly  amended  or  modified 
herein,  the  Agreement  remains  in  full 
force  and  effect. 


EN  FE  DE  LO  CUAL,  el  Peru  y  los  Estados 
Unidos  de  America,  a  trave*s  de  sus 
respectivos  representantes ,  debidamente 
autorizados  para  el  efecto  han  suscrito 
y  otorgado  esta  Enmienda  No.  Tres  en  sus 
nombres  el  dfa  y  aflo  que  apareceo  en  la 
primera  pagina. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  Peru  and  the  United 
States  of  America,  each  acting  through 
its  respective  duly  authorized 
representatives  have  caused  this 
Amendment  No.  Three  to  be  signed  in 
their  names  and  delivered  as  of  the  day 
and  year  first  above  written. 


REPUBLICA  DEL  PERU 


Por; 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


/ 

Tftulo: DIRECTOR   GENERAL    DE   CREDITO    PUBI  ICO 
MINISTER  10   DE   EC0NOMIA   FINANZAS  Y  CO 
MERC  10 
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PERU 

Finance:  Consolidation  and  Rescheduling  of 
Certain  Debts 

Agreement  signed  at  Lima  November  29, 1983; 
Entered  into  force  March  9, 1984. 
With  implementing  agreement. 
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CONVENIO  ENTRE 
AGREEMENT  BETWEEN 


LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Y 
AND 


LA  REPU6LICA  DEL  PERU 
THE  REPUBLIC  OF  PERU 


SOBRE  LA  CONSOLIDACION  Y  EL  REESCALONAMIENTO  DE 

CIERTAS  DEUDAS  CONTRA IDAS  CON  EL  GOBIERNO  DE  LOS 

ESTADOS  UNIDOS  Y  SUS  AGENCIAS  0  GARANTIZADAS  0  ASEGURADAS 

POR  DICHO  GOBIERNO  Y  SUS  AGENCIAS 

REGARDING  THE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING 
OF  CERTAIN  DEBTS  OWED  TO,  GUARANTEED  BY  OR  INSURED 
BY  THE  UNITED  STATES  GOVERNMENT  AND  ITS  AGENCIES 


Fecha:   Noviembre  29,  1983 
Date:  November  29,  1983 
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hx   Estados  Unidos  de  America  ("los  Estados 
Unidos")  y  la  Repubiica  del  Peru"  ("Peru") 

convienen  en  lo  siguiente: 


"Die  United  States  of  America  (The  'United 
States")  and  the  Republic  of  Peru  ("Peru")  agree 
as  follows: 


AKllUJli)  I 


ARTICLE  1 


Aplicacioh  del  Convenio 

1.  Conforme  a  las  recomendaciones  contenidas  en 
el  Acta  Acordada  sobre  la  Consolidation  de  las 
Deudas  del  Peru,  en  adelante  dgnoninada  el 
"Acta",  suscrita  en  Paris  el  26  de  Julio  de  1983 
par  los  representantes  de  ciertas  nacianes, 
inclufdos  los  Estados  Uhidos,  y  aprobada  por  el 
representante  del  Peru,  los  Estados  Unidos  y  el 
Peru  convienen  en  consolidar  y  reescalonar,  con 
arreglo  a  las  disposiciones  del  presente 
Convenio,  ciertos  pagoe  por  parte  del  Peru 
relacionados  con  deudas  contrafdas  con  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  o  sus  Agencias  o 
garantizadas  o  aseguradas  por  dicho  Gobierno  o 
sus  Agencias. 


Application  of  the  Agreanent 

1.  In  accordance  with  the  recanneridations 
contained  in  the  Agreed  Minute  on  the 
Consolidation  of  Peru's  Debts,  signed  at  Paris 
on  July  26,  1983,  by  representatives  of  certain 
nations,  including  the  United  States,  and  agieed 
to  by  the  representative  of  Peru,  hereinafter 
referred  to  as  the  "Minute",  the  United  States 
and  Peru  agree  to  consolidate  and  reschedule 
certain  Peruvian  payments  with  respect  to  debts 
which  are  owed  to,  guaranteed  by  or  insured  by 
the  United  States  Government  or  its  agencies,  as 
provided  for  in  this  Agreement. 


2.  El  presente  Convenio  ae  aplicarf  por  medio 
de  convenios  aeparados  ("Converoos  de 
Ejecucion")  concertados  entre  el  Peru"  y  los 
Estados  Unions  en  lo  que  respecta  a  los 
Convenios  PL-480  y  entre  el  Peru  y  cada  una  de 
las  siguientes  Agaxrias  de  los  Estados  Unidos: 
la  Agencia  para  el  Desarrollo  Internacional,  el 
Export-Import  Bank  de  los  Estados  Unidos,  la 
Comaxlity  Credit  Corporation  y  el  Departauento 
de  La  Defensa  de  los  Estados  Unidos.  El 
Departamento  de  la  Defensa  incluira*  en  su 
Convenio  de  Ejecucion  los  montos  que  pagari 
dicho  Departamento  al  Feoeral  Financing  Bank  en 
virtud  de  contratos  de  garantfa  concertados  para 
cubrir  los  Contratos  entre  el  Federal  Financing 
Bank  y  el  Peru. 


2.  This  Agreement  shall  be  implemented  by 
separate  agreements  (the  "Implementing 
Agreements"),  between  Peru  and  the  United 
States,  with  respect  to  PL-480  Agreements,  and 
between  Peru  and  each  of  the  following  United 
States  Agencies',  the  Agency  for  International 
Development,  the  Export-Import  Bank  of  the 
United  States,  the  Comaxlity  Credit  Corporation 
and  the  United  States  Department  of  Defense. 
The  Department  of  Defense  will  include  in  its 
Implementing  Agreement  amounts  which  it  will  pay 
the  Federal  Financing  Bank  pursuant  to  contracts 
of  guaranty  covering  Contracts  between  the 
Federal  Financing  Bank  and  Peru. 


ARTICULO  II 


Definiciones 


ARTICLE  II 
Definitions 


"Contratos"  significa  aquellos  convenios  o 
arreglos  financieros  en  virtud  de  los 
cuales  existen  plazos  denominadoe  en  drUares  de 
los  Estados  Unidos  cuyas  fechas  de  vencinaento 
originales  ccurren  durante  el  Perfodo  de 
Consolidacioh  y  que  se  derivan  de: 


1.  'Contracts"  means  those  agreements  or  other 
financial  arrangements  which  have  U.S. 
dollar-denominated  maturities  originally  falling 
due  during  the  Consolidation  Period  and  which 
relate  to: 
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(a)     GnMiCoe  coraerciaies  otorgados, 

garantizados  o  asegurados  por  los 
li6tado6  Urudos  o  sus  Agencies  cuyos 
plazos  de  vencimiento  or ig males  sen  de 
uas  de  un  afto  y  que  fueroo  otorgados  en 
virtud  de  un  convenio  concertado  can 
anterioridad  al  1  de  enero  de  1983. 


(a)  Ccmnercial  credits  extended,  guaranteed 
or  insured  by  the  United  States  or  its 
Agencies,  which  credits  had  original 
maturities  of  more  than  one  year  and 
which  were  extended  pursuant  to  an 
agreement  concluded  before  January  1, 
1983. 


(b)  Pres tamos  y  creclitos  PL-480  otorgados 
por  el  Gobiemo  de  los  Estados  Urudos  o 
sus  Agencias  cuyos  plazos  de 
vencuoiento  originales  son  de  mas  de  un 
afto  y  que  fueron  otorgados  en  virtud  de 
un  convenio  concertado  con  anterioridad 
al  1  de  enero  de  19S3. 


(b)  Loans  and  PL-480  credits  from  the 
United  States  or  its  Agencies  which  had 
original  maturities  of  more  than  one 
year  and  which  were  extended  pursuant 
to  an  agreement  concluded  before 
January  1,  1983. 


2.  "Deuda"  signified  el  monto  impagado  del 
principal,  los  intereses  y  los  cargoa  de  los 
Contrato8  cuyas  fechas  de  vencimiento  ccurren 
durante  el  Periodo  de  Consolidacion,  exclufdos 
los  pagos  que  vencen  en  virtud  del  convenio  de 
reescalonamiento  suscrito  el  5  de  julio  de  1979 
y  los  pagos  de  Prestamos  del  Programs  de 
Garantfa  para  la  Vivienda  garantizados  por  los 
Lstados  Uoidos  a  traves  de  la  Agencia  para  el 
Oesarrollo  lnternacional.  Con  respecto  a  la 
Deuda  garantizada  o  asegurada  por  la  Cccnrxblty 
Credit  Corporation  o  el  Export-Import  bank, 
segun  sea  el  caso,  queda  entendido  que  el 
presente  Convenio  se  aplicara-  solo  a  aquella 
parte  de  los  pagos  de  principal  e  interes  que 
esce"  cubierta  por  un  convenio  de  aseguramiento  o 
garanti'a  de  pago  presentado  a  la  Agencia  o 
recomprada  por  ella. 


2.  "Debt"  means  the  sum  ot  unpaid  principal, 
interest  and  fees  with  respect  to  the  Contracts 
falling  due  during  the  Consolidation  Period 
exclusive  of  payments  falling  due  pursuant  to 
the  rescheduling  agreement  signed  July  5,  1979P1 
and  payments  pursuant  to  Housing  Guarantee  Loans 
guaranteed  by  the  United  States  through  the 
Agency  for  International  Development.  It  is 
understood  that,  for  Debt  which  is  guaranteeo  or 
insured  by  the  Connodity  Credit  Corporation,  or 
the  Export-Import  Bank,  as  the  case  may  be,  this 
Agreement  will  apply  only  to  that  portion  of 
such  payments  of  principal  and  interest  which  is 
covered  by  an  assurance  agreement  or  payment 
guarantee  presented  to  or  repurchased  by  such 
Agency. 


3.  "Deuda  Consolidada"  signifies  el  cien  por 
ciento  del  monto  en  dolares  de  los  Estados 
Unidos  de  la  Deuda  contrafda  con  la  Agencia  para 
el  Uesarrollo  lnternacional  y  el  noventa  por 
ciento  del  monto  en  dolares  de  los  Estados 
unidos  de  toda  otra  Deuda.  "Deuda  No 
Consolidada"  signifies  el  resto  del  monto  de  la 
Deuda. 


3.  '^Consolidated  Debt"  means  one  hundred 
percent  of  the  United  States  dollar  amount  of 
the  Debt  due  the  Agency  for  International 
Development  and  ninety  percent  of  the  U.S. 
dollar  amount  of  all  other  Debt. 
'Vion-consolidated  Debt"  means  the  remaining  Debt. 


4.  'Verfodo  de  Consolidacion"  signifies  el 
perloub  comprendido  entre  el  1  de  mayo  de  1983  y 
el  30  de  abril  de  1984,  inclusive. 


4.     '^Consolidation  Period"  means  the  period  from 
May  1,  1983  through  April  30,  1984,  inclusive. 
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5.  "Interns"  signifies  inter&  sobre  la  Deuda 
vencido  y  pagadero  con  arreglo  a  las 
dispo6icianes  del  presence  Convenio,  asi  como 
sobre  cualesquier  plazas  de  Interes  vencidos  e 
inygwdot  devengados  sobre  los  misaDs.  Se 
comenzarl  a  devengar  interes  a  la  tasa 
establecida  en  el  presente  Convenio  en  las 
fecnas  de  vencumento  respectivas  estipuladas  en 
cada  uno  de  los  Contra  toe  para  cada  uno  de  los 
plazos  previstos  de  la  Deuda  y  se  continuara' 
devaigando  interes  sobre  el  saldo  pendiente  de 
la  Deuda,  incluidos  cualesquier  plazo6  vencidos 
e  lapagadoe  de  la  miama  hasta  que  tales  saldos 
pendientes  hayan  sido  pagados  en  su  totalidad. 
Asi.  mi  wed,  en  las  respectivas  fechas  de 
vencimiento  de  lo6  plazos  de  Interes  cone  estin 
establecidas  por  este  Convenio,  se  comenzara'  a 
devengar  Interes  a  la  tasa  estipulada  en  el 
presente  Convenio  sobre  los  plazos  vencidos  e 
impagadoa  de  dicho  Interes  y  se  continuara' 
devaigando  Interes  hasta  tanto  los  montos  hayan 
sido  reenbolsados  en  su  totalidad. 


5.  "Interest"  means  interest  on  Debt  due  and 
payable  in  accordance  with  the  terns  ui  this 
Agreenent  and  on  any  due  and  unpaid  installments 
of  Interest  accruing  thereon.  Interest  shall 
begin  to  accrue  at  the  rates  set  forth  in  this 
Agrearent  on  the  respective  due  dates  specified 
in  each  of  the  Contracts  for  each  scheduled 
payment  of  Debt  and  shall  continue  to  accrue  on 
the  outstanding  balance  of  the  Debt,  including 
any  due  but  unpaid  installments  of  Debt  until 
such  outstanding  balances  are  repaid  in  full. 
Interest  shall  also  begin  to  accrue  at  the  rate 
set  forth  in  this  Agreement  on  due  but  unpaid 
installments  of  Interest,  on  the  respective  due 
dates  for  such  Interest  installments  as 
established  by  this  Agreement,  and  stiall 
continue  to  accrue  until  such  amounts  are  repaid 
in  full. 


6.  "A&encia"  signifies:  la  Agencia  para  el 
Desarrollo  Intemacicnal  de  los  £stados  Unidos, 
el  Export-Import  dank  of  the  United  States,  la 
Commodity  Creoit  Corporation  y  el  Departamento 
de  la  Defensa  de  los  Lstados  Unidos. 


6.  "Agency"  means:  the  United  States  Agency 
for  International  Development,  the  Export- Import 
Bank  of  the  United  States,  the  Commodity  Credit 
Corporation,  and  the  United  States  Department  of 
Defense. 


AKTIOJLO  III 
Modal idades  de  Pago 


ARTICLE  III 
Terms  and  Conditions  of  Payment 


I.    £1    Peru    conviene    en    reembolsar    la 
Consolidada  en  ddlares  de  los  Estados  Unidos  de 
conformi dad  con  las  siguientes  modal  idades*. 


1.  Peru  agrees  to  repay  the  Consolidated  Debt 
in  United  States  dollars  in  accordance  with  the 
following  terms  and  conditions: 


(a)  La  Deuda  Consolidada,  la  cual  asciende 
a  $13+  millones  aproxiaadamente,  se 
reenboleara'  en  diez  plazos  semestrales, 
iguales  y  consecutivos  de  $13.4 
millones  aproxiaadamente ,  pagaderos  el 
30  de  abril  y  el  31  de  octubre  de  cada 
and  a  partir  del  30  de  abril  de  1987. 
El  ultimo  plazo  serf  pagadero  el  31  de 
octubre  de  1991. 


(a)  The  Consolidated  Debt,  vhich  aoounts  to 
approximately  $154  million,  shall  be 
repaid  in  ten  equal  and  consecutive 
semi-amual  installments  of 

approximately  $15.4  million,  payable  on 
each  April  30  and  October  31, 
conmencing  on  April  30,  1987  with  the 
final  installment  payable  on  October 
31,  1991. 
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(b)  La  taua  de  Interns  sobre  la  Deuda 
Consolidada  y  sobre  lo£  Intereses 
impagados  de  dicha  Deuda  sera"  el  3.06 
per  ciento  par  aflo  civil  del  saldo 
pendiente  de  loe  plazos  pagaderos  a  la 
Ageocia  para  el  Desarrollo 

Internacional;  el  3.0  por  ciento  por 
ano  civil  del  saldo  pendiente  de  los 
plazos  pagaderos  a  los  Estados  Unidos 
en  virtud  de  Convenios  PL-480',  y  el 
9.969  por  ciaito  por  afto  civil  del 
saldo  pendiente  de  los  plazos  pagaderos 
al  Uepartamento  de  la  Defensa  o 
garaotizados  por  el.  Eh  el  caso  del 
Export-Import  Bank  de  los  Estados 
Uhidos,  la  tasa  de  Interes  sobre  la 
Deuda  Consolidada  corresponded  al 
costo  para  Eximbank  de  los  nuevos 
emprestitos  a  nediano  plazo  vigentes  el 
ultimo  dXa  laborable  del  perfodo 
precedente  de  cobro  de  Intereses,  mas 
0.5  por  ciento.  En  el  caso  de  los 
Intereses  acuniladoe  durante  el  perfodo 
comprendido  entre  el  1  de  junio  de  1983 
y  el  29  de  noviembre  de  1983, 
inclusive,  la  tasa  anual  sera*  de  10.719 
por  ciento,  y  durante  el  perfodo 
canprendido  entre  el  30  de  novieabre  de 
1983  y  el  30  de  mayo  de  1984, 
inclusive,  la  tasa  anual  sera"  de  12.368 
por  ciento.  En  el  caso  de  los 
Intereses  acuoulados  durante  el  primer 
semes tre  de  1984  y  durante  cada  perlodo 
seuestral  subsiguiente,  el 

Export-Import  Bank  de  los  Estados 
Uhidos  notificara'  al  Peru  la  tasa 
correspondiente  con  anterior idad  al 
inicio  de  dichos  perfodos  semestrales. 
En  el  caso  de  la  Caanodity  Credit 
Corporation,  la  tasa  de  Interes  sobre 
la  Deuda  Consolidada  y  sobre  los 
Intereses  impagados  de  dicha  Deuda  sera" 
detenainada  anualmente  y  reflejara'  el 
costo  de  los  emprestitos  asunidos  por 
dicha  entidad.  La  tasa  de  Interes  para 
los  Intereses  devengados  durante  el  afio 


(b)  The  rate  of  Interest  on  Consolidated 
Debt  and  on  any  unpaid  Interest  thereon 
shall  be  an  average  of  3.06  percent  per 
calendar  year  on  the  outstanding 
balance  of  such  payments  due  to  the 
Agency  for  International  Development, 
3.0  percent  per  calendar  year  on  the 
outstanding  balance  of  such  payments 
due  to  the  United  States  with  resject 
to  PL-480  agreements,  and  9.969  percent 
per  calendar  year  on  the  outstanding 
balance  of  such  payments  due  to  or 
guaranteed  by  the  Department  of 
Defense.  For  the  Export-Import  Bank  of 
the  United  States,  the  rate  of  Interest 
on  Consolidated  Debt  shall  be 
Eximbank's  cost  for  new  medium  term 
borrowings  in  effect  on  the  last 
business  day  of  the  preceding  interest 
period  plus  one  half  of  one  percent. 
For  Interest  accruing  during  the  period 
June  1,  1983  through  November  29,  1983 
the  annual  rate  shall  be  10.719  percent 
and  for  the  period  November  30,  1983 
through  May  30,  1984  the  annual  rate 
shall  be  12.368  percent.  For  Interest 
accruing  during  the  first  six  months  of 
1984  and  for  each  subsequent  six-month 
period,  the  Export-Import  Bank  of  the 
United  States  shall  notify  Peru  of  the 
appropriate  rate  prior  to  the  beginning 
of  such  six-month  period.  For  the 
Ccranodity  Credit  Corporation  the  rate 
of  Interest  on  Consolidated  Debt  and 
unpaid  Interest  thereon  shall  be 
determined  on  an  annual  basis  and  will 
reflect  the  cost  of  borrowing  by  the 
Corporation.  For  Interest  accruing  in 
calendar  year  1983  the  rate  shall  be  11 
percent  per  annum.  For  Interest 
accruing  in  1984  and  in  subsequent 
years,  the  Commodity  Credit  Corporation 
shall  notify  Peru  of  the  applicable 
rate  no  more  than  thirty  days  after  the 
beginning  of  such  year.  As  and  to  the 
extent  that  Housing  Guarantee  Loans  of 
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civil  de  1983  seri  de  11  par  ciento 
anual.  Durante  106  primer  os  treinta 
diss  de  1984  y  de  cada  aflo  subsiguiente 
la  Commodity  Credit  Corporation 
notificari  al  Feni  la  tasa  de  interes 
aplicable  a  loa  Intereses  devengados  en 
esos  aftoe.  En  el  caao  de  prestsmos  del 
Programs  de  Garantfa  de  la  Vivienda  de 
la  Agencia  para  el  Desarrollo 
Internacianal  que  no  fueren  pagadciB  a 
tiempo,  y  en  la  medida  en  que  ellos  no 
fueren  pagados,  y  si  dichos  prestamos 
fuerei  reescalonados  por  cualquier 
raotivo,  la  tasa  de  Interes  sobre  la 
Deuda  Cansolidada  y  sobre  cualesquiera 
intereses  o  cargos  devengados  par  ella 
oorrespoQderi  al  oosto  marginal  del 
dinero  para  el  Housing  Guaranty  Reserve 
Fund,  el  cual,  para  los  efectoe  del 
presente  Convenio,  equivaldri  a  la  tasa 
que  cobre  el  Export-Import  Bank  y 
esters*  sujeta  a  las  ajustes  semes trales 
que  el  export-Import  Bank  efectue  a 
dicha  tasa. 


the  Agency  for  International  Develoaipnt 
are  not  paid  as  and  when  due  and  are 
rescheduled  for  whatever  reason,  the 
rate  of  Interest  on  Consolidated  Debt 
and  on  any  due  but  unpaid  Interest  and 
fees  thereon  shall  be  the  marginal  cost 
of  money  to  the  Housing  Guarantee 
Reserve  Fund,  which  for  the  purposes  of 
this  Agreement  shall  be  equal  to  the 
rate  charged  by  the  Export-Import  bank 
and  shall  be  adjusted  semi-annually  as 
such  rate  is  adjusted  by  the 
Export-Import  Bank. 


(c)  Los  Intereses  de  la  Deuda  Cansolidada 
seran  pagaderos  semestxalmente  el  30  de 
abril  y  el  31  de  octubre  de  cada  aflo  a 
partir  del  30  de  abril  de  1984. 


(c)  All  interest  payable  with  respect  to 
the  Consolidated  Debt  shall  be  paid 
semi-annually  on  April  30  and  October 
31  of  each  year  ccomencing  an  April  30, 
1984. 


(d)  El  Anexo  A  del  presente  Convenio 
caatiene  una  recapitulacioh  de  los 
noatOB  de  la  Deuda  Cansolidada 
contrajjda  con  los  Estados  Dhidos  y  sus 


(d)  A  table  summarizing  the  amounts  of  the 
Consolidated  Debt  to  the  United  States 
and  its  Agencies  is  attached  hereto  as 
Annex  A. 


2.  El  Peru  conviene  en  reembolsar  la  Deuda  No 
Cansolidada,  la  cual  asciende  a  $17  millones 
aproxiamdamente,  en  dolares  de  los  Estados 
Uhidos  de  cooformidad  con  las  siguientes 
modalidades: 


2.  Peru  agrees  to  repay  the  Norrconsolidated 
Debt,  which  amounts  to  approximately  $17 
million,  United  States  dollars  in  accordance 
with  the  following  terms  and  conditions: 


(a)  Uh  cinco  por  ciento  de  la  Dauda,  lo 
cual  asciende  a  $8.5  millones 
aproximadamente,  excluyendo  el  monto  de 
la  Deuda  contrafda  con  la  Agencia  para 


(a)  Five  percent  of  the  Debt,  exclusive  of 
amounts  due  the  Agency  for 
International  Development,  which 
amounts    to    approximately  $8.5  million, 
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el  Oesarrollo  Intemacional,  sera 
pagadero  con  arreglo  a  las 
disposiciones  de  los  Contxatos 
originales  y  un  cinco  per  cienco  de  la 
Ueuda,  excluyendo  el  ncoto  de  la  Deuda 
contraida  can  la  Agencia  para  el 
Desarrollo  Intemacional,  serf  pagadero 
el  31  de  diciembre  de  1984. 


shall  be  paid  according  to  the  terns  of 
the  original  Contract,  and  five  percent 
of  the  Debt,  exclusive  of  amounts  due 
to  tlie  Agency  for  International 
Development  shall  be  paid  on  December 
31.  1984. 


(b)  La  tasa  de  Interes  aplicable  a  la 

No  Consolidada  pagadera  el  31  de 
dicieobre  de  1984  y  a  cualesquier 
Lntereees  vencidc«  e  inpagadoa  que  ella 
devengue  corresponderf  a  la  tasa 
estipulada  en  ei  Parrafo  1,  inciao  (b), 
del  Articulo  III  del  presente  Convenio. 


(b)  ihe  rate  of  Interest  on 
Non-consolidated  Debt  due  on  31 
December  1984  and  on  any  due  and  unpaid 
Interest  accruing  thereon  shall  be  the 
sure  as  the  rate  specified  in  Article 
III,  Paragraph  Kb)  of  this  Agreement. 


(c)  Los  Lntereees  de  la  Deuda  No 
Consolidada  serah  pagaderos  en  cuotas 
el  30  de  abril  de  1984  y  el  31  de 
dicienbre  de  1984. 


(c)  Interest  with  respect  to  the 
Non-Consolidated  Debt  shall  be  paid  in 
installments  on  April  30,  1984  and  on 
December  31,  1984. 


(d)  £1  Anexo  b  del  presente  Convenio 
contiene  una  recapitulacion  de  los 
cantos  de  la  Deuda  No  Consolidada 
contraida  con  las  Agencias  del  Gobiemo 
de  los  Estados  Unidoe. 


(d)  A  table  summarizing  the  amounts  of  the 

Non-Consolidated   Debt   owed   to  the 

United  States  Government  agencies  is 
attached  hereto  as  Annex  B. 


3.  (pedia.  entendido  que  los  montos  de  la  Deuda 
Consolidada  y  la  Deuda  No  Consolidada  se  podrah 
reajustar,  en  la  medida  en  que  fuere  necesario, 
mediante  lc«  Convenios  de  Ejecucion. 


3.  It  is  understood  that  adjustment  may  be 
made,  as  necessary,  in  the  amounts  of 
Consolidated  and  Non-Consolidated  Debt  by  the 

Implementing  Agreements. 


ARTIOJLO  IV 


ARTICLE  IV 


DJspo6iciones  General eg 


General  Provisions 


1.  El  Peru  conviene  en  otorgar  a  los  Estados 
Ltaidoe,  asf  como  a  cualquier  otro  acreedor  que 
sea  parte  en  un  Contrato,  un  trato  y  condiciones 
no  nenos  favarables  que  los  que  otorgase  a 
cualquier  otro  pa£s  acreedor  o  a  sus  organismos 
para  el  reescalonamiento  o  el  refinanciamiento 
de  las  deudas  cubiertas  por  el  Acta. 


1.  Peru  agrees  to  grant  to  the  United  States, 
and  to  any  other  creditor  which  is  party  to  a 
Contract,  treatment  and  terms  no  less  favorable 
than  that  which  may  be  accorded  to  any  other 
creditor  country  or  its  agencies  for  the 
rescheduling  or  refinancing  of  debts  covered  by 
tlie  Minute. 


2.  Salvo  en  la  medida  en  que  pudieran  ser 
modificadas  por  el  presente  Convenio  o  por  los 
subsiguientea  Convenios  de  Ejecucion,  todas  las 
dispueiciunes  de  los  Contratos  permanecerfn  en 
vigaicia. 


2.  Except  as  they  may  be  modified  by  this 
Agreement  or  the  subsequent  Implementing 
Agreements,  all  terms  of  the  Contracts  remain  in 
full  force  and  effect. 
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3.  El  Peru  se  campromete  a  pagar,  a  la  uayor 
brevodad  y,  fin  todo  caso,  antes  del  31  de 
uctubie  de  1983,  los  plazos  vencidos  e  irapagados 
del  aervicio  de  la  deuda  que  debe  a  los 
gobiernos  de  los  pa£ses  acreedores  participantes 
o  a  sus  correspondientes  instituciones  o  que 
cstan  garantizados  por  dichos  paises  o 
instituciones  y  que  no  estah  cubiertos  por  el 
Acta  Acordada. 


3.  Peru  undertakes  to  pay  all  debt  service  due 
and  not  paid,  and  owed  to  or  guaranteed  by  the 
governments  ol  the  purticipating  creditor 
countries  or  their  appropriate  institutions,  and 
not  covered  by  the  Agreed  Minute  as  soon  as 
possible,  and  in  any  case  not  later  titan  October 
31,  1983. 


ARTICULO  V 
Entrada  en  Vigor 


ARTICLE  V 


Entry  into  Force 


1.  £1  preaente  Convenio  entrara*  en  vigor  cuando 
se  fine  y  cuando  el  Peru  reciba  notificacioh 
escrita  de  los  Estados  Ubidos  en  el  sentido  de 
que  han  side  satisfechos  todos  los  requisites 
legalcs  oacionales  para  su  entrada  en  vigor. 


Este  Convenio  ha  sido  preparado  en 
duplicado,  en  Inges  y  Espaftol.  En  caso  de 
ambiguedad  o  conflicto,  la  version  en  Ingles 
prevalecerl.  Hecho  en  Lima,  Peru,  el  29  de 
noviewbre  de  1983. 


1.  This  Agreement  shall  enter  into  force 
following  signature  of  the  Agreement  and  receipt 
by  Peru  of  written  notice  from  the  United  States 
Government  that  all  necessary  domestic  legal 
requirements  for  entry  into  force  of  this 
Agreement  have  been  fulfilled.  ['] 

This  Agreement  is  prepared  in  duplicate  in 
the  English  and  Spanish  language.  In  the  event 
of  ambiguity  or  conflict  between  the  two 
versions,  the  English  language  version  will 
control.  Done  at  Lima,  Peru,  this  29th  day  of 
Novenber,  1983. 


PUR  LA  REPUBLICA  DEL  PERU 


Por: 


'// 


Henry  Harman  Guerra 


FOR  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By:    ^\c*A    n.  O^L/ 

Richard  M.  Ogden 


Titulo;  Director  General  de  Credito  Publico 
Ministerio  de  Econcrafa,  Finanzas 
y  Comercio 
Title:    Director  General  of  Public  Credit 
Ministry  of  Economy,  Finance  and 
Conner  ce 


Title:        Charge"  d*  Affaires,  a.i. 
Tftulo:    Encargado  de  Negocios,  a.i. 


i  Mar.  9, 1984. 
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ANNEX  A 


Summary  of  Consolidated  Debt* 
(thousands  of  U.S.  dollars) 


Department  of  Defense  9,561 

Agency  for  International  Development  6,119 

Export  Import  Bank  54,628 

Department  of  Agriculture  -  PL  480  3,710 

Commodity  Credit  Corporation  78,436 

TOTAL  154,454 

ANNEX  B 


Summary  of  Non-Consolidated  Debt1 
(thousands  of  U.S.  dollars) 


Department  of  Defense  1,720 

Agency  for  International  Development  0 

Export  Import  Bank  6,070 

Department  of  Agriculture  -  PL  480  412 

Commodity  Credit  Corporation  8,715 

TOTAL  16,917 


*  Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per 
Article  III,  paragraph  4 
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ANKXO  A 
Suroario  de   la   Deuda  Consolidada* 


(miles    dc    U.S.    <)61 .11  i-s) 

Departamento  de  la  Defensa  9,561 

Agcncia  para  el  Desarrollo  Internacional  6,119 

Export  Import  Bank  54,628 

Departaiaento  de  Agricultura  -  PL  480  3,710 

Commodity  Credit  Corporation  78,436 

TOTAL  154,454 

ANEW  B 

Sumario  de  la  Deuda  No-Consolidada* 
(miles  de  U.S.  dolares) 

Departamento  de  la  Defensa  1,720 

Agencia  para  el  Desarrollo  Internacional  0 

Export  Import  Bank  6,070 

Departamento  de  Agricultura  -  PL  480  412 

Commodity  Credit  Corporation  8,715 

TOTAL  16,917 


*  Los  datos  est£n  redondeados  y  sujetos  a  revi- 
si6n  conforme  al  pirrafo  4  del  Artlculo  III 
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CONVENIO  DE  EJECUCION 
TMPLDCNTING  AGREEMENT 


ENTRE 

BETWEEN 


LA  REPUBLICADEL  PERU 
TOE  REPUBLIC  OF  PERU 


LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  A^£RICA 
TOE  UNITED  STATES  OF  A*£R1CA 


REGARDING 


LA  GDNSOLIDACION  Y  REJTOGRAMACLJN  DE 

CIERIAS  DEUDAS  CONTRAIDAS  CDN,  GARANTIZADAS  0  ASEGURADAS  FOR 

TOE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING 

OF  CERTAIN  DEBTS  OWED  TO,  GUARANTEED  BY,  OR  INSURED  BY 


LA  AGENCTA  PARA  EL  DESARiOLLO  INTERNACIONAL 
TOE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELORCNi 


Date:    Novenber  29,  1983 
Fecha:   29  de  Novienfcre  de  1963 
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Convenio  de  fecha  29  de  Noviembre  de  1983, 
que  celebran  los  Estados  Umdos  de  America 
actuando  a  traves  de  la  Agencia  para  el 
Desarrollo  Intemacional  ("A.I.D.")  y  la 
Republic*  del  Peru  ("Peru"). 


ACKLEMLM,  datea  as  ot  November  29,  19b3, 
by  and  between  the  Unitea  States  of  America, 
acting  through  the  Agency  for  International 
Development  ("A.I.D.")  am  the  Republic  of  Peru 
("Peru"). 


FOR  CUANTO,  que  con  fecha  26  de  Julio  de 
1983  se  lleg6  a  un  entenoimiento  ("Acta 
Acordada")  respecto  a  la  consolidacidn  y 
reprograraacion  de  ciertas  deudas  del  Gobierno 
Peruano  con  representantes  de  ciertas  naciones, 
entre  ellas  los  Estados  Umdos  de  America,  el 
que  fuera  aceptado  por  el  representante  del  Peru; 


WHEREAS,  an  understanding  on  consolidation 
and  rescheduling  of  certain  Peruvian  debts  was 
reached  en  July  26,  1983  (the  "Agreed  Minute") 
among  representatives  of  certain  nations, 
including  the  United  States  of  America,  and 
agreed  to  by  the  representative  of  Peru; 


POR  CUANID,  conforme  al  Acta  Acordada  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  el 
Gobierno  del  Peru  han  acordado  y  definido 
ciertas  medidas  de  reprogramacion  conforme  al 
Convenio  entre  los  Estados  Unidos  de  America  y 
la  Republica  del  Peru  respecto  a  la 
Consolidacich  y  Reprogramacion  de  ciertas  deudas 
garantizadas  o  aseguradas  por  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America  y  sus  Agencias 
("Convenio  de  Reprogramacion")  de  fecha 
Noviembre  29  de  1983;  y 


WHEREAS,  pursuant  to  the  Agreed  Minute  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  Peru  have  agreed  to  and  set 
forth  rescheduling  arrangements  pursuant  to  the 
agreement  Between  the  United  States  ot  America 
and  the  Republic  of  Peru  Regarding  the 
Consolidation  and  Rescheduling  of  Certain  Debts 
Owed  to,  Guaranteed  or  Insured  by  the  United 
States  ot  America  Government  and  its  Agencies, 
("Rescheduling  Agreement"),  dated  November  29, 
1983;  and 


POR   CUANID,   que   el   Convenio   de         WHEREAS 

Reprogramacion  estipula  que  este  sera  ejecutado  provides  that 

raediante  Convenio  por  separado  suscrito  entre  el  separate  agreem 
Peru  y  la  A.I.D.; 

POR  10  TANK),  las  partes  acuerdan  lo         WW'  IHEREFOKt, 

siguiente:  follows: 


the  Rescheduling  Agreement 
it  shall  be  implemented  by 
t  between  Peru  and  A.I.D.; 


the  parties  hereto  agree  as 


AKIICULO  I 


ARTICLE  1 


Definiciones 


Definitions 


1.1  "Contratos"  significa  aquellos  convenios 
enumerados  en  el  Anexo  A,  cuyas  fechas  de 
vencimiento  ocurren  dentro  del  Perlodo  de 
Consolidacidn. 


1.1  "Contracts"  means  those  agreements  listed 
in  Annex  A,  which  have  maturities  falling  due 
during  the  Consolidation  Period. 


1.2  "Deuda"  significa  la  sura  del  principal, 
los  intereses  y  los  cargos  con  respecto  a  los 
Contratos  cuyas  fechas  de  vencimiento  ocurren 
durante  el  perlodo  de  Consolidacion,  excluldos 
los  pagos  que  vencen  en  virtud  del  Convenio  de 
Reprogramacion  firmado  el  5  de  Julio  de  1979, 
asf  como  los  pagos  de  los  Prestamos  de  Garantia 
de  Vivienda  (Housing  Guarantee  Loans) . 


1.2  "Debt"  means  the  sum  ot  principal, 
interest  and  fees  with  respect  to  the  Contracts 
falling  due  during  the  Consolidation  Period 
exclusive  of  payments  falling  due  pursuant  to 
the  rescheduling  agreement  signed  July  5,  1979 
and  payments  pursuant  to  Housing  Guarantee  Loans. 


TIAS  10978 


35  UST] 


Peru— Finance— Nov.  29,  1983 


4957 


1.3  "Deuda  Consolidada"  signifies  el  ciento 
par  ciento  (100%)  del  monto  de  la  Deuda  en 
do lares. 


1.3   "Consolidated  Debt" 
percent  (100%)  of  the  dollar 


one  hundred 
of  the  Debt. 


1.4  "Interns"  significa  el  interns  sobre  la 
Deuda  vencido  y  pagadero  con  los  te'rminos  del 
presente  Convenio  y  sobre  cualquier  plazo 
vencido  y  no  pagado  de  los  intereses  devengados 
sobre  el  mismo.  El  interns  camenzara  a 
devengarse  a  la  tasa  establecida  en  el  presente 
Convenio  en  las  fechas  de  vencimiento 
respectivas,  especificadas  en  cada  uno  de  los 
Contratos  para  cada  pago  programado  de  la  Deuda 
y  se  continuara  devengando  sobre  el  saldo 
pendiente  de  la  Deuda,  incluyendo  cualquier 
plazo  vencido  e  impagado  de  la  Deuda,  hasta  que 
dichos  saldos  pendientes  sean  totalmente 
cancelados.  El  interes  tambien  debera  canenzar 
a  devengarse  a  la  tasa  estipulada  en  este 
Convenio  sobre  los  plazos  vencidos  del  interes 
inpagado,  en  las  fechas  respectivas  de 
vencimiento  para  dichos  plazos  de  interes  que  se 
estipulen  en  el  presente  Convenio  y  se 
continuara  devengando  hasta  que  dichos  montos 
hay an  sido  totalmente  cancelados. 


1.4  "Interest"  means  interest  on  Debt  due  and 
payable  in  accordance  with  the  terms  of  this 
Agreement  and  on  any  due  and  unpaid  installments 
of  interest  accruing  thereon.  Interest  shall 
begin  to  accrue  at  the  rate  set  forth  in  this 
Agreement  on  the  respective  due  dates  specified 
in  each  of  the  Contracts  for  each  scheduled 
payment  of  Debt  and  shall  continue  to  accrue  on 
the  outstanding  balance  of  the  Debt,  including 
any  due  but  unpaid  installments  of  Debt,  until 
such  outstanding  balances  are  repaid  in  full. 
Interest  shall  also  begin  to  accrue  at  the  rate 
set  forth  in  this  Agreement  on  due  but  unpaid 
installments  of  interest,  on  the  respective  due 
dates  for  such  interest  installments,  as 
established  by  this  Agreement,  and  shall 
continue  to  accrue  until  such  amounts  are  repaid 
in  full. 


1.5 


"Perlodo  de  Consolidacion"  signifies  el 
de  Mayo  de 


perlodo  cemprendido  entre  el  lro. 
1983  hasta  el  30  de  Abril  de  1984. 


1.5   "Consolidation  Period"  means  the  period 
from  May  1,  1983  through  April  30,  1984. 


AKTICU1D  II 


AKT1CLE  II 


Tgrminos  y  Condiciones  de  Pago 

2.1  Repago  de  la  Deuda  Consolidada.  El  Peru 
conviene  en  repagar  la  Deuda  Consolidada  en  U.S. 
dolares  de  acuerdo  a  los  siguientes  te'rminos  y 
condiciones: 


Terms  and  Conditions  of  Payment 

2.1  Repayment  of  the  Consolioated  Debt.  Peru 
agrees  to  repay  the  Consolidated  Debt  in  U.S. 
dollars  in  accordance  with  the  following  terms 
and  conditions: 


(a)  La  Deuda  Consolidada,  cuyo  monto  es 
de  aprcoumadamente  $5,948,343.97,  debera  ser 
repagada  en  diez  cuotas  semestrales  iguales  y 
consecutivas  de  aproximadamente  $594,834.40  mas 
intereses.  Las  pagos  del  principal  seran 
pagaderos  cada  3D  de  Abril  y  cada  31  de  Octubre, 
comenzando  el  X  de  Abril  de  1987,  siendo  la 
fecha  de  vencimiento  de  la  ultima  cuota  el  31  de 
Octubre  de  1991. 


(a)  The  Consolidated  Debt,  which  amounts 
to  approximately  $5,948,343.97,  shall  be  repaid 
in  ten  equal  and  consecutive  semi-annual 
installments  of  approximately  $5%, 834.40  plus 
interest.  Principal  payments  are  payable  on 
each  April  30,  and  October  31,  commencing  on 
April  30,  1987,  with  the  final  installments 
payable  on  October  31,   1991. 
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(b)  El  interes  sobre  la  Deuda  Consolidada 
y  soore  cualquier  interns  vencido  pero  no  pagado 
sabre  la  misma  debera"  ser  pagadero  a  una  tasa 
promedio  de  3.06  par  ciento  par  cada  afio 
calendario  sobre  el  saldo  pendienCe  de  dichos 
pagos.  lodoe  lo6  intereses  con  respecto  a  la 
Deuda  Consolidada  deberah  ser  pagaderos 
semestralraente  el  30  de  Abnl  y  el  31  de  Octubre 
de  cada  aflo  a  partir  del  30  de  Abnl  de  1984. 


(b)  Interest  on  Consolidated  Debt  and  on 
any  due  but  unpaid  interest  thereon  shall  be 
paid  at  an  average  rate  of  3.06  percent  per 
calendar  year  on  the  outstanding  balance  of  such 
payments.  All  interest  with  respect  to  the 
Consolidated  Debt  shall  be  payable  send-annually 
on  April  30  and  October  31  of  each  year 
conmancing  on  April  30,  1984. 


(c)  El  Anexo  B  contiene  un  listado  de  los 
montos  ae  la  Deuda  Consolidada  contra i da  con  la 
A.I.D. 


(c)  A  schedule  listing  the  amounts  of  the 
Consolidated  Debt  owed  to  A.I.D.  is  attached 
hereto  as  Annex  B. 


2.2  Ajustes.  Qjeda  entendido  que  se  podran 
realizar  los  ajustes  que  seen  necesarios,  en  los 
montos  de  la  Deuda  Consolidada  para  reflejar  los 
desaibolsos  sobre  la  Deuda  durante  el  Periodo  de 
Consolidacioh. 


2.2  Adjustments.  It  is  understood  that 
adjustments  may  be  made,  as  necessary,  in  the 
amounts  of  Consolidated  Debt  reflecting 
disbursements  on  Debt  during  the  Consolidation 
Period. 


2.3  Prestano  de  Garantla  de  Vivienda.  Qjeda 
entaidido  que,  de  conformidad  con  el  Articulo 
IV,  Seccidn  3,  del  Convenio  de  Reprogramacion, 
el  Peru  pagara"  todos  los  pagos  atrasados  sobre 
los  Prestaraos  de  Garantfa  de  Vivienda  existentes 
a  mas  tardar  el  30  de  Noviembre  de  1983  y 
continuara'  cuwpliendo  con  todos  los  pago6  del 
servicio  de  la  Deuda  de  acuerdo  a  su 
vencinnento.  En  cons iderac ion  de  lo  anterior, 
la  A.I.D.  acuerda  cumplir  con  lo  siguiente: 


2.3  Housing  Guarantee  Loans.  It  is  understood 
that,  in  accordance  with  Article  IV,  Section  3, 
of  the  Rescheduling  Agreement,  Peru  will  pay  all 
arrearages  on  the  existing  Housing  Guarantee 
Loans  not  later  than  November  30,  1983,  and 
continue  to  meet  all  future  debt  service 
payments  as  and  when  due.  In  consideration 
thereof,  A.I.D.  agrees  to  perform  the  following: 


(a)  Keprogramar  el  ciento  por  ciento 
(100%)  de  la  Deuda  que  no  sea  Garantla  de 
Vivienoa  contrafda  con  la  A.I.D.  en  lugar  del 
noventa  par  ciento  (902)  que  se  estipula  en  el 
Acta  Acordada; 


(a)  lb  reschedule  one  hundred  percent 
(100%;  of  the  Non-Housing  Guarantee  Debt  due 
A.I.D. ,  instead  of  ninety  percent  (90%)  as 
provided  in  the  Agreed  Minute; 


(b)  Proceder  con  la  ejecucion  de  los 
proyectos  de  Garantla  de  Vivienda  existentes  en 
el  Peru,  incluyendo  el  desembolso  de  fondos 
depositados  en  "escrow",  de  tiempo  en  tiempo  en 
el  curso  regular  de  lo6  proyectos  o  en  calidad 
de  adelantos;  y, 


(b)  To  proceed  with  implementation  of 
existing  Housing  Guaranty  projects  in  Peru, 
including  the  release  of  funds  in  escrow  from 
time  to  time  in  the  regular  course  of  business 
or  in  the  nature  of  advances:  and 


(c)  Proceder  al  desarrollo  de  nuevos 
proyectos  de  Garantla  de  Vivienda  en  el  Peru, 
incluyendo  un  nuevo  proyecto  de  ayuda  para 
desastres  de  Garantla  de  Vivienda,  por  un  monto 
de  $12.5  millones,  de  acuerdo  con  las 
condiciones  de  un  convenio  de  ejecucion  a 
negociarse. 


(c)  To  proceed  with  new  Housing  Guaranty 
project  development  in  Peru,  including  a  new 
$12.5  million  Housing  Guaranty  disaster 
assistance  project,  in  accordance  with  tji  terms 
of  an  implementation  agreement  to  be  negotiated. 
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El  monto  neto  de  recursos  en  U.S.  d6 lares 
que  se  pondra  a  disposicion  del  Peru  durante  el 
Periodo  de  Consolidacion,  sera  igual  o  excedera 
el  monto  neto  en  U.S.  d61ares  requeridos  para 
los  pagos  del  servicio  de  la  Deuda  de  Garantla 
de  Vivienda  de  la  A.l.D. ,  segun  se  indica  en  el 
Anexo  C. 


The  net  amount  of  U.S.  dollar  resources 
made  available  to  Peru  by  the  foregoing  during 
the  Consolidation  Period  will  equal  or  exceed 
the  net  anount  of  U.S.  dollars  required  for 
A.l.D.  Housing  Guaranty  debt  service  payments, 
as  indicated  in  Annex  C. 


ART1CUL0  III 


ARTICLE  III 


Disposiciones  Generales 

3.1  Otras  Obligaciones.  Excepto  de  lo 
expresanente  estipulado  aqui,  el  pago  de  las 
obligaciones  que  venzan  y  sean  pagaderas  por  el 
Peru  a  la  A.l.D.  en  cunplimiento  con  cada  uno  de 
los  Centra toe,  se  efectuara  de  acuerdo  a  los 
terminos  indicados  en  cada  uno  de  los  Contratos. 


General  Terms 

3.1  Other  Obligations.  Except  as  otherwise 
expressly  provided  herein,  payment  of 
obligations  which  become  due  and  payable  by  Peru 
to  A.I.D.  pursuant  to  each  of  the  Contracts 
shall  be  paid  in  accordance  with  the  existing 
terms  of  each  of  the  Contracts. 


3.2  Plena  Fuerza  y  Efecto  de  los  Contratos. 
Los  terminos  y  condiciones  de  los  Contratos 
continuaran  en  plena  fuerza  y  efecto,  incluyendo 
pero  sin  limitarse,  a  casos  de  incumplimiento  y 
recursos  para  tales  incumplimientos,  en  la 
medida  que  el  presente  documento  no  los 
enmendara  o  los  hiciere  inconsistentes. 


3.2  Full  Force  and  Etfect  of  the  Contracts.  To 
the  extent  that  they  are  not  amended  herein,  or 
rendered  inconsistent  hereby,  the  terms  and 
conditions  of  the  Contracts,  including,  but  not 
limited  to,  events  of  default  ana  remedies  upon 
default,  shall  remain  in  full  force  ana  effect. 


3.3      El      Convenio      de       Reprogranac ion. 


El 


Convenio  de  Reprogranac  ion  seguira  en  plena 
fuerza  y  efecto  en  la  medida  que  no  quede 
sobreseido  por  el  presente  Convenio. 


3.3  The  Rescheduling  Agreement.  To  the  extent 
that  the  Rescheduling  Agreement  is  not 
superseded  by  this  Agreement,  it  shall  remain  in 
full  force  and  effect. 


3.4  Ajustes.  Los  pagos  estipulados  en  el 
presente  Convenio,  conjuntanente  con  las  cifras 
de  las  que  se  derivan  dichos  montos,  estaran 
sujetos  a  correccion  y/o  ajuste  de  acuerdo  con 
los  terminos  del  Convenio  de  Reprogranac ion. 


3.4  Adjustments.  The  payments  provided  for  in 
this  Agreement,  together  with  the  figures  from 
which  such  anounts  are  derived,  are  subject  to 
correction  and/or  adjustment  in  accordance  with 
the  terms  of  the  Rescheduling  Agreement. 


3.5  Aplicacion  de  los  Pagos.  Los  recaudos 
sobre  Prestanos  Consolidados  y  No-Consolidados 
establecidos  bajo  esta  Reprogranac ion,  se 
aplicaran  a  Notificaciones  sobre  Pagos  Vencidos 
en  orden  cronologico. 


3.5  Application  of  Payments.  Receipts  on 
Consolidated  and  Non-Consoliaated  Loans, 
established  ixider  this  rescheduling,  will  be 
applied  to  Notices  of  Payment  Due  in 
chronological  order. 


3.6      Lugar     y     Moneda     de 


Pago.  Los  pagos 
realizados  bajo  el  presente  documento  se 
efectuaran  en  U.S.  do lares  y  serah  entregados  al 
Federal  Reserve  Bank,  Nueva  York,  para  abonarse 
a  la  cuenta  de  la  Agencia  para  el  Desarrollo 
Intemacional  (Cuenta  No.  72-00-0001). 


3.6  Place  and  Currency  ot  Payment.  Payments 
made  hereunder  shall  be  in  U.S.  dollars  and 
shall  be  delivered  to  the  Federal  Reserve  Bank, 
New  York,  for  credit  to  the  Agency  for 
International  Development  (Account  No. 
72-00-0001). 
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3.7  Opinion  Legal.  A  menos  que  A.l.D. 
conviniera  en  otra  forma  por  escrito,  dentro  de 
los  treinta  (30)  dlas  siguientes  a  la  fecha  del 
presente  Convenio,  el  Peru  proporcionara  a  la 
A.l.D.  una  opinion  legal,  satisfactory  para  la 
A.l.D. ,  que  indique  que  el  presente  Converuo  ha 
sido  debidamente  autorizado  o  ratificado  por,  y 
ejecutado  y  forma lizado  a  nombre  del  Peru,  y  que 
constituye  un  campromiso  valido  y  obligatorio 
para  el  Peru  de  acuerdo  a  sus  terminos. 


3.7  Legal  Opinion.  Except  as  A.l.D.  nay 
otherwise  agree  in  writing,  within  thirty  (30) 
days  from  the  date  ot  this  Agreement,  Peru  shall 
furnish  to  A.l.D.  a  legal  opinion  of  counsel 
satisfactory  to  A.l.D.  that  this  Agreement  has 
been  duly  authorized  or  ratified  by,  and 
executed  and  delivered  on  behalf  of  Peru  and 
constitutes  a  valid  and  legally  binding 
obligation  of  Peru  in  accordance  with  its  terms. 


3.8  Idioma  del  Convenio.  El  presente  Convenio 
ha  sido  preparado  Ingles  y  Espanol.  En  caso  de 
ambiguedad  o  conflicto  entre  las  mismas,  la 
version  en  Ingles  prevalecera. 


3.b  Language  of  Agreement.  This  Agreement  is 
prepared  in  both  English  ana  Spanish.  In  the 
event  of  ambiguity  or  conflict  between  the  two 
versions,  the  English  language  version  will 
control. 


EN  FE  DE  ID  CUAL  LA  A.I.D.  Y  EL  PERU,  a 
craves  de  sus  representantes,  debidanente 
autorizados  para  el  efecto,  suscriben  este 
Convenio  en  sus  nombres  el  dia  y  aflo  que 
aparecen  en  la  primera  pagina. 


IN  WITNESS  WHEkfcDF,  A.l.D.  and  Peru,  each  acting 
through  its  duly  authorized  representative,  have 
caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their 
respective  names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  written  above. 


REPUBLICA  DEL  PERU 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Fdo./s  ,,  x        / 

Henry  A.  Barman  Guerra 
Titulo:  Director  General  de  Credito  Publico 

Ministerio  de  Economia,  Finanzas  y  Canercio 
Title:    Director  General  of  Public  Credit 

Ministry  of  Economy,  Finance  and  Commerce 


s/f do. : 


Title: 
Titulo: 


John  A.  Sanbrailo 

USA1D  Mission  Director 

Director,  USAID/Peru 


TIAS  10978 


35  UST]  Peru— Finance— Nov.  29,  1983  4961 


ANNEX  A 
(ANEXO   A) 


CONTRACTS    SUBJECT   TO  RESCHEDULING 
(CONTRATOS   SUJETOS   A  REESCALONAMIENTO; 


527-G-OOto 

007 

K-021 

L-022 

023 

024 

025 

027 

028 

029 

034 

042 

045 

046 

02  8A 


52  7-L-047 

527-T-062 

048 

063 

04  8A 

073 

049 

075 

051 

077 

052 

077A 

053 

U-072 

054 

074 

055 

074A 

056 

074b 

T-058 

076 

059 

W-057 

060 

078 

061 

078A 
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ANNEX  B 
(ANEAO  B) 

AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 
(AGENCIA  PARA  EL  DESARROLLO  IN TERN AC ION AL) 

REPUBLIC  OF  PERU 
(REPUBLICA  DEL  PERU) 

DEB1  RESCHEDULING  FOR  PERIOD  05-01-83  THRU  04-30-84 
(RESSCALONAMIENTO  DE  LA  DEUDA  PARA  EL  PERIODO  05—01-83  HaSTA  EL  04-30-84) 

(Agreements  signed  prior  to  01-01-83) 
(Contratos  firmados  antes  del  01-01-83) 


DUE  DATE 

PRINCIPAL 

INTEREST 

TOTAL 

CPLAZOS) 

( PRINCIPAL) 

(INTERES) 

(TOTAL) 

527-G-006 

09-01-83 

$107,095.80 

$1,718.83 

$108,814.63 

007 

05-01-83 

158,185.37 

6,599.57 

164,784.94 

11-01-83 

163,793.27 

3,435.87 

167,229.14 

K-021 

09-28-83 

16,276.17 

2,500.73 

18,776.90 

03-28-84 

16,337.20 

2,426.71 

18,763.91 

L-022 

10-08-83 

140,941.48 

23,335.13 

164,276.61 

04-08-84 

140,941.47 

22,276.81 

163,668.28 

023 

10-24-84 

48,846.6b 

7,b93.35 

5b, 540.01 

04-24-84 

48,846.66 

7,510.17 

5b, 356. 83 

024 

10-27-83 

36,702.46 

6,193.54 

42,896.00 

04-27-84 

36,706.46 

5,780.64 

42,483.10 

025 

05-11-83 

36,404.60 

6,143.37 

42,547.87 

11-11-83 

36,404.60 

6,006.7b 

42,411.36 

027 

06-28-83 

30,820.23 

13,869.11 

44,689.34 

12-28-83 

30,820.23 

13,5b0.90 

44,381.13 

028 

06-28-83 

205,148.72 

33,368.41 

238,517.13 

12-28-83 

205,148.72 

31,316.93 

236,465.65 

028A 

06-28-83 

-0- 

107,046.67 

107,046.67 

12-28-83 

-0- 

106,749.42 

106,749.42 

029 

10-14-84 

108,196.72 

46,675.72 

154,872.01 

04-14-84 

108,196.72 

45,442.62 

153,639.34 

034 

06-28-83 

98,360.66 

45,245.90 

143,606.56 

12-28-83 

98,360.6b 

44,262.29 

142,622.95 

042 

09-19-83 

32,786.88 

19,417.02 

52,203.90 

03-19-84 

32,786.89 

18,852.46 

51,639.35 

045 

08-06-83 

9,649.80 

5,802.59 

15,452.39 

02-06-84 

9,649.80 

5,669.26 

15,319.06 

04b 

06-08-83 

26,133.43 

16,006.72 

42,140.15 

12-08-83 

26,133.43 

15,680.06 

41,813.49 

047 

10-18-83 

98,206.47 

80,160.48 

178,366.95 

04-18-84 

99,434.05 

78,765.35 

178,199.40 
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DUE  DATE 

PRINCIPAL 

INTEREST 

TOTAL 

(PLAZOS) 

(PRINCIPAL) 

(IN TERES) 

(TOTAL) 

048 

07-14-83 

22 

,717, 

.38 

19,560.17 

42,277.55 

01-14-84 

23 

,001, 

.35 

19,276.20 

42,277.55 

048B 

09-25-83 

5 

,271, 

.37 

4,563.77 

9,835.14 

03-25-84 

5 

,337, 

.28 

4,472.88 

9,810.16 

049 

06-26-83 

4 

,356, 

.40 

4,710.00 

9,066.40 

12-26-83 

4 

,410, 

.86 

4,655.54 

9,066.40 

051 

09-25-83 

18 

,265. 

,42 

17,107.63 

35,373.05 

03-25-84 

18 

,493. 

,73 

16,789.33 

35,283.06 

052 

08-18—83 

31 

,327. 

,21 

44,152.90 

75,480.11 

02-18-84 

31 

,797. 

.11 

43,611.01 

75,408.12 

053 

06-28-83 

23 

,450. 

,65 

33,844.44 

57,295.09 

12-28-83 

23 

,802. 

41 

33,492.68 

57,295.09 

054 

09-19-83 

51 

,440. 

39 

74,597.65 

126,038.04 

03-19-84 

52 

,212. 

00 

73,468.19 

125,680.19 

527-L-055 

06-17-83 

-0- 

150,000.00 

150,000.00 

12-17-83 

152 

,040. 

58 

150,000.00 

302,040.58 

056 

09-19-83 

52 

,469. 

21 

76.08S.61 

128,558.82 

03-19-84 

53 

,256. 

25 

74,937.55 

128,193.80 

T-058 

05-19-83 

-0- 

35,747.78 

35,747.78 

11-19-83 

-0- 

36,740.15 

36,740.15 

059 

05-19-83 

-0- 

69,488.53 

69,488.53 

11-19-83 

-0- 

76,936.23 

76,936.23 

ObO 

09-15-83 

-0- 

151,476.02 

151, 47b. 02 

03-15-84 

-0- 

150,000.00 

150,000.00  est. 

Obi 

06-12-83 

-0- 

187,717.58 

187,717.58 

12-12-83 

-0- 

190,000.00 

190,000.00   est. 

062 

09-03-83 

-0- 

76,501.98 

7b, 501. 98 

03-03-84 

-0- 

80,000.00 

80,000.00  est. 

0b3 

08-24-83 

-0- 

45,048.51 

45,048.51 

02-24-84 

-0- 

58,679.00 

58,b79.0G  est. 

073 

10-16-83 

-0- 

5,603.38 

5,b03.38 

04-16-84 

-0- 

8,000.00 

8,000.00  est. 

075 

08-26-83 

0- 

2,136.81 

2, 13b. 81 

02-26-84 

-0- 

4,000.00 

4,000.00   est. 

077 

10-13-83 

-0- 

13,642.33 

I3,b42.33 

04-13-84 

-0- 

20,000.00 

20,000.00  est. 

077A 

10-13-83 

-0- 

5,899.88 

5,899.88 

04-13-84 

0- 

10,000.00 

10,000.00  est. 

079 

11-12-83 

-0- 

563.97 

5b3.97 

080 

no  disburse.* 

-0- 

-0- 

-0- 

U-072 

05-23-83 

-0- 

14,994.61 

14,994.61 

11-23-83 

-0- 

20,058.57 

20,058.57 

0  74 

07-20-83 

-0- 

4,491.94 

4,491.94 

01-20-84 

-0- 

8,000.00 

8,000.00  est. 

074A 

no  disburse.* 

-0- 

-0- 

-0- 
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DUE  DATE 

PRINCIPAL 

INTEREST 

TOTAL 

(PLAZOS) 

(PRINCIPAL) 

(IN TERES) 

(TOTAL) 

074B 

no  disburse.* 

-0- 

-0- 

-0- 

07b 

06-07-83 

-0- 

549.19 

549.19 

12-07-83 

-0- 

1,200.00 

1,200.00  est. 

W-057 

07-28-83 

-0- 

99,999.82 

99,999.82 

01-28-84 

-0- 

99,999.82 

99,999.82 

078 

11-30-83 

-0- 

14,bl4.25 

14,bl4.25 

078A 

no  disburse.* 

-0- 

-0- 

-0- 

ESTIMATED  TOTAL  $2,780,961.21    $3,167,382.76    $5,948,343.97 

(TOTAL  ESTIMADO) 


(*)  No  se  han  efectuado  desembolsos . 
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ANNEX  C 


HC  Debts  -  Period  May  1,  1983  -  April  30,  1984 
(US$  Millions) 


Payments  due  and  not  paid  as  of  10/31/83: 
Loan  No.  Date  Due 


Interest  &  Amortization  i/ 


HG-005/008 

07/01/83              $681,642.32 

HG-009U) 

07/01/83               698,336.87 

HG-010 

08/01/83               693,300.00 

HG-011 

08/01/83             1,565,000.00 

HG-009(B) 

09/01/83               485,000.00 

HG-005/008 

10/01/83               681,866.37 

BVP  Direct 

$4,805, 1h5. 56 

HG-003 

07/01/83               114,634.75 

HG-003 

10/01/83                77,646.49 

BVP  Administration  (VIPSE) 

192,461.24 

TOTAL 

$4,997,626.80 

Payments  falling  due  before  April  30,  1984: 


Loan  No. 


HG-005/008 

HG-009U) 

HG-010 

HG-011 

HG-009(B) 

HG-005/008 


HG-003 
HG-003 


Date  Due 

01/01/84 
01/01/84 
02/01/84 
02/01/84 
03/01/84 
04/01/84 


Interest  Amortization 
and  AID  Fee 

713,042.29 
734,646.57 
767,500.00  * 
1,615,000.00 
510,000.00 
713,042.29 


BVP  Direct 


01/01/64 
04/01/64 


5,073,233.15 


45,765.76 
45,989.84 


BVP  Administration  (VIPSE) 
TOTAL 


91,755.60 
5,164,966.73 


*  Estimated  Amounts 

~     Z   £«£*  b^VuS,00"  h"  MU  th.  AID  Fee  on  these  l„„s.   ^  „.ust 
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